
К А Р Е Л Ь С К И Й  Н А У ЧН Ы Й Ц Е Н Т Р  Р О С С И Й С К О Й  А К А Д Е М И И  НАУК 

ИНСТИТУТ Я ЗЫ К А , Л И Т Е Р А Т У РЫ  И И С Т О Р И И

СЛОВАРЬ
КАРЕЛЬСКОГО 
ЯЗЫКА
(ТВЕРСКИЕ ГОВОРЫ)

СОСТАВИТЕЛЬ 
А. В. ПУНЖИНА

Около 17 тыс. слов

П Е Т РО З А В О Д С К
« К А РЕЛ И Я »
1994



ББК81.2
С48

О т в е т с т в е н н ы й  р е д а к т о р  
канд. фнлол. наук В. Д. РЯГОЕВ

4602030000—005
с -----------------

М127(03)—94

ISBN 5-7545-0650-3

Выпущено по заказу Института языка, литературы и истории 
Карельского научного центра Российской Академии Наук

©  Карельский научный центр Россий­
ской Академии Наук,Институт язы ­
ка, литературы и истории, 1994



П Р Е Д И С Л О В И Е

Словарь тверских говоров карельского языка представ­
ляет собой звено в ряду диалектных словарей этого я зы ­
ка, являющегося третьим по распространенности после 
финского и эстонского в прибалтийско-финской группе 
финно-угорской семьи языков.

В разные годы были опубликованы словари, охваты­
вающие два диалекта карельского языка на территории 
Карелии — словарь людиковских говоров Ю. Куйола и сло­
варь ливвиковского диалекта карельского языка, составлен­
ный Г. Н. Макаровым. Третий диалект карельского я зы ­
ка — собственно карельский, значительно отличающийся от 
двух названных, распространен территориально в Карелии 
(северная и средняя часть Карелии),  в Тверской, Новго­
родской и Ленинградской областях. В этих местах за пре­
делами Карелии часть карельского народа проживает с пер­
вой половины XVII века.

В Тверской области карелы проживают двумя з н а ­
чительными массивами: в централ,ьной части области (Лихо- 
славльский, Спировский, Максатихинский, Рамешковский 
районы) и на северо-востоке — в Весьегонском и смежных 
с ним районах. Маленьким островком на юго-западе об­
ласти размещена группа карельских деревень по реке 
Дер же.

Лексический материал языка тверских карел содержится 
в общекарельском , словаре, работа над которым ведется 
в Финляндии. Три опубликованных тома подготовлены под 
руководством и при участии акад. П. Виртаранты.

В собственно карельском диалекте, на котором говорят 
тверские карелы, на основании ряда фонетических, морфо­
логических и лексических особенностей выделяются три го­
вора: толмачевский, весьегонский и держинский. В словаре 
представлены два наиболее обширных по территории рас­
пространения и числу говорящих на них — толмачевский 
и весьегонский говоры. Говоры условно названы по 
наименованию населенных пунктов, как бы центров двух 
этих ареалов. Село Толмачи (Tolmaccu) географически р ас ­
положено в 45 километрах к северо-востоку от районного 
центра г. Лихославль и одноименной станции Октябрь­
ской железной дороги. Весьегонск (Ves’s ’i) стоит на бе­
регу Рыбинского водохранилища, недалеко от впадения в него 
реки Мологи. Оба эти названия достаточно старые. Посе­
ление Толмачи было известно еще до времени прибытия 
сюда в середине XVII века карел с территории Прила- 
дожья. Названия населенных пунктов Толмачи, Микшино 
встречаются в Новгородских писцовых книгах середины 
XVI века, а первое письменное упоминание о Весьегон- 
ске относится к началу того же века.

Основной материал для словаря собран в районах про­
живания толмачевских карел, в наиболее густо населенных 
ими деревнях вокруг таких пунктов как Толмачи (Tolm accu) ,  
Козлово (Kozlova), Трестна (T resn a ) ,  Максатиха (Мак- 
suat’iha), Лощино (Lossina) и т. д. Весьегонский говор 
в словаре представлен материалами из деревень, сосредо­
точенных вокруг Кесьмы (Kecemi), Николо-Высокое (Miko­
la), Пятницкого (P ia t ’inca),  Иван-Горы ( I v a n g o ra ) ,  частью 
из деревень Крарнохолмского и Сонковского районов.

На сравнительно небогатых почвах тверские карелы 
упорным трудом выращивали хлеб, особенно много возде­
лывали льна, занимались выделкой кожи, кузнечным ремес­
лом, смолокурением. Женский труд по обработке льна и т ка ­

честву часто был отмечен как итог изделиями высокой эсте­
тической культуры. Карел-крестьянин всей своей хозяйствен­
ной деятельностью был связан в целом с экономикой 
тверского края. Тверь, Бежецк, Торжок, Рыбинск — эти 
крупные торговые и культурные центры оказывали замет­
ное влияние на многие сферы жизни карельского насе­
ления.

Иллюстративный материал словаря отраж ает  материаль­
ную и духовную культуру тверских карел, и в этих вопро­
сах хорошим пособием при составлении словаря являлись 
изданные в Финляндии книги акад. П. Виртаранты о твер­
ских карелах.

Словарь содержит такж е заимствования, освоенные 
из среднерусских говоров, что позволяет проследить яв ­
ления взаимопроникновения и взаимодействия иносистемных 
языков.

Слой лексики, включенный в словарь из широко 
бытовавших ранее таких фольклорных жанров, как причи­
тания, заговоры, отмечен архаичностью и определенными 
сложностями перевода.

Начало работы над словарем было положено А. А. Бе­
ляковым, составившим словник будущего словаря и запи­
савшим первые материалы для картотеки. Первые поле­
вые материалы были собраны В. Е. Злобиной и вошли 
в качестве иллюстраций в буквах t, s.

Основная часть материалов и картотеки словаря собра­
ны его составителем А. В. Пунжиной. Н ачало активного 
сбора материала относится к 1966 г. Картотека пополня­
лась из записей архивных материалов, магнитофонных 
расшифровок, наиболее ценная часть картотеки собрана в 
многочисленных полевых выездах. Наряду  со сбором мате­
риала по словнику, использовался тематический опрос по 
отдельным областям быта, хозяйства, культуры, что позво­
лило восполнить пропуски и в самом словнике. В картотеку 
словаря вошла такж е  коллекция собирателя, носителя весье- 
гонского говора К. В. М анж ина,  материалы которой уточня­
лись и существенно дополнялись в полевых условиях. На 
первом этапе работы над словарем (1966— 1970 гг.) при­
нимала участие в ней В. П. Федотова. Подготовленная 
совместно с ней буква «К» была рассмотрена сектором 
языкознания Института Я Л И , в результате чего коррек­
тировались принципы составления словаря. Позднее эта часть 
рукописи редактировалась И. В. Сало.

Выработка принципов составления словаря, системы по­
строения словарной статьи облегчалась лексикографическим 
опытом словаря вепсского языка и словаря ливвиковского 
диалекта карельского языка. В словаре сделана попытка по 
возможности более полно и точно зафиксировать лексику 
тверских говоров, показать значение слов и их функцио­
нирование через иллюстрации.

Примеры дают такж е представление о характерных для 
говоров словосочетаниях и синтаксических конструкциях, 
а такж е фразеологизмах. Однако словарь не ставит целью 
дать глубокую морфологическую характеристику слов.

Словарь тверских говоров, являющихся наиболее цельно 
сохранившимся сосредоточием собственно карельской речи, 
должен войти в круг изданных словарей карельского язы ­
ка как обязательная  часть для полного представления о 
состоянии лексики языка.
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О ПОСТРОЕНИИ СЛОВАРЯ И 
ПОЛЬЗОВАНИИ ИМ

§ 1. В основу словарной статьи берется карельское сло­
во наиболее обширного по территории толмачевского го­
вора. Второй по распространенности весьегонский говор 
отражен в словаре лексическими параллелями по отноше­
нию к толмачевскому говору.

§ 2. Заглавные слова и пометы при них. Заглавные 
слова стоят в исходной форме: имена в номинативе, гла ­
голы — в форме 1 инфинитива. Глаголы в основном пере­
водятся несовершенным видом, хотя возможен перевод и в 
совершенном виде для более точного раскрытия значения 
карельского глагола.

После заглавного слова следуют грамматические и сти­
листические пометы. Грамматические пометы даются по-ла­
тыни, стилистические — на русском языке.

Неизменяемая повторяющаяся часть заглавного слова 
отделяется знаком параллелек ( | | ) и содержит как мини­
мум три буквы. В иллюстрациях знак тильда ( ~ )  з а ­
меняет заглавное слово, если оно выступает в исходной 
форме, а также неизменяемую его часть, которая отделена 
параллельками. Этот способ сокращения слов является чисто 
условным и на какие-либо морфологические критерии не 
опирается.

§ 3. Сложные слова в качестве заглавных слов. Кроме 
простых слов, в качестве заглавных включаются сложные 
слова, имеющие лишь устойчивый характер без элемента 
спорадичности. В обязательном порядке заглавными сло­
вами вводятся те сложные слова, у которых сформирова­
лось самостоятельное значение, вы раж аю щ ее единое поня­
тие, не вытекающее из его компонентов: kainalo | vicca s в я ­
зок, соединяющий загнутый конец полоза с первым копылом; 
стужень; kuzi|raw da s шлак (от кузнечны х работ).

Компоненты сложного слова, как уже видно выше, р а з ­
деляются знаком вертикальки ( | ) ,  а тильда заменяет или 
заглавное слово целиком, если оно в иллюстрации не 
меняется, или его неизменяемую часть до вертикальки. 
Например: peldolaitta s кладовая, амбар; ^ a i t a s s a  o l ’i m o n ’i 
puwrnuo в амбаре было несколько сусек.

Если какое-либо заглавное слово является вторым ком­
понентом сложного слова, то это сложное слово указы­
вается в конце статьи с пометой сот  и приводится на 
своем алфавитном месте: lawda s доска; в конце словар­
ной статьи: сот  ikkuna-, karzin-, kiwgua-.

§ 4. Заглавным словом выделяются причастия, если они 
по своему значению и употреблению перешли в разряд 
прилагательных или существительных, т. е. они имеют с а ­
мостоятельное лексическое значение. Например: kezriäjä s 
пряха; kudoja s ткачиха; itkijä 5 плачея (причитаю щ ая).

§ 5. Заглавное слово — лексема весьегонского говора.
Словарь включает лексические параллели из весьегон­

ского говора, не зафиксированные в толмачевском говоре. 
Лексические параллели даются на своем алфавитном месте 
с пометой говора вег., русским переводом, иллюстрацией 
и ссылкой см. на эквивалентную лексему в толм а­
чевском говоре. Например: jiäzvikkä s вег. барсук; см. 
m ägrä .  В завершении словарной статьи при слове m ägrä  
дается: ср. jiäzvikkä.

В пределах одной буквы лексема весьегонского го­

вора не переводится, а снабжена ссылкой см. на соот­
ветствующую лексему толмачевского говора. Например: 

karhakas а в е г . см. karbiekas 
karbiekas а шероховатый; ср. ka rh ak as  
В одной словарной статье иногда даются также отли­

чающиеся по фонетическому облику лексемы весьегонско­
го говора, близко расположенные от соответствующей 
лексемы толмачевского говора. Например: verejä, veriä 
вег. s ворота.

Во всех перечисленных случаях иллюстрируются лек­
семы обоих говоров.

§ 6. К асаясь вопроса помет пунктов фиксации слов, 
необходимо сказать  следующее: толмачевский говор отли­
чается значительной однородностью и широтой распростра­
нения лексики, ввиду этого при заглавных словах не 
проставляются названия деревень, так как их перечень очень 
обширен, а посему лишен практического смысла. Лиш ь в не­
которых случаях указан опорный пункт, связанный с более 
локальным функционированием какой-либо лексемы. Н а ­
пример: p e l’ka s Л есн. пройма, лямка; huwsa s Макс. 
сенной сарай; tubon’e s Рамеш. избушка; snuarvat s Санд. 
поперечный брус, перекладина, скрепляющ ая что-л. и т. д.

§ 7. Фонетические варианты слов приводятся на своем 
алфавитном месте, перевод дается при наиболее употре­
бительном слове.

§ 8. В качестве заглавных слов включены архаичные, 
неясные по своему значению слова, обычно употребляющиеся 
в образных выражениях и в языке фольклорных жанров. 
Например: tarveh, uaveh. Перевод в этом случае не дается, 
а за  двоеточием следует иллюстрация, в переводе ко­
торой приводится со знаком вопроса (?) контекстуальное 
значение слова.

§ 9. Перевод заглавного слова и пометы при переводе. 
Перед переводом заглавного слова приведены граммати­
ческие и стилистические пометы. Семантические оттенки 
разделяются между собой точкой с запятой. Перевод 
заглавных слов дается соответствующим литературным рус­
ским словом, при необходимости возможно привлечение си­
нонима. В случае, если какое-либо понятие или реалий на 
карельском языке невозможно передать литературным сло­
вом, берется диалектное слово русских говоров средней 
полосы России, зафиксированное в «Толковом словаре ж и­
вого великорусского языка» В. И. Д а л я  или в выпусках 
«Словаря русских народных говоров». При диалектном сло­
ве возможно краткое его толкование. Например: jalginl lawda 
s коник, верхняя доска вдоль русской печи для лежания 
и удобства спуска с печи. При необходимости в круглых 
скобках дается пояснение или какое-либо уточнение. Н а ­
пример: cihvis’t ’iio v слегка прокиснуть (о м о ло к е ) .

§ 10. Иллюстративный материал и его перевод. Пометы 
в составе словарной статьи. Иллюстративный материал 
располагается после перевода заглавного слова или к а ж ­
дого из его значений и отделяется от него точкой с з а ­
пятой. Последовательность иллюстративных примеров свя­
зана с семантикой слова.

Арабской цифрой выделяется каждое значение слова 
в случае его многозначности. Например: now ssa и 1. под­
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ниматься, перемещаться вверх 2. подниматься, трогаться 
с места 3. вставать, подниматься с постели 4. всходить 
(о светилах) 5. произрастать, всходить (о растениях) 6. 
подниматься, начинать бродить (о тесте).

На первом месте стоит наиболее употребительное 
нейтральное значение, затем следуют более узкие и менее 
употребительные и в конце переносное значение слова, 
фразеологические выражения. С пометой флк. дается упо­
требление слова в пословицах и поговорках и других 
жанрах народного творчества. Перевод в этом случае при­
ближается к соответствующим русским пословицам и пого­
воркам, дополнительно может быть дан дословный пе­
ревод в одинарных кавычках. Например: v e je lT ä  rew nassa  
kassut, tulella pa la t  флк. с кем поведешься, от того и на­
берешься ’у воды промокнешь, у огня подпалишься’.

Факультативное слово, помещенное в квадратных скоб­
ках [ . . .] ,  такж е проясняет перевод иллюстрации. Напри­
мер: nuag la  mäni läbi гвоздь прошел сквозь [доску].

Выделяются и обозначаются ромбом ( О )  ф разеологи­
ческие выражения. Размещенные в конце словарной статьи 
и иллюстрированные примерами, они отделяются друг от 
друга точкой с запятой.

Отсылки. Д л я  лучшего выявления значения слова воз­
можна ссылка на синоним с пометой ср. Например: kar­
biekas а шершавый (о древесине ) ; ср. karmakka; karmakka а 
шершавый (о листьях)-, ср. karbiekas.  При адекватном з н а ­
чении перевод дается при более употребительном слове со 
ссылкой на менее употребительное слово: kuziehan’e s му­
равей; ср. kuzimuwrahan’e; kuzimuwrahan’e s см. kuziehan’e.

§ 11. Омонимы обозначаются римскими цифрами и 
даются отдельными словарными статьями: 

kangas I s бор, сосняк 
kangas II 5 ткацкий стан
Разные части речи оформляются как разные значения 

слов: vilu 1. а холодный; ~  uö холодная ночь 2. 5 холод; 
~ lo i lla  e n ’a m m a l ’d ’i k iwguada  1’äm m it ’än в холода я топлю 
печь больше. Если разные грамматические категории слова 
передают, например, субъективную характеристику человека, 
то они могут и не выделяться разными значениями. Н а ­
пример: varaccu а и s трусливый; трус.

§ 12. Некоторые пояснения к грамматической характе­
ристике отдельных частей речи. В начале данной статьи 
уже приведены предваряющие грамматические сведения о з а ­
главных словах — имени и глаголе.

В словарной статье с заглавным именным словом для 
расширения представления о словообразовании приводятся 
деминутивные производные при наличии их в иллюстра­
циях. Например: v e ic | |ci, ~ i i t  s нож; ~ и о Г Г ё  katkei t ’e ra  
у ножичка сломалось лезвие.

Отдельными словарными статьями даются деминутивные 
формы имен существительных в том случае, если это будет 
слово с новым значением, отличным от значения основной 
формы слова. Например: kaglan’e s 1. см. kagla  2. гор­
лышко бутылки.

Если имя существительное во множественном числе 
имеет отличное от единственного числа значение, то но­
минатив единственного и множественного числа даются 
отдельными заглавными словами:

suvas s щетина; h a r ja  su g a h a s ta  щетка из щетины 
sugahat s p i  болезнь новорожденных ’щетинка’.
Имена собственные и географические наименования в ил­

люстрациях даются в разрядку.
Глаголы возвратные, каузативные, однократные и мно­

гократные даются с указанием образования, с пометами 
(re fl, caus, m om , freq )  и отсылкой к основному гл а ­
голу. При производных, отстоящих далеко от основного 
глагола, желателен перевод или наличие иллюстрации. 
Перевод и иллюстрация обязательны для глаголов, не 
имеющих основную форму и по значению не совпадающих 
с соседствующим в словарной статье: otella 1. freq  от ottua
2. пробовать что-л. на вкус.

При заглавном слове-глаголе не приводятся производные 
именные формы (nomen actionis и nomen agen t is ) ,  но в ил­
люстрациях они могут присутствовать, о тр аж ая  их упо­
требление в живой речи. Например: curi||ssa  v кататься; 
m u a s T e n c a n ’e d ’e l’i lT a  ~ z e n d a  vuorokkeh k u l ’is’s ’a на мас­
леной неделе катание в деревнях поочередно.

В словарь включены имена числительные от одного 
до двадцати одного, десятки от двадцати до сотни и ты­
сяча; соответственно даются порядковые числительные. 
Приводятся такж е более употребительные образования слож ­
ных слов с именами числительными в качестве первого 
компонента: kolm e|сограп’е а трехзубый; ~  hango трехзу­
бые вилы; n’e lT ä | rengihin’e а четырехведерный; ~  katt ila  
четырехведерный котел.

Супплетивные формы сравнительной и превосходной сте­
пеней даются заглавными словами. Например: parembi 
a com p  лучше, лучший; paras a super  наилучший.

Послелоги и предлоги даются разными значениями. 
Разграничение значений союзов и частиц дается в общих 
чертах.

§ 13. Д ля  передачи карельских слов в словаре исполь­
зуется в общих положениях финно-угорская фонетическая 
транскрипция.

П ал атал и зац ия  согласных обозначается знаком ’ (апо­
строф): d \  n ’, Г, г’, s ’, z ’, t \  геминаты — двумя оди­
наковыми буквами: m ännä, nossattua, välT ä; дифтонги — 
двумя буквами: ai, oi, ei, uo, ie, ja и т. д. Из перечислен­
ных дифтонг ja является в основном фонетической чертой 
весьегонского говора: kjad|a, miamo, sjappiat и т. д. С р ав ­
нительно редко, но встречается и обозначается долгий 
гласный: körotella, turussa. Слова, тесно сливающиеся в по­
токе речи, могут быть соединены внизу дужкой: kojinvpiällä  
’над домом’; ed^duwm ai ’ты не дум аеш ь’ и т. д.

Знаком ( разделяются две гласные, стоящие рядом, 
но относящиеся к разным слогам: peldocaitta ’к ладовая’, 
za<ulka ’переулок’ и т. д.
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СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ

бот. — ботаника
бранн. — бранное слово
груб. — грубо
дет с к. — на детском языке
зоол. — зоология
ирон. — иронически
миф. — мифология
неодобр. — неодобрительно
перен.— переносно
поэт. — поэтический
пренебр. — пренебрежительно
примета — примета
см. — смотри (лексическая параллель)
ср. — сравни (синоним)
стр. — строительство
с.-х. — сельское хозяйство
техн. — технический термин
ткац. — ткацкое дело
флк. — фольклор (пословицы, поговорки, загадки, сказки, 

причитания, частушки) 
шут л. —  шутливо 
этн. — этнография 
а — adjectivum, имя прилагательное 
adv — adverbium, наречие 
caus — causat ivum , каузативный глагол 
coll — collectivum, собирательное 
com — compositum, сложное 
comp — comparat ivus,  сравнительная степень

conj — conjuctio , союз
def — defectivum, неполная парадигма (склонения или спря 

жения)
d em o n str  — dem ons tra t ivum ,  указательное
descr — descriptivum, описательный глагол
freq  — frequenta t ivum , многократный глагол
im per  — imperat ivum , повелительное наклонение
im pers  — impersonate,  безличный глагол
in d ef — indefinitum, неопределенное
indeel — indeclination, несклоняемая форма
in ten s  — intensivum, слово в усилительном значении
in te r / — in ter jectio, междометие
in terr  — in te r rogat ivum , вопросительное
m om  — m om enta t ivum , однократный глагол
пит  — num era le ,  имя числительное
partiel — particu la ,  частица
pers — personale ,  личное
pi — plural is ,  множественное число
postp  — postpositio, послелог
prep  — prepositio, предлог
pron  — pronomen, местоимение
ref I — reflexivum, возвратный глагол
reiät — re la tivum , относительное местоимение
s — subs tan t ivum ,  имя существительное
sing  — s ingular is ,  единственное число
superl — superla t ivus ,  превосходная степень
и — verbum , глагол

СОКРАЩЕННЫЕ НАЗВАНИЯ НАСЕЛЕННЫХ  
ПУНКТОВ

Толмачевский говор Весьегонский говор

Брус.— Брусово 
Козл.— Козлово 
Лесн.— Лесное 
М акс.— Максатиха 
Рамеш .— Рамешки 
Санд.— Сандово 
Сонк.— Сонково 
Трест.— Трестна

Кем.— Кесьма 
Мсв.— Мосеевское 
Тмш.— Тимошкино



ПРИНЯТЫЙ В СЛОВАРЕ АЛФАВИТ  
И ДИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ

а, Ь, с, с, d, dz, e, f, g,
h, i, j, k, 1, Г, m, n, n ’,
o, p, r, r \  s, s ’, s, z, z’, z,
t, t ’, u, v, w, li, ä, ö



а
а 1. conj а, но (при  противопо­

ставлении предлож ений и членов пред­
лож ений); ket m is’s ’ä, a rnuö koissa 
кто где, а мы дома; morzien rubiew 
puwhkimah, a hiiö nagole  cilputah не­
веста примется подметать, а они (гости) 
все сорят; kalua piiwvet’ah m erra lla ,  
a s t i v ä r r ä  paikalla  nuotal la  рыбу ловят 
мережей, а на глубоком месте [ловят] 
неводом; o lgah n ’iskua, a 1’änget  l’owvu- 
t’äh флк. была бы шея, а хомут най­
дётся 2. particl а; а pe Ivasta kul’ve t’t’ih 
vähiin а льна сеяли помалу; а г о s- 
t u o s t a  Päh t’iet’äh zbornoit  а с Р о ж ­
дества пойдут сборища 3. in terj  а — а; 
а — a, mäne kunne mahat!  а иди куда 
хочешь!; а — a nu si lmas, valehiccua 
а ну, тебя, враля

abazuwra 5 абажур; r ippujassa  lam- 
passa l’is tahin’e ~  в висячей лампе 
жестяной ’листовой’ абажур

abewdel’iec||ie v freq re fI от abewduo; 
min’n ’a ~ o w  m uatkon piäPPä kuw nel’ih 
suat невестка до слез обижается на 
свекровь

abewdel’iekas а обидчивый; hiän 
on ~  t ’u h ja s t ’a a z ’iesta обижается 
’обидчив’ из-за пустого дела

abewdu|(o v re fI обидеться на кого- 
л.; опечалиться; omin lapsin pial’Pa 
ei sua viikoksi — на своих детей нельзя 
долго обижаться; akka ~ w ,  it’kie va jua  
старуха запечалится, плакать готова 

abewksissa adv: olla ~  быть в оби­
де, печали; jäi vunukka kod’ih ~ ,  v a n ­
hemmat ei otettu  mePPicäPPä внук 
остался дома в обиде: старшие не взя ­
ли [его] на мельницу

abewtat||dua v m om  обидеть, опеча­
лить; ~ liin ,  da ePä ota owvoksi 
обидел я тебя немного, но ты не при­
нимай всерьез

abewt ||ella v freq  от abewttua;  
iiht’a min’n ’ua muatko suacci, a toista 
~tel’i одну невестку свекровь любила, 
а другую обижала

abewt ii tua v caus вызывать обиду; 
навевать грусть; n a s t о kun luvet- 
telow, ~ t a w  kenen Puwbo Настя как 
причитывает, растрогает любого

abevu И s s вег. см. abie 1; vierahalla  
rannalla pid’i t ’irpja ~ t t a  на чужой 
стороне приходилось терпеть обиду 

abie 1. s обида, горечь; грусть; 
muissuttelow omua ~ d a  он вспоминает 
свою обиду; emmä muö ollun igävä- 
z’inke abeiz’inke n ’ikulla aigazella  флк.

не были мы ни в какое времечко в тос­
ке-обиде (при ж ивых родителях); ср. 
abevus 2. а грустный, обидный; ~ t  s a ­
nat обидные слова; ~ t  a ija t  грустные 
времена

abieccan’e а см. ab iehkon’e 
abiehkon’e а обиднешенько; iil’en on 

~ ,  da t ’irpua pid’äw обиднешенько, 
да приходится терпеть

abiek || as а грустный, жалобный; 
~ k a h a l l a  iänePPä sa n e l ’i рассказывала 
она обиженным голосом

abiekkahaldi a d v  обиженно, с грус­
тью; p o ig an ’e it’kow ~  m uam otta  д и ­
тятко обиженно цлачет без матери 

abieldi ad v  обидно, горько, грустно; 
~  a iga  viet’t ’uw грустно тянется время 

abiel’iekas а обидчивый; brihapoiga 
kazvo kuin ollow 1'äz’ijä i toiz’inke 
~  мальчик рос какой-то болезненный 
и обидчивый [в общении] с другими 

abiesti a d v  см. abieldi 
abu s помощь, поддержка; под­

спорье; mögähiin mie toiz’ie mu- 
zikkoida ~ h  h i r t ’a n os tam ah  кликнул 
я других мужиков на помощь, чтобы 
поднять бревно; paimenet j й г g i e  
kucutah  ~ h  k a r ’jua kaccuo пастухи 
Егория зовут на помощь стеречь стадо; 
om ah iz ’in a v u tta  hein’ia Pehm äPPä en 
sua без помощи родственников сена 
корове не добуду; juab lokka  da s ’ie- 
n ’i PeiväPPä ~  картошка да  соленые 
грибы хлебу подспорье; kag ra  PeiväP­
Pä ~  овес хлебу подспорье

a b u |iä n ’i s подголосок (в  пении); 
law la ja  zav o d ’i virren,  а ~  awtald i  
певец начал песню, а подголосок под­
хватил

abu |hebon’e s пристяжная (л о ­
ш адь); ~ h e v o s ’t ’a ei v a l ’Passeta  aizoih, 
vain  ra n n a s ta  se izate tah  пристяжную 
не запрягаю т в оглобли, только впря­
гают сбоку

abun’iek||ka s помощник; lapset, 
m äng iä  d ’iäd ’öPPä ~ a k s i ,  a w ta t t a  rua- 
dua hein’ia дети, идите к дяде в по­
мощники, поможете убрать сено

abun’iekus s помощь, подмога; ken 
ei m aha  ePiä, i ~  pol’zah ei mäne 
кто не умеет жить, тому и помощь 
в пользу не идет

acuo in ter j ишь, глянь; ~ ,  kuin sie 
luajiit! ишь, как ты сделал!; tuPi iz’ä n ’- 
d ’ä i sanow: ken t ’iä l’ä on! при­
шел хозяин и говорит: глянь, кто тут 
находится!

ad’ivo s этн. гостья (обычно молодые  
девуш ки , гостившие 2— 3 недели); 
~ k s i  otett ih  t ’äm ä  enem m än  talvella 
в гости ’гостьей’ больше брали зимой; 
mie siwn o tan  ~ h ,  a sie miwn; ka 
n ’äin v assakkeh  k ä w d ’ih t ’iit’ot я тебя 
возьму в гости, а ты меня; вот так 
девушки ходили [в гости] друг к другу 

a d ’ivo |n ’ed ’e l’i s неделя, когда де ­
вушка гостит у родных в других де­
ревнях; iePPä k a r ’ielaz’issa kuPissä ol’i 
~  раньше в карельских деревнях была 
гостевая неделя; ~  oPi puhänkessessä  
m u a s ’Pencah sua ten  гостевая неделя 
была в мясоед до масленицы; brihat 
~ n ’e d ’e l ’il’Pä vaPPitah  icciePPä mucco- 
loida парни на гостевой неделе выби­
рают себе жен

adr ||a s соха; ~ a n  luotin отвал сохи; 
v anhah  a igah  m u ad a  rua tt ih  puw- 
hiz’illa ~ o i l la  в старое время землю 
обрабатывали деревянными сохами; 
ktiPviä ozra  ~ a n  alla  посеять ячмень 
под coxy; ~ a n  aiza katkei сломалась 
обж а у сохи; p e d r u  peräPPä, 
~  n ’e n ’ä l ’Pä флк. Петров день на з а ­
дворках, наступает время пахоты ’соха 
на носу’

a d ra |a iza  s обж а,  оглобля сохи; he- 
bozen p e rä w t ’t ’i ^ a iz o ih  i sido n ’iih 
rahikset он подал лошадь назад в обжи 
и зав я зал  на них гужи

ad’vo s см. a d ’ivo; istuw kun 
ei kehtua ru a d u a  она рассиживает как 
гостья, не хочет работать

agana, ~ n ’e s см. aganat;  puwrnus- 
sa n ’i ^ s ’t ’a ei j iäniin  в закроме ни 
зернышка ’шелушинки’ не осталось 

a gan ah i||n ’e а приготовленный из 
шелухи овсяной или ячневой муки;
— rozm u закваска  из шелухи; kiis’e- 
l ’ie v a ru ssa n  ^ z e s t a  kiezasta  кисель 
я готовлю из кислого овсяного раз- 
ыеса

a g a n ||a t s pi шелуха овсяной или 
ячневой муки; juab lo k a t  sevotan ^o in k e  
i h a w v u tan  kanoilla  ruwvaksi  картошку 
я перемешаю с шелухой и парю на 
корм курам.

a g a n ’ik ||as а с шелухой (о муке, 
х леб е);  ~  Peibä хлеб из непросеянной 
муки; k ag raze t  ^ k a h a t  mowkkiizet ollah 
u l’en skusnoit  овсяные булочки из муки 
грубого помола ’с шелухой’ очень вкус­
ные

aganoit||tua  v caus засорять шелу­
хой (м уку, тесто); sieglomattomilla



ah 10 ahv

jawholoilla ~ t i  ta ig inan засорила она 
квашню непросеянной мукой

ah interj  ах; vet langei! ах, ведь 
упал!

aha 1. particl  да, ага; tulet i lla l­
la? ~ ,  tulen придешь вечером? да, при­
ду; 2. interj  ага; ~ ,  m is’s ’a t ’uö oletta! 
ага,  вот вы где!

ahat||dua v т от  от ah tua ;  jäPgi- 
mäzet pardizet ^ l a m m a  i tu lem ma 
siiömäh быстренько насадим последние 
колосники [в риге] и придем есть

ahas s тесный, тугой; pinzakko on 
hardeista  ~  пиджак тесен в плечах, 
suappua t  ah tah a t ,  l’icatah p ägeis ’t ’ä 
сапоги тесны, жмут в подъеме

ahassu ||s 5 теснота, стеснение: ка 
mit’t ’iiössä u k s e s s a  talven perehineh 
ePimä вот в какой тесноте прожили мы 
с семьей зиму

ahas ||tuo v re fI делаться теснее, ту­
же; lapsil la ja llacit väPlän ~ s u t a h  
у детей обувь быстро становится тес­
ной

ahav||a  1. 5 сквозняк, сухой весенний 
ветер; ~ a l l a  kuivai m uan  весенним 
ветром обдуло землю; l’ihat r ipute tah 
pe r t ’inpia l’l’a ~ a h  мясо вешают на чер­
даке на сквозняк 2. а обдувающий, 
иссушающий: ветреный; keviäFPä kebie 
~  tu w l’i весной легкий обвевающий 
ветер; ~  siä ветреная погода

ahavahko а довольно резкий; ~  
tu w l’i свежеватый ветер

ahavaldi adv  иссушающе, свежо 
(дуть); pellolla ktin’d ’iä s ’s ’ä ~  tu w l’i 
в поле на пахоте освежающе заду ­
вало

ahavasti a dv  см. ahavaldi  
ahavoicciec||ie v ref I 1. обветри­

ваться, делаться грубым, шершавым 
(о коже); keviäPPä ~ e t ,  n ’in viikon 
olet m usta  весной обветришься, так 
долго будешь черный (загорелый)  2. 
вялиться; Piha ~ c o w ,  i k e i fä m m ä  
sid’ä viePä hein’aigah мясо провялится, 
и варим его даж е  в сенокос

ahavoicel||dua v m om  от ahavoija;  
vuattiet  ~ d a w ,  silloin voit suwriecie 
одежду обдует, тогда можно надеть 

ahavoi|| duo v ref I 1. просыхать, 
обветриться; p e lv as  n ’u a p p u z ’issa  
~ d u w ,  sivomma kuboz’ih лен в конус- 
ках высохнет, свяжем в снопы; n ’ävöt 
dorogassa  —̂ juttih щеки в дороге обвет­
рились 2. вялиться (о мясе, рыбе);  kui­
valla tuwlella ka la t  huviin ~ j u t a h  на 
сухом ветре рыба хорошо провялится 

ahavoi|| ja v impers  обветрить, высу­
шить ветром (пашню и пр.);  kiin’- 
d ’ähiiöh mua seizow, stobi ~ c c i i s ’ da 
muriembi Pien’iis’ после пахоты земля 
отдыхает ’стоит’, чтобы [ее] обдуло и 
стала рыхлее; konza astoicet i ~ cco w ,  
l’iew 1’eibä, vihma — ei Pie когда 
боронишь и обветрит [пашню] — бу­
дет хлеб, [если] дождь — урож ая не 
будет; bohattua tu w l’i ei tuwle i ahava  
ei ~ c e  флк. богатого ветер не продует 
и сквозняк не просквозит

ahavoijul ||dua v m om  от ahavoiduo; 
peldoruavolla  iho i kiät —lettih на по­

левой работе лицо и руки обветрились 
ahavoittua v см. ahavoija  
ähellä v freq  насаж ивать снопы; 

siroit l’iwht’ehet — väPPäzeh сырые 
снопы [надо] насаж ивать  посвободнее 

ahissaldua v m om  от ahis tua  
a h is ||sella v freq  от ah is tua ;  kuin 

paha siä, n ’in miwla i ~ t e lo w  hengie 
как плохая погода, так  у меня и затруд­
няет ’сдавливает’ дыхание

ahis К tua v 1. теснить, загонять 
кого-л. в неудобную позицию, положе­
ние; rubeim m a miiö n ’emcua ~ t a m a h  
suoh p ä i t ’ начали мы прижимать немца 
к болоту; bokon ~ s a m m a  1’iävän uglah  
i kericemmä барана  загоним в угол 
хлева и с/стрижем; ср. pihis’t ’iä 2. impers  
сдавливать, спирать дыхание; hengen 
~ t a w ,  ei anna  heng it ’t ’iä спирает ды ­
хание, не дает дышать

ahist ||uo V refl  1. делаться теснее, 
уплотняться; turki —u o lg u p ä is ’t ’ä полу­
шубок стал тесным в плечах 2. с та ­
новиться хриплым (о голосе);  iän ’i 
~ u w  vilun vejen juoduoh голос охрип­
нет, как попьешь холодной воды

ahjo s горн (кузнечный);  pallehella  
puhuw ~ h ,  a si in’e tu l ’i pa law  меха 
дуют на горн, а тут горит пламя

ahjossan ||da s см. a ihossanda;  ~ n a n  
luajitah n ’e d ’e l ’in piäh 1’ehm än kanda- 
huoh обмывание и окуривание коровы 
через неделю после отела

ahjostua v см. aihostua;  a iga  on jo 
~  1’ehm ä пора обмыть и окурить 
корову

ahkah||tua v m om  ахнуть; vain ~ i in  
kuw lustahuoh  ukonjiiri in я только ах ­
нул, услышав гром

ahku s мезга, выжимки плодов, ово­
щей; m a r ’ja t  m ä d z e n d ’e l’en, ~ t  uw tan  
i p uzerran ,  keit’än kiis’e l ’ie ягоды р а ­
зомну, мезгу процежу и выжму, сварю 
кисель; juab lokkua  d ’erit  t rahm ualaks i ,  
~ t  a n n a t  ziivatalla  картошку трешь на 
крахмал, мезгу отдаш ь скотине

ahk||ua v ахать; t ’u h j ä s t ’ä a z ’iesta 
m a t r ’ o ~ a w  da ohkaw из-за пусто­
го дела Матрена ахает да охает

ahkukas а содержащий мезгу; ~  
k rah m u a la jaw h o  крахмал с остатками 
мезги

ahkuw ||duo v refl  смешаться с мез­
гой, выжимками; m orsu  ~ d u  в морс 
попали выжимки

ahnahahko а жадноватый; 1’ehm ä on
— ziivatta  корова — ж адноватая  ско­
тина

ahnahahkoh a d v  жадновато; ~  ta r tu  
si iömäh жадновато накинулся на еду 

ahnahaldi adv  жадно; споро; muzi- 
kat ewldu koirew dunnut,  rua tt ih  ~  му­
жики были не избалованы, работали 
споро

ahnahasti ad v  см. ahnaha ld i  
ahn ahu |s s жадность; алчность; 

om ua ~ t t a  znai ru a d a w  все еще р а ­
ботает из-за своей жадности

ahn a ||s а жадный, корыстный; bri- 
hat perehessä  kazvett ih ~ h a t  vieraha- 
ze парни в семье выросли жадные 
до чужого; pocci on ~  siiömizeh свинья

неразборчива ’ж а д н а ’ в корме; ср. 
nazoi

ahnastua v жадничать, алчно хва­
тать что-л.; ei pie ~  siiömizeh da juo- 
mizeh не следует жадничать в еде 
и питье; ср. nazoija

ahnastuo v refl  становиться более 
жадным; akka loppucigäh hupistu i ah- 
nas tu  старуха под конец жизни 
поглупела и стала жадной 

ahneht’ie v см. ah n as tu a  
ahn’i||e v m o m  ахнуть от испуга, 

удивления; a lah ah  sil lasta  kacahat  i ^ t  
вниз с моста глянешь и ахнешь

aho, ~ п ’е 5 поляна, открытое мес­
то в лесу; n ’iit’t ’im ä z a h а г a n ~ lo i l la  
мы косили на захарьевских полянах; 
keskimecäPPä ~11а srojittu  m äke l’n ’iccä 
посреди леса на поляне построен сен­
ной сарай; mäncikkua keräimm ä ^ z ’ilda 
мы собирали землянику с полянок 

aho у s s насадка снопов (в риге); 
n ’ä r t ’is’s ’ä i iks’i ^  в скирде одна на­
садка снопов; konza mit’iis 1’ähös 
u k s e s t a  Piew когда какой умолот по­
лучится из насадки

ahtahacca ||п’е а тесноватый; ~ z e t  
su ap p u a t  тесноватые сапоги

ahtahah ad v  тесно, туго; suwrina 
bes’owdoina nuoriz ’o ^  istu lawcoilla 
на больших посиделках молодежь сиде­
ла на лавках  вплотную

ahtahahko а и a dv  тесноватый; 
тесновато; t ’ämä fa t ’e ra  suwrella  pere- 
hePPä ^  эта квартира для большой 
семьи тесновата; sto lassa  meiPä t ’äm- 
piänä ^  за  столом у нас сегодня 
тесновато

ahtahaldi adv  тесно, туго; tuores 
varzi m änöw  kirveheh сырое топо­
рище туго насаж ивается  в топор 

ahtahasti a dv  см. ahtahald i  
ahta j || a 5 насаживающий снопы 

(д ля  сушки);  riihen ~ i l la  hangozet 
n o s tu a s ’s ’a l’iw ht’ehie pa rde iz ’illa у на­
саж иваю щ их ригу рогульки для подъе­
ма снопов на колосники

ahtua V 1. насаж ивать снопы для 
просушки: p e lvaskuh l’ahazet  ve jät 
guom noh, s id ’ä ah a t  riihen бабки льна 
перевезешь в гумно, потом насадишь 
в ригу; poiga ovinon ahto, puimah 
now z’i huomneksella  сын насадил овин, 
утром поднялся молотить; riihen ahanda 
t ’äm ä muzikoin a z ’ie, a puidih i nai- 
zet насадка снопов в риге — это муж­
ское дело, а молотили и женщины; 
sugiiziiPPä rugehet  v e je fä h  n ’ä r t ’i- 
l’öis’t ’ä, ahetah  riiheh осенью рожь све­
зут со скирд, насаживают в ригу; ken 
kuin m ah taw ,  ze n ’iin i a h taw  флк. 
кто как умеет, тот так  и насаживает 
[ригу] 2. плотно набивать, складывать 

что-л.; s ä rg ie f i i t  t ’e rvakse t  ahetah  guw- 
bah переколотый осмол плотно набьют 
в куб 3. перен. набивать; ahto t ’äwven 
vacan  он набил полный живот

ah tu ac | |ie v refl  насаживаться; на­
биваться; riihi ~ o w  väPPäzeh, parem- 
miin ku ivais’ рига насаживается посво­
боднее, [чтобы] лучше сохло

ahven 5 окунь; brihazet ongite tah
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~ d a  мальчики удят окуней; n ’ä is’s ’ä 
hawvoissa e l ’ä t ’t ’e l ’iecet’äh ~ e t  в этих 
ямах обитают окуни

ahven’ikas а обильный, богатый оку­
нями; m elT icän  p l’ossa о 14 ~  мельнич­
ный плес был богат окунями

ahven | ruoho 5 бот. рдест, водяная 
капуста; veneh puwttu  ~ ru o h o h  лодка 
застряла в зарослях рдеста

ai in te rj ай; ~ ,  cola zuagli! ай, 
пчела ужалила!

a(ia и вег. см. a jua  2; mie a (|pin 
hebozen sordoh я отогнал лошадь в вы­
гон

a id | |a s изгородь, забор; s t i inuhin’e 
~  изгородь из тына; r iw guh in ’e ~  из­
городь из жердей; kurrensiibihin’e ~  
косая изгородь; panna ~ u a  ставить из­
городь; pellot oldih a ijotettu  ai joi 1 la , 
ziivatta ei popad’innun поля были ого­
рожены изгородями, скотина не/ю пада- 
ла [в поле]; kohenniin viigonassa ~ o id a  
я подправлял на выгоне изгороди

aida ||n ’e 5 загородка, загон; aja  
vaza ~ z e h  загони теленка в загород­
ку; e l ’ä luaji a i j a s ’t ’a e n ’n ’ein va- 
zas’t ’a не делай загородки прежде те­
ленка; ср. a i jotus

aida|randa s земля, место подле 
изгороди, забора; ^ r a n n a s s a  ciila- 
hikko kazvaw вдоль изгороди крапива 
растет; issutah ^ r a n n a s s a  pimeikössä 
сидят они у изгороди в тенечке 

aida|vicca 5 вег. прут для вязки 
изгороди; hiiva ~  r a id a n ’e, a parembi 
kuwzin’e хороший прут для вязки 
ивовый, а лучше еловый

aidai viero  ̂ см. a id a ran d a ;  ogor- 
dassa huomneksesta n ’iit’t ’e l’iin ~ v ie r o t  
i kiil’iin luoda с утра я обкосил за- 
краинки огорода и [участок] у бани 

a ig | |a ,  ~ a n ’e s время (срок, период, 
пора); iel’l’in ’e ~  прежнее время; jow- 
dava ~  свободное время; d ’ie dot 
muissuteldih l’itvan ~ u a  деды вспо­
минали времена [нашествия] литвы; 
sanel’i baba, kuin e l’e t ’t ’ih ba jar in  ~ a h  
бабушка рассказывала, как жили при 
барине ’во время барина’; pit’ka ~  vuot- 
tua uwvis’t ’a долог срок ждать новины; 
vain a ijan m ä n e f f im ä  мы потратили 
лишь время; jogo eineh issu te ttava  
omalla äijällä каждый овощ сажается 
в свое время; ka im ua l’ima miiö siwn 
parahilda ~ a z ’ilda флк. схоронили ’про­
водили’ мы тебя в лучшие годы ’вре­
мена’ Oiiht’eh ~ a h  в одну пору; ~  ai- 
jalda время от времени; ~ u a  miiöt’ 
по времени; kaiken e l’ä n ’n ’än a ijan  всю 
свою жизнь; sih ~ a h  в ту пору; а т -  
muzesta ~ u a  с давних пор; kessen ~ u a  
преждевременно; com  hein’-, kiiPvö-, 
nuorus-,-vez’i-

aigah adv  иногда, временами; ~  
muissuttelen kiiPiä временами я вспо­
минаю деревню; Pehmä ~  tulow ice 
иногда корова приходит сама; piet’t ’ih 
tuohiz’ie luapot’t ’iloida, а ~  i Taijas­
ta, kun kuiva носили берестяные 
лапти, а временами, если сухо, и из ивы 

aigahaze a d v  см. a igah; n u a t ’t ’irok- 
kah ~  ewlun Pilkasta piihävoida

временами в серые щи не было и к а ­
пельки постного масла

a ig a h i||n ’e а см. a ig a n ’e 2; buabo- 
loin ~ z e t  kiämit цевки с бабушкиных 
времен

a ig a ||n ’e 1 а 1. ранний; ~  talvi 
ранняя зима; ~ z e t  t ’ipazet ранние цып­
лята;  ~  l’in d u n ’e n ’o k a s ’t ’a piiwhkiw, 
m iiohan’e siibiiz’il’l’a r iiopsii t’t ’aw флк. 
ранняя птичка клювик чистит, позд­
н я я — крылышками взмахивает 2. вре­
мен кого-чего; voinan ~ z e t  tuaton  kir’ja t  
письма отца времен войны; tordo on 
viePä d ’iedoloin ~  растворник (чан) 
еще с дедовских времен; mie olen zen 
~ z ’ie, konza piet’t ’ih, v ua tte iz ’ie я того 
времени, когда носили холщовое 2 s 
см. a iga; etgo tu li is’ kodvazeksi ~ z ek s i  
kod’in ’iekaksi? не пришла бы ты на ко­
роткое времечко домовницей?; kaikki 
kavottih miwlda vessePät  ~ z e t ,  kado 
miwn k a w n ’is’ k a s sa n ’e флк. кануло 
мое веселое времечко, пропала моя 
красивая косонька

aigazeh a d v  рано, рановато; ~  
nowssa рано встать; k ag ru a  ~  kiil’vi- 
mä овес мы сеяли рано; gribah  pi- 
d ’äw m än n ä  ~  за  грибами надо идти 
спозаранок

aigazeldi a d v  см. a igazeh 
aigaw du ||о v refl задержаться ,  

запоздниться; ~ m a  juab lokan  issutan- 
nanke мы запозднились с посадкой 
картофеля; ср. m iiöhäsf t iö

a igom a ||n ’e, ~ z ’ut s поэт, дитятко; 
miwn a r m a h a n ’e ~ z ’ut,  kacuo sie m it’- 
t ’iiol’l’a a igaze lla  vaivuit флк. мое до­
рогое дитятко, посмотри, в какое вре­
мечко ты успокоился ’устал’

a ig u a l’yi’a v временить, ждать; 
~ g u a  1’äm m it ’t ’iä kiiPiiö повремените 
топить баню

aihossaldua v m om  от a ihostua 
aihossan||da s этн. обряд новотёла 

с обмыванием и окуриванием коровы; 
n ’e d ’e l ’in piäh ~ n a n  jäPgeh  voit and u a  
maiduo lapsil la неделю спустя после то­
го, как обмоешь и окуришь корову, 
можно давать молоко детям 

aihossella v freq  от a ihostua 
aihos||tua v совершать обряд новоте­

ла,  обмывая и окуривая корову; еп- 
zimäzet päivät  kandahuoh  Piipsät va- 
zalla p ag an a h  rengih, ~ s a t  i rubiet 
ice siiömäh первые дни после отела 
доишь теленку в поганое ведро, об­
моешь и окуришь [корову] и начи­
наешь есть сам; ~ t u a s ’s ’a panet hiil’iit’- 
t ’ä ploskah, kad a ju a  для окуривания 
положишь в плошку угольков, м о ж ж е­
вельника

aijaldi adv  своевременно, вовремя; 
~  kiiPvät, n ’in voit i vuo ttua  вовре­
мя посеешь, так  можно и ожидать [уро­
ж ай ] ;  o is’ ~  sordan  novet,  ei pa la is ’ 
если бы он своевременно вычистил 
сажу, не погорел бы

aijalleh ad v  см. a ijaldi; ~  issut- 
tua einehet вовремя посадить овощи; 
kehtua ~  nowssa не поленись вовре­
мя встать

aija l’l’in’e а своевременный; ~  abu

своевременная помощь; t ’ämä vihma ~  
этот дож дь своевременный

ai ja i| s s вег. жердь; слега; ~ k s e t  
katokseh varoin слеги для крыши; voit 
aida panna:  ~ k s e t  i s ’e ibähät  v a r u s ­
t e t tu  можно ставить изгородь: жерди 
и колья приготовлены; см. r iwgu 

aijat||o in  а неурочный, ранний; tyh­
jössä  ~ t o m a t  kukat  на кустарнике 
ранние цветы; otti om an  tuattozen ~ o in  
s u r m a n ’e отняла родного батюшку без­
временная смерть

aijotaldua v m om  от a ijo t tua  
aijotan || da s огораживание, обне- 

сение чего-л. изгородью; ogordoin ~ n a n  
j ä f ä m m ä  miiöhemmäksi огораживание 
огородов оставим на более позднее 
время

aljotel H la v freq  от aijo t tua;  kevot 
oldih ~ d u  ziivatoista стога, были 
огорожены от скотины

aijotellen a d v  временами, изредка; 
g r ib a n ’iekalla ei h ä k t i fä ,  kun ~  vihmuw 
грибнику не помеха, если изредка и 
дождит

aijottua v городить, обносить забо­
ром, изгородью; ~  ju ab lokkam uat  
обнести изгородью картофельные поля; 
hienolla ziivatalla:  lambahilla ,  va- 
zoilla 1’iävä pid’äw ~  e r is ’ мелкому 
скоту: овцам, телятам хлев надо ого­
р аж и вать  отдельно

aijottuacie v re fl от a ijottua  
aijottuan ad v  см. aijotellen; ~  jo 

lunda lassette low временами уже снег 
идет

aijotu И s s огороженное место, учас­
ток; загородка для скота или птицы 
у дома или во дворе: m äk e l’n ’icän 
luona ~ k s e s s a  kuivattih hein’iä у сен­
ного сарая  на огороженном участке 
сушили сено; Паji pocilla ~  l’iäv äs’s ’ä 
сделай поросенку загородку в хлеву; 
ср. a id a n ’e

aik {j kua v descr  айкать, вскрикивать 
«ай»; lapset ~ e t a h  ved’eh b u g lu a s ’s ’a 
дети вскрикивают «ай», окунаясь в воду 

ailas s см. ai la kset 
ailakset s p i колики, боли присту­

пами; ~  panow, jiigie h e n g äh f iä ,  
pis’t ’e l ’ow начинаются колики, тяжело 
вдохнуть, колет (в  бока)

ailas И sei la v freq  от a ila s tua;  sär- 
g ie t’t ’iil’öid’ä halgoloida ~ t e lo w  tagas-  
k ä t ’t ’ä он швыряет расколотые дрова 
назад

ailas || tua v швырять, кидать, бро­
сать; n o zn ’icat ~ t i  m ä n f i i jä  kunne, 
n ’iit koirinke et l’öwvä закинул он нож ­
ницы, дел ’швырнул’ невесть куда, те­
перь с собаками не найдешь

ailastuac || ie v refl свалиться, уда­
риться: hein’ä t ’e l ’egän  p iä l’d ’ä ~ i in  
m ual la  я грохнулся с воза сена на 
землю

ainikko а и s см. ainovikko; ka ~  
naicci вот женился единственный [сын] 

aino a d v  вег. все; hiän ~  ei sano 
n ’imid’ä он все не говорит ничего 

ainos I a d v  1. в будни, в будний 
день; p a l ’to viel’a v ä l ’t ’äw ~  pid’ia 
пальто еще годится носить в будни;
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cuzoit tu ldih bes’ow dah  i ~  чужаки 
(гости) приходили на посиделки и в буд­
ни 2. буднично, обыденно; m a n ’iin 
miehelTä, perehessä piet’t ’ih — вышла 
я замуж, в семье держали строго 
’буднично’

ainos II adv  постоянно, все время; 
n ’iit lapset ~  1’ä z ’it’äh дети теперь бо­
леют постоянно

a in o s ||piet’t ’ävä  а будничный, носи­
мый в будни (об одеж де); ~ p i e t ’- 
t ’ävät  vuatt iet  kuvot r a w d a h a r ’jalla 
h a r ’ja tuosta  будничную одежду соткешь 
из ниток, спряденных из льна, расче­
санного железным гребнем; ruavossa  ~  
väPiän kuluw будничная одежда быстро 
треплется на работе

ainos | päivä  s будничный день; kaik­
ki ~ p ä iv ä t  n ’e d ’e l ’il’l’a piPimä halguo, 
p i ihänäpiänä tu l ’i m ä m m i n ä s f a  
velli все будничные дни мы пилили дро­
ва, в воскресенье пришел брат из Мям- 
мина; ~ p i ä n ä  keit’e t ’t ’ih n u a t ’t ’irokkua, 
p ru a zn ’iekkoina siePäPi harokkua,  pud- 
ruo по будничным дням варили серые 
щи, в праздники там мясной суп, кашу; 
luapot’t ’ie piet’t ’ih ~ p i ä n ä ,  luajitt ih 
tuohesta,  n ’iin’e s t ’a лапти носили в буд­
ние дни, [их] делали из бересты, лыка 

ainos |p ä iv ä lT in ’e а будничный, по­
вседневный; ~  suorivo будничная о деж ­
да; ~  siiomin’e будничная еда; —̂ päi- 
vä lT ize t  ruavot  повседневные работы 

ainova а единственный, perehessä 
kazvo — lapsi в семье рос единствен­
ный ребёнок; tuato l la  ~ s t a  poigua 
ei 1’ie poigua у отца из единствен­
ного сына не получится сына; ~  l’eh- 
mä tanhuossa  во дворе единственная 
корова; oldih meiPä ve l’l’enke ~ t  
suap p u a t  у нас с братом были един­
ственные сапоги

ainovikk ||о а и s единственный 
(ребёнок); siiöt’e t ’äh h ä n ’d ’ä kun ~ u o  
poigua кормят его, как единствен­
ного сына

aiz ||a s оглобля; дышло; rejen ~  
оглобля саней; panna  hebon’e ~ o ih  
запрячь ’поставить в оглобли’ лошадь; 
fa t ’it hebozen powvasta  i p e rä w t ’ät 
~ o ih  возьмешь лошадь за повода и 
пятишь назад в оглобли; ~  katkei 
сломалась оглобля; e l ’ä kävePe ~ o i s ta  
piäPicci, l’iew oravankiinnet  примета не 
переступай через оглобли, [иначе] бу­
дут заусеницы

a iz a h a | |n ’e s палка, дреколье длиной 
с оглоблю; m uzika t  sivottih ilvewksen 
~ z e h  i tuodih kiiPäh мужики привя­
зали рысь к дреколью и принесли в де ­
ревню

a iz a |m e cc ä  s молодой березняк (с 
деревьями, толщиной с оглоблю ); 
k o z l o v a h  päin puolella t ’iel’l’a 
kazvo vessel’ä n ’e ~  на полпути в Коз- 
лово рос веселенький молодой березняк 
’толщиной с оглоблю’

a iz ’a n |p iä  s вег. дышло, концевая 
часть оглобли; hebon’e ~ p i ä l ’Pä nickai 
miehen lumeh лошадь дышлом опроки­
нула мужика в снег.

a i ta l ’P i | |n ’e s мерой, объемом с пол­

ный амбар, кладовую; Peibiä viePä on ~  
хлеба еще с полный амбар; ~ z e n  eluo 
tuodih почти полный амбар добра при­
везли

a itan  |p iä l ’u s t ’ä  5 чердак над клетью; 
~ s ä l ’Pä o l ’i ka ikenm uos’t ’a ribuo на 
чердаке над клетью было всякое тр я ­
пье

a i t ||ta  s клеть, кладовая; амбар; 
siigiiziiPPä puizuon rahkam aijonke  sei- 
zate tah  ~ t a h  осенью кадушку с творо­
гом ставят в кладовой; ~ a n  a lia  s ’ien’- 
d ’ä piet’t ’ih, t ’iihjie puiz’iloida под 
клетью хранили соленые грибы, пустые 
кадушки; orziloilla ~ a s s a  Tiputettu hii- 
vä t  vu a ttew k se t  на воронце в клети 
развеш ан а  хорошая одежда;  com  pel- 
do-

aitu  И s 5 огуменок, огороженный 
луж ок около сараев; m äk e l ’n ’icän luo­
na aijo tet tu  ~  у сенного сарая  ого­
рожен огуменок; ~ k s e s s a  ke rra l la  kui- 
va im m a kaksi t ’e l ’egiä  hein’iä в огуменке 
мы высушили разом две телеги сена 

a i t u s |h e in ’ä s сено, выкошенное 
в огуменке; ~  v a z a z ’illa varoin сено 
с огуменка для телят

aivin 1. a d v  постоянно, всегда; 
сплошь; a lovalla  paikalla  ~  s a rah e in ’ä 
kazvaw  на низком месте растет всегда 
осока; pelvaspeldo ~  kukissa льняное 
поле сплошь в цвету; ~  v en’iäh 
m u rd a w  он постоянно говорит по-русски
2. partiel наверно, очевидно; ~  vihma 
f ä m p iä n ä  l’iew наверно, дож дь будет 
сегодня; t ’ipat ~  h o r ’ka on vienun 
цыплят, очевидно, хорек унес

a iv is’ ad v  см. aivin 1; keziPPä 
lapset ~  k e n g ä t ’t ’ä kävel’d ’ih, vain 
lumen o t taw  i l’ä h t ’iet’äh летом дети 
постоянно ходили босиком, только снег 
сойдет и побегут; ukot ~  saneldih, 
Sto k a r ’iela t ’änne on tu llun  старики 
всегда рассказывали, что карела сюда 
пришла; lapsi ewlun ~  t ’erveh ребенок 
был не совсем здоров; ewle p u w t’in 
puw huotta ,  ~  on 1’epän  1’ehiit’t ’ä флк. 
нет порядочного деревца, сплошь оль­
ховый лист

aivohkoh a d v  рановато; ~  t u l ’ima 
рановато пришли; lapsen ~  vierawtii t 
n ’ä n ’n ’is’t ’ä ты рановато отлучила ре­
бенка от груди

aivohkozeh ad v  раненько; — i as- 
su tah  meccäh gribah  раненько и идут 
в лес за  грибами

aivohu | |s  s рань; min ~ o h  pid’i 
nowssa huomneksella  l’ehmie Piipsämäh 
в какую рань надо было утром под­
ниматься доить коров

aivoin ad v  рано; l’ä k s ’imä — huom ­
neksella,  viePä ei zav o d ’in päivä valiota  
мы отправились рано утром, еще не на­
чал брезжить свет; ~ ,  ~  ka l’in an ’e 
kukki, ~  miehePPä miwn annettih  
флк. рано, рано калинушка отцвела, 
рано зам уж  меня выдали

aivokkazeh a d v  ранешенько; sinä 
huom neksena  ~  havaccieciin в то утро 
я проснулся ранешенько; iil’e n ’imä 
~  meccäh мы раненько отправились 
в лес; ~  ta ig inan sotet, 1’äm m it ’ät

kiwguan раненько подобьешь тесто, з а ­
топишь печку

a ivokkaz ’iin adv  см. aivokkazeh 
a ivom m a ad v  раньше: rugehen l’eik- 

kavon loppima ~  toiz’ie жатву ржи 
мы закончили раньше других

a ja n d a h in ’e s нарыв; ~  pakottaw  
нарыв саднит; ср. ajos

a ja t | |e l la  v 1. скать, раскатывать 
сканцы, тесто для пирога; ~ t e l e t  su l’- 
cinua, pa issa t  r ieh t’il’äPPä скешь скан­
цы, печешь [их] на сковородке 2. стро­
чить (ш вы );  p a n ’iin va lahukseh, s id’ä 
—̂ tePiin om belukset  я наметила швы, 
потом прострочила

a j a t | | t u a  v 1. нарывать, гноиться; 
puikko m ä n ’i sormeh, n ’iit ~ t a w  я зано­
зил палец, теперь нарывает 2. caus 
заездить, утомить лошадь; ennein kiin’- 
n ’ö s t ’ä ~ t i  hebozen заездил он лошадь 
до пахоты

a je l ’iec ||ie v freq  от ajuacie; somah 
t ’tit’t ’oh m on’i brihua ~ i  за  красивой 
девушкой ухаживало ’гонялось’ не­
сколько парней

a je l’i j И a  s погонщик лошадей (при  
пахоте); miiö brihalapset  kiin’d ’iäs’s ’ä 
o l’ima ~ o in a  мы, подростки, на пахоте 
были погонщиками лошадей

ajel И la v 1. freq  от a jua  1, 2; huo- 
mena ~  s tanca lla  съездить завтра на 
станцию; 1’ien’i piihäkeski, ruvett ih 
^ o m a h  sua to t  наступил мясоед, начали 
ходить ’ездить’ сватать; a miiö lapset 
~ i m a  heboz’ista puarm oida ,  k u n ’i hein’iä 
t ’e l ’egäh  nossetah  а мы, дети, отго­
няли от лошадей слепней, пока грузили 
сено на телегу: bohata t  r innan  ~ l a h ,  
kewhät k äz ’ikkeh kävePPäh флк. бога­
тые на пару ездят, бедные, взявшись 
за руки, ходят 2. см. a ja te l la ;  korkat 
piiraih ~ e t ,  panet s iän ’d ’ä раскатаешь 
корки для  пирогов, положишь начинку
3. проходить плугом, бороной, оставляя 
след; ~  vavot нарезать борозды; peh- 
mie m ua  on, n ’in kahteh piih ~ e t  земля 
мягкая, так на два следа проборо­
нишь ’прогоняешь’

a je lu  ||s s езда; поездка; muzikat 
ollah ~ k s e s s a  ha lguo vas мужики 
в поездке за  дровами: a z ’ieda n ’imid’ä 
en lu a d ’in, a iga  m ä n ’i iiht’eh ~ k s e h  
никаких дел я не справил, время по­
тратил на поездку

a je lu t  H tua  v caus 1. заставлять,  
вынуждать ездить; tuat to  t ’i ih jä l’d ’i ~ t i  
m elT icäP Pä :  ei tuw leldan  отец впустую 
заставил [меня] ездить на мельницу: 
не было и дуновения ветерка 2. объез­
ж ать лошадь; hebon’e pid’äw nuorena  ~  
лошадь надо объездить молодой

ajo  H s s нарыв, гнойник; ~  t ’iikkäw 
нарыв свербит; puhkua t  ~ k s e n ,  m ärg ä  
l’ähtöw i l’iew kebiembi нарыв вскро­
ешь, гной вытечет и будет легче

a je t tu  а измученный, загнанный 
(о ло ш а д и );  kuin — hebon’e huahit taw  
дышит, как загнанн ая  лошадь

a ju a  V 1. ехать на чем-л.; направ­
ляться куда-л.; ~  rejePPä ехать на са ­
нях; — suksijoilla ехать на лыжах; 
~  raccaha l la  ехать верхом; ~  l’innah
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ехать в город; tihePPä säigehePPä et 
e d ’ah a ja  флк. на одной пряди [верев­
ки] далеко не уедешь (о чем-л. нена­
дежном); m о s k uh ~ s ’s ’a kolaccuo 
ePä suö флк. не ешь калачи, едучи 
в Москву 2. гнать, прогонять; ~  1’ehm ät 
peldoh прогнать коров на пастбище; 
koira ajo no ras ta  m äg rä n  собака выгна­
ла из норы барсука 3. прогнать, про­
пахать борозду; ~  vago пропахать бо­
розду; ~  kahteh piih пробороновать 
в два следа 4. вбить, вогнать гвоздь;
— n uag la  Päbi law vas ta  вогнать гвоздь 
сквозь доску 5. im pers  вьюжить, мести 
метели, вьюге; tiössä ajo hanget  за 
ночь намело сугробы 6. гнать смолу, 
деготь; tuohijo t ’kie ~  гнать березовый 
деготь; jo t ’kie —s ’s ’a e d ’izeh tulow ski- 
piduara  [когда] гонится деготь, сначала 
идет скипидар 7. нарывать, гноиться; 
a jaw  paizotusta нарывает опухоль 8. 
сгонять, устранять шерсть; ~  villa n a h ­
kasta сгонять шерсть со шкуры (при  
вы делке) ~  himo отбить охоту; ~  
higie пропотеть

ajuac li ie v refl стремиться к чему-л., 
гоняться, ухаживать за кем-л.; kebieh 
ruadoh ~ o w  он стремится к легкой р а ­
боте; et ~ i i s ’ kebiehajuzeh brihah не 
гонялась бы ты за легкомысленным 
парнем

akafista s церк. акафист; luviin ~ п  
b o h r o c a l l a  я прочитала акафист 
Богородице

akka 1. женщина, баба; старуха; 
1’äh t’iet’t ’ihakat Peikkuamah k agrua  от­
правились бабы ж ать  овес; istuw ~ ,  
kezriaw pelvasta сидит старуха,  прядет 
куделю; ср. naine 1 2. жена; iiks’iin 
gos’t ’ih en Pahe, vain om anke akanke 
в гости один я не пойду, только со 
своей женой; oli miwla hienon
piiruan p ik su t ta jan ’e флк. была у меня 
жена ’старуха’, стряпавшая хорошие 
пироги; ср. morzien, mucco 1, naine 2 

akka I raiska s пренебр. старушонка; 
~ ra is a l l a  ovi j a t ’e t ’t ’ii kahalleh у ста ­
рушонки дверь оставлена нараспашку 

akka| rukka s старушка (бедняж ка); 
gor’asta  ~  on iinnäh pahostunnun  
старушка от горя совсем осунулась 

akkaw||duo v refl обабиться; muzik- 
ka ~ d u ,  n ’ikunne ei kavel’e мужик ж е ­
нился ’обабился’, никуда не ходит 

akkiloicciec||ie v refl притащиться, 
явиться незваным; huomneksesta  ~ o w ,  
kun suwri  om ah in ’e он притащится с ут­
ра, будто близкая родня

akkiloi || ja v переносить, передвигать 
с большими усилиями; ~ c c o w  iccied’a 
suwrembua takkua  тянет ношу больше 
себя; suawgo uks’iin ~  t ’äm ä kivi? 
удасться ли одному вывернуть этот ка ­
мень?

ala s участок, место под чем-л.; 
huonehin ~  место под постройками; 
juablokan ~ n  ki innäm mä muöhem m ä 
участок под картошку вспашем позже 

alacci 1. postp  из-под, под; lamba- 
hat peldoh p ias t ’ih v e r e j ä s f ä  ~  овцы 
попали в поле [протиснувшись] из-под 
ворот 2. adv  снизу, понизу; naizet ~

en äm m än  piet’t ’ih em u s tu a  женщины на­
тельным бельем ’снизу’ носили домо­
тканые сорочки; pane ~  viePä fufaika 
одень снизу еще фуфайку

a la lgorah  a d v  под гору, под склон; 
lapset kizaten v ierräh  ~  дети, играя, 
катятся под склон; huväPPä  hebozella 
on n a g o l ’i ~  флк. для хорошей ло ­
шади [дорога] все под гору

alah adv  низко, вниз, книзу; so- 
lahtua pordahie miiöt’ ~  спуститься по 
лестнице вниз; iiks’i sarvi 1’e h m ä l ’l’ä 
uPäh pä i t ’, a to in’e ~  один рог у 
коровы вверх, а второй — книзу; ~  pian 
paino низко опустил голову; kuh l’as 
ka te t tu  l’iwht’ehel’Pa ~  t ’ahkat  суслон 
накрыт снопом колосьями вниз.

alahada a d v  снизу; savie ~  nosti- 
ma rengiPPä глину снизу мы подни­
мали ведром; p ö n g ä f ä  — verejä  под­
переть снизу ворота

alahah a d v  см. a lah;  silla Ida ~  ka- 
cot, i piä p i iorewd’uw с моста вниз 
смотришь, и голова закружится

alahahkoh ad v  низковато; ~  kiägän 
kolot’iit низковато ты прибил дверную 
ручку

alahakkal’i adv  низом, понизу, низко; 
vihma l’iew, pil’vet ~  m ännäh  дождь 
будет, тучи низом идут

alahakkualdi ad v  см. a l a h a k k a l ’i; 
piäksiizet ~  1’e n ’n ’e l ’l’äh vihmoiks’i 
ласточки низко летают к дождю 

alahaksi a d v  см. a lah ;  savu ~  pai- 
nuw дым стелется книзу; ~  t ’iihjacen, 
i iPähäksi t ’äwviicen (b a d ’ja )  флк. 
вниз — пустым, вверх — полным (б а ­
дья на колодце)

alahana a d v  низко, внизу; ~  lat- 
tiella on vilumbi внизу на полу хо­
лоднее; kuPässä  kaivoloissa vez’i ~  в 
деревне вода в колодцах низко

alahazeh ad v  низенько (опускать, 
спускаться и т. п .);  ice jo solahti  ~  сам 
уже спустился низенько; pa ina ldua  ~  
va rb aze t  низенько пригнуть веточки 

alahazeldi a d v  низенько, низко; ~  
l’eikkua, e l ’a j ä t ’ä korgieda sängie 
низенько жни, не оставляй высокой 
стерни

alakkaPi adv  см. a la h a k k a l ’i; jo t ’ki 
t ’ippuw ^  puizuoh деготь капает низом 
[куба] в бочонок

ala |jn ’e, ~ z ’ut s вареж ка,  рукавица 
(в я за н а я );  p id ’aw uhel’Pa n ’ieglalla 
n ’iegluo —'zet,  1’iet’äh läm btim ät,  luja t  
нужно одной иглой вязать варежки, они 
будут теплые, крепкие; lowkokkahat 
~ z e t  kiässä  на руках дырявые варежки; 
iiks’i -^z ’ut kado затерялась одна рука­
вичка

a ia n ’iekaldi ad v  на босу ногу; vain 
kergiin ~  suap p u a t  j a lg a h  v e ja l ’d ’ia 
я успел только натянуть сапоги на 
босу ногу

alappa а низковатый: la gi ~  по­
толок низковат

alasti ad v  голым, нагим; ku l’tis t’a 
^  kod’ih tu l ’i он из бани голым при­
шел домой; ice on a soba s ’i- 
z ’e l ’is’s ’ä ( tu o h u s) флк. сам голый, а 
рубашка под мышкой (свеча)

alava s вег. низина; pelvasta  1’е- 
vit’e t ’t ’ih ~ П а  лен расстилали на ни­
зине; см. lozo

alda postp  из-под; kiven ~  из-под 
камня; lawcan ~  hiivazesti piiwhi 
из-под лавки хорошенько вымети; каса- 
hella kulmin ^  смотреть исподлобья 
’из-под бровей’

alem buada a dv  снизу, с более низ­
кого [места]; ~  nostima savie глину 
мы поднимали с более низкого [места] 

alem buah a d v  см. a lem m a 
alem m a a d v  ниже; меньше; so- 

lahiin pordahie mtiöt’ ^  я спустился 
по лестнице ниже; ~  kolmie sadua  en 
ana  дешевле ’ниже’ трех сотен не от­
дам

alem m aksi adv см. a lem ma; m uada  
~  et langie ниже земли не упадешь 

alen ||dua v caus  понижать, снижать; 
опускать ниже; ses’t ’ä hirren n ’okkua 
~  p id’aw тот конец бревна надо опус­
тить; ~ n a m m a  kaivon, enäm bi ve t’t ’a 
l’ieniis’ мы углубим колодец, [чтоб] 
воды стало больше; sug ö zu PP ä  hin­
nan 1’eibäh ~ n e t a h  осенью цену на хлеб 
понизят

alenna!||dua v m om  от a lendua;  
^ l a  t u l ’i! убавь [в лампе] свет ’по­
низь огонь’!

alenneita v freq  от a lendua;  toin’e 
toizeh kaccuon ~ h  hindua pocciz’ih 
поглядывая друг на друга, сбавляют 
цену на поросят

a le || ta v re fl 1. понижаться, сни­
ж аться  (в  высоте); cola roju segow i 
~ n o w ,  kun rubiet c i law ttam ah  пчели­
ный рой смешается и снизится, как 
начнешь чем-либо бренчать; pa iv an ’e 
^ n ’i, tu low  ilda солнышко опустилось, 
наступает вечер; ~  g o ra s ta  спуститься 
с горы 2. см. a lewduo; kibu ~ n o w  
боль утихает

alew ||duo v refl 1. успокаиваться, 
становиться спокойным; lapsi ~ d u  i ui- 
noi ребенок успокоился и заснул; 
za ju r iw  it’komah, n ’in kodvan ei ~ v u  
он начнет плакать, так долго не успо­
коится 2. утихать (о бо ли); ham bahan-  
kibu ~ d u  зубная боль унялась 

alew taldua v m om  от a lew ttua  
alew tella  v freq  от a lewttua  
alew t||tua  v успокоить, унять; ути­

шить (о бо ли );  lapsi i tusta  taineh- 
te l’iecow, kuinolgah ~ a  ребенок от пла­
ча заходится, успокой как-нибудь

algu s начало; m ullon ’e vuozi al- 
lusta  o l ’i jiigie прошлый год с начала 
был трудный; kuduo zavodies’s ’a sanot: 
^  k iässä ,  loppu j u m a l a s s a  когда 
начнешь ткать, говоришь: начало в 
[своих] руках, конец у Бога; ср. 
a lo tus

ai g || ua v см. a io t tua;  ~ o  uwven 
mowkiin он начал свежую ковригу; 
n ’iit’t ’iä ~ o m a  р i t ’ ä Р Р ä aholla 
косить мы начали на Долгой поляне 

a l’i conj или, али; ongo kebie — 
jiigie värci? мешок легкий али т я ж е ­
лый?; is tu jah  j ä n ’iks’eh ^  t ’edrih  pi- 
d ’äw hil’l’azeh m än n ä  к сидящем) 
зайцу или тетереву надо подкрады­
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ваться осторожно; he inam os’t ’inah ~  
sien’ivakkazeh iuajitah opuskan  в коро­
бе для сена или корзине для грибов 
делают обшивку [края]

a l’im m an’e а нижний; ~  venca 
sruw bassa  h a p p an ’i нижний венец в сру­
бе сгнил

a l ’in а вег. низший, малый; ~  hinda 
t ’ä l ’l’ä viiz’i rubHa самая м алая  цена 
этому пять рублей

a l ’i | |n ’e а см. a l ’im m an ’e; ~ z e t  vuat-  
tiet нижнее бельё; ~  puo l’i h a l ’l’aka 1- 
la on kun uwzi оборотная ’ни ж няя’ 
сторона у сукна как новая; ср. m uw rna  

a l l s ’ | kivi s нижняя часть жернова; 
—kivePPä kessePPä on korgie stiiru 
[в жернове] у нижнего камня посреди 
высокий штырь

a l’is’ lpuol’i s нижняя часть, оборот­
ная сторона; puaPikalla  ^ p u o le l l a  ollah 
pugäPät  у валька на нижней сто­
роне рубцы

a l’issaldua v т от  от aPistua;  ~  lam- 
ра Pähemmä stolah опустить [висячую] 
лампу ближе к столу

a l’isselta v freq  от aPistua  
aPis||tua v занижать, снижать; su- 

giiziiPPä hinnan 1’eibäh —̂ settih осенью 
цену на хлеб понизили

aPistu |o v снижаться, понижаться, 
опускаться; vez’i jovella ä i jä l ’d ’i aPistu 
вода в реке сильно понизилась; pil’vi 
buitto ~ w  туча как будто опускается 

alla postp  под; kiven — под кам­
нем; lumen ~  jäi pelvas под снегом 
остался лен; rebo tu l ’i ikkunan ~  лиса 
пришла под окно; ew zen verdua  muan 
piäPPä, mi on muan ~  флк. не столь­
ко на земле, сколько в земле ’под 
землёй’ О ilmoin ~  на краю света 

aloh postp  за, в течение; päivän ~  
varust im a kaksi regie ha lguo за  день 
мы заготовили два воза дров; ziivatta 
moriecow keviän ~  скотина изморится 
за весну; (ion ~  taigina nowzow кваш ­
ня в течение ночи поднимется

alolleh adv  ладно, согласно; — e l ’e- 
t ’äh согласно живут; kaikki a z ’iet 
ollah все дела хорошо идут; 1’ehrnä 
~  kando корова отелилась нормально 

aloicci postp  см. alacci 
alotella v  freq  aiottua 
alot||tua v начинать, приступать; 

~ t im a  hein’a ijan мы начали сенокос; 
kun ~ e t t ih  riijePPä, duw m aim m a kti 
1’ässä to ra tah  как начали ругаться, мы 
думали, [что] в деревне дерутся ф  
kebieh k ä d ’eh ~  начать с легкой руки 

alottuac | |ie v refl начаться, начи­
наться; ruado ~ i  kebiel’di работа нача­
лась легко; vihma ~ o w  дождь начи­
нается

alotus s начало, почин; opassun- 
nan ~  начало учебы; ruavon ~  начало 
работы; ~  kiässä, loppu j u m a l a s s a  
флк. зачин в руках, конец у Бога; 
ср. a lgu

a lov | |а а низкий, низинный; ~  paik­
ka низкое место; ~  n ’iitto сырой ’низ­
кий’ покос; ~11а paikoilla kodvan ke- 
v iäs t’ä vez’i seizow на низинных местах 
с весны долго стоит вода; toricca kaz-

vaw ~ o i l la  polossoilla торица растет 
на низинных полосах

altina s алтын, трехкопеечная мо­
нета; ja rm a n k a l la  ossiin ~ h  p r iän ’ikkiä 
на ярмарке я купил на алтын пряни­
ков

alu || s s низ, основание; место, з а ­
нимаемое чем-л.; p e r t ’in ~  низ избы; 
juab lokan  u k s e l l a  ozra  kiil’vettii на 
месте картофеля посеян ячмень; kiw- 
guan  ~  ä i jä l ’d ’i suwri основание печи 
очень большое

alus | kuad’iet 5 pi кальсоны; muzi- 
kat rua tt ih  hein’ä l ’l’ä ~ k u a d ’eissa му­
жики' работали на сене в кальсонах; 
ср. p o s ta n ’n ’ikat

aluslpaida s нательная рубашка; 
m u w ttu a  ~  сменить нижнюю рубаху 

a lu s |so v a t 5 нижнее нательное 
белье; o t tua  ktil’uh ~  взять в баню 
нижнее белье

a lu s ||ta  s подкладка (в  одеж де); 
s a t ’i n a n ’e ~  сатиновая подкладка; 
muwtiin ~ s a n  p a l ’tolda я сменила 
подкладку в пальто; ~  r i ibewd’ii под­
кладка прохудилась

a lu s |vu ate  5 подкладочный м а­
териал; ~ v u a t t i e h  t ’äm ä hudra  для 
подкладочного материала этот [мате­
риал] ветхий

a lu z’i H n s 1. наковальня; seppä 
o t taw  pih t’em il’Pä kuhm an  raw d ap a lan  
i panow ~ m e l l a  кузнец берет щипцами 
раскаленное железо и кладет на нако­
вальню; ~ m e s ta  vain kiibenet l’en- 
ne t’äh только искры летят от нако­
вальни 2. бабка (отбойная); ~ m e l l a  
tavo tah  kossua косу отбивают на бабке 

am bar’i 5 амбар; t ’äwzi ~  1’eibiä 
полный амбар хлеба; Pänget  ~ s s a  sei- 
n ’ä l ’l’ä хомут [висит] на стене в ам ­
баре

ambuo V стрелять; застрелить; ~  
ru z ja s ta  выстрелить из ружья; oh o tn ’i- 
kat hukan  am m u ttih  охотники пристре­
лили волка

am buoc||ie v re fl стреляться, застре­
литься; ha ju lda  sego i ~ i  он поме­
шался умом и застрелился; kun ~ o w  
a l ’i r ipustuacow r is ’t ’ikanza, k ä t ’kiet’t ’ih 
e r is ’, r a n d ah  если человек застрелился 
или повесился, хоронили отдельно, 
в стороне

am buw raha||n’e s оса; ~ z ’in pezo 
осиное гнездо; ~  kibuz’asti zuagliw 
оса ж алит  больно; см. t a m b u w r a h a n ’e 

am buwr’ieh a ||n ’e s см. am b u w rah a -  
n ’e; ~ z in  pezo kun kerä r ippuw k u Piin 
sincozessa осиное гнездо как клубок 
висит в сенцах бани

am m at’ ||t ’i s 1. ремесло, занятие; 
kePPä mittis ze s id ’ä i ru a d aw  у 
кого какое ремесло, тот тем и зан и­
мается 2. привычка; paha ~  плохая 
привычка; f e d ’ a voruon ~ i n  
huPgäi,  rubei m uada  ru a d a m a h  Федя 
воровскую привычку оставил, начал р а ­
ботать на земле

ammuin adv  давно; m elT iccä  on sei- 
zatet tu  ~ ,  viePä d ’iedoloin a igah  мель­
ница поставлена давно, еще во времена 
дедов; j ä l ’g im ä n ’e vihma o l ’i ~  послед­

ний дож дь был давно
ammuizeh a d v  давненько; ~  kanat 

hu l’l’ä t ’t ’ih m u n ’ie куры давненько пе­
рестали нестись

ammuksille v freq  ambuo; iz’ä n ’d ’ä 
harvazeh  ~ w  j ä n ’iks’ie хозяин изредка 
подстреливает зайцев

am m ui H dua v 1. черпать, вычерпы­
вать (ж идкие, сыпучие вещества); ~  
ve t’t ’ ä kaivolla черпать воду на 
колодце; ~ l i in  puolen puwrnuo kagrua  
я вычерпал ползакрома овса 2. m om  от 
ambuo; ~ l i in  o rav ah  da siiricci я вы­
стрелил в белку да мимо

am m ulduac||ie v refl черпаться, вы­
черпываться; vez’i pahoin, vähiin ~ o w  
вода плохо, помалу зачерпывается 

am m ullella v freq  от am m u ld u a  
am m u||n ’e а давний, старинный; ~  

aiga стародавнее время; ~ z e s ta  a igua 
с давних пор; t ’äm ä on ~  a z ’ie 
это давнее дело; mie ~  olen, muissan 
i t ’iijän  pellot я пожилая, помню и знаю 
поля; t ’e rv as ta  suahah  ~ z i s ta  ped’äjän 
kandoloista  осмол добывают из старых 
сосновых пней

ammuzen | a igan’e а давний, давниш ­
ний; ~  tuwrikka  давний тюрик (при­
способление д ля  наматывания ниток) 

ana partiel пусть, пускай; ~  on n ’iin 
пусть останется так; v a r z a n ’e j ä t ’ä, 
~  kazv aw  флк. жеребеночка оставь, 
пусть растет; o lgah  siwn p raw da,  ~  
siwn jä ieät  piäPPä пускай будет твоя 
правда, пусть твои яйца сверху; ~  m a r ’- 
j a t  viePä su a l ’issu tah  пускай ягоды еще 
зреют

andawduo v см. anduacie  
andila |js s невеста, засватанная де­

вушка; sua to t  l’ä h t ’iet’äh, a ~  jiäw 
v a ru s tu ac em a h  сваты уходят, а невеста 
остаётся готовиться; t ’u t ’ot tu llah  ~ s t a  
i t’e t ’t ’äm äh  девушки приходят причи­
тывать невесте; ote tah  riscikot ~ h a n  
k ä z ’ipuol’iskoloista kiil’iih подружки 
берут невесту в баню под руки

and ||ua v 1. давать, передавать; 
~  pala  1’eibiä дать кусок хлеба; ~  
vellaksi d ’e n g u a  дать  в долг денег; 
m id’ä pakkuon, s id ’ä i ~ a k k u a  что 
попрошу, то и дайте; parembi ~ ,  mi 
o t tua  флк. лучше давать,  чем брать 
2. давать,  производить; kewhtit’ät m uan, 
mua n ’imid’ä ei rubie ~ a m a h  истощишь 
землю, земля ничего не будет родить; 
Pehmä t ’ässä  kaksi päiviä n ’i iihtä ei 
~ a n ,  piet’t ’i maijon корова тут два дня 
нисколько не дала  [молока], задер ж ал а  
молоко; koivuzet hallot huviin äg ie d ’ä 
an n e tah  березовые дрова хорошо дают 
ж ар  3. давать, позволять; допускать; 
~ a k k u a  miwla h e n g ä h f iä  дайте мне 
вздохнуть; em m ä ana  1’äm m it’t ’iä kiw: 
g uad a  не позволим топить печь; muam o 
da tua t to  ei annet tu  naija kewhästä  
мать и отец не разрешили жениться 
на бедной 4. давать, ударять; ~  n ’is- 
kah дать  по шее; ~  potalla дать пин­
ка 0 ~  suw da  поцеловать; ^  k ä t ’t ’ä 
поздороваться; ~  väPPä давать  волю; 
^  i ä n ’d ’ä подавать голос; ^  k äd ’eh 
исполняться (сну  и пр .); ~  miehePPä
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выдавать замуж; — sana дать слово;
— t ’ied’ia дать знать

anduac||ie v refl 1. даваться, доста­
ваться; duaroin  n ’imi ei —e ничто даром 
не достается 2. поддаваться, уступать 
в чем-л.; hebozet kaz’ih ei —eta ло ш а­
ди не даются в руки; miiö v rag a l la  
emmä —ennun мы не поддались врагу; 
1’äht’ömä o l’i rikottu,  ei —en pellosta 
у телки была порча, она не давалась  
с пастбища [во двор]

anhel’i 5 ангел; —t h ä n ’d ’ä vassa- 
tah rua jussa  в. раю его встречают 
ангелы

annaksi||e v см. annella;  kaikki juab- 
lokat vakkazesta  —in я раздал все 
яблоки из корзины

annaldua v т от  от a n d u a  1, 4; 
~  PehmäPPä ruogua  дать корове кор­
му; — korvah дать оплеуху

annatella v понемногу подавать что- 
л.; — pivoz’ie подавать лен (горстя­
ми в льном ялку); lapset —h halgozie, 
a mie lad’juan  pinoh дети подают по­
ленья, а я складываю в поленницу; 
ср. annella

annella v 1. freq  от an d u a  1, 4; 
~  hangoloilla hein’ia kegoh подавать 
вилами сено на стог 2. быстро делать 
что-л.; быстро действовать; ikkunoida 
rnuöt’ ra is’ andelow град дает по ок­
нам; ka andelow n ’iit’t ’ia! ну и дает, 
как косит!

annos s дача, выдача чего-л.; пор­
ция; PehmilTä illalla — on vain tow- 
gon’e olgi вечером коровам дают лишь 
солому от яровых

anoppi s теща; tu l ’i vävii —h gos’- 
t ’ih пришел зять в гости к теще

anos 1. conj ведь, а ведь; suorih 
illalla, — йоГГа tu l ’i намеревался 
[прийти] вечером, а ведь явился ночью 
2. particl ведь; — vihma l’iew а ведь 
дождь будет

ар || pt s тесть; morziemen tuatto  
l’iew sulahazella — отец жены мужу 
будет тестем; vävii nuorenke morzie- 
menke uön m ag u a w  —essa зять с мо­
лодой женой ночует у тестя

арг’еРа s апрель; m ar ta l la  vez’i vir- 
duaw, —̂ lla hein’ä kazvaw флк. в м ар­
те вода течет, в апреле трава растет 

arba s жребий; —h luwva бросать 
жребий; a rv as ta  mua viid’i k г i s е- 
n’ i i n kuPäPPä по жребию земля доста­
лась деревне Воскресенское; a rv as ta  i 
solduataksi m ä n ’d ’ih по жребию и в сол­
даты шли

arba || ta v вег. см. a rv a ta ;  mie 
~in, ken oli teiГä ? я угадал, кто был 
у вас?

arbawttja v вег. см. a rv aw t tu a  
arbawtu||s s вег. см. a rvaw tus ;  

sanon mie siwla —ksen задам я тебе 
задачу

arga а 1. дикий, пугливый; — l am ­
mas пугливая овца; a r r a t  k az ’inpoijat, 
varatah karzinas ta  nowssa пугливые ко­
тята, боятся из подпола выйти 2. перен. 
дорогой (о цене); ennen uwvista l’ei- 
bä on — перед новью хлеб дорогой 
’дикий’

argaw ||duo v refl дичать, стано­
виться пугливым, диким; vaza jäi mec­
cäh, —du i k ä z ’ih ei anduace  теле­
нок остался в лесу, одичал и в руки 
не дается

argeh i||n ’e а скоромный; — si iomin’e 
скоромная пища; piihässä  —s ’t ’a ei 
siiod’ii в пост скоромное не ели

argew ||duo v refl оскоромиться, 
разговеться; ka hairahiin — maijolla 
вот ошибся: оскоромился молоком; 
lapsilla a n n e tah  voijettuo k akkarua ,  
hiiö enzim äzet  —vutah  детям дают 
масленые блины, они первыми оскоро­
мятся

argew t||tua v caus  оскоромить; 
g r ibarokkah  pandih  kuore tta ,  ~ e t t i h  в 
грибной суп наливали сметаны, скоро­
мили

argi 5 1. время между постами, 
мясоед; r o s t u o s t a  l’ä h t ’öw — с 
Рождества пойдет мясоед; v e h n äs ’t ’ä, 
kun a r re s sa ,  sevotettih maidoh пшенич­
ное, как в мясоед, месили на молоке
2. скоромное (п и щ а );  — palaw , piihä 
tulow флк. скоромное горит, пост идет 

argil päivä s скоромный день; —piä- 
nä siiöt i 1’ihahis’t ’a,  maiduo в ско­
ромный день ешь и мясное, и молоко 

argil voi s сливочное, животное мас­
ло; pa is tahuoh piiruat voijat  —voilla 
когда испечешь пироги, их намажешь 
скоромным маслом

arkana 5 см. k ag lan u o ra ;  hebon’e 
pandu  —h лошадь привязана на аркан 

arkanoija v заарканить, привязать 
на аркан: — hebon’e заарканить лошадь 

armahah a d v  см. a rm ah a ld i  
armahaldi adv  ласково, мило, р а ­

душно; — kaccuo ласково смотреть;
— p r i im ifäh  радушно принимают 

arm ahasti adv см. a rm ah a ld i  
arm ahazesti ad v  ласковенько; sa- 

nuo p id’äw v es’ma jo —: kiiPiin 
iz’ä n ’d ’äzet, kiiPiin e m ä n ’d ’äzet, ottak- 
kua milma omaksi флк. сказать надо 
весьма ласковенько: банные хозяева, 
банные хозяюшки, примите меня своей 

armahu || s s ласка, любовь; радушие; 
tuat tozen m uam ozen  —̂ tta ijän muissut- 
telen ласку батюшки и матушки вспо­
минаю век

arm a||s а милый, дорогой; oma ran- 
da on — своя сторона мила; — mua- 
m oz’e n ’i милая маменька; kavott ih t ’ei Г - 
d’ä —hat a rm ozet  флк. пропала у вас 
дорогая [родительская] ласка; zav o d ’in 
mie v iehä t’t ’e l ’öm äh om alla  u h a l l a  ro- 
d ’it’e l ’azella  флк. начну я причитывать 
по своему дорогому родителю

arm a s | miePi laigom an’e s поэт, све­
кровь; —, ihalan  im et’t ’ä jäzen j i i t ’t ’ii- 
n ä n ’e флк. свекровушка, подобная свет­
лой кормилице

arm as||se lla  v ласкать, миловать; 
it’kow m uam o, —telow omie lapsie 
мать плачет, ласкает своих детей; 
j ä t ’t ’e l ’ijä miät a rm ah il la  a h a v a z ’illa 
—seldavaksi  флк. оставили вы нас, чтоб 
ласкали [сирот] дорогие ветерочки 

arm astel’iec||ie v refl ласкаться,  ми­
ловаться; —etah kun nuoret ласкаются,

как молодые
arm ast||ua  v приласкать, приголу­

бить; ei kerrin  i — nuorda  morzien- 
da не успел он и приласкать моло­
дую жену; babo ~ a w  v unukkua  бабуш ­
ка ласкает внука

arm ||o  s ласка, милость; m uam on 
kavotat,  i —ot kavotah  флк. мать по­
теряешь, потеряется и ласка; ewlun 
s ’iro t’ina 1 la n ’ikes t’ä —uo не было сиро­
те ни от кого ласки

arm o||n ’e s поэт, дорогой, милости­
вый (обы чно об отце); et sie vaguaP- 
l’un miwn ka llehutta  —sta флк. ты не 
оберегал моего дорогого, милостивого 

arm oz||et 5 pi. поэт, родители; его- 
teldih miwn omista  a rm ah is ta  —ista 
флк. отлучили меня от моих дорогих 
родителей

arm ot||oin а и s неприласканный, 
лишенный ласки; сирота; om at ta  mua- 
motta  lapset o l lah  —tom at без родной 
матери дети не приласканы 

arrestuacie v refl см. a rre s tuo  
arrestuo v refl оскоромиться, р а з ­

говеться; ko lm an ap ä iv än ä  ei annet tu  —, 
eigo maiduo, eigo Piharokkua по сре­
дам не давали разговляться, ни моло­
ка, ни мясного супу

arsin || a. s 1. аршин, инструмент 
для измерения: kerällä  meccäh otat  
—n в лес с собой берешь аршин; 
~11а rubei m it tu am ah  он начал изме­
рять аршином 2. мера длины в 0,7 м; 
t ’iit’ot ossett ih  kaksiin —öin Pentua 
девушки купили по два аршина ленты 

arsin a lT in ’e 5 с аршин длиной; 
so 1 Iestä jäi vain — iiht’eh h a t ta ra h  
с полотнища осталось лишь с аршин, 
на одну портянку

art’e l’i, —п’е s артель, группа; 
ruavoin mie —ssa, n ’iegloin работала 
в артели, вязала;  —lleh ruado  e is’t ’iiw 
артелью работа продвигается; sugiizuP- 
1’ä naizet —loin a s su ta h  karbaloh 
осенью женщины артелями идут за 
клюквой; u k s’iin igävä, h imottaw  —h, 
a m uatko  ei lasse одной скучно, 
хочется в артель, а свекровь не пус­
кает; e ru o l ’iit sie omista  vessel’ä z ’is’t ’ä 
—z ’ista, somista so i t tuz’ista флк. разлу­
чался ты со своими веселыми арте­
лями, красивыми гармошками (и з  рек­
рутского причитания при проводах сына 
на служ бу)

artut’t’i s ртуть; pani iimbäri ic- 
ciest’ä zivoida —e rikoksesta она при­
вязала  ’полож ила’ вокруг себя живой 
ртути от порчи; см. ePävähobie

arv ||a ta  v отгадывать, угадывать; 
mi t ’äm ä Pinduloin on, —uat?  ты 
угадаешь, что это за птица? —ait, 
—ait, m in ’n ’äzen ’i, s u l a h a n ’e milma obii- 
d ’iw флк. ты угадала,  угадала, невес­
тушка, обижает меня муж; kohaldi ei 
kiiziin a z ’ieda, vain —aten о деле он не 
спросил прямо, только в обход ’уга ­
д ы в а я ’

arvaw ||duo v refl раскрываться, 
разгадываться;  hil’l ’akkazeh  t ’ämä mua- 
n ’ivo —du постепенно этот обман 
раскрылся
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arvaw t||tua v caus  загадать  (за ­
гадку);  —a, mie a rv u an  ты загадай, 
я отгадаю; cuari —taw  i i v a n a 1 1 a 
kolme a rv aw tu s ta  флк. царь загадывает 
Ивану три загадки

arvawtu||s s загадка;  ukko siwla jo- 
go päiviä rubiew a n d a m a h  —ksie ста ­
рик будет каждый день загадывать 
тебе загадки

arvo s отгадка; mie a rv aw ta n ,  sie 
—n sanot я загадаю, ты скажеш ь 
отгадку

arvuacie v refl см. a rv aw d u o  
arvuaja s отгадчик; o t ta ja l la  uk- 

s ’i r iähkä, —11a iiheksän флк. у 
берущего один грех, у угадывающего — 
девять

arvuaidua v т от  от a rv a ta  
arvual' | |Га v freq  от a rv a ta ;  hul- 

pettaw akka, —ow om alla  m iePelTä  
сомневается старуха, разгадывает 
своим умом; mahto hiän u n ’iloida — 
она умела разгадывать сны; en mie hua- 
vu a l ’l’un i — Tun, sto j ä t ’t ’e l ’et sie miwn, 
ig äw d ’iinniin ihozen флк. не думала, 
не гадала  я, что покинешь ты меня, 
мое истосковавшееся личико

a s’t’ie ||n ’e s вег. чайная чашка; 
join cj,ajuo —zen я выпил чашечку 
чаю; jogo —zen piiwhkel’i huväzesti  
она повытирала хорошенько каждую 
чашечку; см. caska

assuksie v шагать, вышагивать; 
talvella et nagole issu re jessä,  pid’äw i
— зимой не все время сидишь в с а ­
нях, надо и пешком пошагать

assunda 5 ходьба; — ja liat potkai 
ходьба отбила ноги

ast||ie, ~ ie n ’e 5 посудина; посуда; 
otti hobiezella —iella suöm is’t ’ä она 
взяла еды на серебряную посудину; 
kaz.’in —iessa maiduo m urunke  в ко­
шачьей миске молоко с крошевом; 
lapsilla m a ja ssa  bobos’t ’a, —tehutta  
kizatessa у детей в шалаше игрушки, 
посудинки для игры; akka rubei rabies- 
tam ah  —eida stolalda  старуха начала 
убирать посуду со стола

astoiccija s бороновальщик, — v a l ’- 
l’asti  hebozen kahteh as tovah  бороно­
вальщик впряг лошадь в две бороны 
(спаренные вальком )

astoiceld || ua v т от  от astoija ;  
—ima os ta tkan  polossan мы проборо­
новали остальную полосу

astoi || ja v боронить, бороновать;
— kolmeh piih пробороновать в три сле­
да ’в три зу б а ’; kiin’n ’e t ’t ’ih puwhizella 
ad ra l la  i puwhizella astovalla  —dih 
пахали деревянной сохой и деревянной 
бороной боронили; см. ha ra ta

astova s борона; r a w d a n ’e — ж елез­
ная борона; —n alla kiiPviä сеять под 
борону; hevosta —nke toko ajeldih nai- 
zet, b r iha lapset  лошадью с бороной 
обычно правили женщины, мальчишки; 
см. hara

astovoija v см. astoija  
astuja s пеший, пешеход; a ja j a t  i 

—t kaikin kerdah piet’u t ’t ’ih конные и 
пешие сразу все остановились

astu ||о и 1. идти, шагать; l’ehmä

—w pellosta корова идет с поля; assum - 
ma hänenke r innakkeh мы идем с ним 
рядом; d o roga t  ummet,  n ’iken ei assu ,  
n ’i a ja  дороги занесены, никто не идет 
и не едет 2. пойти, направляться; 
a ssu  p e r t ’ih пошли в дом; miiö as- 
sum m a j a l g a z ’iin t v e r i h  отправ­
ляемся мы пешком в Тверь; a ssum - 
m uakko  meccah m a r ’jah  пойдемте-ка 
в лес за  ягодами

a z ’ie s 1. дело, занятие; m u-  
zikoilla —t mePPicäPPä, p a ja ssa  у му­
жиков дела на мельнице, в кузнице; 
tu l ’iitgo —da? ты пришел по делу?; 
gribua k e r ä f ä  — t ’äm ä  lapsin — соби­
рать грибы — это занятие  для детей 2. 
дело, событие; случай; o l ’i meiPä muo- 
n ’e — был у нас такой случай; miwla 
t ’ä d ’ä —da ewlun со мной такого ’де ­
л а ’ не было; sluccieci ze — siigii- 
ziiPPä случилось это событие осенью
3. pi о состоянии дел, обстановке; 
n ’iin oldih  kiändiinniin —t обстоятель­
ства так  повернулись; ewle —t, Piew 
bol’n ’iccah P ä h t ’ie плохи дела ’не де л а ’, 
надо в больницу идти O p a r a s  — луч­
ше всего

a z ’iekas а деловитый; n a in ’e on — 
деловитая женщина

a z ’ielleh a d v  ладно, хорошо; Pin- 
duo Pow d’ii i o ra v u a ,  kaikki — пти­
цу находили и белок, все по-хоро­
шему

azrai |j n s вег. см. a z ru a n ;  pis’- 
s ’in kalja —me 11a я колол рыбу остро­
гой

аггиаЦп s острога; — mella ollah 
raw daze t  corpat  у остроги железные 
зубцы ; ср. a z ra in

azruan’iek|| ka s ловящий острогой, 
лучащий; —a t  1’ä h t ’iet’äh pimiePPä 
iiöPPä tu w lah an k e  лучащие отправ­
ляются темной ночью с огнем

azbi in ter  j уж и; — ru ad a ja !  вот 
работник!; — k ag ra ,  on m id’ä kiit’t ’iä 
уж и овес, есть что хвалить 

azetaldua v т от  от aze ttua  
azetanda s насаживание, наладка; 

k a n g ah a n  — налаж ивание основы 
(при тканье); kossan — наладка косы 

azet||tu a  v налаж ивать ,  насаживать, 
устанавливать; — ve re jä t  поставить 
ворота; — kirves насадить топор; 
kab lah a t  —etah  lowkkoloih kiin’d ’ieh 
копылья прочно насаживаю т в гнезда; 
savie Piiwväh kurikal la ,  ze on kun cur- 
ka —ettu  ruckah  глину бьют куриком, 
тот как чурка насажен на ручку; iiks’iin 
ka n g as ta  et —a, pid’äw aw t tu a  toizella 
один основу не наладишь, надо помо­
гать второму

azettuo V refl от aze ttua  
a z e tu ||s s  1. основа, навой; — kuvon- 

das tuavoih  основание на ткацкий стан 2. 
место насадки, крепления чего-л.; kir­
ves rubei sPökkäm äh  —ksesta топор 
стал хлябать в насадке

azew du||o  v refl успокаиваться, ути­
хать; siä azew du погода утихла; kibu 
—w боль утихает; lapsi —n ребенок 
успокоился; ср. a lewduo

azew t||tua v caus  успокаивать,

утихомиривать; lapsi —, andua  n ’ä n ’n ’ie 
успокоить ребенка, дать грудь; jogo- 
his’t ’a sana lla  et —а не всякого ути­
хомиришь словом

atka l  ||а вег. 1. а тоскливый; груст­
ный; law law  —ia v ir t ’ä поет грустную 
песню 2. a d v  тоскливо; грустно; kuol’i 
tiatto, — l’ien’i v a n ’ а 1 1 а отец 
умер, тоскливо стало Ване

a tk a lu s  s вег. скука; тоска; ta l­
vella k u l ’a s ’s ’a — зимой в деревне 
скука; см. igävä

a tk e w | |d u o  v refl вег. опечалиться, 
взгрустнуть; —vuin pahas ta  vies’t ’ista 
я опечалился от плохой вести

ato  conj а то, иначе; hapannut 
luwkat v a l ’l’ita pois’, — toizet hapatah 
подгнившие луковицы отобрать, иначе 
остальные сгниют

avain  s см. avuan ;  lukusta  on ka- 
votettu  — от замка потерян ключ 

av a l  kero s см. avokero 
a v ak k a  а открытый, голый; — paik­

ka пустынное место
a v a jm ie l ’in ’e а см. avomiel’in’e 
a v a n | |d o  s прорубь; o t tua  ve t’t ’a 

—nosta  брать воду из проруби; —nossa 
huw htom a kicuagoilla на проруби мы 
полоскали белье кичигой; h ä n ’d ’ä hu­
kalla  o l ’i jiädiinniin  — doh хвост у вол­
ка вмерз в прорубь

a v a l s u w  5 см. avosuw
a v a t | | a  v 1. открывать, раскрывать;

— ovet i ikkunat  открыть двери и окна;
— su n d u k k a  раскрывать сундук; so­
lahti r e je s f ä ,  avai verejän  он сошел 
с воза, открыл ворота 2. открывать, 
отпирать; — lukku отпирать замок; — 
am b ar i  отпирать амбар 3. пустить в дей­
ствие, положить начало деятельности 
чему-л.; toicci skolan —ah на будущий 
год школу откроют; z а 1 u a z ’ i n a s- 
s a cainoin —tih в Залазине  открыли 
чайную О — suw  прозевать что-л.; 
ta ivas ta  a v u aw  проясняется ’небо от­
крывает’

a v a w d e l ’iec||ie v re fl раскрываться, 
открываться; ovet ice —etah двери сами 
открываются; kudakePPä ikkunat —ettih 
окна кое у кого открывались

a v aw | |d u o  v refl 1. открываться, 
раскрываться; распускаться; ovi —du 
дверь открылась; m u akun  kukat aivok­
kazeh —vutah  цветки мака раненько 
распускаются 2. отмыкаться; ruostun- 
nun lukku j iigiel’d ’i —duw з а р ж а ­
вевший замок отмыкается тяжело 3. 
освобождаться (ото льда  и т. д.); 
jogi —du река очистилась от льда
4. открываться, начинать функциони­
ровать;  väPiän  skola —duw скоро от­
кроется школа; voina —du началась 
война

avoi in te r j  ой-ой; — kuin kivis’t ’äw! 
ой, как болит!

avois’ partiel авось, небось; — tu ­
low kod’ih, kun n ’ä l ’l’ä s t ’iiw авось при­
дёт домой, как проголодается

avo | kero а  и 5 разиня; полоротый; 
k u n ’i — kaccel’iecow, s in ’i o w nas  on- 
g u rd a w  флк. пока разиня огляды­
вается, хитрый тем временем заберёт
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avolm iel’in’e а откровенный, искрен­
ний; — ris’t ’ikanza sanow siPmih ис­
кренний человек скажет в глаза

avona||n’e а открытый, незакры- 
вающийся; —zet ikkunat pergaw ra is ’ 
открытые окна [без ставней] побьёт 
градом; —zesta jovesta poikki emm ä 
piässiin через открытую (незамёрзшую)  
реку мы не попали

avolsuw  а и s см. avokero; 
mid’a muwt, s id’ä i —suw t что [де­
лают] другие, то [делают] и поло­
ротые

avu interj  увы; —, möin, n ’in n ’lit 
et miiössiifä увы, я продал, так теперь 
не вернёшь; —, omalla  ä ijä llä  et 
zapuas’t ’in, n ’tit issu m a r ’ja t ta  увы, во­
время не запаслась, теперь сиди без 
ягод

avuaceldua v тот  от avuacie 
avuac|jie v refl см. avaw duo; ik­

kuna —i окно открылось; lawkka —ow 
miiöhemmä магазин откроется позже 

avualdua v т от  от av a ta  1, 2;
— kiwgualawda приоткрыть печную з а ­
слонку

avual’iec || ie v freq  от avuacie; 
verejä tuwlella —ow ворота откры­
ваются от ветра

avuaT || Га v freq  от av a ta  1, 2. 
—, ruamat i pessä ikkunat распахнуть 
рамы и вымыть окна; lukkuo —ow 
nuaglalla он отпирает замок гвоздём 

avuamen|Peht’i s бородка ключа; — 
murdu бородка ключа погнулась

avua||n, ~ m u t s ключ; заводной 
ключ; lukun — ключ от замка; p luwgan
— гаечный ключ; m a n ’i — minke iz’ä n ’- 
d’ä avuam ah peldoaitas’t ’a пошел хо­
зяин с ключами отпирать кладовую; 
—mut cuasuloida zaved’ies’s ’a ключик

baba, ~ z ’en’i s бабушка; a n d aw  — 
omalla vunukkazella pa lavua  m a n ’n ’ie 
бабушка даст своему внучку горячего 
молочка; tule, va ra ,  —alla iiccih иди, 
милый, к бабушке на ручки; e l ’a 
jat’a milma iiks’iin, —z ’e n ’i не оставляй, 
бабушка, меня одного

babat||tua и descr бормотать, гово­
рить неразборчиво; n ’e n ’ah —taw  kun 
miikkä гундосит под нос как немой 

bab||o I s см. baba; vunukka  
vardeiccow —uo, —on helmasta  i pii- 
ziiw внук стережет бабушку, за  подол 
бабушки и держится

babo II s детск. картофелина; p a ­
lava — горячая картофелина; —t kei- 
t’ut’t’ih картошка сварилась

babok || ka s крупный экземпляр кар­
тофеля; uhest’a —asta  ku l’P ä n ’e l’ienet 
будешь сыт с одной картофелины; — 
kun kuva картофелина, как сапожная 
колодка

bad’ja 5 бадья; kaivosta nossam m a

для завода  часов
a v u n |a la n ’e а нуждающийся в по­

мощи, в поддержке; voinan jäPgeh  o l’i 
äijä  —a la s ’t ’a p e re h fä  после войны бы­
ло много нуждающихся в помощи се­
мей

avusto particl  конечно; — tulow, 
pid’äw v u o ta ldua  конечно, придет, надо 
подождать

avut||o in  а беспомощный; kiiPässä 
j iä d ’ih —tom at  ak a t  в деревне оста­
лись беспомощные старухи

avuttom us s беспомощность; kergiew 
—, rubiet v u o t tam ah ,  ken a w ta ld a i s ’ 
подойдет беспомощность, будешь 
ж дать, кто бы помог; miwla jallois ta
— kun vaza lla  у меня в ногах сла ­
бость, как у теленка

aw geik ||ko 5 открытое место, поляна; 
—ossa  buola on kiipsembi на открытом 
месте брусника спелее; sai nowssa me- 
cäs tä  —olla удалось выбраться из леса 
на поляну; ср. aho, awgie 1

aw gen ||d ua  v рубить лес, делать 
местность открытой; k г i s e n ’ i i n do- 
rogan  tinnäh —nettih дорогу на Воскре- 
сенск сделали совсем открытой

a w ge ||ta  v refl  1. проясняться (о по­
годе);  hos’ p ä iv ä s ’t ’ä ei n ’ävii, a taivas 
—now хотя солнца не видать, но небо 
проясняется 2. редеть (лесу);  стано­
виться открытым (месту); ennein kiil’ia 
meccä rubei —nom ah перед деревней 
лес стал редеть

aw gew duo и refl см. aw geta  
awgie, —n’e s 1. поляна, открытое 

место; hein’iä kuivaim ma —На мы су­
шили сено на поляне; —11а o l ’i luajit- 
tu t u l ’i на поляне был разведен кос­
тер; ke rä im m ä m ancikkua m ecikö lTä  
—zella мы собирали землянику в л е ­

ь
ve t’t ’a suw rella  —На воду из колодца 
поднимаем большой бадьей; — kaivoh 
uppoi бадья утонула в колодце

bad’ja |riw gu s жердь, на которую 
подвешивается бадья; — on r ipute ttu  
vibuh sti irulla  жердь с бадьей подве­
шивается к очепу штырем

badoska s 1. стержень ткацкого 
челнока; sukku lazessa  katkei — в чел­
ноке сломался стержень 2. крупная 
безлистая голая ветка, толстый сте­
бель; n ’iin’i tuhjot kissottu, vain —t ko- 
kotetah кусты липы окорены, лишь ба- 
дожье торчит; kukilla korgiet i raziet 
—t у цветов высокие и жирные стеб­
ли

b a g r ||a s багор; nostua  b a d ’ja —alla 
kaivosta поднять багром бадью из ко­
лодца; p a lan n u o t  hirret  ved’e l ’imä — oil - 
la обгоревшие бревна мы растащили 
багром

bagrata v зацепить, захватить что-л. 
багром; sai — pohjas ta  rerigi удалось

сочке на поляне 2. ясное, безоблачное 
небо; ennein v ihm ua,  viel’ä —11a tu l ’ima 
kod’ih до дож дя ,  еще при ясном небе 
мы пришли домой

aw gu sta  s август; pe lvahat  —11а 
d ’e r i t ’äh, ко lot ’itä h в августе лен выте­
ребят, околотят

awkottia v вег. успокаивать, баю ­
кать (ребенка);  ei siä — lasta  itusta  
невозможно унять ребенка от плача 

aw tak sen ||neliä v freq  системати­
чески помогать; lapsil la miiö znai —de­
lemma мы все еще помогаем детям 

aw tal||dua и m o m  от a w ttu a ;  bivalo, 
—lat s u s ’iedalla  rubiemazen l’eikata 
ruista  бывало, поможешь немножко 
соседям ж ать  рожь; —lan law lua t ’eil’a 
я подпою ’помогу петь’ вам

aw t||e lla  v freq  от aw ttua ;  poiga 
—telow d ’en gal la  i P e iv ä lT ä  сын по­
могает деньгами и хлебом; kävePPes- 
sä  —telen dubinazella  при ходьбе я по­
могаю [себе] палочкой; — te Uit sie kö- 
rotella ihaloida ijä tettiizie флк.  ты помо­
гал поднимать дорогих взращенных 

awttaja, —n ’e s помогающий, по­
мощник; kaksi  po ijas’t ’a, kaksi —s’t ’a 
два сыночка, два помощничка

a w t ||tua v Г. помогать, содейство­
вать; быть опорой; —to särgie  h a I- 
guo, kohendua aidoida он помогал 
колоть дрова, подправлять изгороди; 
—a nostua  regie помоги поднять воз^ 
towguo Peikatessa toko — toma toin’e 
toizella при ж атве  яровых мы помогали 
друг другу 2. оказывать воздействие; 
r i igimizestä p a lava  maido —taw от каш ­
ля помогает горячее молоко; ei —tan 
hänePPä vilusta  n ’i turki,  n ’i tu luppa 
не помогали ему от холода ни шуба, 
ни тулуп

подцепить на дне [колодца] ведро 
bahan particl  таки; tuPiit  —, a s a ­

noit et tule ты пришел таки, а гово­
рил, что не приду; — ei ruohkin 
ozata  он не посмел таки ударить 

bahil ||a s бахилы, низкая кожаная 
обувь с завязками; —ua luajitt ih da 
kottua  z iiva ttua  kaccuos’s ’a i ruavolla  
kävePPessä  делали бахилы и коты для 
ухода за  скотом да  на работу ходить; 
nahkazet  —a t  oldih ja 1 lassa sugiiziiPPä 
ruavolla  -осенью на работе на ногах 
кожаные бахилы

bahuan particl  см. bahan  
baibattua v баюкать, убаюкивать ре­

бенка; — las ta  k ä fk i iö ssä  баюкать 
ребенка в колыбели; ср. l’eku ttua  

baidak||ka s байдак, толстая доска; 
piPimä —kua k a r n ’iezoih varoin мы 
пилили байдак  для карнизов [дома]; 
lagi s ’incossa o l ’i —asta  потолок в се­
нях был из байдака; ср. p la s ’t ’ina 

bajari s 1. барин; miän kiiPä
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ol’i —n наша деревня принадлежала 
барину; o n t o  kezät ruado kazak- 
kana —ssa Антон в летнее время р а ­
ботал у барина наемным работником 
’казаком’ 2. гнойный нарыв, чирей; 
paissettu  luwkka pehmen’d ’aw —n пе­
ченый лук размягчит чирей; kun kiil’- 
män, —t nowssah slojalleh как просту­
жусь, везде чирьи поднимаются

bajarsina s см. barsina;  om at  rua- 
vot ru a d a m a t ta ,  a —1’1’a kävii, o l ’i n ’iin 
было так, своя работа не сделана, а на 
барщину иди; miän kiil’ä o l ’i —11а,- а 
o s t a s o v a  n a m a s ’t ’e r ’in наша дерев­
ня была барской ’на барщине’, а Оста- 
шево — монастырское [владение]; r a h ­
vas r is ’s ’it’t ’ih sil’mie, kuin kirboi — 
i l’ien’i vol’a народ перекрестился, 
когда сгинула барщина и настала воля 

baju t ||tua v см. ba iba ttua ;  baba la s ­
ta —taw, ja 1 la 1 la k ä t ’iit’t ’ä l’eku ttaw  
бабушка дите убаюкивает, ногой люль­
ку покачивает

bakkiz’iin adv; kizata — играть в 
чижа; kizaimma brihazena toko i —, 
n ’e on luajittu  d ’igozellah мальчиками 
играли мы и в чижа, те сделаны в ви­
де уточки ’гусенком’

balaguwra 5 балагур, говорун; ukko 
ol’i —, sane l’i pit’kie sua rno ida  ста ­
рик был балагур, рассказывал длинные 
сказки; ~1 la kiel’i ei vaivu язык у б а ­
лагура не устанет

balahon|ja 5 балахон (род верхней  
одежды); п ’е Г Г а П ’ё suksella  kudoma 
—ie muzikoilla, piet’t ’ih toko j a n ’iks’ih 
четырьмя подножками ткали мы на б а ­
лахоны для мужиков, надевали, бывало, 
[охотясь] на зайцев; p a l ’to on kun — 
l’evie пальто широкое, как балахон 

balalaika s балалайка;  m ah taw  soit- 
tua —h он умеет играть на б а л ал а й ­
ке; —11а s ruw na  katkei на балалайке 
оборвалась струна

Ь а Г Г а р а  v стукнуть, ушибить; т о -  
lotkalla —i om an sormen он ушиб 
молотком свой палец

bam aht||ua v descr грохнуться, 
упасть со звуком; rengi —i lattiella  
ведро грохнулось на пол

bam aw t||tua v descr гулко стучать, 
греметь, громыхать чем-л.; —taw  ovie 
kannalla  он стучит в дверь каблуком 

bant’ikke s бант; tuf 1’iloilla somen- 
nukseksi  — luajittu на туфлях для 
украшения приделан бант; tukissa  t ’iit’- 
t ’özel’l’ä — в волосах у девочки бан­
тик

bant’i ||е v украшать лентами; su a d ’i- 
baksi hebozet kukite tah, —tah к свадьбе 
лошадей украсят цветами, бантами; he­
bon’e on —ttu ka ikenm uoz’illa l’entoc- 
koilia лошадь украшена разноцветными 
ленточками

barbana s барабанка, доска, исполь­
зуемая обычно пастухом при пастьбе 
стада; l’ehm at kuwlussetah  —n i män- 
näh kunne pid’aw коровы услышат ба- 
рабанку и идут куда следует

barbanoiy ja v барабанить, бить в б а ­
рабан, в доску и т. п.; storoza 
iiön piet’t ’ä m ä t ’t ’ä —cci kolötuskalla

сторож всю ночь беспрерывно б а р а б а ­
нил колотушкой

barbuan’ie и см. barbanoija  
barcu s вег. щавель; k e ifä m m ä  

rokkaa —sta ,  panet vähäzen  kuoretta  
сварим суп из щавеля, положим немно­
го сметаны; см. suo lahein’a

bar’etk|jat s pi  летние легкие ж ен­
ские туфли; f i i f ö l T ä  ja l la s sa  kebiezet
— у девушки на ногах легкие туфли; 
p ru a z ’n ’iekkoina naizet piet’t ’ih —oida 
sn u r k a z ’illa, e in ’in n ’iibl’a z ’il’l’a no 
праздникам женщины носили баретки 
на шнурках, а то и на пуговках 

bariss ||a s барыш, прибыль; tuodih 
kiil’ah ruskieda t a v a ru a ,  m a t ’e r ’jua ,  v ä ­
häzen —ua otettih  привезли в деревню 
красного товару, материи, имели ’брали’ 
немного барыша; talvella  pelvahan miiö- 
d ’iioh —ah ost ima hebozen зимой на 
прибыль от продажи льна купили л о ­
шадь

Ьаг’Цо s см. b ir’a; lam m as da k ak ­
si —uo овца и два ягненка; kag lus  
—on n a h k a z ’ista воротник из шкурок 
ягненка

bar’o bar’o in terj  слово, которым 
подзывают овцу, бяша; —, 1’äkkiä kod’ih 
бяша, бяш а,  пошли домой

bar’ot||tua  v descr  подзывать овец; 
e m ä n ’d ’ä —taw  omie lambahie  хозяйка 
подзывает своих овец

barsin ||a s барщина; miiö —ua em- 
mä r u a d a n n u n  мы барщину не отра­
батывали; ~ а  11а ru a d a m u a  ei m ak se t ­
tu i s ’ignua  за  работу на барщине не 
платили и полушки

basa s клавиша гармони; ie 1’ Га 
soittuloissa —t oldih vaskizet прежде 
клавиши у гармони были медные 

bask ||a s соленая голова крупной 
рыбы, например, сома; piihäksi ossiin 
suo la ttuo  —ua, — 1’ässä  funtua к посту 
я купил соленых голов [рыбы], около 
фунта голова

bat’inka s см. bo t’inka; ja l la s sa  voi- 
jettu  g u t a l ’inalla - t  на ногах начищен­
ные гуталином ботинки

b a t r a k | |k a  s батрак; l’e ikkavoaijak- 
si otett ih  taloh - a n  на время жатвы 
взяли в хозяйство батрака;  — n ’iit’t ’äw 
izännäl lä ,  s id ’ä hänenke m aksuace tah  
батрак  косит хозяину, потом с ним рас­
считываются

batrakui || ja v батрачить, работать по 
найму; om ua m uada  oli vähä ,  diedo 
ijän i —cci своей земли было мало, дед 
век и батрачил

baw gaht||ua v descr  качнуться чему1 
л. несильно (со звуком ); kello ra n n as ta  
r a n d ah  —i колокол качнулся со сторо­
ны в сторону

bawgu s 1. сильный, тяжелый удар; 
ka sua t  —о seTgiä vas вот получишь 
тумака по спине! 2. бездельник, ш а ­
тающийся без цели; am m uin  aiga tällä  
—11а ru a d u a  этому шатуну давно пора 
работать

baw g||ua  и 1. качаться чему-л. ви­
сячему; —aw pit’kä m u a ja tn ’ikka пока­
чивается длинный маятник 2. перен. 
бесцельно ходить туда-сюда, слоняться;

—aw a z ’ietta t ’äm än  muozen kesäpäi­
vän слоняется без дела в такой лет­
ний день

baw guac||ie  v refl стукнуться, уда- j 
риться о что-л.; rengi —i kaivon sruw- 
bah ведро ударилось о колодезный сруб 

bawvahtua и см. baw gah tua  
baw vahut||tua v ударить, качнуть 

сильно, с размахом; t ’ i m о —ti kel- 
loh, kum bazella  suamoi järie i än ’i Ти­
мофей ударил в колокол, у которого 
самый низкий звук

baw vat||a  v ударить; пробить; hos’ ] 
—ta is’ m urg ina l la  хотя бы пробили 
(д али  сигнал)  на обед

baw vut||tua v 1. раскачивать что-л. 
висячее 2. бить, стучать по чему-л., 
извлекая сильный звук; kun palo, —etah 
keskikul’ä r i ’ä r ’e l ’sah коли пожар, бьют 
в рельсу посреди деревни

beika 5 тесьма, полоска материи, 
наш иваем ая на юбке как украшение; 
sve rez ’il’öis’s ’ä ran d u a  miiot’en helmalla 
oldih —t на юбках по краю подола 
была тесьма

bekahtua v см. b rekahtua ;  kodva- 
zeksi — pimeikközeh прилечь ненадол­
го в тенечке

bekot||tua v см. brekottua; kaz ’i 
—taw  ikkunalla  кошка полеживает на 
окне

bel’ie V белить (стены, печку); — 
kiwgua mielalla  побелить печку мелом 

ЬеГjät s pi белье (носильное); 
v a ru ssa  — kiil’iih приготовь белье в ба ­
ню; — kuivettih белье высохло; ср. 
v ua tt ie t  2

ber’goi||ja  v угощать, обильно кор­
мить; e m ä n ’d ’ä —cci g o s’t ’ie kaikella 
хозяйка угощала гостей всем; kuin vä- 
vuö —ccow угощает как зятя; kiil’- 
l ’ä s ’t ’ä on hiiva — флк. сытого хо­
рошо угощать

berkowc||a s берковец, старая  мера 
веса, равн ая  десяти пудам; t о г s k u h 
v ed’ima m on’iin k i im m en’iin —oin pel- 
v as ta  мы вывозили в Торжок по не­
сколько десятков берковцев льноволок­
на; r e je s ’s ’ä o l ’i kaksi —a a  1’eibiä j 
вег. на возу было два берковца зер- ; 
на

berluwga s берлога; kaiken talven 
kondie —ssa veniiw всю зиму медведь 
лежит в берлоге; ср. m er luw ga ,  pahna 

ber’oga s берег; pis’t ’ii — крутой i 
берег; l’iwgu — отлогий берег; nosti- | 
ma —11a venehen мы вытянули лодку ) 
на берег

ber’oga I randa s см. be r ’oga; n ’iit’- 
t ’imä t ’ i i f i n a n  —ran n a l la  мы 
косили на берегу Тихвины 

ber’ogu 5 см. be r ’oga 
ber’ogu Ipiäksut s береговая ласточ­

ка, береговушка; m a h a n a n luona 
jovella p is’s ’ti 1’1’ä paikalla  on äijä ■ 
—piaksiiz ’in pezuo у Махан на крутом \ 
откосе реки много гнезд береговой j 
ласточки

bes’edn’ik | |kä s беседующий, собе­
седник; ik k u n a ra n n as sa  issutah pagi- 
noinke —ät у окна сидят и разго­
варивают оеседующие; hiän tuas  k iän’- j
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d’iaci —ä s t ’ä он снова отвернулся от 
собеседника

bes’ow d||a  5 1. посиделки, вечорка; 
~oih brihat tuldih soittu loin ke, a miiö 
kuozel’iloinke на посиделки парни при­
ходили с гармонями, а мы с прялками; 
~oih nuoriz ’o kavel’d ’ih i e d ’ahizih 
kiil’ih на посиделки молодежь ходила 
и в дальние деревни; mie —asta  uijiin 
toizenke brihanke с вечорки я ушла с 
другим парнем; ср. zbornoi 2. беседа, 
собеседование; na iz ’illa om at —at у 
женщин свои разговоры ’беседы’; tule, 
tule —alla приходи, приходи на беседу 

bes’owdan’iek|| ka s участник поси­
делки, вечорки, беседник; —at virziPöin- 
ke 1’äht’ietäh bes’ow dasta  беседники с 
песнями расходятся с посиделок

bes’owdui||ja v беседовать; p ru a z ’- 
n’iekkana istuma lawccazella i — ccima 
в праздники мы сидели на скамеечке 
и беседовали

bestolkowvoi а бестолковый; — pai­
men, ei pie k a r ’jua бестолковый пас­
тух, стада не может удержать

bez’men’i s безмен; —11а mittaimma 
i jawhuo, i suolua,  1’eibiä, kun o ta t  
sus’iedalda vellaksi как возьмешь у со­
седа в долг, так безменом взвесишь 
и муку, и соль, и хлеб

betk||о s бот. хвощ (Equisetum );  
lumi sulaw, — l’a h t ’ow kezannolla 
снег растает, хвощ появится на парах; 
keviäPPä n ’äP P äs t’ä keräimm ä —uo вес­
ной с голоду мы собирали хвощ; сот  
oma-, sijan-

bibi||е v детск. болеть чему-л.; pikka- 
razella g a g an ’e —w у маленького 
ножка болит; ср. kivis’t ’ia

bica s ласк, бычок; viijä —11а 
juomis’t ’a отнести бычку пойло; ср. 
härgä

bicka s бита при игре в бабки; 
~11а sordi kaksi puarua  s l ’ahua он 
сбил битой две пары бабок; ср. bitka 

bieliska s вег. белок (яичны й);  lapsi 
söi vain jäicän —n ребенок съел лишь 
белок яйца; см. valgiene II

biesa s бес; — hakiit’t ’i бес попу­
тал ’помешал’; ср. pahaccan’e

biesanoi а бешеный; — hukka jiä- 
viecow, n’in kum mat 1’iet’äh объявится 

J  бешеный волк, так беда; —n hukan 
I  tapettih бешеного волка убили

biji|a s вег. тесьма, полоска ткани, 
1  нашиваемая как украшение; t ’iit’t ’o- 
Щ 1’öilTä jupkat —oilla, helmja miiöt’ 1’en- 
1 tm puwtettu у девушек юбки с тесь- 
I  мой, по подолу нашиты ленты; kofti 11а 

Щ- hiemaissa, peren’n ’ikoil’Pa om meldu toi- 
I: zenualozet —at на рукавах кофт, на 
щ фартуках нашиты полосы другого цвета 

biibl’ei s Библия; ukko toko lugi i 
tolkuicci —d’a старик бывало читал и 
толковал Библию

biisar’i s см. biis’e r ’i 
biis’er’i s бисер; kag lassa  hänePPä 

buzat monenualazesta —s’t’ä на шее у 
нее бусы из разноцветного бисера; 
~ lTä  viseid’ii zborn’ikka повойник, 
вышитый бисером

bilb||о s сыроежка (гриб);  —uo

k e ifä m m ä ,  zu ar im m a ,  voit suola ta  сы­
роежки мы отвариваем, жарим, можно 
и солить; kaikki —ot m u r ’jocettih vak- 
kazessa  все сыроежки перемялись в кор­
зинке; ср. pi 1 bo; com  kelda-, s ’in’i- 

bilbo I sien’i s соленые сыроежки; 
kun p a rem bua  ew, n ’in —sien’et hiivät 
коли лучшего нет, так и соленые сыро­
ежки хороши

bir’ bir’ in te r j  слово для подзы­
вания овец, особенно ягнят; —, astuk- 
kua k o d ’ih бирь-бирь-бирь, пошли до­
мой; ср. b a r ’o b a r ’o

bir’ || а, —а п ’е 5 ягненок, козленок; 
lam m as  —oinke овца с ягнятами; 
ciballa  on kaksi —ua у козы два коз­
ленка; p ikkaraze t  —azet  j ia d ’ih kod’ih 
iiks’iin флк. маленькие ягнятки оста­
лись дома одни; см. vuonna

bir’a ||n ’e s 1. сережка ивы; virvoil­
la jo oi la h —zet у вербы уже сереж­
ки 2. см. b ir ’a

biz’ biz’ in te r j  кис-кис (д ля  подзы ­
вания кош ки)

biz’bet’ ||t’lä v descr 1. быстро и лег­
ко беж ать мелкими шажками; jaksua-  
ciin i k e n g ä t ’t ’ä 1’äk s ’iin — t ’äm äh я р а ­
зулась и быстренько побежала боси­
ком; —t ’äw rebo t ro p a s ’t ’a miiöt’ торо­
пится лиса по тропочке 2. слегка 
в наказание стегать прутом; ка со mua- 
mos koiruosta vicalla —t ’äw смотри, 
твоя мать постегает вицей за б а ­
ловство

biz’i s детск. киска; miän — 1’1’ä 
poigazet у нашей киски котята; pikki 
potka i, ja l lan  katkai,  tu l ’i —, veret 
1’iz’i флк. жеребенок лягнул, ногу сло­
мал, пришла киска, слизала  кровь; 
ср. k a z ’i

biz’it’t’iä v подзывать кошку; — ка- 
z ’ie ploskalla  звать кошку есть

bitka s бита, налиток; huväPPä 
—11а siat koznja хорошей битой выиг­
раешь бабок; ср. bicka

biton ||а, —а п ’е 5 бидон; k a r a s ’inua 
viePä puol’i —ua керосину еще полби­
дона; Piipsähiiöh toi miwla —azella 
maiduo подоив [корову], она принесла 
мне бидончик молока

biägii||ö  V вег. см. bPiägiiö; l iäväs’- 
s ’ä —t ’äh lam bahat  в хлеву блеют 
овцы

bladai || ja v владеть; чувствовать 
(о руке, ноге); kiät kiiPmähiiöh ei — 
замерзнув, руки не чувствуют (тепло 
и пр .); ja  liat viePä piet’äh, a kiät ru- 
vettih pahoin — m ah ноги еще держат, 
а руки стали плохо владеть; ср. vla- 
d ’eija 2

bladenca 5 см. m ladenca  
blagoi а удачный, добрый; m äne  —h 

cuasuh иди в добрый час; lasset 
ziivattazet  —h cuasuh  выпустишь ж иво­
тину в добрый час

bl’aha s бляха; — rem en’il’Pä vain 
Päimäw только бляха сверкает на 
ремне

blaho adv  удачно, благополучно; 
сохранно; rubiemma — r u a d a m a h  mua- 
da будем благополучно обрабатывать 
землю; ziivatta kaikki poka — oi la h ,

kadon n ’ik u m b a n ’e ei скотина вся пока 
в сохранности, ни одна не пропала 

blahoi а непутевый, блажной; lapsi 
pien’enä o l’i pa lvottu ,  muon e — ребе­
нок маленьким был избалован, такой 
блажной; hebon’e on —, pid’äw kaca- 
ha ldua  лошадь норовистая, надо при­
смотреть

blahoslovie v см. bluaslovie; — hii- 
väh t ’ieh благословить в добрый путь 

blahvessen’ ||ie s Благовещение; о w- 
d u  k e i l l ä  ve t’t ’ä kukolla n ’okata ,  
—jalla  h ä r rä P P ä  juwva примета в Е в­
докии петуху глотнуть ’клюнуть’ воды, 
в Благовещение — быку напиться 

blazi||e v 1. шутить, смешить; 
paimen —w, n a g ra t ta w  rah v as ta  пас­
тух чудит, смешит людей 2. глупить, 
говорить глупости; akka vanhu tta  jo 
—w, h a ju lda  on segonnun  старуха от 
старости говорит глупости, тронулась 
умом

blaznoi а чудной; развязный (о че­
ло веке);  — r is’t ’ikanza о Pi, voicci i koi- 
ra s tu a  чудной был человек, мог и на ­
проказничать

bl’a w g ||u a  V качаться; мотаться со 
стороны в сторону; kello kag lassa  —aw 
колокольчик на шее болтается 

bl’iiz’ei s см. b l’iiz’n ’ei 
bl’iiz’n’ei s слизень, улитка; l’ehet 

si iod’ii —1’1’ä листва объедена слизнем; 
olet kun — m ärg ä  ты мокрый как 
слизень; —, —, ozu ta  sa rvuot  флк. 
улитка, улитка, покажи рожки

bl’im bet’||t’iä v descr  позванивать, 
позвякивать; kellozet —e t ’äh kujossa 
колокольчики позвякивают в прогоне 

bl’iäg ii||ö  V descr  блеять; lam bahat  
—t ’äh verejin iessä овцы блеют перед 
воротами; b ir ’a n ’e —w vienozella 
iänööPPä  ягненок блеет тоненьким 
голоском

bPiägäht’ Hiä v descr m om  проблеять; 
ciba —äw, tu a s  iän ew d ’iiw коза про­
блеет, опять замолчит

bluak|[kua v бродить, блуж дать в 
поисках дороги, плутать; i ldah sua t  
—kima m ecässä  мы проплутали в лесу 
до вечера; t ’ä l ’l’ä paikalla  ha rva  ken ei 
—а в этом месте редко кто не бл у ж ­
дает

bluaslovi ||е v благословлять; m uam o 
—w o b ra za l la ,  a tuat to  l’e ibäm öw kul’Pä 
мать благословляет [девушку] иконой, 
а отец караваем хлеба (из свадеб­
ного обряда); tu a t to z ’e n ’i, m u am o z ’e n ’i 
—kkua milma vierahalla  ran d u a  б а ­
тюшка, матушка, благословите меня на 
чужую сторону

bluaz’n’ у ie v im pers  мерещиться, 
чудиться; n ’ukkun en, il’m is’s ’ä —i я не 
дремал, привиделось наяву

bluaz’n’iec | |ie v re fl от b luaz ’n ’ie; 
vez’imel’l’ican luona —öw у водяной 
мельницы чудится

ЬР uc||ca, —can’e s чайное блюдеч­
ко; —an murenniin ,  jäi vain kaksi 
caskua  блюдечко я разбил, осталось 
лишь две чашки; —cazella k u l ’l’ittu 
ran d aze t  у блюдечка позолоченный 
край
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bl’utca 5 cm. bl’ucca 
bl’ont’o s кушанье, приготовленное 

из толокна с брусникой, мешанка; — 
haw vutuosta  t a lk u n a s ta  b u o la m a r ’janke  
мешанка из разопревшего толокна 
с брусникой

boba, —n’e s костяшка счетов; h ä ­
nen ruado —z ’ie e is’s’e l ’l’ä его работа — 
перебрасывать костяшки [на счетах] 

bobit||tua и 1. считать на счетах; 
zualoven’ja ruadaj i l la  pid’äw — надо 
подсчитать зарплату рабочим 2. гадать; 
недоумевать; akka —ti 1 ’e ib ä p a laz ’illa 
старуха гадала  на кусочках хлеба; 
—a m m a,  kunne olet u id ’in мы недоуме­
ваем, куда ты ушел

bob | |о, —on’e s игрушка; lapsil la 
—uo vähiin ossettih  игрушек детям по­
купали мало; m i tu tT ä  —o s ’t ’a lapsil la? 
hebohutta,  puw his’t ’a kukos’t ’a какие 
игрушечки у детей? лошадки, дере­
вянные петушки; ср. elo II

bobrat s наличники с резным расти­
тельным орнаментом; ikkunoissa zen 
somehuot tokerre ttu  — на окнах 
такие красивые резные наличники 

bobul’i s бобыль, бобылка; —loilla 
m uada  o l’i vähä ,  ziivattua ei piet’t ’ii 
у бобылей земли было мало, скотину 
не держали

bodralleh ad v  бодро; ukko kävel’öw 
—, a akka on k iigris’t ’iin старик хо­
дит бодро, а старуха сгорбилась

bodrisjjtuo V прибодриться; окреп­
нуть, ожить; —tu z ’iin, n ’in tu a s  r u a ­
volla 1’äk s’iz’iin окреп бы я, так  снова 
пошел бы на работу; va lahuoh  l’ehet 
kukilla — suttih  после полива листья 
у цветов ожили

bodrit |1 tua v caus  бодрить, делать 
более оживленным; hevos’t ’a —taw  kun 
cigana бодрит лошадь, как цыган [при 
ее продаже]

bohataldi a d v  богато; eFiä — жить 
богато; — o l’i katos ka te t tu  — rawval-  
la по-богатому, железом была крыша 
покрыта

bohatasti adv  см. bohataldi 
bohat||ta а и s богатый; poiga 

naicci —asta  talosta  сын женился из 
богатого дома; —alla i kukko m u n ’iw 
флк. у богатого и петух несется; 
—anke e l’ä s u w d ’iece не судись с бо­
гатым

bohatytuo v разбогатеть; m а к- 
s u a t ’ i h a s s a  monet —uttih  me- 
cänm iiön’n ’ä l ’l’ä в Максатихе многие 
разбогатели на продаже леса; —tu 
vierahalla  n ’issalla  разбогател на чужой 
шее

bohatu||s s богатство; —tta suw rda  
ewlun, ePimä sprawno большого бо­
гатства не было, [но] жили в достат­
ке; illalla soruloida p e r t ’is ’t ’ä ei vissat- 
tu, varat t ih ,  sto —on viskuat примета 
вечером сор из избы не выносили, боя­
лись, что богатство выбросишь; —tta 
voit peit’t ’iä, a kewhiit’t ’ä ei voi флк. 
богатство можно скрыть, а бедность — 
невозможно

bohroccal h e in ä  s бот. богородская 
травка (Thymus serpyllum) —hein’iä

i i v a n a n päiviä v assen  ker iäm m ä, 
ku ivuam m a, a konza 1’ehm ä kandaw, 
kuw rim m a богородскую травку соби­
раем накануне Иванова дня, сушим, а 
когда корова отелится, окуриваем [ею] 

bohroccazet  s pi участники крест­
ного хода; v a s tu am m a  toko —, sua- 
tam m a  toizeh kiiPäh встретим, бывало, 
крестный ход, проводим в другую 
деревню

boike | | ta  v становиться более бой­
ким, шустрым; poiga kazvaldi  i —n ’i 
сын подрос и стал более шустрым 

boikoi а бойкий,*шустрый; энергич­
ный; naizet oldih —t, voidih sanuo  
i v as tah  женщины были бойкие, могли 
и возразить; briha on —, torakukko 
парень бойкий, драчун ’драчливый пе­
тух’; ken on — siiömäh, m u o n ’e i rua- 
dam ah  тот, кто жаден к еде, тот такж е 
жаден и к работе

bojuar’ina 5 барыня, боярыня; kun 
—, t ’iion’d ’ePow muzikkua s in ’n ’e t ’änne 
[она] как барыня, посылает мужа 

туда-сюда
bok||ko s баран; P iävässä  — i kol­

me lam m as ta  в хлеву баран и три овцы;
— polta Idi sarviloilla  hukkua  баран под­
дал рогами волка; buskicalla  —olla 
o m at  sa rv e t  veressä  флк. у бодли­
вого баран а  рога в крови

bokkoloil ieh a d v  быть в состоянии 
течки, охоте (об овце);  sih a igah  lam ­
m as  o l ’i — в ту пору овца была в охо­
те

bokko ||n e s вег. бабка,  кость иг­
ральная; lapset r o s t o v a n a  ke- 
r ä t ’t ’ih —z ’ie в Рождество дети соби­
рали бабки ( o j  готовки студня); ср. 
s l ’aha

bokkozet s pi спорынья; ru is ’vo- 
rohasta  vissot — из вороха ржи от­
деляешь ’повыбрасываешь’ спорынью; 
ср. h ä rgä j i ivä

bokos’t ’ ||ua v бегать, гоняться за 
овцами (о баране);  siiviis bokko za- 
vo d ’i —a m ah  осенний баран начал 
гоняться за  овцами

bolbok | |ka  s вег. 1. головка цветка 
лютика, курослепа; huom neksella  loval- 
la av aw v u ta h  —at утром на лугу рас­
кроются головки [лютика] 2. головка 
отцветшего льна; s&arakas pelvas,  m on’i 
vezia hänePPä ,  —kip s ’iemenenke äijä 
лен-кудряш ’развилистый’, у него не­
сколько побегов, много головок с семе­
нами

bol’e s ’t ’i s болезнь: z iivata lla  on kai- 
k enm uos’t ’a —e, kun iil’en äijä l’ä z ’iw, 
sano tah  pam ha у скота бывают всякие 
заболевания, если поголовно очень бо­
леют, говорят — эпидемия; v an h u s  tu ­
low i —t tu llah  старость придет, так 
и болезни подступят; p iässän  t ’ä s t ’ä 
—s t a , n ’i iiht’ä m iehut’t ’ä en otkazi 
избавлю от этой болезни, ни одному 
человечку не откажу; см. l’äzim in’e; 
ср. tawdi

b oPn’ic | |ca  s больница; silloin —coi- 
da ewlun, kiiPässä vain pahaccan’e fer- 
s a l a n ’e больниц тогда не было, в дерев­
не только плохонький фельдшер; п ’еР-

Pä kerdua  —assa  ventiin я четыре 
раза  леж ал  в больнице

bolona s шишка, желвак; ozattuoh 
kerdah  — skokahti  [на лбу] от удара 
сразу вскочила шишка

boPse a d v  более, преимущественно; 
pohjih —  m änöw  sokovoi nahka,  här- 
röin nahka на подошвы больше идет 
соковая кожа, кожа быков; см. enäm- 
män

boltuna I s болтун, насиженное 
яйцо без зародыша; kana  istu pahoin, 
puolet jäiccöid’ä Piet’t ’ih —t курица 
сидела плохо, половина яиц получилась 
болтунами

boltuna II s пустослов, болтун; — 
h ä m m e n ’d ’äw kaikki болтун все пере­
мешает (правд у  и неправду)

borak||as а см. borikas; —kahat 
su a p p u a t  сапоги с борами

boran’iekka а сборчатый, присборен­
ный; t a g a d a  ke r ia l ’l’e t ’t ’u, soma — tur- 
ki подобранный сзади, красивый при­
сборенный полушубок

boraski s баранка (вы печка);  ostua 
lapsil la g o s’t ’incaksi —е купить детям 
на гостинец баранок

boraskovoi а каракулевый; piässä 
hänePPä  — suapka  kukolleh на голове 
у него каракулевая  шапка пирожком 
’закрытым пирогом’; cuarin  poijaНа — 
suapka  korvalla  l’icattu  флк. у царевича 
’царского сына’ каракулевая  шапка 
набекрень ’на ухо’

bor у at s p i 1. складки, боры (на 
одежде, обуви );  sverez’il’l’ä srocittu — 
на юбке прострочены сборки; ommeldih 
i pit’kie suappa ida ,  a lah  borite ttu  —ua 
шили сапоги и с длинными голенища­
ми, внизу присобраны боры 2. мехи 
гармони; soitun —ih rubei puhum ah 
мехи гармони начали пропускать ’дуть’ 
воздух; v e jä l ’d ’iä soitun — растянуть 
мехи гармони

borca s борьба (ф изическая); —h 
kizata бороться ’играть в борьбу’; 
p r u a z ’n ’iekkoina brihat  i nuoret mu- 
z ikat logazella  —h — ken ked’ä в 
праздники парни и молодые мужики на 
луж ку состязаются в борьбе -— кто кого 

borcuiyja V refl бороться, состя­
заться  в силе; m o k k i  tiks’iin 
—ccow kahenke Мок л один с двумя 
борется; rubei muzikka —mah kondienke 
начал мужик бороться с медведем 

borikas а присборенный, присобран­
ный

borik||ko а см. borikas; turkiloida 
ommeldih  fantilo il la i —koloida шили 
шубы с фалдами и со сборками

borit||tua V сборить, делать склад­
ки; — viiössä присборить в поясе; 
su a p p u a s iä re t  —etah alah, kun soitun 
borua ,  buitto somennukseksi голенища 
сапог сборены к низу, как мехи 
гармошки, будто для красоты

borozd’iec||ie v refl сопротивляться 
при борьбе, обороняться; meid’ä pi- 
h is’s ’e t ’äh kaikista rannois ta ,  a miiö 
—em m a нас теснят со всех сторон, а мы 
защ и щ аем ся

borova I s кастрированный хряк,
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боров; l’eikkaima —n, siiömäh jalloil- 
leh jo ei nowssun мы зарезали боро­
ва, он уже есть не поднимался на 
ноги (от упитанности]; n ’iska kun —11а 
загривок как у борова

borova II s горизонтальная часть 
дымохода, печной боров; e d ’izeh —n 
luad’ima turbehesta  сначала боров мы 
сделали из дерна; novet 1’iässe t’äh 
—ssa в дымоходе тлеет саж а

bot’a s детск. баран, бяша; —11а 
sarvet, — buskow у бяши рога, бяша 
забодает

bot’inka, —n’e s ботинок; snurkikoi- 
ja —t зашнуровать ботинки; 1’ä k s ’i 
~ z ’issa kolosoitta он пошел в ботинках 
без калош; velgazet m a k sam a t ta ,  —zet 
jaksamatta флк. должок не уплачен, 
ботиночки не разуты

botik(ike s ботик, ботики (ж енская 
обувь); —et vet’t ’ä ei 1 askieta  ботики 
не пропускают воды; nuore lla  morzie- 
mella — ei m äne ja lg ah ,  tuas 
d’engua, lunnas taw  ja llacit  молодой 
жене ботик на ногу [будто бы] не 
входит, [она] опять дает деньги, выку­
пает обувь (из свадебного обряда) 

bot И ta s вег. ботало, длинный шест 
с конусообразным наконечником для з а ­
гона рыбы; iiks’i pid’î  merdj^,  а toin’e 
—alla cökki juwrikkoloih один держал 
вершу, а другой тыкал боталом в ко­
ряги

bot’Ut’ie и вег. ботать, загонять ры­
бу в сети; muzikat —ittih jovella kalja 
мужики ботили на реке рыбу

brazi|je v буянить в пьяном виде; 
brihat keskikiiPiä —tah парни буянят 
посреди деревни

breicciecie и refl бриться; — p ru a z ’- 
n’iekaksi побриться к празднику

brei И ja v брить; — parda  побрить 
бороду; —cci piän kun sluwzibah он 
обрил голову, как на службу идти; 
ср. 1’eikata, 1’iihen’d’iä

brekah || tua v descr  растянуться, 
прилечь ненадолго; suksiloilla tuijahti  
puwh, sih i —ti он стукнулся о де­
рево, [съезжая] на лыжах, тут и растя­
нулся; —an pimeikközeh прилягу в те­
нечке

brekot||tua v лежать, валяться; k ak ­
si kuwda ~ a n ,  en piäze ruavolla  
я лежу два месяца, на работу не могу 
ходить; rebo —taw keskidorogalla  флк. 
лиса валяется посреди дороги

bremo, —п’е s пастушья труба 
с берестяным раструбом; рожок с резо­
натором; —11а tuohin’e kehä, a f ä s s ä  
pissikkan’e у трубы берестяной резо­
натор, а тут пищик; paimen huom- 
neksella soittaw iil’ci kiiPiä —h 
утром пастух наигрывает в рожок вдоль 
деревни; p o k r o v a n  jäPgen  pa i­
men ei soita —zeh после Покрова пас­
тух не играет в рожок

bremott||ua v 1. играть, трубить в 
пастушью трубу; paimen —aw viePä 
hämärizessä, nossa t taw  e m ä n ’d ’öid’ä 
пастух еще в сумерках играет в рожок, 
будит хозяек 2. перен. громко плакать;  
~  suwrella iänePPä реветь громким го­

лосом; ср. b rö l ’l’iit’ä
b r ig n ’iije v рассыпаться, отскаки­

вать; kaikki hernehet —ttih randoih 
весь горох рассыпался по сторо­
нам

brign’iP||cPiä v m om  прыгнуть, пере­
прыгнуть; ä i jä s tä  piäPicci —1’än я пере­
прыгну через изгородь

brih | |а 5 парень; miel’d ’ii —11а t ’ämä 
t ’iit’t ’o, t riiön’d ’i hiän sua to t  понрави­
лась парню эта девушка, послал он 
сватов; —oilla h a rv ah  kePPä oldih 
£uasut,  enämbi muzikoilla у парней ред­
ко у кого были часы, больше у мужи­
ков; — kun papin vaza флк. парень 
[простой] как поповский теленок

brlhac | |cu, —cun’e s мальчик-под­
росток, парнишка; —ut kizattih r ’uwhih 
мальчики играли в городки ’в рюхи’; 
—c u n ’e seizow, soba s ’iz’e l’is’s ’ä ( tu o ­
h u s) флк. стоит мальчишечка, рубашка 
под мышкой (свеча)

briha 1 lapsi s см. b r ih an ’e; —lapset 
kazvetah  koirat  i vo l’n ’icat мальчики 
растут озорные и своевольные

briha || n’e s мальчик; —z ’ie viePä i 
opassettih ,  a t ’iit’t ’oz ’ie ha rvah  konza 
мальчиков еще и учили [в школе], де­
вочек — редко когда; —z ’illa p a ras  
a z ’ie, kun 1’ä h t ’iet’äh heboz’in мальчикам 
лучшее занятие, как отправляются в 
ночное

brihas’t ’ ||ua v гулять парнем, быть 
холостым; vähän  poiga kergih i —, 
n ’iin voinah i kado сын мало успел 
и погулять холостым, так на войне и 
пропал; soita, soita soma soittu, k u n ’i 
p e  d r i —aw  флк. играй, играй, весе­
л а я  ’кр аси вая ’ гармошка, пока Петр 
гуляет холостым

brihast || uo и повзрослеть, возму­
ж ать; poiga vuwvessa  h a rdew du  i —u 
сын за  год раздался  в плечах и воз­
мужал

briket’ ||t’iä v идти быстро, легкой 
походкой; спешить; lapset —e t ’äh gribah 
дети бегут за  грибами; t’iit’t ’o —t ’äw 
k e n g ä tT ä  pelduo miiöt’ девушка торо­
пится, бежит по полю босиком

briksah ||tua v descr расслабленно 
свиснуть (о руке);  k ä z ’i —ti ri indähiP- 
d ’ä рука [у него] свисла с груди 

brilah | |tua v descr внезапно упасть; 
se l’Piin —ti i siPm äPPä ei Pipahuta  упал 
он на спину и глазом не моргнет 

brll || luo v протянуть ноги; пасть, 
подохнуть; keski ruado lo iks’i hebon’e 
—lui в разгар ’в середине’ работ ло ­
шадь пала; ср. t ’illota

brimbet’ ||t’iä v descr  тренькать, 
наигрывать, бренчать; iiPi illat —t ’äw 
ba la la ikah  вечерами напролет бренчит 
на балалайке

bringahytua и выскользнуть, вы­
пасть; hawgi —ti k ä z ’is’t ’ä v ed ’eh щу­
ка выскользнула из рук в воду

bringa||ta  v m om  ударить хвостом 
(о ры бе); дрыгнуть ногой; i pikki 
voiccow —, potata ,  ole h ä n e s f ä  e r is ’ 
и жеребенок может взбрыкнуть, л я г ­
нуть, отстань от него; kala  —i h ä n ’- 
n ’ä lT ä ,  pöP 1’ä t ’t ’i k a z ’in рыба ударила

хвостом, напугала кошку
bring11| ua и прыгать, биться (о 

ры бе); m a t ’ikka tu rb acu ssa  kodvan 
—aw  налим в торбе долго бьется

brizgaht||ua v m om  брызнуть, отско­
чить (капле, зер н у);  vez’i katt i lasta  
—i вода плеснула из котла; puijessa 
—i jiivä korvah при молотьбе отско­
чило зернышко в ухо

brizgu| jiivä s крупное полновесное 
зерно; — p a ra s  jiivä, tu w ld u a s ’s ’a 
kocahtaw  e d ’äh крупное зерно — самое 
лучшее зерно, при веянии отскакивает 
далеко; см. n ’e n ’äji ivä

brizgu ||о V брызгать, разбрасы ва­
ться жидкости; hebozet hi ipä t’äh ruw- 
cas ta  poikki, vain —w kaikkih randoih 
лошади бегут через ручей, только брыз­
ги летят во все стороны; Peht’i- 
l’öis’t ’ä —tah t ’ilkat с листьев падают 
’бры зж ут’ капли

brizgut||tua V брызгать, опрыскивать 
(водой);  kukat  —iin pöl’iis t’ä я опрыс­
нула цветы от пыли; sv ’atoilla  vejel’- 
Pä —at Pehmän, juo ta t  святой водой 
окропишь ’обрызгаеш ь’ корову, по­
поишь

briz||at s pi оборки; iimbäri kag- 
lasta  i h iemaissa oldih — вокруг шеи 
и на рукавах были оборки; t ’iit’t ’o- 
1’öiPl’ä p la t ’j a t  —oinke у девушек 
платья с оборками

britofka s снятое молоко, обрат; 
maijon lassem m a, — jiäw молоко про­
пускаем, остается обрат; —n panem m a 
pocilla, a kuoriet ko law tam m a обрат 
выльем поросенку, а сметану собьем 
[на масло]

briw gaht||ua v вяло, расслабленно 
свиснуть; упасть; k äz ’i —i kerdah kun 
p l’e t ’t ’i рука повисла сразу как плеть 

briw g||ua V 1. качаться, раскачи­
ваться;  b a d ’ja —aw  tuwlella  бадья 
раскачивается на ветру; hum alaseiväs 
—aw  kaikkih randoih  шест с хмелем 
раскачивается по сторонам 2. перен. 
шататься,  шляться без дела; tiPi päi­
vät —aw  a z ’ietta он целыми днями 
болтается без дела

briw z||a € вег. см. briwza; aivom- 
ma puidih —oilla прежде молотили 
цепами

briw z||a  s цеп, устройство для мо­
лотьбы; puijessa —oilla vod’itah jassa-  
kua, h o t’ k a rg a ja  при молотьбе цепами 
д ерж ат  такт, хоть пляши; kiel’i —assa 
s iduocow puw ta lla  s irom iä t’is’t ’ä било 
в цепе привязывается ремешком из сы­
ромяти; ср. briwza

brodu s брод, место брода; joven 
kualom a —sta через реку мы перебра­
лись ’брели’

bron’i 5 1. ворона; —t kruaketah  
vihmaksi вороны каркают к дождю; — 
nagole  kohti l’e n ’d ’äw, da kod’ih iiöksi 
ei kergie флк. ворона всегда прямо 
летит, да домой на ночь не поспе­
вает 2. перен. растяпа, ворона; ка —, 
k äz ’is’t ’ä laski kalan  вот ворона, из 
рук выпустила рыбу

broska s брошь; r innalla  pis’s ’iin 
som an —n на грудь [блузки] я при­
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колола красивую брошь; t ’iit’t ’o osti —n 
ruskienke kiviiönke девушка купила 
брошь с красным камешком

browdai||ja v бродить; —ccow päivän 
mecciä miiöt’, tuo n ’imid’ä ei бродит 
по лесу целый день, ничего не при­
носит

bruagu||o V descr ныть, канючить; 
lapset  puöritäh timbäri s to las ta ,  —tah 
n ’ä l’gähizet дети крутятся вокруг стола, 
ноют голодные

bruakaht||ua v descr каркнуть; bro- 
n ’i —i ворона каркнула

bruak||kua и descr каркать; b ron ’it 
aivokkazeh —etah vetlalla  вороны р а ­
ненько каркают на ветле; ср. kruak- 
kua

br’ukat s pl брюки; htivät — jal- 
lassa надеты хорошие брюки; ср. s t a n ’it 

bruwd’l||e v сложить что-л. большой 
массой, напрудить; 1’ehmä — 1’iäzön 
корова напрудила лужу; kaikki oksa t  
u h t’eh —ma мы сложили все сучья в 
одну кучу

bruw||du s пруд; jogo kiiPässä on 
—duo, z iivattua ju o t tu a s ’s ’a, pozuaru- 
loista в каждой деревне есть пруд, 
скотину поить, от пожаров; muzikat 
puhassettih  —vun мужики вычистили 
пруд; lapset b u l ’issah —vulla  дети бул­
тыхаются на пруду

bruwvukkali a dv  через пруд, прудом; 
1’ehm ät paimen ajo kiiPäh — коров 
пастух прогнал в деревню мимо пруда 
’прудом’

briitkäh ||t’iä v сползать (о накру­
ченных нитках и пряж е); lan g a t  —et- 
tih cefhkalda i sevottih нитки сползли 
с цевки и запутались; v ä r t ’in’ä kun on 
v ä l’l’äh k ezrä t ’t ’ii, n ’in voiccow — пря­
ж а ’веретено’, если слабо намотана, мо­
жет сползти

brähd’ä r |’eh a d v  вразброс, в плохом 
состоянии; kaikki vuatt ie t  lawcoilla — 
вся одежда вразброс по лавкам О a z ’iet
— дела кувырком; meil’ä sroikanke 
a z ’iet — у нас со стройкой дела плохи 

bräihk H iä v descr шуметь, угрожать 
кому-л.; ew n ’iin hum ala ssa  kuin —äw 
он не так  пьян, как шумит

b rä ssä fä  v descr болтать, трепаться; 
t ’iihjiа — болтать пустое; hiil’gia — 
m id’a piä kandaw  перестань трепать 
что в голову взбредет

bröim äht||iä v descr  рухнуть, обру­
шиться; hukka ulvahti i —i langeta  
poikki dorogasta  волк взвыл и рухнул 
поперек дороги

brölTu а и s плаксивый, плакса; 
—1’1’ä go s’t ’incua em m ä tuo плаксе 
гостинцев не привезем; — lapsi, tiöt 
it’kow плаксивый ребенок, ночами пла­
чет

ЬгоГГй||t fä V descr плакать, реветь; 
kuin pien’i lapsi —öw ревет как ма­
ленький ребенок

brössii s зюзя, о мокром до ни­
точки, насквозь мокром (о человеке, 
животном); kas tum a —ksi мы промокли 
до ниточки; hevos’t ’a aje low dvorovikka, 
hebon’e m ärg ä  kun — дворовик го­
няет лошадь, лошадь вся мокрая

buabo, — n’e 1. см. baba;  miän — 
viePä pid’i zb o rn ’ikkua piässä  наша 
бабушка еще носила на голове повой­
ник 2. старушка; —п’е heid’ä i 1 daze 11a 
su o t’t ’i, pa lava l la  juott i старушка накор­
мила их ужином, горячим [чаем] на­
поила 3. повитуха

buabui||ja v принимать роды, у х аж и­
вать за роженицей; buabo —cci rozen- 
can i lapsen повитуха приняла роды 
у роженицы и обиходила ребенка 

buapk||a s бабка (яровы х, льна );  
ozra  о Pi jo —oilla ячмень был уже в 
бабках; —assa  kum menen, kaksitoista  
p ivos’t ’a vassakkeh  в бабке десять-две- 
надцать снопиков [льна, поставленных] 
супротив друг друга; kaikki k ag ra  jo on 
—aziin весь овес уже в бабках 

buapkita v см. buapkit tua  
buapkititua v caus ставить лен, с ж а ­

тые снопы в бабки; — l’eikattu  kagra  
поставить сжатый овес в бабки; pelva- 
han — am m a  лен поставим в бабки 

buas’n’uija v говорить побасенки; 
хвастаться; illat —h kesken’äh вечера 
[напролет] они рассказывают побасен­
ки друг другу

buat’ko s свекор; — kuin oma tuat- 
to свекор как свой отец; —11а o l’i 
kolme t ’u t ’a r d ’a — miwn navot у свекра 
было три дочери — мои золовки 

bubul’ka s бугорок, шишечка; juab- 
lokkazyolissa kukkihuoh 1’ietäh —t на 
картофельной ботве после цветения по­
являются [зеленые] плоды

buckah||tua v descr  падать, сту­
каться; lapsi —ti lattieh ребенок упал 
на пол

bucka||ta v descr стукнуть; —i kula- 
kolla stolua  он стукнул кулаком по 
столу

bucki 5 клещ; — imet’t ’iäci kaina- 
loh клещ впился под мышку; kuin
— ta r tu  присосался как клещ 

buckuttua V descr  ударять, стукать;
— kan n a l la  ovie стучать ногой в дверь 

bud’e particl см. b u d ’o; — 1’ähet,
n ’in vuo tan  может пойдешь, так я по­
дожду

bud’o particl разве, может быть;
— illalla l’ä h t ’ie вечером, что ли, 
пойти; o t tua  — viePä piirua взять, что 
ли, еще пирог

buglahytua v окунуться, погрузиться 
(в  воду, снег); —iin hangeh я прова­
лился в сугроб

b u gl||a ta  V окунуть, погрузить; p ap ­
pi —u aw  lapsen kupel’ih батюшка 
окунет ребенка в купель

b u gl||ua  V окунаться, погружаться; 
lapset —etah  b ruw vulla  дети булты­
хаются в пруду; doroga u m m at tu ,  l’ä- 
het —a m ah  дорога занесена, побредешь, 
проваливаясь [по пояс]

buglutella V freq  от b u g lu t tua ;  — 
rengie kaivoh погружать ведро в коло­
дец

buglut||tua V caus окунать, погру­
жать; k ak k aru a  —taw  voih он макает 
блином в масло

bugri s прыщ; угорь; ocalla tuage- 
nah —е на лбу полно угрей

buitto conj будто, как будто, словно; 
n ’ain u n ’issa, — olen koissa я видел 
во сне, как будто я дома; — olen 
ruavossa  k az ’iin, a rua t tuo  ei nävii 
я как будто в работе, а наработан­
ного не видно; h ipas tunnun ,  — sorzan 
perzien söi пить хочет, словно съел 
гузку утки

bukit||tua v класть поклоны, мо­
литься с поклонами; —taw  ukko obra- 
zoin iessa старик бьет поклоны перед 
образами; —ti cäin c u as u l ’l’izeh он 
клал поклоны почти час

bukv||a I s брюква; —asta  keit’e t ’- 
t ’ih lohkorokkua варили суп из брюквы; 
haw v u m m a —ua sv ’oklanke iihessä 
брюкву парили вместе со свеклой; on 
ruskie kuin paissettu  — он красный, 
как печеная брюква; ср. m uglu ,  n ’emka 

bukva II s письменный знак в а з ­
буке, буква; —t u n n ak a t ,  lugie jiigie 
буквы нечеткие, тяжело читать

ЬиРЦа 5 голыш, некрупный круглый 
камень; lapset k e ra t ’t ’ih —ua joven- 
ra n n a l la  дети собирали на берегу реки 
голыши

bul’ahaldua v m om  от bu l’ah tua  
bul’ahella v freq  от b u l’ah tua  
bul’aht||ua v бултыхнуться, буль­

кнуть в воду; kala  —i p l’ossal la  рыба 
бултыхнулась на плесе

bul’ahutytua v caus  сильно буль­
кнуть, погрузить что-л. в воду; pa lavat  
kivet —iin puizeh я опустил горячие 
камни в кадку [с водой]

bulawhka s булавка; pis’s ’ä l ’d ’iä 
—На p ro l ’ieha зацепить булавкой про­
реху

bulawhkoi|| ja v закреплять, застеги­
вать на булавку; —ciin sve rez ’in я при­
хватила юбку булавкой

bul’aw taldua v взболтнуть (о жид­
кости )

bul’aw tella  v freq  от bu l’aw ttu a  
bul’aw t||tu a  v взбалтывать; буль­

кать; kaiken kuorien m aidopadazessa  
—ti он взболтал всю сметану в гор­
шке с молоком

bul’bet||tua v descr 1. булькать, ки­
петь; pudro  kiehuw, —taw  каша кипит, 
булькает 2. булькать, чуфыкать (о 
токующем тетереве); tedrit  jo ruvett ih 
—tam ah  тетерева уже начали чуфыкать 

buPbuk||ka s пузырь на воде; Ьег’о- 
g a r a n n a s s a  —kua a n d aw  у берега пу­
зыри поднимаются; su w re t  —at pit’iks’i 
v ihmoiks’i большие пузыри к долгим 
дож дям

bul’butytua V descr  булькать, кипеть 
с булькающим звуком; ka tt i lassa  vez’i 
—taw  вода булькает в котле

bu Pi У ssa v 1. бултыхаться в воде; 
lapset il Pci päivät  —ssah  jovella дети 
целыми днями бултыхаются на реке 2. 
im p ers  булькать,  издавать булькающие 
звуки; vacca —zow в животе урчит 

buPku s 1. волдырь, шишка; взду­
тие; n ’issalla  — kazvo на шее ж ел ­
вак вздулся; huwlella  —t nowstih на 
губе волдыри вскочили 2. утолщение, 
узел на нитке; pelvahan kezriät hieno- 
zeh, ei o l ’iis’ —о лен спрядешь то­
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ненько, чтобы не было утолщений 3. кар­
тофель; issutetah sih peskum uah —о в ту 
песчаную землю сажают картофель; ср. 
juablokka, m uajuab lokka

bul’kukas а шишковатый, в волды­
рях; узловатый; piä on — голова 
в шишках; — tahas  тесто с комками; 
~  langa узловатая нитка

bul’kulmaido s вег. см. b u l’u II; 
seizatti^ — kiwgiah rahkaksi поста­
вить простоквашу в печь на творог 

bul’i’a а надутый, сердитый на вид; 
~ t  huwlet надутые губы

bulTakaldi a dv  хмуро, с надутыми 
губами; kaccow toiz’ih — он смотрит 
хмуро на остальных

bulTakka а см. bu l’l’isko 
bulTalleh adv:  olla — быть серди­

тым; jo tullah s ian’d ’iinniiot, — идут 
уже сердитые, надувшись

bulTisko а сердитый, рассерженный; 
kaikin vessel’at, uks’iin sie — все ве­
селые, один ты сердитый

bulTistel’iecllie v freq refl дуться, 
сердиться; —ow, it’kie va jua  он надулся, 
плакать готов

bulTistua v: — huwlet надуть губы, 
рассердиться

buTl’is !|tuo V refl надуваться, хму­
риться; vara s ian’d ’ii, —tu, kuin t ’iineh 
hiiri pul’l’istu миленок рассердился, 
нахмурился, как беременная мышь 
разбух

bul’skah ||tua v см. b u l’ah tua ;  kirves 
käz’is’t’ä —ti avandoh топор из рук 
булькнул в прорубь

bul’skut||tua v бултыхать, взбалты­
вать что-л. жидкое; —taw  botalla juw- 

I rikossa он бултыхает боталом в коря-
I гах

bul’u I 5 1. глазное яблоко; hä- 
I  пеГГё —t kun ploskat глазные яблоки 
К у него как плошки 2. pl груб,  зенки, 
В глаза; vingalleh i kaccow, —t m u w r n ’iin 
I  он смотрит искоса, глаза вывернуты 
I ’наизнанку’ usto —t n ’imid’a ei n ’ähä 
I  зенки, наверно, ничего не видят

bul’u, ~ n ’e II s простокваша; 
К kuorien otat, a —n a n n a t  vazalla  
i j  сметану снимешь, а простоквашу вы- 
ft льешь теленку; kakkarua  —h sevotah 
К блины я замешиваю на простокваше; 
В  l’äht’öw palamah s tre lasta ,  sam m u ttu a  
w  suaw vain —На загорится от молнии 

’стрелы’, потушить удастся только 
И  простоквашей; lapsella voit v ä h ä z ’iin 
e a n d u a  —s’t ’a ребенку можно давать 
Щ понемножку простокваши; ср. bul’ku- 

maido
bul’u|maido s см. bu l’u II; —m ai­

duo seizatiin kiwguah rahkaksi я по­
ставила в печку простоквашу на творог 

ЬиГиЦп’е s 1. приспособление для 
j ручного шитья, швейка; ommellessa 

ol’i n’ieglalla ' solien pis’s ’ä l ’l’ät 
|^~zen piähiiöh при шитье пользовались 
|швейкой, иглой холст зацепишь за 
|толовку швейки 2. см. bul’u II 

bul’uska s см. bul’u II 
bul’ustuo v refl скисать, скваши­

ваться (о молоке); i ldamaido kergih — 
вечер нее молоко успело скиснуть

bumazei s фланель, бумазея; lap ­
sella om be l’iin kolme so v as’t ’a —sta 
я сшила ребенку три рубашечки из 
бумазеи

bum asn’ik || ka s бумажник; —assa 
posporta  i tukku d ’engua  o l ’i в бу­
мажнике паспорт и куча денег были 

bumaznoi а хлопчатобумажный, из 
простых ниток; ситцевый; grobuh p a n ­
nessa suori te tah  valpahih,  ja lgah  pan- 
nah —t suka t  укладывая в гроб, 
одевают в светлое, на ноги- оденут 
простые бумажные чулки; — paikka 
piässä на голове ситцевый платок

bum uag||a  s 1. бумага (писчая);  
os tua  —ua k ir ’j u t t u a s ’s ’a купить бума­
ги для письма 2. документ; kaikki 
—t jo on sp ruav i t tu  приготовлены уже 
все документы ’бумаги’ 3. нитки хлоп­
чатобумажные; —ua kudieksi ossiin 
я купила на уток хлопчатобумажных 
ниток

b u ol ||a s брусника; s p u a s u n  
suolla kavel’em m a —ah, karbaloh на 
Спасоклинекое болото ходим за брус­
никой, клюквой; talveksi —ua hawvum- 
ma на зиму мы парим бруснику; 
p e d r u n a  on vihma, n ’in —ua ei 
l’ie, —at hap a tah  если в Петров 
день дождь, брусники не будет, брус­
ника сгниет

buolakas а обильный брусникой; 
— k a n g as  богатый брусникой бор 

buola| vez’i 5 брусничная вода, морс; 
Siioniin en, vain join —ve t’t ’a я не ел, 
пил только брусничную воду

buolikko s брусничник; puw ttum a 
hiiväh —h мы напали на хороший 
брусничник

burahtua v descr т о т  буркнуть, 
пробурчать; — v as tah  пробурчать в от­
вет

burakko I s заплечная корзина с 
закрывающейся крышкой; l a d ’jäi —h 
harcu t  i nossaldi se l’gah  [он] сложил 
харчи в заплечную корзину и поднял 
на спину; ср. kes’s ’e l ’i

burakko I I  s вег. скворечница; 
r iputt ia puwh — повесить на дереве 
скворечницу

burakko 11’indun’e s вег. скворец 
buraski 5 оголец, подкаменщик; lap­

set ong i te tah  ruwcalla  k a z ’illa v a ­
roin —e дети удят на ручье подка­
менщиков для кошки

burava s бурав; lowkot law dah  kai­
voin —11a отверстия в доске я про­
сверлил буравом; m al tan  —n da ta l tan  
флк.  я знаю лишь бурав и долото; 
ср. n ’iarva  II

buravoi||ja v 1. сверлить буравом;
— lowkko просверлить отверстие 2. 
сверлить, болеть; s ia l ’o iks’i se l’gia 
—ccow к ненастью спину буравит 
ср. n a w r i t ’a

burbet||tua v ворчать, бормотать, 
—taw  siänniiksissä  он ворчит, рассер­
дившись; ср. vurve ttua

burca 5 1. маковка, луковица цер­
ковного здания; kirikön — e d ’ä h ä d ’ä 
n ’agiiw маковка церкви видна издали 
2. утолщение в виде луковицы на чем-л.;

bez’m e n ’in — тяжелый конец безмена; 
dubinan n ’okassa  — на конце дуби­
ны утолщение

burcalleh adv  1. грубо, толсто; 
m asinka  piärmie l u a d ’iw — машинка 
делает шов грубо 2. перен. надуто,* 
сердито; kaccow — он смотрит серди­
то

burci ||е V кипеть ключом, бурлить; 
poro p ow kkuos’s ’a —w rannois ta  pial’ic- 
ci .щелок при бучении белья бурлит 
через край; kuhm ista  kivil’ois’t ’a vez’i 
rubiew — mah от раскаленных камней 
вода начнет бурлить

bu rcis | |tuo v refl  обижаться, на­
дуться; t ’i ihjä s t ’ä —tu i zdorovaicciece 
ei он надулся из-за пустяка и не здо­
ровается

burcittua V кипятить, доводя до бур­
ления; kiis’e l ’ie pid’äw väh äze l’d ’i kie- 
hahu ttua ,  a ei — кисель надо немного 
кипятить, но не доводить до бурления 

burdowvoi а бордовый; n ’arien kä- 
biil’öis’t ’ä v i id’iw —da k ruaskua  из 
шишек ели получается бордовая крас­
ка

burha s водоворот, воронка; —ssa 
ve t’t ’a piiörit’t ’äw kun ka tt i lassa  в во­
ронке воду крутит, как в котле; р г о к- 
к o -d ’iäd ’ö uppoi m el’l’ican luona —h 
дядя Прокоп утонул в водовороте у 
мельницы

burh||ata v бурлить, стремительно 
течь (о воде и пр.);  vez’i —uaw 
piä 1’icci luavoista  вода бурлит через 
лавы; vez ’i —ai a la h an a ,  mie en ruoh- 
kin i kaccuo вода бурлила внизу, я не 
посмел даж е  и смотреть; ср , ko rh ian’ie 

burisko а и 5 ворчливый, ворчун; 
akka kaiken ijän o l ’i —, a mie siän- 
diinntin en старуха весь век была вор­
чливой, а я не сердился; ianewvii, 
—! замолчи, ворчун!

buri ||ssa v descr  бурчать, ворчать; 
m am a —zow; vähän  illassa kezräit  
мама ворчит: ты мало напряла за ве­
чер; kuin ei tabah, ruve tah  —zomah 
как не по нраву, начнут ворчать

buru, — п’е 5 бубенец; hebozella 
a je tah ,  n ’in e d ’ä h ä d ’ä kuw lu tah  —zet 
как на лош адях  едут, так издалека 
слышны бубенчики; s u a d ’ibah —z’illa 
a je tah  на свадьбу едут с бубенчика­
ми; a m b u r a h a z ’illa pezo kun harrnia — 
вег. у ос гнездо, как серый бубе­
нец

busa s см. buza
busk ic ||са а бодливый; 1’ehrnä m u l’u 

o l ’i, a s ’o rowno — корова была ко­
молая, а все равно бодливая; —alla 
hä r rä P T ä  n ’e n ’äh pandih kol’can бод­
ливому быку в ноздри вдевали кольцо; 
см. puskicca

b u sk | |ie v бодать, забодать; h ä rg ä  
—i paimenen su rm a h  sua t  бык забодал 
пастуха до смерти; см. puskie

buskiec ||ie v refl  бодаться; bokot 
—etah  бараны бодаются; см. puskiecie 

busm ||ata v impers  морить, томить 
жарой; ongo vain ägie, äs - u a w  
до чего жарко, даж е  томит; äg ie lT ä  
on paha kopittua -r- p iäd ’ä —uaw  в жа-
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py плохо идти — голову кружит; —иа- 
mah rubei, vihma l’iew начало давить 
[жарой],  дождь будет

buza s бусинка; —, — j a n t a r ’i 
бусинка, бусинка, янтарь

buzat s pl бусы; k ag lassa  som at  — 
на шее красивые бусы

buz’it||tua v науськивать, натравли­
вать (собаку);  koirua —a, 1’iew pat- 
tiembi науськивай собаку: будет злее; 
kuin —tu koira как натравленная 
собака

buzun||a s крупная соль, бузун; —ua 
ogurcoida suo la tessa  pid’aw vähembi 
бузуна на засолку огурцов надо мень­
ше

buzew||duo V refl разбушеваться, 
расшуметься, заскандалить; nurm in 
javolla  muzikat  —vuttih на дележе 
покосов мужики расшумелись; e d ’izeh 
paistih hiiväzesti , a loppuz’illa —vuttih 
сначала они говорили по-хорошему, 
а под конец заскандалили; kun kaksi 
m uatkua  paccahassa ,  n ’in htiö —vutat ,  
i i iks’i roju l’endoh uid’iw если в улье 
две матки, то они забеспокоятся, и один 
рой улетит

buzewt||tua v caus  натравливать, 
науськивать; —ti koirat to ru am ah  он 
натравил собак на драку

buzu s скандал, ссора, буза; kaikin 
kocahettih,  l’ien’i m u o n ’e — da ravu 
p e r t ’is’s ’a все вскочили, в доме поднялся 
такой скандал и крик

butjjka, ~ n ’e s бутылка; voida —ssa 
j iänun pohjazella  масла в бутылке оста­
лось на донышке; lapsella panen 
—zeh m ai jos’t ’a я налью ребенку в бу­
тылочку молочка О j iäha mussaksi  
—ksi быть неграмотным ’черной бутыл­
кой’; p id ’i ru ad u a ,  jä im m ä miiö m u s­
saksi —ksi надо было работать,  оста­
лись мы неграмотными

butkah||tua v т от  1. погрузиться, 
окунуться; упасть (в воду, снег);  —iin 
hawdah vejenke я провалился в яму 
с водой; hebon’e —ti hangeh лошадь 
завязла  в сугробе 2. перен. — m uata  
провалиться, погрузиться в сон; kahet 
suw tka t  ruadom a ,  s id ’a — tima m uata  
двое суток работали, потом завалились 
спать

butkahutj|tua v т о т  быстро погру­
зить, утопить что-л. в воде и пр.; 
pappi —ti lapsen viluh ved’eh поп оку­
нул ребенка в холодную воду

butk||ata v см. b u tkahu t tua ;  haw  
du jan  kanan um bipä it’ —uat ved’eh 
парящую курицу окунешь с головой 
в воду

but |t kl, —ut s 1. дудник; дягиль; 
—et kazvetah  mis’s ’ä on 1’ässä  vez ’i- 
suon’i дудник ’дудники’ растет [в мес­
тах],  где близко водоносная жила; 
paimen d o g a d ’i —uon k a lm a z ’illa, lu ad ’i 
bremozen i rubei so i t tam ah пастух уви­
дел дягиль на могиле, сделал дудку 
и стал играть; сот  koiran- 2. полый 
ствол дягиля, дудка; vacan notendi, n ’in 
кцп —estä i l’ä h t ’öw желудок слабит, 
так и идет как из дудки; m än n ä  —elia 
входить в трубку, образовать стебель;

ru is ’ rubei m änöm äh  —elia рожь начала 
входить в трубку

bu w ga||ta  V см. b uw vata ;  lapsi —i 
occazen lawccah ребенок стукнул лобик
о лавку

buw guac||ie v refl  стукнуться, уда ­
риться; bokot —ettih ocakkeh бараны 
стукнулись лбами

buwkaija v домолачивать ячмень, 
освобождая зерно от ости; батовать; 
ozra  on viel’a k a s ’s ’ikas, p id’aw kod- 
va — ячмень еще с остыо, надо дол­
го батовать

buw n’||a s сарай; hein’at rugoloista  
v e je fä h  —ih сено из копен свезут в 
сараи; ср. m ak e l ’nicca, p u w n ’a

buwra а 1. бурый (о масти); — he- 
bon’e бурая лошадь; — 1’ehm ä бурая 
корова 2. хмурый (о погоде);  siigii- 
zii l’l’a iimbäri päivä on — осенью 
целый день хмурый

buwralleh adv  1. хмуро, сердито;
— kulmin a Ida kaccow он глядит 
хмуро из-под бровей 2. хмуро, дож дли­
во (о погоде);  siä huom nekses ta  on — 
с утра хмуро

buwrikoija v давать таску, дергать 
за волосы

buwrisko а хмурый, злой; — h ä rg ä  
злой бык

buw ristel’iecie v refl  хмуриться, сер­
диться (о человеке)

buwristua v: — ku lm a t  нахмурить 
брови

buwrist||uo v refl 1. нахмуриться, 
насупиться; t ’u h j ä s t ’ä s iä n ’d ’u, —и из-за 
пустого рассердился, нахмурился 2. 
перен. нахмуриться (о погоде) ; hei - 
n ’aijaksi siä —и к сенокосу погода 
разладилась  ’нахмурилась’

buw rit||tua V descr  1. крутить, т ас ­
кать за  волосы; tua t to  haw k k u m ah  r u ­
bei, m uam o tukis ta  —ti отец ругать 
начал, мать за  волосы потаскала 2. 
быстро, энергично делать что-л.; t ’tit’t ’o 
—taw  1’e ikata  ruista  девушка старатель­
но жнет рожь

buwtorat s pl  обычно набор каких-л. 
инструментов; sanoin san a lla ,  a n ’iit 
o zu tan  — n ahkua  luad ies’s ’a я расска­
зал словами, а теперь покажу весь 
инструмент для выделки кожи

buwvahtua v descr m o m  стукнуться, 
удариться (лбом)

buwvahuttua v сильно стукнуться, 
лбом, головой о что-л.; ср. b u w ­
vata

buw ||vata v стукнуть, ударить чем-л. 
тяжело; kuhm u ocalla, usto  —gai k u n ­
ne шишка на лбу, стукнул, видимо,
о что-то

biiök ||klä v отрыгивать; lapsi —käw 
oksendukseh  su a t  ребенок отрыгивает до 
рвоты; —käw 1’iijan juoduoh выпив 
лишку, он рыгает

bäckiit’ || t’iä v descr freq шлепать, 
мягко ударять; lapset —etäh seiniä  
vas m iäc ti lT ä  дети шлепают о стенку 
мячом

bäckäh fiä  v descr  шлепнуться; hei- 
näm ostina  bäckähti  t ’e l ’e g ä s t ’ä сенная 
корзина шлепнулась с телеги

b ä c k ä f ä  v descr m om  мягко уда­
рить

b a l ’isko s говорун; болтун; mäne- 
tiin a ijan  —nke akanke  я потратила 
время с болтуньей бабкой

b ä l ’is’s ’ä V descr  звонко, многого­
лосо разговаривать; naizet n ’iitoksella 
—h женщины на покосе звонко разго­
варивают; lapset kizaten —h дети, иг­
рая, [громко] переговариваются

b ä m s ä tä  v descr  произвести гром­
кий звук

b ä m ä h | | t ’iä v descr m om  удариться 
чему-л. с гулким звуком; rengi —ti lat- 
tiella ведро грохнулось на пол; ср. 
b am ah tu a

b ä z ’bit’ | | t ’iä v делать мережку, про­
дергивая нити; k a z ’ipa ikkoida, räcc in’öi- 
d ’ä toko — t ’imä; d ’erit  rihmazet u l ’ci, 
rubiet p iä rm im äh i o ta t  n ’ieglalla на 
полотенцах, сорочках делали мережку 
(вдоль продергивали нитки), будешь 
делать шов и присберешь иголкой 

b ä z ’bit’ä V см. b ä z ’bit’t ’iä 
böbг || ät I s pl оборки (на одежде); 

—ie om bel’ima hiemaih, lapsilla kolpak- 
k a z ’ih мы оборки пришивали к рукавам, 
детям на капоры

b ö b r ||ä t  II s см. bobrat;  ikkunat 
—i lT ä  окна с наличниками

böböT ||ä s головка репея; —ät tar- 
tu tah  heboz’illa da koirilla h ä n ’d ’äh 
репей пристает к хвостам лошадей и 
собак; h a r ’joissa heboz’illa —iä в гри­
вах у лошадей головки репея

böckiit’ | |t ’iä v бить, ударять; savie 
—e t ’ah n ’oga lla  глину бьют трехгран­
ной колотушкой

b ö c k ä ||t ’ä v m om  ударить, стукнуть; 
s t r ’ela —i p e r t ’ih молния ударила в дом 

bokis’t ’e l ’iecie v freq  от bokis’t ’iacie 
bökis’| | t ’iä v накренить, скосить, 

прислонить; —t ’i sukset a idua vas 
[он] прислонил лыжи к изгороди 

bökis’t ’iäcie v refl см. bokis’t ’tio;
— stö lua vas облокотиться о стол 

bokis’Ht’im v refl  наклониться, на­
крениться; прислониться, облокотиться 
(о человеке);  vaivuin i — s ’iiin я устал 
и прислонился

b ö k ä lT eh  a d v  накренившись, скосив­
шись (о постройках); подбоченясь (о 
человеке);  ku l ’ti on u n ’n ’äh —, i ovi 
ei avaw v u  баня совсем скособочилась, 
даж е  дверь не открывается

bököt’ | |t ’iä V сидеть прибоченив- 
шись; —än sebäzessä ,  hebon’e hil’l’ak- 
kazeh r u g l ’tit’t ’äw я сижу, присло­
нившись к передку, лош адь потихоньку 
трусит

b ö k ä h | | t ’iä v m om  прислониться 
к чему-л.; —iin k iwguah, sih i uinoin 
я прислонился к печке, тут и уснул 

böl’t ’ö s | | t ’iä V болтать несуразное, 
городить чепуху; —t ’äw m id’a piä kan- 
daw болтает вздор ’что в голову 
взбредет’

bömböc||cu,  —ciin’e s см. buru;  sua- 
d ’ibah l’ä h t ’iet’äh a jam ah ,  heboz’illa 
kag lah  p an n ah  n ase in ’ikat —cuz’inke по­
едут на свадьбу, лошадям на шею наде­
вают нашейники с бубенчиками; nasei-
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n’ikassa o l’i —iis’t ’ä, iihePPä ra n d u a  kol­
me, n ’ePl’a i toizella на нашейнике 
были бубенчики, на одной стороне три- 
четыре и на другой [столько же]

böm i||s’s’ä и descr  раздаваться  гул­
кому низкому звуку; kellot Pässä 
~ s ’s’äh колокола близко гремят; kuin 
t’iihja pucci —z’öw гремит, как пустая 
бочка

bömäh||t’iä v descr т от  раздаться 
гулкому низкому звуку; —t ’i suwriin 
kello прогудел самый большой ко­
локол

cap inter j цап; rebo —! grebi 
kukon sePgäh лиса цап! сгребла пе­
туха на спину

car’ica s царица; istuw —, a iim- 
bäri srazn’ikat флк. царица восседает, 
а вокруг стражники

carstvi|а 5 царство; cuari  ando  puo-

cabah ||tua v descr mom  1. высы­
паться, рассыпаться (зерну, гороху и 
пр.); jiivät —ettih ,yärc is’t ’ä lattieh 
зерно посыпалось из мешка на пол 2. 
перен. забежать гурьбой; заскочить; 
vain avuat verejät,  lam bahat  kerdah 
~etah Piäväh лишь откроешь ворота, 
овцы разом сыпанут в хлев

cabahut||tua v descr  1. рассыпать, 
высыпать что-л. с легким звуком; m i- 
n’ a ~ t i  pakacinalla  butesta  Миня 
сыпанул ягодами крушины из дудника 
2. перен. быстро подъехать; —ettih kor’- 
jazella krincoilla e d ’eh они подкатили 
на легких саночках прямо к крыльцу 

cabawt||tua v des£r refl сыпаться 
чему-л. с легким звуком; стучать слегка 
с небольшим интервалом; ragehet  —etah 
ikkunoida miiöt’ градины стучат по ок­
нам

cabi H ssa v см. cabaw ttua ;  talvella 
tuot aitasta vakkazen karbalonke, m a r ’- 
jat vain —ssah зимой принесешь из 
кладовой корзинку с клюквой, ягоды 
только шуршат [с мороза];  herneh 
kuivista palgoloista kaikki —z ’i m uah 
горох из сухих стручков весь высы­
пался на землю

cacat||tua v descr трещать, говорить 
без умолку; naizet kaivolla —etah kun 
harakat женщины у колодца трещат как 
сороки

cagar’i s мизинец; kaikkie pienembi 
sormi ~  самый маленький палец — 
мизинец; t ’ama kol’c an ’e miwla vain —h 
mänöw это колечко мне лишь на мизи­
нец

cagar’i | varvas s маленький палец на 
ноге; suappua l’iccuaw —v arv as ta  са ­
пог давит мизинец

cagr||a s вытопки масла; m eru tuossa  
voissa seizawduw —ua в растопленном 
масле отстаиваются вытопки; kiwguasta  
otat ■—̂ at, voijat kakkarua  из печи

böm ähut’t’iä v descr  грохнуть, произ­
вести низкий, гулкий звук, — ruzjas-  
ta грохнуть из ружья

böm äw t, ||t,iä v descr freq  извлекать 
низкий звук ударами о другой предмет; 
kiiPäPPä —e t ’ah ra w d ap a lah  kun paloh 
на деревне бьют в кусок железа,  будто 
на пожар

böri||s’s ’ä V descr  ж у ж ж ать ;  kär- 
v ä s ’t ’ä m u s ten ah  sopessa, —s ’s ’äh iil’i 
päivät мух черным-черно на кухне, 
ж у ж ж а т  целый день; nuori d ’etva 
—z ’ow, kiehuw paccahassa  молодые пче-

С
Ien —ua poija lla  флк.  царь отдал 
полцарства сыну

carstvui || ja v царствовать; i i v а - 
n a '"•'ccow t ’ässä  m u ak u n n a ssa  флк. 
Иван царствует в этом государстве 

cigank||a  s цыганочка (пляска);  
t ’äm ä  t ’iit’t ’o somasti  k a rg a ja w  —ua

v
С

вынешь вытопки масла, намажешь 
блины

cagrakas а обильный вытопками 
(о масле);  voi meruoci — масло выто­
пилось с большим количеством вы­
топков

cagru s вег. см. cagra ;  meruossa  
Hew —о при топлении [масла] полу­
чаются вытопки

cain’iekyka 5 чайник; zavar in  —assa 
kuivattuo  vav arn u o ,  m ancikan  l’eh t ’ä я 
завари ваю  в чайнике сушеную м а­
лину, лист земляники; —Ida m u re n ’i 
t ’o ro n ’e у чайника отбился носик 

cain’ikka s см. ca in ’iekka 
cainoi 1. s чайная, столовая; r u a -  

m e  s k a  s s a  —ssa siiöl’d ’imä doro- 
gah в Рамеш ках в чайной мы пере­
кусили на дорогу 2. а чайный; — 1и- 
z ’ik k an ’e чайная ложечка

cakakas а покрытый болячками, ко­
ростой; — vaza теленок в коросте

cak||ata v бранить, обзывать; ukko 
i sanow: hu i ju t tom a ,  vain  muida —kuat 
старик и говорит: бесстыжая, только 
других обзываешь; m id ’ä — kiat m in’- 
n ’ia? что бранишь невестку?

c a k || ka I s гнус, мошкара; —kua 
i lman äijä o l ’i, korvih i sii’mih tun- 
giecettih мошкары было очень много, 
лезли в уши и глаза

cakka II 5 волк; — tulow k a r ’jah, 
so rdaw  m on’i lam m as ta  волк придет 
в стадо, зареж ет  несколько овец: zii- 
v a t taze t  k ie r re fäh ,  stobi — ei koskiis’ 
скотину обходят, чтобы не тронул волк; 
см. hukka

cakka III 5 вег. мышь; kacuo, — 
ta ig inah puw ttu  смотри, мышь попала 
в квашню; см. hiiri, s i t ta n ’okka

cakkaw ||duo и refl  покрываться бо­
лячками, коростой; lapsi —du, stiwhii- 
mizessä on ребенок покрылся коростой, 
у него чесотка; kun hebozet —vutah,

лы ж у ж ж ат ,  толкутся в улье
börähfiä  и descr  1. прож уж ж ать  2. 

буркнуть, пробормотать; — nenäh бур­
кнуть под нос

börö s жук; siivet — l’d*ä d ’ernain 
я оторвал крылья у жука; сот  sitta- 

bow giäc || ie v descr refl стукнуться 
лбом, головой о что-л.; ovenhagoh —iin 
я стукнулся о дверной косяк

böw ||vä t’ä V descr  стукнуть, уда­
рить; h ä rg ä  —gäi verejäh  sarviloilla 
бык ударил рогами по воротам

эта девушка красиво пляшет ’цыга­
ночку’

cipa s вег. цыпленок; kana hawdu 
—t курица вывела цыплят; см. t ’ipa 

cuar’i 5 царь; i i v a n a tulow 
zen m u ak u n n a n  —n luoh флк.  Иван 
приходит к царю того государства; 
см. c u a r ’i

pid’äw voidua rikiPPä когда лошади 
покроются коростой, надо мазать се­
рой

cakkjac||ie v refl вег. браниться, 
ругаться;  rr^iatko —i m in’n ’anke свек­
ровь бранилась с невесткой: см. hawk- 
kuocie

cakcahutytua v descr  произвести рез­
кий звук, подобный удару по железу 
или камнем по камню, тюкнуть; t ’äm- 
piänä n ’iit’t ’iä s ’s ’ä —iin kossan kiveh 
сегодня при косьбе я задел косу о 
камень

caksa ||ta  v descr т от  произвести 
лязгаю щ ий звук; чикнуть, тюкнуть; 
kirves p id ’äw — kiin’n ’iikseh, sih i j ä t ’- 
t ’iä kodvaksi топор надо тюкнуть ’во­
гнать’ в порог, там и оставить надол­
го; kukolda pian kirvehePPä —i он чик­
нул топором у петуха голову

caks||ua v descr  ритмично стучать 
(напр.,  топором при рубке);  hav u o .jä -  
r i t ’t ’aw, vain kirves —aw  он рубит 
хвою, только топор позвякивает

caksutytua v descr freq  стучать то­
пором, камнем о камень и т. п.; ке- 
biezel’d ’i —taw  kirvehePPä p ed ’ä jän  
t ’tivie он легонько постукивает топором 
по комлю сосны

cam kutytua v descr  чавкать; siga 
—taw  k a r ta s ta  боров ест чавкает из 
корыта

capaicciecie v refl см. cepaicciecie 
capaija v см. cepaija 
capet у tua v descr  идти мелкими 

ш аж ками, частить в шаге; kastiella  
—taw  ker)gät’t ’ä он бежит мелким ш а ­
гом по росе; lam bahat  —etah kod’ih 
овцы цокают домой 

capn’ie и см. cepn’ie 
capsata v см. caksa ta  
capurka s рюмка, чарка; l’iigua hiän 

ei juonun ,  vain —zen, toizen лишнего 
он не пил, так  уж рюмочку, другую
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carica s cm. carica 
carstva s cm. cars tva  
carstvuija s cm. cars tvu i ja  
ca sl’ivo a d v  счастливо; t ’iit’är ePäw 

hiiviin, — дочь живет хорошо, счастли­
во; — t ’eiPa a jua  счастливо вам 
ехать

casow n’a s часовня; k tiPässä oPi 
1 u a s ’ e i n —, ze oPi ziivatan p ru a z ’- 
n ’iekka в деревне была часовня [свя­
того] Власия, это был праздник скота; 
sugiizuPPä —h tuodih pelvasta  kiä- 
röPöis’s ’ä, vua te t ta  осенью приносили 
в часовню волокно в початках, по­
лотно

castusk||a, ~ a n ’e s частушка; law- 
laldua k ru w g a ssa  —a s ’t ’a спеть в кругу 
частушечки; —oida lawletah, a konza 
i pit’kiä v i r f ä  поют частушки, а когда 
и длинные песни; —ua rigeneh lawlo- 
ma i ka r ’ie la ksi частушки мы пели 
часто и по-карельски

cask ||a  I s чашка (чайная);  muren- 
dua — разбить чашку; pessä —at, 
piiwhkie stola вымыть руки, вытереть 
стол; joimma cuajuo e n d ’ia ig az ’ista 
kul’l’ittulois ta  —oista мы пили чай из 
старинных позолоченных чашек

caska II s способ рубки угла сру­
ба, чашка; sa lvua  —h рубить [угол] 
в чашку

caw ga ||ta  s descr т от  звякнуть, 
щёлкнуть; —i s l ’ingulla  он звякнул 
щеколдой

caw g||ua  V descr звякать, щелкать; 
avuam et  —etah kopeassa  ключи з в я ­
кают на колечке

caw gut||tua v descr freq  бренчать, 
звякать чем-л.; mie rubein — tam ah  
s ’ieralla kossua, sto hukka uidiis’ 
я стал звякать оселком о косу, чтоб 
волк ушел

cawru 5 крупный зернистый песок; 
мелкая галька; vez’i piz’iiw slo jassa ,  
m is’s ’a on —о вода держится в слое, 
где крупный песок; ср. cuwru

caw ruЦп’е s жаворонок; —zet taiva- 
hassa  peipet’e t ’ah жаворонки зали ­
ваются в небе; см. kiw run’e 

cawvata v descr см. caw g a ta  
cawvuttua v descr cm. caw gut tua  
cebo а и s грязный, чумазый; 

грязнуля; — iho чумазое лицо; —11а 
nagole  n ’e n ’a n ’okassa  r e g a t ’ilka у гряз­
нули постоянно под носом ’на кончике 
носа’ сопля

cebokas а чумазый, с измазанным 
лицом; kaikin t ’u t ’ot ruskiet,  valgiet,  
uk s’iin o g r u — все девушки крас­
нощекие, чистые, одна Аграфена чума­
зая

cebow||duo V refl измазаться, з а ­
пачкаться; miiö —vum ma p a is tu a s ’s’a 
juablokkua PököPPä мы измажемся, по­
ка печем картошку на костре; —dunnun  
kun kegri измазавшийся, как ряженый 

cebowt||tua v caus запачкать, изма­
зать; lapsi si iwvessa —taw ihozen i 
r i in’d ’ahan за едой ребенок извозит 
личико и грудь

cebr||ata v мять, раскатывать в ру­
ках; размазывать; e l ’ä —ua 1’eibiä

не мни хлеб; —ai revut latetta 
miiöt’, buitto pest’ii она разм азала  
грязь по полу, будто вымыто; kaikki 
m u s ’s ’ikat —attu  вся черника перемя­
та

cebruac||ie v refl возиться, мараться 
в чем-л.; juab lokkua  k a iv u a s ’s ’a —ima 
pellossa i vihmoilla копая картошку, 
мы возились в поле и в дождь 

cebrustua v см. cebra ta  
cecen’iec||ie v refl крутиться, ж ем а­

ниться перед зеркалом; kodvan —öw 
z’irkalon iessa, ennein kun pihalla 
1’ä h t ’ie она долго жеманится перед зер­
калом, прежде чем выйти на улицу; 
m uam o da t ’iit’ar suoriecetah, —e t ’ah 
z ’irkalon iessä мать да дочь н аря­
жаются, крутятся перед зеркалом

cecet’ ||t’iä v descr вег. частить в р а з ­
говоре, стрекотать; mie en m a l tan  m id’a 
hiän ttagieh —t ’i я не понял, что она 
протрещала

cefhk ||a s цевка; lan g a t  motaicet 
—oilla нитки намотаешь на цевки; ср. 
kiämi

cek||kuo v детск. стоять (на  ногах); 
—u , v a ra ,  m am a  pid’aw стой, милый, 
мама держит

се 1а || ta v взбалтывать,  переливать; 
мутить; maijon pä ivässä  m on’i kerdua 
—tah, ze väPiän  m uiguow молоко за 
день несколько раз  переболтают, оно 
быстро скиснет; v uasa  on jo —ttu, 
luaj imm a v e r e s f ä  квас уже взболтан, 
приготовим свежий

celu a c ||Ie v refl плескаться в воде; 
долго мыться; lapset huom neksesta  jo- 
vella —etah дети плещутся на реке 
с утра

сегер | |pä s четверть (плот ницкая); 
päivän aloh l’eikkuan —ät я за  день 
сниму четверти [в матице]

cereppäh a d v  в четверть, в череп 
(сделать пол, потолок); — lagi lu a d ’ie 
настилать потолок в череп

cereppä|hirzi s брус, переводина, 
на который настилается пол, наклады ­
вается потолок: p e r t ’ie podrub ies’s ’a mie 
näin —hirrellä  l’e ikat tuo  a m m u s ’t ’a 
vuotta  подрубая дом, я увидел на пе­
реводине (черепном бревне) вырезан­
ный давний год

cepaicciec||ie v refl царапаться;  k az ’i 
ei anduace  k ä z ’ih, —ow кошка не дается 
в руки, царапается

сера! | |ja v 1. царапать; k ru z o w n ’ik- 
kua k e r ä t e s s ä  —ciin kiät собирая кры­
жовник, я поцарапала  руки 2. о браба ­
тывать, щипать сохой землю; muzikka 
kannot  poltaw, u b e r ’iw, s id ’ä rubiew 
—mah kaskie мужик пни сожжет, убе­
рет, потом начинает пахать ’щипать’ 
пожогу; tois’kezänä —jah, kiil’ve t’äh 
k ag ran  на другой год [землю] пашут 
’щипают’ сеют овес

cepko a d v  крепко, цепко; humala
— piiz’iiw seibähis’t ’ä хмель цепко дер­
жится за шесты

cepkoi а цепкий; o rava l la  on —t 
kiinnet у белки цепкие когти 

cepn’ie V m om  от cepaija 1 
ceppiec | |ie v refl ухватываться, цеп­

ляться; koira —i turkin potasta собака 
ухватилась за полу шубы 0>.— rii- 
d ’e l ’öm äh сцепиться в ссоре

cer’i s черта, линия (в  игре, при 
гадании);  —n ris’t ’iz’is ’t ’ä iimbäri  luaji- 
tah  gadai jessa  при гадании проведут 
вокруг черту [состоящую] из крестиков; 
—e kizata играть в классики

cern’iePic||cä s чернильница; —ässä 
kuivettih c e rn ’iel’ät в чернильнице з а ­
сохли чернила

cern’iePä s чернила; m usta  — чер­
ные чернила

cer’od ||a  s очередь, черед; vuota 
om ua —ua жди своей очереди; kenen
— on lambahie kaccuo? чья очередь 
пасти овец?; siiömäh kävePimä —oida 
miiöt’ kiiPäh есть в деревню мы ходи­
ли по очереди

cer’odoilleh adv: olla — быть на 
постое; f ä m p iä n ä  paimen on meiPä — 
сегодня пастух на постое у нас (но­
чует и кормится)

cer’odui||ja  v чередовать, быть на 
очереди, быть на постое (обычно о пас­
тухе); paimen —ccow m on’icci kezässä, 
kun on e n ’ämbi z iivattua  talossa  пас­
тух бывает на постое несколько раз 
за лето, если в хозяйстве больше 
скота

cerpaija v черпать; — bruwvusta  
v e t ’t ’ä черпать воду из пруда; ср. 
a m m u ld u a  1

cert || a s черта; pil’i —ua miiöt’ 
распили по черте

cert’i s отволока, черта, инструмент 
для прочерчивания снимаемых пазов 
и углов при рубке сруба; h irren — 1’1’ä 
p iirrät ,  n ’iin i o ta t  kirvehePPä бревно 
прочерчишь отволокой, [затем] так и 
стешешь топором

cert’ie v прочерчивать, чертить;
— lawda прочертить доску; ср. pird ’iä 

cerva s пчелиная черва, личинка;
ei jogo —sta l’ien’e cola не из каждой 
личинки появляется пчела

cervonc||a s червонец; 1’e h m a s t ’ä 
p id’i m o n ’i —ua an d u a  за корову надо 
было отдать несколько червонцев

cesno adv  честно; e l ’ä —, vierasta 
e l ’ä kosse живи честно, чужого не 
трогай

ces’t ’i||e  v предлагать что-л., потче­
вать чем-л.; —w piiruada потчует пи­
рогом

ces’t’iec||ie v refl предлагать свои 
услуги, наниматься, напрашиваться; 
—iin puimah я нанялся молотить; l’eik- 
k uam ah monen kessä —e t ’t ’ih ж ать мно­
гие нанимались; t ’iit’t ’o ice —öw mie- 
hePPä девушка сама напрашивается 
замуж

ces’t’it’eP ||Pä v предлагать что-л. 
(не настойчиво, для  вида); —d ’ih 
iiöksi j iähä предлагали заноче­
вать

cet’vert’i I s 1. четверть (мера дли­
ны ), пядь; ha Ilot kolmie —е дрова 
[длиною] в три четверти 2. см. cet’- 
v e r t ’ina

cet’vert’i I I  s четверть (плотниц­
ка я);  lagi luaj i t tu  —h, pesku ei piri-
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z’iis’ потолок сделан в четверть, чтоб 
не сыпался песок; ср. cereppä

cet’vert’inä 5 четвертная бутыль; —t 
oldih suwret,  viiz’i butilkua m a n ’i 
четвертные бутыли были большие, вме­
щалось пять бутылок

cewhk||a s см. cefhka; motaiciin 
langua kolme —ua я намотала ниток 
три цевки

ciba I s коза: —11a on kaksi poi- 
ja s ’t ’a у козы два ягненка; —n hein’at jo  
on suadu  на козу сена уже заготовле­
но; on i —11а parda  и у козы есть 
борода

ciba I I  s детские санки-стойки, 
напоминающие финские, но с широкой 
доской вместо полозьев; pid’aw — valua 
надо облить (д ля  оледенения скользя­
щей поверхности) санки-стойки; —11а 
curajima kahen kessa: tiks’i istu, a toin’e 
tagana seizo на санках-стойках ката ­
лись вдвоем: один сидел, а второй 
стоял позади; ср. kon’i I, stoika 

cibaroija v см. c ibaroittua 
cibaroit ||tua v descr  моросить, сеять 

дождю; siä unnakka ,  päivän —taw  vih­
ma погода пасмурная, [целый] день 
сеет мелкий дождь; ср. c ihm erd’iä 

cibru|m änön’e s вег. лоскут (м а­
терии); viil’d ’iioh jiähäh —mänözet, 
heis’t ’ä voit k e rä t ’ä o d ’d ’uala  при крой­
ке остаются лоскутья, из них можно 
сшить одеяло; см. pala  1

cic H ci s детск. испражнения, ка ­
кашка; бяка, кака; lattien —ilia ma- 
rawtettih пол измазали бякой; pazemm ä 
kiät —is’t ’a вымоем руки от бяки; 
lapsi piirgiw —-i Г Г ä ребенок просится 
на горшок

cicc H ie v детск. какать; ken t ’ämä 
—i latt ie lla? кто это накакал на пол?

cicit’||t’iä v caus от ciccie; lasta  
jo en —ä, ice ptirgiw я ребенка уже 
не держу на горшке, сам просится [на 
горшок]

cidzePrfikkä 5 см. cidziPä 
cidziT И ä s воронка, сплетенная из 

корней й используемая для процежива­
ния, коренник; —iä p l’e t ’i t’t ’ih ped’äjän 
juwresta коренник плели из корня сос­
ны; juablokat  kuat —äh, v ez ’i u id ’iw 
[сваренную] картошку опрокинешь в 
коренник, вода стечет ’уйдет’

cidzil’iisk|| ä s ящерица; — vila jaw  
kiviruoppahassa ящерица мелькает в 
груде камней; lapset piiwvel’d ’ih —iä, 
a ze u id’i h ä n ’n ’ä t ’t ’ä дети ловили ящ е­
рицу, а та ускользнула без хвоста 

ciep||i t’ä V 1. запереть, накинуть 
цепочку в дверях, воротах; —piin ve- 
rejäzen ogordah  я накинул цепочку на 
калитку в огород 2. привязать лошадь 
на цепь, посадить на цепь собаку; —ie 
koira, ei p ö lT ä t ’t ’e l’iis’ kanoida поса­
ди собаку на цепь, чтоб не пугала кур 

ciepUpi s цепь; hebozella k ag la ssa  — 
у лошади на шее цепь; raw v a t  miwla 
oldih —inke капкан у меня был с цепью; 
panna —pih посадить на цепь

cieppi И n’e s цепочка часов, укра­
шение; k o rm an ’issa cuasu t  —zenke в 
кармане часы с цепочкой; kag lassa

hienon’e k u ld an ’e — на шее тонень­
кая золотая цепочка

cigana s цыган; t o r s k u  s s a  
ja rm a n k a l la  —t m iiod’ih heboz’ie на 
ярмарке в Торжке цыгане продавали 
лошадей; jogo keziä jo g iran n a l la  meil’ä 
e l’e t ’t ’ih iihet —t каж дое  лето на бе­
регу реки у нас жили одни и те 
ж е  цыгане

cigan an ||!u z’ikka s папоротник; — 
kazvaw k a n g ah a l la ,  kuivalla  paikalla  
папоротник растет в бору, на сухих 
местах; kudaken  sanow, buitto — kukkiw 
кое-кто говорит, будто бы папоротник 
цветет; ср. luz ’ikkahein’ä

cigan an |m u ila  s вег. гвоздика пу­
шистая; —m uilan  ku k k az ’ie hierot, l’ie- 
nöw k ä m m e n ’is’s ’ä kun vuah ta  цветки 
гвоздики пушистой разотрешь между 
ладонями, будет как пена; miiö t ’iit’- 
t ’ozet ke r iäm m ä — m u ila s ’t ’a, 1’ähem m ä 
jovella мы, девочки, насобираем гвоз­
дики пушистой, пойдем на реку; см. 
u n ’ik u k k an ’e

cigan ’iha s цыганка; gadaicci miwla 
—, sto l’iew pit’kä igä цыганка мне 
нагадала,  что [у меня] будет долгий 
век; o l ’i h ä n e lT ä  om m eldu  l’evie, mo- 
n iso lg in’e kun —11a sve rez ’i у ней была 
сшита широкая, из нескольких полот­
нищ, как у цыганки юбка

cigarka s цигарка; k iä rä l ’d ’iä — bu- 
m u ag a p a la s ta  свернуть цигарку из об­
рывка бумаги; —h kahteh viel’ä on 
tabakkua  цигарки на две есть еще т а ­
баку

ciglahuska 5  вег. головастик; suossa 
kuhist ih —t на болоте кишели голо­
вастики

cihkah||tua v descr охнуть, крякнуть 
(от тяжести гр уза );  värein s ’iemen’d ’ä 
t ’e l ’egäh  nossaldi i ei —tan  он закинул 
мешок льносемени в телегу* и не кряк­
нул

cihkiiua V 1. кряхтеть; поднимать 
с натугой что-л. тяжелое; —aw  da kan- 
daw ta k k u a  он кряхтит да несет но­
шу; e l ’ä vain —a, sanow, ei n ’in 
jiigie on 1’e n ’d ’iä флк. только не крях­
ти, говорит он, а то трудно лететь 
2. быть живым, дышать; elossa o lem ­
ina, v ä h ä z ’iin viePä — am m a мы еще 
живы, кряхтим понемножку

cihmer || d’iä v моросить; vihma 
—d ’äw kun siigiiziiPPä дож дь моросит 
как осенью; kaiken päivän —d ’i vihmuo 
целый день моросил дождь; ср. c iba­
roittua

cihotk IIa s туберкулез, чахотка; ei 
viikon i l’ä z ’in —ua i kuo l’i он не­
долго и болел чахоткой, умер

cihvis’ И t’iio v слегка прокиснуть 
(о молоке и пр .); i ldamaido vähäzeP- 
d ’i — t ’ii, k iwguah et pane вечернее 
молоко немного скисло, в печку не по­
ставишь

ciidalo s шкварки, вытопки нутряно­
го сала;  juab lokkua  z u a r ’ima —11а, ze 
vain c ira jaw  картошку мы ж арили на 
шкварках, те только шипят [на сково­
роде]

c iida lo | pudro s каш а со шкварками;

razv as ta  ahkuzet j iähäh, sih pannah  
su w r ’imua, ze i sanuocow — от сала 
остаются вытопки, к ним добавляется 
крупа, получается каша со шкварками; 
kegriPPä keit’e t ’t ’ih —pudruo этн. ряж е­
ным ’ряженому’ варили кашу со 
шкварками

ciihakaldi a d v  широко расставив но­
ги, растопырив руки; широко, раскидис­
то; sad u p u w ssa  oksa t  kazvetah  — ветви 
на яблоне растут раскидисто

ciihakka а широкий, широко расстав­
ленный; regi — ^rod’ih воз вышел ши­
рокий; hänePPä vacca —, kun l’eh- 
m äPPä у него живот раздутый, как у ко­
ровы

ciihalleh a d v  широко растопырив 
(руки , пальцы );  широко раздавшись 
в стороны; lapsil la kiät —, piiwvel’l’äh 
to in ’e tois ta  у детей руки широко рас­
ставлены, ловят друг друга; illalla  l’eh- 
m ät  tu llah  pellosta i vaca t  — вечером 
коровы идут с пастбища, и животы 
раздуты

ciihis’ Ht’iä v 1. широко расставить, 
раздвинуть (о р ука х , ногах); — sormet 
растопырить пальцы 2. раздвинуть, 
разъединить; cibat stiinun —s’e t ’t ’ih i 
p ias t ’ih o g o rd ah  козы раздвинули тын 
и пролезли в огород; —s’ä värcisuw, 
ei j iivät piris’t ’ä is ’ раздвинь горловину 
мешка, чтоб зерно не просыпалось 
[мимо]

ciihisTiäcie v refl см. ciihis’t ’iio 
ciihis’ II t’ii ö v refl расшириться, 

раздаться  в стороны; расползтись, 
разъехаться  (о  ногах и пр.); smoro- 
d ’inan tuhjot  —s ’iit’t ’ih kaikkih randoih 
кусты смородины разрослись во все сто­
роны; j iäPPä ja l la t  —’siittih, sih i lan- 
gein ноги на льду разъехались, тут я 
и упал

ciih | |ota  v re fl см. ciihis’t ’iio; skam- 
milda so rka t  —ottih у скамьи ножки 
разошлись [в стороны]; hardeista  paida 
—uow рубашка расползается в плечах 

c iiho ta l ||d u a  v m om  от ciihottua; 
pappi —di kukkaron i vuottaw  флк. 
поп широко раскрыл кошелек и ждет 

ciihotHella v freq  от ciihottua; j ä l ’- 
gimäzen Piwht’ehen —telet i panet  kuh- 
Pahan  piäPPä растопыришь последний 
сноп и кладешь поверх суслона

ciihot ||tua  v широко поставить ноги, 
растопырить руки, пальцы; раздвинуть 
в стороны (ветки и т. п .); bokko —ti 
sorka t ,  uprieci verejäh  баран рас­
ставил ноги, уперся в ворота; v a v a r n ’i- 
kon —iin,- a siePä a m b u w r ieh az ’in 
pezo я раздвинул малинник, а там оси­
ное гнездо

c ii lah a ||n ’e s крапива; poltuä —zella 
kiät обжечь руки крапивой; suolahei- 
n ä s t ’ä da v ihannas ta  —zesta keit’e t ’äh 
rokkua из щавеля и молодой крапивы 
варят Суп; kandahuoh  Pehmiä juote tah 
haw vu tuo lla  —zella, väPiäm m e puhas- 
tuac i is ’ после отела корову поят паре­
ной крапивой, чтобы [корова] быстрее 
очистилась

cii lahaz ||et s pl Трест, маленькие 
дети за  свадебным столом; druwska



cii

ottaw  k ias t’a morziemen, iimbäri stolas- 
ta ved’aw, a j ä l T e s T i  lapset,  — дружка 
берет за  руку невесту, ведет вокруг 
стола, а следом дети; zen ’iha heit’t ’aw 
stolalla —ilia d ’e n g a z ’ie жених положит 
на стол детям монетку; ср. siiriehäzet 

ciilahik )| ко s крапивник; место, з а ­
росшее крапивой; n ’iit’iin —on iimbäri 
kiiPiist’a я обкосил крапивник вокруг 
бани; p e r f in  paikalla  kazvo iccied’ä 
korgiembi — на месте дома вырос выше 
себя крапивник; kana m u n ’i —koh кури­
ца неслась в крапивнике

ciil’Hi, —ut s еж; sav u ssa  eP ä t ’- 
t ’e l’ieci — в саду обитал еж; —ilT ä  
kun pocilla pit’ä k k än ’e t u r b a n ’e, sorkazet 
Piihiiöt у ежа, как у поросенка, удли­
ненное рыльце, коротенькие ножки; 
—inke kolme —iittä с ежихой три 
ежонка О cirhis’t ’u kun — взъеро­
шился как еж (о неуж ивчивом чело­
веке)

ciiPiec||ie v вег. сердиться, дуться; 
взъерошиться; ePgiä — cekkiä t ’u h jän 
tokkia не дуйтесь из-за пустого

ciiPisT ||uö v refl вег. ощетиниться; 
koira —ii i rubei haw kkum ah  со­
бака ощетинилась и принялась лаять 

ciimis’ || t’uö v refl нагноиться, су­
зиться от гноя (о гла за х );  1’äz ’ijäPPä 
lapsella siPmäzet — s ’iit’t ’ih у больного 
ребенка глазки нагноились; s iPmät 
—s’u t ’äh, pezet sv ä t ’in’ävejePPä глаза 
нагноятся, промоешь святой водой 

c ii ro t ||а V разойтись шву, проте­
реться утку в ткани; polviloin kohus- 
sat väPiän —tih колени [на брюках] 
быстро протерлись

ciis’t’i s честь, почет; —s ’s ’ä pid’iä 
держать в чести, почете; o l ’iis’ — piet’- 
t ’ii была бы честь оказана

ciivut s pl Лесн. качели; pellolla 
luajittu —, ka toko p r u a z n ’iekkana 
i ciivumma в поле были поставлены 
качели, вот, бывало, в праздники и ка ­
чаемся; см. l’iedzu, l’iekku

ciivuta v Л есн. качаться на каче­
лях; см. liekkuo

cik || ко, — koz’en’i s сестра; kun 
o l’iin vanhembi, n ’in • —kuo i vePPie 
n ’ä n ’kiiicin как я была старшая, так 
сестру и брата нянчила; - —olla omua 
lasta  ewlun, n ’in kaiken ijän,  p a s ’s ’ibo 
hänePPä, awtto miwn omilla у сестры 
своих детей не было, так весь век, спа­
сибо ей, помогала моим; a r m a h a n ’e 
—koz’e n ’i, assu ,  miwnke peldozeh флк. 
милая сестреночка, пойдем со мною в 
полюшко; —ot l’ä h t ’iet’äh, a hänen ko­
d ’ih j ä t ’e t ’äh флк. сестры уходят, а* ее 
дома оставляют

cikoks ||et s pl сестры меж собой;
— m ä n ’d ’ih miehePPä iiht’eh kiiPäh 
сестры вышли замуж в одну деревню; 
piässä —ilia iihenmuozet paikkazet 
на голове у сестер одинаковые пла­
точки

ciks ||ata v descr щелкнуть; чикнуть, 
чиркнуть; piikivePPä —uat,  kiibenet 
l’en ’n ’e t ’äh кремнем чиркнешь, искры 
летят

ciks | |ua v descr звякать, щелкать
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чему-л.; kivi kiveh —aw  камень о к а ­
мень звякает

ciksut||tua v descr звякать,  щелкать 
чем-л.; kenollow zassokkua  —taw  кто-то 
звякает щеколдой

ciiahaldua v descr т от  про­
звенеть, прозвучать

cilahella v descr freq  позванивать 
чему-л.; bu ruze t  n a se in ’ikassa vain —h, 
kun a ja t  p r u a z ’n ’iekalla бубенцы только 
позванивают на нашейнике, как едешь 
на праздник

cilah ||tua v descr прозвенеть; упасть 
чему-л. со звоном; s t ’ok la t  ikkunasta  
vain —ettih лишь со звоном вылетели 
стекла из окна

cilahut||tua и descr звякнуть, прозве­
неть чем-л.; e m ä n ’d ’ä vain doin’iekkua 
—taw, k az ’i va lm eh ik k an ’e siin’ä хозяй­
ка лишь подойником звякнет, кошка 
тут как тут ’готовенькая тут’

cilak || ka а звонкий, высокий (о го­
лосе, звук е );  t ’iit’t ’o lawlo —alla iä- 
nePPä девушка пела высоким голосом; 
pien’e m m ä l ’Pä kellolla iä n ’i o l ’i — у ко­
локола поменьше звук был звонкий 

cilaw t||tua v descr  бренчать, з в я ­
кать чем-л.; — kellozeh звенеть коло­
кольчиком; lapsi —taw  cilus’t ’a ребе­
нок бренчит погремком

ciPbi ||е и раздирать,  общипывать: 
снимать ягоды, листья с веток; 
cibat cil’v it’t ’ih kaikki tuhjo t  iimbäri 
козы общипали все кусты вокруг: [iP- 
vewksella] k ä z ’ih puwtu, n ’in pä reiks’i 
—w рыси в лапы угоди, так на ку­
сочки ’щепочки’ разорвет; ср. c iРvie 

ciPik||kä 5 вег. кушанье из тушеных 
грибов, солянка; padah  pan n ah  — äksi 
hienos’t ’a kuivattuo gribja , luwkkia, 
piihävoida для солянки в горшок по­
лож ат  мелкие сушеные грибы, лук, пост­
ное масло; painoin k akkara l la  —kiä 
piihävoinke я макал блином в гриб­
ную солянку с постным маслом

ciPis’ko а звонкий, дребезжащий; 
pelvahalla  piähtiöt ollah jo kuivat, —t 
у льна головки уже высохшие, дребез­
жащ ие

ciP ||is’s ’ä v descr  звенеть, тоненько 
журчать; kuwlu miwla, Р ii k ii s s ä 
päin —iz’i ke llon’e слышалось мне, 
в стороне Иванькова звякает колоколь­
чик; k o rm a n ’issa hienot d ’en g a t  —is’s ’äh 
в кармане звенят мелкие деньги; vihko 
vilai, vez’i —ai, late pes t ’ii мочало 
мелькало, вода ж урчала, пол вымыт 

cilka||ta  v descr хлопнуть, со звуком 
ударить; — p u w t’illeh n ’iskah двинуть 
как следует по затылку; e m ä n ’d ’ä 
—i vassakkeh  käm m enet  хозяйка хлоп­
нула в ладоши

ciPket’ ||t’iä v descr  1. блестеть, 
светиться; d o ro g a l la  s t ’o k l a p a l a n ’e 
~ t ’äw на дороге блестит стеклышко; 
tuala  hukan  siPm ät — e t ’äh там светятся 
волчьи глаза  2. проглядывать, вид­
неться; lowkkoloista  hibie —t ’äw в про­
рехах виднеется тело

eilkot И tua v descr см. cil’ket’t ’iä; 
eigo d ’e n g a n ’e —а? не монета ли 
блестит?; tuala  s р u a s и n järvi

cin

—taw  там виднеется ’блестит’ Спасо- 
клинское озеро; lapsilla pöcöt —etah 
у детей животы сверкают

ci lkut H tua v descr  производить 
чем-л. звонкий звук; — kaz'iPPa звон- : 
ко хлопать в ладоши; —taw  tag u o s ’s’a 
kossua он звонко стучит, отбивая косу 

eilm ata v отщепить, отодрать; — hai­
tasta  päre отщепить от полена лучину | 

cilm uac||ie и refl отщепиться, ото­
драться; p las ’t ’inas ta  —i t ’ilga от поло­
вицы отодралась щепа

cilm u||o V отщеплять, отдирать (щ е­
пу от чего-л.); lohoksesta —tah viri­
ke h t ’ä от заболони отщепают лучину 
[на растопку]

eilpu У t s pl мелкий мусор, щепоч­
ки; p ä r e t ’t ’ä kiskuos’s ’a viid’iw tukku 
—о как дранку дерешь, получается 
куча щепы (отходов)

cilpukka а: — su o la n ’e горько-соле- 
ный, пересоленный; — su o lan ’e rokka 
суп соленый, как рассол

eilpu И ta v сорить, мусорить чем-л. 
мелким; v a k a s ’t ’a lu ad ’ie, da latetta  ei — 
корзинки делать, да на полу не наму­
сорить; ruve tah  pe r t ’ie —uomah, a an- 
dilas piiwhkiw будут в избе сорить, а 
невеста подметает ( из свадебного обря­
да)

cilu s см. eiluneh
cilu Ihein’ä s бот. трясунка (Brisa 

m edia);  —hein’ä l’l’ä ku ivan’e h a rm u a n ’e 
g recuhan  s u w r ’iman m uon’e bu lkun’e 
у трясунки сухонькая серенькая, вели­
чиной с гречишное зерно головка; 
k u iv ah an ’e — miwla ju m a lazen  tagah 
pandu сухая трясунка у меня положена 
за образа; см. kiiwnel’hein’ä

cilu IIn’e s 1. погремок (игруш ка); 
toiz’ie boboz’ie ei o ta ,  nagole  kizuaw 
—zella [ребенок] других игрушек не I 
берет, все играет погремушкой; ср. 
j u r u n ’e 2. см. b u r u n ’e; — hienozella 
iäni izePРä c ila jaw  бубенчик звенит то­
неньким голоском; kumbazeh randah 
m änen miehePPä, n ’in kuwlukkah, sto 
a je tah  —z’illa в какую сторону замуж 
выйду, пусть слышится, что едут с бу­
бенцами (говорит девуш ка при гада­
нии )

eiluneh s негромкий звон, звяканье; 
kuwluw kelloz’in — слышно позвяки- 
ванье колокольчиков

cilvata v отколоть, обломить что-л.;
— ra n d a  p adalda  отколоть край у гор­
шка

cil’veksie v см. cil’vie 
c il’vi Уe v обрывать, лущить, щепать; 

h u m ala s ta  käbiizet —t, a kownokset 
v iskuat  tadeheh шишечки от хмеля 
пообрываешь, а плети выбросишь в на­
воз; — lastuo нащепать лучины ’ще­
пок’; ср. cil’bie

cin’i||e v точить, заострять (ка­
рандаш и и п р .);  k ra n d asa n  —in sluad- 
n ’ikalla я очинил карандаш  складным 
ножом

cinu |m ies s чиновник; — a z ’ieda 
t ’ied’äw vain omista bum uagois ta  чи­
новник знает дело только по своим бу­
магам



cipa s вег. цыпленок; ~ t  kavel’d ’ih 
kananke цыплята ходили с курицей; 
см. t ’ipa

cipkat 5 pl цыпки; kev iä lTä  ken- 
gät’t’ä kävePet,  kävePet, ~  jalloissa 
Piefäh весной босиком ходишь, хо­
дишь, цыпки на ногах появятся

cipkak||as s с цыпками, покрытый 
цыпками; lapsil la ja liat ahavoiccow, re- 
vussa i ~ k a h a t ,  nu ka kurrensuap-  
puat у детей ноги обветрит, грязные 
и с цыпками, ну вот журавлиные 
сапоги

cirahtЦ ua v 1. показаться из-за туч, 
засветить, засиять солнцу; päivärfe 
~i засияло солнце 2. descr  затрещать 
на сковороде (о масле, сале); rieh- 
t ’il’a äs ^ a w ,  kun voijallat  razvalla  
сковорода прямо затрещит, как прове­
дешь салом

cirahut||tua 9 descr пожарить что-л. 
с шипеньем; issutti  stolah, ~ t i  j ä i s ’- 
1’incän она усадила за  стол, быстро 
пожарила яичницу

circu а и s привереда, приверед­
ливый, разборчивый в еде, корме; ~ о  
lasta et t ’iijä m ilT ä  i siiöt’t ’iä при­
вередливого ребенка не знаешь чем 
и кормить; vilulla juomizella ~ о  рос- 
cie et juota холодным пойлом приве­
редливого поросенка не напоишь; ~11а 
i’ehmal’Pa tu rba  on t ’e rav a  у приве­
редливой коровы морда острая

circuhko а довольно привередливый, 
разборчивый в кормлении; pien’ena 
lapsi ol’i a n ’iit kaikkie siiow
ребенок маленьким был довольно при­
вередливым при кормлении, а теперь 
ест все

circuldi adv  привередливо, разборчи­
во

circusti adv см. circuldi 
circustI! ua v привередничать, быть 

разборчивым в еде; ~ a w ,  n ’in o lgah 
n’al’Pal’Pa привередничает, так пусть 
будет голодным

ciret’||t’iä v щебетать, чирикать, ве­
рещать; ~ t ’äw c irkun’e pezozessa во­
робышек чирикает в гнездышке; cirka 
tul’i ~ t ’ämäh p e r t ’ih кузнечик попал 
в дом верещать

cirgiei yPä v вег. трескаться, рас­
трескиваться; sav in ’e kiwg|p ~ i  m ones­
sa kohan глиняная печь растрескалась 
во многих местах; t ’u t ’t ’ö l’öil’Pä раР- 
1’ahat polvenpiät —Päh pak k az ’illa у де­
вушек трескаются голые коленки в мо­
розы

cirhakaldi adv  дыбом, торчком; 
pöl’l’äst’iin i tuka t  ~  он перепуган, 
и волосы дыбом

cirhakasti adv  см. cirhakaldi 
cirhakka а взъерошенный, взлохма­

ченный; — koira взъерошенный пес; 
fipazella, kun kukkon’e, h a n ’d ’ane ~  
у цыпленка, если петушок, хвост взъе­
рошенный

cirhalleh adv  растрепанно, разлох- 
маченно; koiralla villat seP P ä lT ä  — 
у собаки шерсть на загривке взъе­
рошена ’взъерошено’; kun haw duja  k a ­
na ~  как клуша взъерошена ’взъе­

рошено’
cirhisT ePiec||ie v freq refl 1. взъе­

рошиваться, ощетиниться (о живот­
ны х); koira v ierasta  kuw lustaw , hawk- 
kuw i ~ ö w  собака чужого по­
чует, лает  и ощетинится 2. перен. 
ощетиниваться, злиться (о человеке); 
r i i g o  ~ i  igäh, ei m ahtun  rah- 
vahanke  Григорий вечно щетинился, 
не уживался с людьми

cirhis’(|t’iä v поднять, распушить 
шерсть, перья; k a z ’i h a n ’n ’an ~ t ’i 
кошка распушила хвост; kukko su l la t  
~ t ’äw, iccieh tulow петух встопорщит 
перья, на людей идет

cirhis’t’iacie v refl см. c irh is’t ’iio 
cirhis’||t’uö v refl встопорщиться, 

взъерошиться; ciil’i ~ t ’iiw, ei anduace  
revolla еж  встопорщится, не дается 
лисе

c ir i||s’s ’ä V descr 1. чирикать, щебе­
тать (о птицах); стрекотать (о  ку з ­
нечике); c irkut ~ s ’s ’äh i to ra tah  do- 
rogapöPussä  воробьи чирикают и де­
рутся в дорожной пыли; cirka ~ z ’öw 
hein’ikossa кузнечик стрекочет в траве 
2. шипеть, трещ ать (о  масле, ж ире); 
s a m v u a ra  howrui,  r ieht’il’a ~ z ’i от с а ­
мовара шел пар, шипела сковорода 

cirka s кузнечик; hein’aiga  loppieci, 
a ~ t  znai c ir is’s ’ah сенокос кончился, 
а кузнечики все еще стрекочут; — pi- 
t ’il’l’a sorkilla e d ’ah skokahtaw  куз­
нечик на длинных ногах далеко прыг­
нет

cirku, ~ n ’e s воробей; ~ lo i l l a  ре- 
zossa jo poigazet у воробьев в гнезде 
уже птенцы; talvella  ~11а vähä  m id’;i 
on n ’okata  зимой воробью мало что най­
дется клюнуть

c iro ||n ’e s 1. солнце (светило); ~  is- 
tuocow, colat P e n V e f ä h  kod’ih сол­
нышко садится, пчелы летят домой; ~  
jo huviin pa is taw  солнышко уже хорошо 
светит; ~ ,  согоп’е, tule  miän pihalla 
флк. солнышко, солнышко, приходи на 
нашу улицу; ср. p ä iv än ’e 2. солнечный 
свет, луч; ~ z e l l a  paloin я загорел под 
лучами солнца ’на солнышке’; ~ z e s sa  
on htivä, viePä parembi om alla  mual- 
la флк. на солнце ’в солнышке’ хо­
рошо, еще лучше на родной стороне 

ciro I puol’i s солнечная сторона; 
paccaha t  seizotah ~ p u o le l la  huonehusta  
vas ульи стоят на солнечной стороне, 
обочь дома

cirotaiydua v светить непродолжи­
тельное время (о  солнце); ~ d a w  pä i­
v ä n i ,  ku ivuaw kassan  солнышко посве­
тит, высушит росу

cirot||tua V сиять, светить (о солн­
це); p ä iv än ’e ~ t a w ,  pa is taw  солнышко 
светит, греет; talvella  p ä iv än ’e ei pi- 
t ’a s t ’i ~ a  а зимой солнце недолго 
светит; jogo ravosta  ~ t a w  [солнце] 
светит из каждой щели

cirpi s с.-х. серп; Peikata —1̂’1’ä 
ж ать серпом; h a m m a s tu a  ~  зазубрить 
серп; Peikata sormi ~11а порезать па­
лец серпом

cirpin|ham m astaja s зубрильщик 
серпов

cirpi I piiruat s pl праздник урожая, 
угощение по завершении жатвы, по­
жинки; lopetetah l’eikkavon, valmisse- 
tah ~ p i i ru a t ,  jäPg im m äzen  Piwhtehen 
seizate tah  ju m a lu g la h  жатву закончат, 
приготовят угощение, последний сноп 
поставят в красный угол

cirsk ||ua v descr см. p irskua 1; 
lapset u g la s sa  ~ e t a h  дети в углу прыс­
кают со смеха

cirskutytua v descr  брызгать тон­
кой струей; сплевывать сквозь зубы; 
ham bah is ta  1’äbi ~ t a w  он сплевывает 
сквозь зубы

cisla  s число, дата; k u m b an ’e ~  on 
f ä m p iä n ä ?  какое сегодня число?

cislalleh a d v  благополучно, благо­
приятно, удачно; 1’ehrnä kando ~  коро­
ва отелилась благополучно; b i e z е- 
c k o i h  a je l ’ima ~  в Бежецк мы 
съездили удачно

c is la l’Pi jln’e а дельный, толковый 
(о человеке); n ’iit et Pöwvä ~ s ’t ’a 
p a ja n ’iekkua теперь не найдешь дель­
ного кузнеца

c is l’en ’n’iky kä 5 отрывной кален­
дарь, численник; kaco kuwdom ua —̂ kiä 
miiöt’ посмотри фазу луны ’луну’ по 
календарю

c is’t’i||e V очищать что-л. от грязи, 
ныли; придавать чему-л. блеск; he- 
boz’ie —̂ t’äh e d ’izeh ha rvem m alla ,  
sid’a tuagiella  sotkalla  лошадей чистят 
сначала более редкой, затем частой 
щеткой; ~  s a m v u a ra  p ru a z ’n ’iekaksi 
к празднику начистить самовар до 
блеска; m uPcukka  ~ w  ru a n an  mär- 
1 ä s t ’ä подорожник очистит рану от 
гноя

cis’t’iec|jie v refl чиститься, очи­
щаться; s a m v u a ra  karbalo lla  hiil iin 
~ ö w  самовар хорошо чистится клюк­
вой

cistoi а чистый, очищенный; ~ d a  
jo t ’kie issuttih koivuzesta tuohesta  чис­
тый деготь гнали из бересты; zii- 
va ta l la  kun kabiet kivis’s ’etäh,  ram m a- 
tah,  ~ l l a  jö fk iP P ä  pid’äw voidua 
если скотина хромает, надо мазать ко­
пыта чистым дегтем

ciwrun’e 5  см. cawrun’e; ~  riiöp- 
säht’e l ’öw  жаворонок трепещет [в не­
бе]

ciw cet’ ||t’iä v пищать, тенькать (о  
птицах); skvorcaz ’illa poigazet jo 
~ e t ’äh у скворцов уже пищат птенцы 

ciw k||kua v 1. жалобно, тоненько 
попискивать, чивикать; t ’ipat  ~ e t ’t ’ih 
k an a t ta  цыплята жалобно попискивали 
без клуши

ciäkjjkiä v биться, трудиться; де­
лать что-л. с большими усилиями; 
i iks’iin *^käw, nostelow kivie бьется 
один, передвигает камень; muzikat 
—^et’t ’ih v ed ’iä s ’s ’ä t ’e l ’egiä  konuavas ta  
мужики бились, вытаскивая телегу из 
канавы

ciärmVkö а болезненный, хилый; ~  
lapsi болезненный ребенок; en j ä t ’t ’än 
talveksi ~ l ’ö id ’ä m u ö h äz ’ie t ’ipoida я не 
оставила на зиму худосочных поздних 
цыплят; v ihm akezänä  o g u rca t  ^ t ,  kaz-



cob 30 cuh

vetah pahoin в дождливое лето огур­
цы хилые, плохо растут

cobisko а и s см. kohisko; ei sua 
~11а loppie ruaduo  копуше не удается 
закончить работу

cobi||ssa v см. kobissa 2; ~ z o w  rua- 
vossa k az ’iin, a ruado ei e is’s ’ii ко­
пошится, работает, а работа не дви­
гается

cohah||tua v descr  вылиться, хлы­
нуть чему-л. с шумом; s lu a n ’ista piäPic- 
ci vez’i ~ t i  вода хлынула поверх 
стлани (донного бруса в плотине) 

cohahut||tua v descr m om  высыпать, 
вылить что-л. с шумом; ~ t i  hebozel- 
la ka r tah  k ag ru a  он сыпанул овса 
лошади в колоду '

cohaw t||tua v descr  сыпать, лить 
что-л. с шумом; v e je fä h  dorogalla  
peskuo, ~ e t a h  m on’iin masinoin на до­
рогу возят песок, ссыпают по несколько 
машин

сока s техн. чека; ~  kol’essusta  
kocahti чека соскочила с колеса; raw- 
d a n ’e ~  puwhizeh o s ’s ’ih ei til’en 
sovi железная чека к деревянной оси 
не особо подходит

сок || ко s водящий при игре в 
жмурки; siduo siPmät ~ o ld a  завязать  
глаза у водящего; ~ k o h  kizata играть 
в жмурки t ’ied’aw кто его знает

coks||ata v descr  ударить, тюкнуть 
чем-л. острым; ~ u a n  kerän kukkoloih 
я срежу кочан на пироги

coksut||tua и descr freq  рубить что-л. 
с легким звуком, тюкать; m i i t r e i 
hil’l’akkazeh ~ t a w  c u rk a s ’t ’a Дмитрий 
тюкает потихонечку чурочку

со! ||a, ~ a n ’e s пчела; ~ a t  l’e n ’n ’e- 
t ’äh pahoin, hot’ iceksi varoin  tuwvah 
пчелы летят [за взятком] плохо, хоть 
для себя наносят; ~  plokkai kohti 
sil’man alla пчела уж алила  прямо под 
глазом; talveksi  pannah  ~ i l l a  peskuo 
пчелам на зиму кладут песок; ruvetah 
~ a z e t  ru ad am ah ,  m et’t ’ä kandam ah 
пчелки будут трудиться, мед носить; 
com  mua-

co la |pacas 5  улей, колода; talveksi  
~ p a c c a h a t  uberit  karzinah на зиму 
ульи уберешь в подпол; co lan’e ~ р а с -  
cahah ved’äw, a sit tabörö s i t ta tukkuh 
флк. пчела тащит в улей, а жук- 
навозник в навозную кучу

cola | roju s пчелиная семья, рой; 
rojiecies’s ’a ~ r o ju o  pid’äw kaccuo, e in’in 
uid’iw l’endoh i piiwvä et при роении 
за пчелиным роем надо следить, ина­
че улетит и не поймаешь

coli H ssa v журчать (о воде); vain 
vez’i ~ z o w  kiviiz’ie miiöt’ i hukanko- 
rennat  Pen’n ’e r i ’äh только вода журчит 
по камешкам и стрекозы летают

collo s вег. рожок для кормления 
ребенка; lapsen ha r jaw tin  imie ~ s t a  
я приучила ребенка сосать рожок: 
ta lkunua  pandu ~ h ,  siiöt’t ’äw si 1’1’ä la s ­
ta в рожок положено толокна, этим кор­
мят ребенка; ср. sa rvu t

со lorn: ~  zdorow здорово; ~  zdo- 
row, 1’ebahiit t ’äm än  aivohuoh? здоро­
во, [что] ты явился так рано?

condzo s грязнуля, зам араш ка; 
^ l l a  iho revusta  v ä h ä P d ’i tu n d u w  у 
грязнули лица не видно из-за грязи; 
ср. сиоссо

copakka а вспыльчивый, крутой (о 
человеке); ew lun hiän hiivä r i s ’t ’ikan- 
za, ~  он был вспыльчивый, нехоро­
ший человек; ~  mies ei sovi n ’i- 
kenenke вздорный человек ни с кем не 
ладит

corah ||tua v descr зажурчать,  потечь 
с журчанием; maido ~ t a w  doin’iekkah 
струя молока зажурчит в подойник 

corissa и см. colissa 
corpПa s 1. зубец вил, остроги и пр.; 

a z ru am e l la  oli iiks’itoista ~ u a  у остро­
ги было одиннадцать зубцов; tuah ta  
n o s tu a s ’s ’a h ango lda  ~  katkei при по­
грузке навоза у вил сломался зубец 
2. развилина, развилка ствола дерева 
или сука; koivussa on kolme ~ u a  у 
[ствола] березы три развилины

corpakas а развилистый, зубчатый; 
~  h ä r kin развилистая мутовка

corpalleh ad v  раздвинуто, расставле­
но; kum bazella  r e h m ä l ’l’ä sa rve t  ~ ,  а 
on i uhva ttaze llah  у иной коровы рога 
расставлены, а есть и загнутые ’в виде 
ухвата’

corpikas а см. corpakas  
corta, ~ n ’e s черт, нечистая сила, 

шишок; tu l ’i ~  sarviloinke пришел черт 
с рогами; p o p ad ’i so ldua tta  ~ z ’illa 
käz ’in флк. попался солдат чертям в 
лапы; ср. hitto, kehno

cosla s тесло; ~ l l a  luajitt ih kartoi- 
da, venehie теслом делали корыта, лод­
ки

cosnok||ka 5 чеснок; ~ a t  pahat,  
hienozet piähiiöt чеснок плохой, мелкие 
головки; v ä h ä z ’iin panem m a —kua ogur-  
coida i sien’il’oid’a suo la tessa  понемно­
гу кладем чесноку при засолке огур­
цов и грибов

cot || at s pl счеты; ~ i h  panow, 
n ’in vain cilkaw он на счетах скла­
дывает, только щелкает

cuaju s чай; e m ä n ’d ’ä g o s’t ’an 
~11а juotti  хозяйка напоила гостя чаем; 
~  kergih чай вскипел; ~ k s i  keräimm ä
i kuivaim ma buolan v a rb u a  i vavarn o n  
1’e h t ’ie мы собирали и сушили на чай 
веточки брусники и листья малины 

cuaju Iastiet s pl чайная посуда; 
s a m v u a ra  va lm is’, ~  s to lal la ,  istuocek- 
kua juom ah  самовар готов, чайная посу­
да на столе, садитесь пить

cuan’iec||ie v чваниться, держаться 
свысока; h a ju k a s  mies kaikinke keh- 
tuaw  päissä ,  ei ~ e  умный человек 
со всеми желает  разговаривать, не чва­
нится

cuar’i 5 царь; kuccuw i i v a n u a  
zen m u a k u n n a n  ~  зовет Ивана  царь 
того государства; kaksi ~ е  iiht’eh 
dvorcah ei sovita флк. два царя в од­
ном дворце не уживутся; см. c u a r ’i 

cuarinlpoiga s царевич 
c u a r in jf iifä r  s царевна; otti i i v a- 

n a ~ t ’iit’t ’ären morziemeksi флк. 
взял Иван царевну в жены

cu as’t’i I 5 1. счастье, доля, судь­

ба; keП ’ä m it’iis ~ ,  ze n ’iin i e l ’äw 
у кого какое счастье, тот так и живет; 
usto t ’äm ä  ~  miwla kaikeksi ijäksi 
видно эта участь мне на всю жизнь; 
ср. oza 2. удача, везение; fä m p iän ä  
meil’a m id ’äollow ew ^ e  сегодня у нас 
что-то нет удачи; pappi v as tah  tulow — 
~ е  ei Pie флк. навстречу попадет поп, 
удачи не будет

cu a s’t’i II 5 часть, доля чего-л.; 
t ’äm ä  ~  l’eikkuaci suw rem m aksi  эта 
часть отрезалась побольше

cuasu, ^ n ’e s час (о времени); kak­
si '—'О piet l’eibie k iwguassa  i vejät 
pois’ два часа держишь хлебы в печи 
и вытаскиваешь прочь; kargeida kiiw- 
ne l’iiz’ie va lu t te lom ah n ’ä il’l’ä abeilla 
^ z ’illa флк. горькие слезыньки ро­
нять [буду] в это печальное время 0  
hiiväh ~ h  в добрый час

cuasuhi||n ’e а часовой (об отрезке 
врем ени); annett ih  ^ z e n  Pebävön [нам] 
дали час на отдых ’часовой отдых’ 

cuasu l’I’i ||п’е 5 с час, около часа 
(о врем ени); ukko jiiräji  ~ z e n  гром 
гремел около часа

cuasu |luguh adv  по количеству ча­
сов, почасно; ~  m akse tah  ruavos- 
ta за  работу почасовая оплата (п ла ­
тят из расчета за  час)

cuasu ||t s pl часы; ~  se in’ä l ’l’ä 
часы на стене; aiga  zav ed ’ie ~ lo id a  
пора завести часы; nostua g iir’a ~ lo i lda  
завести часы ’поднять гирю у часов’ 

cud’i H e V чудить, смешить; brihat 
sv ’atkoina ~ t t ih ,  nossettih  rejen krin- 
coilla парни чудили в святки, подняли 
сани на крыльцо

cudnoi а чудной, странный, потеш­
ный; ~  lukku, lukkuocow avuam etta  
странный замок, запирается без ключа; 
paimen san e l ’i ~ lo id a  suarno ida  пас­
тух рассказывал потешные сказки 

cuglah ||tua v descr  прошмыгнуть 
куда-л.; k a z ’i iccied’ä e d ’izeh ~ t i  per t’ih 
кошка прошмыгнула в дом впереди ме­
ня; ср. n ’u g lah tu a

cugla ||ta v засунуть, прибрать; ~ i  
kunnollow kindahat ,  n ’iit ei l’öwvä су­
нул куда-то рукавицы, теперь не най­
дет

cugu I 5 с в и н ь я ,  п о р о с е н о к ;  kua- 
dua ^ l l a  ruogua  k a r tah  н а л и т ь  с в и н ь е  
к о р м  в  к о р ы т о

cugu II in ter j звук для подзыва­
ния свиньи; ana mie siima 
stiwhtit’ä l ’Pän чуху, чуху, давай  я тебя 
почешу

cuguna s чугун (посуда); keit’t ’iä ~  
juab lokkua  сварить чугун картошки 

cuhaht||ua v просопеть; невнятно 
что-л. сказать; ~ i  icciePPä n ’e n ’äh он 
буркнул себе под нос

cuhi И ssa v пыхтеть, сопеть, вы раж ая  
недовольство; ei kehtua p u w t’illeh sa- 
nuo, vain  ^ z o w  не хочет путём гово­
рить, только сопит; s to lan  tag an a  e l ’ä 
^ z e  kun pocci не сопи за столом как 
свинья

cuhka||ta v m om  шепнуть, сообщить; 
cikko ^ i  miwla , sto tuldih jo suatot 
сестра шепнула мне, что сваты уже
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пришли; ~ t t ih  pahan v ies’t ’in сообщили 
’шепнули’ плохую весть

cunk ||ua v 1. шептаться, погова 
ривать о чем-л.; k iiPässä ~ e t t ih ,  ke­
nen iiöPPä otettih в деревне перешеп­
тывались, кого взяли ночью; hos’ ~ e ta h ,  
vain ollowgo tozi хотя поговаривают, 
только правда ли 2. копаться, медлен­
но делать что-л.; ~ a w  k e räw d ’iiö doro- 
gah он копошится со сборами в дорогу 

cuhulla adv  шепотом; kiiziiö ~  спро­
сить шепотом

cuhuzella adv  шепотком; sanuo  ~  
korvah сказать шепотком на ухо

cuhut||tua V шептать, нашептывать, 
говорить шепотом; t ’iit’ot ~ e t a h  kes- 
ken’äh девушки шепчутся меж собой; 
ed’izeh kizuajat  ~ e t t ih ,  s id ’a arvaw- 
teldih toiz’illa; meri a l ’i jogi? сначала 
играющие шептались, затем загады ­
вали другим: море или река?; c ig an ’iha 
~ti, ~ ti ,  kolmicci valo ve t’t ’a kun- 
gänpiäsfä цыганка шептала, шептала, 
трижды лила воду с локтя

cuicel Иdja v вег. чуять, почуять; 
koira ~ d i  hukan собака почуяла волка; 
tabakan mie kerdah ~1а-п я сразу чув­
ствую запах табака ’таб а к ’

cuihk ||ua v шарахаться, метаться; 
lambahat ~ e t t ih  t rah to ras ta  randah  
овцы шарахнулись от трактора в сто­
рону; rahvas ~ e t a h  palossa ken minke 
люди мечутся на пожаре кто с чем 

cuihkuh adv: k ez ra t ’a ~  прясть, 
сучить нитки, придавая движение вере­
тену обеими ладонями

cuilah ||tua v тот  шмыгнуть, су­
нуться, проникнуть куда-л.; pocci ~ t i  
verejih поросенок шмыгнул в ворота;
— muilla keskeh шмыгнуть в толпу 
’в середину между другими’

cuilakka а пронырливый, верткий; ~  
nain’ekulu kaikkienne kergih e n ’n ’ein 
muida пронырливая бабенка повсюду 
успевала раньше других

cuil || ua v метаться, соваться; sinne 
t’anne ~ a w  tolkutta мечется без толку 
туда-сюда

cuk||ka, ~ k a n ’e 5 детск. рот; siil’l’e 
~asta n ’iibl’a выплюнь пуговицу изо 
рта; siPmäne söis’, da ~ k a z e h  ei mäne 
флк. глазок бы ел, да ротик не прини­
мает {>andua ~ k u a  поцеловать

cumadana s чемодан; kaikki vuatte- 
huot mahuttih iiht’eh ~ h  вся одежонка 
вместилась в один чемодан

cumannoi а вег. странный, необыч­
ный; miän ziagordassa  kazvaw ~  puw 
у нас в огороде растет необычное 
дерево; stolalla pandih ~ d a  s ’uom is’t ’a 
на стол поставили странное кушанье 

cumenno adv  интересно, чудно, 
смешно; r u a m e s k a n  ran n assa  
paissah kuinollow ~  в стороне Раме- 
шек разговаривают как-то чудно

cumennoi а интересный, чудной, 
смешной; sv’atkoina brihat tullah be- 
s’owdah ~ s s a  suorivossa в святки пар­
ни приходят на посиделки в чудной 
одежде

cumu а вег. полный, целый; toin 
~п kessel’in gnbja  я принес полный

кошель грибов; gos’t ’ia t u l ’i ~  pert'.i 
гостей набрался полон дом; см. t ’awzi 

cum u|Pindu s: kizata ~ P in d u o  иг­
рать в игру типа чижа, но с мячом; 
~ l ’induo kizatessa oza tah  law dua  dubi- 
nalla ,  miäccii kocahtaw iiPäh играя в чи­
жа, бьют по доске палкой, мяч под­
скакивает вверх

cun П at 5 pl низкая, сплетенная 
из пеньковой веревки обувь, чуни; 
t ’iiösi’ä punottih n u o ra s ’t ’a da p l’etit- 
tih ~ u a  из пеньки вили веревочки и 
плели чуни; kävePimä ~ i s s a  da luapo t’- 
t ’iloissa, m uwda jallaccie ewlun мы 
ходили в чунях да лаптях, иной обу­
ви не было

cuncur||dua v топтаться, перебирать 
ногами; nuoriz ’o ~ r e t a h  illoilla p e r t ’in 
iessä молодежь топчется вечерами перед 
домом; kabr iehaz’in a igah  hebon’e 
~ d a w ,  ei seizo во время оводов ло ­
шадь перебирает ногами, не стоит [спо­
койно]

сиос| |со 5 грязный, грязнуля; п ’е- 
d ’e l ’il’oin ei pez’iece ~ ,  on kun riihi- 
ka z ’i неделями грязнуля не моется, как 
дикая кошка ’рига-кош ка’

cuokkoz’in adv вег.; kizata ~  играть 
в жмурки; lapset kizattih ~  дети игра­
ли в жмурки

cuopah||t,ia v вег. поправиться, вы­
здороветь; g ripan j ä i ’geh ~ in ,  a k o rva l­
la 1’ien’in kova я выздоровел после грип­
па, но стал тугой на ухо

cuoro s половой член быка, барана; 
~  h ä r rä l lä ,  bokolJa половой член у бы­
ка, барана;  h ä r rä n  ~ n  toko kuiva- 
tah  i sivotah tanhuon  verejie эти. 
половой член быка обычно сушат и з а ­
вязывают им ворота

cupist || ua v стягивать, зауживать; 
n ’ieg luos’s ’a su k k a n ’okkua rubiet 
~ a m a h ,  puo lendam ah когда вяжеш ь 
мысок чулка, начнёшь сужать, убавлять 
| петли]

cu p is | |tuo v refl сузиться, стянуться; 
akal la  suw ~ t u  kun kanan  perze 
у старухи рот стянут как гузка у ку­
рицы

cuppu, ~ n ’e s Маке, угол; ice 
issun ~ z e s s a  сам я сижу в уголочке; 
kacaha sih ~ h ,  ota siel’d ’a värcit  
посмотри в тот угол, возьми оттуда 
мешки

curahaldua v m om  скатиться, прока­
титься; ~  regiiz ’il’Pa go ra s ta  скатиться 
на санках с горы

curah||tua v 1. прокатиться, про­
ехаться на небольшое расстояние; ~  
hebozella se i’ Г ässä  прокатиться верхом 
на лошади; kiiPiä miiöt’ ~ a n ,  omua 
varua  kacahan  флк. вдоль деревни про­
качусь, гляну на милого 2. прокатиться, 
раскатиться на льду; skolasta  tullessa 
toko ~ a m m a  b ruw vulla ,  kun on j iä luja 
по дороге из школы обычно катаемся 
на пруду, если лед [уже] крепкий

curahut||tua v caus  прокатить, пока­
тать на чем-л.; ~  Pisa petä 11а про­
катить на велосипеде; is tuocekkua t ’e- 
Pegäh, ~ a n  hebokalla  садитесь в телегу, 
прокачу на кобылке; v a n ’ a -vel’Pi,

vara  vel’l’i, ~ а  kiiPiä miiöt’ флк. браг 
Иван, милый брат, прокати-ка вдоль 
деревни

cura ||n ’e 5 каток, скользкое нака­
танное место; lapset curissah  —̂ zell a , 
ken kon’killa, ken jalloilla дети ка­
таются на катке, кто на коньках, кто 
на ногах; b riha lapset va le tah  ~ z e n  
curissa ,  kizata keviäh sua t  мальчики 
зальют каток, [можно] кататься, играть 
до весны; ср. l’ib an ’e

с и га | | ta V кататься; ездить на чем-л. 
для  развлечения; pienet ~ t t i h  ciballa, 
lotkalla ,  vanhem baze t  — suksiloilla 
младшие [дети] катались [с горы] на 
стойках, ледянке, взрослые — на лы­
ж ах; kiiPässä ~ j i m a  hebozella sePPäs- 
sä в деревне мы катались верхом 
на лошади

curavo 5 катание; m u a s ’l’encana  ~  
o l ’i toko vessePä, hebozet hiivät,  nuo- 
r iz ’uo äijä катание в масленицу было 
веселым, лошади хорошие, молодежи 
много; kuna talvena m u a s ’Pencan ~ n  
jäPPen k a t taw  lumella , ze l’iew griba- 
vuozi примета в которую зиму в масле­
ницу следы катания закроет снегом, 
тот год будет урожайным на грибы 

curaw t||tua v caus 1. катать, возить 
кого-л.; m uas lencana  brihat ~ e t t ih  tiit- 
tölöidä korjaz issa  в масленицу парни 
катали девушек на выездных санках; 
vunukkua  ~ a n  regiiz ’il’l’ä я катаю вну­
ка на санках 2. descr  лить журчащей 
струйкой какую-л. жидкость; ~  vuasua  
inaPPah цедить [с журчанием] квас 
в блюдо

curcet||tua v descr журчать, течь; 
vez’i v i rduaw , ~ t a w  kiviiz’ie miiöt’ во­
да течет, журчит по камешкам

c u r i ||ssa  v 1. кататься, ездить на 
чем-л.; suksiloida o l’i harvah ,  a ~ z im a  
g o ra s ta  regiiz’il’l’a, ciboilla лыжи встре­
чались редко, а катались мы с горы 
на санках, стойках; i ih fen ä  piänä ~ s s a h  
iihessä kiiPässä,  s id ’ä toizessa один день 
катаются в одной деревне, потом в дру­
гой 2. см. curce ttua ;  k ä z ’iastiesta vez’i 
~ z o w  lohan’ih вода из умывальника 
журчит в лохань

curka, ~ n ’e s чурка; n ’äm ä ^ t  
pid’äw kaha särgie  чурки надо пополам 
расколоть; puwn pil’it’äh i ihenpiduz’iks’i 
-^z ’iks’i дерево распилят на одинако­
вой длины чурочки

cursk||ua V refl всплескивать, булты­
хаться в воде (обычно о ры бе); kala t  
zoral la  ~ e t a h  рыба на зорьке играет 
’всплескивает’

curual||dua v m om  покататься неко­
торое время; urokoin jäPgeh kodvazen 
^ l a m m a  gora lla  после уроков немного 
покатаемся на горе

curuaPPa v freq  кататься на чем-л. 
время от времени

curunah a d v  ручьем, градом (течь, 
струиться чем у-л.); higi n ’iin ~  i v ir­
d uaw  пот так и льет градом; ve r’i ~  
tulow, ei sua piet’t ’iä кровь бежит ру­
чьем, невозможно остановить

custvu i||ja  V см. cuwstvuija ;  korva 
kuwlow, siPmä n ’ägöw, a siämi ^ c c o w
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cuz

флк. ухо слышит, глаз видит, а душа 
чувствует

cuzoi s гость на посиделке из чу­
жой, другой деревни, чужак; f ä m p iä n ä  
bes’ow dassa  o l ’i äijä  ~ d a  сегодня на 
посиделках было много чужаков; zbor- 
noiloilla ~ t  tu llah  e d ’ähiz’is ’t ’ä ku- 
1’is’t ’ä на сборища приходят чужаки из 
дальних деревень; milma t ’iit’ot viha 
tah: miwnke ~ t  kizatah флк. девушки 
меня ненавидят: за мной ухаживают 
чужаки

CUWCCO S CM. CUOCCO
cuwcelo s 1. чучело (д ля  охоты на 

птицу); s u g u z i i r i ’a t ’edrie  suahah  ~ n k e  
осенью тетеревов ловят с чучелом 2. 
перен. о замызганном, плохо одетом 
человеке; et m a n ’iis’ rahvahaze  ~ n a  
не ходил бы ты в люди пугалом; ср. 
pöPPäfi is

cuw d||a I s чудо, диво; удивление; 
l’e n ’d ’äw jeroplana ,  a kiiPässä kaikilla 
ze o l ’i ~  летит самолет, а в де­
ревне для всех это было чудо; еп- 
zimen t ’ädä  ~ u a  n ’iän впервые вижу 
это чудо; ср. ihme

cuwda II s ряженый ( обычно в 
святки);  ~ t  tuldih, illan ilotettih при­
шли ряженые, [весь] вечер потешали; 
talosta  da taloh kavel’d ’ih ~ t ,  ken kuin 
suwriecennun из дома в дом ходили 
ряженые, нарядившиеся кто как; ср. 
huhl’akka, kegri

cuw d’i||e и проказить, чудить; ду­
рить; suw rie l’iecettih kondieksi, hebo- 
zeksi, —̂ ttih наряжались медведем, ло ­
шадью, всяко чудили

cuwd’iec||ie v refl чудиться; vez’i- 
m elT icän  luona nagole  m id’o lgah ~ i  
у водяной мельницы постоянно что-либо 
привиделось; kun ~ o w ,  panet  r is ’s ’in 
если чудится — крестишься

cuw dz||ata v засунуть, задвинуть 
что-л. быстро, небрежно; m ä r rä t  h a t t a ­
rat  ~ a i  lawcan alla он сунул мокрые 
портянки под лавку; ~ u a  kiwguah 
luatka juablokanke сунь быстренько 
в печку латку с картошкой

cuwrdu s клочок, остаток кудели 
при прядении; kezriät,  kuozel’issa jiäw 
~  прядешь-прядешь, на прялке ос­
тается клочок кудели; ср. loppu

cuwru s крупный песок, дресва; 
kivet m uretah  i l’iew si in’e —о камни 
рассыплются, и тут получится дресва; 
sein’ie i lagie d ’erim ä tuohiz’illa stuk- 
n ’iloilla ~ n k e n a  стены и потолок тер­
ли берестяными лаптями с дресвой 

cuwru | kivi s дресвяный камень, 
разновидность гранита; lasset korvoh 
viluh ved’eh ~k iv ie ,  n ’e siel’a hal- 
giel’l’ah опускаешь в ушат в холодную 
воду дресвяные камни, те там трес­
каются; ср. rabakivi

cuw s’t’i s болячка, прыщ (на  ли ц е);  
huwlet kibuz’oilla —'loilla губы [от прос­
туды] в болячках; lapsella ihozella 
nowstih ~ z e t  у ребенка на личике 
высыпали прыщики
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cuw stvui||ja  и ощущать, чувство­
вать; kiät ei ~ d u  n ’i viluo, n ’i 
pa lavua  руки не чувствовали ни хо­
лода, ни тепла

cuwtkoi а чуткий, осторожный; 
mecco on ~  l’indu глухарь — чут­
кая птица

cuw vit||tua и чуфыкать (о тетере­
ве);  t ’edrit  ~ e t a h  h uom neszor’alla  те­
терева чуфыкают на утренней заре 

сйГсеп’ ||d ’iä v caus см. t ’i iPcend’iä; 
o h tahaze t  kun tuhjot,  u n ’n ’äh ~ n ’e t ’- 
t ’ih kossan чертополох, как кусты, со­
всем затупил косу

с й Г с е р ’М-с? затупиться; pila ~ n ’öw, 
hänen ham m asse tah  пила затупится, ее 
точат; h am b a h a t  ~ t ’t ’ih зубы стерлись 
затупились’; см. t ’u l ’ce t ’a

ciiPci а тупой; ~  veicci тупой нож; 
см. t ’u l ’ci

ciiPk||iä v re fI тюкаться, стукаться 
чему-л. со звуком; ~ e t ’äh vakkazessa  
caska t  чашки стукаются в корзинке 
(меж собой]

c iirk iä c |jie v re fl стукнуться, стол­
кнуться; mies miehenke ~ e t  флк. чело­
век с человеком столкнется; i pada 
puanke ~ ö w  флк. и ю рш ок с горшком 
стукнется

ciiPku s семенная головка, коро­
бочка льна; мякина, лузга  после око­
лота головок; kuk innan  j ä i ’ ge h ru- 
biew piähiit —1̂’1’ä m änöm äh  после 
цветения [льна] завязь  начинает обра­
зовывать головку; kuiva pelvas, ~ ö  
vähä,  enäm bi s ’iem en’d ’ä лен сухой, 
головицы мало, больше семян; ~ ö  haw- 
vuttim a pocciloilla i kanoilla мякину 
[от головок льна] мы парили сви­
ньям и курам

cti 1’kiik || äs а с большим количеством 
коробочек, бронистый (о льне);  t ’änä 
vuona on ~ k ä h ä t  pe lvahat  в этом 
году бронистый лен (с обилием се­
менных коробочек); d ’erin, d ’erin pit’kia 
—'ä s t ’ä pelvasta  тереблю, тереблю дол­
гий бронистый лен

cuPkiit’ ||t’iä v descr freq  ударять, 
стучать; тюкать; ~  kivie kivePPä сту­
чать камнем о камень; bo h a tte r ’i 
kahta gorua  ~ t ’äw iihteh флк. бога­
тырь тюкает две горы друг о дружку 

cuTkäht’ || iä v descr  стукнуться, 
столкнуться; осса occah ~ i m ä  мы стук­
нулись лоб в лоб

ciiP kä||t’ä v descr  стукнуть что-л. 
друг о дружку; vassakkeh  ~ i  puat  i 
murendi  он стукнул горшки друг о 
друга и разбил

cut’ ad v  чуть, немного; koira ~  ei 
tavo ttan  j ä n ’is’t ’ä собака чуть не до­
гнала зайца; t roppa k iän ’d ’uw ~  va- 
zameh тропа сворачивает немного вле­
во; seizoma vain  ~  ctiriit’, jo i po- 
jiezda tulow мы постояли самую м а­
лость, уже и поезд идет

cähm is’ ||t’iiö и припухнуть; lapsella 
siPmäzet ~ s ’u t ’t ’ih, ri i t tawvutt ih  у ре­
бенка глазки припухли, нагноились

cök

cä ig ||iä  v descr freq  звякать; cieppi 
kaivolla ~ ä w  цепь на колодце звя­
кает

cäigiäc||ie и descr refl столкнуться 
со звуком, звякнуть; pada padah  i to 
~ ö w  флк. горшок с горшком и то 
тюкнется

c ä ig ä fä  и descr см. c ä i j ä f ä  
cäijät ä v descr  1. стукнуть, звяк­

нуть; тюкнуть; kiven kiveh cäigiät, 
as  kiibenet l’e n ’n ’e t ’äh камень о камень 
тюкнешь, только искры летят 2. перен. 
ударить, хлестнуть; cäigäin korvah sih 
rukah, znai k äm m en ’d ’ä porostaw я дви­
нул [его] по уху так, что до сих пор 
ладонь ж ж ет

cäin particl наверно; ~  ei sua 
kaikkie halgoloida kerdah o t tua  на­
верно, не взять все дрова за  раз; 
z u a l ’i o l ’i ~  omilla käz ’il’Pä andua 
l’ehmä? поди ж алко  было отдать своими 
руками корову?

cä is’ particl см. cäin; ~  on kal’- 
1’is’ t ’äm ä  h a l ’l’akka?  небось дорогое 
это сукно?

cä is’en particl см. cäin; viePä ~  on 
aivoin небось еще рано 

cäit’ particl см. cäin 
cänd zä ||t’ä v размазать, развести 

грязь; ~ i  revun late tta  miiöt’ она 
разм азал а  грязь по полу

c ä r i | | s V ä  V дребезжать, звенеть; 
d ru w sk a  oviloida r is ’s ’it’t ’äw ruosalla , 
vain ~ z ’öw друж ка крестит двери плет­
кой, только [дверь] дребезжит (по 
свадебному обряду д ля  оберега моло­
дых)

cäräh ||t’iä v m om  задребезжать, 
зазвенеть; m olem m at s t ’oklat  ikkunasta  
~ e t ’t ’ih оба стекла в окне зазвенели 

cäräw t’ ||t’iä и caus  звякать чем-л., 
производить дребезжащ ий звук; pezow, 
~ t ’äw caskoida она моет, брякает 
чашками

cökkePiec||ie v freq  refl 1. наты­
каться о что-л.; zuas tuppa  ~ ö w  kivi- 
Pöih лопата натыкается на камни 2. со­
ваться, заглядывать куда-л.; загляды ­
вать на короткое время; ha rvazeh  ~ е п  
ineccäh gribah я заглядываю  иногда
ii лес за  грибами

c ö k || kie v 1. совать, пихать; тыкать; 
~  kuavetta  ragoloih напихать пакли 
в щели; ~  vuagie t  m uah натыкать 
колья в землю 2. перен. ~  n ’e n ’ia 
совать нос, любопытствовать

cökkiäc || ie v refl 1. ткнуться, во­
ткнуться; veicci ~ i  puwh нож воткнул­
ся в дерево 2. сунуться, зайти куда-л. 
ненадолго; ~ i i n  kodvazeksi  l’innah da 
i j ä r e s f ä h  kod’ih я сунулся ненадол­
го в город и обратно домой

cök ||ä t’ä V 1. ткнуть, впихнуть; ~  
nu ag la  vuasapuizeh  ткнуть затычку 
в бочку с квасом; hiän ~ k ä i  kuhman 
rieht’il’än hukalla  suwh флк. он сунул 
раскаленную сковороду волку в пасть 
2. перен. сунуть нос; ~  n ’e n ’ä oveh 
сунуть нос в двери



da 33 d’ie

da I conj да, и; но; siigiiziipuoleh 
keriämmä buolua da ka rbaluo  под 
осень мы собираем бруснику да клюк­
ву; on päppiä, da et näppiä  флк. есть 
хлебушек, но не отщипнешь; kerda sa- 
nuo da igä m uis tua  флк. раз сказать 
да век помнить

de II particl да; tu le tgo  meiPä? 
da, tulen придешь ли к нам? да, приду; 
ongo kulössä viel’ä l’owliio? da, on есть 
ли еще пар в бане? да, есть

dat ( <  da -f- i) conj да и, и; stiörn- 
mä ~  1’ähemmä meccah мы поедим 
да и пойдем в лес; tu lda  r ä is ’käi, 
~  ukko ju rä h f i  сверкнула молния, и 

'прогремел гром
dara, ~ n ’e I s крутой взлет мяча 

в игре, свечка; lat tua  k izatessa kun 
piiwvat —n, Fähet pe rgam ah  играя в 
лапту, как поймаешь свечку, идешь 
бить; cumul’induo kizatessa piiwviin 
~zen играя в чижа, я поймал свечку 

dar(|а II s вег. подарок, подноше­
ние; svj,aha tuow mucon sundukkazen  
~oinke i a lo t taw  jagia  ~ o id a  сваха 
принесет сундучок невесты с подарками 
и начинает делить подарки; см. lahja 

darovoi а даровой, бесплатный; 
el’äw ~11а PeiväPPä он живет на д ар о ­
вых хлебах; vua ttew sta  ta rkazeh  pid’i- 
mä, vet ewldu ~ t  одежду носили 
бережно, ведь не даровая  была

darowsina s даровщина, дармовщ и­
на; muijen n ’issa 11а ~11а a r t ’e l ’issa 
et viikkuo ole на чужой шее на д а ­
ровщине в артели недолго будешь 

davai: v в сочетании с глаголами 
1 л. множ. ч. обозначает приглашение 
к совместному действию; ~  1’ähem m ä 
uhessä давай пойдем вместе; ~  rawvo- 
tamma hebozen давай подкуем лошадь; 
akka sanow ukolla; ~  k i iPvämmä her- 
n’ehen karzinah флк. старуха говорит 
старику: давай посеем горох в подполье 

d’edo s дедушка, дед; ~  toi vu- 
nukalla gos’t ’incua дед принес гостинец 
внуку; ~11а pa rda  s ’iivowdu у дедушки 
борода поседела; ~ ,  m aksa  vedo 
флк. дедушка, дедушка, уплати налог 

d’ekabr’a 5 декабрь; jogi se izawduw 
nojabr’alla, a r igen ’em m ä ~11а река 
покроется льдом ’останавливается’ в 
ноябре, чаще в декабре; a t а 1- 
v i m i i k k u l u a  pruaznuiccima ~11а 
зимнюю Николу мы праздновали в де­
кабре

d’ekabr’i s см. d’e k a b r ’a 
d’el’anka s делянка (лесна я);  t ’ämä 

~  sordua, n ’in kaksi' p e r t ’ie voit sal- 
vua эту делянку свалить, так две избы 
можно срубить

d’engПa, ~ a n ’e s 1. деньга, монета; 
vaskin’e ~ а п ’е медная монетка; hienot 
~at мелкие деньги; gos’t ’incua tuwvah, 
a ken ~ a n a  andaw  приносят гостинцы, 
а кто деньгами дает; ~ a t t a  lawkkah 
ew mid’ä m ännä  без денег в лавку хо­
дить нечего 2. деньги, капитал; su w re t

d
~ a t  pan d u  sro ikah в строительство вло­
жены большие деньги; n ’äih ~ o ih  voit 
kolme hevos’t ’a os tua  на эти деньги 
можно купить три лошади; et ~ a l l a  
ossa ,  ozal la  o ssa t  флк. покупаешь не 
деньгами, счастьем покупаешь

d’en g a k ||a s а денежный, имеющий 
деньги; hiän n ’iit ~ k a h a l l a  ruavolla  on 
он теперь на денежной работе; ken mah- 
taw  e l’ia,  ze on ~  кто умеет жить, 
тот денежный

d’en gas||tu o  v обзавестись деньгами, 
заиметь деньги; muzikka ~ t u  i osti 
hebozen мужик обзавелся деньгами и 
купил лошадь; vain  ~ s u n ,  vellan  m a k ­
san как только я заимею деньги, упла­
чу долг

d’engat(|oin а безденежный; kiiPässä 
sih a ig ah  e l ’ä n ’d ’ä o l ’i ~ ,  m is ’t ’ä otal- 
lat d ’en g u a  ж изнь в деревне в ту пору 
была безденежная, откуда возьмешь 
’схватиш ь’ деньги; ~ to m a l la  r is ’t ’ikan- 
zalla  ei sua  os tua  mecciä безденеж­
ному человеку лесу не купить 

d’engaw duo v см. d ’e ngas tuo  
d’erbin II ä s луговина,  запущ енная 

пашня; залеж ь;  ~ i ä  rev it’t ’iä поднимать 
залеж ь;  ~ ä n  siigiiziiPPä cerkaijah,  lo- 
gazen k a t ta w  m ual la ,  a keviäPPä as- 
toijah луговину осенью лущат, травку 
прикроет земля, а весной боронят; pel- 
duo kun ei ki in’n ’e t ’a, m änöw  >—'äksi 
i tu h jow duw  поле как не пашут, ста ­
новится залеж ью  и зарастает  кустар­
ником; ср. tu rves

d’erbin’oid’i i ||ö v re fl зарастать  т р а ­
вой, задерноветь; m u an  hiiPgiät,  hiän 
väPiän  ~ w  землю [как] забросишь, 
она быстро задерновеет; ср. tu rves tuo  

d’er’iab ||a  s вег. ликоподий, плаун; 
~ a s s a  kukinnan  jäPgeh  l’iew pöl’iis’t ’ä 
в плауне после цветения появится пыль­
ца; ~ j a  osse tah  o p t ’iekoissa плаун 
покупают в аптеках см. pöl’iihein’ä 

d’eri||e v 1. выдергивать, вытаски­
вать; ~  n u a g la t  выдергивать гвозди; 
s u g a h a t  ^  повытаскивать щетину; 
~~in luwkat я повытаскивала лук; pel - 
vähistä  su lga  kirboi, a iga  ~  со льна 
листья осыпались, пора теребить; ср. 
n ’iih t’iä 2. тереть, шоркать; p e r t ’ie 
pessessa toko ~ m ä  koivuzella käbriis- 
käPPä, kad a ja l la  когда мыли избу, шор­
кали свернутой берестой, можжевельни­
ком; ~  late cuw ru l la  нашоркать пол 
дресвой 3. натирать; чесать; s ’e d ’olka 
s ä g ä n  hebozelda d ’eri седелка натерла 
лошади холку; kanda  ~ t ’t ’ii vereh sua t  
пятка натерта до крови; t ’ i m o  n ’is- 
kua ~ w  Тимофей чешет затылок

d’eriec ||ie v refl от d ’erie; n u a g la t  
ka tk ie l’Pah, a ei ~ e t ’ä гвозди ломаются, 
а не выдергиваются; pelvas kebiel’d ’i 
^ ö w  лен легко теребится; гap is’t ’iin 
rö t’kä pahoin ^ ö w  др яб лая  редька 
плохо трется

d’ern ||ata v выдернуть, вытащить; 
вырвать; ~  n u a g la  выдернуть гвоздь;

^  rö t ’kä выдернуть редьку; hiän ~ a i  
käz’is ’t ’ä puzun  он вырвал узелок из 
рук; kuvua ~ u a t  su ap p u as ta  rawdazella  
kl’ukkaze lla  nuorazenke  колодку из с а ­
пога вытаскиваешь железным крючком 
с веревочкой

d ’e rnuac | | ie  v refl выдернуться, 
вырваться; h a m m a s  kebiel’d ’i ~ i  зуб вы­
дернулся легко; kolgana  ~ o w  juwrenke  
калган вырывается с корнем

d’ernual ||dua и т от  вырвать, из­
влечь; ^  puikko k ä m m e n ’e s t ’ä выта­
щить занозу из ладони; ~ l a n  mie 
kukkazen ,  pPe t’il’l’än mie venkazen флк. 
сорву я цветочек, сплету я веночек 

d’er’uw ga 5 грубый холст, дерюга; 
regeh hein’iä pan n ah  i ~ l l a  ka te tah  
в сани положат сена и накроют де­
рюгой

d’e s ’atk ||a  s 1. см. kiim m en’ikko 
2. десяток каких-л. одинаковых вещей 
и т. д.; issutiin ~ a n  ta im enda  ogur-  
cua я посадила десяток рассады огур­
цов; t ’ipua o l ’i enäm bi ^ u a ,  a kaikki 
t ’illottih цыплят было больше десятка, 
а все подохли

d’e s ’ät’in ||ä  s десятина земли; baja- 
r illa o l ’i m o n ’i sad u a  ^ i ä  m uada  у б а ­
рина было много сотен десятин земли; 
~  m u ad a  on viePä kiin’d ’ä m ä t ’t ’ä де­
сятина земли ещё не вспахана

d’etv ||a  s детва пчелиная; nuori ~  
b ö rä jäw ,  kiehuw молодая детва гудит, 
волнуется ’кипит’; m u a tk a  kadow, pi- 
d ’äw toizesta paccahasta  o t tua  ^ u a  мат­
ка пропадет, надо из другого улья 
брать детву

d’iedo s см. dedo; ~11а jo ew vägie 
ru a d u a  kon’u s n ’alla ,  kuksaw  iimbäri 
koista у деда нет сил работать на ко­
нюшне, постукивает вокруг дома; kai­
ken o s ta tk a n  ijän pahotte l’ieci ~ ,  sto 
laski koista vun u k an  дед жалел весь 
остальной век, что отпустил внука из 
дома

d’iekka s дьяк, дьячок; ~  Kirikössä 
a w t ta w  papilla sluwzie дьяк помогает 
в церкви священнику служить службу 

d’iekkuna s дьякон; kolme k ä z ’ipaik- 
kua p id’äw an d u a :  -—Ua, d ’iekalla da 
papil la три полотенца надо отдать: д ь я ­
кону, дьячку и попу (при венчании) 

d’iel ||a s 1. дело, занятие; работа; 
pe lvahanke  on äijä ~ u a  со льном много 
работы; kaikki ~ a t  illaksi j iä d ’ih все 
дела остались на вечер; istuw ~ a t t a  
он сидит без дела; ~  ei m aksa 
p a la n n u t ta  g rossua  флк. дело не стоит 
ломаного ’сгоревшего’ гроша О olla 
~ a s s a  k ä z ’iin быть занятым работой; 
ср. a z ’ie 2. процесс выделки- кожи; 
nahka  on ~ a s s a  кожа в выделке 

d’ielah a dv  хорошо, ладно, дельно; 
a z ’iet m än n ä h  ~  дела идут хорошо; ~  
pagizow он говорит дельно

d’iem iec||ie v refl вег. вытворять, 
выделывать что-л. предосудительное; 
озоровать; n i i t ’t ’en ei r jata  e n d ’izel’l’ah.

3 Зак. 2832
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~ e t ’äh, ken m id ’a m ah taw  т е п е р ь  н е  
р а б о т а ю т  п о - п р е ж н е м у ,  в ы т в о р я ю т  к т о  
ч т о  у м е е т ;  s u la h a n ’e ~ i  um bäri  mu- 
costa м у ж  и з м ы в а л с я  н а д  ж е н о й

d’iesvat 5 pi  н а б о р  к а к и х - л .  п р е д м е ­
т о в ,  и н с т р у м е н т о в ;  puwsilla  otettu  ke­
rä llä  kossat,  h a rav a t  — kaikki ~  n ’iit’- 
t ’iäs’s ’ä н а  п у с т о ш и  в з я т ы  с  с о б о й  
к о с ы ,  г р а б л и  —  в е с ь  и н с т р у м е н т  д л я  
к о с ь б ы ;  keräin kaikki ~  kiwguada  
lu ad ’ies’s ’a varoin i 1’ä k s ’iin я  с о б р а л  
в е с ь  и н с т р у м е н т  д л я  к л а д к и  п е ч и  и о т ­
п р а в и л с я :  ср. buw to ra t

d’iesyui||ja  v 1. д е й с т в о в а т ь ,  р а б о ­
т а т ь ;  h i e r o t t u  k ä z ’i j o  r u b e i  ~ m a h  
в п р а в л е н н а я  р у к а  у ж е  н а ч а л а  д е й с т в о ­
в а т ь  2 . ш а л и т ь ,  о з о р о в а т ь ;  l a p s e t  
i l l a n  ~ d i h  p e n n u n k e  д е т и  б а л о в а л и с ь  
с  щ е н к о м  [ ц е л ы й ]  в е ч е р

d’ig ||o  s  д о м а ш н и й  г у с ь ;  ~ u o  i u t ’u a  
o n  p a r e m b i  k a z v a t t u a ,  k u n  r e w n a s s a  o n  
b r u w d u  г у с е й  и у т о к  л у ч ш е  в ы р а щ и ­
в а т ь ,  е с л и  р я д о м  п р у д ;  а  ~  p i t ’ä n  
k a g l a n  o i j e n d i  i m i l r n a  n ’o k k u a m a h  
а  г у с ь  в ы т я н у л  д л и н н у ю  ш е ю  и н о р о ­
в и т  м е н я  к л ю н у т ь ;  ср. h a n h i

d’iikoi а 1. д и к и й ,  н е  п р и р у ч е н ­
н ы й ;  д и к и й ,  н е о к у л ь т у р е н н ы й ;  v a s t a w -  
d u w  m e c ä s s ä  ~  z v i e r i  в с т р е т и т с я  в 
л е с у  д и к и й  з в е р ь ;  ~  s a d u j u a b l o k k a  
p u w h u t  я б л о н я - д и ч о к  2.  д и к и й ,  п у г л и ­
в ы й ;  l a m b a h a t  o l l a h  ~ t  о в ц ы  п у г л и в ы е ;  
ср. a r g a

d’iikoiduo и см. d ’i i k o w d u o  
d’iikow||duo и о д и ч а т ь ,  с т а т ь  п у г л и ­

в ы м ;  l a m b a h a t  k u n  ~ v u t a h ,  k o d ’ih  
e t  m u a n ’i t a  о в ц ы  к а к  о д и ч а ю т ,  д о м о й  
[ и х ]  н е  з а м а н и ш ь ;  v a z a  ~ d u  m e c ä s s ä  

o l l e s s a  т е л е н о к  о д и ч а л  в  л е с у  ср. 
a r g a w d u o

d’iiv ||a  s  д и в о ;  ol’i m is’s ’ä ~ u a ,  
kuin c u a r ’in ajettih  в о т  б ы л о  д и в о ,  к а к  
ц а р я  п р о г н а л и ;  tuodih tapetuon kon- 
dien kiil’äh, i kaikilla o l ’i m it’- 
t ’i inän ’e zvieri п р и в е з л и  у б и т о г о  м е д ­
в е д я  в д е р е в н ю ,  и д л я  в с е х  б ы л о  
д и в о ,  к а к о в  з в е р ь ;  ka ~ ,  t ’ipat k a z ’illa 
j ä l ’l’e s ’t ’i k ä v e lT ä h  в о т  ч у д о ,  ц ы п л я т а  
х о д я т  в с л е д  з а  к о ш к о й

d’iivui | | j a  v д и в и т ь с я ,  у д и в л я т ь с я ;  
~ c e n ,  m i n  s o m e h u n ’e  k u k k a  д и в л ю с ь ,  
д о  ч е г о  к р а с и в ы й  ц в е т о к ;  r a h v a s  ~ j a h ,  
m i s ’t ’a m u o n ’e  s u w r i  k iv i  л ю д и  у д и в ­
л я ю т с я ,  о т к у д а  т а к о й  б о л ь ш о й  к а м е н ь  

d’ikui||ja v б а л о в а т ь с я ,  с м е ш и т ь ;  
б е з о б р а з н и ч а т ь ;  s v ’a t k a i g a h  n a g o l e  
~ c c i m a  p i h a l l a  в  с в я т к и  м ы  п о с т о я н н о  
о з о р о в а л и  н а  у л и ц е ;  ~ c c o w  p e r e h e s t ’a 
u m b ä r i  j u o d u o h  в ы п и в ,  о н  б е з о б р а з ­
н и ч а е т  в  с е м ь е

d’iäd’inä s  т е т я ,  т е т к а  (жена дяди), 
~  milma suacci kun omie t ’u t ’t ’ärie 
т е т у ш к а  м е н я  л ю б и л а  к а к  с в о и х  д о ч е ­
р е й ;  ср. t ’ä d ’i

d’iad’n’a 5 см. d ’iäd ’inä 
d i ä d ö  s дядя; ~  kävePi ohottuol- 

la, o l ’i -—-1’1’ä kaksi koirua дядя 
ходил на охоту, было у дяди две со­
баки; о s ’ s ’ i р р а ~  iinigäzen jiän 
jo t ’kie ajo дядя Осип весь век гнал 
деготь

dobiic | | с а  s  д о б ы ч а  (охотничья и

т. п .);  m ii t’us puw ttu  t ’ä lT ä  kerdua  ~ ?  
какая  добыча попала на этот раз?; 
bokko söi hein’ät, k a z ’i söi 1’eivät,  1’äh- 
t ’iet’t ’ih meccäh ~ a l l a  флк. баран  съел 
сено, кот съел хлеб, [и] отправились 
в лес на добычу

dobr ||a  s имущество, пожитки; год­
ная вещь; ~ u a  kaksi podvodua две 
подводы имущества; ziivatan i kaikki 
~ a t  p e r t ’is\s’ä otettih  kerdah скотину 
и все годные вещи в доме взяли сразу 

dogad’i||e v заметить, увидеть; ~  
pil’vi заметить тучу; ~  viga р а згл я ­
деть изъян; lapset miwn —̂ ttih i v as tah  
ht ip t i lTä дети увидели меня и бегом 
навстречу; projit tih  siiricci, ei ~ t t u  
va lg ieda  gribua  они прошли мимо, не 
заметили белый гриб; ср. keksie

dohtar’i 5 доктор; m äne ~ n  luoh, 
mozot p iäs t ’äw t ’ä s t ’ä kivusta иди к док­
тору, может избавит [тебя] от этой 
боли; i ~ t  kuollah, c u a r ’it kah ta  igiä 
ei e l ’e t ’ä флк. и доктора умирают, и 
цари два века не живут

doid’i ||е v 1. дойти, добраться до ка- 
кого-л. места; доходить, доставать до 
чего-л.; ildah su a t  ~  ktiPäh добраться 
до вечера до деревни; ~  meccäh 
дойти до леса; il’vews kopeilla kuobiw 
m u ad a ,  a miwh ei doiji, cieppi ei 
lasse рысь роет когтями землю, а до 
меня не достает, цепь не дает; rengi 
jo ~ w  kaivon pohjah ведро уже достает 
до дна колодца 2. перен. доходить до 
ума, до сердца, вызывать отклик, мыс­
ли; pag ina  ei kerdah ~ n  piäh разго­
вор не сразу дошел до ума; a r m a s  sana 
~ w  hengeh флк. ласковое слово дой­
дет до сердца

doimi ||е v донять, вызвать сочув­
ствие; ~ i n  tuaton ,  osti su ap p u a t  я до ­
нял отца, купил он сапоги

doin’iek||ka 5 подойник; Pehmiä l’tip- 
s iä s ’s ’ä ~  o l ’i k a d a j a n ’e, Piew kova 
i ei m uiguo подойник для дойки коровы 
был можжевеловый, плотный и не заки ­
сал; maijon ~ a s t a  siibil’öijäh p a d a z ’ih 
молоко из подойника процедят в гор­
шочки; см. n ’okkapada

doin’iekka | pada s большого размера 
горшок с носиком; ~  on savesta,  
luaj i t tu  t ’oronkena  большой горшок сде­
лан из глины, он с носиком

doin’iekka |paikka s кусок холщовой 
ткани, которой накрывают подойник; 
l’ehm än pellossa l’upsä t ,  siva lla t  ta- 
r ikkazella  ~ p a ik a n  корову в поле по­
доишь, [на подойнике] холстину з а в я ­
ж еш ь тесемочкой

dol’ ||a, ~ a n ’e s доля, часть; pakota 
om ua ~ u a  просить свою долю; eruow 
poiga naiduoh, ann e tah  h ä n e lT ä  ~ a n  
m uada ,  z iivattua  когда сын женится и 
отделяется, дают ему долю земли, скота; 
ka lua  p u w d ’iä s ’s ’ä kolmen o l’ima ~ a s s a  
на рыбной ловле мы втроем были в до­
ле; puw ju ab lo k a t  jago  ~ a z ’iin он раздал 
яблоки по долям

dolbi ||е V долбить, выдалбливать 
что-л. из дерева; ~  lowkko ta l ta l la  
выдолбить отверстие долотом; lotkua 
~ t a h  loziesta huabas ta  лодку долбят

из толстой осины; ennein oldih puwhi- 
zet ~ t u o t  k aw hat  ruckinkena olutta 
juwvessa  для пива прежде были дере­
вянные долбленые ковши с ручка­
ми

dorog||a  s дорога, путь; pi t’kä ~  
длинная дорога; kohal’l’in ’e ~  прямая 
дорога; powrtin jäPgeh ~ a t  oldih um­
met после метели дороги были занесе­
ны снегом; koha l’l’is’t ’a ~ u a  miiöt’ äi­
jiä Pässem m ä l’iew по прямой доро­
ге будет намного ближе; ei voi juottua 
~ a s t a  hevos’t ’a лошадь нельзя поить 
с дороги; ~ a l l a  seizo da ~ u a  ktizii 
флк. на дороге стой, дорогу спраши­
вай

dorogal I’ehti s вег. подорожник; 
~  v e d ’äw m ä r ’giä подорожник вытя­
гивает гной; sivotah —̂1’e h t ’ie, kuin 
pa iz’uo a jaw , nowzow b a ja r ’i если нары­
вает, поднимается фурункул, привязы­
вают подорожник; см. m u l’cukka 

dorogalranda s см. dorogaviero 
dorogal viero s край дороги, обочи­

на; ~ v ie ro s sa  hein’ikko on pöPiikäs 
у края  дороги трава пыльная; istuo- 
cima Pebiäcemäh ~ v ie ro h  мы присели 
на обочину дороги отдохнуть

dosad’i||e v 1. досадить, надоесть; 
kan a t  ~ t t ih ,  r i ä d ’u l’ö id’ä roijah куры 
надоели, грядки разрывают 2. ушибить; 
k e n g ä t ’t ’ä m ecässä  ja l lan  ~ i n  я ушиб 
ногу босиком в лесу

dostuan’iec||ie v достаться; miwla 
~ e t t i h  v an h a t  su ap p u a t  мне достались 
старые сапоги; kun siiömäh ruvettih, 
n ’in kanazella  ei ~ e n  флк. как стали 
есть, так  курочке не досталось

dovol’noi а довольный; n ’iit olemma 
~ t  e l ’ä n ’n ’ä l ’Pä мы довольны теперь 
жизнью

dranka 5 дранка; ~11а et ijäksi 
ka tos ta  ka ta  дранкой крышу покроешь 
не на век; ср. päre

driäz’n’i||e v дразнить; hä rg iä  et 
d r iäz ’n ’i, n ’in ei kosse быка не драз­
нишь, так  не тронет

driäz’n’iec||ie v refl дразниться; lap­
set ~ e t ’äh, n ’imit’e l ’l’äh to in’e toista 
дети дразнятся ,  обзывают друг друга 

drobi ||e V плясать, отбивать; kruw- 
gassa  ^ m m a  to in’e toizella iessä 
мы пляшем в кругу друг против дру­
га

drobittua v см. drobie 
drobu 5 дробь (охотничья); voitgo 

~11а kondieda d r iäz ’n ’ie! [разве] можно 
дробью медведя дразнить!; cuw ru  järie 
kun ~  дресва крупная как дробь

droccie v нежить, лелеять; ~  lasta 
лелеять ребенка

drocke а и s капризный, избалован­
ный (о ребенке); lapsi kazvaw kai­
kin um bäri  h ä n ’e s t ’ä ребенок растет кап­
ризным: все вокруг него

drocona 5 дрочена; lu a d ’ie per’efat- 
kaksi ~  сделать к завтраку дрочену; 
juab lo k a t  maijonke survot,  panet 
jäicciä разомнешь картошку с молоком, 
положишь в дрочену яиц

droPa s ухажер; unahiin mie oman 
~ n ,  on n ’iit to in’e b r ih an ’e я забыла
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своего ухажера,  [у меня] теперь другой 
парнишка

drugaccu s пиво из сусла второго 
слива, другач; ~  olut o l ’i jo ka Гl’a 1 leh 
пиво другач смахивало уже на квас; 
l’ien’i pucci ~ о  получился бочонок 
другача

druwgu 5 любовник; muzikka 1’ä k s’i, 
a nain’e illaccuzella vuottaw  ~ o  флк. 
муж уехал ’пошел’, а жена вечерком 
поджидает любовника

druwsk||a s дружка, один из распо­
рядителей на свадьбе; ~  issu ttaw  
sulahazen i morziemen iiht’eh k o r’jah 
дружка усадит мужа и жену в одни 
санки; —̂а 11а ruoska kiässä, i nagole 
enziman’e mänöw у дружки в руках 
кнут, и [он] постоянно идет впереди 
’первый’; istuocetah stolah, ~  k iämit’- 
t’äw paikan ruoskah, heit’t ’äw piäs t ’ä 
садятся за стол, дружка наматывает 
платок [невесты] на кнутовище, сни­
мает с головы

druwzno adv  дружно; ~  ruadua  
дружно работать; ~  lawlua дружно 
петь

druwznoi а дружный; ~  pereh 
дружная семья; ~  keviä друж ная  вес­
на

duac|jca 5 участок леса, лесная д а ­
ча; t ’ämä on end in’e u d ’ielan ~  это 
прежняя удельная дача; t ’ä s t ’ä ~ a s t a  
vejet’t ’ih miän muzikat mecciä spualoik- 
s’i с этой дачи возили наши мужики 
лес на шпалы

duakk||ua v дакать, поддакивать; 
kuwndelow paginua i ~ a w  он слушает 
разговор и поддакивает

duaroin adv  даром, впустую; huo- 
gahazeh möin vakkazet,  en a iv is’ ~  
я продал корзинки по дешевке, не 
совсем даром; cökkäit h ä r rä n  ~ ,  o is ’ 
annettu siwla äijän rahua  флк. сунул 
ты быка даром, дали бы тебе много де­
нег; ~  i bajari m akkura l la  ei nowze 
флк. даром и чирей на ягодице не вско­
чит; ср. si lTäh 2

duavi Ije v удавить, удушить; otti

voran k az ’in meccäh, siePä duavi он 
взял ворюгу кота в лес, там удавил; 
m aidopadaze t  pandih piäh, stobi ei 
~ i s ’en corta  они надели молочные 
горшки на голову, чтобы не удавил 
черт

duaviec||ie v refl удавиться, уду­
шиться; m id’ä l’iew ollun miePessä,  kun 
—i, j a t ’t ’i perehen что у него было 
на уме, как удавился, оставил семью; 
ciba siwla sivoksissa ~ o w  у тебя коза 
на привязи удушится; ср. r ipustuacie 

dubina, ~ n ’e s дубина, палка; n ’iit 
kävePen vain ~ n k e  я хожу теперь 
лишь с палкой; pis’t ’e l ’et ~ z ’ie, n ’iid’ä 
miiöt’ herneh i nowzow понатыкаешь 
палочек, горох за них и вьется

d u i||ja v бить, колотить; kangiloilla 
~ d i h  puoleh su rm ah  su a t  кольями 
забили до полусмерти

dupPa s дупло; o rava  ~ h  talveksi  
v a ru s ta w  zap u a s tu a  белка делает в 
дупле припасы на зиму

dupPa | Pindun’e 5 скворец; ~ l ’indu- 
zet e 1’ä wviit’t ’ih d u p l’inkazeh скворцы 
прижились в скворечнике; см. skvorca 

dupPinka s скворечник; l’in d u z ’ie 
v u o t tu a s ’s ’a lapset riputettih ~ t  ож и­
дая  птичек, дети развешали сквореч­
ники

durand||a s жмыхи, дуранда; svie- 
zoi ~  viePä voilla tulow, i ice 
siiöt, ei vain z iivatta  свеж ая  дуранда 
еще маслом отдает, и сам ешь, не 
только скотина; Picatessa värcizessä  
l’iew ~ ,  a voi t ’ippuw при сбивании 
в мешочке получается жмых, а масло 
стекает; voinan a igah  ~ u a  p a n ’ima l’ei- 
bäh, ze viePä ä i jä P d ’i hiivä во время 
войны дуранду примешивали в хлеб, 
это [было] еще очень хорошо

duwha s духов день; ~ n a  sivo- 
tah  kaksi ko ivupuwhutta  lad v a z ’ista 
vassakkeh  в духов день привязывают 
две березки вершинками друг к другу; 
s r o i c a s t a ,  ~ s t a  voit jo kata  ta 
väs tua  с Троицы, духова дня уже 
можно ломать веники

duwhu s запах, аромат, дух; vägö- 
vä ~  крепкий запах; oluon kävePPessä 
huviin tulow h u m alan  —̂1 la когда пиво 
бродит, хорошо пахнет хмельным духом; 
t’iijussa ~ о  miiöt’, mi t ’äm ä kukiin 
on догадайся по аромату, что это за  
цветок

duwhukas а ароматный, душистый; 
kun p l’e s ’n ’it Pippizen vuasua  kiviPöil’- 
l’ä, Pow l’ii l’iew v es’ma ~  как плеснешь 
черпачок кваса на камни, пар будет 
весьма ароматным; Piina kukkies’s ’a on 
~  конопля при цветении очень духо­
витая

duw m ||a 5 мысль, замысел, дума; 
on ~  zav o d ’ie srojiecie есть задумка 
начать строиться; ~ t  piän ha rm aw te-  
tah  думы седят голову; olla ~ i s s a  
быть в раздумье; ср. miePi 2

duw m ai||ja  v думать, размышлять; 
iiks’iin —̂ ciin, n ’iit t ’eil’d ’a kiiziin 
я размышлял один, теперь спрошу у 
вас; ~ c e m m a  huomena n ’iit’t ’iä lozuo 
думаем завтра выкосить низину

duwm al valda 5 мысль, раздумье; 
otti miehen ~  взяло человека р аз­
думье

dvoirodnoi а двоюродный; ~  vel’l’i 
двоюродный брат; ~  cikko двоюрод­
ная сестра

dvorovikka s суев. дворовик; he- 
v o s’t ’a aje low hebon’e on iin’n ’äh 
m ä rg ä  лош адь гоняет дворовик, лошадь 
совсем мокрая; ср. t an h u o n iz ’ä n ’d ’ä 

dvuirodnoi s см. dvoirodnoi 
d’äd’ä s см. d ’iäd ’ö; ~  oPi vähiä 

vanhembi pl’e m ä n ’n ’ikkiä дядя был не­
намного старше племянника

d’o t’ki s вег. деготь; m uzikat a jet- 
tih —e ped’ä jän  kannosta  мужики гна­
ли смолу ’деготь’ из пней сосны; ~  m ä n ’i 
kol’essulo ida v o id u as’s ’a, sjappaida де ­
готь шел на смазку колес, сапог; 
см. jo t ’ki

d ötkin iek || ka s вег. дегтярник; ajel- 
dih heboz’illa p a d a n ’iekat,  ~ a t  р а зъез­
жали на лош адях  горшечники, дегтяр­
ники; см. jo t ’kin’iekka

е
ebävoi|| ja v недомогать; быть болез­

ненным, хилым; ukko ~ c co w ,  ew jo 
hiiviä t ’ervehiit’t ’ä старик недомогает, 
уже нет хорошего здоровья

ebävoimi||п’е а болезненный; хилый, 
тщедушный; lapsi h ä n ’e l’l’ä ~ ,  miollow 
1’äz’ijä ребенок у ней хилый, какой-то 
больной; ~ s ’t ’a kariccua talveksi  em m ä 
jät’ä болезненную ярку на зиму мы не 
оставим

ecci ||е v 1. искать (стараться об­
наружить); aivokkazeh huomneksella  
ecimmä heboz’ie раненько утр<зм ищем 
лошадей; j a k u -d’iä d ’ö ecci uarehta  
дядя Яков искал клад; akka kuol’i, 
ukko 1’äks’i it’kijiä ~ m ä h  флк. старуха 
умерла, пошел старик искать плакаль> 
щицу; ~  p iäd’ä искать вшей ’ис­

кать голову’ 2. искать, стараться что-л. 
получить; ~  hiiviä e l ’ä n ’d ’iä искать л у ч ­
шую жизнь; ~  vanhua  velgua взыскать 
старый долг; ken m id’ä ^ w ,  ze s id ’ä 
suaw  флк. кто что ищет, тот того до­
бьется ’достанет’; elo ~ m ä t ’t ’ä ei tule 
флк. добро (состояние) без поиска 
’не и щ а ’, не придет

eciksePPä v тщательно искать; т е -  
cässä  ~ ,  n ’in voit l’ö w d ’iä o r ’ieha- 
tuh juo  в лесу поискать, так можно 
найти кусты орешника

eciksen||nePPä v freq  разыскивать, 
подыскивать; vahvoz’ie pid’äw tuhjozis- 
ta i imbäri ~  волнушки нужно искать 
вокруг кустиков; m o n ’icci ^ d ’e l ’iin kin 
dahie, da n ’iin kavoksissa  i ollah 
я не раз разыскивал кожаные рукави­

цы, да  так  они и потерялись
eciksi ||e v искать, проискать; ~ m ä  

kaiken mecikön, m is’t ’ä Peikata n ’ä- 
rehiit’t ’ä seibähi ks’i мы проискали 
весь лесок, где срубить елочки на 
колья

eciP ||d’iä v m om  от eccie; ~ l ’ä 
i to in ’e a l a n ’e k iw gualda  поищи и дру­
гую вареж ку на печке

ecit’e P ИTä v см. eciksennePPä; ^  
ruaduo  подыскивать работу; ~ l ’em m ä 
t ’äm än  pa ikan, mozot on m a r ’jua по­
смотрим ’проищем’ это место, может 
быть есть ягоды

ecit’t ’ePiec||ie v refl  1. привередни­
чать в еде, быть взыскательным в еде; 
s i iöm izesfä  ~ ö w ,  suaccow parem bua 
он привередничает в еде, любит по­
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вкуснее ’получше’; 1’ehmä o l ’i circu, 
~ i  juomizesta корова была разбор­
чивая, привередничала в пойле 2. при­
дираться, напрашиваться на ссору; hu- 
m alah in ’e ~ i  torah  suat-  пьяный 
придирался до драки

ecit’ ||t’iä V caus  заставлять,  вынуж­
дать искать; bivajet  peittoh kizatessa 
vod’ua kodvan ~ e t ’äh бывает, играя в 
прятки, водящего заставляют долго 
искать; ~  p iäd’ä дать поискать в го­
лове

ed’eh 1. adv  вперед, спереди; 
astuo ~  идти вперед; aja  ~  поез­
жай вперед; kacomma ~  i tag a h  смот­
рим вперед и назад  2. postp  перед; 
purgua  hein’at verejin  — выгрузить 
сено перед воротами; jogohizeh ~  sei- 
zatettih m a l ’l’an  перед каждым поста­
вили миску

ed ’eh i||n ’e а и s передний, 
находящийся впереди; ~ z e t  rejet sei- 
zawvuttih  передние возы остановились; 
miwla ei sua tavo t tua  ~ s ’t ’ä я не могу 
нагнать идущего впереди

ed ’eh |päin a d v  вперед, наперед; aida 
kikkuow ~  изгородь валится вперед; 
~  l’äk s ’imä jo j a lg a z ’iin вперед мы 
отправились уже пешком

ed’em biäd’ä adv  из более отдален­
ного места; zbornoih tuldih brihat  ~  
z m e w v u a  на сборище пришли пар­
ни [из деревень] дальше Змеева

ed ’embiäh a d v  подальше; — mä- 
net, n ’in e n äm m än  m a r ’jua keriät 
пройдешь подальше, так больше ягод 
соберешь; ~  panet, l’ähem biäd’ä o ta t  
флк. подальше положишь, поближе 
возьмешь

ed’embiänä ad v  дальше (быть, нахо­
диться); ~  on horm at ku l’ät далее 
русские деревни; miwn v a r a n ’e e d ’ähä- 
nä, ~  t o l m a c c u o  флк. мой 
миленок далеко, дальш е Толмачей 

ed’em bänä a d v  см. e d ’em biänä  
ed ’emmä adv  дальше, далее (про­

двигаться); em m ä Гähe ~ ,  miiöst’iä- 
cemmä j ä r e s f ä h  не пойдем мы дальше, 
вернемся назад

edem m äksi a d v  см. e d ’embiäh 
ed’en ’ ||d’iä v отдалить, отодвинуть 

дальше; paccahat  pid’äw ~  to in’e toi- 
zesta столбы [для изгороди] надо ото­
двинуть дальше друг от друга; ga- 
z ’ietan sil’m is’t ’ä ~ n ’än, v ro d ’e parem- 
miin n ’iän отодвину газету от глаз, 
вроде лучше вижу

ed’en’ ||п’еГГМ v freq  отдалять, ото­
двигать; kir’jua mie jo i —̂ d’e 1’iin i 
1’ässem mä p a n ’iin, en n ’iä n ’i hiit’t ’ä 
sel’gäh письмо я уж и отодвигал, и бли­
же клал, ни черта не вижу

ed’en’n’ä r ||d ’iä v m om  от e d ’e n ’d ’iä; 
~ l ’ä lampa sein’ä s t ’ä отодвинь лампу 
немного от стены

ed ’e ||t ’ä v удаляться, отдаляться; 
jeroplana ~ n ’i i kado sil’mis’t ’ä аэро­
план отдалился и скрылся из виду; 
~ n ’imä to in’e toizesta pocki virsalla  
мы отошли друг от друга почти на 
версту

ed’im m ä||n’e а 1. см. e d ’in’e; — hä-

kiit täw kaccuo передний мешает рас­
смотреть 2. com p  от e d ’äh in ’e; v ed ’imä 
~ z e n  kevon kod’ih мы привезли домой 
более дальний стог [сена]

e d ’i | |n ’e а передний, находящийся 
впереди; ~  h a m m a s  передний зуб; 
~ z e s s a  k o r’ja s sa  issu tah  nuoret  в пе­
реднем возке сидят молодожены

ed ’i||pu ol’i s см. e z ’ipuol’i; buabo 
o t taw  m u am on  puh tahan  sovan, ^ p u o ­
lella helmalla  i piiwhkiw lapseh бабуш ­
ка берет чистую материнскую рубаху 
и вытирает ребенка передом подола 

ed ’i|se in ’ä s e z ’isein’ä 
ed ’izeh a d v  1. вперед, дальше; miän 

brihat ei piet’u t ’t ’u, n a g o l ’i ~  män- 
näh наши парни не остановились, все 
идут вперед; ei regi ~  hevos’t ’a piä- 
ze флк. сани впереди лошади не идут 
2. вначале, сначала; t ’iiot ~  h a r ’ja tah  
ra w d a h a r ja l l a  волокно сначала очесы­
вают железным гребнем; keviäi’l’ä ~  
kiil’v e t ’äh kag ru a  сначала весной сеют 
овес

ed ’izeh|päin a d v  см. e d ’izeh 1; ken 
~  kopittaw, s id ’ä et tavota  кто идет 
вперед, того не догонишь

ed ’izeh Ipäit’ adv  см. e d ’izeh 1 
edusta s см. e v i i s fä ;  p la t ’jan  ~  пе­

ред платья
ed ’äh a d v  далеко, вдаль; vissata  

~  kivi далеко забросить камень; 
n ’iit’t ’äm äh a je l ’ima ~  joven tag a h  
мы ездили косить далеко за  реку; 
ruz ja l la  zvolat kun z ’irkalot,  i am b u w  ~  
у руж ья  стволы как зеркала, и бьет 
далеко; hiivä l’embi ~  kuwluw, a paha 
viel’ä e d ’embiäh флк. хорошая слава д а ­
леко слышна, а плохая — еще д а л ь ­
ше

ed ’ähi||n’e а дальний, далекий; ~  
ro d n ’a дальний родственник; ~ z e t  g o s’- 
t ’a t  дальние гости; ~  a iga  давнее 
время; miiö 1’e ikkaimma —z ’il4 ’ä polos- 
soilla мы жали на дальних полосах 

ed ’ähköh a d v  далековато; miehel’l’ä 
mäni t ’iit’är ~  horm ah ra n d ah  дочь 
вышла зам уж  далековато на русскую 
сторону

edäh ii||s s удаленность, отдален­
ность; 1’innah talvella  a jua  ~ t ’t ’ä va- 
r a w t ta w  в город зимой ездить рас­
стояние ’отдаленность’ страшит

ed ’ähäd’ä a d v  издали, издалека; ~  
tulla прийти издалека; illalla iän ’i ~  
kuwluw вечером голос издалека слы­
шен; ~  br ihat  ajeldih , ~  i t ’iit’t ’o- 
l’öid’ä tuodih g o s’t ’ih парни приезжали 
издалека, и девушек привозили в гос­
ти издалека; heboz’illa k ag la ssa  buru- 
zet kuwluttih  ~  бубенчики на шее у 
лошадей слышны издалека

ed ’ähähkö(h) a dv  далековато; stan- 
са 11а on a jua  ~  на станцию ехать 
далековато; ~  t ’ö t ’t ’ä ren  miehel’l’ä 
andom a мы выдали дочь замуж  д а л е ­
ковато

ed ’ähäkkäl’i a d v  на некотором рас­
стоянии, поодаль; ~  m e c c ä s fä  поодаль 
от леса; mie n ’äin h ä n ’d ’ä vain ~  я ви­
дел его только издали

ed äh äk si a d v  см. e d ’äh; ~  luwva

miäccu забросить далеко мяч; mecciä 
ved’äm äh  t ’iion’n ’e t ’t ’ih ~  отправили 
далеко вывозить лес; kewhän kuolenda 
ei ~  kuwlu флк. смерть бедняка не­
далеко слышна

e d ’äh äri’in’e а см. e d ’äh in’e; — ajaja 
дальний ездок

ed ’ähänä a d v  далеко, вдали; ~  
n ’äviit’t ’ih tulet вдали виднелись огни; 
poijat e l ’e t ’ah ~ ,  et m ä n e lT ä  сыновья 
живут далеко, не наведаешься

ed ’ähäzeh a d v  далековато (отойти, 
отъехать); ~  o l ’i gribah käwvä ходить 
за грибами было далековато

e d ’ähät’t’ävä а далековатый; ~  on 
m atka  путь далековат

ed ’ähät’t’äväh adv см. e d ’ähäzeh; 
paimen l’ehmie ~  a ja w  пастух коров 
гоняет далековато

e g l’ein ad v  вчера; — vihmu, t ’äm- 
piänä jo kuiva вчера шел дождь, 
сегодня уже сухо; vuotiin t ’e id ’ä ~  я 
ж дал  вас вчера

e g l’i ||n ’e а вчерашний; ~  rokka 
вчерашний суп; ~  maido вчерашнее 
молоко; t ’uppäi piän, ~ s ’t ’ä päiviä en 
muissa в голове затуманилось, вчераш­
него дня не помню

e g l’is ’ ||päivä s вчерашний день; 
~ p ä iv iä  et tavota  флк. вчерашний день 
не догонишь

e g l’izelT ah adv  по-вчерашнему; 
f ä m p i ä n ä  vihmuw ~  сегодня дождит 
по-вчерашнему; ruadom a ~  hein ’ ä Г Га 
мы работали как вчера, на сене 

eh in ter j эх (д ля  выраж ения со­
ж аления, озабоченности); m ii t’t ’iion 
ahvenen lassiit! эх, какого окуня ты 
упустил!

ehki 1. particl хоть, по крайней 
мере; ~  nuorena  g u l ’aiciin молодым 
я хоть погулял; ~  hiivä juablokka 
kazvo, em m ä  1’ie n ’ä lT ä r i* a  по крайней 
мере хорошая картошка уродилась, 
голодать не будем 2. conj хотя, зато; 
^  rubien m uis tam ah ,  kuin mie siel’a 
e l’iin хотя буду помнить, как там я жил 

ehkö in te r j см. eh
ehotal||dua v m om  от ehottua; gos’- 

t ’ua ew m i n ’ä ~  гостя нечем попот­
чевать; ~ l a  1’e h m ä r r ä  juom is’t ’a под­
неси корове пойло

ehot||e lla  v freq  от ehottua;  ~ t e l ’iin 
p i iruada,  da ei o t tan  я угощала пиро­
гами, но она не взяла; ~ t e l ’iit sie 
milma k i i r i ’äveroz ’i 1 la флк. потчевала 
ты меня щедрыми угощеньицами

ehot||tua v предлагать, потчевать; 
угощать; lam bahan  n ’eicci ~ t i  miwla 
cibua вместо овцы он предлагал мне 
козу; kaikkie subi — îin lapsella, usto 
on l’ä z ’ewdiinniin  я всяким потчевала 
ребенка, верно [он] заболевший

ehottuac|jie v refl напроситься, 
навязаться; ~ i in  iihessä kalah я напро­
сился вместе на рыбалку

ehottuo V re fl см. ehottuacie 
ehto |veron ’e s поэт, угощеньице; 

varussi in  mie p a rah a t  ~ v e ro ze t ,  assu 
n ’ä il’l’ä m u rg in a z ’illa флк. приготовила 
я лучшие угощеньица,  пойдем на эти 
приготовления ’обеды’; sie milma ehot-
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tel’iit mageilla —veroz’illa флк. уго­
щала ты меня сладкими угощеньицами 

ehät’||el’Pä v freq  таскать, перетас­
кивать что-л. грузное; ice o l’iin viePä 
pien’i, а —t ’e l’iin lasta  se lT ä s s ä  я сама 
была еще маленькая, а таскала ребенка 
на закорках ’в спине’

ehät’||t’iä v нести, тащить что-л. 
с усилием; m o s k u s t a  sua t  —t ’i 
t’äd’ä takkua он тащил эту ношу от 
Москвы; — hein’at sa ra i l la  поднять 
сено в сарай; goran  alla sua tan ,  
ruwcan tagah  —än флк.  спущу я [те­
бя] под гору, перетащу через ручей 

ei I и negat  3 лицо для образо­
вания отрицательных форм глагольного 
спряжения (1 лицо en, множ. число 
emmä; 2 лицо et, множ. число e t ’t ’a; 
повел, наклон. 2 лицо e l ’ä, множ. число 
el’gia; 3 лицо — ePgäh)  не; en os tan  
ockie, ei ollun miwhiz’ie я не купил 
очков, не было нужных мне; m is’t ’a 
ottuaci miän k a r ’iela, en t ’ii j ä откуда 
взялась наша карела, я не знаю; em m ä 
l’öwd’än m a r ’jua мы не нашли ягод; 
sorija pert’is’s ’ä , a piiwhkie e t ’t ’ä keh- 
tua насорили в избе, а убирать не хо­
тите; f ä m p iän ä  tu w l’i ei tuwle сегодня 
ветер не дует; v i rdua jua  v e f f ä  et pie 
флк. текущую воду не удержишь; 
howkalla hajuo et ana флк.  дураку ума 
не дашь; e f g iä  u n ah takkua  kirves не 
забудьте взять [с собой] топор; ePgäh 
pid’akkah la isutta ,  issu t takkah  ogorda  
пусть не ленятся, пусть посадят огород 

ei il particl negat  не; f ä m ä n  
lowkon lu ad ’i ei hiiri эту дыру про­
грызла ’сделала’ не мышь; ennein juo- 
dih ei viinua, a o lu tta  раньше пили не 
вино, а пиво; ossiin hiivät i ei kal- 
lehet jallacit я купил хорошую и не­
дорогую обувь

eicci postp  вместо; 1’ähen mie ru av o l­
la siwn — я пойду на работу вмес­
то тебя; lam pan — palaw  t ’eppo вместо 
лампы горит коптилка; p a n ’i poijan — 
kolme penduo флк. положила она вмес­
то сына трех щенков; ср. n ’eicci 

eikkiä v см. eikkua 
eikk || ua v отнекиваться, отказы­

ваться; —aw, buitto ei m aha n ’iit’t ’iä 
он отнекивается, будто не умеет ко­
сить

ein’eh s продукт питания, харч 
(обычно об овощ ах, грибах и т. п.); 
kaikkie ~ t ’ä on talveksi  va russe t tu  
на зиму заготовлено всяких припасов; 
ei mua, a vuozi —en k azv a ttaw  флк. 
не земля, а [удачный] год растит 
овощи; an d aw  j u m a l a  päivän, 
andaw i — en флк. даст Бог день, 
даст и пищу; k e lT ä  —t ’ä, siPPä i har- 
cuo флк. у кого овощи, у того 
и харч

ein’eht’iio v refl запасаться овощ а­
ми, грибами; k ezä lT ä  i s i igiiz ii lTä en 
aigua za l’einun, ka i sai — talveksi 
летом и осенью я не жалел времени, 
вот и удалось запастись харчем на 
зиму

ein’in conj  либо, или; иначе; ki irähä, 
~  miiöhässiit  торопись, иначе опоз­

даешь; illalla — i iö lT ä  l’iew vihma 
вечером или ночью будет дождь

e inust||ua  v предвещать, предсказы­
вать; kana  law law  — pahua  —aw 
курица поет — плохое предвещает; 
ср. en n u s tu a  2

e is’ ||s ’eIT ä v freq  двигать, передви­
гать что-л.; — kivet randoih  пере­
двинуть камни в стороны; ukko vain 
vain —t ’e l ’ow jalgoida старик еле-еле 
передвигает ноги

e is ’s ’iil’d’ | |iä v m om  от e is ’t ’uo; — 
lawcan nokkah отодвинуться на кончик 
скамьи; v äh äze l ’d ’i —äw k u v a h a n ’e, 
pit’ken ’ow тень немного переместится, 
станет длиннее

e is ’s ’äPd’ ||iä v m om  двинуть, задви­
нуть; — pada  pa lavo idum ah kiwguah 
задвинуть горшок в печку греться; 
—i suapkan  siFmiPPä он надвинул 
шапку на глаз

e is ’s ’al’d’uo v m om  см. e is ’s ’iil’d ’iä 
e is’t’e l’iec ||ie v freq refl двигаться, 

передвигаться; sa lba  kebieldi —öw з а ­
движка легко передвигается

e is ’l|t’iä v двигать, передвигать, 
задвигать что-л.; — u h t ’eh r a n d ah  
astie t сдвинуть в одну сторону посуду; 
labiella —s ’än mowkiit  k iwguah я з а ­
двину хлебы лопатой в печь; — f im ä  
a ijan e d ’embiäh мы отодвинули изго­
родь подальше

e is’t’iäc||ie и refl см. eis’t ’uo; —е 
f ä n n e  1’ähem m ä двинься с!ода по­
ближе

e is ’||t’iiö v refl  1. подвинуться, 
отодвинуться; переместиться; cuasuloin 
s t r ’e lka t  —s ’iit’äh стрелки часов пере­
двигаются; tu w len n ’e n ’ä — t ’ti k i ifäh  
päin смерчь надвигался в сторону де ­
ревни 2. двигаться, идти; rubeim m a 
—f i im ä h  h i ip ä fen  мы ётали продви­
гаться перебежками; kuP v ä jäP P ä  vakka 
iessä, —t ’iiw i kiil’väw  у сеятеля л у ­
кошко впереди, идет и сеет; suissut,  
n ’in e d ’em m ä —s ’iit флк.  споткнешься, 
так  дальш е продвинешься 3. двигаться, 
проходить (о времени, действии);  vuot- 
t u a s ’s ’a a iga  hi 1 ’ 1 ’äh — f  iiw время в о ж и ­
дании медленно идет; 1’eikkavo h u ­
viin —t ’iiw ж атва  идет хорошо

eka inter j эва, эка; — olet 
varaccu  эка ты [какой] пугливый

elaw du ||o  v refl ожить, оживать; 
k i ifm änn iin  kala vejessä  —w зам ерзш ая  
рыба в воде оживет; 1’in d u n ’e Päm- 
b t im ässä  e law du птичка в тепле о ж и­
ла; rubeim m a kiiPPembäzeh siiömäh i 
—ma мы стали посытнее есть и о ж и ­
ли

e law t||tua  v caus  привести в созна­
ние, оживить; v e je s fä  kun nossettih , 
kodvan puissettih i —ettih как из 
воды [его] подняли, долго трясли и при­
вели в сознание; kuol’ieda et —а флк. 
мертвого не воскресишь

ePiä V 1. жить, проживать; — van- 
huoh su a t  жить до старости; — boha- 
tasti  жить богато; ta lossa  e l ’äw kaksi 
p e re h fä  в доме проживает две семьи 
2. жить семьей, быть в браке; nuoret 
ei viikkuo e l ’e t ’t ’ii, kerrittih  erota

молодые недолго жили, [уже] успели 
развестись; m uzikanke e l ’iin, om ua hen- 
gie hapatiin  жила я с мужем, травила 
свою душу; bohatta  e l ’äw sein’än ta- 
gana ,  a kewhä se ibähän tag a n a  флк. 
богатый живет за  стеной, а бедняк — 
за колом; r i s ’t ’ikanza e l ’äw e l ’ä n ’d ’äh 
varoin флк. человек живет для жизни; 
igä e l ’ä t ’t ’ävä ewle poikin pellon proi- 
j i t tava  флк. ж изнь прожить — не поле 
перейти

eP iäs’s ’eh a d v  1. прежде, раньше 
(в  старину);  — n ’ä id ’ä mualoida ruat-  
tih прежде эти земли обрабатывали;
— o l ’i Р i t V a n voina, i goralla  
seizatettih m ac tan  была в старину вой­
на с литвой, и поставили на горе 
мачту 2. никогда; — f ä s s ä  1’eibä ei 
k azvan  здесь хлеб в жизни не родился; 
t ’ä d ’ä zvierie — em m ä n ’ä h n ’iin мы 
никогда не видели этого зверя

elo, —n’e I s добро, имущество; 
a i ta ssa  o l ’i kaiken m uos’t ’a eluo в кла­
довой было всякого добра; o t tua  kerällä  
—loida ei a nne t tu  не разрешили взять 
с собой пожитки; palettih kaikki —zet 
сгорело все добришко; ePävä eluo 
Suaw флк.  живой добро добудет; — ес- 
c i m ä f f ä  ei tule флк. добро без труда 
’без поиска’ не достанется ’не придет’ 

elo, —n’e II 5 вег. игрушка; vunu- 
kalla —s ’f a  ossin я купил внуку игру­
шек; см. bobo

eloh adv:  j iähä — остаться в ж и ­
вых

elok ||as  а богатый, зажиточный; — 
talo зажиточный дом; iz’ä n ’n ’ät oldih 
kuwlovat  —kahat  хозяева были из­
вестные, богатые; naicci, otti —kahan 
Pessen он женился, взял богатую вдову 

e lossa  adv:  olla — быть в живых; 
ongo viePä — ukko? жив ли еще ста ­
рик?; kiimmenen vuotta  kun ewle nais ta
— десять лет как нет в живых жены; 
rebo o l ’i —, ka laze t  r e je s f ä  i luoksi 
флк. лиса была жива, рыбку с саней 
побросала; ken —, ze i huolessa флк. 
кто в живых, тот и в заботе

elot||o in  а неимущий, не имеющий 
имущества; jä im m ä  palos ta  —tom at мы 
остались от пож ара  неимущими

elow du||o  V refl обзаводиться иму­
ществом, заиметь добро; voinan jäPgeh 
se izattima p e r t ’in, hil’l’akkazeh '  —ma 
после войны мы поставили дом, поти­
хоньку обзавелись имуществом

e l’ä j||ä  s житель, жилец; t ’ä g ä l ’ä n ’e
— здешний житель; k i iPäl’ä n ’e — сель­
ский житель; —ät oldih m uan  ruada-  
ja t  жители были землепашцы; rommo- 
hie, kun n ’ägöw — ei 1’ie —iä, 
soboruidih слабых, если видно, что не 
жилец, соборовали; m i f f i i ö t  verejät ,  
zem m uozet  i —ät флк. каковы ворота, 
таковы жильцы; P innassa  —il’l’ä ha rvah  
on fo p lu h u a  у горожан ’живущих в го­
роде’ редко есть валенки

e l’äksen ||nel’Pä v freq  жить, прожи­
вать в том или ином месте; kaik- 
kiella —d ’e l’iin, a om ua r an d u a  parem- 
bua ew [я] везде живал, а лучше 
своего края  нет
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ePäksie v cm. eP äk se n n e lT ä  
ePäm äföin  а непрожитый; ~  t ’ie- 

d ’e m ä t ’öin флк. непрожитое — неиз­
вестное

e l’än’ ||d’ä 5 жизнь; pi t’ka ~  долгая 
жизнь; e n ’d ’in’e ~  прежняя жизнь; 
jiigie ~  o l’i voinan a igah  во время 
войны была тяж елая  жизнь; kaiken 
m uos’t ’a ~ d ’iä n ’äin я видел всякую 
жизнь

e l’än’d’ä|paikka s местожительство; 
jogo miehePPä oma ~  у каждого че­
ловека свое местожительство

e rä n ’d’ä |pert’i s ж илая  изба; ta lve l­
la l’am m it’f im a  vain p e r t ’ie зимой 
мы топили только жилую избу

e l’än’d’ä |sija  s см. e l’ä n ’d ’äpaikka 
ePänneh s см. elo I; kod’i on hiiva 

i ~ t ’ä on viePä äijä дом хороший, 
да и имущества еще много; ozu- 
tett ih kaikki ~ e t : tanhuon ,  z iivata t 
они показали все добро: двор, скоти- 
ну

ePät’ ||ePPä v жить, мочь; kuin vie- 
Pä ~ t ’e l ’et? как живешь-можешь?

ePät’t’ePiecl|ie v refl 1. жить, оби­
тать; mecco kan g ah a lla  ~ ö w  глухарь 
живет в бору; kaksi vuotta  ~ i in  
fateroida miiöt’ я прожил два года по 
[чужим] квартирам; ko lokow n’a lla  
~ e t ’äh g u l ’uzet на колокольне живут 
голуби 2. жить, кормиться; переби­
ваться; ~ i in  mie ombeluksella  da 
käviin puimah кормилась я шитьем да 
ходила молотить; kaiken voinan ~ m ä  
juab lokalla  i griballa  всю войну мы 
жили на картошке и грибах

ePät* ||t’i 5 1. шутл. животина, ско­
тина; miPPä n ’i siiöt’ä —̂ t’ie, ei toi - 
kuh mäne чем ни корми животину, в 
толк не идет; kolme ~ t ’ie tanhuossa :  
kaksi lam m as ta  da vaza три животины 
на дворе: две овцы и теленок 2. бранн. 
пострел, сорванец; znai ei tu ldu  skolas- 
ta ~ t ’i t ! все еще не пришли из школы 
сорванцы!

e l’äw ||d ’uö V refl прижиться; ~  uw- 
deh paikkah прижиться на новом месте; 
otettu k a z ’inpoiga —'d ’ii взятый котенок 
прижился; k u n ’i et ~ v i i  perehessä,  
jiigie on пока не уживешься с семьей 
[м у ж а] , тяжело

e l’äv ||ä  а живой; m a t ’ikka i turba- 
cussa  on viePä kodvan ~  налим и в 
торбе еще долго живой; ~ i ä  hukkua 
en n ’ähniin, vain tape t tuo  я не видел 
живого волка, только убитого; kuol’ie 
—̂ äPPä ewle tovarissa  флк. мертвый 
живому не товарищ; ~ ä s t ’ä ei kavo 
флк. за живым не пропадет ф  ~  
Piha, kibie еще не заж и вш ая  рана, 
струп; iholla on ~  kibie на лице еще 
не заживший струп; vohottaw ~  Piha 
саднит еще не заж и в ш ая  рана

e l’ävä|hobie s ртуть; rikoksesta si- 
vottih viiöh ~ h o b ied a  от порчи [мо­
лодым] в пояс привязывали ртуть 

ePäväl’d’i adv  живьем, живым; 
k az ’i kalan — söi кошка съела рыбу 
живьем; ru ak u t  keit’t ’im ä ~  раков мы 
сварили живьем

ePävät pi мед. костоеда; zav ed ’ie-

cettih h ä n ’e l’l’ä ja lg a h  ~  развелась 
V него в ноге костоеда

em akk||o s см. emäccii;  salvettu  
borova ei rubie pakkuom ah  ~ u o  холо­
щеный хряк не будет требовать сам ­
ку

em annoicel||dua v m om  от eman- 
noija; aivokkazeh ~ l a h  i Pähen n ’iit’- 
t ’äm äh  раненько постряпаю и пойду 
косить

em annoillja v готовить пищу, стря­
пать; koissa jo ~ d u ,  piiruat pais- 
settu , rokka k iw guah  seizate t tu  в д о - . 
ме уже постряпано, пироги испечены, 
суп поставлен в печь; s u a d ’ibah v a ­
roin o l ’i suwri ~ n d a  к свадьбе была 
больш ая стряпня

em annuj|s 5 1. кушанье, стряпня; 
s to lalla  se izate tah  kaiken m u o s’t ’a ~ s t a  
ставят на стол всякую еду ’стряпню’ 
2. приготовление пищи, стряпание; 
vaivut  j o g o p ä iv ä lT iz e s fä  ~ k s e s t a  ус­
таешь от ежедневной готовки пищи 

em ind’ima s см. e m iä d ’imä 
em iäd’imä s мачеха; ~  sanow: 

vie om as t ’iit’a r  meccäh флк. маче­
ха говорит: отвези свою дочь в лес 

e m u s||ta s женская сорочка; стан 
сорочки; kawppies möi pa lua ,  ostima 
—-soilla h iem aiks’i торговец продавал 
куски [материи], мы покупали на рука­
ва рубашек; ~ t a z ’iin Peikkaimma ru is ­
ta, n ’iin o l’i ägie мы ж али  рож ь в со­
рочках, так было жарко; ср. räccinä 

em ä s см. emäccii
em äc||cii 5 самка домашних ж и ­

вотных и зверей; ~ u l ’Pä k a z ’illa tu a s  
poijat у кошки опять котята; j ä f ä m m ä  
~ u n  cibazen, a bokon is’s ’em m ä оста­
вим козочку, а козла зарежем

em äljogi s старица, русло реки; ~  
on j iän iin ra n n a s s a ,  viePä tunduw  
русло реки осталось в стороне, [оно | 
еще заметно

em ä|juablokka s старый семенной 
картофель среди новых; vissa ta  pois’ 
pehmie ~  выкинуть прочь старый мяг­
кий семенной картофель

em ä|kana s курица-наседка, клуша; 
v ieras kana  tu l ’i k a r ta l la  i ~ k a n a n  ajo 
чужая курица пришла к кормушке 
и согнала клушу

em ä|koira s сука; e l ’ä m äne  ~ko i-  
rah  penduloinke не подходи [близко] 
к суке с щенятами

em ä|kondie s медведица; ~ kond ie l -  
la j ä P Pes’t ’i P u g l ’u t ’e t ’ah kaksi poigua 
за медведицей трусят два медвежон 
ка

emämbi a dv см. e n ’ämbi 
em än’||d’ä, ~ d ä n ’e s 1. хозяйка; 

жена; ~  o l’i ta rk a ,  su o t ’t ’i vain ku- 
damiPPä хозяйка была скупа, кормила 
лишь кое-чем; iz’ä n ’d ’ä sanow; kiizii 
miwn ~ n ’ä l ’d ’ä хозяин говорит: спроси 
у моей жены ’хозяйки’; ~  on kiin- 
zil’ö is’t ’ä k u l’l’ä n ’e флк. хозяйка сыта 
пробами ’с ногтей’ 2. миф. дух, хо­
зяйка; rii vähät ,  i ~  u id ’iw ved’eh 
кашлянешь, а хозяйка [воды] уходит 
в воду; kt il’iin ~ d ’äzet, o t takkua  
milma om aksi  хозяюшки бани, примите

меня своей (говорят, входя в баню) 
em än’n’ät’t’ömä а без хозяйки (дом, 

сем ья); iz’ä n ’n ’ä t ’t ’ö m ä l’d ’ä kojilda ka­
tos langiew, ~ l ’d ’ä p e r t ’i j ä h t ’iiw флк. 
у дома без хозяина крыша свалится, 
без хозяйки — изба остынет

em ä|paikka 5 наружный половой ор­
ган, половые губы самки животного 
или зверя; hiiväPPä 1’e h m ä l’Pä on hii- 
vä zap u a s ta  ~ p a ik a n  kohassa  у дойной 
’хорошей’ коровы большой запас у по­
ловых губ

end’i |a ig a n ’e а старинный, стародав­
ний; joimma cua juo  ~ a i g a z ’ista ku l’l’it- 
tu lo is ta  caskois ta  мы пили чай из ста­
ринных позолоченных чашек

end’i||n ’e а старый, прежний; п ’й- 
vtis’t ’ä a igua  et s ro w n ’i ~ z e n k e  ны­
нешнее время не сравнишь с прежним; 
ei e d ’ähänä  miän kiil’ä s t ’ä o l ’i suwri,  
viePä ~  meccä недалеко от нашей де­
ревни был большой, еще старый лес; 
Pipas t ’äm ä on ~ ,  lubien’e этот короб 
старинный, из луба

end’is’ laiga  s старина, старое время; 
~ a i g a h  kiin’n ’e t ’t ’ih ad ro il la в старину 
пахали сохами; babo m u issu t te l ’i ~ a i-  
gua  бабуш ка вспоминала старое вре­
мя

en’d’is’t’äh adv  вег. см. e n d ’izel’l’äh; 
e l ’e t ’t ’ih ~ ,  kuin i a ivomma они жили 
по-прежнему, как и раньше

end’izel’d ’i adv  см. e n d ’izel’l’äh; 
sa is ’ spruaviecie , rube iz’iin ~  ru ad am ah  
удалось бы поправиться, я стал бы по- 
прежнему работать; ukko da akka ruvet- 
tih ePäm äh  ~  флк. старик со старухой 
стали жить по-прежнему

end’izel’Päh adv  по-прежнему, по- 
старому; v ihmuw ~  дождь идет по- 
прежнему; ukko viePä ~  ru a d aw  старик, 
как прежде, работает;  t ’iit’ot suorinnun 
~  i law le tah  e n d ’iz’ie virzil’öid’ä де­
вушки наряжены по-старинному и поют 
старые песни

en e ||t’ä V увеличиваться, прибав­
ляться; n ’iitoksella ~ n ’öw tuh juo  на по­
косе разрастаю тся ’прибавляются’ кус­
ты; vihmoista ~ n ’i v e t’t ’ä jogeh от до ж ­
дей прибыло воды в реке

en’iin a d v  super  от äijä; kaikkie ~  
kiiPvimä ru is ta  больше всего мы сеяли 
рожь; ~  k azvaw  keldapöccuö больше 
всего растет маслят

en’in ad v  вег. см. e n ’iin 
en’n’ein 1. a dv  см. ennen 1; ~  he- 

boz’ie miiod’ih b i e z e c k o i s s a  
j a rm a n k a l la  раньше лошадей прода­
вали на ярмарке в Бежецке 2. prep 
и postp  см. ennen 2; towvon l’eik- 
kavo ~  s p u a s u o  z av o d ’iecow, 
rugehen ~  i P P u а ж атва  яровых 
начинается до Спаса, ржи — до Ильи; 
paimenella  tu k a t  l’eikata  pid’i ~  paimen- 
n a n d u a  этн. пастуху стричь волосы надо 
было до [начала] пастьбы

ennen 1. a dv  раньше, прежде; 
las ta  ~  siiot’e t ’t ’ih 1’ehmän sarves ta  
ребенка раньше кормили из коровьего 
рога; kuzäPPä ~  hindah n ’äh прежде 
спроси о цене 2. postp  и prep  перед, 
до; ~  iiöd’ä kergiemmä kod’ih мы
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успеем домой до ночи; savu t  kukittih 
~  ha Hoida сады отцвели до замороз­
ков a igua раньше времени; ~  a i­
gua sa lvata  ju ska t  раньше времени 
закрыть вьюшки (в  печи); ~  e l ’iä s ’s ’eh 
в старину; ~  el’iä s ’s ’eh ei t ’iet’t ’ii sam- 
vuarua  в старину не знали самовара 

ennenla igan’e а преждевременный; 
~  Pindun’e keviäd’ä ei tuo флк. 
преждевременная птичка весны не при­
несет

ennustit ua v 1. опережать в чем- 
л. других; 1’ä k s ’i aivokkazeh meccäh 
~ a m a h  m a r ’jua  она пошла раненько 
в лес, чтобы [первой] набрать ягод 
2. предвидеть, предугадать что-л.; 
t ’ad ’a az ’ieda ei n ’iken ~ a n  это дело 
никто не предугадал; ср. einustua 

ennät’||e lT ä  freq  опережать кого-л., 
перехватывать что-л.; a s tukkua  griboi- 
da ~ t ’el’emäh пойдемте [первые] собе­
рем грибы

ennät’ ||t’iä v опередить кого-л., 
перехватить что-л.; lapset miwla ~ e t ’t ’ih 
ruaduo to in’e toizelda дети у меня 
перехватывали работу друг у друга; 
oizJin ostan  1’ehmän, da ~ e t ’t ’ih я 
купил бы корову, но [меня] опере­
дили

ennät’äl’ ||d ’iä v т от  от e n n ä t ’t ’iä; 
~ l ’iin e n ’n ’ein vihmua hein’ät haravoija  
я старался сгрести сено до дождя 

enzi|kandon’e а первотельная (о ко­
рове); ~  viePä ei ana  t ’äw vel’d ’i 
maiduo первотельная еще не раздоилась 
’не дает полного молока’

enzi|kerdah a dv  в первый раз; в пер­
вую попытку; k iwguada  ~  et T ä m -  
mit’ä ägiesti, ei ha lg ie l’iis’ печку в пер­
вый раз ж арко не топишь, чтобы не 
потрескалась; brodalla  ~  p iiwd’imä 
kuwzi hawgie в первую закидку брод- 
ником поймали шесть щук

enzi|keviä 5 ранняя весна; — voic- 
cow i m uan i t tua  ранняя весна может 
и обмануть; a itushe in’ät ~ k e v iä h  j ä t ’- 
t’iä, kiin’n ’oksi сено из огуменка оста­
вить на раннюю весну, к пахоте 

enziks’i adv см. enzis’t ’äh; pe lvahasta  
otat ~  kuotteluksen, ongo v a lm is ’ 
сперва от льна берешь пробу, уже ли 
спелый; tordoh ~  panet vehkan, sid’ä 
iviit kuat в растворник сперва поло­
жишь фильтр из сучьев, затем вы­
сыплешь солод

enzi 1 kukka s первоцвет; ~ k u k k ih  
colat jo aivokkazeh i l’e n ’n ’e t ’äh пче­
лы раненько [весной] и летят на перво­
цветы; ~ k u k is ta  ogurcua  l’iew vähä 
с первоцветов огурцов бывает мало 

enzi | kukot 5 pl первые петухи (о по­
луночном пении петухов); vain kuk- 
koloin jäPgeh sai uinota  только после 
первых петухов удалось уснуть

enzi|kuPvö s ранний сев, начало се­
ва; ~  l’iew m a k o v e i s t a  начало 
сева [озимых] с Маковея

en zi | lumi s первый снег; ~ lu m e h  
talvi ei se izawvu зима не установится 
с первым снегом

enzi|PöwPii 5 первый пар; kargie ~  
первый пар горький; ~ l ’ö w l’iih m ängäh

m uzika t  на первый пар пусть мужчи 
ны идут [париться]

enzim en ad v  в первый раз, впер­
вые; z iiva ttua  ~  peldoh laskietah j й г- 
g i n ä скотину выпускают первый раз 
в поле на Егория; kuin keviäPPä ~  
k u w lu ssa t  kägie n ’ä l ’g ävacal la ,  n ’in 
l’iew n ’ä l ’Pis’t ’e l ’iecie kaikki vuozi п р и ­
мета коли весной впервые услышишь 
кукушку на голодный желудок, то при­
дется голодать весь год

enzim it’t’iän adv  см. enzimen; ~  
k iin’n ’e t ’äh kuivem m an pellon поначалу 
вспашут поле посуше; suaduoh  n a in ’e 
~  m ä n ’i kirikköh kuwven n ’e d ’e l’in piäh 
ж енщ ина после родов впервые шла 
в церковь через шесть недель

enzim m ä||n ’e п и т  см. e n z im än ’e; 
~  talo  r a n n a s ta  первый дом с краю; 
ta im en ’illa ~ z e t  Pehiiöt у рассады пер­
вые листики; ~ z ’ie m a r ’joida tuwvah 
lapsil la  первые ягоды приносят де ­
тям

enzim ä||n ’e пи т  1. первый; ~  lumi 
первый снег; ~ z e t  e l’ä jä t  tu ld ih  t ’änne 
vuotta  kolme sa d u a  первые жители при­
были сюда лет триста [тому н а з а д ] ; 
~  os tuw da  on parembi j ä l ’g im ä s ’t ’ä 
флк. первая остуда лучше последней
2. в знач. а лучший; основной; t a l ­
veksi ~  m a r ’ja buola лучш ая ягода 
на зиму — брусника

enzim än’e |a rg i s понедельник; pii 
häpäivän  jäP g eh  tulow ~  после воскре­
сенья наступит понедельник

enzim äs’largi 5 см. en z im än ’eargi;  
v a r r e s t a  o t tuacem m a ruadoh  k äz ’iin 
с понедельника мы примемся за  рабо­
ту; ei voi puhuo ro sa d n ’ikkua ~ a r g e -  
na, pid’äw tois’a rg en a ,  l’ibo n ’e l ’l’änä- 
piänä  поверье  нельзя засевать парник 
в понедельник, нужно во вторник, либо 
в четверг

enzim äz’icci adv  впервые, сперва; 
вначале; t ’ä d ’ä m ies t’ä mie n ’iän ~  это­
го человека я вижу впервые; kassen 
jäPPePPä tuhkih kiil’ve t’t ’ih ~  'ozrua 
на пожоге ’после сж иган ия’ в золу 
сперва сеяли ячмень

enzim äz’iks’i ad v  см. e nzim äz ’icci 
enzim oit’en adv  вначале, поначалу; 

~  kaksi  kerdua  l’eikkain sormiloida 
cirpiPPä поначалу я два раза  порезала 
пальцы серпом

e n z i|n ’ä l’gäh adv  на голодный ж ел у ­
док; ~  voit si iwvä i n u a t ’t ’irokkua 
на голодный желудок ’на первый го­
л о д ’ можно поесть и щи [из хряпы] 

en zis’t’äh ad v  см. en z im äz ’icci; l’eh- 
mä kun k andaw ,  ~  kolmicci päivässä  
Piipsät как отелится корова, вначале 
доишь трижды в день; ~  tuHah vain 
sua to t,  su l a h a n ’e on koissa сперва 
приходят только сваты, жених — дома 

enzi | talvi s предзимье; t ’iion siigii- 
ziiPPä a l ’i ^ t a lv e l l a  v a ru s sa t  льново­
локно обработаешь ’приготовишь’ осе­
нью или в предзимье

e n z i|t ’ie 5 первопуток; hallot me- 
ca s t 'a  toimma — t̂’ied’ä miiöt’ дрова из 
лесу мы привезли по первопутку

enzit’t’iän adv  попервости; ~  i kos­

sua en m ah tan  kiässä  -pid’iä я попер­
вости и косу в руках не умел держать 

en z i|u n ’i 5 первый сон,' начало сна; 
jäP geh  kodvan et uinuo, kun ~  hä- 
kiit’t ’iäcöw после долго не заснешь, 
если перебьется первый сон

en zi|u ö  5 начало ночи, первая поло­
вина ночи; s to rozan  kolotuskua viePä 
kuwlet ~ i i ö l ’l’ä колотушку сторожа 
еще слышишь в первую половину ночи 

en ’ämbi a d v  comp  больше, более;
— kahta  v irs tua  больше двух верст; 
t ’äh a igah ~  ahven piiw d’iiw в это 
время ловится больше окунь

en’äm m it’en adv  чаще, большей 
частью; n ’iit ~  p ie fä h  lam m as ta  
теперь чаще всего держ ат  овец

en ’äm m it’t’iän adv см. e n ’am m it’en 
en ’äm m äl’d’i adv  более, сильнее; 

kaikkie ~  ossetah  v iccavakas’t ’a больше 
всего покупают корзинки из лозы; 
ois’ sobin ~  v ihmuo стоило бы дождю 
идти сильнее

erakaldi adv  отдельно, далеко друг 
от друга; seizoma miiö ~  to in’e toi- 
zesta  мы стояли друг от друга далеко 

erakasti adv  см. erakald i  
erak||ka а неплотный, редкий; ham- 

bah a t  hänePPä ~ a t  у него неплотные 
зубы; hangolla  zohkat äij ä l ’d ’i ~ a t  
у вил зубья сильно расставлены 

eravo s см. ero; 1 iew ~  lu a d ’ie, 
elot j a g u a  придется делать раздел, иму­
щество делить

eravo laigazet s pl поэт, время рас­
ставания, время прощания; on kerrin- 
niiöt ig äv ä t  ~  подоспело скорбное вре­
мечко прощания

eraw ||duo v r e f l  1. отделяться; от­
биваться, отходить (от д р уги х);  vaza 
~ d u  k a r ’j a s ta  теленок отошел от стада; 
g r ib a n ’iekat m ecässä  —̂ vuttih грибники 
в лесу разошлись 2. отходить, расщ еп­
ляться; h i r res tä  pinda ~ d u  заболонь 
отщепилась от бревна

eris’ ad v  отдельно, раздельно; врозь; 
ePiä ~  жить врозь; päissä  jogohizen- 
ke ~  поговорить отдельно с каждым; 
kaikki viwhet painoin Pieni mo-
n e n n ’ä v ö s ’t ’ä lan g u a  все мотки я кра­
сила по отдельности, получились нитки 
разных цветов; vahvot panet ~  toi- 
z ’ista s ien ’il’ö is’t ’ä, päiviä kaksi Pivotat 
волнушки положишь отдельно от других 
грибов для засолки, дня два отмачи­
ваешь О  olla ~  не касаться; ole ~  
hum alah izes ta  не касайся пьяного

его 5 раздел, выдел; ~ n  jäPgeh 
ePimä om assa  kiiPässä, s id ’ä nowz’ima 
m i i t ’ e с k ö i h после раздела мы ж и ­
ли в своей деревне, потом перебрались 
в Митецкое

ero||ta  V r e f l  1. отходить, р азъе­
диняться; lo w ku tannan  jäP geh  pelvas 
pehm en’ow, rubiew p ä is ’är  e ruom ah 
после мятья лён становится мягким, 
кострика начинает отделяться; tuwl- 
d u a s ’s ’a ~ t a h  kaikki so ru t  huolis ta 
при веянии от брусники отделится весь 
сор; s u j e t ’ i h a on ~ n  miän 
k i iP äs fä  Суетиха отошла от нашей де­
ревни 2. расставаться, разлучаться;
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м т ш а  vuwvuoksi,  a viid’i osta tkaksi  
ijäksi расставались на годик, а вышло 
на весь остальной век; kuin sie 
e ruot om as ta  m ieP ö v äsfä  ran d azes ta  
флк. как ты разлучишься со своей 
дорогой сторонкой 3. разделяться; 
разводиться; paccahasta  ~ i  i iks’i roju 
от улья отделилась одна семья; 
naiduoh, ollow miel’i — tu a to s ta ,  poi- 
ga a lo t taw  ved’ia mecciä kod’ih varoin 
женившись, если есть мысль отде­
литься от отца, сын начнёт возить 
лес для дома; n ’iit ~ t a h ,  ei kacota i 
lapsih теперь разводятся, и на детей не 
смотрят

erotat||dua и т от  от . e ro ttua;  
vezazen kukasta  ~ l a t  i se iza ta t  ved’eh 
отщипнёшь отросточек от цветка и по­
ставишь в воду

erot Hella, v freq  от e ro t tua ;  ~ t e -  
l’iin hapannuot  luwkat я отбирала ’от­
деляла’ гнилой лук; ~  to ruaj ie  kukko- 
loida разнимать дерущихся петухов; 
~e ld ih  siwn. v iekkaz’ista veikkoz’ista 
флк. отрывали тебя [на войну] от 
[твоих] разумных братцев

erottel’iec||ie v freq re fl  от erot-  
tuacie; villa —ow nahkas ta ,  n ’iit ze v a l ­
mis’ шерсть отделяется от шкуры, 
теперь она готова; a r m a h a n ’e a rm o z en ’i, 
o l ’igo siwla ig ä v ä n ’e ~  om is ta  i ja t ’e t ’- 
t ’iiz’is’t ’ä флк. милая матушка, было 
ли тебе тоскливо расставаться со своими 
взращёнными

erot||tua v 1. отделять, р азъеди­
нять; toriccua rugehesta  et ~ а ,  n ’iin 
i jawhotettih  торицу от ржи не отде­
лишь, так  и мололи; ~ e t a h  peton 
voista отделят пахту от масла; poijan 
~ t i m a  perehest’a отделили сына от 
семьи 2. отлучать, отнимать ребенка от 
кормления матерью; lapsen mie ~ i in  
n ’ä n ’n ’is’t ’ä vuwven piäh я отняла ре­
бенка от груди через год; ср. vierawttua
3. разнимать ссорящихся, дерущихся; 
~  buskiccijat bokot разнять бо­
дающихся баранов

erottuac||ie v refl отделяться; р а с ­
ставаться, разъединяться; keviäPPä ke- 
biel’d ’i ^ o w  kettu puwloista  весной 
легко кора отделяется от деревьев; 
igävä on m uam olla  ~  pien’e s t ’a lap ­
sesta  тоскливо матери разлучаться 
с малым дитем

егиоГГа v freg  от erota;  ka ~ h  
tu a s  slozie l’icetah iihest’ah e P äm äh  вот 
расходятся и опять сходятся вместе 
жить

eräs а некоторый, иной; ~  kana  
i law law  иная и курица поет

e s ’t’i in ter j эсти-эсти (д ля  подзы ва­
ния овец);  l am m as ta  miän e n äm m än  
kucutah; ~  овцу у нас подзывают 
больше: эсти-эсти

e s ’t’it’ ||t’iä v descr  подзывать, м а ­
нить овец: эсти-эсти; ~ ä  lam b ah a t  ko­
d ’ih помани овец домой

ez ’i 5 перед, передняя часть че- 
го-л.; ei poltua ~ е ,  panet nahkazen  
peren’n ’ikan чтобы не прожечь перед 
[в одежде] надеваешь кожаный перед­
ник

e z ’i |ehtojverozet s pl поэт, пища; 
Piivahin 1’in d u z ’in ~ v e r o z ’illa k u P P ä t ’- 
t ’e l’ieciit флк. кормилась ты [скудной] 
пищей, как небесные птички

e z ’i | elo s поэт. см. e z ’iel’ä n ’d ’ä; 
ei ki irähel’Piin k u l’l’ä n a rm o z ’e n ’i su o r i ­
tella, o l ’ima miiö kaijoissa ~ e l o z ’issa 
флк. не торопился [наш] кормилец 
одевать нас, были мы в скудных ’у з ­
ких’ условиях

ez ’i |e l’än’d’ä (n ’e ) s поэт, жизнь; 
условия жизни; kazvattePiin  mie kolme 
a rm a s ta  a ig o m a z ’u tta  suw rissa  igävä- 
z’issa, kaijoissa ~ e l ’ä n ’d ’ä z ’is’s ’ä флк. 
растила я трех дорогих деточек в боль­
ших скорбях, больших ’узких’ лиш е­
ниях; ka jo uheksä t  päiväzet olet  muak- 
keissa m u a h u z ’issa, tuon ilm an  ~ e l ’ä n ’- 
d ’äz is’s ’ä флк. вот уже девятый денек 
находишься ты в сырой земельке, в 
потусторонней жизни

ez’i |ham m as 5 передний зуб, резец;

kiccera- ~  кривой передний зуб
ez’ilja lg a  5 передняя нога; pid’aw 

raw vo t tua  ~  надо подковать переднюю 
ногу

ez ’i 1 pert’i s передняя летняя изба; 
~ p e r t ’is’s ’ä kezäPPä ikkunoilla seizotah 
kukat в передней избе летом на окнах 
стоят цветы; talvella  ~ p e r t ’ie emmä 
l’ä m m it’t ’änniin зимой переднюю избу 
[мы] не топили

ez’ilp uo l’i s перед, передняя часть 
чего-л.; лицевая сторона; kojin ~  
ф асад  дома; k iwguan ~ p u o ld a  rigeneh 
voijan чело у печи я часто мажу 
[глиной]; — hieruoci, a m u w rn a p u o l ’i 
on viePä luja лицевая сторона [у тка­
ни] пообтёрлась, а изнанка ещё проч­
ная

ez’it’l|t’iä и опережать, выхватывать 
что-л. из-под рук; ~ i in  kiizuö hevos’- 
t ’a, huom neksella  k u n ’n ’am m a ogordan 
я опередил попросить лошадь, утром 
вспашем огород; ср. e n n a t ’t ’ia

et’en I kehaten adv  вяло, неохотно, 
с ленцой; poiga o pas tuw  ~ ,  t ’u t ’ar 
paremmiin  сын учится неохотно, дочь — 
лучше; ~  r u a d a w  он работает с ленцой 

evä in terj эва, глянь; ~  kuin 
vihmuw! глянь, как идет дождь!; ~  
kunne miät troppa toi! эва, куда нас 
тропа привела!

eviis | |t’ä s перед в одежде; kai­
ken ~ s ä n  valo maijolla  [он] залил 
молоком весь перед

ew V см. ewle; ~  s iä d ’ä нет 
[хорошей] погоды

ewle V neg a t (<с ei ole) не, нет, 
не имеется; ~  d ’engua  нет денег; ~  
t ’e rv eh u t ’t ’a нет здоровья; ~  m id’a 
нечего; ~  m id ’a istuo ruavo tta  нечего 
сидеть без работы; n ’ambi en suö, kah­
ta vaccua ~  я больше не ем, двух 
желудков ’животов’ нет; h a irahus  ~  
viärtis флк. ошибка не вина; so- 
m us ~  u k s ’i, a nuorus  kaikilla on 
iiks’i флк. красота не одна, а моло­
дость у всех одна

f
famiPjlja s фамилия; mie en o t tan  

muzikan ~ u a  я не взяла фамилии му­
жа; kuin k ir’ju te tah  siwn ~ u a ?  как 
пишут твою фамилию?

fant’i 5 фалда, фант (в  одеж де); 
turkiloida ommeldih ~ lo i l la  i borikko- 
loida шили шубы с фалдами и со 
сборками

tasona s фасон; p la t ’ja 11а on so ­
ma ~  у платья красивый фасон 

fason’iec [{ie v форсить, наряжаться;  
k u n ’i nuori, ~ e t  форсишь, пока мо­
лодой

fata s легкий платок, фата; ven- 
calla  piässä valgie ~  на венчании на 
голове белая фата; su lkuz’ie paikkoja 
sanottih —̂ ksi шелковые платки назы ­
вали фатой

fatai || ja v 1. хватать, ловить; ~  
t ’ipazet i i ssu t tua  vakkazeh поймать 
цыплят и посадить в корзинку 2. х в а ­
тать, быть в достатке; rubiewgo ~ m a h  
hein’ia talveksi? будет ли хватать сена 
на зиму?

fa t’e r ||a s квартира; kodvan ePäksi 
vierahie —oida miiöt’ он долго ж ивал  
по чужихм квартирам; vuo ttuac im a om an 
~ а п  мы дож дались своей квартиры 

fa t’ern’ikka s квартирант; ~  mak- 
§aw, ka miwla Piz’ä pens’ih кварти­
рант платит, вот мне прибавка к пен­
сии

fa t’eru i||ja  v квартировать; kahen 
^ c e m m a  t ’ässä  ta lossa  мы квартируем 
в этом доме вдвоем

fa t’ ||t’ie V 1. схватить, поймать;

~ t ’i hukka koirazen n ’issoista волк 
схватил собачонку за  загривок; cola- 
roju u id ’iw 1’endoh, vain ePä keksi ~  
пчелиный рой улетит, только не сообра­
зи поймать 2. хватать, быть доста­
точным; 1’eibiä u w d ’izeh sua t  ~ t ’i 
хлеба хватило до новины; tu a t tu o  da 
m u am u o  ei ~ i  ijäksi флк. отца и ма­
тери на всю жизнь не хватит

fa t’t’iec || ie v refl 1. схватиться, 
ухватиться; ~ e t  lu jem masti  nuora s ta  i 
ve jä t  ухватишься за  веревку крепче 
и тянешь 2. хватиться, спохватиться; 
~ i in ,  a hevos’t ’a ei ole я спохва­
тился, а лошади нет

fersala s фельдшер; k u n ’i ~ n  tuo- 
dih, lapsi kuo l’i пока фельдшера везли, 
ребенок умер
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fewraPi s февраль; ~11а hangiloista  
kaivolla et piäze в феврале из-за сугро­
бов на колодец не попадешь

flaga s 1. флаг; s ’e l ’sovietan uglal- 
la ~  на углу сельсовета флаг 2. 
вег. Тмш. полотнище, холст; grecuo 
n ’iit’e t ’t ’ih ~ n k e ,  dugah  piz’iit’e t ’t ’ii vua- 
te, sto iiht’eh ra n d ah  sordua  гречиху 
косили с полотнищем, к дужке прикреп­
лен холст, чтобы [гречиху] валить в од­
ну сторону

fonar’i s фонарь; vir i t ’t ’ia ~  з а ­
жечь фонарь; i iö lTä  Piäväh m änet  
~ n k e  ночью в хлев идешь с фонарем 

fors’i||e V форсить; ~ w  uwzissa  
suappaissa  он форсит в новых сапогах 

frungaht||ua v descr  1. пролететь, 
прожужжать мимо; kivi ~ i  vuaksa l la  
kahelia p iäs t ’ä камень просвистел в двух 
вершках от головы 2. выскочить неза­
метно, проскочить; ~ i  pihalla, en i n ’äh-

ga particl да; ga  tule! да приходи!; 
kacahaliin: ga hukka! nukko mie rava- 
jamah! я посмотрел: да волк! ну-ка 
я кричать!

gadaij|ja v гадать; r o s t u o d  а 
vas t ’iit’ot kaikkeh luaduh ~ d ih  нака­
нуне Рождества девушки гадали на 
всякий лад

gadalke s гадалка; ~  l’evähii t ’t ’i 
kartit  гадалка раскинула карты

gaga, ~ n ’e s детск. нога; pik- 
karazella ~ n ’e bibiw у маленького 
ножка болит

gagat||tua v descr  гоготать; hanhet 
1’en’n ’e t ’äh, ~ e t a h  гуси летят, гого­
чут

galank||a s печь-голландка; kezä- 
puolessa viluloilla P äm m it’t ’imä ~ u a  
на летней половине [дома] в холода 
топили печь-голландку

galuh j) а 5 вег. шумный разговор, 
галдеж; kuwlussettih  t ’äm än  a z ’ien, 
rod’ih ~ i a  kiiPässä услышали про это 
дело, в деревне пошли шумные разгово­
ры ’пошел галдеж ’

garni ||е v громко говорить, гомонить; 
humalahizet p e r t ’is’s ’ä ~ t a h  в доме гал ­
дят пьяные

gam issa v см. gamie; m uzikat 
nurmiloin javolla  ~ h  мужики шумят на 
дележке покосов

garbal||о 5 см. karbalo; miän suolla 
kazvaw ~ u o  на нашем болоте клюква 
растет

garm on’ista s гармонист; ~  soit- 
taw, pit’kiä v i r t ’ä law letah  гармонист 
играет, песни поют; см. soitta ja

giir’a s гиря (весовая);  гиря, груз 
в часах; kilohin’e ~  килограммовая 
гиря; cuasuloin ~  solahti гиря часов 
опустилась; nostua  ~  поднять гирю 

giPis’s ’ä и descr говорить звонко, 
многоголосо, галдеть; lapset ruwcalla  
~ h  дети галдят на реке

glonta ||ta  и 1. хватать зубами;

niin он ускользнул на улицу, я и не 
заметил

frungahut||tua v descr 1. caus  стре­
мительно забросить, запустить что-л., 
su aw g o  siwla ~  kivi toizeh be r’ogah 
sua t?  ты можешь забросить камень до 
другого берега? 2. см. f ru n g ah tu a  1; 
~ e t t i h  a ju a  siiricci (они] со свистом 
проехали мимо

fru n g ||иа и descr быстро со звуком 
лететь; colat  vain ~ a w  1’e n ’n ’e t ’äh 
paccahah  пчелы только звенят, проно­
сятся в улей •

frunguttajan’e s см. f u r a w t t a ja n ’e 
fuabrik||ka 5 фабрика; Pinnassa  rua- 

voin ~ a l l a ,  n ’iegloin в городе я рабо­
тала  на фабрике, вязала;  kiiPii siwla 
savuow, kun m o r o z o v a n  ~  t v e -  
r i s ’ s ’ ä у тебя баня дымит, как ф а б ­
рика Морозова в Твери

g
hebon’e ~ i  milma o l g u p iä s f ä  лошадь 
хватила меня зубами за плечо 2. отку­
сить, отхватить кусок чего-л.; ~  k a n ’- 
n ’ikas ta  pala отхватить от краюхи ку­
сок

g lo t’t’ie V ж адно есть, жрать; 
siga voiccow ~  i om ua poigua свинья 
может сожрать и своего детеныша О
— igä погубить чью-л. жизнь; g lo t’t ’i 
t ’iit’ö l ’d ’ä ijän он погубил девичью 
жизнь

gluhoi а глухой, лишенный слуха;
— iihePPä korvalla  глухой на одно ухо; 
~11а kaksicci ob iedn’ua ei s luwzita  
флк. глухому обедню дваж ды  не слу­
ж ат  О ~  bilbo глухая сыроежка 
(с негребенчатой ш ляпкой); ср. kova- 
korva (n ’e)

gluhow ||duo v терять слух, глох­
нуть; v ä h äz e l ’d ’i ~ v u in  zvon’ies’s ’ä 
kelloh я немного оглох, звоня в коло­
кол; korva t  lumehutah , buitto ~ v u t  
уши закладывает, будто глохнешь 

g lu w p a n |seg a n ’e а глуповатый, при­
дурковатый; ~ s e g a s ’t ’a akkua  ei pid’ä is ’ 
jo n a g ru a  смеяться над глуповатой 
старухой не надо бы

g luw p ||eta  V refl глупеть, стано­
виться глупым; vanhenet  i ~ p e n e t  со­
старишься и поглупеешь

gluwpdpa, ~ p a n ’e a a s  глупый; 
~  lapsi глупый ребенок; m u a n ’itellah 
kun ~ a s ’t ’a обманывает как глупого 

gluwppewduo и refl см. g luw peta  
gPöhn’i||e  v см. g l ’ö n ’t ’ä t ’ä; n a s u l ’i 

~ i n  kod’ih saw vanke  я с трудом при 
ковылял домой с посохом

gPön’t’ä ||t ’ä V ковылять, хромать на 
обе ноги; mie kuda kuingi ~ i n  t ?äh 
kun n ’iis’t ’ie я кое-как приковылял 
сюда как калека

g n ’ieda а и s гнедой (о масти); 
~  hebo гнедая кобыла

-go particl ли (д ля  выраж ения воп­
роса); etgo tule? не придешь ли?;

funt И а 5 фунт (мера веса); suaharuo ,  
suolua ossettih —̂ iin сахар, соль поку­
пали фунтами; suloh pannah  hum alua  
~ a n  puw dah  в сусло положат на пуд 
[солода] фунт хмеля; см. n uag la  II 1 

fur’ai ||ja v freq  забрасывать, выбра­
сывать; rebo huoletta  davai iiks’iin 
k a la z ’iin ~ m a h  флк. лиса без заботы 
давай  [себе] по одной рыбке выки­
дывать

fu raw ttaja ||n ’e s игрушка-пуговица 
с продетой в две дырочки ниткой, при 
натяжении которой издается ж у ж ­
жание; ~ s ’t ’a p i iö r i fän ,  lassettelen, vu- 
nukka kaccow ж у ж ж ал к у  прокручиваю, 
запускаю, внук смотрит

furguccu s см. f u r a w t t a ja n ’e 
turn’ j| ie v забросить, швырнуть; 

su a p p u a t  ~ i  lawcan alla  он швырнул 
сапоги под лавку

fe rv e h e n äg o  oletta?  здоровы ли вы?; 
kun koz’itah t ’iit’t ’iio, kiiz iifäh: Päh- 
t ’owgo mucoksi девушку сватают, спра­
шивают: пойдет ли в жены; eigo vih- 
mu? не идет ли дождь?

god’iec||ie v refl 1. годиться, быть 
пригодным; talveksi  turki ~ o w  на зиму 
шуба пригодится; m is’s ’a s iin’n ’iit, sieРä 
i ~ e t  флк. где родишься, там и при­
годишься 2. годиться, быть впору; 
p inzakko ei ~ е  hardeista  пиджак не 
подходит в плечах 3. годиться, надле­
жать;  ~ o w  dorogasta  kiil’ii l’äm m it’t ’iä 
годится с дороги затопить баню; ~ i i s ’ 
tu ag iem bazeh  n ’iegluo, da langua  vähä 
on стоило бы вязать поплотнее, да 
ниток мало

godnoi а годный, пригодный; raw da 
on kaikkienne ~  железо на все при­
годно; siä ret on viePä luja t ,  ~ t  го­
ленища еще крепкие, годные

golbecka s широкий прилавок у пе­
чи при входе в избу, голбец; iion’ie- 
ka 1 la m agaw s ija  ~ l l a  ночлежнику 
место на голбце; ср. karzin law da 

goPIk||ka s голик; oven iessä ~  
lumie piiwhkies’s ’ä перед дверями 
голик смахивать [с обуви] снег; 1а- 
tetta  d ’er im m ä ~ a l l a  пол драим* 
голиком

goluba, ~ п ’е а голубой; ~  taivas 
голубое небо; ~ z e t  s iPmät голубые 
глаза; pelvas kukkiw ~ z ’illa kukkaz’il 
la лен цветет голубенькими цветоч­
ками

goluboit||tua V голубеть, виднеться 
голубым; pellolla ~ e t a h  ru is’kukat на 
поле голубеют васильки

gon ’t’i s расколотая чурка для 
щепания лучины, гонт; t ’i iv icurkasta  
o ta t  kaheksan  ~ е  из комлевых чурок 
возьмешь восемь плашек ’гонтов’; 
~ n  lohkuat kaha,  rubiet  l’is’s ’e t ’t ’ä 
kiskomah плашку расколешь пополам, 
будешь лучину щепать
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gora s гора; pis’t ’u ~  крутая 
гора; tuwPim el’l’icän muzikka seizatti  
~ И а ,  mis’s ’a ol lah tuwlet ветряную 
мельницу мужик поставил на горе, 
где ветры; lapset c u ra tah  ~ s t a  дети 
катаются с горы; hebon’e jiigiesti 
ved ’aw ~ h  лошадь тяжело везет в 
гору

gor’ ||a I s горе, переживание; 
t ’irpua ~ u a  терпеть горе; voinan ai- 
gah  n ’äimmä ka ik en u a la s ’t ’a ~ u a  в вой­
ну мы переносили ’видели’ всякое горе; 
hein’an tuacci t ’änä vuodena ~ u a  ew 
из-за сена в этом году переживаний 
’горя’ нет; jäin u k s ’iin ~ a s s a  i t u s ­
kassa  осталась я одна в горе и тоске 

gor’a II 5 горемыка, бедняжка; 
vierahalla  ran n a l la  ~ n  k a lm a n ’e на чу­
жой стороне могилка горемыки; ~11а 
iiks’i käbäPä ka ta t tu  у бедняжки [со­
баки] сломана одна лапа

gor’ahi||n ’e а горемычный, пережи­
вающий горе; горестный; ~ z e t  ai ja t 
горестные времена; ken miPPä aw te tah  
kii 1’ässä  ~ z e l l a  perehel’l’ä кто чем 
помогают в деревне горемычной семье 

gora| kulma 5 подошва горы, склон; 
rugozet se izatettu ^ k u l m a l l a  копешки 
поставлены на' склоне горы

gor’a n |a la n ’e а см. g o r ’a h in ’e; muö- 
häzet ~ a l a z e t  t ’ipazet kazvetah pahoin 
поздние горемычные цыплята растут 
плохо

gor’atoin а без горя; ~ d a  risti- 
kanzua da l’innun is tumatoinda  puwda 
ewle флк. нет человека без горя, нет 
деревца, [где] не посидела бы птица 

gorba s 1. горб; ~  kazvaw  горб 
растет; ~  ei ä i jä l ’d ’i tunnu  горб не 
очень заметен; ruavosta  ~ n  sua t  от 
работы заработаеш ь горб 2. перен. 
спина; nossa värci ~11а i tassi  под­
нимай мешок на спину и тащи

gorballeh adv  сгорбившись, понуро; 
hebozet seizotah v ihmalla ~  лошади 
стоят понуро под дождем

gorbistuacie v  r e f l  с м .  gorbistuo 
gorbis||tuo v  r e f l  горбиться, сгор­

биться; kiiPmimä, ~ t u m a  v u o t tu a s ’s ’a 
podvodua мы замерзли, сгорбились, 
ожидая подводу; vanhoilla  päiviin 
~ s u in  на старости лет я сгорбился 

gor’ew ||duo V r e f l  пригорюниться, 
загоревать; e m ä n ’d ’ä pahas ta  san as ta  
~ d u  хозяйка пригорюнилась из-за 
плохого слова; ~ v u t t ih  ukko da akka 
загоревали старик со старухой; l’ehmä 
~ d u n ,  jo ei märehti  корова заболела 
’пригорюнившаяся’, уже не жует 
жвачку

gor’ew t||e lla  v caus freq  от g o r ’ewt- 
tua; mozot mie siima ~ t e l ’iin kii- 
rehil’Pa s a n a z ’illa флк. может я тебя 
огорчала поспешными словечками

gor’ew t||tua v caus огорчить, при­
чинить горе; ~ i i t  sie miwn pahalla  
v iesTiPPä огорчил ты меня плохой 
вестью

gor’ew vul||dua v  т от  от g o r ’ewduo; 
~ l i in ,  kun ra is ’ pergi ro su ad a t  я по­
горевала, как град побил рассаду 

gorlat’in ||a 5 скарлатина; lapsi
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kuol’i ~ u a  ребенок умер от скарлати 
ны

gorliska s горлышко (бутылки); 
propkikoice ~ ,  stobi vägi ei u id ’iis’ 
заткни пробкой горлышко, чтобы кре 
пость не выдохлась; ср. k a g la n ’e 1 

gorrficca, ~ n ’e 5 горница; m u a ta  
pandih ~ h  спать уложили в горни­
це; ~ z e t  korgiezet,  l’e s ’n ’iccazet l’i- 
biezet флк. горенки высокие, лесенки 
скользкие

gorucel||dua v m om  от g o r ’uija; 
käfkeh i iöh  ~ le t t ih  omahizet i unahet- 
tih схоронив, близкие погоревали после 
похорон да  и позабыли

gor’ui||ja  V горевать, печалиться; 
e l ’ä ~ с е  milma, viePä n ’ägiecemmä 
не печалься обо мне, мы ещё уви­
димся; g o r ’a ^ с е ,  a Peibiä siiö флк. 
горе горюй, а хлеб ешь

gor’u ||s  s см. g o r ’a I; kaikki igä 
~ o s s a  весь век в горе

g o s’t’ ||а s гость; olla  ~ i s s a  быть 
в гостях; m än n ä  ~ i h  идти в гости; 
iz’ä n ’d ’ä laskow o lu tta  kawhan  i an- 
daw  <—̂i 1 la хозяин наливает ковш пива 
и подает гостям; ~ a t  til’e t ’t ’ih jo ko- 
d ’ih гости отправились уже домой; 
powkkuh vua te t ta ,  a s u a d ’ibah ~ u a  
Pow d’iiw флк. в стирку белья, а на 
свадьбу [всегда] гостей найдётся; 
h a rak k a  haca ttaw ,  ~ u a  to ivottaw при­
мета сорока стрекочет, гостей предве­
щает; ср. a d ’ivo

g o s’t’ij|e v гостить; находиться в 
гостях; s u a d ’iban jäPgeh  t ’iit’är ~ w  
tu a to ssa -m u am o ssa  m u a s ’l’encana  пос­
ле свадьбы дочь гостит у отца и ма­
тери на масленице; talvella  ~ t t i h  k ak ­
siin päiviin, a kezäPPä tuldih vain 
päiväcen зимой гостили по два дня, 
а летом обходились одним днём 

g o s’t’iec||ie v refl гоститься, хо­
дить в гости; o m ah iz ’inke ~ e tt ih ,  
muzikan r o d n ’anke гостились с род­
ственниками, с родней мужа; ~ е т -  
т а  u k s ’in a ig a z ’inke p r ’i ju a t ’e l ’oinke мы 
гостимся с ровесниками-приятелями 

g o s’t’ildua V погостить недолгое вре­
мя; ~  p ä iv ä n ’e-to in’e погостить денёк- 
другой

g o s’t’inclla s гостинец; g o s’t ’ihuoh 
kerällä  an n e tah  viePä ~ u a  после гость- 
бы с собой дают ещё гостинцы; 
k a g r a n ’e da ~  овсяной, да гостинец; 
lapsilla tua t to  m e c ä s f ä  tuow j ä n ’iks’en 
~ u a  детям отец приносит из лесу 
заячий гостинец (несъеденную  прови­
зию );  paimenella  annett ih  p e d -  
r u n a ~ u a ,  a s i igtizul’l’a viilua пас­
туху давали в Петров день гостинцы, 
а осенью шерсть

g o s’t’innoi s поветь; talveksi ~11а 
uberima t ’e l ’egä t ,  kezäPänget  на зиму 
на поветь убирали телеги, летние хо­
муты

g o s’t’it||tua V caus  1. принимать 
в гости, угощать; monessa  ta lossa  ~ e t -  
tih, kun o l’i kiiPässä  äijä o m ah is ’t ’a 
принимали в гости в нескольких домах, 
если в деревне было много родствен­
ников 2. этн.: ~  rubie угощать оспу

gri

с целью задобрить, обмануть бо­
лезнь; su w rd a  rubie e n ’n ’ein ~e tt ih ,  
issutett ih  s to lan  tagah ,  annett ih  ru s ­
kien jäicän  g o s’t ’incaksi ветряную оспу 
раньше угощали, саж али  за стол, да ­
вали гостинцем красное яйцо

graca s грач; ~ t  kiin’n ’oksel’Pa 
kävePPäh грачи бродят по пашне

grecu s гречиха; ~ о  kuPvimä n ’ i i- 
1 a n p iänä гречиху мы сеяли в Ни­
лов день; ~ n  kukkih l’e n ’n ’e t ’äh со- 
lat на цветы гречихи летят пчелы 

grecuha s см. grecu 
grecu (suw r’ima s гречневая крупа;

~  kuasa  hiiva maijonke каша из 
гречневой крупы хороша с молоком; 
см. m u s tasu w r im a

grib ||a I s гриб (трубчатый); 
o l ’i s ien’d ’ä suo la t tu  i ~ u a  kuivattu 
были засолены и насушены на зиму 
грибы; v ih m az ’ista ~ a t  ruvett ih kaz- 
vam ah slojalleh от дождичков грибы 
стали расти семьями; ~  kumbazeh 
Pepikköh kazvo, sih i happanow  флк. 
в котором ольшанике гриб вырос, в том 
и сгниёт

griba II s см. g ribat;  helma sve- 
rez ’illa l’evie, a helmua miiöt’ ~ t  
подол у юбки широкий, а по подолу 
оборки

griba | kukko s закрытый пирог с гри­
бами; ~ k u k k o h  p annah  hienonnettuo 
gribua z u a r ’ituonke luwkanke в закры­
тый грибной пирог кладут размельчён­
ные грибы с жареным луком

griban’iek||ka 5 грибник; ~ a t  ai- 
vokkazeh hulissah m ecässä  грибники 
раненько бродят в лесу

griba | rokka s суп из грибов; 
pi ihässä  keit’t ’imä m uat t i rokkua ,  ~ ro k -  
kua в пост мы варили щи, грибной 
суп

grib П at s pi оборки (на  женском 
платье); räcc inä t  oldih Peviet, n ’e l ’l’ä — 
viiz’i solgie,  h iemuat >—-oilla [женские] 
рубашки были широкие, четыре-пять по­
лотнищ, рукава с оборками

griba Ivakkan’e s корзинка для гри­
бов; ukko lu a d ’i Pis’t ’e iz’ie m a r ’javak- 
k a z ’ie, p l ’e t ’t ’i vicasta ~ v a k a s ’t ’a старик 
делал из лучины корзинки для ягод, 
плёл из прутьев лукошки

griba | vihma 5 грибной дождь; 
projit tih  hiivät Päm biim ät ~ v ih m a t  про­
шли хорошие тёплые грибные дожди 

griba |vuozi s грибной год; m u as’- 
Pencan’e d ’e l ’iPPä rejen jäPPen kattaw 
lumella,  n ’in l’iew ~  примета [если] 
на масленой неделе санный след по­
кроет снегом, так  будет грибной год 

griib isT ||iä  v царапать,  оцарапать 
(когтями); k az ’i ~ ä w  siiväh i kibu- 
z ’asti  кошка царапает  глубоко и 
больно

griiz’i s грыжа; — koskow грыжа 
мучает; konza siiow ~ ,  pid’aw piiwd’ia | 
vez’i torokkana  i panna  n ’aballa  когда 
беспокоит грыжа, надо поймать жука- 
плавунца и положить на пупок; ср. 
t ’iirä 1; com  n ’aba-,  n ’iärvä-

griz’i||e  v грызть, прогрызать; hii­
ret ~ t t i h  lowkon jaw hovärc ih  мыши
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прогрызли дыру в мучном мешке; 
kibu ~ z ’iw kun koira боль грызет 
как собака

griwna s трехкопеечная монета, 
гривна; ie lT ä  tua t to  ando p r u a z n ’iek- 
kana ~ n ,  ato s ’emitkan i ze hiiva 
раньше отец дал в праздник три ко­
пейки, а то и две и то хорошо

griwnahin’e а трехкопеечный; ~  
tuohus трехкопеечная свеча

gr’obo вег. adv  охотно, бойко; 
k e c e m i s ’ s ’ a ~  otettih miiödävä- 
vikkiiö, s р u a s u  s t  a tuldih в Кесь- 
ме охотно покупали ’брали’ мешко­
вину, [даже] из Красного Холма при­
езжали

grobu s гроб; pian alla  ~ h  pan- 
nah vas tua  в гроб под голову кладут 
веники; ka lm ah  ~ n  laskie tah k a z ’i- 
paikoilla в могилу гроб опускают на 
полотенцах

g ross ||a s полкопейки, грош; kor- 
m an’issa ewle ~ u a  в кармане нет и 
гроша

groz’i |1 e V грозить, угрожать; ~  
sormella грозить пальцем; ~ w  poltua 
он грозится поджечь; brihazet ~ t a h  
kiskuo ongie мальчишки грозятся от­
нять удочку

groz’iec||ie v refl грозиться; iz’a n ’- 
d’ä <^ow j ä t ’t ’iä p e reh fä  муж ’хо­
зяин’ грозится бросить семью

growhaija v грохать, дергать что-л. 
с силой; ~  ovie kannal la  грохать 
каблуком в дверь

gruabi H e v грабить, ограбить; vägeh 
otettih, ~ t t i h  m id ’a o l’i p a re m m a s ’- 
t ’a силой забрали, что получше было 
ограбили

grudn’ic||ca s воспаление грудной 
железы, грудница; r i in ’d ’ähät  ~ a s t a  
pakehutah kun kivi груди от грудницы 
твердеют как камень; ~ a s t a  puhutah ,  
s ’ieralla hierotah, puwvoilla , k am fara l la  
от грудницы заговаривают, расти­
рают оселком, гарным маслом, к ам ф а­
рой

gruwda 5 вег. кладка снопов, 
суслон; l’i iwht’ehie s ivomma, s id ’ ~ h  
s’e izatamm a снопы вяжем, потом ста ­
вим в суслоны; ~ s s a  kiimmenen l ’iiw-

ha in ter j а (употребляется для  воп­
роса); om belet  miwla suappua t,  ha? 
сошьешь мне сапоги, a?

habakari а и s хвастун, хвастли­
вый; пустозвон; m änet  ~1 la miehePPä, 
n ’in g o r ’ua n ’iat выйдешь замуж  за пус­
того человека, так хватишь горя

habalk ||а а и s вег. см. habakari;  
el’a kuwndele ~ i a ,  vet h u tu ld aw  m id’a 
piä k andaw  не слушай пустозвона, 
треплет, что в голову сбредет

haben s скула; hänePPä ~ e t  l’eviet, 
a n ’en ’ä pien’i у него скулы широкие, 
а нос маленький

hes’t ’ä, k i im m en’e s ’ suapka в суслоне 
десять снопов, десятая  — шапка; см. 
kuh l’as

gruw z’n’i s груздь; p a rah a t  sienet 
—t i kangasri iz ikä t  лучшие грибы [для 
соления] грузди и боровые рыжики; 
^ t  e n äm m än  kazvetah  n ’ärein i koivu- 
loin alla  грузди больше растут под еля ­
ми и березами; сот  kuiva-, razva-, 
voi-

g rö zifä  5 гроздь, кисть плодов; 
сросшийся пучок, кучка плодов; oriehan 
~ t  гроздья орехов; vanha  k a z ’i istuw 
kun ~ ,  ei kehtua kizata старая  кош ­
ка сидит [грузно, как куль], не хочет 
играть; juab lo k a t  ollah .hienot, jogo 
h aw dazeh  i ssu t takkua  ~ z ’iin картошка 
мелкая, в каждую ямку саж ай те  куч­
кой (горстями)

guada s змея, гад; s v i i z ’ e- 
n ’i e k s i kaikki ~ t  peit’iit ’äh norih 
к Воздвижению все змеи попрячутся 
в норы; ср. m ado

gud’i||e  v гудеть; pojiezda ~ w  
поезд гудит

guPaiccij||a  1. а  и 5 гуляющий; 
гуляка, праздный; p r u a z ’n ’iekkana ~ a t  
miiöhäh sua t  pihalla в праздники 
гуляющие допоздна на улице 2. ухажер, 
ухажерка; brihalla  o l’i ~ ,  vain hiän 
ei o t tan  miehePPä у парня была зазно 
ба, только он не взял [ее] замуж; oPi 
miwla ke rra l la  kaksi  ~ u a  было у меня 
разом два ухажера

guP ai||ja  и 1. гулять, прогули­
ваться; nu o r iz ’o jovella. —̂ jah молодежь 
гуляет на реке; ziivatta  kod’ih, i t ’ii­
t ’ot ~ m a s t a  kod’ih скотина домой, и 
девушки с гулянья домой; ~ c i in  mie 
b e r’oga lla ,  ka tka in  u n ’ikukkazen флк. 
гуляла я на берегу, сорвала гвоздичку 
2. гулять, праздно проводить время; 
kezäPPä ~ c e t ,  n ’in talvella  muok- 
kuacet летом прогуляешь, так  зимой 
намучаешься

guPavo 5 гулянье, гулянка; n u o ­
riz’o toiz’ista kiil’is’t ’a ~ l d a  jo l’ä h t ’ei 
молодежь из других деревень с гулянья 
уже разошлась; n a s t о o l’i miwn 
p a ras  riscikko; ~ l l a  iihessä i ru av o l ­
la i ihessä Настя была моя лучшая

h
habjari||e v вег. косить сено для 

личного скота; l’ä k s ’imä ~ m a h ,  vain 
ew m is’s ’ä l’ä s ’s ’ä мы отправились 
косить себе, только поблизости негде 
косить; icePPä ^ m m a ,  m id ’ä on j iä niin 
себе косим, что осталось

hablaht||ua v гнить, трухляветь; 
ikkunapieluksin a lla  hirzi väPiäm m e 
toiz’ie ~ a w  бревно под подокон­
никами быстрее других гниет; keräi 
~ a n n u t t a  g ribua  он набрал трухлявых 
грибов

hablak || ка а подгнивший, гнило­
ватый; ~ a t  ju ab lo k a t  pid’äw panna

подруга: на гулянье вместе и на р а ­
боте вместе

guPaw ||duo и refl разгуляться; 
lapset ~ v u t t i h  iiöh su a t  дети разгу­
лялись до ночи

guP get||tua v descr  ворковать; 
g u l ’uzet ~ e t a h  голуби воркуют

gu li||e  v descr  гулко раздаваться,  
отдаваться звуку; v a g zu a la  korgie, 
valgie, vain ~ w  вокзал высокий, свет­
лый, только гудит [от голосов]; lawle- 
tah, äs k iiPässä  ~ w  поют, даж е  по 
деревне разносится

guPissa V см. g u l ’gettua  
gulu s гул; ~  kuwluw enäm- 

m a l ’d ’i i l’äh en ’öw гул слышится силь­
нее и приближается

guPu, ~ n ’e s голубь; kirikössä 
pezottel’iecetah ~ z e t  i piäksiizet  в цер­
кви гнездятся голуби и ласточки 

guom ino s см. guom no 
guom no s гумно; riihessä o l’i k a k ­

si ovie, i iks’i kohti ~ h ,  siePä puidih 
в риге было две двери, одна прямо 
в гумно, там молотили; lattie t ~ s s a  
plotnoit, t u w ld u a s ’s ’a iiks’i j i ivän ’e ei 
kavo полы на гумне плотные, при 
веянии ни одно зернышко не пропа 
дет; h a r ’ja im m a  kiil’iil’öis’s ’ä, vidomah 
m ä n ’imä ~ lo ih  [лен] мы чесали в б а ­
нях, трепать ходили в гумна

guru s индейка; miän kiil’is’s ’ä 
piet’äh kanua ,  a o l ’i s u s ’iedoissa i 
~ o ,  suw ret ,  ruskie p a rd a  у нас в де ­
ревнях держ ат  кур, а были у соседа 
и индейки, крупные, красная борода 

gurut || tua v 1. водящему при игре 
в прятки стоять с закрытыми глазами; 
v o d ’a hiiväzesti ~ t a k k a h  водящий пусть 
по-настоящему зажмурит глаза  2. дре­
мать, сидеть нахохлившись, молча; i i - 
v a n a  iän ’e t ’t ’ä k iwgualla  ~ t a w  Иван 
молча сидит на печи; k anat  a ivokka­
zeh jo ~ e t a h  ildapuwlla  куры ранень­
ко [с вечера] уже дремлют на насесте 

guw ba s куб, бак; juomizeksi 
~ s s a  ve t’t ’ä pa lavo i tam m a воду на 
пойло греем в кубе; kiwgua a lahana ,  
a ~ s s a  i iPähänä  h aw d u w  tuohi печ­
ка внизу, а на верху в кубе распа­
ривается береста [на деготь]

e r is ’ ziivata  1 la varoin подгнившую к ар ­
тошку надо отобрать отдельно для ско­
та

hablas || tuo v 1. см. hablistuo; 
m o n ’ivuod’izet ha Ilot pinossa ~ s u t t i h  
стародавние ’многолетние’ дрова в по­
леннице затрухлявели 2. скиснуть; rok ­
ka ägiePPä hingalo l la  ~ t u  суп в жару  
на шестке подкис

hablis H tuo v подгнить, затрухля­
веть; k u o r i t tam a tta  koivu väPiän  ~ t u w  
неокоренная береза быстро сгниёт; 
p la s t ’inat kiiPiissä ~ s u t t i h  половицы 
в бане подгнили
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habura а бодрый (не д ряхлы й); 
ukko on viel’a —, ice r |a d a w  kodi- 
mailla  старик ещё бодрый, работает 
дома сам

hacakka s см. h arakka  
hacat||tua v 1. стрекотать, трещать 

(о сороке);  h a rak a t  keksitt’ih revon 
i ruvett ih —tam ah  сороки заметили 
лису и принялись стрекотать; ha raka t  
—etah gos’t’ua примета сороки пред­
вещают ’трещ ат’ гостей; kuwluw h a r a ­
koin —us слышен стрекот сорок 2. 
перен. трещать, болтать; naizet —etah 
jovella женщины стрекочут на реке 

hadaha||n’e s большая палка,  кол; 
l’ahen’en il’vewkseh —zenke k az ’is’s ’a 
я приближаюсь к рыси с дрекольем 
в руках

hago s коряга, валежина, колода 
(леж ащ ая на земле, в воде); h a p a n ­
nun — трухлявая валежина;  nostua
— tropalda  убрать валежину с тропы; 
kondie ven’iiw havon alla медведь ле ­
жит под колодой; ruakkuo on äijä 
—loin alla раков много под корягами; 
com  ikkuna-, ovi-

hahac||cu 5 ряженый (в  маске); 
bes’owdoiks’i suwriecettih —uksi на по 
сиделки одевались ряжеными; ср. cuw 
da, kegri

hahat||tua v descr хохотать; lap­
set ~ e t a h  kuwnellessa  su a rn u a  дети 
хохочут, слушая сказку

Hahn И i, —ut s вег. см. hanhi; 
—et poijinke b ruwvulla  гуси с птенца­
ми на пруду; —en jäicat  järiet  яйца 
гуся крупные; —ut miwla f ä m p iä n ä  
zja rikkiä флк. заж арьте  мне сегодня 
гусёнка

haikostel’iecie v refl см. haikotte- 
l’iecie

haikottel’iec||ie v refl зевать, позё­
вывать; lapset undunnuo t ,  —etah дети 
разморившиеся, зевают; —ow kun suw- 
veldu он зевает как сглаженный (в  
суеверном понимании)

haikottuaci ||е, haikottm вег. v refi 
зевнуть; mie —in ig ä v ä s f ä  я зевнул 
от скуки; sokkaluwt —s ’s ’a skokahutti  
вег. зевнув, он свернул челюсть 

haikott||ua v im pres  зеваться; kai­
killa —aw to in’e toizella j ä l T e s ’t ’i 
всем, глядя друг на друга, зевается 

hailahytua v нагрянуть, неожиданно 
явиться куда-л., к кому-л.; kolmen kes- 
sa —ettih, a miwla su ö tT iä  ew mil’l’a 
явились втроём, а мне и кормить не­
чем

hairah||ella v freq  ошибаться, до ­
пускать оплошность; — luvussa  оши­
баться в счёте; lapsi jo ei —tele mua- 
tessa ребёнок уже не делает оплошг 
ности во сне (не мочится)

hairah У tua v ошибиться, сделать 
оплошность; промахнуться; —iin panna 
ogurcoih l’iigua suolua я ошиблась, 
положив в огурцы лишку соли; kak- 
sicci ~ t i  am b u o s ’s ’a при стрельбе он 
промахнулся дважды; pag inassa  mie vä- 
häzel’d ’i —iin в разговоре я немного 
оплошал; hebon’e n ’e l T ä l ’r ä  ja lgua  
—taw флк. лошадь о четырёх ногах

и то спотыкается ’ошибается’
hairahu У kseh adv  см. h a ira h u o s ’- 

s ’a ( h ) ;  kit’iin — i morkuzet я по ошиб­
ке выполола и морковку

hairahuksissa a dv  см. hairahuos'-  
s ’a ( h ) ;  o t tua  — v ierahat  a laze t  взять 
по ошибке чужие варежки

hairahuos’s ’a (h )  a d v  нечаянно, оши­
бочно; po p ad ’iw — 1’eikata c irpil’l’ä 
sormi, sivot raw d ah e in ’iä случается 
нечаянно порезать палец серпом, привя­
жеш ь тысячелистник

hairahu ||s s ошибка, промах; ko- 
hendua — исправить ошибку; keksova 
loizen —ksen piäh o t taw  догадливый 
иную ошибку возьмёт на ум; — ew 
viäriis флк. ошибка — не вина

haizah ||ella  v пахнуть, отдавать 
несвежим запахом; seppä —telow ho- 
mehella  дрож ж и отдают плесенью 

haizaht||ua v m om  пахнуть, отда­
вать гнилью; —i hapannuo l la  juab- 
lokalla пахнуло гнилой картошкой 

haizew ||duo v refl запахнуть чему-л. 
несвежим, приобрести душок; kalan 
kondie ka ttaw , k u n ’i ei —vu, a j ä l ’geh 
siiow медведь рыбу зароет, пока [та | 
не будет отдавать душком, а после 
съест

haizu s вонь, тяжёлый запах; nah- 
kua lu a d ’ies’s ’a on —о при выделке 
кожи хватает вони; koira laski —о со­
бака напустила вони; 1’äpehiit —h з а ­
дохнёшься от тяжёлого запаха

haizuja а вонючий, зловонный; 
seizoja vez’i стоячая вода вонючая; 
kukat  som at,  vain —t цветы красивые, 
только вонючие

haizukas а см. haizuja  
haizu ||о V пахнуть, вонять; l’iha 

rikkuocow i rubiew —m ah мясо испор­
тится и будет пахнуть; p e r t ’is’s ’ä —w 
tabaka l la  в избе пахнет ’воняет’ т а ­
баком

haizutt||ua v испускать дурной з а ­
пах, вонять; h o r ’ka —aw  i sevottaw 
koiran хорёк навоняет и запутает 
собаку

haizuw ||duo v refl см. haizewduo; 
o g u rc a t  —vuttih,  l’ien’i kum ata  огур­
цы запахли, пришлось вывалить

haizuw tytua v caus  довести что-л. 
до тяжёлого, дурного запаха;  dvoralla  
kaikki vua ttew kse t  —at s ’i lossulla  на 
скотном дворе пропитаешь запахом си­
лоса всю одежду

haju s 1. ум, рассудок; moneh 
—h d u w m an  duwmaiccima мы коллек­
тивно ’в несколько умов’ надумали; 
nuori Vie Гä olet,  i —o vähä  ты ещё 
молод, и ума мало; ol la t ’ä w v w l’Pä 
—11а быть в полном рассудке; lapsella 
on i lapsen — флк. у ребёнка и ум 
ребячий О seguo —Ida помешаться, 
потерять рассудок 2.: olla —ssa иметь 
намерение (что-л. сделать); miwla on 
—ssa os tua  p ä re t ’t ’ä я намереваюсь 
купить дранки; ollow —ssa l’ä h t ’ie, 
n’in a ssu  если есть намерение идти, 
гак пойдём

hajuk||as а умный, разумный;кйгйо 
—kahalda  miehel’d ’ä спросить [совета]

у умного человека; vel’l’et i sanotah 
v a n ’a 1 1 a: siwn m uos’t ’a howkkua 
j>iel’ä ei l’ie, vain —kahat  флк. 
братья и говорят Ване: «Такого дурака, 
как ты, там не будет, только умные бу­
дут.»

hajukkahaldi adv  умно, разумно;
— päissä говорить умно

hajukkahasti a d v  см. hajukkahaldi 
hajussuttua v наставлять на ум, 

уразумлять; t ’u t ’ä r d ’ä pid’äw muamol- 
la —■ матери надо вразумлять дочь 

hajustua v см. h a ju ssu t tu a  
hajustu ||o  v поумнеть; одуматься; 

aiga tulow, n ’in briha —w время при­
дёт, так  парень поумнеет; —n, ра- 
gizowr jo höväzesti  одумавшись, он 
разговаривает уже по-хорошему

hajutoin а полоумный, глупый; ко- 
cahtelow — kun kukko наскакивает 
полоумный [драться] как петух 

hajuttom a а см. hajutoin 
hajuwduo v см. hajus tuo  
hak ||ata I v быстро шагать; 

делать крупные шаги; ruado  jäi kes- 
sen, l’ä k s ’iin — kuam ah  kod’ih работа 
осталась недоделанной, я заторопился 
домой; kua pois’, ei n ’in niskutan 
убирайся вон, а не то дам по шее 

hakata II v вег. толкать, пихать; 
lumeh brihat —h toin’e tois’t ’a, a lumi 
vuöh siat  парни толкают друг друга 
в снег, а снег до пояса

hakatytja v вег. сожалеть, жалеть
о чём-л; ka niit —a, kun et l’äh t’en 
meinke вот теперь жалей, что не пошёл 
с нами

hakita v см. h akata  I 
hakitt||ua v см. hakata  I; —aw, 

k i iräh t’äw он частит, торопится
hakkul’i s вег. треугольная дере­

вянная решётка; puiz’en pohjah s ’ei- 
za te tah  k o lm eug laz ’en —n, p iä l’l’ä ol- 
gie, kjatah ivut, palavja ve t’t ’ä на 
дно чана ставят треугольную решётку, 
сверху солому, опрокидывают солод, 
льют горячую воду

hala ||jua v 1. мечтать, помышлять
о чём-л; miel’i —jaw , da ja l la t  ei 
m än n ä  мечтается пойти, да ноги не 
идут; 2. хвастать; —jaw, m it’t ’u n ’äzen 
ka lan  p u w d ’i хвастает, какую рыбу 
поймал

haldew du||o v refl заиметь духа- 
покровителя, оказаться под покрови­
тельством домового, хозяина леса; vaza 
jäi meccäh i o l ’i n ’iin —nnun, sto 
k a rv aw d u  kun zvieri телёнок остался в 
лесу и оказался  до того под покрови­
тельством хозяина леса, что оброс 
шерстью, точно зверь

haldie s дух, покровитель (домо­
вой, хозяин  леса  и т. д., он может 
быть и зловредны м ); jogo ris’t ’ikanzal- 
la on oma — у каждого человека есть 
свой дух-покровитель; kuwrit  1’ehmän 
—t окуришь [травами] покровителей 
коровы; — on tanhuossa ,  karzinassa ,  
p e r t ’ih h ä n d ’ä ju m a la t  ei laskieta 
дух обитает во дворе, в подполье, 
в избу его не пускают иконы; kel’l’a 
ew h a m m a s ta ,  s i lT ä  ew —da флк.
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у кого нет зубов, у того нет покро­
вителя (ш иш ка, духа)

haldie |j kas а охраняемый духом, 
удачливый; mies on ~ ,  h ä n ’e l ’l’ä па- 
gole huviin viid’iw удачливый человек, 
у него всё хорошо складывается; 
kuin j i i r g i n ä  k a r jan  k ie r re fäh ,  
1’ehmät 1’iet’äh ^ m m a t  если в Егорий 
обойдут стадо, коровы будут под по­
кровом

haldiet||oin а невезучий, несчастли­
вый; человек без покровительства; 
tartuw r ä z ’imin’e ~ t o m a h  r is’t ’ikanzah, 
i rubiew ijän hiän 1’ä z ’imäh болезнь 
пристаёт к несчастливому человеку, 
и будет он весь век болеть

halgew ||s s трещина, место раскола; 
voijiin ~ k s e n  juab lokkapuw lla  savella 
i sivoin я зам азал  трещину на ябло­
не глиной и завязал

halgield||ua v т от  oi halleta  I; 
maidopadane ~ i  молочный горшок 
треснул

halgieT)|Га v freq  от halleta  I; pua- 
d’ie kiwgualla ~ ö w  под у печи трес­
кается; pakkazesta n ’ariet ~ l ’äh от мо­
роза ели трескаются; ahava lla  ~ d ’ih 
huwlet губы потрескались на весен­
нем ветру

halgiendahi||n’e s трещина (на ко­
же, от надлома, разры ва);  ~  käm- 
menePPä kivis’t ’aw трещина на ладони 
болит; vakkazen p angal la  ~ z e n  kiä- 
mit’iin parkilla надлом на ручке кор­
зинки я обмотал лыком

halj|go s полено; ju r g in ’ä n ’e ~  
нерасколотое, круглое полено; ~  kirboi 
полено упало; —̂ lot palettih, P äm m in’- 
d’ä n ’imid’a дрова сгорели, тепла — 
нисколько; sa rg ie t ’t ’ii ~ l o t  l ad ’ja ta  pi- 
noh расколотые поленья надо сложить 
в поленницу; hiil’i parembi on koi- 
vuzesta ~ lo s ta  угли лучше из берё­
зовых дров

halgo|m eccä s лес, древесина, иду­
щая на дрова; ~ m ec c iä  sordima 
s p o r n o i n  ug lassa  лес на дрова 
мы рубили в Спорновском углу; ср. 
hirzimeccä

halgon’iek | |ka s дровосек; pä ivässä  
~ a t  varussettih kaksiin regiPöin halguo 
за день дровосеки заготавливали по 
два воза дров

halgolpino s поленница дров; ~  
lad’jattu tanhuoda vas поленница сло­
жена у двора

halguacie v refl колоться, раскалы ­
ваться; jukko kebiel’d ’i ha lguaci  чурка 
для лучины раскололась легко

halgual||dua и т от  расколоть, 
расщепить что-л. слегка; yican vähä- 
zel’d’i ~ l a t  n ’okasta ,  yäl-iämme kui- 
vais’ прутик с конца немного рас­
щепишь, чтоб быстрее высох

halguaPPa v freq  раскалывать, 
расщеплять чтотл.; ~  o r ’iehua раскалы ­
вать орехи

halguo V freq см, ha lguaPP a;  ~  
lawda n ’e viri kke heh varoin расщепить 
дощечку на растопку

hal’ie а дорогой, милый; — poi 
gazen’i, kunne varoin miiö siima suat-

te lemma дорогой сыночек, куда [и] 
зачем мы тебя провожаем; ср. a r ­
mas,  ihala, k a l ’l’is’

häliskö s см. hulisko 
hali || ssa v cm. hulissa; 1’ehmä 

~ z o w  kujoloida miiöt’ корова бродит 
по закоулкам

hall | |a s заморозок, утренник; —̂а 11а 
pandu  прихваченный заморозком; n o i l ­
la söi o g u rc an  kukat  заморозком 
побило цветы у огурцов; kun suw rena  
n ’e l ’l’ä n äp iän ä  ew ~ u a ,  to ~ a t  l’iet’äh 
hein’a igah  su a t  примета если на великий 
четверг нет утренника, заморозки будут 
до сенокоса; jo ~  ha von a Ida ei 
1’ähe флк. заморозок уже не сходит 
из-под колоды

hallakas а обильный заморозками; 
keviä o l ’i ~  весна была с частыми 
заморозками

hal’Pakk||a s сукно; viiPPä ~ u a  
p a l ’toksi раскроить сукно на пальто 

haPl’akk a ||n ’e а суконный; ~ z e t  
h a t t a ra t  kesse t’ah kodvän суконные 
портянки носятся долго

hallan la lan ’e а побитый замороз­
ком, утренником (о растениях); ~а1а-  
zet o g u rca ta im en e t  kukkimah ru.vetah 
miiöhä побитая заморозком рассада 
огурцов будет цвести поздно

hai || lata v 1. колоть, расколоть; 
разбить; ~  curka  kaha расколоть чур­
ку пополам; o r ’iehan ~ g u a t ,  a ze 
t ’iihja расколешь орех, а тот пустой; 
~  h u w l ’i рассечь губу; ~  piä разбить 
голову; e l ’än huviin , pid’ä is’ осса ~  
kum are lle ssa  живу хорошо, надо бы так 
молиться, чтобы лоб разбить 2. перен. 
разбить, разменять крупную денежную 
купюру; ~  k i im m en’ikko разменять де ­
сятку О kohaldi ~  быстро идти на­
прямик

hallen Ihuwl’i а имеющий заячью 
губу, с заячьей губой (о человеке); 
см. zerba 1

hai ||leta I v колоться, раскалы ­
ваться, трескаться; ka r ta  ~ g e i  коры­
то раскололось; p a d a n ’e ~ g ie w ,  n ’in 
ei v issa ta  горшок треснет, так его не 
выбросят; loziesta puwsta  päre  ei m u o n ’e 
l ’ien’e, k a t tu a s ’s ’a voiccow — с толс­
того дерева дранка не такая  хоро­
шая получается, когда кроют крышу, 
может расколоться; on h ä d ’iis, n ’in 
h am m as  ~ g i e w  флк: нужда такая, 
что зуб трескается

h ä ly te tä  II v жрать,  жадно есть, 
пить; kahen v as tah  ~ g i e w  siiow жрёт 
за  двоих; muzikka juow ~ g ie w  мужик 
жрёт-пьёт; hukka —̂ gei hiät siiwvä 
флк. волк их сожрал

halletus s обжора; söi ~  k az ’i 
kala t ,  n ’ut k u l’l’ä n ’e on съел обжора- 
кот рыбу, теперь сытый

haPPisjj tuo v помутнеть, осоловеть 
(о глазах , взгляд е );  vähäzen  joi, i 
s iPm ät ~ s u t t i h  он немножко выпил, 
и глаза  осоловели

hallot s pl см. halgo; koivuzet ~  
берёзовые дрова; pil’ie ~  распилить 
дрова

h al’uava s бранн. неряха; распустё­

ха (чащ е о ж енщ ине); unahti  ~  i 
lapset забы ла распутница и детей; 
milma koissa haw kutah ,  ~ k s i  kucutah 
флк. меня дома бранят, называют рас­
пустёхой

ham ar||a 5 обух; kirvehen — обух 
т о п о р а ;  ve icen  ~  обуш ок  но­
ж а;  kurikalla  paw vatah  ~ u a  vas 
sä rg ie s ’s ’ä при колке колотушкой бьют 
по обуху; tammizella  labiezella r a n ­
n assa  kossan s id ’ä sanottih  mus- 
sakka  у дубовой лопаточки сбоку обу­
шок косы, называли его мусатик; 
t ’e rän  a lda  p iaz’i, n ’in ~ n  alda 
piäzöw флк. из-под острия ушёл, так 
из-под обуха уйдёт; сот  kirvehen-, 
kossa-

ham aroiyja v ударить обухом; з а ­
колоть; ~  h ä rg ä  заколоть быка; bri- 
han —̂dih to rassa  парня убили в драке 

ham bahaz||et s pl гостинцы, по­
дарки на зубок новорождённому и ма­
тери; ~ i k s ’i poijalla tuodih hobiezen 
luz ’ikkazen сыну на зубок принесли 
серебряную ложечку; ср. ham m asp i irua t  

hambahikas а зубастый; kuin 
hawgi зубастый как щука

hambahitoin а беззубый; 1’ehrnä 
vanha ,  ~  корова старая, беззубая 

hambahittoma а см. hambahitoin 
ham у m as, —bahan’e s 1. зуб (че­

ловека, животного); ha rv a t  ~ b a h a t  
редкие зубы; lapsella ~ b a h a z e t  puhe- 
tah  у ребёнка зубы прорезаются; 
pahalla  1’e h m ä l ’Pä on vain seicci- 
men ~ m a s t a ,  a hiiväPPä iiheksän 
у плохой коровы только семь зубов, 
а у хорошей — девять О panna 
~ b a h in  a lla ,  ~ b a h in  tagah  прибрать;
2. зуб, зубец, зазубрина; cir pin ~  
зуб серпа; pilan ~  зуб пилы; cuasu- 
loissa m urdu  ~ b a h a n ’e в часах (в  
шестерёнке) прогнулся зубчик 3. перен.
о чём-л. в виде зуба, зубца; ~ Ь а -  
h a n ’e cosnokkua долька чеснока; bu- 
m u a g a s ta  l u a d ’ima zanaveskua ,  l’eik- 
ka im m a lowkoz’ie, ~ b a h a z ’ie делали з а ­
навески из бумаги, вырезали дырочки, 
зубчики; сот  hiiren-, kiccerä-, 1’eibä-, 
maido-, taga-

ham m asl piiruat s pl этн. гостинцы 
в виде выпечки, подносимые роженице 
на зубок новорожденному; t u l lah t ’ie- 
d ’e l ’em äh  viePä e n ’n ’ein r is ’t ’eiz’ie — p̂ii- 
rainke, d ’e n g a z ’inke приходят навестить 
[мать с младенцем] ещё до крестин 
с пирогами, денежками; ср. ham bahaze t  

ham m as |puw s устройство с рас­
щепом, зарубинами, применяемое как 
заж им  для закрепления чего-л. при об­
работке (заточке и т. п .); ~  lu- . 
jasti  p id ’äw laWdua s ru g ie s ’s ’a з а ­
ж им ная  коробка [в верстаке] крепко 
держит доску при строгании

ham m as | |sella  и freq  зубрить, делать 
зубцы в серпе; ice ~ teP i in  cirpiPöi- 
d ’ä я сам зубрил серпы

ham m ast’aja а и s см. c irpinham- 
m as ta ja

ham m as | |tua v зубрить, насекать, 
нарезать зубцы; e n ’n ’ein l’eikkavuo 
c irpit toko ~ s a t  перед жатвой, бывало.
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зубришь серпы
hammastu ||o v refl зубриться, за зу б ­

риваться; pehmie cirpi huviin —w, da 
väTiän ciil’cenow мягкий серп хорошо 
зубрится, но быстро тупится

hammi s детск. зуб, зубок; — kaz- 
vaw зубик растёт

ham n’ie v см. h am sa ta  
ham sa||ta  v урвать, отхватить кусок 

чего-л. зубами; — puol’i piiruada 
откусить половину пирога; rebo —i 
i söi kolobazen флк. лиса хватила 
зубами и съела колобок

ham ut’ina s подхомутник; Pangipuw- 
loih kolot’itah —n ollesta,  z a t ’a n ’itah 
nahkalla ,  alla  p annah  voilukan к кле­
щевине прибивают подхомутник из со­
ломы, обтягивают кожей, вниз подкла­
ды в а ют войлок

h a n g | |i s сугроб, снежный занос; 
наст; pöwrtiPPä —et t ’iwhkui в метель 
намело сугробы; keviäPPä 1’evit’ät —elia 
va lguom ah sollet весной расстилаешь 
полотна холста на наст отбеливаться 

hangikas а с снежными заносами, 
сугробами; — doroga дорога с снеж ­
ными заносами

hango, ~ n ’e s деревянные дву­
зубые вилы; tu ah ta  nostima e n ’n ’ein 
puwhiz’illa —loilla навоз раньше мы 
нагружали ’поднимали’ деревянными 
вилами; 1’evit’t ’imä tu ah ta  kaksisorpa- 
z ’illa —z ’illa навоз мы разбрасывали 
двузубыми рогульками; Piwht’ehet pui- 
jessa 1’evit’e t ’äh kahteh posuadah,  
—zella nossetah, c irpil’Pa Peikatah 
sidiemen снопы при молотьбе [цепом] 
расстилают в два ряда, поднимают 
двузубыми вилочками, серпом режут 
свясло

hangolleh adv  развилиной, в виде 
развилины; ped’ä jä l ’l’ä ladva —, mozot 
ker’inakaksi g od’iecow у сосны вершина 
развилиной, может годна на подстав­
ку к воробам

hango|vicca s петля, вязка из прута 
для закрепления весла к уключине; 
koivuzesta v icaksesta  p u ö rä h i i f ä t  —vi- 
cat lotkah.H3 берёзового прута скру­
тишь вязки к лодке

hanh||i s дикий гусь; valgie t  —et 
1’en’n ’e t ’äh toiz’ih vez’il’oih белые гуси 
летят на другие водоёмы; miän jär-  
vel’l’a —et istuocetah 1’ebiäcemäh гуси 
садятся отдыхать на нашем озере; 
nossettih hänen —et siibiPöiPPä флк. 
гуси подняли его на крыльях; ср. hahni 

hapakyko s вег. гнилая древесина, 
гнилушка; —osta vain savuo от гнилуш­
ки только дым; — pimies’s ’ä sviettiw 
гнилушка в темноте светится

hapan а гнилой, сгнивший; — oksa 
гнилой сук; griba 1 la — varzi у гриба 
червивая ножка; ~  bukva PehmäPPä 
гнилую брюкву — корове [отдать] 

hapan | kassa s прозвище старой де ­
вы; o l’i miwla kaksi naduo ,  —kas- 
sua у меня было две золовки —  ста­
рые девы

hapan | kiiska s о надоедливо хны­
кающем ребёнке; плакса; en piäze 
n’ikunne Pekahtam ah —kiiskasta никуда

не могу отлучиться от надоедливого 
плаксы

h ap an n u  ||п а см. hapan;  pid’äw 
v a l ’l’ita —ot luw kat  pois’ надо выбрать 
прочь гнилые луковицы

h a p as | | tu o  v скисать, прокисать 
(о м олоке); e g l ’ine maido —tu вче­
рашнее молоко скисло; kaksi pXas’t ’a 
—suttih , voit o ttia  kuore вег. два  горшка 
молока скисло, можно снять сметану; 
ср. muijota

hap | |a ta  v гнить, сгнить; преть; 
Piha —p a n ’i мясо сгнило; m ualla  
h irret  —atah  брёвна на земле сгниют; 
hein’ä t  vihmoista  prokossuloissa  —attih 
от дождей сено сгнило в прокосах; 
griba kum bazeh  Pepikköh kazvo, sih i 
—panow флк. в котором ольшанике 
гриб вырос, в том и сгниёт О  hengi 
—p a n ’i сердце истомилось; vacca —pa­
n ’i душ а извелась; vacca —p a n ’i poi- 
gua  v u o t tu a s ’s ’a душа извелась, ожи- 
даючи сына

h a p a t | | t u a  v гноить что-л., подвер­
гать гниению; läm bim ät  v ihmat —etah 
hein’ät теплые дожди сгноят сено; 
akka —taw  hursti lo ida  r iwvulla  ста ­
руха гноит (не  убирает) половики на 
жерди О — hengie томить сердце;
— siämie, vaccua изводить душу; 
m uzikanke  e l ’iin, o m ua  igiä, hengie 
—iin с мужем я жила, свою жизнь, 
душу губила ’гноила’

h a p a tu y s  5 закваска  (д ля  теста); 
—kseh sevottua  p id’äw aivom m a ei 
kuin sepänke замесить на закваске 
надо пораньше, не как на др о ж ж ах  
ф  vacan  — переживание, страдание; 
poika miwla on vacan  —, t ’e rveh i it ’t ’ä 
hänePPä ew сын для меня пережи­
вание, здоровья у него нет; ср. mui- 
jo tus

h a r a  s борона; oksikolla  —11a proi- 
d ’iw polossan проходит полосу бороной- 
суковаткой; см. astova

h a ra k y k a  I s сорока; — h aca ttaw  
сорока трещит; m a t ’e r ’ja Pä im äw kun 
—an su lga  ткань отливается, как со­
рочье перо; k u n ’i — seibähän piäs- 
sä, s in ’i kuozePipiä kuozel’issa флк. 
сколько сорока на колу, [пусть] столько 
же и куделя будет на прялке (говорят  
при начале новой кудели)

h a r a k k | |a  II s  брак в ткани, про­
пущенная нить основы, подплетина; 
—ua p id ’i m ah tu a  a v a ta ,  l u a d ’ie lan ­
ga t  p u w t ’illeh поДплетину надо было 
уметь выправить ’открыть’, направить 
пряжу толком; ср. laba

h a ra k k a  | k ^ d ie t  s pl вег. старинная 
ж енская одежда: штаны без ластовицы, 
надеваемые зимой в дорогу или на р а ­
боты в лес; talviloilla  meccäh nai- 
zet m iiöhemmä jo piettih —k m d ’eida 
позже зимой женщины уже стали 
носить штаны без ластовицы на рабо­
те в лесу

h a rak u i ja  v проявлять самодурство, 
упрямство в чем-л.; ei pie äijäPcPi —, 
konza iiks’i j a lg a  jo on h aw vassa ,  
kerällä  n ’imid’ä et ota  не надо больно 
самодурствовать, когда одной ногой

уже в могиле ’яме’, с собой ничего 
не возьмешь

harat у a v боронить; kiil’ve t’t ’ih pel­
lon, a sicPä —tih ha ra l la  kahicci i kol- 
micci, m it ’t ’u n ä n ’e m ua on поле засе­
вали, а потом бороной боронили дваж ­
ды и трижды, [смотря] какая земля; 
см. as to i jа

harav||a  s грабли; lapset awtetah 
heinäPPä, h a ravo i jah  j ä l ’g i iz’ie —oilla 
дети помогают на сенокосе, подгребают 
остаточки ’следочки’ граблями; —alla 
sa lg o n ’e koivun’e, piit kada jaze t ,  l’i- 
biezet у граблей колодка березовая, 
зубья можжевеловые, скользкие

haravani pii s зуб граблей; —piit 
väPPe täh  i k irbuo l’Pah зубья граблей 
расш атаю тся ’ослабевают’ и выпадают 

haravaIsalgo s колодка граблей; 
см. sa lg o n ’e

harava | varzi s грабловище; pahoin 
vesse t’t ’ii — l’iiow k äm m en ’d ’ä плохо 
отесанное грабловище сбивает ладонь 

haravoiceldua v m om  от haravoija;
— um bäri  kevosta сгрести вокруг стога 

haravoija v грести (сено); naizet  i 
lapset heinaigah toko —h, a muzikat 
slozitah kegoh женщины и дети в се­
нокос гребут [сено], а мужики метут 
стог

harcu s харч; vuasa  kidzunke, 
k apussanke  on hiivä — квас с сущи­
ком, капустой — хороший харч; Ра- 
hemm ä meccäh, o tam m a  kerällä  —о от­
правимся в лес, берем с собой харч; 
—t hiivät,  n ’in i ru a d u a  kebie харчи 
хорошие, так  и работать легко; kel’l’a 
e in e h fä ,  siPPä i —о флк. у кого 
овощи, у того и харч

harcui||ja  v харчевать, кормиться, 
питаться; f a t ’e ran  sain i —ciin siin’a 
я нашел квартиру, тут и питался 

hardeikas а см. hard iekas  
hardew du||o v refl раздасться в пле­

чах, подюжеть; poiga s luwziballa  har- 
dewdu сын на службе раздался  в пле­
чах

hardewkset s pl подоплека, оплечья 
(в  одеж де);  paidah h o t’ vanhazesta  
panna  — к рубашке [надо] сделать 
подоплеку хотя из старенького

hardewksitoin а без подоплеки, не 
имеющий подоплеки (об одеж де); — 
paida väP iäm m e kuluw hardeista  ру­
баш ка  без подоплеки быстрее износится 
в плечах

hardews s см hardew kset  
hardiekas а плечистый, широкопле­

чий; muzikka o l’i järie  i — мужик был 
рослый и плечистый; см. hardeikas 

hardienjalan’e а поэт, глубокий, тя ­
желый (взд о х  и т. п .);  siwn jäPgi- 
m äzet  —alaze t  hengähiiksiiöt флк. твои 
последние глубокие [сердечные] вздохи 
(при  кончине)

hard У let s pl  плечи и спина до пояс­
ницы; lapset piiz’iit’t ’e l ’iecet’äh tuaton 
—eista  дети цепляются за  плечи отца; 
—eilla ha lguo  et äijiä v a ru ssa  на 
плечах [без лошади] дров много не 
заготовишь

harhatt||ua v descr  быстро ехать;
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бежать; ^ a w  mi vägie racca.halla 
он скачет во весь опор верхом

har’ja s 1. грива (конская); he­
bozella — i h ä n ’d ’ä oldih m u ssem m at  
грива и хвост у лошади были тем­
нее; su a d ’ibaksi ~  i vemmel kukittu 
l’entoilla к свадьбе грива [лошади] и 
дуга украшены лентами 2. щетка, че­
салка из щетины (д ля  льн а );  pel­
vasta h a r ju a t  polven p iä lT ä ,  ~ h  ke- 
räwd’iiw paicesta  лен расчесываешь на 
колене, в щетку набираются очески; 
sugahat ~ s s a  on vale ttu  ruva lla  щ е­
тина в щетку залита живицей; 3. см. 
helto; kukolla l’evie ~  у петуха широ­
кий гребень; сот  rawda- ,  suvas-

har’j ||ata v чесать, очесывать; ~  
t’uöd’ä чесать лен; ~  p iäd’ä расчесы­
вать волосы; ~ a h u o h  rubiet jo kezriä- 
mäh очесав [лен], начнешь уже прясть; 
~a tessa  pivo on v azam essa  kiässä, 
a harja  oigiessa при очесывании 
горсть льна в левой руке, а щетка 
в правой; pivozet ~ a t t u  kun sulku- 
zet горсточки льна очесаны как шелко­
вые; tukkie ~ a h u o h  ei v issattu ,  kerättih 
i poltettih расчесав волосы, [их] не 
выбрасывали, собирали и' сжигали; 
kuin jo ~ a t t i h  piän, ruvett ih bluas- 
lovimah andilas ta  уж как причесали 
голову, начинали невесту благослов­
лять; ~ u a m i s ’t ’a et j ä t ’ä toizeh vuodeh 
очес [льна] не оставишь на дру­
гой год

harjawdu||o v refl вег. привыкнуть, 
свыкнуться; p id’äw ~  v ierahalla  r a n ­
nalla надо привыкнуть [жить] на чу­
жой стороне; kodvan mie en ~ n  uw- 
deh pereheh я долго не свыкалась 
с новой семьей; ~  j tigieh rXadoh 
привыкнуть к тяжелой работе

har’jualdua v т от  от h a r ’ja ta ;  ~  
hebozelda h a r ’ja расчесать гриву у ло­
шади

har’jual’||Га v 1. freq  от h a r ’ja ta  
2. перен. разгонять облака (ветру); 
pil’vet ~ i ,  i ta ivas rubei s ’in’e n ’o- 
mäh тучи разогнало, и небо стало си­
неть

harmakka а сероватый, с серым от­
тенком; lambahilla villa ewlun m usta ,  
а ~  у овец шерсть была не чер­
ная, а сероватая

harmawduo v refl поседеть, посе­
реть; jo i lapset naiti in, i piä har-  
mawdu [я] уже и детей женил, и го­
лова поседела

harme||ta v см. harm aw duo ;  jä n i s ’ 
rubiew ~ n e m a h  keviäpuoleh заяц  под 
весну начинает сереть; t ’ossut  p e r t ’in 
1’uöd’iiöh vä l’iän ~ t t i h  тес после об­
шивки дома быстро посерел

harmott||ua v сереть, видеться чему- 
л. серым; kivi e d ’ä h ä d ’ä ~ i  kun lam ­
mas камень издалека серел, как 
[будто] овца; hebon’e ~ a w  lova 11 а 
hämärizessä в сумерках на лугу се­
реет лошадь

harmua, ~ n ’e а I. серый; ~ t  t ’op 
luhat серые валенки; ~  hukka серый 
волк; p ikkaran ’e ~ n ’e l’in d u n ’e м а ­
ленькая серенькая птичка 2. седой;
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ukolla  piä ~  kun tuhka 1 ia pirotettu 
у  старика голова седая, как будто 
пеплом присыпанная; ped ’ä jä t  ~ t  uz- 
v a s ta  сосны седые от инея; ср. s ’edoi 

n u a t ’t ’i хряпа (зелены й лист ка­
пусты); talveksi j ä r i f ä m m ä  puizen ~ d a  
n u a t ’t ’ie на зиму нарубим кадку 
хряпы

harmua | bron’i s см. b ro n ’i 
harmuahko а сероватый; kuvottu 

vuate  on s id ’ä p id ’äw vallo t tua
keviäPPa lumella  сотканное полотно 
сероватое, его надо белить весной на 
снегу

harm ualleh adv  серо, серым (смот­
реться); su w rim ah e in ’ä korgiesti kaz- 
vaw, kukkihuoh suw rim aze t  l’ie-
t ’äh лебеда растет высоко(й),  серо(й),  
после цветения появляются крупинки 

harm ua|m ua s подзолистая почва; 
~  ew paha kiiTviä pelvasta  подзол 
неплохо для посева льна

harm ua | piä 5 седоглавый; ~  ukko 
седоголовый старик

harm uaIparda(n’e) а седобородый; 
tulow v as tah  ~  d ’iedo навстречу идет 
седобородый дед

harm uattava а см. harm uahko; sa- 
vihein’ä l ’l’ä l’ehet ollah ~ t  у лебе­
ды листья сероватые

harp ||ata v шагнуть, перешаг­
нуть; ~  k i inn iiksesfä  piäPicci пере­
шагнуть через порог; ePä ~ u a  tro 
pasta  r a n d ah  не отходи ’не шагни’ 
с тропы в сторону

harpaw ||s, ~ k s u t  5 1. шаг; Ре 
vie ~  широкий шаг; jiigiet ~ k s e t  
тяжелые шаги; polosta kolme ~ s t a  
]’evehiit’t ’ä полоса шириной три шага; 
jogo u k s e l l a  luot kamahlon s ’iemen’- 
d ’ä на каждый шаг бросаешь горсть 
семян; iiö kun l’innun ~ k s u t  ночь 
[короткая] как птичий ш ажок 2. перен. 
стежок (ш ва );  sie om mellessa  luajit 
suwrie ~ k s ie  ты при шитье делаешь 
большие стежки

harpawsl luguh adv  по счету шагов; 
n ’iitokset juat t ib  ~  при дележке поло­
сы меряли шагами ’делили по числу 
ш агов’

harpi||e v шагать, вышагивать; miiö 
e d ’izeh boiko ~ m a  сначала мы шагали 
быстро; pid’e l ’et, n ’in ~ w  jo kun to- 
z in a n ’e придерживаешь [ребенка]: вы­
шагивает как настоящий

harpiksi ||е v шагать большими ред­
кими шагами; перешагивать; ~ m m a  
1’iäzöPöis’t ’ä piäPicci мы перешаги­
ваем через лужи; pe ldo randua  miiöt’ 
~ w  kurgi по краю поля вышагивает 
журавль

harpita v см. harpie 
harpittua v caus  от harpie; ~  las ­

ta учить ребёнка ходить
harpittuan adv  шагом; a ju a  hil’l’ak- 

kazeh ~  ехать медленно, шагом 
harpualdua v m om  шагнуть; ~  

kaksi kerdua  перешагнуть два раза  
harpuaP||Pa v freq  шагать, вы 

шагивать; отмерять шагами; rubei mit 
tu am ah ,  ^ e m a h  pelduo miiöt’ он стал 
измерять, вышагивать по полю

har

harskazeh adv вег. см. harvazeh; 
mie n ’iit’än ~  i kaccel’iecen я ти­
хонько кошу и оглядываюсь

harskieh adv  вег. см. harvah;  ka'g- 
ra n o w z’i ~  всходы овса взошли 
редко

harskie, ~ п ’е а вег. см. harva;  
~  s ’t ’a pe lvasta  kebie d ’erie редень­
кий лен легко теребить

harva, ~ n ’e 1 а редкий; — mec- 
cä редкий лес; ~  siegla редкое ре­
шето; ~ n ’e tuhje ikkon’e реденький 
кустарничек; ~ n ’e piicco t ’ämä h a t t a ­
ro iks i  реденький холст — это на пор­
тянки; ~  päivä ei vihmu редкий день 
не идет дождь

harva II 5 вег. см. ha rava ;  ~11а 
katkei pii у граблей сломался зуб; 
ota ~  i härvoi la jo возьми грабли 
и сгреби луговину

harvacca ||n ’e а реденький; ikku­
noissa r iputah  ~ z e t  zanaveskat  на 
окнах висят реденькие занавески

harvah a d v  1. изредка, редко; 
rn u w ru a n d a  ~  kazvaw, l’öwvet’äh 
z m e w v a n  suolla изредка растет 
морошка, находят [ее] на Змеевском 
болоте; miwn v a r a n ’e e d ’ähänä ,  ~  
t ’i iönd’äw kir’j a z ’ie флк. мой миленок 
далеко, редко письма шлет 2. редко; 
неплотно; ~  seizatettu  stiinu, kanat  
p iässäh  тын поставлен редко, [в ого­
род] куры попадают; rö t ’kä on issu- 
tettu ~  редька посажена редко 3. ред­
ко, медленно; ~  pagizow он медленно 
говорит

harva | ham m as а редкозубый, с ред­
ко расставленными зубами; ~ h a m b a -  
ha 1 la suw re t  vgPit  kessessä у редко­
зубого большие промежутки между 
зубами

harvahko а редковатый; f ä n ä  vuo- 
dena pelvas on ~  в этом году 
лен редковат

harvahkoh adv  изредка; lapset ~  
tu llah  t ’ied’e l ’ömäh дети изредка прихо­
дят навещать

harva | kobra а 1. неловкий; t ’ämän 
hiiviit’t ’ä d a ru a  ~  ei p iiwd’än такую 
хорошую свечку (м яч) неловкий не пой­
мал 2. расточительный; ei piiz’ii ^ k o b ­
ra lla  d ’enga  у расточительного не 
держ атся  деньги

harva | silon’e а редкослойный ( о дре­
весине); ~  ped’äjä on laho редко­
слойная сосна не крепкая

harvazeh a d v  реденько; ~  vihmul- 
delow, nu hein’aigua ei riko изредка 
идет дождь, но сенокосу не мешает 
’не портит’

harvattava а см. harvahko; nuotta  ~ ,  
hieno kala  1’äbi u id ’iw невод р е д к о в а ­
тый, мелкая рыба сквозь уходит 

harvehus s см. h arv u s  
harvendua v разредить, сделать ре­

же; tuagieh  kazvannun  m orkut  pid’äw 
~  густо выросшую морковь надо р а з ­
редить

harven | |neliä v freq  разрежать , де­
лать реже; kit’kies’s ’ä n ’ärehiiz’ie posat- 
kalla ~ d e l ’ima при прополке посадки 
прореживали елочки



harve||ta v редеть, становиться ред­
ким; meccä rubei —nomah, a s id’a 
i loppicci лес начал редеть, а затем и 
совсем исчез; hiivat päivät si igiiz ii lTä 
—tah хорошие, дни осенью стано­
вятся редкими

harvik j|ко s i. редко взошедшие 
посевы; k ag ru a ,  kun —, n ’iit’e t ’t ’ih 
kossalla овес, если редина, косили ко 
сой 2. неплотная ткань; kudoma 
toko i —kuo ikkunoih i ran g iz ’ih 
varoin мы ткали бывало и редину на 
окна и для пологов; pahoin otat 
pirdah, viid’iw —kuo неудачно проде­
нешь в бердо, получается редина 

harvoin adv  см. harvah;  guruo 
miän kii 1’is’s ’ä — piet’t ’ih индюшек 
в наших деревнях держали редко 

harvus s редкость; ei zen m u o n ’e
— hum ala  jog irandua  miiöt’ хмель по 
берегам реки не такая  уж редкость

haz’ic Иса s и а  придира, придир­
чивый; т П ’Га u g o d ’ie —alla? чем уго­
дить придире?

haz’i||e  v придираться, напраши­
ваться на ссору; m uzikkan’e —w, ko- 
cahtelow um bäri  мужичонка дерзит, 
вертится кругом

hatakko, —n’e s облако; тучка;
— nowzow облако поднимается, ewlun 
suwri —п’е, a vedövästi  vihmuw 
облачко было небольшое, а сильно 
’водянисто’ шел дождь; pä ivän’e las- 
kiecow —h, l’iew vihma примета солнце 
садится в облако — будет дождь; 
ср. pil’vi, tuwcca

hatakkoz’iin adv  облачно; taivas 
f ä m p iä n ä  on — ’небо’ сегодня об­
лачно

hatakkowdu ||o v refl затянуться 
облаками; —w, i kas taw  hein’ät [не­
бо] затянется облаками, и замочит 
сено

hatakkoiduo v см. ha takkowduo 
hattar И а I s портянка; s a r g a n ’e 

kod’ikuvottu ~  шерстяная домотка­
ная портянка; kiärie —at j a lg ah  з а ­
вернуть на ноги портянки; ruohti- 
mesta kezriät —oih, värcilöih из изгре- 
бьев ткешь на портянки, мешки

hattara II s см. hatakko; suwri 
pil’vi u id ’i, j i ä d ’ih vain —t большая 
туча ушла, остались только [отдель­
ные] облака

hattara!vuate s грубый холст, хол­
стина; uwtta  —vuate t ta  v ähäze l’d i  
pehm ifät ,  ei l’ois* ja lg u a  новую хол­
стину немного помнешь, чтоб не терла 
ногу

hat j) tu, — tun e s 1. шапка, войлоч­
ная шляпа; — 1’äpäkkä  приплюсну­
тая шляпа; to ra tessa  kukolla  — l’e n ’- 
d ’äw в драке у петуха пух и перья 
’ш апка’ летят 2. завершающий сноп 
в суслоне; верхняя часть какого-л. 
устройства, шляпка; kiimmenes l’iwhes 
kuhlahassa  —uksi десятый сноп в сус­
лоне на шапку 3. шляпка, прокладка; 
stiiruh pannah —tuzen на штырь кла­
дется прокладка ’ш ляпка’

havaccieci ||е v refl просыпаться, 
проснуться; — unesta проснуться от

сна; —ma tu igus ta  oveh мы просну­
лись от Стука в дверь

havaccu||o  v re fl вег. см. havaccie- 
cie; h a r jaw v u in  —mah kukkoloinke 
я привык просыпаться с петухами 

havahella v freq  хвастать; m ahtaw
— i valehella  он умеет прихвастнуть 
и приврать

havaht||ua v прихвастнуть; —i, buit- 
to toi iiht’ä g r u w z n ’ie прихвастнул, 
что принес только одних груздей 

havahus s размах, ширина чего-л. 
отрезанного, отрубленного; iil’en Ге- 
vie solgi,  — m a t ’e r ’ja l la  очень широкое 
полотнище, размах  материала

havahutt||ua v 1. отхватить, от­
резать что-л.; швырнуть, закинуть;
— sormi veiceTTä luwh sua t  отхва­
тить ножом палец до кости; —i ро- 
lat tu rk i lda  он отрезал полы у шубы;
— kivi puoleh jogeh sua t  швырнуть 
камень до середины реки 2. см. h a ­
v ah tu a

havastuac||ie  v refl см. havas tuo ;  
lapsi —ow i i iö lT ä  ребенок и ночью 
просыпается

havas || tuo v refl очнуться, про­
снуться; —suin, vas ta  kukot ruvettih 
law lam ah  проснулся, только петухи 
начали петь; ср. ja lgew duo

h a v i||ssa  v 1. шляться, шататься;
— puoleh iiöh sua t  шататься до по­
луночи 2. хвастаться, трепаться; —zow, 
sto kes’s ’e l ’in kalua p i iw d’i хвастается, 
что наловил кошель рыбы

havu I s хвоя, хвойные лапки; 
n ’är ie l’d ’ä — ket’Pis’t ’ii у ели хвоя 
пожелтела; iiol’oiks’i luwkkie kate llah 
—11а на ночь [посаженный] лук при­
крывают лапками хвои; —о pilkotah 
i 1’ev it’e t ’äh tadeheh, kun ewle olgie 
хвою секут и подстилают в навоз, 
если нет соломы; kunne kurgi n ’i l’e n ’- 
n ’ä, kaikkiella — ru o g an a  флк. куда 
ж уравль ни лети, везде хвоя кормом; 
ср. n ’ijeva

havu II s помело; piiwhkie —11a 
p u a d ’ie, se iza ttua  mowkiit  подмести по­
мелом под [печи], посадить каравай; 
kassella  —о, ei 1’eivät p a le t ta is ’ см а­
чивать помело, чтобы не подгорели 
хлебы

havukas а с густой хвоей; — n ’äre 
ель с густой хвоей

havu i meccä s хвойный лес, красно 
лесье; — meeät am m uin  l’eikattih, iz’- 
ved’it’t ’ih хвойные леса давно выру­
били, извели

h a vu lp iä ' 5 пренебр. бестолковый, 
тупица

h avuz’||a а см. havukas;  v a lT i ta  
—embi n ’ärehiit  выбрать более пу­
шистую ’хвоистую’ елочку

havuzellah adv  елочкой, в виде 
елочки; betko kazvaw  peldoloil la — 
хвощ растет на пашне в виде елоч­
ки

havus||tua v прикрывать что-л. 
хвоей; talvella  joven aijotetah,  — setah, 
se izate tah  m erran  ei n ’in viccahizeri 
versin зимой реку перегородят, пере­
кроют хвоей, поставят мережу или

вершу из прутьев
h a w ||da, ~ d a n ’e s 1. яма; впадина; 

s iiven’d ’iä — углубить яму; veje lTä 
uwtti —van водой намыло яму; hävin- 
niin hebozen viijäh —voilla, sinne i 
rejen j ä t ’e t ’äh подохшую лошадь отво­
зят  на захоронение ’ямы’, там остав­
ляют и сани; kala  siiguziipuoleh enäm- 
m än  ‘on —voissa рыба под осень боль­
ше находится в ямах; miäccu vieri 
—dazeh мяч закатился в лунку; zen 
m u o n ’e muilla — kaiva, m it’t ’iiost’a 
ice piäzet флк. другому рой такую яму, 
из какой сам выберешься 2. могила; 
grobuo —dah laskietah nuorilla , a en- 
nein v u a t te iz ’illa k äz ’ipaikoilla гроб в 
могилу опускают на веревках, а раньше 
на холщовых полотенцах; ср. kalma 3. 
картофельная яма, хранилище; panna 
juab lo k a t  —dah засыпать картофель в 
яму; ср. kuoppa; com  hiil’i-

haw dakas а см. haw vakas;  — doroga 
дорога с ямами, ухабистая доро­
га

haw duja а: — kana курица-насед­
ка, клуша; — kana t u l ’i ruwvalla  
клуша пришла кормиться ’на корм’ 

haw ||duo V 1. парить, распарить; 
выпарить; — n a g r is ta  парить репу;
— p ad aze t  выпарить горшки; — vi- 
cakset  распарить вязки (прутья); pui- 
z ’iloida —d u o s’s ’a ka tkua t  kadajua 
[чтоб] выпарить кадки, наломаешь 
можжевельника; ru a g u a  vavarnuo 
—vuttih, kuivattih  i s id ’a juodih не­
зрелую малину парили, сушили и это 
пили 2. выводить, высиживать птенцов, 
сидя на яйцах; kaksi kanua  kluketah, 
istuocetah — d u m ah  две курицы квох­
чут, садятся  на яйца высиживать 

haw duoc||ie v refl 1. пропариться, 
выпариться; — kiiTiissä попариться в 
бане; jukot  k iw guassa  —ettih гонты 
[для лучины] парились в печи 2. 
томиться, париться (о способе го­
товки); l aw tan d u n n u o t  oz ra t  m u r ’jotah, 
p an n ah  tukkuh  —emah проросший плас­
том ячмень разминают, сложат кучей 
томиться; sv ’oklat i bukvat —etah 
k iw guassa  m ez ’imagieksi свекла и брюк­
ва в печи томятся до медовой сла­
дости; buolat  —ehuoh ä i j ä l’d ’i hubetah 
брусника, пропарившись, сильно осе­
дает

h aw ||g i s щука; —gieda piiwvämmä 
verkolla  keviävet’t ’ä miiöt’ щуку мы ло­
вим сетями в паводок; kahen kessä 
nost ima —ven ven’eheh мы вдвоем под­
няли щуку в лодку; ham b ah a t  harvat 
i hienot kun —giella зубы редкие 
и мелкие, как у щуки; kalarokkah 
p an n ah  ahvenda  i ~ g i e  в уху поло­
ж ат  окуней и щук

hawkah ||е11а v freq  время от времени 
негромко лаять; kaiken iiön koira —tel’i 
собака взлаивала  всю ночь

haw kaht||ua v m om  тявкнуть, гав­
кнуть; koira laski siiricci, ei —an 
собака дала  пройти мимо, даж е  не 
гавкнула

h a w k a n |sil’mä s о человеке с ос­
трым зрением; глазастый, зоркий (букв.
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’ястребиный глаз ' ) ;  ~  e d 'ä h ä d ’ä kaikki 
keksiw зоркий издалека все заметит 

hawk ||ata v откусить; ~  t ’awzi 
suw 1’eibiä откусить полный рот хле­
ба; ~ k a in  ra n n a n  viibalosta я отку­
сил край от ломтя; ~ k u a  p a la n ’e 
huomneksella l’ähties’s ’ä, ei n ’in kägi 
sittuw поверье  выходя утром [из дому], 
съешь ’откуси’ кусочек, а не то кукуш­
ка наложит (к  несчастью); ср. purra  

hawkit||a v обкусать (пирог и т. п.);  
lapset ~ t i h  korka t  piirailda дети об­
кусали корки у пирогов

haw k | |ka s коршун; ястреб; ~  tre- 
paicci p a rah an  kanan  ястреб истре­
пал лучшую курицу; t ’ipa on popadin 
~ a lla  kopcih цыпленок попал в когти 
коршуну

hawkkaw||s s кусок чего-л. съестно­
го, откушенный за один раз;  n ’ä- 
cöttiä i lainota ~  разжевать  и про­
глотить кусок; huom nekses ta  ewlun 
suwssa ~ s t a  с утра во рту не было 
куска; jagua  kaikilla ~ k s u z ’iin z u a r ’it- 
tuo kalua разделить всем по кусочку 
жареной рыбы

hawk || kie v freq 1. кусать, отку­
сывать; k u n ’i lapsi ei ~ i ,  juab lo k ­
kua, morkuo t ’orkitah пока ребёнок не 
кусает зубами, яблоки, морковку трут 
2. хватать воздух, делать редкие вздо­
хи при кончине; ~ k iw  j ä l ’g im äz’ie 
hengawksiiz’ie он делает последние 
вздохи

hawkkualdua v m om  от haw kata ;  
~  i vissata pomidora надкусить и 
выбросить помидор

hawkku||o v 1. лаять, тявкать; koi­
ra ~ w  oravua  собака лает на белку; 
koira vierahie patt iesti  hawkku на чу­
жих собака лаял а  зло; ~ j a  koira 
ei pure л аю щ ая собака не укусит; 
mie kuwnellessa sanoin: sua tto lo iks’i — 
koirat ~ k k a h  ворожа, я сказала: к сва ­
там — пусть собаки лают 2. ругать, 
бранить; — pahas ta  a z ’iesta ругать 
за дурное дело; lasta  pahoilla sanoil­
la et ~ i s ’ ты бы не ругала ребенка 
плохими словами; ~ j u a  l’owdiiw, ar- 
mastajua ew флк. бранящие найдутся, 
жалеющих — нет; ср. kiruta

hawkkuoc||ie v refl ругаться, сквер­
нословить; m uzikat ~ e t a h  keskenäh 
muat’illa мужики ругаются меж со­
бой матом; ~ o w  i l’iiow hevos’t ’a 
он ругается и бьет лошадь

hawkuksen | |neliä v freq  поругивать; 
akka ukkuo ~ d e l ’i ku r innas ta  стару­
ха поругивала старика из-за куре­
ния

hawkun||da 5 лай; tu w l’i ran d ah  
view ~ d u a  ветер сносит лай в сто­
рону; koira heit’t ’i ~ n a n  собака 
перестала лаять

hawru s см. haw rus  
hawruoP||Pa v freq от haw ru ta ;  

t’awziin kobriin ~ o w  ruista  она 
захватывает рожь полными руками; 
ei pie d’erie iiks’iin ku iduz’iin, pid’aw 
~  kobralla не надо дергать [лен] 
по одному стебельку, надо хватать 
рукой; pelvas on sorukas,  äijä pii-

d ’iehäs’t ’ä, silloin ~ e t  piäPicci когда 
лен сорный, много колючек, тогда те­
ребишь поверх

hawru || s s захват  серпом стеблей 
при жатве, горстью при тереблении 
льна; Peikkuat ~ k s e n ,  panet sängePPä 
срежешь захват  [ржи],  положишь на 
стерню

hawru ||ta v захватить серпом при 
жатве  стебли зерновых; взять рукой 
стебли льна при тереблении; äijän ~ o t ,  
nin ru is ’ rowno ei Peikkuace много 
захватиш ь [серпом], так рожь ровно 
не срезается; sagieda pelvasta  kolme- 
n ’e l ’l’ä kerdua  ~ ,  i pivo l’iew густой 
лен три-четыре раза  возьмешь рукой, 
и получится сноп

haw vakas а неровный, с ямами 
(о дороге, реке);  pohja jovella t ’ä l ’l’ä 
kohalla  on ~  дно реки на этом мес­
те с ямами

h aw van |su w  5 лаз  в погреб, яму; 
l’ä m m it ’t ’iäcöw siä, a v u a t  ~ s u w n  i nos- 
sa t  ju ab lokkua  погода потеплеет, от­
кроешь лаз  в яму и наберешь ’под­
нимешь’ картошки

h aw vat||a  v закопать, зарыть; hä- 
vin’n ’iit’t ’ä z iivattua ktiPäPäzet ~ t i h  
peskuhaw valla  околевшую скотину 
[наши] деревенские зарывали в пес­
чаной яме

hawvikas а см. haw vakas  
haw vin |ham m as а см. h a rv ah a m m a s  
haw vuk sen | |neliä v freq  от hawduo 

1; kanoilla varoin  ~ d e le n  juab lokkua  
karienke для кур изредка парю картош ­
ку с отрубями

haw vu ||t s шучка, щуренок; T ä ­
män ~ o n  miiö lassem m a этого щурен­
ка мы выпустим [в воду]

haw vut||tua v 1. см. hawduo; ~  
bukvua  парить брюкву; toriccua sieg- 
lottih, ~ e t t ih  kanoilla  торицу про­
сеивали, распаривали курам; m erdua  
p l’e t ’i t’t ’ih ~ u o s t a  n ’ä r iezes t’ä vicasta 
мережу плели из распаренного елово­
го прута 2. томить, парить (молоко,  
бруснику);  maiduo, k u n ’i k e t tu n ’e 
ei ruskuo  топить молоко, пока не по­
темнеет ’покраснеет’ пенка; buolua ~ a t  
padoissa ,  ~ t a h u o h  hiän hubenow брус­
нику томишь в корчагах, она убы­
вает от томления

haw vut||tu  а: ~  maido топленое, 
пареное молоко; juwva cuajuo ~ u o n k e  
maijonke пить чай с топленым моло­
ком; siiwvä ~ t u o  buolua peskunke 
есть томленую бруснику с песком 

haw vutus s распаренный корм, 
пареная сечка; lehmät rum as ti  siiwväh 
~ t a  towvosta  коровы охотно едят рас­
паренную сечку яровых

hebo, ~ h u t I s кобыла, кобылица; 
~  kando pikin кобыла принесла ж е ­
ребенка; hevolla viePä em m ä kiin’n ’ä 
на кобыле еще не пашем; o l ’i meiPä 
cuala  ~  i säPgievä  у нас была чалая  
кобыла и стригунок; n u o r ik k an ’e ~ h u t  
молоденькая кобылка

hebo II s станок для вытачивания 
веретен, веретенник; hevolla tokerre tah  
v ä r t ’in’iä на станке вытачивают вере­

тена; koivupluahua  piiorit’e t ’äh hevossa 
березовую плашку вращ аю т в станке 

heboccu I s гребенчатый гриб- 
серушка; ~ о ,  kuin i maidoccuo otetah 
suo la ttavaks i  серушки, как и молочаи, 
берут для засолки

heboc||cu II s незрелый плод фрукто­
вых или ягод; hiiviä juablokkua 
sav u ssa  ew, vain ~ c u o  хороших яб ­
лок в саду нет, лишь незрелые; 
s l ’ivat  muigiet  kuin ~ u t  сливы кислые, 
как незрелые

hebokka I s лошаденка; ~  l’i igl’iit’- 
t ’äw лошаденка бежит, трусит 

hebokka II см. heboccu II 
hebo||n’e, ~ z ’ut 5 лошадь; v a l ’l’as- 

tua ~  запрячь лошадь; raw vo t tua  ~  
подковать лошадь; l’ä k s ’imä t v e r i h 
kahelia ~ z e l l a  мы поехали в Тверь 
на двух лошадях; hevos’t ’a siiöt’e t ’t ’ih 
k a g ra l la  лош адь кормили овсом; nuo- 
r ik a s ’t ’a ~ z ’u t ta  pid’äw o pas tua  Pän- 
g il’oih молодую лошадку надо при­
учать к хомуту; m än n ä  ~ z ’ih идти 
за  лошадьми (искать на выпасе);  
kunne s in ’n ’e i regi флк. куда
лошадь, туда и сани

hebozetoin а безлошадный; ~  talo 
безлошадное хозяйство

hebozn’ikka s см. hevozn’iekka 
hebo|varza s жеребенок-кобылка; 

~ v a r z a s t a  t u l ’i hiivä hebohut из жере­
бенка выросла хорошая кобылица 

hebukka s см. hebokka; aizoissa 
ei piiz’ii ~  в оглоблях не дер­
жится (валится)  клячонка

heglo s ругат. черт; ol is’ voinun 
t ’iion’n ’ä l ’d ’iä e d ’em m ä, a hiän sano 
vain: m äne  ~ h  можно было послать 
[и] подальше, а он сказал лишь: 
пошел к черту

hei in terj  эй; ~ !  m is’s ’ä oletta? 
эй! где вы?

heihet’ ||t’iä v descr  протяжно петь, 
тянуть мотив; ei o is’ igävä, iiks’iin 
~ ä n  v i r t ’a чтобы не было скучно, я один 
распеваю песню

heikah Це11а v freq  покрикивать, 
окликать;  i iks’i ~ te lo w ,  to in’e andaw  
iän ’d ’ä один окликает, другой подает 
голос

heiken’d’H iä v impers  утихать, осла­
бевать (о боли, морозе и т. д.);  ~ i  
kivun боль утихла; ~ i  vihman утих­
нуть дождю; illalla pelvas kukinnan 
~ ä w  к вечеру цветение льна осла­
бевает; ср. heittiä 3

heik H e t’ä v вег. утихнуть, успо­
коиться; lapsi ~ k e n ’i i uinoi ребенок 
успокоился и уснул; kivut —e t ’t ’ih 
боли утихли

heik И kiä v кричать, перекликаться; 
monen kessä 1’ähtietäh meccäh, t ’iih- 
jiä —etäh идут гурьбой в лес, пере­
кликаются впустую

heikko 5 незадача, неудача; ка — 
kuin sego nuora  вот незадача, как з а ­
путалась веревка

heikurd||ua v жить скудно, горевать; 
ePimä — ima, ta ivas ta  savust im a жили, 
горевали, небо коптили

heim o | |kunda 5 родня, род; s u a d ’i-
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hei

bassa  on molemmista päin — на свадь 
бе родня с обеих сторон

hein’ ||aiga 5  сенокос; —aijan  ker- 
r i t’äh loppie, siine l’eikkavo успеют 
закончить сенокос, тут [уже] жатва; 
ugod’iecettih —aigah v ihmat на сено­
кос пришлись дожди; tajehta  rugehella  
v e je fäh  —aigah sua t  навоз под [ози­
мую] рожь возят до сенокоса; —äi­
jäksi, kun on jiigiet ruavot,  l’e ikatah 
hot’ lam bahan  к сенокосу, поскольку 
тяжелые работы, хоть овцу забивали 

hein’ik||kö s место, где обильно 
растет трава; korgie — высокий траво­
стой; — hiivä, sordima äijän, n ’iit 
vain kuivata травостой хороший, нако­
сили ’свалили’ много, теперь только 
сушить; m ado sohahti —össä змея 
прошуршала в траве

heinoh || tuo v зарасти травой (о 
паш не); polossat kiin’d ’ä m ä t ’t ’ä v a l ’ian 
—utah невспаханные полосы быстро 
зарастут травой

hein’ Hä, —än’e s 1. трава; — vi- 
hottaw трава  зеленеет; о Г e k s ’ i s- 
t a  —äFFä ju w ru t  l’e kah taw  с Алек­
сея (ЗОЛII) корешок у травы пойдет 
в рост ’стронется’; kazvaw —ä n ’e ai- 
vin su lk u n ’e флк. травка растет все 
шелковая 2. сено; kuivat —ät kohl’it 
v u a lu z ’ih сухое сено сгребешь в валки; 
olgie i —iä sevotetah iiht’eh i si 1 ’Гä 
siiot’e t ’äh heboz’ie солому и сено сме­
шают вместе и этим кормят лошадей; 
ruadua  —äl’l’ä заготовить сено; сот  
cilu-, doroga-, 1’ehti-, meccä-, pol’ii-, 
rawda- ,  suola-, su w r ’ima-, vez’i-

hein’ä||hango s вилы для метания 
сена; varzi —hangolla  pit’kä черенок 
у вил для метания сена длинный 

hein’ä|hebon’e s лошадь, выкормлен­
ная сеном (толстая, но не вы носливая);
— hebozella suw rda  regie et ladjua 
невыносливой лошади грузного ’боль­
шого’ воза не нагрузить

hein’ähin’e а сенной, сделанный из 
сена; — katos m aja ssa  v ihmasta  от 
дождя на ш алаше крыша из сена 

hein’ä|kego s стог сена; — kevot 
aijotetah, ei ziivatta koskiis’ стога сена 
огораживают, чтобы не трогала ско­
тина

hein’äkäs а травянистый, сорный; — 
ozra травянистый (сорны й) ячмень 

hein’ä||m ua s покос, луг; kiil’än 
—m uat  n ’iit oi la h tu h jo w d u n n u t  де­
ревенские покосы теперь заросли кус­
тами

hein’än’iek||ka s косец, косарь; з а ­
готовляющий сено; kogonazen n ’e d ’e l’in 
—at puwsilla заготовляющие сено [ра­
ботают] полную неделю на пустошах 

hein’än’iekuija v заготовлять сено; 
powvalla  on hiivä — в вёдро хорошо 
заготовлять сено

hein’ä|nurm i s см. hein’ämua;  ro d ’ih 
kezä, l’äk s’imä —nurmiloida j ag a m ah  
пришло лето, пошли мы делить покосы 

hein’ä |n ’ärt’i 5 скирда, зарод сена 
большого размера и продолговатой 
формы; kolhozassa seizatt ima suwrie 
pit’kie —n ’ä r t ’il’öid’ä в колхозе мы ме­
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тали большие длинные зароды сена; 
ср. kego, su ab ra

hein’ä |t ’äi s тля травяная;  см. 1о- 
g a lu t ’ikka

heit’ |eIT ä v freq  от heit’t ’ia 2; ke- 
zäksi toiz’ie ruam oida  — fe P e m m ä  вто­
рые рамы на лето выставляем

heit’t’e l’iecie v freq  от heit’t ’iäcie 
heit’ ||t’iä. v 1. снять, опустить 

(с рук, с плеч нош у и т. п .);
— takka  опустить ношу; — rengi 
lawcalla  опустить ведро на лавку; — 
hebozelda l’änget  снять хомут у лошади 
2. снять; раздеть, разуть; — jallacit  
разуть обувь; muzikka —t ’i suapkan  
i r i s ’t ’i siTmät мужик снял шапку и 
перекрестился; — alaze t  k iäs t’ä снять 
варежки с рук 3. прекратить, пере­
стать; tuwlen —t ’i ветер стих ’пе­
рестал’ (дуть); ukon ju ru n  —t ’i гром 
перестал греметь; ei k a z ’i kalan  siiön’- 
d ’iä —ä флк. кошка не перестанет 
есть рыбу О — hengi отдать душу, 
умереть; hengie —t ’iä s ’s ’ä lugie tah san- 
t a r ’ista othodnoin при кончине читают 
из псалтыри отходную

heit’t’iäcel’d ’||iä v m om  refl немного 
опуститься, осесть; m uda  ren g is ’s ’ä 
—i муть в ведре немного осела

heit’t’iäc||ie I v refl 1. опуститься, 
спуститься (вн и з);  — kaivoh спус­
титься в колодец; je rop lana  —i alem- 
ma самолет опустился ниже; p e r t ’i 
—öw äheTTä ug la l la  дом оседает на 
один угол 2. прикидываться, притво­
ряться; — l’ä z ’ijäksi притворяться, 
сказываться больным; —i hiän naros 
hum alah  он прикинулся нарочно пья­
ным; iin’n ’äh —i, nagole  juow он 
совсем опустился, все пьет 3. усту­
пить, поддаться в чем-л.; hebon’e ei 
—е лош адь не дается (в  руки);  
d ’iedo nuoriella  n ’iit’t ’i ä s ’s ’ä ei —e в 
косьбе дед не уступает молодым

heit’t’iäc||ie И v refl вег. р а з ­
деться, раздеваться; kii 1 ’iin s ’incossa 
—̂ et’äh i suori tah  в сенцах бани 
раздеваются и одеваются; aw te tah  — 
i issu te tah  parahilla  s ’ijoilla помогают 
раздеться и саж аю т на лучшие места; 
см. riicciecie, ruwsiecie

heit’ Иt ’iio v  refl. I. c m . heit’t ’iäcie
1 1; pordahaz ie  miiöt’ voit karzinah  
в подпол можно спуститься по сту­
пенечкам 2. утихнуть (о ветре, боли); 
illaksi tu w l ’i —t ’iiw к вечеру ветер стих­
нет; ei —ii kibu боль не утихает 

heit’t ’ä m ä t ’t ’ä a d v  беспрестанно; 
kolme päiviä — va law  vihma три 
дня беспрерывно льет дождь

heit’ä l’ ||d’iä v m om  от heit’t ’i ä ; 
kuozelin — 1’ät ug lah  vain s iks’i aiga- 
zeksi, kun nossetah  k a d re l ’ih прялку от­
ложишь в угол только на то времечко, 
пока по приглашению танцуешь кад­
риль; 1’ehmä —d ’i märehiiksen корова 
прекратила жвачку

heit’änd’ähi ||п’е s нанесенная бо 
лезнь от воды, земли, воздуха; bruw- 
vusta  ta r tu  — пристала болезнь от 
пруда; kuotella —zes t’ä ворожить от 
нанесенной болезни

hei

heka in ter j эва, вот ведь; — olet 
koira! эка, ты [какой] баловник!; ~  
kunne tu l ’iin эка, куда я забрёл

hel’het’t’iä v descr позвякивать, 
позванивать (о колокольчике и т. п.); 
a ju a ,  — ехать, позвякивать

helhot||tua v ярко светить (о луне, 
огне); kuwdom a —taw, ei vain hallua 1 
1’ieniis’ луна ярко светит, кабы замо­
розка не стало; tu l ’i —ti talossa  свет 
’огонь’ сиял в доме

hei’ || ie, —ien’e а 1. звонкий, ясный 
(о звуке );  нежный (о цвете); — ian’i 
звонкий голос; kukkiw pelvas —eiz’il’- 
l’ä s ’in ’iz’il’r ä  kukkaz’illa лен цветет 
нежными синенькими цветочками; mor- 
ziemut kun —ien’e hein’ä n ’e женушка 
как нежная былинка 2. перен. чистый, 
искренний; ihassu t te l ’ija kallehen rod’- 
it’el’azen — ied’ä hengii t ’t ’a флк. радова­
ли вы дорогой родительницы чистое 
сердечко

hel’iest’i adv  звонко; нежно; ~  
lawletah a l ’iluijua звонко поют ал­
лилуйю

hel’in’eh s звон, звякание; журчание; 
kuwluw kelloz’in — слышен звон коло­
кольчиков

hel’is ’ ||s ’ä v звенеть, мелодично 
звучать; журчать; n a se in ’ikassa pikka- 
raze t  bu ruze t  —t ’ih на нашейнике 
[лошади] звенели маленькие бубенцы; 
lapsin iänet —s ’äh звенят детские 
голоса; puw huossa  1’ehiiöt —s’äh, juab- 
lokkazet 1’ekutah  флк. на деревцах 
листочки шелестят, яблочки качаются 

h elT eh iiz’iin adv  раздетым, без верх­
ней одежды; t ’ i m о i talvella  tul’i 
ktil’i is t’ä — i k e n g ä t ’t ’ä Тимофей и зи­
мой приходил из бани раздетым и бо­
сиком

h e lT i s ’t ’ ||iä v im pers  вызывать ощу­
щение болезненной чувствительности; 
tuomi —äw hambahie  от [ягод] чере­
мухи зубы делаются болезненно чув­
ствительными

helm | |a s подол; 1’iihen’d ’iä — уко­
ротить подол; — griboil la подол с обор­
ками; buabo kiil’iissä piiwhkiw lapsen 
muam on sovan —alla в бане повитуха 
вытирает ребёнка подолом материнской 
сорочки; e l ’ä kassa  —oida latteida 
pessessa,  l’iew s u la h a n ’e juom ari  при­
мета не мочи подол ’подолы’ при 
мытье полов: муж будет пьяница; 
kun poigua na ita t ,  nin —ua i 1’even’n’ä 
сына как женишь, так подол [на 
коленях] и расправляй (будеш ь нян­
чить внуков)

helm al’l’i ||п’е 5 полный подол чего- 
л.; toin gr ibua  t ’äwven vakkazen i 
pe ren ’n ’ikässä — я принесла грибов 
целую корзину и полный подол фарту­
ка

helm aIprosva s кружевная оборка 
(по п одолу);  nuorilla  t ’iit’t ’ö l’öilTä 
p la t ’ja l la  somennukseksi puwte ttu  ~  
у молодых девушек для украшения 
на платье вшита по подолу кружевная 
оборка

helpo а легкий, легковесный; сла­
бый, тщедушный; —t hum alakäb i i t  лег­
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кие шишечки хмеля; — kuin värci 
ruwmenenke легковесный как мешок 
с половой; —t siigiizii t’ipazet  хилые 
осенние цыплята; ср. hudra ,  kebie 

hePskäht’ ||iä v descr  бултыхнуться, 
булькнуть (в  воду);  kivi —i v ed ’eh 
камень булькнул в воду; molotka kä- 
z’is’t ’a —äw kuin kaivoh молоток 
сорвется с рук, будто в колодец буль­
кнет

hel’sk ä ||t’ä v descr  резко бросить, 
запустить что-л.; —i l’endoh raw dazen  
kriskan [он] запустил ’взлет’ ж елез­
ную крышку

heltazin adv  вег. см. hel’Pehuz’iin; 
viglahti pihalla — он ускользнул на 
улицу раздетым; lapsi ku l’m aw  — ре­
бенок простынет раздетым

helto s. гребень (птиц); molemmilla  
kukkoloilla torahuoh —t veressä  у обоих 
петухов после драки гребни в крови; 
pakkazella — kukolla .valgei от мороза 
у петуха гребень побелел; ср. h a r ’ja 3 

helveh s овсяная мякина, семенная 
оболочка; k ag ru a  puijessa e ro tah  —et 
при молотьбе овса отделяется пелева; 
tuwldi^ssa ~ e t  l’e n n e t ’äh e d ’äh вег. 
при веянии овсяная мякина отлетает 
далеко

hePvet’t’i s бранн.  преисподняя; 
muzikka l’ä k s ’i i kado —h мужик 
пошел и провалился [как] в пре­
исподнюю; m äne  hevon —h поди ко­
быле под хвост ’в кобылью преиспод­
нюю’

hePii ||n’e 5 погремушка; —zessä 
cabissah hernehiiöt в погремушке по­
звякивают горошинки;ср. j u r u n ’e

hel’äh||ePPä v freq  позванивать, 
позвякивать; vembePePPä —t ’e l ’ow kel- 
lon’e на дуге позванивает колоколь­
чик; ср. cilahella

hePähHt’iä v mom  зазвенеть, зв як ­
нуть; kukkarossa  ei ~ ä  g rossa  в ко­
шельке и грош не звякнет

hePähut’||ePPä v freq  от hel’ähii t ’t ’iä; 
—t’el’ow iän’i hein’ä s ’m u ah u z ’illa флк. 
льется голос на лугах

hePähut’t’ ||iä v descr  1. залиться, 
начать петь, издавать трели; solovei 
~ äw  iiht’eh luaduh, s id ’ä toizeh со­
ловей зальется на один лад, потом на 
другой 2. запустить, швырнуть что-л.; 
akka härkimen kun —äw kiwguan 
occah старуха к^к швырнет мутовку 
в чело печи

hePäk К kä а звонкий, звучный; 
pienemmät kellot —ät, a suwri bam awt-  
taw колокола поменьше звучные, а 
большой [колокол] низко звучит

hePäkäPd’i adv  звонко, звучно; — 
kellozet kel’is’s ’äh звучно звенят коло­
кольчики

hel’äkäst’i adv см. hel’äk ä l ’d ’i 
hel’äw t’t’iä v descr  звенеть, брен­

чать чем-л.; — d ’e n g a z ’illa k o rm a n ’issa 
збенеть монетами в кармане

hengePl’i ||n ’e 1. а сердечный, з а ­
душевный; — pagina  задушевный р а з ­
говор; —zet sanaze t  душевные сло­
вечки; rubien muissutte lomah jäPgim ä- 
z’ie —z’ie bes’o w d a z ’ie флк. я буду

вспоминать последние задушевные бесе­
ды 2. s см. hengi 4; pereh o l’i 
viiz’itoista —s ’t ’ä семья была пят­
надцать душ; tanhuossa  on kaksi 
—s ’t ’ä во дворе имеется две головы 
скота

hengen (ahissus s одышка; ei lasse
— не проходит одышка

hengen | hapatus s переживание; бе­
да; l’ä z ’ij änke lapsenke a iv is’ — 
с больным ребенком одно ’сплошь’ пе­
реживание

hengen |hävit’t’äjä 5  убийца, душ е­
губ; —h ä v i t ’t ’ä jä l ’l’ä vet s ’ i b e г’ i 
убийце ведь Сибирь

hengen Ipoltanda s изжога; miwla 
p u w juab loka lda  — у меня от яблок 
изжога

hengen Isalbuanda 5 см. hengenahis-
sus

henget’t ’omu | |s s бессердечие, ж ес­
токость; ei a n d u a  pakkuojaze lla  — t ’ä- 
mä suwri — не подать нищему — 
это большое бессердечие

henget’t ’oma а бессердечный, б е зж а ­
лостный; — ei zaleice z i iv s t ta l ’is’t ’a 
бессердечный не ж алеет скотину

henget’oin а см. h e n g e t ’t ’ömä
heng||i, —tit s 1. дыхание, lap ­

sella — on viePä jiigie у ребенка 
дыхание еще затрудненное (при бо­
лезни);  mie piet’t ’e l’en —ie i kuwnde- 
len я придерживаю дыхание и вслу­
шиваюсь; kondiella — buitto hapan  
дыхание у медведя будто с запахом 
’гнилостное’ 2. душа, жизнь; — viePä 
piziiw hänessä  жизнь еще теплится в 
нем; siiötettih meidä vain —en pid’eik- 
s ’i кормили нас лишь для п оддерж а­
ния души; i iks’i — i hebozella жизнь 
и у лошади одна 3. душа человека; 
suwri r iähkä siwn —el’l’ä большой грех 
на твоей душе; kaikelda —el’d ’a it’kow, 
luvettelow она плачет, причитывает от 
всей души; zemmuone r u a d o s ’t ’i 
—e l’l’ä kirikössä такая  радость на 
душе в церкви; rubiem m a lunnaste lo- 
mah siwn hel’ied’ä —iit’t ’ä флк.  будем 
вызволять ’выкупать’ твою светлую ду­
шеньку 4. душа, человек, а такж е  го­
лова скота в хозяйстве (как мера сче­
та); perehessä  o l’i n ’e l ’l’ätoista  —ie 
в семье было четырнадцать душ; tu l ’i 
abuh vielä kolme —ie на помощь при­
шло еще три человека; m o n ’igo —ie 
j ä f ä m m ä  ta lveksi  si iö t’e t ’t ’äväk s i?  
сколько голов оставим к зиме на 
прокорм? 5. надел земли на душу; 
m u ad a  on kaksi  —ie, da viePä vuog- 
ruan  земли на две души, да  еще 
арендую; o l’i iiks’il’l’a m u ad a  kolmiin 
—il’oin, n ’e l ’l’iin —il’oin poiossat у иных 
было земли на три души, на четыре 
души полосы <> —en salbai сдавило 
дыхание; — suaha  отдышаться; —ie 
poltaw мучает изжога; olla —is’s ’ä 
быть в живых; ongo ukko —is’s ’ä? 
жив ли [еще] старик?; olla —ie miiö t’ 
прийтись по душе, по нраву; m in ’n ’a 
on —ie m iiöt’ невестка по душе;
— h am bah issa  дыхание в зубах (об 
усталости)

hengi |paikka s сердце; — t ’iikkäw 
сердце бьется; —paikkah pis’t ’äw колет 
в сердце; —paikkua tu sk u aw  на 
сердце тоскливо; n ossa tan  mie siwn 
omilla palavilla  kiiwnel’iPl’ä s i iv äs fä  
—paikas ta  флк.  разбуж у я тебя своими 
горючими слезами из глубины сердца 
’от глубокого сердца’; ср. siänala 

hengit’t’ H iä v дышать; — iccieh 
päin вдыхать; v e je s f ä  nossettih , kodvan 
ei —än из воды вытащили, [он] 
долго не дышал; kuin savussa  —, n ’iin
i miehePPä ePiä замужем жить, 
что в дыму дышать

hengit’oin а бездыханный; ven ’iiw
— i nowze ei он лежит бездыхан­
ный и не поднимается

hengäh||ePPä v freq  1. вздыхать; 
переводить дыхание; Pehmä —t ’elow 
корова вздыхает 2. отдыхать время от 
времени, делать передышку; ruavosta  
—t ’e l ’em m ä, ka konza vihma когда 
вот дождь, отдыхаем от работы

hengäh IIt ’iä v m om  1. вздохнуть, 
перевести дух; juoldi s tokanan  viinua, 
ei —t ’än он выпил стакан вина, 
не переведя духа 2. отдохнуть, пере­
дохнуть; m а г к о  v a  1 1 a sua t  hiip- 
päin, en i —t ’än я беж ал  до М ар ­
кова и не передохнул; —, ei vain 
g u l ’aija надо передохнуть, не все 
время же гулять 3. перен. поведать
о чем-л.; —iin mie siwla om at 
h ä d ’ät поведал я тебе свои беды 

hengähus 5 вздох, выдох; jiigie
— тяжелый вздох 

hengästel’iec||ie v refl  вздыхать,
переводить дыхание;1 отдыхать; rigeneh 
—ow он часто переводит дыхание 

h en g ä s fu ö  V 1. передохнуть, не­
много отдохнуть; — ennen kiiPiiö пе­
редохнуть перед баней; — dorogasta  
отдохнуть после дороги 2. остывать, 
выстывать, становиться прохладнее; 
kuat rengie kolme pa lavua  vet’t ’ä 
puizeh, a n n a t  — väh äze l’d ’i, vain ei 
pie ä i jä l ’d ’i jäh i i t ’t ’iä выльешь ведра 
три горячей воды в кадку, даш ь не­
много выстыть, только не надо сильно 
остужать

hera s сыворотка; juo ttua  poccie 
—11а поить поросенка сывороткой; 
pan n ah  law dazet ,  stobi rahka  Picata i
— ois’ piäPPä päin кладут дощечки, 
чтобы придавить творог, чтобы сыво­
ротка была бы сверху

hera|m aido s см. hera; sevotiin 
o z r a s ’t ’a oba rn ikkua  — maidoh я раство­
рила [тесто] для  ячневых пышек на 
сыворотке

her ket’ || ä v становиться более чут­
ким, пугливым; iiöPPä koirat —t ’ih 
ночью собаки стали чуткими

herkä а сторожкий, чуткий; лег­
кий на какое-л. действие; mecco on 
ä i jä l ’d ’i — глухарь очень чуток; 
ruz ja l la  — l’iipacin, kebiel’d ’i l’iiviw 
у руж ья мягкий пуск, легко пускает 
[курок]

herkäh adv  осторожно, чутко; — 
m uata  спать чутко; ra w v a t  vir i t ’e t ’t ’u — 
капкан насторожен чутко
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herkal’d’i adv  см. herkäh; ~  he­
bon’e seizow лошадь стоит сторожко 

herkästi a d v  см. herkäh 
hermakka а  тонкий, нежный; vetkoi 

~  kukka, s id ’a kaco katkiew гибкий 
тонкий цветок, того и гляди обло­
мится

hermot ||oin а расслабленный, с ла ­
бый, вялый; ~ t o m a t  sorm et caskua  
ei p ie fä  слабые пальцы: и чашки не 
держ ат

hermottaan adv вег. расслабленно, 
спокойно; viru kuni mie hieron
s ’elgiä лежи расслабленно, пока я 
растираю спину

herneh, ~ i i t  s горох, горошина; 
kiil’via ~ t ’ä сеять горох; lacakat  ~ e n  
pallot приплюснутые (неспелы е) струч­
ки гороха; ke itT iä  ~ t ’ä варить горох; 
~ e n  korret suöw ziivatta  стебли горо­
ха съест скотина; lapset 1’ä h t ’eih ~ i l ’l’ä 
дети пошли на горох (рвать стручки); 
k iiwn’e l’iiot, kun ~ i iö t ,  pägein p iä lT ä  
p laketah флк. слезы, как горошинки, 
сыплются на ноги ’подъем ноги’; сот  
hiiren-

hernehin’e а гороховый; ~  jaw ho  
гороховая мука

herneh [piirua s гороховый пирог; 
—̂ piiruat korgiet,  ruskiet гороховые пи­
роги пышные, румяные

herneh | rokka s гороховый суп; 
~ r o k k u a  keit’e t ’t ’ih puhässä  en äm m än  
гороховый суп варили больше в пост 

h erähfiä  v вздремнуть, уснуть на 
короткое время; kergiin vain väh äze l’- 
d ’i ~  я успел только немного вздрем­
нуть

hevon | suola f heiniä s бот. щавель 
конский (Rumex confer tus) ;  n ’iit’t ’iä s ’- 
s ’ä ~ h e i n ’iä v iskuam m a pois’, ziivat­
ta ei siiö при косьбе конский щавель 
мы выбрасываем, скот [его] не ест; 
s t iguzul’l’a d o ro g a ra n d u a  miiöt’ seizo- 
tah m ussennuot ~ h e i n ’ät осенью по обо­
чине дороги торчит потемневший кон­
ский щавель; ~ h e in ’iä z a v a r ’itah pas- 
sasta  vazoilla конский щавель за в ар и ­
вают телятам от поноса

hevozn’iek||ka s конный, едущий на 
лошади; v as tah  tuldih j a lg a n ’iekat i ~ a t  
навстречу попадали пешие и конные; 
~ o i l la  kerällä  turbacculoissa  kagrua  
у конных с собой овес в торбах

hjahittllja V вег. тяжело, учащенно 
дышать; h i ipä tes’s ’ä ~ a w  он при беге 
тяжело дышит

hiast||ja V вег. бранить, поносить; 
j ä l ’g im äz ’i r r ä  sanoilla  ^ a w  бранит 
последними словами

hibie s кожный покров, тело; kaik­
ki ~  ruskein t ’apnoin вся кожа в крас­
ных пятнах; vilu l’ä k s ’i miiöt’ 
холод пошел по телу; siiwhiiw ai- 
ga kiil’iih m än n ä  тело чешется, пора 
в баню идти; kondie revit’t ’i turkin,  
a ~ h  äipt ei s iannun  вег. медведь 
разодрал шубу, но до тела не достал 

hibie | hiiri s: ~  kavel’ow мурашки 
бегают; n ’iin kiil’miin, as ~  kavel’ow 
я так продрог, даж е  мурашки бе­
гают

hiblakka а вег. ветхий, хлипкий; 
~  p e r t ’ikulu ветхая избёнка 

hibra s см. hibru
hibrakka а плаксивый; ~  lapsi 

плаксивый ребёнок
hibraUeh adv  плаксиво; k a t ’i 1-

1 a h u w l ’i ~  у Кати губа плак­
сиво дрожит

hibr | ata v хныкать, тихонько пла­
кать; ~ u a w  kun lapsi t ’i ih jäs t ’ä он 
хнычет, как ребёнок, из-за пустого 

hibris’t’er iec ||ie  v refl кукситься, 
хныкать; lapsi ew t ’erveh, kun ~ o w  
ребёнок нездоров, коли куксится

hibris4’iä и: ~  huwlet надуть гу­
бы

hibris’t’iäcie v refl см. h ib r is’t ’iio 
hibris’t’u ||ö v refl захныкать, при­

нять плаксивый вид; v u n u k k a ze n ’i k e r ­
dah ~ w ,  kun heit’än i i s s ä s f ä  вну­
чек сразу  захнычет, как спущу с рук 

hibru s плакса, кукса; ~ а  kizua- 
m ah em m ä ota плаксу играть не возь­
мём

hiclfcuo V вег. качать, раскачи­
вать что-л.; k ä t ’i it’t ’ä — качать люль­
ку; ~ u i n  koivun ladvia я раскачивал 
вершину берёзы

hidzawttf|ua v пилить, резать тупым 
инструментом; nozowhkalla  ~ a w  pil’ie 
h a lguo  грызёт-пилит ножовкой дрова 

hidzata v чадить, плохо гореть; 
keg l’ehet ~ h  головешки чадят

hidvan’e а ветхий, прохудившийся; 
pa l’to on iin’n ’ah — пальто совсем 
ветхое; ср. ka ru

hidvis’ ljt’uo v прохудиться, обвет­
шать; ki ingät  i polvet  p ro l’iehoih 
sua t  ~ s ’iit’t ’ih локти и коленки стер­
лись до прорех; ср. kuluo

hidv || ua v бродить, медленно пере­
двигаться; akka ~ a w  saw vanke  s u s ’ie- 
doih b es ’ow dalla  старуха бредет с по­
сохом к соседям на беседу; ср. sow- 
dua

hiedzata v сбивать, тереть что-л., 
делая  шершавым; ~  suappa ida  kola- 
kalla  сбивать сапоги по замерзшей 
земле

hiedzu||o v вег. качаться; рег’е- 
vodat  hapatt ih ,  i late p e r t ’is’s ’ä ~ w  
переводины прогнили, и полы в доме 
качаются

hiemua s рукав; kuorie ~ t  засу ­
чить рукава; ~ t  p la t ’ja s sa  viil i in  kiin- 
gäh  su a t  рукава в платье я скроила 
до локтя

hiem uan|sija  s пройма рукава; 
~ s i j a t  l’eikattu  l’iijan I’eviesti проймы 
рукавов вырезаны слишком широко 

hiem uanjsuw  s нижняя часть рука­
ва, обшлаг; ~ s u w t  p a l ’tolla r iibewviit’- 
t ’ih обшлага у пальто обтрепались 

hiemuat s pl верхняя часть нижней 
женской рубашки, оплечье; räcc inän ~  
rup i tam m a, b ä z ’bit’äm m ä  оплечье у со­
рочки присобираем, плетем узор по нит­
кам основы

hien || о, ~ o n ’e а 1. мелкий; ~  luwkka 
мелкий лук; jovella ~ o n ’e pesk u n ’e 
на реке меленький песок; ~  lam m as- 
rodu мелкая порода овец; andua

zduaccua  ~ o l l a  d ’engal la  дать сдачу 
мелкими деньгами 2. тонкий; ~  vuate 
тонкое полотно; k e z rä tTä ~ u o  langua 
прясть тонкую пряжу; paissan  ~ u o  
rah k ap i iru ad a  я пеку тонкие (со ска- 
ной коркой) калитки с творогом; ср. 
hoikka 3. перен. тонкий, высокий (о го­
лосе); pewcoilla oldih ~ o t  i jär iet  iänet 
у певчих [в хоре] были высокие 
и низкие голоса

hienocca|[n’e а маленький; ~ z e t  bii- 
s ’e r ’izet маленькие бисеринки

hienoh adv  I. мелко (некрупно); 
~  jaw h o ttu a  мелко молоть; ~  pilkuo 
juab lo k a t  мелко накрошить картошку 
2. тонко; ~  succie su l ’cinua тонко 
раскатывать сканцы

hienohko а мелковатый; —t karba- 
tot мелковатая клюква

hieno (kazvon’e а низкорослый, мел­
корослый; suolla o l ’i vähäziin ~ k az-  
vos’t ’a ped’ä j ä s ’t ’ä на болоте было 
понемногу мелкорослых сосенок 

hienokkan’e а см. h ienoccan’e 
hieno (kuidun’e а тонковолокнистый 

(о льн е );  ~ k u id u z e n  pe lvahan vad- 
vot, l’iew kun su lk u n ’e тонковолок­
нистый лен распушить, будет как шёл­
ковый; ~ k u id u z e s s a  pe lvahassa  on vä- 
hembi s ’iemen’d ’ä i ciil’kiio в тонково­
локнистом льне меньше семян и голо- 
вицы

hienoldi a d v  см. hienoh 
hienol’isto s  coll пренебр. мелкота 

(обы чно о детях); siirrii, si irrä  ~  do- 
roga lda  pois’ отойди, отойди, мелкота, 
прочь с дороги; ср. h ienomänö

hieno|m änö s coll вег. см. hie­
no l’isto; vanh em m at  pellossa, a kiil’a s ’- 
s ’ä iiks’i ~  старшие в поле, а в 
деревне одни дети ’мелкота’

hienon || dua v измельчить, размель­
чить; cosnokkua piähiizen ~ n a t  i pa­
net s tu w d ’e n ’ieh головку чеснока раз­
мельчишь и положишь в холодец; 
ср. pilkuo

hienonnel||la  v freq  измельчать, 
размельчать; morkuo ~ d i h  i kuivattih 
cuajuksi  морковь размельчали и су­
шили на чай

hieno | silon’e а тонкослойный (о дре­
весине); ped’ä jän  v a lT ice t  ~silozen, 
oigien сосну выберешь тонкослойную, 
прямую

hienozeh adv  меленько, тоненько; 
viilua kezriät  rownozeh шерсть пря­
дёшь тоненько, ровненько

hienoilta v refl мельчать, делаться 
мельче; становиться тоньше; vuozi 
vuwvelda  ~ h  juab lokkaze t  puwssa 
год от году становятся мельче яблоки 
на дереве; langa  ~ n ’i i katkei нитка 
стала тоньше и оборвалась

hienottava а мелковатый; ~  id’ii 
мелковатый солод

hienowdu||o v refl см. hienota; 
kuivalla  k e z ä lT ä  juab lokka  —w в сухое 
лето картофель уродится мелким ’мель­
чает’

hieraldua v m om  потереть, расте­
реть; ~  stola вытереть стол; ~  
se l’gä растереть спину
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hierel’iec||ie v refl тереться; расти­
раться; mie ~ e n  kuz’iehaz’in voilla 
я растираюсь муравьиным спиртом 
’маслом’; k az ’i ~ o w  jalgoih кошка 
трется о ноги

hierelTä v freq  потирать, натирать; 
растирать; ~  оссиа потирать лоб; ~  
muwrehtunnutta pag ied ’a растирать 
онемевшую стопу

hieroksenj]neliä v freq  от hieruo; 
—̂ del’iin sopessa kaikki lawcat i paPcat 
я протерла ’протирала’ на кухне все 
лавки и полки

hieroldua v см. hieraldua 
hieroja s массажист; костоправ; 

~  rackahutti i s tuavan,  kerdah tu l ’i 
kebiembi массажист вправил сустав, и 
сразу полегчало

hierot || tua v caus  от hieruo 3; 
kolmicci ~ i in  kiil’iissa o lg u p iad ’a я 
трижды просил тереть в бане плечо 

hierotus s место вправленного вы­
виха, ушиба; vardeija  ~ t a  оберегать 
вправленный вывих

hier || uo v 1. стереть, стирать, вы­
тирать; ~  redukkaha t  jäPPet  pordahil-  
da подтереть грязные следы на лестни­
це 2. тереть, втирать; k i iP m ä n n ä s fä  
korvie ~ o ta h  d ’igon razvalla  уши от 
обморожения растирают гусиным ж и ­
ром 3. массажировать; вправлять вы­
вих; kaz’i m uwrehtuw , silloin ~ o t a h  
рука онемеет, тогда растирают

hieruoc || ie v refl 1. растираться, 
вытираться; ~ е  t ’ah kaz’ipaikkah ути­
райся в это полотенце; ср. piiwhkiecie 
2, протираться, обиваться; k ag lus  раГ- 
tolla ~ i  воротник у пальто протерся 

hiessiit’ ||t’iä v caus  заставить потеть; 
1’iiga suorivo lapsen ~ t ’äw из-за лиш ­
ней одежды ребёнок вспотеет; rebo 
~ t ’äw, kun’i h a n ’d ’a tavo ta t  лиса з а ­
гонит в пот, пока ее догонишь

hiest || ua v протираться, изнаши­
ваться (при езде по малоснеж ью); 
regi ~ a w  m u ad a  miiöt’ дровни про­
тираются по земле; sukset ~ u a s ’s ’a 
vähiä lunda 1’iet’t ’ih karbiekkahat  от 
ходьбы по малому снегу лыжи стали 
шершавые

hies ||t ’iio и потеть, запотеть; ed ’i- 
zeh —̂ siiin, s id ’a jähiiin ä ijä l ’d ’i я по­
началу вспотел, затем сильно переохла­
дился; puijessa m on’i kerdua ~ s i i t  
при молотьбе вспотеешь не раз;  ikku­
nat —'siit’t ’ih, i t ’kiet’ah окна запотели, 
слезятся

hiezPömä s влажность, сырость; 
влажная духота; ennen vihmua tus- 
kawttaw ~  перед дождем давит в л а ж ­
ная’ духота; pe r t ’is’s ’ä kun kiil’iissa 
kaikissa uglissa ~  в доме, как в б а ­
не, во всех углах сырость; ikkunoissa 
st’oklat ~ s s ä  стекла в окнах во влаге 

higePiekäs а потливый; ~  hebon’e 
потливая лошадь

higewd’i i ||ö v refl пропитаться по­
том; пропотеть; n ’iit’t ’iäs’s ’ä paida vä- 
1’iän ~ w  при косьбе рубаха быстро 
пропотеет

higewt’t’i||ä  v проливать пот, обли­
ваться потом; miiö ~ m ä  hardeida

n ’ePPa vo inavuw vutta  мы обливали 
потом свои спины четыре военных 
годочка

h ig ||i s пот; ~  nowzow пот вы­
ступает; ~  c u ru n ah  tu llow  пот градом 
катится; осса hiessä лоб в поту; 
t ’äh kod’ih on pandu  ~ i e  i vägie 
в этот дом вложено поту и сил; 
m in f ä n  olen hiessä? on sam v u ara  
iessä флк. почему я в поту? — с а ­
мовар перед собой О  ~ e h  rabai  
в пот бросило ,

higik ||äs а потный; ~  paida пот­
ная рубашка; äg ie lT ä  hein’ä l ’l’ä ka i­
kin ~ k ä h ä t  в ж ар у  на сенокосе все 
потные; kezävil la on ~ ,  s id’a on ра- 
rembi v a l ’aija, i t ’opluha 1’iew lujem- 
bi летняя шерсть потная, ту лучше 
валять, и валенки получаются прочнее; 
см. hijekäs

hihet||tiä v descr хихикать; t ’ii- 
t ’öt kesken’äh ~ e t ’äh девушки хихи­
кают меж собой

hiilah || tua v т от  шевельнуться, 
шелохнуться; seizow, ei ~ a  стоит, не 
шелохнется

hiilava а горячий; nuori v e r ’i on 
~  флк. молодая кровь горячая

hiil’eh ||t’uö v refl обуглиться; об­
гореть; loziet ha Ilot —̂ iif äh, kodvan 
p a le tah  толстые дрова разгорятся 
’обуглятся’, горят долго

hiiren | polta ja s угольщик, углежог; 
hai lot ~  k a t taw  rnualla  i laskow 
tulen углежог завалит  дрова землей 
и разож ж ет  огонь

hiil’enlpolto s углежжение; ~ p o l to h  
v a ru sse tah  p it’kie h a i ta t tu  kaha hal- 
goloida для углеж жения приготовляют 
длинные, расколотые надвое чурки 

hiil’Het s pl кострище, огнище; 
1’ökön lu ad ’ima vanhoilla  —̂ il’oil’l ’a 
мы развели костёр на старом костри­
ще

hiil’e w | |d ’iio v refl обуглиться; rew- 
nah iz’illa taloloil la se in’ät ~ v i i t ’t ’ih у со­
седних домов стены обуглились [при 
пожаре]

hiil’ew t’ ||t’iä v запачкать углем; 
~ i in  pe ren ’n ’ikän s a m v u a ru a  P äm m it’- 
t ’iä s ’s ’ä я измазала  углем передник, 
ставя самовар

hiil’ || i, ~ u t  s древесный уголь; 
~ e t  rozotetah  k iwguassa  угли краснеют 
в печи; tu pehu t tua  ~ d ’ä sa m v u arah  
varoin потушишь углей для самовара; 
'—-iit prickahti  h ingalolla  уголёк выстре­
лил на шесток; k iw gua  on jo ~ i i z ’il’- 
1’ä печь уже истопилась; kawhazeh 
panet  t u l ’ikas ta  ~ d ’ä, lu ad a n u a ,  ka 
savuzenke Pehmis’t ’ä iimbäri proijit 
в ковшик положишь горячих углей, 
ладан, вот с дымком обходишь коров; 
vilusta ~ e s t ’ä tu lda  et puhu флк. 
из холодного угля огня не добудешь 

hiil’i|haw d a s прикрытые слоем зем­
ли дрова, сжигаемые для получения 
древесного угля; n ’e d ’e l’i lT izen pale tah 
hallot ~ h a w v a s s a  с неделю прогорают 
дрова в угольной яме; ~ h a w d u a  pid’i 
m ah tua  kaccuo, ei n ’in j iähäh  vain 
tuhkat  за  угольной ямой надо было

уметь следить, иначе останется только 
зола; hiil’d ’a ~ h a w v o i ld a  ved’imä 
heboz’illa s tanca lla  уголь из угольных 
ям мы возили на лошадях на стан­
цию

hiil’i Imos’t’ina s большая корзина 
из лучины для угля, угольная мости­
на; pa jah  v ied’ih h ii 1 ’d ’ä ~ m o s ’t ’inal- 
la уголь в кузницу носили угольной 
мостиной

hiiri| pada s чугун, тушилка для 
углей; sa lva ta  ~  katt iella закрыть 
тушилку крышкой; panna  hiil’d ’ä s a m ­
v u a rah  ~ p u a s t a  положить в самовар 
уголь из тушилки

hiilo || s s загнетка в русской печи; 
tu l ’ikkahat  hiil’et kowkulla v e je fäh  
~ k s e h  горячие угли кочергой загре­
бают в загнетку; viePä illalla  voicci 
u k s e s t a  sii t’iit’t ’iä päre еще вечером 
можно было зажечь лучину из загнет­
ки

hiin ||a  s паутина; piiwhkie luasta 
~ a t  смахнуть паутину с потолка; 
siigiiziiPPä m ecässä  on ~ u a  осенью 
в лесу паутина; on lovalla ~ u a  äijä, 
n ’in l’iew pelvasvuozi примета [коли] 
на лугу много паутины, то будет уро­
ж ай на лен

hiin || at s pl 1. веревки, стропы, 
на которые подвешена люлька; siduo 
~  käfk iiöh  привязать стропы в колы­
бель; k ä fk i iö ssä  ~  kuluttih  в люльке 
стерлись верёвки; ~  on ka te t tu  rangi- 
zella верёвки [в колыбели] прикрыты 
пологом 2. вег. помочи из верёвок 
или холста, поддерживающие больную 
скотину стоймя; keviäPPä o l’i sto l’eh- 
mä i ~ o i s s a  бывало, что весной 
[от бескормицы] корова и в помочах 

стояла; hebon’e katkai ja l lan ,  pandih 
kodvaksi ~ o ih  лошадь сломала ногу, 
[ее] надолго подвесили в помочи; 
см. sollet

hiiren lham m as s молочный зуб; 
~ h a m b a h a n  v issa tah  kiwgualla ,  kaz- 
va is’ uwzi, luja молочный зуб выбра­
сывают на печку, чтобы вырос новый, 
крепкий; ср. m aid o h am m as

hiiren | herneh s бот. мышиный горох 
(Vicia c racca)  — kukkiw ka mezalla  
так горошек цветет на меже .

hiiren | karvan’e а мышиныи цвет, 
мышистый; ^  uveh жеребец мышиного 
цвета

hiiren | korvalla adv: olla ~  быть 
(распустивш имся) с мышиное ухо; koi­
vussa  1’e h t ’i on jo ^  на берёзе 
лист уже с мышиное ухо

hiiren j kulda 5 рухляк с золотисты­
ми блестками слюды; jog iber’ogalla  
p i ra jaw  ~  по берегу реки рассыпан 
блестящий рухляк

hiiren | palgo s см. hiirenherneh 
hiiren I pezo 5 мышиная норка, мыши­

ное гнездо; v ihm akezänä  ^ p e z o t  ol lah 
hein’ikossa i iPemmä m uada  в дож дли­
вое лето мышиные гнезда выше земли 
в траве; hebon’e on kun ~ p e zo n  
siiöd’iiöh лошадь [нездорова], как буд­
то съела мышиное гнездо

hiiren Itahkon’e s камешек с от­
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верстием, обычно используемый в ка ­
честве оберега (букв. ’мышиное то­
чило '); ~ ta h k o z e n  pannah  r is ’t ’ih, 
h a n ’essa  on lowkkon’e камешек приве­
шивают к кресту, в нем есть отвер­
стие

hiir||i, ~ i i t  s мышь; ~ e t  lowkow- 
tettih värein jawhonke i sramittih 
мыши прогрызли мешок с мукой и на ­
пакостили; >—'iiöPPä siPmäzet kun buza- 
zet у мышонка глазки как бусинки; 
koiran’e rubiew kod’ie vardeimah, a 
kaz’in’e ~ i l ’öid’ä piiwd’äm äh флк. со­
бачка будет дом сторожить, а кошеч­
ка мышей ловить; ср. s i t ta n ’okka; com  
peldo-

hiiri I lawdazet s pl мышеловка; vi- 
ri t’t ’iä ~  насторожить мышеловку 

hiist }| ua v 1. скользить, ходить на 
лыжах; mecässä  on jiigie ~ ,  sukset 
upotah в лесу тяжело идти, лыжи то­
нут 2. ползать; lapsi late tta  miiöt’ 
~ a w  perzielleh ребёнок ползает по по­
лу на заду

hii||z ’i s бес, чёрт; mäne ~ d ’eh! 
поди к бесу!; ei viiji n ’i —̂ t’t ’ä 
sePgäh ни черта не получается

hiitro adv  хитро; ~  luajittu  lukku 
хитро устроен замок

hiltrohu || s 5 хитрость; премудрость; 
mie hänen ~ k s e n  arva in  v ä l ’iän я 
быстро разгадал  его хитрость

hiitroi а и 5 хитрый, хитрец; ~  vä- 
l’iän m u a n ’i ttaw хитрый быстро обма­
нет; vel’i’et ~ t ,  a i i v a n a viePä 
~ m b i  флк. братья хитрые, а Иван 
ещё хитрей

hiitrosTi s см. hiitrohus;  m os’t ’i- 
nua da v a k a s ’t ’a luajin, ~  pien’i 
я делаю мостины да корзинки, пре­
мудрость небольшая

hiitrui||ja v хитрить, лукавить; hiän 
ijän ~ c co w  он весь век хитрит

hiiv ||uo V брести, тащиться; kuda 
kuingi ~ o in  kod’ih кое-как я добрёл 
до дому

hijekäs а см. higikäs 
hlksaht || ua v m om  всхлипнуть; 

vunukka ~ i  i uinoi внук всхлипнул 
и уснул

hikset’t’ ||iä v см. hiksua; ~ ä w ,  pi­
halla piirgiw [ребёнок] хнычет, про­
сится на улицу

hiks H ua v капризничать; хныкать; 
lapsi ~ a w ,  m uata  tahtow ребёнок 
капризничает, спать хочет

hill || a s Макс. спелая морошка; 
~  jo pehmie, ke ldan’e морошка уже 
мягкая, жёлтая; ~ u a  keriämm ä, hiän 
väTiän proid’iw морошку собираем, она 
быстро отходит; ср. m u w ru an

hilT a а см. h iPPan’e; ~  ruada ja  
медлительный работник; ~  pag ina  ти­
хий разговор

hir i’ah adv  1. тихо, медленно; 
~  a jua  тихо ехать; ~  m a r ’jua  keriäw 
она медленно собирает ягоды; ср. ver- 
kah 2. тихо, негромко, спокойно; ~  
r a d ’jo pagizow радио говорит тихо; 
lapset issutah ~  дети сидят спо­
койно

hilT ahu ||s s медлительность; t ’ä l ’l’ä

hebozella fa t ’t ’i ~ t t a  i la isutta  у этой 
лошади было предостаточно медлитель­
ности и лени

hilTakka, ~ п ’е а тиховатый, до­
вольно медленный; ~ n ’e tuw lu t  с ла ­
бенький ветерок; ~  ru a d a m a h  доволь­
но медлительный в работе

hilTakkazeh adv  тихонько, поти­
хоньку; втихомолку; as tuo  ~  идти по­
тихоньку; ~  kaikki ha Ilot piPimä по­
тихоньку мы распилили все дрова; 
sie issu ~  i harvazeh  coksuta ты сиди 
молчком и изредка постукивай [топо­
ром]

hilT akkazeldi a d v  см. hil’l’akkzeh 
hil’l’akkazesti a d v  см. hil’l’akkazeh; 

kaz ’in ’e ~  is tuw hiiren noran  luona 
кошечка сидит тихонечко у мышиной 
норы

hilTakkuzeh adv  вег. см. hil’l’ak- 
kazeh; ~  a ssu m m a мы бредём поти­
хонечку

hil’Pan’e а 1. тихий, медленный; 
~  v irda  медленное течение; ~  tu w l’i 
тихий ветер 2. тихий, негромкий; спо­
койный; ~  i ä n ’i тихий голос; ~  siä 
тихая погода; ~  lapsi спокойный ребё­
нок; ср. t ’i iwn’i

hilT azeh ad v  см. hil’l’akkazeh;  cuh- 
kuan mie siwla ~  я шепну тебе ти­
хонько

hilT ehus s тишина, спокойствие; 
m ecässä  ~ ,  o k s a n ’e ei rackaha  в л е ­
су тишина, сучок не треснет

h ir i’en ||d’iä v 1. замедлить (д ей ­
ствие); väh äze l’d ’i ~ d ’imä hupiin мы 
немножко замедлили бег 2. понизить, 
сделать тише (о звуке);  ~  pagina 
сбавить громкость разговора; ~ n ’äm m ä 
iänet i kuw nde le l lam m a toiz’ie. понизим 
голоса и послушаем других; ~ n ’ä 
koirat! утихомирить собак!

h i r i e | | t ’ä  V 1. становиться тише, 
медленнее; illaksi ruado  meiPä ~ n ’i 
к вечеру работа у нас замедлилась; 
n ’iit jo vanheniin i ~ n ’iin теперь уж 
я постарел и притих 2. утихнуть, 
стихнуть; l’innut  ~ t ’t ’ih птицы утихли; 
ukon ju ru  ~ n ’i гром стал тише; ср. 
heiken’d ’iä

hil’l’ukkuzeh ad v  см. hil’l’akkazeh 
hil’l’ukkuz’in ad v  см. hil’l’akkazeh 
hil’skie а тихий, медленный; ~ P P ä  

tuwlella  on paha v issata  vorohua при 
слабом ветре плохо веять ворох

him ||o s желание, охота; Päh t’öw 
~  n u a t ’t ’irokas ta ,  k e i f ä m m ä  gribarok- 
kua отобьет охоту от щей, сварим 
грибной суп; ew lun hänePPä ~ u o  a jua  
j ä re s täh  kod’ih не было у него желания 
ехать обратно домой; mi ~ u o ,  ze 
kuPP-iä флк. сколько желаний, столько 
[и] удовольствий; ~ o l l a  on i t ’ir- 
pam in’e флк. на [всякое] хотение есть 
и терпение

himoccie v refl см. h imottel’iecie 
himokas а охочий, падкий на что-л.; 

muzikka hänePPä on ~  viinazeh 
муж у ней охоч к винцу

him oloiileh adv: olla ~  быть в ж е ­
лании, охоте (на  еду);  on ~  kun 
koh tun ’e n a in ’e он с желаниями [на

еду] как  беременная женщина
him oloissa adv; olla ~  см. hi­

mo loilleh
himosti a dv  в охотку, охотно; 

siiol’d ’iä ~  m u s ’s ’ikkua поесть в охот­
ку черники; ~  n ’iit’t ’iä on hiivä 
в охотку косить хорошо

himotta a dv  нехотя, неохотно; ~  
ru a d u a  работать нехотя; poiga opas- 
tuw  ~  сын учится неохотно

him ottel’iec | |ie v refl иметь охоту, 
желание (обычно на еду);  l’äz’ijä 
~ ö w  karbalok iis’e l ’ie больному хочется 
клюквенного киселя

him ott||ua v иметь желание; хо­
теться; ~ a w  vuasua  хочется квасу; 
~ a i s ’ k acah tua  v u n u k k a z ’ie хотелось 
бы посмотреть на внучат; hot’ i hiiva 
briha, a kePPä ~ a w  ePiä kewhiiössä 
хотя и хороший парень, а кому хо­
чется жить в бедности; va rua  n ’ähä 
~ a w  флк. милого увидеть хочется; ср. 
taho t tua

himuoPiec||ie v refl см. h imottel’ie- 
cie; akka ~ o w  ka lakukkuo жена раз­
охотилась на рыбники

hin || da s цена, стоимость; kal’- 
Pis’ ~  высокая цена; huovis’ ~  
дешёвая цена; pelvahalla  on hiivä ~  
на лён хорошая цена; ei kehän t ’in- 
guacie ~ n a s t a  он не хотел торго­
ваться из-за цены; l innassa  kaikki on 
~ n a s s a  флк. в городе все в цене 

hindawduo v см. h innostuo 
hingalo s шесток печи; piiwhkie ~  

siivePPä .подмести шесток крылом; 
ved’iä mowkiit  —̂ lla вытащить хлебы на 
шесток; palettih piiruat ~ n  alla  под­
горели пироги под шестком (о забы вчи­
вости )

hingalo |Iawda s печная заслонка; 
sa lva ta  ~  закрыть заслонку печи; 
см. k iw gua law da

hinnatoin а бесценный, очень цен­
ный; ~  kag lus ,  kaikeksi ijäksi бес­
ценный воротник на всю жизнь

hinnostu||o V повыситься в цене, 
подорожать; keviäpuoleh hein’ä ä i jä l’d’i 
~ w  под весну сено очень подоро­
жает

hinnottel’iec||ie v refl торговаться, 
приценяться; m ah tua  ~  iccieh päin 
уметь торговаться в свою пользу; 
pappi l’o w d ’i ru a d a jan ,  ruvettih ~ e m a h  
флк. поп нашёл работника, стали [они] 
рядиться ’торговаться’

hinnot||tua v оценить что-л., назна­
чить цену; kalleheksigo ~ a t  n ’ä id’ä 
suappa ida?  дорого ли оцениваешь 
эти сапоги?

hipas || tuo v испытывать ж аж ду,  хо­
теть пить; heinäPPä ~ s u t ,  viluo ve t’t ’a 
e l ’ä juo на сенокосе захочешь пить, 
холодной воды не пей; nagole on ^ t u n ­
nun, kun sorzan  perzien Siioniin он 
все время в ж аж де ,  как будто съел 
гузку утки

hird’eihän’e s см. h i rd ’ä h ä n ’e 
hird’ähä ||n ’e s брёвнышко, неболь­

шое бревно; si ldazeksi pandu kolme 
~ s ’t ’ä вместо мосточка три небольших 
брёвнышка
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hirhot||tua v 1. cm. hirnakoija  2. 
громко, неприлично смеяться; b r iha t  
nagretah, ~ e t a h  парни смеются, гого­
чут

hirnakoi||ja v ржать; hebozet ~ j a h  
лошади ржут; hebo ~ cco w ,  kaikista 
rannois ta  v a rza t  h u p ä f ä h  (kello  kiri­
kössä) флк. кобылица ржет, ж ере­
бята бегут со всех сторон (колокол  
в церкви)

hirnuo V см. hirnuta  
hirnu || ta v чихать; kiiPmähiiöh 

~ o w  p iet täm ättä  он беспрерывно чи­
хает; простыл; ~ u o t ,  buitto tabakkua  
nuwhiit чихаешь, будто табаку на­
нюхался

hirnutt||ua v im pers  чихаться; ~ a w  
mon’icci podr’at чихается несколько 
раз подряд

hirpah adv  неохотно, без желания; 
poiga opastuw  ~  сын учится не­
охотно

hir || zi, ~ r iit  s бревно; ves t ’iä ~ r e t  
обтесать бревна; ~ t ’ä ve je t’t ’ih kah- 
vaz’illa бревна возили на подсанках 
с выемками; a l ’immazet ~ r e t  zavodittih 
hapata нижние брёвна начали гнить; 
hoikembazet —̂ riiöt g o d ’iecetah kiiPiin 
s’incozeh потоньше бревнышки приго­
дятся на сенцы бани

hirzi|m eccä s строевой, деловой 
лес; ~ m ecc iä  sorre tah  talvella,  ра- 
rembi — n ’a r ien ’e строевой лес рубят 
зимой, лучше — еловый

hirv ||i s М акс. лось; ~ e l ’l’ä sua- 
rakkahat sarvet  у лося ветвистые рога; 
aida radzahti ,  kun ~  skokn’i изго­
родь затрещала, как лось перескочил 
[через нее]

hitto s нечистая сила, чёрт; ~  mil- 
ma m u a n ’ittelow нечистая меня водит; 
ср. hiiz’i

hittoia||n’e 5 см. hitto; hiiPläkkiä 
koirastua, kuin ~ z e t !  перестаньте 
баловаться, как чертенята!

hivahutt||ua v т от  отрезать, 
отхватить; veicePPä ~ i  kukolda 
pian он отхватил ножом голову 
петуху

hivat||dua v т от  поточить, подто­
чить (лезвие  топора и т. п .); kodvan 
n’iit’at, sid’a —'lat s’ieralla kossua по­
косишь, а потом поточишь бруском 
косу

hivel’ ||d’uö v отняться, онеметь (р у ­
ке, ноге); растянуться мышце; pelva- 
halla ruat,  rua t,  kiät ~ l ’u t ’äh на 
льне работаешь — работаешь, руки 
отнимутся; kiän Piimmähiikseh sivottu 
sa rga langua ,  ei —̂ l’u t ’t ’ä is’ sormet на 
сгибе руки завязаны шерстяные нитки, 
чтобы пальцы не немели; ср. muw- 
rehtuo 1

hivoldua v m om  см. hivaldua 
hivottua v caus дать заточить, 

поточить кому-л.; ke 1 ’Гä kossa ~ ,  n ’in 
sordaz’iin ciilahikon ice кому бы 
дать косу поточить, так сама бы сва­
лила крапивник

hivuo V точить бруском; ~  veicci 
наточить нож; ~  kossua точить косу; 
käski ~  veicci i l’eikata pocci он

приказал наточить нож и колоть 
свинью

hivuslrihm a s шерстяная тесемка, 
вплетаемая в косу; t ’u t ’t ’ö l’öil’l’ä k a s ­
sassa  l’enta ,  a na iz ’illa ~  у девушек 
в косе лента, а у замужних женщин — 
шерстяная тесёмка

hiäkk у iä v быть в замешательстве, 
нерешительности; раздумывать; palossa 
ew konza ~  на пожаре некогда 
мешкать; ~ ä w  Pehmän ossonke он 
раздумывает с покупкой коровы

hiän ргоп  он, она, оно; ~  t u l ’i 
kod’ih, a muit  j ia d ’ih он пришёл 
домой, а другие остались; hänePPä 
o l’i suwri pereh у него была большая 
семья; sie tunnet  h ä n ’d ’ä? ты знаешь 
его?; kukkiw z ’inoboru, hänessäh  kel- 
dazet kukkaze t  зверобой цветёт, у него 
желтенькие цветочки

h iäfö in  а безбедный, не испы­
тывающий нужды; ~  e l ’ä n ’d ’ä безбед­
ная жизнь

hPobaija v хлебать; istuocetah sto- 
lan tagah  ildazella ,  ~ h  kaikin i ihesfä  
m aP Pasta  садятся за стол на ужин, 
хлебают все из одной миски

hloimahtua v descr упасть, грох­
нуться; ~  se l’Piin упасть навзничь 

hloim ahuttua v descr  сильно хлоп­
нуть чем-л.; ~  ovi хлопнуть дверью 

hloim ||ata v descr хлопнуть, про­
извести резкий звук; paimen ruosa l la  
~ u a w  пастух хлестнет кнутом

hloim у ua v descr  1. хлопать, сту­
чать на ветру; s tu a v a t  ~ e t a h  ставни 
[на окнах] хлопают 2. бродить, 
ш ататься без дела;; kuPiä miiöt’ 
~ a w  ru a d o a ig ah  слоняется по дерев­
не в рабочее время

hloim uac||ie v descr refl растянуться 
(упасть); ja l la t  m än n ä h  r is ’s ’ikkeh, i 
~ e n  ноги переплетутся, и растянусь 

hloim uttyua v descr  1. freq  хло­
пать, производить хлопающий звук; 
ruosan n ’okassa  s i rom ia t’t ’i, ~ a w  kun 
a m buw  на конце бича сыромять, щ ел­
кает, как будто стреляет 2. тащиться, 
шлепать пешком; reduo miiöt’ ~  jal- 
g a z ’iin шлёпать пешком по грязи

hlopcat s pl небольшой капкан; 
p a n ’i hiän tanhuon  verejän  luoh —, i 
p opad’i hukka он поставил у ворот [дво­
ра] капкан, и попался волк; ср. kl’ap- 
cät, ra w v a t

hlopoccie v хлопотать; выхлопотать; 
~  icciePPä p ens’ii выхлопотать себе 
пенсию

hlopott||a s хлопоты; e n ’n ’en p ru a z ’- 
n ’iekkua on ~ u a  перед праздником 
хлопоты

hlopuska s 1. хлопушка, игрушка 
2. хлопушка, мухобойка; ~  rez’ina- 
p a las ta  хлопушка из куска резины 

hl’ossie V хлестать, бить; ~  he­
vos’t ’a хлестать лошадь

hluamu s хлам, негодные вещи; ке- 
v iäP Pä '  1’i ikät’äh l’iijan ^ n  s a ra in ’ie- 
koilda весной лишний хлам с повети 
выкидывают

hmePinä s вываренный хмель (из  
п и ва ); oluon kävel’d ’iiöh siibi 1’öijäh, ^ t

j ä t ’e t ’äh sieglah пиво после брожения 
процеживают, вываренный хмель ос­
тается в решете

hm el’u s бот. см. hum ala  
hobie s серебро; o l ’i padassa  ua- 

reh, ~ d a  i kuldua в горшке был 
клад, серебро и золото

hobie ||n’e а серебряный; t ’iit’öl’l’ä 
~ z e t  u z n ’iekat i kol’cane у девушки 
серебряные сережки и колечко

hoculla a d v  вскачь; brihaccuzet 
cabahute t t ih  siiricci ^  мальчики про­
мчались мимо вскачь; см. skocussa 

hodakat s pl большие русские сапо­
ги, постолы; ja l las sa  p it’ät ^  на но­
гах длинные постолы

hodu s 1. ход, движение; t ’ämä 
t ’e l ’ega  kebie hovulla  эта телега лег­
кая на ход; m asina  l’äk s’i ~ h  ma- 
шина завелась ’пошла в ход’; stanca lla  
o l ’i päivä ~ о  до станции был день 
ходу 2. вход, проход; t ’änne ~  n ’iit 
on sa lv a t tu  проход сюда теперь закрыт 

hog||uo V трепать (говорить неприс­
тойное); nuor iz ’o vanhem m in aigah 
l’iigua ei ~ o n  молодежь при старших 
лишнее не трепала

hohla, ~ n ’e s хохол; клок волос, 
перьев; p iälakalla  piiörähiit’e t ’t ’ii ~  на 
макушке закручен хохол; kolmen п ’е- 
d ’e l’in piäh l’iew kukkozella ^ n ’e, 
ruskie ^ n ’e к концу третьей недели 
у петушка будет хохолок, красный 
хохолок

hohlaccu s хохлатка, хохлач; kukko 
~  петух-хохлач

hohlalleh ad v  хохлом, клоком; tuka t  
~  волосы хохлом

hohia|m ado 5 флк. змея с греб­
нем, короной; tulow ~ ,  svistaiccow, 
hohla ruskie флк. приходит змея с ко­
роной, посвистит, корона красная 

hohotytua v descr хохотать, громко 
смеяться;  san u a  ei sua  sanuo, n ’iin 
~ e t a h  слово невозможно вымолвить, 
так хохочут

hoi in terj эй! хей!; hoi! Pähemmä 
kod’ih эй! пойдемте домой!

hoikahko а тонковатый; nuora  ~  
halguo v ed ’iä s ’s ’ä верёвка тонковата 
[для] возки дров

hoikaldi ad v  тонко; ^  kezriät,  l’iew 
langa  laho тонко спрядешь, нить бу­
дет непрочной

hoikasti adv  см. hoikaldi 
hoiken||dua v утончать, делать 

что-л. тоньше; ~  hirren t ’iivi сделать 
потоньше комель бревна; ~  säijeh 
утончить прядь (при витье верёвки); 
hukka p a jassa  kiel’en ~ d i  флк. волк 
в кузнице сделал язык (речь) более 
нежным ’тонким’

hoikennaldua v m om  от hoikendua; 
v ä h äz e l ’d ’i ~  veicen varzi немного 
утончить черенок ножа

hoiken У neliä v freq  от hoikendua; 
d u b e sk a z ’ie ~ d e le n  herneheh varoin 
утончаю палочки для гороха (чтобы 
горох ви лся )

hoiket||a v утончиться, стать тоньше, 
похудеть; pohjat t ’opluhoilla ~ t i h  по­
дошва у валенок износилась ’стала
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тоньше’; loziella g o d ’ieciis’~  тучному 
хорошо бы и похудеть

hoik Ц ka, ~ k a n ’e a 1. тонкий; ~  
vuate  тонкое полотно; veicePPä ~  t ’e- 
rä у ножа тонкое лезвие; kuore 
~ k a n ’e kun rienan ’e сметана [на мо­
локе] тоненькая, как пленочка; m id’a 
~ e m b i  kakkara ,  s id ’a parembi чем 
тоньше блин, тем лучше; t ’ä d ’ä pid’a is’ 
ommella ~ e m b a z e l la  n ’ieglalla этот 
[материал] надо бы шить тонкой ’по­

тоньше’ иголкой; h u w l’i paksu, n ’in 
vacca ~  флк. губа толста, так живот 
тонок; m is’s ’a siePä i poikki флк. 
где тонко, там и рвется 2. тонкий, 
высокий (зв ук );  благозвучный; pagizow 
~ k a z e l la  i än e lT ä  он разговаривает 
тоненьким голоском; c iam orvan randa  
pagizow ~ e m m a l la  kiePelTä в чамеров- 
ской стороне говорят более благозвуч­
ным языком

hoikkazeh a dv  тоненько; ~  l’evit’- 
t ’iä pelvas тоненько расстелить лён 

hoi! ||ata v descr громко плакать;  
громко протяжно петь; ~ u a w ,  kuin 
pokoin’iekkua поёт, как будто по покой­
нику [причитывает]; brihat  v i r t ’a ~ a t a h  
парни горланят песни

hoiskie, ~ п ’е а жидкий, худой; 
гибкий; ~  puw гибкое дерево; briha 

a t ’agussoi жидковат парень, а 
выносливый; ka ldua l lan  ~ z e n  koivuzen 
я пригну гибкую берёзку

hoiskiettava а тонковатый; худоща­
вый; n ’arna n ’ariezet ~ t  seibahiks’i, 
pid’ais’ s t ’aznoimbua эти ёлочки ж идко­
ваты на колья, нужны бы прочнее 

hoiva, ~ п ’е а легкий, слабый; 
скудный, бедный; ~ t  ha rcu t  скудные 
харчи; ~ n ’e vez’i чуть тёплая вода; 
ogordassa  n ’imid’a, m ecässä  toze, ~  
vuozi l’ienow в огороде ничего, в лесу 
тоже, скудный будет год

hoivazesti ad v  слабо, немного; kiw- 
gua on l’äm m it’e t ’t ’u ~ ,  1’eivät ei pais- 
suta печка протоплена слабенько, 
хлебы не пропекутся; ср. vienoh

hoivend||ua v ослаблять, смягчать 
(боль и т. п .); miwla Päm biim äz’is’s’ä 
~ i  ham bahankivun  в тепле у меня 
смягчило зубную боль

hoive H ta v униматься, затихать; 
kibu ~ n ’i боль унялась

hoTi j|e v 1. холить, ухаживать; 
su a d ’ibaksi hevos’t ’a ~ t a h  к свадьбе 
лошадь холят; Pinnalazet lapsie til’en 
jo ~ t a h  городские за  детьми уж очень 
ухаживают 2. чистить, очищать; kapus- 
sa t  ~ m m a ,  j ä r i f ä m m ä  ~ t u o t  капусту 
очистим, шинкуем очищенную; ~  p a l ’to 
вычистить пальто

hol’n’ie V дунуть, шелохнуть (вет­
р у);  siä t ’u w n ’i, tu w l’i, ei holn’i по­
года тихая, ветер не шелохнёт [лис­
тика]

hol’no adv  чисто, ухожено; рег- 
t ’is’s ’ä kaikki pöl’iis’t ’ä ew в доме 
все ухожено, ни пылинки

holostoi s и а холостяк, холостой; 
e l’i ~  briha m uam onkena,  bobul’i 
жил холостой парень с матерью, бо­
быль

holostui ||ja v ходить в холостяках; 
~ c iin  o m an  ijän я отгулял ’отхолос- 
товал’ свое время

h olst’ina s холстина, грубое полот­
но; taig ina  ka te t tu  ~11а квашня при­
крыта холстиной

holst’inahi Цп’е а холщовый, холстин­
ный; do ro g assa  hevos’t ’a su ö t ’e t ’äh kag- 
ra lla ,  pandih  k ag ru a  ~ z e h  turbaccuh  
в дороге лош адь кормят овсом, овес 
засыпали в холщовую торбу

homeh 5 улесень; l’eibä ~ e s s a  хлеб 
в плесени; jaw hot  tuHah ~ e l l a  мука 
отдает плесенью; ta ig inassa  ~ t a  kun 
turki в квашне плесень, как шуба

hom ehin’e а плесенный; ~  duwhu 
плесенный запах

homeh || tuo v плесневеть, стано­
виться затхлым; v u a sa p u in ’e ~ t u  квас ­
ная кадушка заплесневела; ollet kun 
~ u t a h ,  ziivatta  sid’ä ei siiö солома 
как станет затхлой, скот не ест; 
~ t u n n u o t  jaw ho t  ruvetah  tu lom ah kadz- 
m era lla  затхлая  мука будет отдавать 
горечью

homehuttua v запустить до обра­
зования плесени; t r ä p icä s ’t ’ä griboin 
piäl’d ’ä pid’äw huwhella ,  sto ei ~  тр я ­
почку поверх грибов надо всполаски­
вать, чтоб не дать заплесневеть

hondo, ~ п ’е а тонкий, слабый; 
puwhut ~ n ’e hoiskien’e, hel’iez’inke l’eh- 
t ’iiz’inke деревце тоненькое, гибкое, 
с нежными листочками

h ong||a  s сухостой; pil’ima n ’ä r ies’- 
t ’ä ~ u a  ha Iloksi на дрова мы пилили 
еловый сухостой; ср. postovina

hongalleh adv  неподвижно, стол­
бом; seizuo ~  стоять столбом ’сухо­
стоем’

hongistePiec||ie v refl стоять столбом, 
ротозейничать; P innassa  law kassa  e l ’ä 
~ е  в городе в магазине не рото­
зейничай

hop ||ри s ссора, свара; ~  da 
riida perehessä ,  hiiviä päiviä ew ругань 
да спор в семье, хорошего дня нет; 
s u la h a n ’e. nosti  suw ren  ~ и п  молодой 
муж поднял большой скандал; paha 
luadu on parembi hiiviä ~ p u o  флк. ху­
дой мир лучше хорошей ссоры; ср. 
riida

hoppuk||as а скандальный, сварли­
вый; ~ k a h a l l a  akalla  t ’u h jä s t ’ä a z ’ies- 
ta ravu l’ä h t ’öw у сварливой стару­
хи крик начинается из-за пустяка 

hoppul’ikas а см. hoppukas 
hoppuoc||ie I v refl ссориться, скан­

далить; kaksi ta luo  ~ e t t i h  mezan tuacci 
два дома скандалили из-за межи; 
ennein hiiö sovittih kesken’äh, a n ’iit 
^ e t a h  раньше они ладили меж собой, 
а теперь ссорятся

hoppuoc||ie II v refl вег. хлопотать, 
заботиться; talveh näh ~ е  kez’ä 1’1’ä
о зиме хлопочи летом; vHast’i ~ o w  
rahv ah ah  näh власть заботится о на­
роде; см. huolu tte l ’iecie

hoppuw|jduo v refl поссориться, 
скандалить; nurmiloida j a g u a s ’s ’a muzi- 
kat ~ v u t t ih  при дележе покосов му­
жики разругались; sana  s a n a s ta ,  da i

~ d u m a  слово за словом, и заскан­
далили

hoppuwtt|| ua v caus поссорить кого- 
л.; meza ~ i  talot межа перессорила 
дома

hop || ut s pl вег. хлопоты; a mi 
o l ’i ~ p u o  p n a z n ’iekaksi! а сколько 
было хлопот к празднику! 

hoputa v см. hoppuocie 
horhot||tuä v 1. ржать; hebon’e 

~ t a w ,  hein’iä pakkuow лошадь ржёт, 
сена просит 2. перен. громко смеяться; 
kovasiämizet ~ e t t ih  i n a g r a t te l ’iecettih 
жестокосердные хохотали и насмеха­
лись

hor’i 5 моль; ~11а siiod’ii turki 
молью побитая шуба; ägeiГ1 ’ä kuivual’- 
l’ah s a r g a z ’ie, stobi ~  ei söis’ в ж а ­
ру проветривают шерстяные [вещи], 
чтобы моль не попортила

hor’ka 5 хорёк (Mustela putorius); 
~  vei kanan  хорёк унес курицу; 
halgopinossa  ~11а o l’i pezo в полен­
нице дров у хорька было гнездо; 
pa l ’tolla v o ro tn ’ikka ~ s t a  на пальто 
воротник из хорька

horma I s русский; t o r s k u  i 
b i e  z e e  k o i  ka siePä ~ t  ePetäh 
Торжок и Бежецк, так там русские 
живут; on i ~ t  t ’iet’äh miän kiel’d ’a 
бывает, что и русские знают наш язык; 
см. v e n ’iäl’ä n ’e, ср. venakko

horma II 5 вег. см. horm ahein’a; 
vu rupka lla  kazvo iiks’i ~  на вырубке 
рос один иван-чай

hormah a d v  см. horm iks’i 
horm a|hein’ä 5 бот. кипрей, иван- 

чай (Epilobium); ~  «kazvaw iimbäri 
kiv iruoppahista ,  kukkiw ualoiloilla kukil­
la иван-чай растёт вокруг груд камней, 
цветёт розовыми цветочками; ~ h e in ’iä 
kazvaw  ka palolla кипрей растёт вон, 
на гари

horma | kiel’i s русский язык;, Pin­
nassa  pag izem m a ~ k i e l ’eh в городе го­
ворим на русском языке

hormawduo v refl см. hormistuo 
horm iks’i adv  по-русски; maltatgo 

~ ?  понимаешь ли по-русски?; lapset 
pa issah  ~  дети говорят по-русски; см. 
horm ah

horm istu||o v обрусеть; перейти на 
русский язык; ken ~ w ,  a ken omua 
kiel’d ’ä ei ozuta  кто обрусеет, а кто 
на своём языке не говорит ’языка не 
показывает’

horom ||at 5 pl просторное жилое 
помещение, хоромы; kod’i on suwri,  а 
jäin n ’äih ~ o ih  ePäm äh iiks’iin дом 
большой, а остался я жить в этих хо­
ромах один

hos’ 1. conj хоть, хотя; vihmat ~
i oldih, a hein’iä sa imm a хотя и бы­
ли дожди, но сено мы заготовили 2. 
particl хоть, хотя бы; tule ~  sie 
meiPä заходи хоть ты к нам; ~  mi- 
t ’iit’t ’ä m a r ’jua  sa is’ k e rä t ’ä хотя бы 
каких-нибудь ягод удалось набрать 

hospod’i s Господь, Бог; ~  awttaw 
Господь поможет; e l ’ä j ä t ’ä milma 
iiks’iin g o r ’inke Господь, не оставь 
меня одну с горестями; ср. jumala
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hoz||uo v вег. бить, хлестать; 
rubei ~ o m a h  hevos’t ’a ruosa l la  он 
стал стегать лошадь кнутом; mie vas- 
sa 11а kiil’iis’s ’ä ~ o n  я в бане нахле­
щусь веником; vähän s ’ilma ~ o t t ih  
koirassannasta  мало тебя колотили 
за озорство

hot’ conj, particl см. hos’; ~  i aw- 
tan, a duwmaicen, sto j u m a l a s t a  
on riähkä хотя и помогаю, но думаю, 
что перед Богом грех; kiwgua tupeh- 
tu, — it’e печь потухла, хоть плачь; 
1’eibiä kiil.’Pa l’d ’i ~  o is’ хоть хлеба 
вдоволь было бы

hotko adv  быстро, ходко; живо; ~  
astuo идти быстро; — regi m änöw 
дровни идут ходко; ~  torguidih ра- 
dan’iekat бойко торговали горшеч­
ники

hotkoi а 1. быстрый, скорый; л ег ­
кий на ход; t ’ e г о  o l ’i ~  l’u- 
boih ruadoh Терентий был скорый к лю ­
бой работе; ~ t  sukset легкие на ход 
лыжи; — velospeta легкий на ход ве­
лосипед 2. ходкий, пользующийся спро­
сом (о товаре); ~  t av a ra  t ’opluhat,  
n’iid’ä z a kazittih валенки ходкий 
товар, их заказывали; ср. m ä n ’ijä 2 

howkast||ua v дурить, буйствовать; 
~ a w  juoduoh как выпьет, так буянит; 
ukko miwla rubei ~ a m a h  старик у ме­
ня начал дурить

howken||dua v оглупить, свести с 
ума; pöPPäfi i t  lapsen, vet ~ n i i t  напу­
гал ты ребёнка, ведь дурачком сде­
лал

howk||eta v одуреть, помешаться; 
сойти с ума; hebon’e keksi m asinan
i ~ k e n ’i лошадь увидела машину и 
взбесилась; h um alduw  da i ~ k e n o w  
опьянеет и одуреет; d ’e n g as ta  i ~ e t a h  
из-за денег и с ума сходят 

howkita v см. howkastua  
howk||ka 1. а  и s глупец, глу­

пый; помешанный; ka miwn ~ a n  mua- 
n’itettih ru ad am ah  ogordoilla  вот меня, 
глупую, и сманили работать [в поле­
водстве] на огородах; o l’ima ~ a t ,  
kaikki lam bahat  hawdah  p a n ’ima ду­
раки были, всех овец [сваленных вол­
ком] зарыли в яму; ~ a s t a  on vähä 
otettavua флк. с дурака взятки гладки 
’малый спрос’; —̂а 11а hajuo et ana  флк. 
дураку ума не дашь 2. а пугливый, 
с норовом (о ло ш а д и ); ~ a l l a  hebo­
zella on s r u a s ’t ’i i a jua  на пугливой 
лошади страшно и ехать О  sua t tua  
~aksi представить кого-л. дураком 

howkkan’e а и s см. howkka 
howkka j päiväl’Pin’e а  и s дурень; 

сумасбродный; t ’ä d ’ä ~ p ä i v ä l ’Pis’t ’ä 
kaikin varattih  этого дурня все боя­
лись

howkkazeliah adv  придурковато, ду­
рачком; kaksi poigua o l’i h a jukasta ,  
a nuorembi ~  два сына были умные, 
а младший [считался] дурачком

howkkuas’ ||t’ua v дурить, дура­
читься; глупить; sv ’atkoin a igah hahacut 
~ s ’etah bes’owdassa  во время святок 
ряженые дурачатся на посиделках; 
el’ä ~ s ’ä n ’iin ruad u a ,  rikot oman

iccien не глупи так  работать, надор­
вёшься

how ku||s s глупость, дурость; ~  piäh 
tulow, n ’in viePä po ltaw  дурь в го­
лову зайдёт, так ещё подожжёт; 
l’ä k s ’imä ~ t t a  keviäPPä jovesta  poikki 
из-за своей глупости мы пошли по 
весне через реку

hren’u 5 хрен (растение); припра­
ва из корня хрена; ~ о  en issuta,  
ice kazvaw  я хрен не сею, он сам 
растёт; d ’erit  ~ о ,  on vägövä  duwhu 
хрен потрешь, [у него] сильный запах 

hr’eptuw ga s грубая холстина, хол­
щовая торба для овса, из которой 
кормят лошадей в дороге, хребтуг; 
aizoih ~ n  ripahutetah ,  hebon’e ~ s t a
i siiow на оглобли хребтуг повесят, 
из хребтуга лош адь и ест; dorogah 
o ttima t ’äwven ~ n  k ag ru a  в дорогу 
мы взяли полный хребтуг овса; ср. 
tu rb accu

hres’janskoi а крестьянский; ~ t  huo­
let крестьянские заботы

hres’jiänä 5 крестьянин; iePPä ~ Р -  
l’ä polosta  o l ’i hengie m iiöt’ прежде 
у крестьянина полоса была по числ\ 
душ

hres’juana 5 см. h re s ’j iänä 
hres’juan’ina s см. h re s ’j iänä  
hrist’ijanskoi а христианский; ka- 

r ’ielazet olem m a ~ d a  vieruo мы, каре­
лы, — христианской веры

hristottuacЦie v refl христосоваться; 
k i r ik ö s fä  tu lduoh  kaikin ~ e t a h  вер­
нувшись из церкви, все христосуются 

hromovskoi а см. hromowvoi; bo- 
raskovoi suapka  korvalla  l ’icattu ,  ~ t  
su ap p u a t  ja l la s sa  каракулевая  шапка 
на ухо сдвинута, на ногах хромовые 
сапоги

hromowvoi а хромовый; ~  nahka 
хромовая кожа

hrom sa||ta  v descr m om  хрустнуть 
чем-л., хрупнуть что-л.; hukka ~ i  
j ä n ’iks’en волк с хрустом съел зайца 

hrom suttua v descr  хрустеть, хру­
пать; ~  su a h a ru o  хрупать сахар

hruokkXa v вег. храбриться, выхва­
ляться; hiivä hänePPä ~ ,  konze kolme 
vel’l’ie voijah abuh tu lla  ему хорошо 
выхваляться, когда три брата могут 
прийти на помощь

hua||ba s осина; — alovie paik- 
koida suaccow осина любит низкие 
места; ~ v a s t a  luaj i tah  labieda, ka r tua  
ив осины изготовляют лопаты, корыта; 
konza ~ v a s t a  puwha l’e n d ’äw, silloin 
p id’äw ozrua  kiiPviä когда с осины 
летит пух, тогда надо сеять ячмень; 
s ä rä jä w  kuin ~ v a n  l’e h t ’i дрожит как 
осиновый лист

huabalgriba 5 подосиновик; slawnoi- 
da k azvaw  vähä,  ~ g r i b u a  keriämm ä 
белые растут мало, собираем подоси­
новики; ср. o r a v ag r ib a ,  ruskiegriba  

huaba||n ’e а осиновый; ~  labie оси­
новая лопата; kol’essuh  obodua  pai- 
nettih ~ z e s t a  puwsta  обод на колёса 
гнули из осиновой древесины; ei sa is ’ 
o t tua  sp o re n ’ieda, r is ’s ’it verejät ,  ~ z ’illa 
curkilla  sa lb u a t  чтобы не удалось з а ­

брать спорость (везение со скотом) пе­
рекрестишь ворота, подопрёшь оси 
новыми чурками

huagisko s ротозей 
hu agistel’iecie v refl см. h u a g u a l ’ie-

cie
hu agual’iecie v refl озираться; быть 

в нерешительности; ~  randoih ози­
раться по сторонам

huaheldua v шнырять; любопыт­
ствовать;  kaikkiella kergiew ~  он 
успевает шнырять-повсюду

huahittua v пыхтеть, тяжело ды­
ш ать;  ~  p o rd a h ih  n o w s se s sa  
пыхтеть, поднимаясь по лестнице

huak||kua v расспрашивать, пере­
спрашивать; hänenke et pagize 11a, ai- 
v is’ ~ k a w  с ним не поговоришь, 
постоянно переспрашивает; ~ a m m a  
viePä, mozot ken i. laskow iiöksi 
поспрашиваем ещё, может кто и пустит 
ночевать

huam ewduo v см. huamistuo 2; 
hiippäi, hiippai, äs huam ewdu,  dorogal-  
la i langei он бежал, бежал, даж е  задох­
нулся, на дороге и упал

huam is||tua v caus 1. ошеломить 
каким-л. известием; n ’äil’Pä sanoilla 
~ s a t  g o r ’ahizen akan  этими словами 
ты ошеломишь горемычную старуху 2. 
довести до изнеможения, загнать; hiän 
~ t a w  i toizen r u a d u a s ’s ’a он и дру­
гого загонит на работе

huam is||tuo v 1. оторопеть, опешить 
от неожиданности; hiän kerdah kuin 
ollow pol’l’a s t ’ii, ~ t u  он сразу как-то 
напугался, опешил 2. задохнуться, 
тяжело  дышать от усталости; ajo he- 
bozen ~ t u m i z ’ih sua t  он загнал лошадь 
до одышки; ~ s u in  värciPöidä k a n d u a s ’- 
s ’a я запыхался, таская мешки

huamott|{ua v 1. рассветать, брез­
жить; jo päivä ~ a w  уже день све­
тает; см. v u asso t tu a  2. смутно, неясно 
виднеться; häm är ize ssä  kegoloin luona 
rniollow ~ i  в сумерках у стогов что-то 
смутно^виднелось

h u asso t tu a  v см. huom ottua  2 
huas||tua v предсказывать, предве­

щать, предрекать;  e l ’ä pagize t ’äh 
n ’äh, ePä ~ s a  pahua  не говори об 
этом, не предрекай дурного; lapsi 
t ’iihjia k ä t ’iit’t ’ä Pekuttaw, ~ t a w  viePä 
las ta  примета ребёнок качает пустую 
колыбель, предвещает ещё ребёнка 

huav ||ata v предполагать, догады­
ваться; mie ~ u a n ,  f ä s s ä  on puwdua 
kaksi oz rua  я предполагаю, что тут 
пуда два ячменя; en i ~ u a ,  ken 
olet я и не соображу, кто ты; ~ a i t  
tulla  hiiväPPä ä ijä llä  ты угадал прийти 
в удачное время

huavik||ko 5 осинник; gribah 
kävePimä ~ o l l a  за грибами мы ходили 
в осинник

huavual’yl’a v freq  от huavata ;  ~ e m -  
ma toicci os tua  Pähtömiä предполагаем 
на будущий год купить тёлку; kuin 
o iz’ima ~ l ’un n ’äm ä g o r ’azet флк. если 
бы мы предугадали эти горести

hu avu ||s s намётка, заготовка како- 
го-л. изделия; n ’ämä ~ k s e t  skam min
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so rkaz’ih это заготовки на ножки 
скамьи

huavus||sella  и freq  от huavustua ;  
ka ~ te le n  labieksi делаю заготовку 
для лопаты

huavust||ua v размечать, делать з а ­
готовки каких-л. изделий; намечать 
что-л.; ~  per’o da t  suappaih  выкроить 
заготовки для передов на сапоги; 
~  p e r t ’in sija наметить место под 
дом; rubiemma el’ämäh da pereh t’a 
^ a r n a h  будем жить да семью на л а ­
живать

hubela, ~ п ’е а вег. щуплый, тощий; 
akka ~ n ’e, sogiettava старуха худень­
кая, подслеповатая; k a ru cc an ’e ~ п ’е 
m uccokulun’e, ka m it’t ’unazen tuodih 
плохонькая, тощенькая женушка, вот 
какую привезли; j iivät t ’äh k äs ’s ’ä oldih 
~ t  зерна в колосе были щуплые 

hubend||ua v уменьшать, убавлять; 
paluo s a m m u t tu a s ’s ’a b ruw vun  ~ i m a  
reduh sua t  туша пожар, мы вычерпали 
’убавили’ пруд до ила

hube | |ta и refl убавляться, умень­
шаться (в  разм ерах, объёме); g r ibat  
keit’t ’ias ’s ’a ~ t a h  a i ja l ’d ’i грибы при 
варке сильно уварятся; vez’i jovessa 
agiel’l’a ~ n o w  в ж ару  вода в реке 
убывает; igä l’iz’e n ’ow, a vägi ~ n o w  
флк. годы растут, а сила убывает 

hudah ||ella v freq  покачиваться, 
раскачиваться; o k s a n ’e ~ t e lo w  веточка 
покачивается

hudaht||ua v т от  качнуться, спру­
жинить; lawda ~ i  доска покачнулась 

hudahut||ella v freq  качать, раска­
чивать; ice kezriaw, a ja 1 la 1 la k ä f t i t ’- 
t ’ä ~ te lo w  сама прядет, а ногой колы­
бель покачивает

hudahuttua v т от  качнуть, покач­
нуть; — l’iekku качнуть качели

hud’i|[e V качаться, раскачиваться; 
пружинить (о зы бком); ta l lu a t  m a t ’t ’a- 
h ä lT ä ,  n ’in m a t ’as ~ w  наступишь на 
кочку, так кочка пружинит

hud’ittua v качать, раскачивать; 
потряхивать; ~  lasta  k ä t ’kuö.ssä к а ­
чать ребёнка в люльке; ~  sieglua 
jawhonke потряхивать решето с му­
кой

hudra, ~ п ’е а ветхий; дряхлый, 
хилый; ~  ukko дряхлый старик; 
~ n ’e v a z a n ’e i juow pahoin телёнок 
хиленький и пьет плохо; ~  p a l ’toska 
ветхое пальтишко

hudrahko а недостаточно крепкий, 
непрочный; n ’ämä värcit juablokkah 
varoin ~ t  эти мешки под картошку 
недостаточно прочные

hudren||dua и делать слабее; дрях- 
лить; vuwvet ~ n e t a h  годы дряхлят 

hudre | |ta и refl становиться слабее; 
изнашиваться; ветшать; v an h a t  ~ t a h ,  
pien’et kazvetah старые дряхлеют, м а­
лые подрастают; katos ~ n ’i крыша про­
худилась

hudrewduo v refl см. hudre ta  
hudrisko а см. hudra  
hudris||tuo v  refl c m . hudreta ;  

l’äz ’imizestä vovs’o ~ s u in  я совсем 
ослаб от болезни

hudzaht||ua v просесть, продавиться 
(о кры ш е);  katos lumesta  ~ i  крыша 
просела от снега

hudva||ta  v ударить с силой, дви­
нуть; kulakolla  n ’iskah ~ i  он двинул 
кулаком по загривку

huhl’ak||ka s ряженый ( святочный); 
~ a t  kavel’d ’ih r o s t u o s t a  da 
u w d e h vuodeh sua ten  ряженые 
ходили от Рождества до Нового года; 
ср. cuwda

huhu||ta v 1. окликать, звать гром­
ким голосом; kun m ecässä  ~ t a h  орут, 
как в лесу 2. гудеть (о ветре, огне); 
k iwgua l’ämbiew, ~ o w  печь топится, 
гудит

huhutt||ua v протяжно ухать (о фи­
лине, сове); йоГоП’Га r a z ’issa ~ i  
tu w k k a ja ,  pöl’1’ä t ’t ’e l ’i varacculoida  no 
ночам в чаще ухал филин, пугал роб­
ких

huigel’iekas а стыдливый, совестли­
вый; ~  r is ’t ’ikanza совестливый че­
ловек

huigie 1. s стыд; sil’mih ei kaco 
~ s t a  он в глаза  не смотрит от сты­
да; n ’äin mie ~ d a  om anke juomarinke  
натерпелась я стыда со своим пьяни­
цей; ~  ew muigie i s il’mie ei Keik­
kua флк. стыд не дым и глаза  не ест 
2. а постыдный, неприличный; miwla 
muzikka ~ d a  sanuo  ei sano мне муж 
непристойного слова не скажет <>ка- 
vottua  ~  потерять стыд; ~ h  palua 
сгореть со стыда

huigiehko а стыдноватый; ~  o l’i 
kuwnella  p ra w d u a  стыдновато было 
слушать правду

huigiel’iekas а см. huigeil’iekas 
huigietta a dv  бесстыдно, бессо­

вестно; ~  valehtelow он бессовестно 
врёт

huigiettava а см. huigiehko 
huigual’||l’a v freq  стыдить, совес­

тить; mie om ua ~ i in  ju o n n as ta ,  da ei 
hiiPPän я совестила своего [мужа] 
за  пьянку, да  он не бросил [пить] 

huijata v 1. стыдить, совестить; 
huigai f t i h j ä s f ä  rah v ah an  a igah  он сты­
дил [меня] за пустое при людях 2. 
оскорбить, опозорить; briha huigai, 
j ä t ’t ’i t ’iit’on парень опозорил, бросил 
девушку

huijustuac | |ie v re fl стыдиться, со­
веститься; ei ~ e  omie p ah u z ’ie он не 
совестится своей недоброты; t ’iit’t ’o 
~ i  pahua  suorivuo девушка стесня­
лась своей плохой одежды

huijustuo V refl см. huijustuacie 
hui jut ||oin а бессовестный, бессты­

жий; a n n a t  viel’ä ~ to m a l la  d ’engua ,  
kun ei kehtua nMmiTTä aw ttu a  даёшь 
ещё бессовестному деньги, когда он не 
хочет ничем помочь

huijuttoma а см. huijutoin; pinon 
sorre t tih  ~ t  brihat  бесстыжие парни 
свалили поленницу

huim ||ata v кружить голову (о со­
стоянии); 1’ä z ’imiz’en j ä l ’geh znai vie Га 
p iäd’ä ^ u a w  после болезни всё ещё 
кружит голову; siwn oluosta  pi ä d ’ä 
~ u a w  от твоего пива кружит голову

huim aw ||duo v refl ощущать голово­
кружение; kiil’tin jä 1 ’geh ~ v u in  у меня 
после бани кружится голова

huinu 5 ритуальный головной пла­
ток невесты; and ilas  ~ n  a lla ,  a ven- 
calda  tullah,  koissa stolan taguana 
d ruw ska  av u aw  ~ n  ruoskavarre l la  не­
веста [до венца] под платком, а с 
венца приходят, дома за столом друж­
ка открывает платок кнутовищем; ~  
huolen tuow ф л к .  замужество ’платок 
невесты’ принесёт заботу

huiskaht||ua v m om  1. взметнуться, 
взвиться; tu l ’i ~ i  iiPemmä katosta 
огонь взметнулся выше крыши; oksa 
~ i  ветка качнулась 2. перен. шмыг­
нуть, выскользнуть; k i izum ät’t ’ä ~ a w  
pihalla не спросясь, шмыгнёт на улицу; 
m a t ’ikka ~ i  käz ’is’t ’ä налим высколь­
знул из рук

huisk ||ata v махнуть, взмахнуть; 
вильнуть; ~  paikalla  взмахнуть плат­
ком; e t  i ozua,  vain ~ u a t  varbazella 
и не ударишь [корову], а только 
взмахнёшь прутиком; rebo h ä n ’n ’ä l ’l’ä 
~ u a w  лиса вильнёт хвостом

huisku s о подвижном, неусидчивом 
человеке; n ’ikonza ~ о  et z a s tu a n ’i kois­
sa никогда непоседу не застанешь 
дома

huisk || ua v 1. развеваться, тре­
паться; сновать туда и обратно; 
vua tt ie t  ~ e t a h  nuora lla  бельё треплется 
на верёвке; kaiken suw renpiihan vain 
su k k u la n ’e ~ a w ,  kuvot весь великий 
пост только челнок снует, ткёшь 2. 
перен. шмыгать, мотаться куда-л.; 
talo ta los ta  ~ a w  он бегает из дома 
в дом <0> päivät ~ e t a h  дни мель­
кают

huiskutt ||ua  v махать, помахивать; 
^ a w  k ä z ’i 1’1’ä kuin tu w l’imellicca он 
машет руками, как ветряная мельница 

hukac||cu 5 несъедобный гриб, по­
ганка; ~ u s t a  voit i kuolla от поган­
ки можно и умереть

hukacin||a s вег. см. hukaccu; 
lapset ke rä täh  i ~ o id a  дети собирают 
и несъедобные грибы

hukan | griba s см. hukaccu 
hukan I korenda 5 стрекоза; ägielTä 

b ruw vulla  1’e n ’n ’e l ’l’äh ~ k o r e n n a t  в ж а­
ру над прудом летают стрекозы; 
hänessä  sk luaduo  kun ~ korennassa  
в нём складу, как в стрекозе

hukan | т а г ’ja s бот. вороний глаз 
(Par is  q u a d r i fo l ia ) ; ~ m a r j a s s a  iiks’i 
m usta  m ar ja  на вороньем глазу одна 
чёрная Ягодина

hukan Ipendu s волчонок; ~pennut  
iiks’iin kizattih pahnassa  волчата одни 
[без волчицы] играли в логове 

hukan Ipoiga s см. hukanpendu  
hukan |raw vat s pl капкан на вол­

ка; ~  on jiigiet, no on hukka uid’iw
i rawvoinke капкан на волка тяжё­
лый, но, бывает, волк уходит и с кап­
каном

hukan Isien’i s см. hukaccu 
h u k | |ka 5 волк; sil’m is’s ’ä vei ~  

bokon k a r ja s ta  на глазах волк унёс 
барана  из стада; talvella  ~ a t  ulvo-
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tah kiiPän pe rässä  зимой волки воют 
за деревней; ~ a l l a  poigazet kizatah 
kun koiranpennut у волка детёныши 
играют, как собачьи щенята; ja 1 lat 
kiil’mettih, о Hah kun —̂ а 11а kerossa 
ноги замёрзли, как будто у волка в 
пасти находятся

hukkan’e 5 волчок (игруш ка); laskie 
piiörimäh ~  запустить волчок

huksant||ua v провалиться, осесть; 
lumi ~ i  снег осел, keviäPPä doroga 
rubiew ~ a m a h  дорога весной начнёт 
проваливаться

huks || ua v проваливаться (насту, 
льду); huomneksesta kan n a t taw ,  a miiö- 
hemmä ~ a w ,  sto et piäze [наст] дер­
жит с утра, а позднее проваливается, 
что не выберешься

hulbilo s кромка ткани; ~ n  o m ­
mellessa j ä t ’ät 1’eviembäzen когда 
шьёшь, оставляешь кромку пошире 

huti || ssa v бродить, шастать; l’eh- 
mä ~ z o w  pimieh sua t  корова бродит 
дотемна

hullu а и s бестолочь, глупый; 
~  ewlun, vähäze l’d ’i hajuo ei fa ta inun 
[он] не был бестолочью, ума немного 
не хватало

hulpet||tua v беспокоиться о чём-л.; 
рассуждать с сомнениями о чём-л.; 
~amma, kunne kado rengi kaivolda 
рассуждаем, куда пропало ведро с ко­
лодца; akka ~ t a w ,  a r v u a l ’ow om alla  
miePelTä старуха беспокоится, прики­
дывает своим умом

hulv ||ata v парализовать, отнять 
чувствительность; ~ a i  ja 1 lan отняло но­
гу; ~ u a w  kiät i ja l la t ,  o t taw  v lad ’e- 
n’jan сводит руки и ноги, отнимет чув­
ствительность

humahella v descr freq  греметь, 
громыхать

humaht||ua v descr  глухо громых­
нуть, грохнуться; pil’vi —i громыхнул 
гром ’туча’

humalluttua v descr m om  громых­
нуть чем-л.; уронить что-л. с шумом; 
~  palavat kivet puizeh с шумом 
опустить горячие камни в кадку [с 
водой]

humal||a s 1. опьянение, хмель; 
ei muissa ~ u a  n ’imid’a от хмеля он 
не помнит ничего; m u zikkan’e ~ a s s a  
hail’uw мужичонка шатается во хмелю; 
mi ~ a s sa  on k iePelTä, ze ~ a t t a  
miePelTä флк. что у пьяного на язы ­
ке, то у трезвого ’без хмеля’ на уме
2. хмель (растение); ~  kazvaw  tuo- 
rehissa paikoissa хмель растёт по сырым 
местам; kaikista kukista o t taw  cola 
met’t’a, vain ~ a s t a  ei ota со всех цве­
тов пчела берёт мед, только со хмеля 
не берёт; suloh pannah  ~ u a ,  jo l’iew 
olut i rubiew kävel’ömäh в сусло кла­
дут хмель, уже получится пиво и будет 
бродить

humalahi||n’e а и s пьяный, хмель­
ной; vähäzel’d ’i juonun harvazeh  o l’i, 
a ~zena ei n ’ä h t ’ii немного выпившим 
он изредка бывал, но пьяным [его] 
не видели

humala||piäs’s ’ä adv вег. см. humala-

päivis’s ’ä; ~  mie pag iz ’in 1’iigi.a спья­
ну я наговорил лишнего

hum ala |puw  s вег. см. h u m ala r iw gu ;  
heit’t ’iä h u m a la t  ~ p u w s t a  снять хмель 
с шестов

h u m ala |pä iv is’s ’ä a d v  спьяна, в пья­
ном виде; ~  suapkan  kavotti  он по­
терял шапку по пьянке

hum ala |riw gu s шест, по которому 
пьётся хмель; ~ r i w v u t  se izate ttu  ollah 
o g o rd a ra n n a s sa  жерди для хмеля 
воткнуты на краю огорода; r is ’t ’ikan- 
za p it’kä kun ~  долговязый человек, 
как жердь для хмеля

hum alatoin а трезвый, непьяный; 
ice iz’ä n ’d ’ä stolissa kaiken a ijan  on ~  
сам хозяин на застолье все время трез­
вый

hum al||duo v опьянеть, захмелеть; 
v äg ö v ä l ’d ’ä oluolda voit ~  с креп­
кого пива можно захмелеть; —̂ lutah i 
to r rew v u tah  они опьянеют и р азде­
рутся; vanhoih aigoih ~ lu k s e h  sua t  ei 
juodu в прежние времена до опьяне­
ния не пили

humalikko a coll хмельник; зарос­
ли дикого хмеля; k 1’ i i m o v a n 
ta g a n a  jo g iran d u a  miiöt’ ~ u o  on m o­
nessa koh за Климовом по берегу ре­
ки заросли хмеля есть во многих мес­
тах

hum alisto 5 coll см. humalikko 
hum allut||tua v пьянить; опьянять; 

s to p k a n ’e viinua ei so rra  ja l loilda , 
ei ~ a  стопочка вина с ног не сва ­
лит, не опьянит

hum aw tt||ua v descr громыхать, 
грохотать; kawhieldi ~ a w  ukon ju ru  
страшно гром грохочет

hum issa v descr шуметь, за ш у ­
меть; t u w l ’i ulvow, puwt ~ h  ветер 
воет, деревья шумят

hum saht||ua v descr  тяжело упасть, 
обрушиться;  n ’äre h i lT e m m ä  langiew, 
a huaba  ~ a w  ель тише падает, а оси­
на грохнется

hum sata v descr  уронить, сбросить 
что-л. с шумом; ~  iiskä ha lguo  kiw- 
guan  e d ’eh громыхнуть охапку дров 
перед печью

h u m s | |ua v descr  топать, глухо сту­
чать; tu llah  monen kessä, ~ e t a h  s ’in- 
cossa придут по нескольку человек, 
топают в сенях

hum sutt||ua v descr  топотать, ш лё­
пать; t ’opluhoissa  ^ a w  i kezäPPä 
он шлёпает и летом в валенках 

humu s шум, гул; puwloin ~ s t a  
iän ’d ’ä ei kuwlu из-за шума деревьев 
не слышно голоса

humuneh s см. humu 
huodra s 1. ножны; футляр для то­

чильного бруска, брусница; v e jä l ’d ’i 
su a b l ’an ~ s t a  он выдернул саблю из 
ножен; e n ’n ’ein sanottih: s ’iera ~ s s a ,  
a n ’iit kosel’kassa  раньше говорили: 
брусок в ножнах, а теперь — в брус- 
нице 2. подшивка, опушка (штанов); 
k u a d ’eissa ~  kahen sormen l’evehiin’e, 
na iz ’illa sverez is’s ’ä rakennus  у портков 
опушка в два пальца, у женщин на 
юбке пояс; ~  pid’aw s t a n ’iloida опуш­

ка придерживает штаны
huogaccan’e а см. h u o g a h an ’e 
huogahal|n’e а дешевенький; ~ z e t  

bum aznoit  suka t  дешёвенькие бум аж ­
ные чулки

huogehehko а довольно дешёвый, 
не дорогой; t ’äm ä  p a ikkan’e podarkaksi 
l’iew ~  этот платочек на подарок 
будет довольно дешёвым

huogehehkoh a d v  по дешёвке; l’ihan 
möimmä ~  мясо мы продали по де ­
шёвке

huogeheldi adv  дешёво; p ä re t ’t ’ä 
ostima ~  дранку мы купили дёшево 

huogehesti a dv  см. huogeheldi 
huogehus s дешевизна; бесценок; 

juab lokalla  ~  ewlun viikkuo, väPiän 
hinda n ow z’i бесценок на картошку 
был недолго, вскоре цена поднялась 

huogom ||a s ноздря, крыло носа; 
~  siiwhiiw крыло носа чешется; zii- 
va tta  on suw veldu,  pan n ah  suolua 
korvih, n ’e n ’än —̂ ih, stobi hiän pii- 
r is’t ’iaciis’ [если] у скотины сглаз, 
положат соль в уши, в ноздри, чтобы 
она отряхнулась

huoht ||Хд v вег. см. huohtua; t u l ’i 
kiwgjassa  ^ a w  огонь полыхает в печи 

huoht||ua v пыхать огнём, жаром 
из зева печи; ~ a w  ä i jä l ’d ’i, ei vain 
novet vir i t ’t ’a is ’ огонь пышет сильно, 
не загорелась бы саж а;  ср. 1’iä s t ’iä 

huola s устье печи; kiwguan ~ s t a  
1’ämmin tulow, r iwguzella  kuivuam m a 
v u a te t ta  из устья печи идёт тепло, 
на жердочке сушим одежду; kiwguan 
~ s t a  kirboi kirpiccä из устья печи 
кирпич выпал

huol||dua v готовить что-л., забо­
титься о чём-л.; запасаться  чем-л.; 
~  i ld a n ’e готовить ужин; aiga  z avod’ie 
~  p r u a z ’n ’iekkua пора начать гото­
виться к празднику; keriät, ~ l a t  sto- 
lan, i s su ta t  siiömäh соберёшь, приго­
товишь стол, посадишь есть

huoleht’i ||е v см. huoldua; ~ m a ,  
sa imm a halguo kaikeksi talveksi  [мы] 
заготовили, достали дров на всю зиму 

hulehtuo V позаботиться, начать 
хлопотать о чём-л.; ~  talveh n ’äh 
начать готовиться к зиме

huoletoin а беззаботный, беспечный; 
e l ’ä n ’d ’ä беспечная жизнь; iz’ä n ’d ’ä

— abuo vuo t taw  беззаботный хозяин 
ждёт помощи

huoletta a d v  беззаботно, беспечно, 
спокойно; hein’ät 1’e h m ä l ’l’ä sa imma, 
n ’iit ~  p iäz’imä мы заготовили сено 
корове, теперь избавились от забот; 
ole mie siwn kerällä  o tan  будь
спокоен, я тебя возьму с собой; e l ’ät 
~ ,  n ’in i rokka suo la tta  флк. живёшь 
беспечно, так и щи без соли 

huolettom a а см. huoletoin 
huolettom aldi a d v  см. huoletta 
huolettom asti a d v  см. huoletta  
huolettom u||s 5 беззаботность, бес­

печность; Pehmän rikoit ~ t t a ,  kun 
h a rvah  Piipsiit корову ты испортила по 
беспечности: редко доила

huo 1 ’ || i s забота,  беспокойство; 
zen m u o n ’e ~ ,  miPPä lapset siiöt’t ’iä
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такая забота, чем накормить детей; 
pelvahan ku Г vät,  ~  kag la s ta  pois’ 
лён посеешь, забота с плеч ’шеи’ долой; 
ken e lossa, ze i ~ e s s a  флк. кто в 
живых, тот и в заботах <3> pid’ia 
~ d a  позаботиться; kezäГ1 ’ä pijät  ~ d a ,  
k un’i tuohi l’äh t ’öw летом позабо­
тишься, пока береста отдирается [за­
пастись ею]

huol’ikas а см. huolova; ~  e m ä n ’- 
d ’ä заботливая хозяйка

huolova а заботливый, беспокойный; 
~11а iz’a n ’n ’a l ’l’a hebon’e ei rubie ram- 
buamah у заботливого хозяина лошадь 
не захромает; ~  laisa lda  k ias t’a kis- 
kow флк. радивый у нерадивого из 
рук вырвет

huoiovah ad v  заботливо, озабоченно; 
e m ä n ’d ’ä ~  keräi m uzikat meccäh 
хозяйка заботливо собрала мужчин 
в лес

huolovahko а довольно заботливый; 
~  iz’ä n ’d ’ä, ha 1 lot v ed ’i jo omalla  
pihalla довольно заботливый хозяин, 
дрова привёз уже на свой двор 

huolovaldi ad v  см. huolovah 
huolovasti adv  см. huolovah 
huolovus s забота, озабоченность; 

on kun ~ ,  nowzet i aivomma как 
есть [какая-либо] забота, встанешь 
и пораньше

huolus s см. huolovus 
huolussella v freq  от huolustua; 

~  kossat i h a rav a t  hein’aijaksi подго­
тавливать косы и грабли к сенокосу 

huolust||ua V готовить, подготавли­
вать (обычно какое-л. празднество, 
угощ ение); s u a d ’ibaksi ~ i m a  l’ihahista, 
paissoksie к свадьбе [мы] наготовили 
мясное, выпечку

huoluttel’iecie v refl заботиться; 
~  pereheh n ’äh заботиться о семье; 
pid’i miwla ~  aivokkazeh huolovilla 
huom neksuz’illa флк. приходилось мне 
хлопотать ранними беспокойными ут­
речками

huoluttuac||ie v refl позаботиться; 
~ e k k u a  a igah ka ta ta  vas tua  поза­
ботьтесь вовремя наломать веников 

huomena a dv  завтра; ~  nowzemma 
aivoin завтра мы встанем рано; t ’äm- 
piänä zavod’imma k iwguada  l’iiömäh, 
a ~  mozot i lopemma сегодня мы 
начнём сбивать [из глины] печку, а 
завтра может и закончим; illalla ka jos, 
~  l’iew powda примета вечером ясно, 
завтра будет вёдро

huomeneksi adv  см. huomneksi 
huom enelT i||n’e а см. huom nel’l’in’e; 

~ z e n  päivän rubiemma n ’iit’t ’ämäh 
[весь] завтрашний день будем ко­
сить; pid’iä huolda ~ z e s t a  заботиться 
о завтрашнем [дне]

huom enenijäl’geh adv см. huomen- 
j ä l ’geh

huomen IjäPgeh adv  послезавтра; 
1’äh t’ie ~ ,  n ’in miiöhässiimmä, 1’ä- 
hemmä huomena если послезавтра 
поехать, так опоздаем, поедем завтра 

huom neksel’Pin’e а утренний; ~  
kasse утренняя роса; ~  l’iipsiis 
утренняя дойка

huomneksi adv  назавтра,  к за в тр а ш ­
нему дню; ~  jäi puol’i polostua 
ruista 1’eikata назавтра осталось ж ать 
полполосы ржи; kandua  ~  ha lguo i 
ve t’t ’ä наносить на завтра  дров и 
воды

huom nelT in’e а  завтрашний; vuo- 
ta l lam m a ,  m id ’ä o zu ttaw  ~  päivä 
подождём, что покажет завтрашний 
день

huomnen | jäPgeh a d v  см. huomen- 
j ä Г ge h

huom ne||s s утро; k aw nis ’ ~  я с ­
ное утро; nowssa aivokkazeh u k s e l la  
подняться раненько утром; ~ k s e n  puar- 
moih sua t  1’ehm ät o llah pellossa 
утро до слепней коровы находятся 
на пастбище

huom nesl halla s утренний зам оро­
зок, утренник; o g u rc a ta im en ’ie viePä 
pid’aw vardeija  ^ h a l lo i s t a  рассаду 
огурцов ещё надо беречь от утренних 
заморозков

huom neslhäm äri s предрассветные 
сумерки; ~ h ä m ä r i s ’s ’ä l’ähet  heboz’ih 
в утренние сумерки отправляешься 
за лошадьми

huomnesl kasse 5 утренняя роса; 
vägövä  ~  обильная утренняя роса; 
- -kasse lla  jo n ’ä v u t ’t ’ih jäPPet  уже 
были видны следы по утренней ро- 
се ч

huom neslm aido 5 молоко утреннего 
удоя; ~  on sagiembi p ä iv ä r i ’i s ’t ’ä 
молоко утреннего удоя жирнее ’гуще’ 
дневного

huom neslpimie 5 см. huom neshäm ä- 
ri; n o w z’ima viel’ä ~ p im ie d ’ä miiöt’ 
мы поднялись ещё в предрассветных 
сумерках

huom neslpuol’i s время под утро, 
рассвет; ~ p u o le h  l ’innut z ad o d ’itah 
law lua под утро птицы начинают петь 

huom nesl päivä s первая половина 
дня, утреннее время; kengiin m on’i 
ruaduo  ~ p ä i v ä l ’l’ä lu ad ’ie я успел за  
утреннее время выполнить несколько 
дел

huom nesl zor’a s утренняя заря; 
~ z o r ’alla  tu w l ’i h i lT enow  на утренней 
заре ветер затихает

huom nestu||o v im pers  светать, 
рассветать; s i igiiz ii lTä miiöhä ^ w  
осенью поздно светает

hu om nes|t’äht’i 5 утренняя звезда, 
Венера; ~  jo kado утренняя звезда 
уже пропала

huoneh s обычно pl дом, построй­
ка; t ’u h ja t  ^ e t  пустующий дом; 
vilu ^  холодная постройка (не на 
м ху);  ~ e t  srojitt ih i pandih a rbah ,  
kumbazella  vel’r e l ’i’ä e ro ta  sih по­
строили они дом и бросили жребий, 
кому из братьев переходить ’отделяться’ 
в тот [дом]; jogo ragoh ~ i h  t ’iwhkuw 
lunda в постройку в каждую щель 
[постройки] снегу надует

huonehillah adv:  olla ~  оказаться 
мод крышей, отстроиться; iihessä vuw- 
vessa p iäs f ih  ^  они за один год от­
строились ’попали под крышу’; keviäl’- 
Pä jo o l ’ima a siine i voina

весной мы уже отстроились, а тут и 
война

huonehu||s, ~ k su t  s см. huoneh; 
1’eibiä piet’t ’ih pe ldoa ittaz ’issa, n ’e oldih 
se izate t tu  e d ’em m ä toiz’ista ok s is ta  
хлеб хранили в амбарчиках, те были 
поставлены подальше от других по­
строек; v a n h a t  ~ k s e t  miiö riiccimä 
старую постройку мы разобрали; ol’i 
sa lvettu  ku l’iin m u o n ’e ^ k s u t  была 
срублена построечка с баню

huonet||a v становиться слабее, то­
щать; lam bahat  ~ t i h  sa rah e in ’ä l’d’ä 
овцы отощали от осоки

huono а худой, слабый; vaza 
on ~  телёнок слабый

huonoh ad v  слабо, хило; ~  pocit 
kazvetah  поросята растут плохо

huonohko а плоховатый, слабоватый; 
k anat ta  t ’ipat ~ t  l’iet’äh цыплята без 
курицы будут слабоватыми

huonoldi adv см. huonoh; ~  kaz­
vetah o g u rc a t  огурцы растут плохо 

huonosti a d v  см. huonoh 
huono||ta v см. huoneta; b u a t ’ko 

miwla on ä i jä l ’d ’i ~ w d u n  у меня 
свекор очень плох (ослабел)  

huonottava а см. huonohko 
h u o n u p  s вег. см. huoneh; kivin’e 
каменная постройка; katt ia  pärie lTä 

~ k s e t  покрыть постройку дран­
кой

huora s развратная  женщина, рас­
путница; 1’inna vo roga tta  ew, a kul’a 
~ t t a  флк. нет города без злого вра­
га, а деревни без курвы; ср. suora 

huor И dia v вег. болтать, нести вздор; 
e l ’ä ~ r a  m id ’ä ei pie не трепли, что 
попало ’чего не надо’

huorul || ja v вести себя недостойно, 
распутничать (о  ж енщине); k 1 a w d’ i 
m uzika tta  ew, nagole ~ c co w  Клавдия 
без мужика не бывает, постоянно рас­
путничает

huoz’eikko 5 coll заросли водяного 
хвоща; b e r’o g a ra n n a s sa  o l’i sagie ~  
у берега реки были густые заросли 
хвоща

huoz’ie s водяной хвощ; pert’ie 
pessessä  mocalka o l’i ^ s t a  мочалка для 
мытья избы была из хвоща; krias’i- 
inatta  latteida a ivom m a pes’t ’ih ~11а вег. 
некрашеные полы раньше мыли хво­
щом; ср. kaz’l’a

huoz’ikj|as а с зарослями хвоща; 
-^kahassa  jovessa  ka lua  on в реке 
с зарослями хвоща рыба водится 

huovis’ а дешёвый, недорогой; huo- 
gehet h innat  дешёвые ’низкие’ цены; 
o d ’ozua ostima —t ’a, käveTimä pon’it- 
koissa одежду мы покупали дешёвую, 
ходили в зипунах; icePPä ommeldu 
su a p p u a t  oldih huogehem m at дома сши­
тые сапоги были дешевле; kala 
l’iemi i s id’a ei m aksa  флк. рыба 
дешёвая, уха и того не стоит

huovis’ |hindan’e а дешёвый, низкий 
по цене; puizuot, p ad a t  oldih ~hin- 
dazet кадушки, горшки по цене были 
дешёвые

huovissal ||dua v m om  сбавить, 
снизить цену; hinda ~1а ,  n ’in väPiän
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miiöt t ’o p luhat сбавь цену, так быстро 
продашь валенки

huovissutt||ua v caus от huovistua; 
uw d’in’e kerdah —aw l’eivan новина 
удешевит хлеб

huovistua v удешевить, понизить 
цену; v an h asta  hebozesta voicci i — 
hindua за старую лош адь можно было 
и сбавить цену

huovistuacie v refl см. huovistuo 
huovis||tuo v refl дешеветь, пони­

ж аться в цене; keviäksi hein’ä ei —su 
к весне сено не подешевеет

hupakka, —п’е а и s дурачок, 
придурковатый; p o tpuaskana  o l’i vähä- 
zel’d ’i —п’е brihaccu подпаском был 
немного придурковатый парень

hupak||ko, — kon’e а и s см. h u ­
pakka; ew tolkuo k u zu n ’n ’ä s t ’ä —olda 
нет толку от расспросов у дурачка; 
ra z ’i voit j ä t ’t ’iä lasta  —kozenke akan- 
ke! разве можно оставить ребёнка с глу­
поватой старухой!

hupakoi|| duo v глупеть, ослабеть 
умом; vanhenet i —̂ ju t постарееш ь 
и поглупеешь

hupisko а и s см. hupakka 
h u p is tu ||о и см. hupakoiduo; akka 

—n; e g l’is’t ’ä päiviä ei m uissa ста ­
руха поглупела: вчераш него дня не 
помнит

hura а вег. левый; — s ’il’m ä p a ­
hoin n ’ägöw левый глаз плохо видит; 
kiänniin d o rogasta  —h kädeh я свер­
нул с дороги налево ’на левую руку’; 
см. vazen

hurah adv  влево, налево; a ssu  koh­
ti, a s ’iida p iiörähä — иди прямо, 
а потом сверни налево; см. vazam eh 

hura|m iel’i s def беспокойство, пред­
чувствие недоброго; jäin  —m iel’eh: 
m is’s ’a m uata  uö я остался в беспо­
койстве: где заночевать; kacon, hukka! 
—m iePessä s ru a s ’t ’i l’ien ’i смотрю — 
волк! в предчувствии плохого стало 
страшно; m iwla on —m iel’e s t’ä, ei vain 
mi kadois’ я в беспокойстве: не про­
пало бы что-нибудь

hurahella v descr freq  порхать; 
падать с лёгким шумом; c irku t —h 
dorogalla  воробьи порхают на дороге; 
ср. hurähePPä

huraht||ua v descr т от  вы­
порхнуть; прошуметь, падая; meccä- 
kana —i tuh josta  из куста вспорхну­
ла куропатка; ср. h iirä h f iä

hurahuttua и descr швырнуть; уро­
нить что-л. с шумом; — pois’ vanha 
pohjattom a rengi швырнуть старое 
без дна ведро; ср. h u rä h u t’t ’iä

hurbilo 5 см. hulbilo; — pid’aw 
sverez’in kiil’gie, ei ana  ved’iacie кром­
ка держ ит бок юбки, не даёт вы тя­
нуться

huri || ssa v напевать вполголоса; 
iiks’iin ru a d u a s ’s ’a —zow работая в оди­
ночку, напевает; — n ’e n ’ah напевать 
потихоньку ’в нос’

hursi 5 вег. см. hursti; rubien 
—̂ lla tuw ldam ah  h e rn e h fä  буду веять 
горох на рядне; 1’ev it’t ’iä —t lattiel- 
1а расстелить половики на полу

hursk||ua v вырываться, играть 
(о животных); hebon’e —aw  k äz ’is’t ’ä 
лош адь вырывается из рук

Hu rs Ц ti s 1. рядно, дерю га для 
веяния зерна и т. п.; —in p iä lT ä  
tu w lle tah  jiiviä на рядне веют зерно; 
—illa jiäw  puhas karbalo , a so ru t 
1’e n n e t’äh на мешковине остаётся чистая 
клюква, а сор отлетает 2. половик, 
дорож ка; lappua —it la ttie lda  собрать 
половики с полу; su w ressa  pu h ässä  
—̂ tie kudom a в великий пост мы тк а ­
ли половики; loimen —tiloih panet ruoh- 
tim esta  основу на половики положиш ь 
из изгребьев; ср. hursi

huzaht||ua v descr  обруш иться с шу­
мом, рухнуть; katokselda —i lumi снег 
обруш ился с крыши

huzi || ssa и descr  глухо шуметь; 
meccä —zow tu w les ta  лес шумит от 
ветра

hu tor || а 5 хутор; m on’i p e reh fä  
ku l’ä s t ’ä now stih  ePäm äh —oih не­
сколько семей из деревни перебрались 
ж ить на хутора

hut’t’i s детск. собака; — haw kkuw  
собака лает

huttu s загуста, каш а из ржаной 
и ячневой муки; — k iw guassa  haw- 
duocow загуста разопреет в печи; 
fä m p iä n ä  —о, huom ena —о, kiis’e l’ie, 
k ak k aru a , i n ’e d ’e l’i pois’ флк. загуста 
сегодня, завтра загуста, кисель, блины, 
и неделя прошла

hutuId || ua v descr  быстро и не­
внятно говорить; k iiräh t’äw, —aw  sanuo  
m id’ä n ’ägi спешит, торопится рас­
сказать, что увидел

huw ||dua и 1. сильно бить, хлес­
тать; ka —daw  iän e t’t ’öm iä ziivataP- 
l’is’t ’a ru o sa lla  глянь, стегает без­
ответную животину кнутом 2. вы кола­
чивать снопы перед молотьбой; ennen 
pu indua ku ivat rugehet —vetah ken 
kozlih, ken se in ’iä vas перед молотьбой 
сухую рож ь (снопы ) выколачивают, 
кто о козлы, кто о стену

huwhaldua v m om  ополоснуть, про­
полоснуть; — v u a ttie t i r ip u ttu a  kui- 
vam ah прополоснуть бельё и повесить 
сушиться

huw h||ella  v freq  прополаскивать, 
ополаскивать; porokkahat v u a ttie t mo- 
n ’icci —telet b ru w vu lla  в щелоке 
отстиранное бельё прополаскиваеш ь 
несколько раз на пруду

huw h||ta s пашня, обработанная 
пож ога; I’eikkaim m a kassen , lu a d ’ima 
—ап мы срубили подсеку, сделали 
пашню; enzim äzen vuw ven ruadom a 
—tu a , kiiTvimä o zrua  первый год мы 
обрабаты вали пожогу, сеяли ячмень 

huwh||tuo V полоскать, прополас­
кивать; ta lv e lla  vua tte id a  —tom a jo- 
vella av an n o lla  зимой мы полоскали 
бельё на реке в проруби; lattie t 
k assa t, d ’e rit, a s id ’a —ot kahelia 
v e je lT ä  полы намочишь, потрёшь го­
ликом, затем смываеш ь на два раза 
’двумя водам и’

huwhtuoci||e v re fl полоскаться, 
ополаскиваться; kiiTbimä, —ma мы по­

парились, ополоснулись; ср. valuacie 
h u w k k a j||a  s филин; m ecässä  —ua 

s ru a s ’t ’i kuw lla в лесу страшно слы­
ш ать филина; —alla  sil’m ät keldazet i 
su w re t kun p loskat у филина глаза , 
жёлтые и большие, как плошки 

h u w k ||k u a  v descr  окликать, аукать; 
g r ib a n ’iekat —etah  m ecässä  kaikissa 
ran n o issa  грибники аукаю т в лесу со 
всех сторон

huw T ||i s губа; loziet —et толстые 
губы; —iloilla cu w s’t ’izet на губах пры­
щики; a h av a lla  h a lg ie l’d ’ih —et губы 
потрескались на ветру; р а г о iä- 
new d’ii i I’iccualdi —et П аш а зам ол­
чала и подж ала губы

h u w m ar s 1. ступа; koivusta dol- 
bittu  —, pohja kaijem bi i sie l’ä kivi 
ступа выдолблена из берёзы, дно 
[в ней] уж е и там камень; —essa 
1’e ssä  o z ra t ш астать ячмень в ступе 
2. углубление во льду для толчения 
белья; ta lv e lla  —essa su rv o t vua ttie t, 
n ’in 1’ietäh va lg ie t зимой потолчёшь 
бельё в ямке во льду ’ступе’, так [оно] 
чистое будет

h um sa 5 М акс. сарай; heiniä ve- 
d ’imä —h мы возили сено в сарай; 
h u p ä t’t ’ih v ihm asta  —n luoh они при­
беж али от дож дя к сараю ; ср. mä- 
kel’niccä

h v a t’t ’ie v см. fa t’t ’ie; rebo kukko- 
zen hvatti i l’äk s’i hiippiäm äh лиса 
схватила петушка и побеж ала

h v a t’t ’ieci||e и см. fa t’t ’iecie; miiö- 
hä —ma o stu a  m et’t ’ä мы поздно 
похватились покупать мёд

hvossi ||е и см. h l’ossie; druw ska 
ru o sa lla  —w sto lua m iiö t’ друж ка 
хлещ ет кнутом по столу (д ля  оберега 
на свадьбе)

h iic is’ko а прогибающ ийся, осевший; 
ru w easta  poikki —t lu av a t через ручей 
[переброшены] прогибающ иеся лавы 

h ilc is’ ||t ’iio v refl оседать; проги­
баться; pe it’t ’iio, — tuh jon  tag ah  спря­
таться, пригнуться за кустом; kiiPii 
—t ’uw u h t’eh ug lah  баня оседает на 
один угол; kevot talven aloh — s ’iit’t ’ih 
i m usse ttih  стога за зиму осели и 
потемнели

hiick ||iä v descr 1. качаться, рас­
качиваться; lapset —e t’äh Piekulla дети 
раскачиваю тся на качелях 2. издавать 
отрывистый звук, ёкать; hebozella hu- 
p ä fe s s ä  p ä rn ä  —äw у лош ади при беге 
селезёнка ёкает

h u ck äh t’ ||iä  v descr m om  качнуться, 
колыхнуться; suolla  ta llu a t m ä t’t ’ähäP- 
1’ä, i ze kerdah  —aw на болоте 
наступишь на кочку, и та сразу 
закачается

h u l l ’ iissä  adv: olla —, p id ’ia — 
быть заброш енным, оставленным без 
внимания; regi am m uin —, i kaina- 
lovicat k a te ttih  дровни давно забро­
шены, и стужни сломались

huT || T ät’ä v 1. оставить, забро­
сить, прекратить; — it’kie перестать 
плакать; — ruado  оставить работу;
— kurie бросить курить; vihm an 
—gäi, l’ien’i c iro n ’e дож дь прекра-
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тился, стало солнечно; rTämä polossat 
am m uin — эти полосы давно 
заброш ены 2. оставить, покинуть; mu- 
zikka hänen —gäi, j ä t ’t ’i kahenke lap- 
senke муж её бросил, оставил с двумя 
детьми; om a m uam o . — gäi lapsen, 
v ieras kazvatti родная мать оставила 
ребёнка, вырастила чуж ая; ср. j ä t ’t ’iä 

hiip Hel l ä v 1. freq  бегать, но­
ситься; lapset —el’d ’ih p ihalla  дети 
бегали на улице; paim enella  ei pie iim- 
bäri k a r ja s ta  p iet’t ’ämä‘t ’t ’ä — пастуху 
не следует беспрерывно бегать вокруг 
стада; —pel’iiksest’a ew to lkua, p id ’äw 
d’ielua kaccuo от беготни нет толку, 
надо дело делать ’смотреть’ 2. слу­
чаться (о домаш них животных); l’ehm ä 
—pel’i, a usto  ei o ttuacen  корова гу­
ляла, но, видимо, не покрылась 

h i ip ife lT ä  v freq  от h iip it’t ’ia 
h u p it’t ’iä v подкидывать, подбра­

сывать вверх, подавать (чащ е о м яче); 
t ’iän ceroda — m iäccuö, a m iän рег- 
gua ваш черёд подавать мяч, а наш — 
бить; l’iigua ei pie — las ta  не надо 
лишку ребёнка подкидывать

huppel’eP d’iä v m om  сбегать куда-л., 
пробеж аться; — siPm äPähePPä v e t’t ’ä 
vas sa m v u ara h  сбегать на родник за 
водой для сам овара

hiippel’u t’t ’ ||iä и caus заставлять, 
принуж дать бегать, побегать; rebo —äw 
koiran , i ice vaivu t Pöföksi лиса за ста ­
вит собаку побегать, и сам устанешь 
до смерти в лягуш ку’

h iip p iä P d iä  v m om  прибежать, 
забеж ать; h iipp ial’d ’i su s ’ieda: eigo ole 
jow davua  värcie забегал  сосед: нет ли 
свободных мешков

hiippiih ad v  см. hiipu 1’1’ä 
hiipii Г Tä adv  бегом, вскачь; — ta- 

vo ttua  догонять бегом; 1’ä k s’i — pois' 
он бегом прочь отбеж ал; — aje tah  
они едут вскачь

h iip iissä  adv см. hii рй Г Га 
h iipäh ||e l*Га v freq  прибегать, з а ­

бегать на некоторое время; illoilla 
~ t ’e 1 ’en m uatkoh вечерами я заб е­
гаю к свекрови

h iip ä h iitT iä  v подбросить, подкинуть 
вверх; — kirpu подбросить чижа (в  
игре)

hiip || ä t ’ä v беж ать, убеж ать; miiö- 
hässu in  i —päin kaiken dorogan  я з а ­
поздал и беж ал всю дорогу; — ä t’äh , 
ku m b an ’e boikomm a бегут, кто быстрее; 
rubeim m a e is’t ’iimäh —ä t’en u k s’it’t ’iän 
мы стали продвигаться пробежками 
по одному; kun paloh — ä t’äh бегут, 
как на пож ар; hiivä v ies’t ’i k iw gualla  
istuw , paha kii Г ie m iiö t’ —piäw флк. 
хорош ая весть на печи сидит, дурная 
по деревням бегает

h iirh iit’ | |t ’iä v descr чуфыкать; t ’edrit 
—e t’äh тетерева чуфыкают

h iiris’s ’ä v летать, взлетать; пор­
хать; lovalla  —h nuorikkazet skvor- 
cazet на лугу порхают молодые 
скворцы

h iirm it’t ’ | |iä v беречь, подкармли­
вать хорошей пищей, кормом; —äw kai­
kella h iiv ä lT ä  она угощ ает [гостя)

вкусным; kev iä l’l’ä heboz’ie p id ’äw — 
k a g ra lla  весной лош адей надо под 
кармливать овсом

hiirskiä v см. h iiris’s ’ä 
hiir’skiit’ ||e l’l’ä v вег. см. h iip it’t'ia., 

taatto —teli poigja iiPäh отец подбра­
сывал сына вверх

hiir’skähiit’t’iä v вег. см. h iip äh iit-  
Viä .

hiirähel’l’ä v descr freq  от hii- 
r ä h t’iä; poigazet jo —h oksazilda  птен­
чики уж е порхают с веточек

hii г äh || t ’iä v descr  1. вспорхнуть, 
взлететь; c irku t —e t’t ’ih 1’endoh воро­
бьи взлетели 2. упасть, кувырнуться 
откуда-л.; —iin h e in ä t’e l’e g ä s t’ä alah  
я кувырнулся с телеги с сеном вниз 

hiirähiit’t’iä v забросить, подкинуть 
что-л. вверх; — iil’äh suapka  под­
бросить шапку вверх; — kana og o rd as- 
ta выкинуть курицу из огорода (так, 
чтоб она взлетела) 

h iifk iä  v см. hiickiä 
hiit’kiit’t’iä v качать, покачивать;

— las ta  k ä fk iiö ssä  качать ребёнка в 
колыбели

hiivehiis s см. hii viis 
hilveksi ||e v расхваливать что-л., 

считать хорошим; —w hevos’t ’a, tah tow  
kallehem m a m iiw vä он расхваливает 
лош адь, хочет подороже продать

hiivet’ || ä v делаться лучше, улуч­
ш аться; ro su a d a t —t ’ih v ihm azesta  от 
дож дичка рассада стала лучше

hiiviin adv  хорошо; t ’iit’är — opas- 
tuw  дочь учится хорошо; 1’eibä miän 
peldoloilla kazvaw  — хлеб на наших 
полях растёт хорошо; z iiva ttua  p id’äw
— kaccuo за скотом надо хорошо 
ухаж ивать

hiivil’deh adv  вег. см. h iiv il’l’eh; 
l’innah a je l’ima — в город мы 
съездили благополучно; — v assa tah  
sv ia ttu lo id a  t ’iit’on ta lo ssa  сватов в доме 
девушки принимают хорошо

hiivilTeh a d v  хорошо, по-хорошему; 
благополучно, удачно; koissa kaikki — 
дома всё благополучно; hein’a iga  m än ’i
— сенокос прошёл удачно; 1’ehm ä kan- 
do — корова отелилась благополучно

hiivit’ ||e l’Pä v freq  задабривать, 
угож дать; ukko —t ’e l’ow akkua  ста­
рик задабривает  старуху

hiivit’t’e l’iec||ie v refl заискивать, 
подлизы ваться; —öw, sto a w te tta is ’ 
m ah u ttu a  hiiväh sijäh  он заискивает, 
чтоб помогли устроиться на тёплое мес­
то [работы]

hiivit’ || t’iä v задобрить, угодить; 
благодарить; p id ’i l’e s ’n ’ikkiä —, a n d a is ’ 
ha lguo  надо было лесника задобрить, 
чтоб дров выписал ’д а л ’; siPm ät r is ’- 
s ’it’äh i —e t’äh molem bie pu o l’ie пе­
рекрестятся и благодарят как сторону 
ж ениха, так и невесты ’обе стороны’ 

hiivu | |s 5 доброта, добро; kaiken 
ijän m uissan  hänen —t ’t ’a i abuo 
весь век помню его доброту и по­
мощь; e l’ä ihassu  en z im äs’t ’ä —t ’t ’ä, 
ePä pöPPässii e n z im äs’t ’ä p a h u tta  флк. 
не радуйся первой удаче ’добру’, 
не пугайся первой неудачи ’недобра’

hiivii ||öt s pl имущество, состояние; 
достаток; kaikki — hei 1 ’ä oldih omilla 
k ä z ’il’l’ä suadu  все состояние у них 
было добыто своим трудом ’своими ру­
кам и’; kua la tel ’iin su lasan a  su s’iedazet 
om ista —z’is’t ’ä флк. приглаш ала я 
своих ласковых соседушек на свои 
[скудные] достатки [на поминальный 
обед]

hiiv | |ä а 1. хороший; — siä хоро­
ш ая погода; —t ja llac it хорош ая обувь; 
V iif fä re P P ä  on — pereh у дочери 
хорош ая семья; ta I vi vi 11а ew n ’iin — 
шерсть зимнего сострига ’зимняя 
ш ерсть’ не такая хорошая 2. хоро­
ший, добрый, ласковый; aw tto  miwla
— r is ’t ’ikanza, laski fa t’e ra lla  помог 
мне добрый человек, пустил на кварти­
ру; — sana i siäm en sordaw , paha 
sana  luwn ka tkuaw  флк. доброе слово 
и душу смягчит, плохое слово кость 
переломит 3. в знач. s добро, благо; 
lu ad ’ie —iä делать добро; — —änä 
i kuw luw  добро добром и слывёт 
4. порядочный, значительный; toimma 
—än rejen heimiä мы привезли поря­
дочный воз сена; h ä rg ä z e s fä  meiPä 
annettih  —ät d ’en g at за бычка нам 
дали хорошие деньги <J> jiäg iä  —äk- 
si будьте здоровы

h iiv äccä ||п ’е а хорошенький; — kuk- 
k a n ’e хорошенький цветок; ko iran’e i 
kaz’in ’e —zet v es’ma, ukolla m iel’l’iit’- 
t ’ih собачка и кошечка весьма хоро­
шенькие, старику полюбились

hiiväccäzeh adv  хорошенько; — eci 
avaim ie поищи хорошенько ключи 

h iiv äccäzesfi adv  см. hiiväccäzeh 
hiiväccie v см. hiiveksie 
hiivähkö а довольно хороший; sie­

net viePä keviäPPä ollah —h солёные 
грибы ещё весной довольно хорошие 

h iiv a l’is ||to s coll богатые; благо­
родные; — p ru a zn ’iekalla g u l’aidih 
e r is ’ богатые на празднике гуляли 
отдельно; skolah annettih  d ’engua — 
i vo los’t ’i деньги на школу дали бо­
гатые и волость; —solia oldih cuasu t 
cieppiz’il’l’ä у господ были часы на це­
почке

h iiv ä lT ä  adv  по-хорошему, добром; 
sano — скаж и по-хорошему; — et ana, 
pahalla  o tan  по-хорошему не отдашь, 
насильно ’по-худому’ возьму; kukkon’e 
i ravizow : ana kiviiöt — флк. пе­
тушок и кричит: отдай жернова добром 

hiiväPI’ä |m ieP iin  adv  радостно, до­
вольно; lapset g os’t ’incoinke l’äh t’ei
— kod’ih дети с гостинцами доволь­
ные разош лись домой

h iiv ä Imiel’in ’e а добродушный, доб­
рый

hiiv äs’s ’e l’l’ä v вег. прихорашивать, 
охораш ивать; — tukkie прихорашивать 
причёску ’волосы’

h iiv ä Isa n an ’e а дружелюбный, л ас­
ковый на слово; — дружелюбный со­
сед

h iiväIsiäm ine а доброжелательный, 
добросердечный; — ris ’t ’ikanza ei jä ttän  
m eid’ä h ä d ’ässä  добросердечный чело­
век не оставил нас в беде



hiiv 63 häi

huväzeh adv  cm. h iiv äzesfi 
h iiväzesT i adv вег. см. h iiv äzesfi; 

t ’äd’ä mie ice en t ’iija — этого я сам 
толком ’хорошенько’ не знаю

h iiv äzesfi adv  хорошенько, по-доб­
рому; — pessä late хорошенько вымыть 
пол; — e l’iä жить в согласии ’по- 
доброму’

hiivä Itab a n ’e а добронравный, с хо­
рошим характером; —tabazenke реге- 
hessä puol’i vägie e l’iä с добрым 
[мужем] в семье ж ить полбеды ’по­
ловина сил’

hiiwbie s сова; su w ris il’ma — боль­
ш еглазая сова; puoleniiönaigah rubei 
uw kkam ah m ecässä — в полночь со­
ва начала кричать в лесу 

' h iiw bie | Pindu 5 см. hiiwbie; — piiw- 
däw h iird ’a сова ловит мышей

h iiw ||d ’iiö v 1. засты вать, стано­
виться густым; razva rokassa  piäPPä 
—d’ii жир в супе застыл сверху; 
stuw den’ie a ita ssa  väP iän  —d ’iiw хо­
лодец в кладовой застынет быстро 2. 
перен. замерзнуть, закоченеть; pakka- 
zella re jessä  is tu o s’s’a —viit в стужу, 
сидя в санях, закоченееш ь

hii wkk И iä v descr  хмыкать; kuwn- 
delow paginoida i —äw он слушает 
разговоры и хмыкает

hiiw viit’ | |f i ä  V caus давать застыть, 
давать загустеть; p a lav an  v u a ru n  —ät 
растопленному вару даш ь застыть 

hiiö pron pi они; — sovitah to in’e 
toizenkQ они ладят друг с другом; 
heistä miwla ew abuo от них мне нет 
помощи; pid’ä is’ heinke päissä надо бы 
с ними поговорить; vencasta  nuoret 
tullah, hiät v a ssa tah  o z ra lla  молодые 
с венчания вернутся, их встречают яч ­
менем

hiiöbris’t ’u ||ö  v refl нахохлиться (о 
птицах); kana —w i k a rta lla  ei tule 
курица нахохлится и к кормушке не 
подходит

h tiöb rä lT eh  adv  нахохлившись; k a ­
nat — vihm oiks’i куры нахохлившись 
к дождю

hiiödähiiv iit’t ’äh adv  без причины; 
ни с того ни с сего; — ozai он уда­
рил ни с того ни с сего; — rubei 
kazvam ah P iigal’iha без какой-либо при­
чины начало расти дикое мясо

hiiom ewdiio v refl впасть в состояние 
оглушения, головокружения; bokko ап- 
naldi verejie m iiöt’ sarv ilo illa , i ice 
hiiom ewd’ii баран поддал по воротам 
рогами, и сам одурел

huom is’t ’iio v refl см. h iiom ew d’iio 
hiiöm äPPeh a dv  очумело, одурело; 

kiiPiissä ju o v u in ’ i kodvan issuin — 
s ’incozessa я угорел в бане и долго 
очумело сидел в сенцах

hiioris’ko а взъерошенный, нахох­
лившийся; —t l’innut взъерошенные 
птицы

hiioris’t ’ePiecie v freq refl от hiiö- 
ri's’t ’iio

hiiöristii || ö v refl взъерош иться, 
нахохлиться; —nniiöt b ro n ’it issu tah  
katoksella взъерошенные вороны сидят 
на крыше

hiiöräPPeh ad v  нахохлившись, с рас ­
пущенными перьями; m iän kukko tora- 
huoh istuw  — наш петух сидит после 
драки [на насесте], распустив перья 

häbew ||d’iiö v refl растеряться, 
оторопеть от неожиданности; mie —viiin 
keksihiiöh tu l’ijoida я растерялся, уви­
дев входящ их

häb i||s’s ’ä V descr  делать что-л. мед­
ленно, неуверенными движениями; 
—zen viePä law kkah su a t я до лавки 
ещё добираю сь

häbl’ä ||t ’ä V descr  болтать, гово­
рить лишнее; howkka mie, —in su s ’ie- 
da lla , t ’iijussettih  i koissa дура я, про­
болталась соседке, узнали и дома 

häbäPöijä v см. h ä b ä l’ö it’t ’iä; — pi- 
m iessä s l’inguo искать ощупью в тем­
ноте щеколду

h ä b ä P ö iff || iä v ш арить, искать 
что-л. ощупью; —t ’äw su apkua  nuag- 
laIda он ш арит ’ищет ощ упью ’ шапку 
на веш алке

häd’ew t’t’iä v см. h ä d ’ä w t’t ’iä 
häd ’iäPiec || ie v re fl нуж даться; 

обращ аться за помощью; nuorem bi 
vel’l’i nagole —i vanhem bah  vel’l’eh 
младший брат всё время обращ ался 
в нужде к старш ему брату; em m ä —е 
n’im is’t ’a мы не нуждаемся ни в чём 

hädzvehfie ь см. h ä d z v ä fä  
h äd zviisfiä  v см. h ä d z v ä fä  
hädzv || ä 5 угар; чад; P äm m ifä t 

kiil’iin, sto ei o is’ —iä баню исто­
пишь так, чтоб угара не было; 
sil’mie — l’eikkuaw чад глаза режет; 
—äh 1’äp eh fiiö  задохнуться от угара 

hädzväkäs а угарный; kiw guah ро- 
pad ’iw ruskie kivi, k iil’ii l’iew — 
в каменку попадёт красный камень, б а ­
ня будет угарной

hädzv | |ä fä  v чадить, выделять угар; 
k eg l’eh —iäw, p e rt’is ’s ’ä jo s ’in ’in’e 
savu  головешка чадит, в избе уже 
синий дым

häd’iis s см. h ä d ’ä; voinan jäPgeh 
o l’i kaikesta  — после войны во всём 
была нуж да; on —, n ’in ham m as 
halgiew  флк. нуж да такая , что зуб 
колется

h ä d ’ | |ä s нуж да, бедность; беда; 
keviäPPä suw ri — ru w v asta  весной 
больш ая нуж да в кормах; o lg ikatos 
vain su w res ta  h iä s fä  соломенная кры­
ша лиш ь от большой нужды; o l’i 
m iwla f ä m ä  — Pehm änke у меня 
была эта беда с коровой; miiö em m ä 
j ä f ä  siim a —äh мы не оставим тебя 
в беде О — k ä d ’eh пришла нужда 
беда; mi siw la —iä тебе какое дело 

h ä d ’ä h i ||n ’e s 1. бедный, нуж ­
даю щ ийся; — pereh бедная семья 2. 
в знач. s бедный, бедняк; o f o n ’ a 
ew lun paha m uzikka, —z’il’l’ä nagole 
aw tto  Офоня не был плохим мужиком, 
беднякам постоянно помогал; —zen suw  
m uhahtaw , l’ä z ’ijän  ei флк. бедный ’рот 
бедного’ иногда улыбнётся, больной ’рот 
больного’ нет

häd’äkäs а см. h ä d ’äh in ’e 1 
häd’äw || d’iio v refl 1. оказаться 

в нужде, ощ ущ ать нужду в чём-л.;

обратиться в нужде к кому-л.; ho t’ i 
—d ’iim ä, a lapsie pakkuom ah em m ä 
lasken хотя мы и нуждались, но детей 
просить милостыню не пустили; omgfh 
väPiän —viit, om a i h iä s fä  p iäs4 
в нужде к родственнику быстро оора 
тиш ься, родственник и поможет в нуж ­
де 2. растеряться, быть в растерянности; 
—d ’ii, ei f i i j ä  kunne h iip ä fä  он рас­
терялся, не знает куда и беж ать; 
zen verda  sien ’d ’ä kazvo, —viiin mih 
i su o la ta  столько грибов выросло, что 
я растерялся, во что их солить

h ä d äw k sis’s ’ä adv: olla — быть в 
затруднительном положении; ka olen 
—: kunne luottuacie  kirpicciä vas вот 
я в затруднении: куда кинуться за 
кирпичом

h ä d ’ä w f f | | i ä  v caus приводить 
к нужде; создавать затруднения в 
чём-л.; p ifk ä  talv i —äw ru w vasta  
долгая зима приведёт к бескормице 
’нужде с кормом’; vihm a —i miät 
ruadolo inke дож дь помешал нам с р а ­
ботами

h ä g ä f ä  V предупредить, предотвра­
тить что-л.; — p ah asta  a z ’iesta отвра­
тить от дурного дела; sai — palo 
пож ар удалось предотвратить

h ä h ä f | t ’iä v descr см. bPiäguö; 
lam b ah at tu ld ih  i —e fä h  zavu lkassa  
овцы пришли и блеют в заулке

häibii ||ö v теряться, пропадать; va- 
za häibii k a r ja s ta  телёнок отстал 
’затер ял ся ’ от стада; o l’i iiks’i k a n an ’e, 
i ze häibii была одна курочка, и та 
затерялась; a laze t —t ’f ih  вареж ки з а ­
терялись

h ä id ’||iä v виднеться неясно, мель­
теш ить в глазах ; siPm is’s ’ä —äw, a h u ­
viin n ’ähä ei sua в глазах [что-то] 
мельтешит, а хорошо разглядеть нельзя 

h ä iP iit ||e l’Pä v freq  покачивать, ка ­
чать что-л.; —feP en  k ä f f ä ,  hoiven- 
d a is ’ kivun я помахиваю рукой, чтобы 
боль утихла

h ä il’i i f | | f i ä  v ш атать; качать; — 
piäPPä качать головой; pacasta  —e fä h  
расш аты ваю т столб

h ä iT ii||ö v 1. колыхаться, качаться; 
v ä h ä l’d ’i ja  1 loi 1 la seizow, —w ran n asta  
ran d ah  он еле на ногах стоит, ка ­
чается со стороны в сторону 2. бро­
дить, болтаться; — Pinnua m iiöt’ 
бродить по городу; ii l’i pä iv ä t —w 
m ecässä  он целыми днями ш атается 
в лесу; kodvan —mä i l’öw d’imä j ä r ­
ven мы долго бродили и нашли озеро; 
ср. h ä l’is ’s ’ä

h ä il’ä h ||e l’t’ä v freq  покачиваться, 
пош аты ваться; b a d ’ja  kaivolla —f e l ’ow 
на колодце бадья покачивается

h ä il’ä h | |f iä  v m om  пошатнуться, 
качнуться; vain —ät k a id az ’illa lua- 
v a z ’illa i lang ie t ruw ccah на узеньких 
л авах  только пош атнёшься и упадёшь 
в ручей

h ä iP ä h i i f f iä  v m om  1. качнуть, 
взмахнуть 2. im pers: miwn tu a s  ra n ­
dah h ä iP .äh iiffi меня опять качнуло 
в сторону

h ä iP äh iit’ä P d ’iä v несильно покач­
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нуть, колыхнуть; — k a t’u t’t ’a качнуть 
колыбель

häiPäkkä а шаткий, неустойчивый, 
ko n u av asta  poikki p andu  — law da 
поперёк канавы переброшена ш аткая 
доска

h ä im tife lT ä  v freq  помахивать, 
взмахивать; вилять; — h ä n ’n ’ä lT ä  
вилять хвостом

häim iit’t’iä v махать; — paikalla  
махать платком

häim ä||t’ä v т от  махнуть, взм ах­
нуть; —iz’iin kossalla  e n ’ä m m äl’d ’i, 
da ew vägie я взмахнул бы косой 
посильнее, да нет сил

häipet’t’ ||iä v идти неровно, пош аты ­
ваться (от слабости, хм еля); —äw 
hum alazessa  kod’ih p ä it’ под хмельком 
бредёт ’пош аты вается’ к дому

häis’k||iä v развеваться, качаться; 
мотаться; iik s’i soba jiän iin  riw vulla , 
—äw tuw lella  одна рубаш ка осталась 
на жерди, мотается на ветру; ср. hu is­
kua 1

häis’kiit’ ||t’iä v freq  махать, пома­
хивать; hebozet h ä n ’n ’ö iIT ä  —e t’äh 
p uarm oista  лош ади помахиваю т хвос­
тами от слепней; ср. h u isk u ttu a ; 
h ä im iitT iä

häisk iiö  v см. h ä is’kiä 
häis’kät’ä v т от  махнуть, взм ах­

нуть; — vicalla  lam bahie взмахнуть 
прутом на овец; ср. h u isk a ta , h ä im ä fä  

häkerd’ ||iä и елозить, ползать; lap­
si —äw la te tta  m uö t’, v a ra ja w  now ssa 
ребёнок ползает по полу, подняться 
боится

häkki s кормушка, ясли для овец; 
heboz’illa i P ehm ilT ä  hein’iä pannah  
soimeh, a lam bahilla  on — лош адям 
и коровам сено кладут в кормушку, 
а у овец [решётчатые] ясли

häkkii s помеха, препятствие; miol- 
low — tu l’i, ei su an u n  m eccäh m an ­
na какая-то  помеха случилась, не уда 
лось пойти в лес

h ä k u t’ | |t ’iä и мешать, быть поме­
хой; kaco, vain e l’ä —ä ru ad u a  смотри, 
только не мешай работать; puw — t ’äw 
a ju a  rejePPä kohti дерево меш ает возу 
проехать прямо; siPm ässä  kun so ru n ’e 
—taw  в глазу будто соринка мешает 

häk iittiäc  Ц ie v refl сбиться, нару­
ш иться; o p assu n d a  —öw, kun o te ttan - 
neh sluw ziballa  учёба собьётся, если 
призовут на службу; u n ’i —i сон пре­
рвался

häPew ||d’iiö и refl подолгу бродить, 
разгуливать; Pehm ät — v iit’t ’ih, ei tu lla  
a ija lleh  kod’ih коровы бродят, домой 
не приходят вовремя

häPis’kö а и s бродячий, ш атаю щ ий­
ся; шатун, бродяга; cibat o llah  —t, 
kod’ih heicPä et sua козы бродячие, 
домой их не добудешь; kaiken päivän 
—t jovella , tu llah  vain siiöm äh бро- 

*дяги целый день на реке, приходят 
только поесть

h äP i||s’s ’ä V ш ататься, бродить; 
повсюду ходить; ä ijän  —z’iin, a tu l’iin 
t ’iih jänke vakkazenke я бродил много, 
а пришёл с пустой корзинкой; k о п­

с1 г о p a im en’issa —z ’öw Кондрат 
пастушествует ’бродит в пастухах’; go- 
raze lla  logazella  kaksi bokkuo —s ’t ’ih 
флк. на пригорочке, на лужочке гу­
ляли два баран а; ср. kalissa

häPä||jiä v см. h ä l’is’s ’ä; —jaw  m is’- 
s ’a puw ttuw  он болтается где попало 

häm ew ||d ’iiö v refl терять память, 
соображ ение; размориться; vaivun i 
—viin я устаю и теряю соображение, 
k u l’iin. jäP geh  —d ’ii kun to rokkana 
после бани он разморился как т а ­
ракан

häm is’t’iiö и см. ham ew d ’uo 
häm m en’||d ’iä v 1. мешать, разм е­

ш ивать; Pehm äPPä juom izeh —n ’än 
k o b ra s’t ’a kaksi jaw huo в пойло корове 
я разм еш аю  горсточки две муки; 
^ n ’ä kuore ro k assa  размеш ай сметану 
в супе 2. перен. болтать вздор; 
—d ’äw Piigua он болтает лиш нее 

hämmennePPä v freq  помешивать, 
разм еш ивать; v a r ’e n ’jua  keit’t ’iä s ’s ’ä pi- 
d ’äw — при варке варенье надо по­
меш ивать

hämmennä || s s смесь; болтушка 
(корм ); colilla luajin  su ah a ro p esk u s ta  
v ed ’eh sag iezen  —ksen [для корма] 
пчёлам я делаю  густой раствор сах ар ­
ного песка на воде; soimeh pandu 
—s t ’ä o llesta  hein’änke в кормушку 
положена смесь соломы с сеном

hämähikkö s паук; — v ed ’äw  hii- 
nua паук тянет паутину; ugodiecow 
k ä rb ä n ’e, — hänen imöw попадётся 
[в паутину] муха, паук её высосет 

häm ähikön|hiina s нить паутины; 
паутина; —hiinat uglie m iiö t’ ripu tah  
паутина виснет по углам

hämähikön | kangas 5 вег. см. häm ä- 
hikönverko; puwhkie Ijalda —k an g ah a t 
смахнуть паутину с потолка

häm ähikönlverko 5 паутина; a ita ssa  
ug lissa  —verkot в клетях по углам 
[висит] паутина

h ä m ä rd ’u |jö  v refl смеркаться, н а ­
ступать сумеркам; —w, i suam m a tu len  
засм еркается, и заж ж ём  огонь; jo ru ­
bei —m äh уж е начало смеркаться 

h äm äri, — п’е 5 сумерки; —s’s ’ä 
emm ä 1’ähe, ana  päivenöw  в сумерках 
не пойдём, пусть день займётся; 
huom neksella  aivokkazeh viePä —zessä 
p id ’äw  r is ’t ’ie kirvehePPä v e re jä t р а ­
ненько утром, ещё в сумерках, нужно 
’перекрестить’ топором ворота (д ля  
оберега скота); — kun h a rm u a  hukka 
флк. сумерки как серый волк; сот  
huom nes-, ilda-

häm äröi||jä v сумерничать; — ccimä 
sam v u aran k e , tu le tta  i laskiecim a мы су­
мерничали за  самоваром, без огня и 
легли [спать]

häm äröit’t’iä v см. häm ärö ijä  
hän’d’iehä||zet 5 pi охвостье (м ел­

кое и легковесное зерно, ягоды  брусни­
ки, отделяющиеся при веянии);  — e ro t­
tua  отделить охвостья; tu w ld u a s ’s ’a 
b rizg u jйv ä t l ’e n ’n ’e t’äh e d ’em m ä, а — 
Pässem m ä при веянии отборное зерно 
отскакивает ’летит’ дальш е, а охвос­
тья — ближ е; buo lat on pahat, äijä

—s ’t ’a брусника плохая, много ох- 
ностьев

hän’d’iez||et 5 pi см. h ä n ’d ’iehäzet; 
—ih l’ä k s ’i hieno jiivä i toricca в ох­
востья пошло мелкое зерно и торица;
— haw v u tetah  kanoilla охвостья [зёрна] 
распарят курам

hän’ ||d’ä, —d’än’e s 1. хвост; Peh- 
m än  — коровий хвост; kalan  — 
рыбий хвост; k u m b an ’e t ’ipan ’e on ka- 
n a n ’e, n ’in siPPä —d ’a n ’e on pis’t ’un ’e 
который цыплёнок курочка, так у того 
хвостик торчком 2. хвост, конечная 
часть чего-л.; nuo talla  suw ri — i ra n ­
noissa polat у невода больш ая мотня 
и по краям крылья; kuozel’illa on — 
i laba у прялки донце и стойка; 
tu w l’i m uw ttuw , i p u ö rä h iifä t  mePPicän 
siivet —n ’ä s t’ä ветер сменится, и по­
вернёшь крылья мельницы за хвост 
( поворотное приспособление в виде ры­
чага); 3. перен. дети; P aks’iis’ na in ’e 
g o s’t ’ih, da — pid’äw пошла бы ж енщ и­
на в гости, да дети мешают ’хвост 
держ ит’

hän’d’ä | rowsku 5 хрящ  хвоста; kun
— on Pehm äPPä p it’k’ä, n ’in p it’ka on 
i m aidokeski если хвостовой хрящ  у 
коровы длинный, то долог и сухостой; 
h iiv ä lT ä  Pehm äPPä p iiö riikkän’e on 
a lem m a sil’mie i — alem m a polvie 
у хорошей коровы вихорок ниже глаз 
и хрящ  хвоста ниже колен

hän’n’äkkeh adv  хвостами друг к 
другу; hebozet seizotah — лошади 
стоят хвостами друг к другу

hän’n’äkäs а хвостатый, с хвостом;
— t ’ä h t’i комета

hän’n’ät’öin а бесхвостый; — kukko 
бесхвостый петух

häpsis’ ||t’iiö v descr refl растеряться, 
струхнуть; —s ’iiin t ’ä s t’ä vies’t ’is t’ä 
я растерялся от этого известия

härcis’kö а задиристый, ершистый;
— briha задиристый парень 

härcis’t’ePiec||ie v freq refl зади­
раться, бузить; b rihat p ru a z n ’iekkoina 
—e t’t ’ih, kocittih i kangiloinke парни 
в праздники задирались, хватались и 
за  колья

härcis’t’ii||ö  v refl буянить, лезть в 
драку; kun —w, et i a lew ta  он 
как забуянит, так и не уймёшь

här||gä  5 бык; pa ttiella  —räPPä 
n ’e n ’ah pan n ah  kol’can злому быку в 
ноздри ’нос’ вдевают кольцо; kiiPän
— общественный бык; —rän  cuoron 
toko ku ivatah  i sivotah verejie поло­
вой член быка бывало сушили и [им] 
завязы вали  ворота [двора]; о w d u- 
k e i n a  kukolla juw va, b I a h v e s- 
s e n j a n a  —räPPä примета на Ев­
докию (14.III) петуху напиться, в Б л а­
говещение (7 .IV) — быку

härgä |vaza  s бычок; —vazua siiö t’- 
t ’imä p o k r o v a h  sua t, a sidä 
Peikkaim m a бычка мы кормили до 
Покрова (14.Х), а потом забивали 

härki ||n 5 мутовка; ko law ttua  — meP- 
l’ä voida сбивать мутовкой масло; 
—meh o ta t ped’ä jä s t ’ä viiz’isuarazen 
oksazen на мутовку берёшь макушку
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сосны с пятью расходящ имися суч­
ками

härm e s см. h ä rm ä  
h ä rm e w ||d ’uö v refl см. h ä rm ä  w d’iio; 

parda  ~ d ’ii борода заиндевела; savu t 
~ v ä t ’t ’ih сады заиндевели

h ä rm ä  s иней; puw t ~ s s ä  де­
ревья в инее; hebon’e d o ro g asta  ~ s s ä  
лош адь после дороги в инее; г о s- 
t u o n a  on meccä ~ s s ä ,  l’iew l’ei- 
bävuozi примета в Рож дество (7.1) лес 
в инее, будет урожайный год на хлеб 

h ä rm ä w ||d ’uö и refl покрываться 
инеем, индеветь; p ak k az ’illa ~ v u t ’äh 
P iävässä  u g la t в морозы углы в хле­
ву индевеют; k u l’miin k äg äräk si, turk i i 
suapka ~ v i i t ’t ’ih я промёрз до костей 
’в катышку’, шуба и ш апка заинде­
вели

h ä rrilT e h  adv: o lla  ~  быть в со­
стоянии течки, в охоте (о корове); 
1’ehmä kun p id’äw  viijä h ä rrän  
luoh когда корова гуляет, надо отвести 
к быку

h ä rrilT ä h  ad v  см. h ä rri lT e h  
h ä rrä n  1 ju v ä  s спорынья, головня; 

lapset k e rä fä h  ru g eh esta  ~ j i iv iä  1’e- 
karsvah  varoin дети собирают со ржи 
головню на лекарство; ср. klikka 

h ä rrä n  Im aido s ж идкая болтушка из 
овсяной муки на воде, кеж: k a g ra s ’t ’a 
~ m aid u o  juodih viluzena болтушку из 
овсяной муки пили холодной

h ä r rä n |m u l’cukka 5 см. m u l’cukka; 
konza kivis’s ’e t’äh kabiet z iiva ta lla , 
sivotah ~ m u l ’cukkua когда у скота бо­
лят копыта, привязываю т подорожник 

h ä räk  || eh 5 1. кол с недорублен- 
ными сучьями (д ля  устройства ве­
шал при суш ке гороха, сена); под­
порка к изгороди; ~ k eh ih  luw vah 
h e rn eh fä  kuivam ah на веш ала ’суко­
ватые колья’ навеш иваю т горох су­
шиться; ~ k e h e t a ija ssa  p iet’ah seibä- 
hie подпорки в изгороди подпирают 
колья; olet t ’iel’Pa kun ~  ты мешаешь, 
будто суковатая ж ердь 2. суковатая 
плаха на соломенной крыше (поверх  
плах накладываются продольны е жер­
ди); o lg ikatoksella  e d ’izeh pannah  
~ k eh e t, s id ’ä l’ica tah  riw guloilla  на 
соломенную крышу сначала полож ат 
суковатые плахи, затем [солому] при­
жимают жердями; ср. kuw ricca I 

h ä räk e h fie  v уклады вать на соло­
менной крыше суковатые плахи; ~  pi- 
d ’i kukkurasta da alah t ’iiviin укла­
дывать плахи надо было с гребня 
крыши да комлем вниз

h ä v eP ||d ’uö v портиться, терять 
свежесть (о пищ е); rokka k iw guassa  
~ d ’ii суп в печи испортился; pii- 
ru a t ~ l ’iit’t ’ih пироги потеряли све­
жесть

h äv it’t ’i ||ä  V caus 1. уничтожить, 
истребить; ~  to ro k k an a t извести т а р а ­
канов; ~  subP ät вывести бородавки; 
~  hengi погубить душу (человека) 
2. утратить, терять; ~  d ’e n g a t истра­
тить [впустую] деньги; m uzikka hä- 
v it’t ’i kirvehen m eccäh в лесу мужик 
потерял топор; ~ m ä  hiivän juablok-

k arovun  мы потеряли хороший сорт 
картош ки (сорт вы родился) О  ~  hui- 
gie потерять стыд

h ä v it’t ’iäc ||ie  v refl см. h äv it’ä 1; 
n ’iit k irp iccazavodat kaikki ~ e t ’t ’ih нын­
че все кирпичные заводы пропали

h ä v i ||t ’ä V 1. теряться, пропадать, 
исчезать; прекращ ать сущ ествование; 
su k set p ihalda ~ t ’t ’ih лы жи пропали 
с улицы; paim enen tru b a t ~ t ’t ’ih jo 
voina n jäP g eh  пастушьи трубы исчезли 
уже после войны; n u a g la tta  da sa m m a ­
letta i p lo tn ’ikka ~ i s ’ флк. не клин 
и мох, и плотник бы сдох <0 s il’- 
m is’t ’a ~  пропадать из виду; ср. kaduo 
2. околевать, дохнуть ( о животных, 
птицах); Pehm ä iPi hebon’e ~ e w , n ’in 
pan n ah  hänen  regeh to rm ozoitta  i vii- 
j äh haw dah  корова или лош адь подох­
нет, то улож ат в сани без клепани 
(неокованны е) и отвезут в яму; puo­
let t ’ipoida b ro n ’i vei da ~ t ’t ’ih поло­
вину цыплят вороны ’ворона’ унесли да 
подохли

h ä v ä h ||t ’iä v вег . рехнуться, зад у ­
рить; m id ’ä tor^acet, —it m ingo? что 
дерёш ься, рехнулся что ли?

h ö b i ||s ’s ’ä V 1. с трудом ходить, 
бродить (о старых, больны х); —z ’öw 
p id’e l’ieciin se in ’ä s t ’ä он бредёт, держ ась 
за  стену 2. бормотать, говорить не­
внятно; мямлить; —z ’öw n ’e n ’äh мямлит 
под нос

höbl’is’k ||ö  а  и s плакса, нюня; 
плаксивый; a lew ttu a  ~ ö ö  унимать плак­
су; —önke t ’iit’t ’ozenke ei ru v e ta  ki- 
zu am ah  с плаксивой девочкой не будут 
играть

höbP is’s ’e l’Pä v freq  распускать, 
кривить (о губ а х);  ~  h u w l’iloida it’- 
kies’s ’a кривить губы (собираться п ла ­
кать)

höbP isT eP iec ||ie  v freq re fl кук­
ситься, кривиться в плаче; tuhm asti 
—öw он некрасиво кривится (кривит  
рот)

h ö b P isT iä  V распустить, расслабить 
(о губ а х);  jo v a lm is’ huw let — он 
уж е готов распустить губы

h ö bP isT iiö  v re fl расслабляться, 
повисать, вы пячиваться; скривиться 
в плаче; hobl’is’t ’u, a i t ’kie v a ra jaw  
покривил губы, а плакать боится 

höbPä а и s см. hobl’is ’ko 
höb l’ä |h u w P i а и s см. hob l’is’ko 
höbPäkkä 1. а свисающий, отви­

сающ ий (обычно о какой-л. детали 
одеж ды); p la t’ja lla  — rinda  ворот у 
платья [неровно] свисающий 2. s см. 
hobl’is’ko; ~ P P ä  tu a s  huw l’i sä r iz ’öw 
у плаксы губа опять дрож ит

höbPäPPeh adv  с плаксивой миной, 
хныча; lapset tu llah  p ihalda  molen 
—, kuPm änn iiö t дети приходят с улицы 
оба хныча, зам ерзш ие

h ö b P ||ä t’ä V нудно плакать, нюнить; 
e t kergie san u a  sanuo, jo —iäw не 
успеешь слова сказать, уж е хлюпает 
носом

höbPöt’t ’ ||iä  V 1. отвисать, свисать 
(чащ е о какой-л. детали одеж ды); 
u ks’i k o rm an ’i —äw один карман отви­

сает; kun on pahoin k iä r it’t ’u koloda, 
nin k u d u o s’s ’a ran d a  v ä lT enöw , ~ ä w  
если колода плохо навита, то при т к а ­
нье край ослабнет, отвисает 2. см. 
höb l’ä t ’ä

höc || cö, ~ c ö n ’e s небольшой кочан 
капусты, слабый вилок; keriä viePä 
ew , vain pahaccaze t ~ c ö z e t кочанов ещё 
нет, только плохонькие вилки; l’eik- 
kain kaksi —'ö s’t ’ä n u a t’t ’irokkah я сре­
зал а  два вилка на щи

höd’äht||iä v вег. вспыхнуть (об 
огне);  tu 1’i —äw, e t te r ’väh sam m uta  
огонь вспыхнет, быстро не потушишь 

h ögl’ähut’ ||t’iä v вег. отхаркнуть; 
—in m ä r ’giä veren ke я отхаркнул г н о й  
с кровью

höi s глист; vacca k iv is’t ’äw — löis’t ’ä 
живот болит из-за глистов; las ta  muo- 
ka tah  —t ребёнка мучают глисты 

höik || kiä v окликать, кликать; m ar- 
j a n ’iekat suo lla  ~ e t ’äh ягодники пе­
рекликаю тся на*болоте 

h öim a d o  5 см. höi 
höks И iä v descr волынить, тянуть 

какое-л. дело; huom neksen ~ ä w , ei kii- 
räh ä  ru avo lla  волынит утро, не торо­
пится на работу

höksiit’t ’ ||iä v descr  двигаться мед­
ленно и мягко; топать; ukko i ke- 
zäPPä —äw  t ’opluhoissa дед и летом 
топает в валенках

hoPm is’ko 5 и а  ротозей, недотёпа 
höl’m is’t’iäcie v re fl вег. нахму­

риться, насупиться
höTmis* H tuo  v refl 1. вы таращ ить 

глаза  от неожиданности, удивления, 
опешить; —s ’iiin hänen sanoista  я 
опешил от его слов 2. вег. см. höP- 
m is’t ’iacie; iz ä n ’d ’ä ~ t ’u i kuziiw  meiP- 
d ’ä bum l^gia  хозяин нахмурился и спра­
ш ивает у нас документ ’бум агу’

höPmäkkä 1. s и а  см. h il’m is’ko 
2. вег. мрачный, хмурый; ew pagi- 
z ’ijä , — m ies’ он неразговорчивый, 
хмурый человек

hoi’m alT eh a d v  ош араш енно, недо­
умённо; kaccuo — смотреть оторопело 

höl’äw t’t ’ ||iä V пускать слюнки 
(обы чно о ребёнке); lapsi —äw, ham- 
b ah at puhetah  ребёнок пускает слюн­
ки — зубы прорезаю тся

höPözet s pi слюнки; suw sta  — 
P ä h t’ie t’äh слюнки текут изо рта

ho l’o l s u w .s  и а слюнтяй, слю ня­
вый; kazvaw  —, ewle vow s’o t ’äw d ’e l’l’i- 
zePPä h a ju lla  [парень] растёт слю ня­
вый, не в полном рассудке

höm siit’t’iä v descr пережидать, тя ­
нуть время; häm ärie  — nowzen kiw- 
g u a lla  чтобы переж дать сумерки, под­
нимусь на печку

hongis’t’e l’iecie v refl отлынивать, 
слоняться без дела; päivät — ruavot- 
ta  целыми днями отлынивать от работы 

h öngisT uö V refl прислониться, опе­
реться о что-л.; hong is’t ’u ovihaguo 
v as он прислонился к дверному ко­
сяку

höngälT eh ad v  криво, косо (стоять); 
cu rk a  pandu  verejäh  — чурка приста­
влена к воротам косо

5 Зак. 2832
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Б1
С4 höngöt’ ||t’iä и стоять, прислонив­

шись о что-л.; скособочиться; paccahat 
ä ijä ssä  ~ e t ’äh randoih  столбы в заборе 
скособочились в стороны

höpöPd’ ||iä и descr  гнусавить; ~ ä w , 
ei sua m altua  hänen p ag inua  он гну­
савит, не понять его речь

hörcikäs а см. hörcäkkä; ped ’äjäP- 
l’ä on ~  ladva у сосны раскидистая 
вершина

horcis’ko а см. hörcäkkä 
hörcä s лю стра; паникадило; suw rina  

p ru a z ’n ’iekkoina v ir it’e t ’ah kirikössä ~ n  
в большие праздники в церкви заж гут 
люстру; v ir it’e t ’äh ~ t  kaikki, i pappi 
rubiew  vencaim ah заж игаю т все пани­
кадила, и батю ш ка начинает венчать 

hörcäk||kä s раскидистый, пышный; 
tuh jo  kukki ~ ö i l ’l’ä kukilla куст цвёл 
раскидистыми цветами

h örhöft’ ||iä. v descr  рж ать (о л о ­
ш ади); kuw luw , ~ ä w  hebon’e слышно, 
что лош адь рж ёт

h öri||s’s ’ä и descr петь вполголоса, 
мурлыкать под нос; om below  suap- 
puada i ~ z ’öw он шьёт сапог и н а­
певает вполголоса

hörkis’ || s ’eTTä v freq  настораж ивать 
(уш и );  hebon’e ~ t ’e l’öw korvie ло ­
ш адь настораж ивает уши

hörkis’t’iä v насторож ить (уш и);  
~  k o rva t насторож ить уши

horkis’t’u ||ö и refl насторож иться, 
чутко вслуш иваться; hebo pikinke n a ­
gole on ~ n  кобыла с жеребёнком 
постоянно насторож ивш аяся

hörkä а сторожкий; rebo on ~  
zvieri лиса — сторожкий зверь

hörkälTeh adv  сторожко, насторо­
женно; ~  kuw nella  сторожко вслу­
ш иваться

hörkästi a d v  см. hörkä 14’e h ; ~  ma- 
guaw  он спит чутко

hörpis’t’ ||iä см. hörk is’t ’iä; hebo 
pikinke ~ ä w  korva t i kuw ndelow  кобы­
лица с жеребёнком уши насторожит 
и слуш ает

hörpäk || kä а пышный, кудрявый; 
h iem uat —ät пышные рукава

hörpälTeh ad v  насторож е; торчком; 
ko iralla  ko rva t kaccow ciil’ih у со­
баки уши торчком, смотрит на еж а 

hörsku 5 рысь (а ллю р );  a ju a  ~ h  
ехать рысью

h ö rsk iift’ || iä v ехать лёгкой рысью, 
трусить; hebon’e h ä n ’e lT ä  hil’l’akkazeh 
~ ä w  лош адь у него тихонечко трусит 

hörössiiP || d’iä v т от  вздремнуть; 
vain ~ l ’iin illa s ta , jo n o ssa te tah  я толь­
ко задрем ал с вечера, уж е будят 

höröst’ ||iä v см. jo ro s tu a ; d ’iekku- 
na ~ ä w  m a l’ittuo  дьякон читает ре­
читативом молитву

hörös||t’uö V дремать, спать не­
крепким сном; now z’iin k iw gualla  i kun 
~ s ii in  я поднялся на печку и как 
будто задрем ал

h ö s ||t’iä V 1. стегать, хлестать; 
ru o sa lla  ~ s ä  mi l’uwbo, ei kehtua 
h tip ä fä  кнутом хлещи сколько угодно, 
но [лошадь] беж ать не хочет 2. 
descr  делать что-л. в быстром темпе;

i conj и; uöt i päivä t vihm uw 
дни и ночи идёт дож дь; k iv is’s ’e t’äh 
sePgä i ja l la t  болят спина и ноги; 
k ev iä lT ä  kiin’n ’e t’t ’ih a d ra lla  i astoidih 
puw hizella a s to v a lla  весной пахали со­
хой и боронили деревянной бороной 

ja r d ||j a  V вег. смотреть, ухаж ивать 
за скотом; paim en huviin ~ a w  l’ehmie 
пастух хорошо смотрит за коровами 

ja re h  s вег. клад; mie l’owvin ~ e n  
я нашёл клад; am m u z’eh a igah  puw ttu  
h ä n ’e l’r ä  ~  в стародавние времена 
попался ему клад; см. uareh

i b u ( n )  I i l d a n ’e  а поэт, вечерний, 
сумрачный; o llahgo  siw la vain ~ i ld a z ’ih 
p ä it’ ig äväze t pim iezet sijazet?  флк. или 
у тебя только печальные тёмные мес­
течки в сумрачной стороне? (из причи­
тания-обращения к умерш ему спустя 
шесть недель после похорон)

i c c e n ’ä h  adv  1. см. iceväin; ~  hei - 
n ’ät saim m a сено мы заготовили сами 
2. в какое-л. определенное время; ~  
r o s t u o n a  в самое Рождество; 
i i o  kuol’i ~  s r o i c c a n a  Ирина 
Умерла в самую Троицу

i c c e n ’ä | | n ’e  а 1. упрямый, своенрав­
ный; ~ z e t  lapset k iizu m ät’t ’ä uijitah  
jovella упрямые дети без спроса уходят 
на реку; — hebon’e ei rubie seizo- 
m ah, l’ä h t’öw iik s’iin своенравная ло ­

ш адь не будет стоять, пойдёт одна 
[без возницы ]; ср. o m an ’e n ’ä n ’e 2. 

самостоятельный; vanhem bi poiga on jo 
—' iz’ä n ’d ’ä старш ий сын уж е сам остоя­
тельный хозяин

iccien la igan ’e а одного возраста 
(о ровесниках);  n a in ’e h ä n ’e l’l’ä o l’i
— ж ена у него была одного [с ним] воз­
раста

ice ргоп  сам, сам а, само; сами; 
kalua  puwviin ~  я сам наловил рыбы; 
kacot, kuin m uit lu a jitah , s id ’ä ~  kek­
sit смотришь, как другие делаю т, а по­
том сам догадаеш ься; t ’u t ’t ’o ~  som a, 
i kaw nuo äijä  сама девуш ка красивая, 
и нарядов много; jogo pien’e l’Tä l’in- 
duzella  on m iel’d ’ä iccied’ä v as флк. 
к аж д ая  м аленькая птаха имеет мнение
о себе; om an iccien m oittijua  ew 
флк. нет хулящ их самого себя p o t ­
tua  v iäriis  icceheze взять вину на себя; 
ср. iceväin

icen Isuaccija s и а  себялюбец, 
эгоист; себялюбивый; ~  sUön’n ’ä l’Pä 
iccied’ä ei ob ied ’i себялюбивый в еде 
себя не обидит

icesfä h  a d v  в действительности, на 
самом деле; ei m u an ’ittan , so itun  ~  
osti он не обманул, на самом деле ку­
пил гармонь

icet’t’ömäksi adv  до бесчувствия,

nu ~ t ’äw lugie! ну строчит читать!
ho t’k iit’t ’ ||iä v descr ходить медлен­

но. вразвалку, тяжёлой походкой; ~ ä w  
kun ukko ходит как старик

hö t’käh || t ’iä v вег. осесть, поко­
ситься; p e r’t ’i ~ t ’i iihelT ä ran n alla  
дом осел на один бок; см. h iickähfiä  

hö t’ö l’d ’ ||iä  v descr  болтать; гово­
рить неясно; ~ ä w  Puhjiä  он болтает 
пустое

howhen 5 пух (птичий); d ’igon 
~ e t  гусиный пух; kebie kun — лёг­
кий как пух

howrii s 1. водяной пар; k a tti­
lasta  jo ~  nowzow из котла уже пар 
поднимается; jovella , k u n ’i ew ktiPmän, 
~  seizow на реке, пока [она] 
не зам ёрзла, туман ’пар’ стоит 2. перен. 
пустомеля; nu i ~  on t ’äm ä m uzikka 
ну и пустомеля этот мужик

h o w rii | |t ’ä v испускать пар; под­
ниматься пару; loga vihm azen jäPgeh 
~ ö w  после дож дичка с луга пар 
поднимается; sam v u ara  ~ ö w  от само­
вара идёт пар

how riioc ||ie v вег. париться (в  бане); 
m oniin kam m icoin v astu a  sincossa, näiP- 
Pä vasso illa  i ~ e t ’äh kuPiis’s ’ä в се­
нях по несколько пар веников, этими 
вениками и парятся в бане; см. kuP- 
bie

h ö w rä h ||t’iä v m om  испустить пар, 
зады миться; Piharokka m al’l’assa  ei 
~ ä ,  zen ra zv a h u n ’e мясной суп в блю­
де не задымится, до того жирный

до беспамятства; lapsi ~  it’kow ребёнок 
плачет до обморока; ~  kiiPmiin ге- 
jessä  я зам ёрз в санях до бесчувствия; 
brihan Piiod’ih ~  парня избили до бес­
памятства

iceväin adv  сам, своими силами; 
вручную; ju ab lo k a t issutiin  ~  картошку 
я посадил вручную; ~  e h ä t’t ’i t ’äm än- 
m uozen tak an  он притащил на себе 
такую поклажу; ср. ice

id’iä v прорастать, проклевываться 
(о ростке); kacot s ’iem en’et ije t’äh, 
voit puhuo ro sa d n ’ikka смотришь, се­
мена прорастаю т, можно засевать пар­
ник; o z ra t ije t’t ’ih d ruw zno, jo m än ’d ’ih 
law ttah  ячмень пророс дружно, уже 
стал пластом [солода]

ido s проращ ивание семян; проба на 
всхожесть; og u rcan  s ’iem en’et kassa t, 
panet träp iccäzeh  ~ h  семена огурцов 
замочиш ь, положиш ь в тряпочку на про­
ращ ивание; pandu ~ h  oluoksi kaksi 
puw dua ozrua на проращ ивание для 
пива положено два пуда ячменя

ido || п’е 5 росток; h e rn ’eh kuiva, 
~ z ’ie kodvan ew горох сухой, ростков 
долго нет; —zet iviissä m u r’jo t ростки 
в солоде разомнёш ь [руками]

id’ii s солод, проращенные, высу­
шенные, крупно смолотые и пропарен­
ные в печи зерна ржи или ячменя для
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изготовления пива и кваса; ivuön 
jaw ho te tah , vain hos’ kaha jiivä солод 
размелют [крупно], пусть хоть надвое 
зерно; iviit tu ld ih  hom ehella, i o lu t 1’ie- 
n ’i muigie солод отдавал плесенью, и пи­
во получилось кислое; v uasua  iv iist’a 
lu ad ’ima квас мы делали из солода 

id’iihin’e а солодовый, приготовлен­
ный из солода; ~  vu asa  viikon on 
hiivä квас, [приготовленный] из солода, 
стоит ’хороший’долго

id’uljawho s солодоватая мука на 
пиво; ~ ja w h o t v a ru sse ttu , rubiem m a 
keit’t ’äm äh o lu tta  солодовая мука при­
готовлена, будем варить пиво

id’iijlaw tta s пласт проращенного 
на солод зерна; ~ la w ttu a  v ä h äze l’d ’i 
brizgahutiin  v e je lT ä  пласт проращ ивае­
мого зерна я сбрызнул немного водой 

id’ii|vu asa  5 квас из солода; ~ v u a -  
sua lu a d ’ima ra v a s ta , konza sulo on jo 
laskiettu  солодовый квас мы делали из 
гущи, когда сусло уж е слито

ielT  |e g l’is’t’äh adv см. ie lT äe g P is ’- 
t ’äh

iel’l’eh adv  1. вперёд; дальш е; 
ei voi seizaw duo, p id ’äw m ännä  ~  
нельзя останавливаться, надо идти 
дальш е 2. впредь, в будущем; l’ien’ow 
viel’ä i ~  hallua  заморозки будут ещё 
и впредь

ielTehl järelT äh ad v  взад  и вперед, 
туда-сю да; m u as’Pencana c u ra tah  ~  
kiiPiä m iiöt’ в масленицу катаю тся 
взад и вперёд по деревне; piäksiizet 
1’e n ’n ’e rF ä h  — ласточки летаю т ту- 
да-сю да

iel’l’e h |m ullos t a  a d v  в позапрош ­
лом году; ha 1 lot on su ad u  ~  дрова 
заготовлены в позапрошлом году

iel’l’e h |m ullon’e а позапрош логод­
ний; m iwla sä il’iiw v ie l’ä ~ m u llo s ’t ’a 
ku ivattuo  m u s’s ’ikkua у меня хранится 
ещё позапрош логодняя суш ёная чер­
ника

ielT ehlpäin adv см. iel’l’eh; ~  
e is’t ’iio двигаться вперёд; ei pie unah- 
tua t ’ä d ’ä ~  впредь этого не надо 
забы вать

iel’l’i И п’е а прежний, давний, прош ­
лый; ~  aiga прежнее время; ~  ra h ­
vas e l’e t ’t ’ih skuw ppah прежний народ 
жил скупо; ~ z e l ’l’ä e l’ä n ’d ’äpaikkalla  
jo meccä kazvaw  на месте бывшего 
жилья уже лес растёт; casow na oPi 
—̂ zel’l’ä kalm iz’olla часовня была на 
стародавнем кладбищ е

ielT izelT äh adv  по-старому, по- 
прежнему; n ’iit ~  s u a d ’iboida ei v iet’e- 
t ’ä теперь по-старинному свадьбы не 
справляют; p iässä  akkazella  ~  zbor- 
n ’ikka на голове у старушки по-ста­
ринному повойник; ср. vanhoilleh

ielT izesti adv  см. iel’l’izel’l’äh; p a ja s ­
sa ~  raw vo tetah  heboz’ie по-прежнему 
в кузнице подковывают лош адей

ie lT ä  1. adv  прежде, раньш е; ~  
vägeh annettih  m iehel’l’ä раньш е замуж  
выдавали насильно; m iän kiiPät ~  o l­
dih b i e z e c k o i n  u jiezdua преж ­
де наши деревни относились к Б еж ец­
кому уезду; ~  m uida ruavo lla  m änöw

он идёт на работу раньш е других 2. 
postp  перед, к; в сравнении; koira 
ulvow ei hiivän — собака воет не к 
добру; pocci roiccow pahnua  vihm an 
~  свинья роет логово перед дождём; 
sie v ie l’ä p ien’i olet hänen  ~  ты ещё 
мал по сравнению  с ним ’перед ним’ 

ie lT ä |e g l’is’t’äh a dv  позавчера; kii- 
l’iiö l’äm m it’t ’imä ~ ,  ew v ie l’ä vilu- 
sunnun  баню мы топили позавчера, 
ещё не остыла; e g l’ein i ~  vihmu 
вчера и позавчера шёл дож дь

ie lT ä |m u llo s’t’a ad v  см. ie l’Pehm ul- 
los’t ’a

iel’l’ä ]päin a d v  c m . iel’l’eh; d ru w sk a t 
a je tah  ~ ,  a n ’eiciiot j a l ’l’e s ’t ’i дружки 
едут впереди, а невеста следом

iem biäd’ä adv  com p  дальш е, с бо­
лее отдалённого места; hein’iä saim m a 
jogie ~  мы заготовили сено дальш е 
от реки; см. e d ’em b iäd ’ä

iembiäh a d v  com p см. iem m ä; ~  
panet, l ’äh em b iäd ’ä o ta t  флк. подальш е 
положиш ь, поближе возьмёш ь

iembiänä ad v  com p  дальш е, подаль­
ше (находиться кому-л., чем у-л .); ~  
р а V 1 о V u a o l’i suw ri m eccä дальш е 
П авлова был большой лес

iemmä adv  com p  дальш е, подальш е; 
~  rab iessa  ru z ja  руж ьё убери подаль­
ше; m erd ’ä ~  kalah  ei pie m ännä  
флк. дальш е моря за  рыбой ходить 
не надо; hiivä e d ’äh kuw luw , paha 
v iel’ä ~  флк. хорошее слышно далеко, 
плохое ещё дальш е; ср. e d ’em m ä

iest’ä 1. a d v  спереди; ta g u a d a  i ~  
сзади и спереди; e is ’s ’ii pois’ ~  не 
мешай ’отодвинься прочь спереди’ 
2. postp  спереди (кого-л., чего-л.); 
1’eikkaim m a koivun p e r t’in ~  мы сру­
били берёзу перед избой

iessä 1. a dv  напротив; m in t’än olen 
hiessä? on sa m v u a ra  ~  почему я в по­
ту? сам овар напротив 2. postp  перед 
(кем-л., чем -л.); kiiPän ~  v e re jä t m o­
lem m issa n ’okissa деревенские ворота 
в обоих концах [деревни] О o lla  ~  
заслонять, меш ать; olet ~ ,  ei n ’im id’ä 
n ’ävii ты заслоняеш ь [всё], ничего не 
видно

igen s десна; ~ e t  k iv is’s ’e t ’äh, i ham- 
b ah at Pekutah  дёсны болят, и зубы ш а­
таю тся; k aza ttu o  Peibiä g r iz ’ies’s ’ä ve 
rew viit’t ’ih ~ e t  от чёрствого хлеба за- 
кровенились дёсны; lapsi im ies’s ’ä pu- 
re ldaw  —̂ iPPä n ’ä n ’n ’ie при кормлении 
ребёнок прикусит грудь дёснами

ig iä l’iec||ie v сож алеть, горевать; 
m uam o kaiken ijän  ~ i  мать всё время 
горевала; jogohizella  om ua on z u a l’i, 
jo g o h in ’e ^ o w  каж дому ж ал ь  своего 
Iродного], каж ды й горюет

igä s 1. возраст, годы; olla ijis’s ’ä 
быть в годах; m olem m illa lapsilla 
o llah  v iel’a p ien’et ijä t у обоих детей 
ещё маленький возраст; a pii la igiä 
Seiccim enkiim m en’d ’ä vuotta  возраст 
свекра семьдесят лет 2. жизнь, век; 
pahoin ePiä, igiä tuho ta  плохо жить, 
век губить; p id ’i kaikki ~  kew hiiössä 
ePiä весь век пришлось ж ить в бед­
ности; n a in ’e o l’i riko ttu , ei h ä n ’e l’l’ä

i igiä Pienniin женщ ину испортили 
дурным глазом, не стало у ней и жизни; 
e n ’n ’ein ossetah  pinzakon i p ie t’äh puo­
len igiä прежде как купят пиджак 
и носят полвека; kerda sanuo  da ~  
m uistua  флк. раз сказать да век пом­
нить; ~  iccied’ä i n a g raw  флк. [ста­
рый] век сам над собой и смеётся <> 
m än n ä  igih возмуж ать; p a rah issa  ijis’- 
s ’ä во цвете лет; m uzikka kuol’i 
p a rah issa  ijis ’s ’ä муж умер во цвете 
лет; ilm azen ijän веки вечные, весь 
век

igäh adv  вечно, вовеки; всегда; 
vanha ra h v as  ~  prim ietuidih keziä 
talvie m iiö t’ старые люди всегда при­
мечали лето по зиме; uroccu kaz’i on 
^  laiska , h iird ’ä ei iiPen kehtua piiw d’iä 
кот всегда ленивый, мышей не очень 
хочет ловить; ~  en unaha siwn hii- 
viiz’ie вовек не забуду твоей доброты 

igähikkä||n’e s: iihen ^  одного воз­
раста; iihen ^ z e t  olem m a s ’ t ’ о р a n- 
k e мы одного возраста со Стёпой 

igähi И п’е а вечный, вековечный; 
давниш ний; tam m izet kol’essu t 1’iet’äh 
^ z e t  дубовые колёса будут веко­
вечные; heiPä kesken’äh o l’i ^  viha 
у них меж собой была давниш няя 
враж да

ig ä k |ä s  а пожилой, в годах; molen 
oldih ~ k ä h ä t ,  a om ua las ta  ew lun 
оба [супруги] были в годах, а своих 
детей не было

ig ä lla n g a  5 поэт, жизнь, нить ж из­
ни; l’iewgo p it’ka ~  будет ли долгой 
ж изнь; tu a tto  rubei brem ozelda kiizii- 
m äh, ken t ’iit’t ’ä re l’d ’ä ^ la n g a n  katkai 
флк. стал отец спраш ивать у рож оч­
ка, кто оборвал у дочери нить жизни 

igä | loppu s конец жизни; emm ä 
t ’iija om ua ~ lo p p u o  мы не знаем
о своем конце жизни

igälperäh a d v  безвозвратно, на­
вечно; akka ~  Pien’i hupakko стару­
ха безнадёж но поглупела

igäs adv  ввек, всю ж изнь; ei ~  
никогда; m uos’t ’a ra is ta  ~  em m ä 
n ’äh n ’iin мы никогда ’ни в ж изни’ 
не видели такого [крупного] града;
~  pez’iece, v e t’t ’ä valgiem bi et l’ien’e 
флк. всю ж изнь умывайся, чище ’бе­
л ее’ воды не будешь; ~  hukkua 
siiö t’ä, hiän nagole  m eccäh kaccow 
флк. волка век корми, он постоянно 
в лес смотрит

ig ä |v a ld a  5 жизнь, существование; 
e l’ä, k u n ’i ~  käsköw  живи, пока ж и­
вётся ’ж изнь велит’; om ua ~ v a ld u a  
e l’ä m oit’i не хули свою жизнь

igävii И s s см. igävä 1; jäin  iiks’iin 
~ k s ih  осталась я одна в печали

ig ä v Hä, ~ ä n ’e 1. s грусть, тоска; 
скука; ilda tu l ’i, ~  kergih вечер при- 
шёл, подступила тоска; o l’i m iw la kai- 
k enm uos’t ’a ~ iä  было у меня всякой 
печали; ср. a tk a lu s  2. а скучный, 
тоскливый; ~  e l’ä n ’d ’ä тоскливая 
ж изнь; ~  a iga  скучное время; ~  siä 
скучная погода; p id’i k iii’P ä t’t ’ePiecie 
—̂ iPPä k uw nel’iiz’il’l’ä suw rissa  igävä- 
z ’is ’s ’ä флк. приходилось обливаться
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’насы щ аться’ горючими слезами в боль­
ших печалях; va ivu ttih  hiiö n ’aih —ih 
vo inaz’ih флк. погибли ’устали’ они 
в этих печальных войнах; — on e l’ä- 
v ä s t’ä e ro ta  грустно расставаться с 
живым; ro d ’ih — u k s’iin тоскливо 
стало одному; ср. a tk a la

igäväh adv  скучно, тоскливо; — 
päivä t p ro ijitah  скучно проходят дни 

igävähkö(n’e )  а и adv  скучноватый, 
грустноватый; скучновато, грустновато; 
—п’е virzi грустноватая песня; u k ­
s ’iin e l’ia ta lv i — on скучновато 
одному зиму прожить; om an kiil’an 
v a ru a  su a ta  iil’en —n ’e on флк. лю ­
бить милёнка из своей деревни доволь­
но скучновато

igäväl’d’i a d v  см. igäväh ; n ’tit i 
p ru a z ’n ’iekat m ännäh  — теперь и празд­
ники проходят скучно

igävälT eh  adv  скучновато; — ulvow 
koira тоскливо воет собака

ig ä v ä n |a la n ’e а поэт, несчастный, 
горемычный; en mie — i t ’ied’änniin , 
sto o let va ib u n n u n  va lge ilda  valdail- 
m az’ilda флк. не зн ала  я, горемыч­
ная, что сгинул ’устал’ ты с белого 
света

igävästi a d v  см. igäväh  
igävöicePd’ || iä v т от  поскучать не­

продолжительное время; lapsi kodvazen 
—äw i u n ah taw  ребёнок некоторое 
время поскучает и забудет

igävöi || jä v скучать, тосковать; 
m iehe lT ä  m an ’d ’iioh —ciin om ua ran d u a  
выйдя зам уж , я скучала по своей сто­
роне; m iwn v a ra n ’e e d ’äh än ä , k ir’ju t- 
iaw , sto —ccow флк. мой милёнок 
далеко, пишет, что скучает

igäw || d’ilo v refl соскучиться, стос­
коваться; — om ua ran d u a  соскучиться 
по родной стороне; lapset ~ v u t ’t ’ih 
tu a ttu o -m u am u o , vuotetah  kod’ih дети 
истосковались по отцу-матери, ж дут до­
мой; g o s’t ’issa —viiin omie я в гостях 
соскучился по своим; kaikesta  miwn 
—d ’iinn iiöst’ä siänä las ta  v ieh ä t’t ’e l’en 
siw la флк. от всего истосковавш егося 
моего сердца поведаю тебе я

igäw t’e lT ä  v caus freq  от ig äw t’- 
t ’iä; —h o m at 1’ähizet заставляю т 
печалиться ’печалят’ свои близкие 

igäw t’ ||t’iä v caus навеять грусть, 
опечалить; tu l lah riscikot, —e t ’ah an- 
d ila sta , i t’e t ’e t’ah приходят подружки, 
печалят невесту, заставляю т плакать 

igäw vul’d’iä v m om  взгрустнуть 
ihala, —п’е а поэт, ясный, светлый, 

милый (о человеке);  oh sie miwn 
a rm a h a n ’e —n ’e im et’t ’ä jä z e n ’i флк. ox, 
ты моя дорогая, светлая моя корми­
лица; j a t ’t ’e l’iit sie om as —t idvo- 
m a r’jaz e t iil’en kaijoin ez ’ieloz’in tag a- 
z ’ih флк. оставила ты своих ясных 
взращ ённых ягодок со скудными ’уз­
кими’ достатками

ihana а см. ihala; ka 1 lehella —11а 
im et’t ’ä jä z e l’l’ä tu sk a z ’ie hen g el’l’ä hen- 
g ä h ä l’l’än флк. дорогой светлой кор­
милице поведаю всем сердцем о своей 
тоске

ihastuksissa adv  на радостях; kuccu

— g o s’t ’a t, issu tti stolih на радостях 
он позвал гостей, усадил за столы 

ihassu l||dua v m om  обрадоваться; 
~ l i in , kun kuw lussiin  iänet я о бра­
довался, как услыш ал голоса

ihassut || tua v caus  порадовать, об­
радовать; —an mie siwn k ir’ja lla  по­
радую я тебя письмом

ihastel’iec ||ie v freq  re fl радоваться; 
en ’n ’ein a igua  e l’ä —e не радуйся рань­
ше времени

ihas || tuo v обрадоваться; —suin, 
sto  jä in  eloh я обрадовался, что 
остался ж ив; lapset —su ttih  bobos’t ’a 
дети обрадовались игрушке; b rih an ’e 
su n d ’uw, n ’in iiheksä l’d ’ä p ihalda  lastu - 
zet —su tah  мальчик родится, так  на 
девяти дворах щепочки обрадую тся; 
e l’ä pöPPässii kavo ttahuoh , e l’ä —su 
l’ö w d ’ähiiöh флк. не пугайся, потеряв, 
не радуйся, найдя

ihen a d v  вдруг да, возможно; 
o ttim a v ak k azet; — m id’a l’öw väm m ä 
мы взяли корзинки: вдруг да что 
найдём; — kunne t ’äm ä nahka g o d ’ie- 
cow возможно на что-либо эта кож а 
пригодится

ihm a||n’e s вег. крошечка, малость 
чего-л.; eigo s ’iwla ole —s ’t ’a s ’eppiä? 
нет ли у тебя крошечки дрож ж ей?

ih ||о, —оп’е s лицо; — p e st’iioh 
sei ’gen ’i лицо после мытья посвежело; 
—olla panet s ’ietkan, kiät s iv a lla t [от 
пчёл] на лицо натянеш ь сетку, руки 
обмотаеш ь; kukkiw  suw  i —о п ’е lapsel­
la у ребёнка обметало [сыпью] рот 
и личико; ka llehu t k aw n ’is’ —оп’е sie 
m iw nom a флк. дорогое красивое личико 
ты мое (о  покойном ); ei —uo i 1 la s ’t ’u a , 
ei v a rd a lu o  v a l’l’a s tu a  флк. не с лица 
нам воду пить ’с лица не уж инать, 
не стан зап р я гать’

ihokkaPi ad v  лицом, на вид; tab u a  
m iiö t’ on h iivä, da — tuhm a no 
характеру он хорош, да на вид дурной 

iin | igän’e а вековечный, извечный; 
очень старый; —igäzet s tu a v a t веко­
вечные кроены; n u a t’t ’i m eiPä — harcu  
[серые] щи у нас извечный харч;

о s ’ s ’ i р р a -d ’iäd ’ö —igäzen ijän  jo t’kie 
a jo  дядя Осип весь ’вечный’ век гнал 
деготь; k a im u a l’l’ah siwn —ig ä z ’ih ko- 
d ’iz’ih ф лк. проводят тебя в вековеч­
ные домовины

i i v a n a  s см. iivananpäivä; 
kun hiivä keviä, n ’in zav o d ’itah  kaccuo 
paccahie —ksi, a kun v ihm azet, n ’in 
p e d r u k s i  если хорош ая весна, ульи 
начинаю т проверять к И ванову дню, 
а коли дождички, так  к Петрову дню 

iivananlpäivä s Иванов день (24.V I); 
—päiviä v as t ’iit’ot k e rä t’t ’ih kukkua, 
kiil’b iet’t ’ih kukilla  в канун И ванова 
дня девушки собирали цветы, парились 
цветами; g u l’aiccim a —piänä v a s ’ i 1- 
k o v a l l a  jovella  в И ванов день 
мы гуляли в В асильках на реке 

ijul’a s июль; ~1 la m ecässä  m anci 
kan duw hu в июле в лесу [стоит] 
запах  земляники 

ijun’a s июнь
ijäksi adv  навеки, навечно; s iä n ’-

d ’iio ~  рассердиться [на кого-л.] на­
веки; m uan annettih  ^  землю дали 
навечно

ijät’e t’ ||t’u , —̂ t’iin’e s поэт, дитё; 
взращ ённый, проращённый; kuin mie 
jä in  iik s’is ’t ’a puo luz’iin kolmie ~ i i s ’t ’ä 
k oro tte lem ah  флк. как осталась я одна 
’одной стороной’ поднимать трёх де­
тушек ’проращ ённых’

ijät’ || t ’iä v прорастить, проращ и­
вать; s ’iem en’ie ~ e t ’äh kassetuossa  
träp iccäzessä  P äm biim äz’is’s ’ä семена 
проращ иваю т в замоченной тряпочке 
в тёпленьком [месте]; o z ra t ~ e t ’t ’iiöh 
p an n ah  law ttaw d u m ah  после прора- 
щения ячмень кладут, чтобы превра­
тился в пласт

ijät’ ||öin а вечный, без сносу (о 
вещ и);  t ’äm ä vu a ttew s ~  эта одежда 
без сносу; n ahkazet v a l’l’ahukset ollah 
^ t ’ö m ät кож аная сбруя долговечная 

ikkun || а, ^ а п ’е s 1. окно; ~ a t  
on sa lv assa  окна закрыты; ocassa 
kolme ^ u a  на ф асаде [дома] три окна; 
riihessä, kiiP iissä l’e ikattih  ei suw ren 
~ a z e n  в риге, бане прорубали неболь­
шое окошечко; e l’ä avua ~ a s ’t ’a, kun 
rebo tulow  флк. как придёт лиса, не 
открывай окошечка 2. окно, провал в 
болоте; прорубь; suossa  on ~ u a ,  oku- 
ra tno im m a kävePgiä в болоте есть окна, 
осторожнее ходите; poikki jovesta l’ei- 
katah  jiän , pannah  havuo, a ~ o ih  
laskietah  m erran  поперёк реки прорубят 
лёд, полож ат хвою, а в прорубь ’в ок­
на’ ставят вершу 3. просвет между 
тучами; pil’viPoin kessessa ~ a t  suw re- 
tah  между тучами просветы увеличи­
ваются

ikkuna |hago s оконный косяк; vest’iä 
~ h a g o t  обтесать косяки

ikkuna I lawda s ставень, дощ атая 
створка для прикрытия окна; ~ la w v a t  
som iin kukiin ставни [расписаны] кра­
сивыми цветами; iiöksi ikkunat sa lbuat 
~ law v o illa  окна на ночь закрываеш ь 
ставнями

ikkun |alusta 5 место под окнами; 
istuocettih  m uzikat p ru a z ’n ’iekkana 
~ a lu s ta h  pengerePPä в праздник му­
жики садились подокнами на завалинку 

ikkuna llowkko s оконный проём; 
ed ’izeh se in’äh l’eikkaim m a ~ lo w k o t, 
s id ’a se iza ttim a kos’ak a t сначала в сте­
не мы прорубили оконные проёмы, з а ­
тем поставили косяки

ikkuna |paikka 5 оконная занавеска; 
p ru a z ’n ’iekaksi ikkunoih riputettih  —pai­
kat к праздникам на окна вешали 
занавески; —paikat m ussettih , savussu t- 
tih занавески потемнели, закоптились 

ikkunat pielus s подоконник; Peviet 
—pielukset широкие подоконники; —pie­
luksella  k e räw d ’iiw ve t’t ’a на подокон­
нике набирается вода; ср. ladoska 

ikkuna |randa 5 вег. см. ikkunaviero; 
m jam o kez’r ’iäw —ran n assa  мать пря­
дёт у окна

ikkunattom ||а а без окон; slozit- 
te l’ima miiö siwn t ’ielazen —ih kod’iz’ih 
флк. уложили мы твоё тельце в до­
мик без окон
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ikkuna Iviero s место у окна (в  по­
мещ ении) ; issum m a law calla  —vierossa, 
bes’ow duicem m a hänenke сидим мы на 
лавке у окна, беседуем с ним

ikkuna | v ä r i  5 простенок; issuin mie 
—v ä l’is’s ’ä, a s t r ’ela g ro h n ’i soppeh 
я сидел в простенке, а молния уда­
рила в угол; —v ä l’is ’s’ä rippuw  
z’irkalo в простенке висит зеркало 

ikkunoin |v ä l’i 5 см. ikkunaväPi 
ild ||a , —an’e s вечер; jo — pi- 

m en’ow уже вечереет ’темнеет вечер’, 
kodvan —ana pellossa ru a t с вечера 
долго работаеш ь в поле; illa t istum a 
päriePPä, kezräim m ä вечера мы сидели 
при лучине, пряли; illalJa kajos, huo- 
mena l’iew powda вечером ясно, на­
завтра будет вёдро; kaksi i lla s ’t ’a is­
suin o n d r e i n k e  я посидела два 
вечерочка с Андреем

ildaccuzella adv  вечером; bes’ow- 
duiccima h äm ärizessä  — tu le tta  вече­
ром мы беседовали в сумерках без све­
та ’огня’; — m iiöhäzeh m än ’iin siP- 
m äPähePPä вечером поздненько я по­
шла на родник

ildahin’e а см. Ш аГП п’е; — m aido 
вечернее молоко

ilda | hämäri s вечерние сумерки; 
ruavot lopiin jo — h ä m ä ris ’s ’ä дела я 
закончил уже в вечерних сумерках 

ilda|häm ärä s см. ild ahäm äri 
ilda I igä s поэт, остаток жизни, 

старость; kuin mie rubien i ja t ’t ’e l’i- 
cemäh o s ta tk a lla  — igäzePPä флк. как 
я буду вековать остаток жизни

ilda |kasse s вечерняя роса; — now- 
zow, konza ru avo lda  tu lem m a когда 
приходим с работы, уж е лож ится ве­
черняя роса

ilda|kezro s супрядки, вечеринки 
с прядением; —kezroh tu l lah kuozel’i- 
loinke i naizet, i t ’iit’ot на вечерние 
посиделки приходят и женщины, и де­
вушки с прялками; a inosp iänä  —kezros- 
sa kezriät e n ’äm m än в будничный 
день на супрядках спрядёш ь больше 

ildaiPiipsiis s вечерний удой; —l’iip- 
siist’a o tetah  su s’iedat, a huom nek- 
sella vähem m iin an d aw  с вечернего 
удоя берут [молоко] соседи, а утром 
доит ’д аёт ’ меньше

ilda || п’е s 1. ужин; istuocekkua 
—zella, a sid ’a ho t’ i m uata  садитесь 
на ужин, а потом хоть и спать; 
tulet m tiöhä, jiä t —zetta  поздно при­
дёшь, без ужина останеш ься 2. см. 
ilda; kaikki —zet kezräim m ä мы пряли 
все вечерочки [напролёт]

ild a | puoleh adv  под вечер, к вечеру; 
—puoleh jo kod’ih päin assun  к ве­
черу я иду уж е по направлению к 
дому; —puoleh ew n ’iin ägie под вечер 
не так ж арко

ildalpuw s насест; k an a t aivoin 
istuocettih —puw lla куры уселись на 
насест рано; h iiren tahkos’t ’a ripu te ttih  
—puwlla kanoida vardeim ah  камешек 
с отверстием ’мышиное точило’ вешали 
на насесте охранять кур; valg iezet 
kanazet —puw lla issu tah  (h a m b a h a t)  
флк. беленькие курочки на насесте

сидят (зубы )
ilda |randa s запад; p a iv an ’e jo 

—ra n d ah  päin солнце [клонится] уже 
к западу; ср. la sk u ran d a

i ld a z o r ’a s вечерняя заря  
i ld a |t ’iiö s вечерняя работа хозяйки, 

вечерние хлопоты (дойка, кормление, 
поение скотины); kuin su k k u la n ’e hiip- 
pel’ow — fu ö P ö jä  lu ad ies’s ’a она носится 
как челнок с вечерними работами 

ild a |t ’äht’i s вечерняя звезда; pel­
lossa ru a ttih  — t ’ah t’il’oih su a ten  в по­
ле работали до вечерних звёзд

ildaw du||o  v refl вечереть, наступать 
сумеркам; suguziiP P ä  aivoin —w осенью 
рано вечереет

iPket’t’ ||iä v пристально смотреть, 
таращ ить глаза ; lapsi —äw , ei sua 
u ino ttua  ребёнок таращ ит глаза , никак 
не усыпить

i Г Г a  s Ильин день, И лья (2.V III); 
—ksi hein’at jo on su ad u  к И лье сено 
уж е заготовлено; — tuow  m ustua  
pil’vie И лья пригонит черных [гро­
зовых] туч; —n p ro id ’ihuoh k azak alla  
on vilu vez’i ju o d av a  i p it’kä iiö 
m u a ttav a  после Ильи казаку  холодная 
вода для питья, долгая ночь для 
спанья

illacci ad v  под вечер; ei sua 
k e r r ifä  päiväPP ä, — ru a llan  за  день 
не успеть, поработаю  под вечер 

illaccuzella ad v  см. ildaccuzella; 
tu len , tu len  m iiöhem m ä — я приду, 
приду попозже вечером

illa l’P i||n ’e а вечерний; оставшийся 
от вчераш него вечера; huom neksella  
söim m ä —zen rokan утром мы съели 
[оставш ийся] вчераш ний суп; —zesta 
m aijosta  voit o ttu a  kuore с вечернего 
молока можно снять сметану; ср. eg- 
l’in ’e

illa s’t’ ||ua v уж инать; — ima vua- 
sa lla  kidzunke мы поужинали квасом 
с сущиком; —ahuoh viePä vähäzen  
n ’iit’iin поужинав, я ещ ё немного по­
косил

illastu ||о V вечереть, начинать смер­
каться; —w i v ilu s tuw  завечереет и 
похолодает; heboz’ih Pähem m a kun —w 
мы в ночное ’в лош адей’ отправимся, 
как начнёт смеркаться

illembi s com p  более поздний вечер; 
n u o riz ’o g u l’avo lla  *keräw viit’äh illem ­
m alla  молодёжь на гулянье собирается 
позже вечером

ilm ||a s мир, белый свет; вселен­
ная; —alla  e l’iä s ’s ’ä kaikkie subi 
n ’iät ж ивя на белом свете, всего на­
смотриш ься; kaiken —an a je l’i он объе­
хал весь свет; t ’e rveh iis on —alla  
p a ra s  на свете самое лучш ее — здо­
ровье; m u t’us k ä t’k iiöst’ä —ah, m uon’e 
i ka lm ah  флк. каким из люльки в мир, 
таким и в могилу О —öin a lla  дал е­
ко, за тридевять земель; —öin a lla  
en Pahe o m asta  koista ePäm äh я не 
пойду ж ить из своего дома на край 
света; ср. m uailm a

ilm aw du||o v refl 1. выгорать на 
солнце, вы цветать; становиться бе­
лёсым; v u a ttew s —w päiväzePP ä, vierow

одеж да выгорает на солнце, выцве­
тает; soba ilm aw du, valgoi рубашка 
выгорела, побелела; h irret v an h assa  on 
—n n u t бревна в старом [доме] стали 
серыми; ср. v ierrä  2. перен. становиться 
мутным, белесым; ta iv a s  —w, i Siä 
m u w ttu w  небо становится белесым, и 
погода изменится; ihocci — измениться 
на лицо,, похудеть

i l m i s s ä  a d v  наяву, въявь; en m uan- 
nun , kaikki n ’äin — я не спал, всё 
видел наяву; n ’i u n ’issa, n ’i — t ’äd ’ä 
e n ’äm bi et n ’iä ни во сне, ни наяву 
этого больше не увидишь; m id’ä —, 
s id ’ä i u n ’issa флк. что наяву,, то и во 
сне

iPm is’t’uo очнуться, проснуться; 
aivokkazeh — раненько проснуться; 
ср. havacciecie, ja lgew duo

ilmoin a dv  весьма, очень; — suw ri 
kivi d o ro g a ra n n a ssä  очень большой ка­
мень на обочине дороги; akka — hu­
viin i t ’ki iä n ’e l’l’ä старуха очень хорошо 
причитала

ilo s радость, веселье, развле­
чение; sv ’atko ina kaikilla on iluo i nag- 
ruo в святки всем веселье и смех; 
p it’kä — ituksi флк. долгое веселье 
к слезам; kiil’an —, kojin kondie 
флк. на деревне заб ав а , а дома сам о­
дур ’медведь’

ilosana 5 неодобр. проказник, б а ­
ловник; —t lapset veicen kavotettih  
дети проказники потеряли нож

ilo t | |tua v смеш ить,, забавлять; . 
c u w d at kävePPäh talo lo ida m iiö t’, —etah 
ra h v as ta  ряж ены е ходят по домам, 
смеш ат народ

il’vet’oin а бесстыжий, бессовестный;
— m ies on v a ra tta v a  бессовестного 
человека надо остерегаться; tuhm a tu k ­
ku, — флк. негодный ’некрасивая ку­
ч а ’ — бессовестный

il’v ew ||s  s рысь; t ’änä ta lvena  tapoin 
ru z ja s ta  —ksen этой зимой я убил из 
руж ья рысь; siPm ät kun —k se lT ä  
глаза  [злые] как у рыси

im eks||e v freq  сосать, высасывать; 
vaza  —w 1’ehm iä, iihessä peldoh en lasse 
телёнок сосёт корову, в поле вместе 
не выпускаю

im el’d’ || iä v m om  немного пососать; 
lapsi kodvazen —i i uinoi ребёнок не­
много пососал [грудь] и уснул; buabo 
jäPPiceksi va law  k iin g ä s fä  piähiiöh, 
—äw  p iälakkazeh , ran d ah  i stil’gow 
бабка под конец льёт через локоть 
на голову [ребёнка], пососёт темечко 
и сплюнет в сторону

imel ||d ’iiö v refl солодеть, стано­
виться сладким; iviit k iw guassa  p a ­
doissa —l’iit’äh в печи солод сластится 
в чугунах; — d ’ii, kuin m äm m i [каша] 
засолодела как кулага

im elT elT ä  v freq см. imeksie 
im elT ut’t’iä v caus  солодить, делать 

сладким; — m äm m i осолодить кулагу 
imePä а сладковаты й; —1’eibä слад­

коватый хлеб; — kuin koivun m ahla 
[напиток] сладкий, как берёзовый сок; 

см. äim ePä
im ePän|m agie а приторно-сладкий;
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— m agiet k iipset v a v arn o t приторно­
сладкая  спелая малина

im el’oid’iio v см. im el’d ’tio 
im et’||t’iä и кормить грудью ребён­

ка; — la s ta  n ’ä n ’n ’il’l’ä кормить ребён­
ка грудью; —t ’iä s ’s ’ä voija 11аt ihozen 
m aijo lla , kun on cu w st’izet кормя ре­
бёнка, смаж еш ь личико молоком, если 
есть прыщики; las ta  —iin vuodeh 
sua t, s id ’ä v ieraw tiin  я кормила ре­
бёнка до года, потом отучила [от груди] 

imet’t’iäc||ie v refl см. im iff iä c ie ; 
bucki —ow kainaloh a l ’i k ag la lla  
клещ впивается под мышкой или на шее 

im et’t’u || ö v refl см. im iff iäc ie ; 
—w bucki, i d ’e rn a ta  ei sua клещ 
вопьётся, и не выдернешь

im e f f ä jä ,  —n ’e 1. а корм ящ ая гру­
дью; —1’1’ä naizella  e d ’äh koista ei 
voi P ekahtua кормящей женщ ине из 
дому далеко нельзя отлучиться 2. s 
матуш ка, кормилица (в  п ла ча х);  ew lun 
fe iP ä s  ihalua  —s ’t ’ä, vedrehin vez’i- 
t ’ilk az ’in a n d e l’i ja s ’t ’a флк. не было у 
вас [сирот] любимой кормилицы, мате­
ринским молочком поящей ’подающей 
капли благодатной влаги’; rubien 
viePä luvettelom ah ka llehel la om alla  
—zePPä флк. буду ещё причитывать 
по дорогой своей кормилице

im et’äl’ ||d ’iä v т от  немного по­
кормить грудью, подкормить; —Pän lap ­
sen i panen k ä fk iiö h  я чуть под­
кормлю ребёнка и уложу в люльку 

imie v сосать, высасывать; — n ’ä n ’- 
n ’ie сосать грудь; vaza pov u ad ’ieci 
im öm äh 1’ehm iä телёнок повадился 
сосать корову; n ’ä l’t ’iä imet, ze v ro d ’e 
kun m agie мезгу сосёшь, та вроде как 
сладкая

imijä а сосущий, грудной (ребёнок);
— lapsi грудной ребёнок 

imit’t’iäc||ie v refl впиваться, вса­
сываться; Pepikössä et keksi, kun —e fä h  
bucket в ольш анике и не заметиш ь, 
как вопьются клещи

imit’t’u ||ö I v refl см. im i f f i ä ­
cie; kupaijessa  b ruw vu lla  —w juna  
когда купаеш ься в пруду, присосётся 
пиявка

imit’t’u ||ö II V см. im el’d ’uo; m äm m i 
päivän aloh k iw guassa  —w, l’iew m agie 
кулага за  день в печи засолодеет, 
становится сладкой

imit’iit’ ||t’iä v caus солодить; ivut 
—ät äg iessä  k iw guassa  солод солодишь 
в ж аркой печи

imma s крестная мать; m am an 
n ’eicci o l’i m iw la — вместо матери у 
меня была крёстная мать; ср. r is ’- 
t ’im uam o

immin kummin adv  кое-как, как по­
пало; e l’ä n ’d ’ä heiPä kesken’äh — 
m änöw у них жизнь идёт как попало;
— igä p ro id ’i ж изнь прош ла как по­
пало

imm||o s см. im m a; u l’ci kuPän 
cu rah am m a, om ua —uo kacaham m a 
флк. вдоль деревни прокатимся, на 
свою крёстную посмотрим

immukk||a s вег. заячья  кисличка 
(O xalis ace to ce lla); lapset k e rä t’t ’ih

—ja  i s ’tiod’ih дети собирали заячью  
кисличку и ели; см. Pincikkä 2; ср. lim- 
m ukka

in’ehmi || n’e s человек ( некий, неопре­
деленны й); jo kaikki —zet k e räw v iit’- 
t ’ih уж е все люди собрались

innaht||,i^ V вег. гнить; a lizet 
r ’iäviit p e rfiP P ä  —tih нижние венцы 
в срубе подгнили

ino a d v  интересно, странно; kac­
cuo —, kun kezäPPä t ’op luhoissa  стран­
но видеть как летом в валенках; 
n ’ä is’s ’ä ku l’is ’s ’ä p a issah  —, n a g ra t 
n a g ra m a tta  в этих деревнях говорят 
интересно, не смешно, но смеёшься 

inoi а интересный, смешной, стран­
ный; k n ’iiga —loinke som az’inke книга 
со смешными (интересными) рисун­
ками

int’er’esnoi а интересный; — k n ’iiga 
интересная книга

inunl igä s поэт, ж изнь, человечес­
кий век; blahosloviekko m ilm a o sta t- 
koiks’i —ig äz ’iks’i флк. ты благослови- 
ка меня на оставш ую ся ж изнь

iralleh a d v  открыто, раскрыто; 
распахнуто; värci j ä f e f f u  — sidom atta  
мешок оставлен незавязанны м ’откры­
тым’; ovet p e r t’is ’s ’ä — двери в доме 
распахнуты

ira lT in ’e а открытый, раскрытый;
— гиапа откры тая рана 

iralT izeld i a dv  см. iralleh  
iris’s ’ä v мычать, подзы вая телёнка 

(о корове); 1’ehrnä iriz ’ow, n ’in vaza 
hiipuPPä корова мычит, так  телёнок 
бегом [к ней]

irralleh adv вег. радушно, с откры­
той душой; m iät v a ssa ttih  — нас 
встретили радуш но

iroz’ikkal’i a d v  ясно, отчётливо (в и ­
деть, слышать); — kuw luw  pagina 
разговор слышен ясно; p e r t’it n ’ä- 
v i ifä h  — отчётливо видны избы; kun 
on vägövä  pacas, n ’in — kuw luw , 
kuin co la t e P e fä h  если сильная пчели­
ная семья ’улей’, то ясно слышно как 
пчёлы живут

iroz’ildi a d v  см. iroz’ik k al’i; — n ’ä- 
gtiw  ta iv a s  небо видится ясным

irot||tua V просвечивать, прогля­
ды вать чему-л.; —etah  p a l’l’a h a t polvet 
[из дыр] торчат голые коленки 

irualleh adv  см. iralleh  
irualM'i||n’e а см. i r a l ’l’in ’e; ju w re t 

n ’a r ie l’l’a —zet корни у ели оголён­
ные ’открытые’

irva I ham m as 5 насмешник, зу ­
боскал; — n a g ra tta w  bes’ow dua зу ­
боскал смешит молодёжь ’посиделки’ 

irvalleh a d v  скаля зубы (в  смехе); 
igen ’et — зубы ’дёсны’ оскалены

irva |su w  s см. irv is ’ko; —suw lla  
i t*uhjä p id’äw  n a g ru a  насмешнику 
и пустое надо высмеять

irvis’ko а  и s насмешливый, на­
смешник; — jogohizen n a g raw  насмеш ­
ник каж дого высмеет; k e räw v u t’t ’äw 
—t b rih a t i hohotetah  illan соберутся 
насмешливые парни и хохочут [весь] 
вечер

irvis’ ||s ’e l’l’ä v freq  скалить зубы;

koira —t ’e l’ow ham bahie собака скалит 
зубы

irvis’feP iec ||ie  v freq refl насме­
хаться; гримасничать; vain —ow, ei za- 
l’eice vanhua  r is ’t ’ikanzua он только 
насмехается, не пож алеет старого че­
ловека

irvis’t ’ ||iä v оскалить (зубы ); още­
риться (о лош ади);  hebon’e —äw ham- 
b ahat, ei an a  panna  raw doida ло­
ш адь ощ ерится, не даёт вставить удила 

irvis’t’iäcie v refl осклабиться, з а ­
смеяться; irv is’t ’iaci, buitto n ag ra ttaw  
осклабился, будто смешно

irvis’ || t’tio v refl 1. см. irv is’t ’ia- 
cie 2. перен. отваливаться подошве, 
расш ивш ись в носке; su ap p u a t —s ’tif-  
t ’ih у сапог с носка оторвалась по­
дош ва ’сапоги разинули рот’

irvot ||tua v зиять, виднеться; luw 
l’e ikkaw ksessa  —taw  кость видна в ра­
не; kivet polossalla  —etah  на полосе 
виднеются камни

is’k i ||е V 1. бить, ударять; — kor- 
va ju w reh  ударить по уху; kolme jäicciä 
is ’s ’iin ja is ’n ’ieccäh я разбил три яйца 
на яичницу <£> — kiät заключить 
сделку, ударить по рукам; sua ta ijah , 
siPm ät r is ’s ’it’ah, kiän —e fä h  [де­
вушку] сосватаю т, перекрестятся, уда­
рят по рукам 2. вбивать, вколачивать 
что-л.; kirvehen f e rä n  is’ki kandoh 
он загнал лезвие топора в пень 3. 
резать, забивать скот; vilustuw , n ’in 
h ä rrä n  is’s ’em m ä похолодает, так быка 
заколем; hein’aijaksi —e fä h  lam bahazen 
к сенокосу забью т овечку; —ja laskow 
veren убойщик выпускает кровь 

is’ k ijä  s мясник, убойщик 
iskuzeh adv  друг о друж ку (раз­

бивать); ä i j ä n ä p i ä n ä  rubiem m a
— в П асху будем бить [яйца] друг
о друж ку

is’s ’e l’d’iä v m om  зарезать, забить;
— p ru a z ’n ’iekaksi lam m as забить к 
празднику овцу

issuks || ie v freq  сидеть, рассиж и­
вать; —in g o s’t ’issa я рассиживаю 
в гостях

issu 11| dua v посидеть некоторое 
время; —lam m a kodvazen, Pebiacemmä 
посидим мы немного, отдохнем

issutaldua v m om  от issu ttua; 
taim enet parem bi — vihm azella рассаду 
лучше высадить в дождичек

issu t||e lla  v freq  саж ать; вы сажи­
вать; rö fk ä t  —te l’iin riäviin randoih 
редьку я повы саж ивала по краям гряд 

is su t || tua v 1. посадить, усадить; 
—iin g o s’t ’a t sto lan  tag ah  я усадил 
гостей за  стол; t ’ä t ’ä —ti miwn he- 
bozella sePgäh отец посадил меня вер­
хом на лош адь; — kana jäicöiPPä 
посадить курицу парить ’на яйц а’ 2. 
посадить, высадить (в  грунт); — koi- 
v u n ’e ikkunan a lla  посадить берёзку 
под окном; — lapsilla  varoin riä- 
d ’iin’e h e rn ’e h t’ä посеять ’посадить’ для 
детей грядку гороха; o g o rd a t kaikilla 
jo —ettu  огороды у всех уже посаж е­
ны 3. насадить; — kirves vardeh на­
садить топор на топорище; ср. azettua
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issuttuac||ie v refl саж аться , вы са­
ж иваться; juab lokka —ow, konza hua- 
ba 1 la on kolm ekopeikahin’e l’e h t’i кар ­
тошка вы саж ивается, когда у осины 
трёхкопеечный лист

istokannoi а истинный, вылитый 
(о сходстве); vunukka on — d ’iedo 
внук вылитый дед

istu || о и 1. сидеть; — law calla  
сидеть на лавке; lapsi —w m uam olla  
ä ssä ssä  ребёнок сидит на коленях у м а­
тери; k az ’i issu n n a lla  o ttaw  кошка бе­
рёт терпеньем ’сиденьем’; kana —w p a ­
hoin курица сидит плохо; lunda m e­
cässä  on viel’a —jän  jä n ’iks’en korge- 
huoh снегу в лесу ещё высотой с сидя­
щего зайца 2. сидеть, проводить время; 
issum m a, bes’ow duicem a мы сидим бе­
седуем; e n ’n ’ein k a r’ielassa  issu ttih  pä- 
rieFPä раньш е у карел сидели с лучиной; 
kaksi ildua issuin о n d г e i n k e  
два вечера я провела ’сидела’ с Ан­
дреем 3. гнать, курить деготь, смолу; 
jo t’kie issu tah  k an d o t’e rv as ta , tuohesta  
дёготь перегоняют из осмола, бересты
О — f i irm ä ssä  быть в заключении 
’сидеть в тю рьме’

istuoc ||ie v refl 1. сесть, усесться; 
—ima m u rg in a lla  мы сели обедать; 
—ekkua m iwla sePgäh, mie t ’iät su a tan  
kod’ih флк. садитесь верхом на меня 
’мне на спину’, я вас отвезу домой 
2. оседать (мути); m elda —i pohjalla  
осадок [в масле] осел на дно 3. са ­
диться, уменьш аться в разм ерах; tuore- 
het t ’op luhat v äh äze l’d ’i —etah  сырые 
валенки немного садятся О p ä iv än ’e 
—ow солнце заходит ’садится’

istuocel||dua v присесть на короткое 
время; e n ’n ’ein Pähen’d’iä kodvazeksi 
—lam m a перед отъездом ’уходом’ при­
сядем ненадолго

istuol’iec ||ie v freq refl присаж и­
ваться; kun 1’ähen law kkah , —en jo 
law ccazella как иду в лавку, на к аж ­
дой скамеечке сижу

istuolT a и см. is tu o l’iecie 
istuolleh adv  сидя; ru ad u a  suaw  

vain — работать могу только сидя 
izbuavieci ||е v refl избавиться; ka- 

cuokkois’en, —ma su rm a ld a  глянь-ка, 
мы избавились от смерти

iz’m a| rokka s сладкий суп из изюма, 
компот; su a d ’ibassa s to la lla  pandih i 
—rokkua на свадьбах на стол ставили 
и компот

iz’mena s измена, неверность; vara  
—n lu a d ’i милёнок изменил ’сделал 
измену’

iz’men’i||e v изменить, проявить не­
верность; to in ’e toizella em m ä —nnun 
мы не изменили друг другу

iz’n’e s ’s’i||e v терпеть, переносить, 
выдерживать (боль, тяготы); ei sua — 
ham bahan  kibuo невозможно терпеть 
зубную боль; kiil’l’a n ’e hebon’e p it’än 
m atkan  —w сытая лош адь длинную 
дорогу выдержит

izras’t’i s 1. выкройка, образец; 
suappaida om m eldih —e m iiö t’ сапоги 
кроили по выкройке 2. перен. подобие, 
образчик с кого-л., чего-л.; ka on 1’ö t’ön
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— вот подобие лягуш ки
izved’i ||е v изводить, уничтожать; 

to rokkanoida vain k iiP m ännäPPä —ma 
тараканов мы изводили только вы мора­
живанием; vain —t so ru t o g o rd assa , 
tu as  now ssah  только уничтожишь 
сорняки в огороде, опять поднимутся 

iz’v ’oska 5 извёстка; keviäPPä voije- 
tah  ju ab lo k k ap u w t —11a весной стволы 
яблонь ’яблони’ маж ут извёсткой

izvuoPi||e v хотеть, ж елать; m id’ä 
—t, s id ’ä i siiö что хочешь, то и ешь; 
ср. h im ottua

iz’ä s отец; perehenke —1’1’ä kai- 
kenm uos’t ’a huolda с семьёй отцу вся­
ких забот

iz’än’ ||d’ä s 1. хозяин; глава семьи; 
kojin — хозяин дома; siiöm äh istuocet- 
tih, konza — tu low  есть садятся, когда 
придёт хозяин; zavodan  — o l’i pattie  
хозяин завода был злой; m onella 
—n ’ä l’Pä i koira haview  флк. у не­
скольких хозяев и собака подохнет 
2. муж; l’ä k s’im ä —n ’änke p ru a z ’n ’ie- 
kalla  мы с мужем отправились на 
праздник 3. хозяин, дух (домовой, 
водяной, баенник); —d ’iä ei pie s iä n ’- 
n ’iit’t ’ia духа ’хозяина’ не надо гневить; 
ср. hald ie

iz’än I n’imi s отчество; bohatto ida 
k iiP ässä  kucuttih  —n ’imie m iiö t’ бога­
тых в деревне звали по отчеству

iz’än ’n’iii||jä  v хозяйничать, распо­
ряж аться; быть главой хозяйства; 
perehessä  —cci e m ä n ’d ’ä в семье гла­
венствовала хозяйка; t ’ä P l’ä m ecälT ä  
—cci k г i s e n ’ i е этим лесом рас­
поряж алось Воскресенское

iz’än’n’ät’öin а бесхозный; заб р о ­
шенный; k iiPässä  m on’i —d ’ä kod’ie 
в деревне несколько заброш енных 
домов

it’e l’d’iä v m om  всплакнуть; — ki­
vusta  i ab iesta  всплакнуть от боли 
и обиды

it’et’t’e l’iec||ie v refl плакаться, 
обиж аться; вы сказы вать обиду, сето­
вать; m uatko  —ow m in’n ’an piäPPä 
свекровь плачется на невестку

it’e t’ ||t’iä V caus  1. заставлять пла­
кать, доводить кого-л. до слёз; briha- 
zet nuorem bua vod’itetah , —e t’äh м аль­
чишки заставляю т водить [в игре] 
младшего, доводят до слёз 2. причиты­
вать невесте, слезить невесту; k u n ’i 
t ’u t ’t ’o on an d ila h an a , riscikot käw väh 
—t ’äm äh h ä n ’d’ä пока девуш ка в 
невестах, подружки ходят слезить 
её

it’ki ||е V 1. плакать; — g o r’asta  
плакать от горя; — unoh tuacem iz’ih 
su a t плакать до обморока; on n ’iin 
t u s k a , .aivin —z’iin такая  тоска, что я 
всё время плакала бы; it’ki m uzikka 
kun lapsi мужик плакал, как ребёнок; 
jo on v a ju a  — он готов заплакать; 
n a g ra ja n  suw h on parem bi kaccuo, 
ei kuin —jan  флк. приятнее ’лучш е’ 
смотреть в рот смеющегося, чем плачу­
щего 2. оплакивать, причитывать; 
—e t’äh iä n ’e l’l’ä i koista o t tu a s ’s ’a при­
читывают голосом и при выносе [гроба]

iän’

из дому <>ikkunat —et’äh окна запоте­
вают

it’k i||jä  1. 5 и а плачущий; — lapsi 
плачущий ребёнок 2. s плачея, пла­
кальщ ица; akka o l’i kuw lova —, it’ki 
ei vain om illa i v ierahilla  старуха 
была известная плачея, причитывала 
не только по своим, но и чужим; 
ukko l’äk s’i eccim äh —jiä  k ä t’keiz’il’l’ä 
флк. старик отправился искать пла­
кальщ ицу на похороны

itku s плач; k a tkuam ato in  — бес­
прерывный плач; t ’ä t ’ä l ’l’ä z u a l’iecemma 
itunke мы с плачем ж алуемся отцу;
— kew hän k iw gualla , law lu bohatan 
ta lo ssa  флк. плач на печи бедняка, 
в доме богатого песня

itkur’i s и а плакса, плаксивый; 
lapsi o l’i —, iiöt hänenke en m uan- 
nun был ребёнок плаксивый, я ночи не 
спала

itku | virzi s причитание; о n ’ u s ’- 
s ’ a 1 1 a —v irressä  sa n a t m ännäh  
sk lu ad n o  у Анисьи в причитании слова 
идут складно; en ’n ’ein —v ir t’ä o l’i 
i an d ila h a lla  раньш е были и свадеб­
ные ’невесте’ причитания

iwkk||ua v взвизгивать, визжать; 
t ’iit’ot po l’P a ssu t’t ’ih i nu —am ah де­
вушки испугались и давай  визж ать 

iäneh adv  вслух, в голос; — 1и- 
gie читать вслух; — n a g ru a  смеяться 
в голос; kaikkeh — law lua  петь во весь 
голос

iänet’t’ä adv  молча, молчком; Päh- 
t ’ie — уйти молча; kiiziit, n ’in sanow , 
et kiizii, — on спросишь — ответит, 
не спраш иваеш ь — молчком; lugie — 
читать про себя (не  вс лу х )

iänet’t’ömä а беззвучный, молча­
ливый; — r is ’t ’ikanza молчаливый че­
ловек; siigiiziiPPä pellot t ’iihjä t  i —t 
осенью поля пустые и безмолвные 

iänet’t’öm äl’d ’i adv  молча, без­
звучно; ru ad o m a —, päissä  ew lun kon­
za мы работали молча, разговаривать 
некогда было

iänet’t’öm ästi adv  см. iän e t’t ’ö m äl’d ’i 
iänefö in  а см. iän e t’t ’öm ä; vastah  

san u a  ei sano  — безответный и сло­
вом не возразит

iänew ||d ’iiö v замолкать, умолкать; 
kaikin kerdah  —viit’t ’ih все разом умол­
кли; keski p ag in a lla  —d ’ii он замолк 
на полуслове ’посреди разговора’; 
P induzet poijinke —v iit’äh во время 
птенцов птички умолкают (перестают 
петь )

iänewt’t’iä v caus заставить зам ол­
чать, успокоить; — it’ki jä lapsi успо­
коить плачущ его ребёнка; ср. a lew ttua  

iän ’ ||i9 —iit s голос; järie  — низ­
кий, густой голос; tu n n u stu a  —e s t’ä 
узнать по голосу; n a iz ’in —et ed ’ä- 
h ä d ’ä k u w lu tah  издалека слышны ж ен­
ские голоса; hänePPä v ienon’e —iit, 
som azesti law law  у ней нежный голо­
сок, красиво поёт; ku rren  — ei kuwlu 
ta iv ah aze  флк. голос ж уравля не слы­
шен на небесах О  an d u a  — подать 
голос; — katkei голос оборвался

iän’ikkähäl’d’i a d v  голосисто, звонко,
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Б1
С ' звучно; kukko law law  — петух поёт 

голосисто
iän’ikäs а голосистый, звучный,

— kello звучный колокол

iän’is’t’iä v см. iän ew t’t ’iä 
ian’is ’ llt’iio v см. iänew diiö; paha- 

la n ’e —s ’ii, p u re t vet kiel’en! замолчи, 
негодный, прикусишь ведь язык!

iänövä а см. ian ’ikas; b rihalla  — 
pag ina  у парня громкий говор 

iänöväl’d’i a dv  см. iä n ’ik kähäl’d ’i 
iänövästi adv см. iän ’ikkähäl’d ’i

»

j
jaga |buabo s баба-яга ; — istuoci 

huw m areh  i 1’ä k s ’i tav o ttam ah  t ’iit’o s’- 
t ’ä флк. б аба-яга  села в ступу и пошла 
догонять девочку

jagata v 1. расчесать, разделить 
волосы гребешком на пробор 2. раздви­
нуть, отделить друг от друга (обы ч­
но растения); ja g u a n  v a rb a z ’ie m a r ’join- 
ke раздвину веточки с ягодами

jagaw ||duo v refl делиться, р азъе­
диняться; расходиться; tu k a t ice —vu- 
tah  волосы сами лож атся  ’расходятся’ 
на пробор; troppa  keski m ecäPPä —duw 
тропа посреди леса расходится [в 
стороны]

ja g a w ||s  s пробор в волосах; — 
keski piäcPä m iiö t’ пробор по середи­
не головы; —ksella  ei n ’avii s ’edoida 
tu kkua  на проборе не видно седых 
волос

jago s дележ , раздел; jav o sta  
meiPä g o s tu a n ’ieci 1’ä h t’öm ä при разделе 
нам досталась тёлка; — p ro id ’iw i 
ruve tah  n ’iit’t ’äm äh делёж  [покосов] 
пройдёт, и начнут косить

ja g o z ||et s pi вег. см. javo t; s ’iä- 
m es’s ’a konduo ji^ ttih  —ie kossavar- 
ziloilla, annettih  hengel’l’a viiz’i kossa- 
v a rta  на общинных сенокосных угодьях 
отмеряли наделы косовищем, на душу 
давали по пять косовищ

jagua V делить, разделять; р а зд а ­
вать; — elot делить имущество; 
p iirua t javoin vunukoilla  я раздала  
пироги внукам; ju a ttih , ju a ttih  her- 
n ’eh t’a, j a g u a s ’s ’a i to rew vu ttih  флк. 
делили, делили горох и при делёж ке 
подрались

jaguac||ie v refl делиться; отделяться 
от семьи; o ttak k u a  kanfetkua i —ekkua 
kesken’ah возьмите конфет и подели­
тесь меж собой; vel’Pekset —etah  бр а­
тья отделяю тся хозяйством

ja g u a l’ ||Га v freq  от ja g u a ; —ow 
ru ista  kahteh puoleh он раздвигает 
’делит’ рож ь на две стороны; p il’vet 
tu a s  —i randoih , v ihm ua ei l’ie 
тучи опять разнесло ’разделило’ в сто­
роны, дож дя не будет

jahat || a v 1. толкнуть, пихнуть;
— kiil’geh толкнуть в бок; — law cal- 
da спихнуть [кого-л.] с лавки 2. пе­
рен. снять кого-л. с должности; 
s ’ t ’ о р a n —tih p r ’eduolda Степана 
сняли с председателей 

jahkata v см. jah a ta  
j a h || k ie v freq  толкать, пихать; 

—in reg iiz ’ie tag a d a  толкаю  саночки 
сзади; — kivet do rogalda  спихнуть 
камни с дороги

jahkiec || ie v refl толкаться, пи­

хаться; lapset —etah  k iw gualla  дети 
толкаю тся на печке

jahkualT a v freq см. jahkie 
jaksaldua v m om  от jak su a ; — rut- 

tozeh su a p p u a t быстренько разуть с а ­
поги

jaksella v freq  от jak su a ; — las ta  
p ihalda tu lduoh  [каждый раз надо] 
разувать ребёнка, приходя с улицы 

jaksua v разуть, разувать; ah ta- 
ha t su ap p u a t, —s’s ’a vielä i n ’icevo, 
a p anet n a su l’i тесные сапоги, р азу ­
вать — ещё и терпимо, а обуваеш ь 
еле-еле; ср. heit’t ’ia

jaksuaceld || ua v refl быстро р а ­
зуться; n a d ’ o —i i l’ä k s’i hiippiä- 
m äh k e n g ä t’t ’ä Н адя быстро разулась 
и побеж ала босиком

jaksuaci ||е v refl разуваться; v ih­
m an proidihuoh —in i l’ä k s’iin ken- 
g a t ’t ’a после дож дя я разулся и от­
правился босиком; kengiecies’s ’a i 
—e s ’s ’a su ap p a issa  on korvaze t чтобы 
обуть и разуть сапоги — в них есть 
ушки

ja lga  s 1. нога (человека , живот­
ного); se izaw duo  ja llo illa  встать на 
ноги; k iil’m a t’t ’ia ja l la t  подморозить 
ноги; cu n a t ja lia ssa , p a ik a ttu  tu rk in ’e 
piäPPä чуни на ногах, заплатанная 
шубёнка на плечах; tu a tto  tu l ’i voi- 
n a sta  ja l la t ta  отец с войны вернулся 
без ноги; e d ’izet ja l la t  raw v o ttu a  под­
ковать передние ноги; v aza lla  ja lla t  
s ä r is ’s ’äh у телёнка ноги дрож ат; 
ср. so rka 2. техн. нога, опора; kerin- 
law vat pandu  j а 11 а 11 а воробы поставле­
ны на опору; verejän  h ä n ’d ’äh on pii- 
z iit’e t ’t ’ii ja l la t  к хвостовой части во­
рот прикреплены опоры О potkai j a l ­
lat отбило ноги; kaik ista  ja  lioista 
со всех ног;—j а 11 а 1 d а с ноги на ногу; 
now ssa ja llo illa  стать самостоятельным; 
выбиться из нужды; k um arduacie  —h 
земной поклон ’кланятйся в ноги’, 
прося о чём-л.

ja lga |hiina s верёвка, привязанная 
к лю льке для качания её ногой; 
k ä z ’il’l’ä m id ’äigi ru a t, a l’ek u ta t 
k ä t’iit’t ’ä —hiinasta  руками что-либо 
делаеш ь, а лю льку за  верёвку качаеш ь 
[ногой]

ja lg a | keski s промежность; lapsella  
—kesset i l’ew gazen  a lla  P ihaw duw  у 
ребёнка преют промежность и [склад­
ки] под подбородочком

ja lgaIko l’ca s стремя; рапа ja lg a  
—kol’cah вдеть ногу в стремя; s ’ed- 
las ta  kado iik s’i — от седла затер я ­
лось одно стремя

ja lg a |la w d a  s см. ja lg in law d a

ja lg a |lu w  s бедренная кость; —luwt 
oldih su w re t i p it’at бедренные кости 
были крупные и длинные; ср. v ä r t ’i- 
nä luw

ja lg a |m ö w k k iin ’e s см. ja lgapoccon’e 
ja lg a n ’iek ||k a  s пешеход, пеший; 

sildua m iiö t’ vain —at p iässäh , hebo- 
zella et a ja  по мосту только пеше­
ходы могут пройти, на лошади не 
проехать

ja lg a  | pohja s подошва ноги; —poh­
ja t h a lg ie l’l’ah трескается подошва ног;
— kubizow чешется подошва

ja lg a |p ö c c ö n ’e s икра ноги; doro- 
g a s ta  —pöccözet kivis’s ’e t’äh после до­
роги икры ног болят

ja lg a z e ssa  adv: olla — быть в 
состоянии бодрствования; lapset ollah 
viePä — дети ещё не заснули

ja lg a z ’iin a d v  пешком; ukko Paks’i
— da vaibu старик отправился пешком 
да устал; t r e s n a h  skolah om as­
ta k iil’ä s t ’ä huppePim ä — в школу в 
Трестну мы из своей деревни бегали 
пешком

ja lg a I ta n ’n ’ik assa  adv: o lla — быть 
на ногах (в  деле);  huom neksesta il- 
dah su a t nagolo  — с утра до самого 
вечера постоянно на ногах

ja lg a  | t ’ie s пешеходная дорога; 
пеший путь; — t ’ied ’a m iiöt’ on 1’ähern- 
mä по пешеходной дороге ближе; 
akka n a su l’i —t ’ied’a n ’ägöw  старуха 
с трудом видит пешеходную тропу 

ja lg e w d erie c ||ie  v freq  refl просы­
паться; lapsi rig en ’eh —ow ребёнок 
часто просыпается

ja lg e w ||d u o  v refl проснуться; en ’­
n ’ein kukkoloida —vuin я* проснулся 
раньш е петухов

ja lg e w tt||u a  v caus разбудить; 
paim enen brem o —aw  n a iz ’ie пастуший 
рожок будит женщин

ja lg in |la w d a  s коник, широкая дос­
ка, прилегаю щ ая к печке, для удобства 
спуска и подъема на неё; v a lm is’ so- 
lah tua  k iw gualda  —law valla  он готов 
спуститься с печки на коник

ja lg o v a  а быстроногий, лёгкий на 
ногу; — vunukka  väPiän h iippiä l’d ’äw 
kaivozella лёгкий на ногу внук быстро 
сбегает на родник

ja llacci s обувь (лю бая);  n ah k an ’e
— кож аная обувь; om m ella —е шить 
обувь; o stu a  —е покупать обувь; lumen 
o ttaw , i 1’ä h t’ie t’äh lapset k en g ä t’t ’ä, 
—e ew снег сойдёт, побегут дети 
босиком, обуви нет

ja lla  ||s 5 полоз; rejen — полоз са ­
ней; rä b in ’ä voit panna reg iiz’ih 
—ksih рябину можно использовать
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на полозья для санок; konza on viePä 
vähä lunda, —kset väP iän  k u lu tah  ког­
да мало снега, полозья быстро снаш и­
ваются

ja lla s ||tua v изготовлять, устанавли­
вать полозья; reg il’ö id ’ä —setah , si- 
votah в санях устанавливаю т поло­
зья, [их] вяж ут

jalloilleh adv: olla  — быть на ногах, 
бодрствовать; e m ä n ’d ’ä huom neksella  
enzim än’e — хозяйка утром первая 
на ногах

jaloh adv  1. очень, особенно; 
P ässä  koh m a r’ju a  ew — на этом 
месте не очень [много] ягод; ew miP- 
Pä — i u g o s’t ’ie особо нечем [тебя] 
и угостить 2. охотно; lam bahan  Pihua 
ei n ’iin — osseta  баранину не так 
охотно покупают

jalosti ad v  см. ja loh ; kon’esno sa- 
rahein ’iä z iivatta  ei iil’en — siiö ко­
нечно, осоку скот поедает не очень 
охотно

jam aht||ua v упасть, свалиться; 
—i miePen m altie tta  он упал без созна­
ния

jandova s вег. посуда с носиком, 
ендова; — viasia ендова квасу; las- 
kiettu —h o lu t ando vjahen нацеженное 
в братину пиво запенилось

jandu ||о V усиливаться, становиться 
беспрерывным (о каком-л. действии); 
jan d u  vihm um ah стало беспрерывно 
дождить; ham m as jan d u  kivis’t ’äm äh 
зуб болит беспрерывно; kana —nnun 
haw dum ah, pezosta ei sua a ju a  кури­
ца принялась парить, с гнезда не со­
гнать; akka sanow : lapsella  —n suw ri 
iiönit’e t’t ’ä jä  ворожея говорит: у ре­
бёнка запущ енная больш ая плакса (бо ­
лезнь);  1’eccim ät’öin kibu —w флк. не- 
вылеченная боль скаж ется

jantar’i s янтарь; o lu t kun — пиво 
как янтарь

jantarihi || п’е а янтарный; buzat 
—zet, kaksi n u o ra s ’t ’a бусы янтарные, 
на две нитки ’верёвочки’

jant||ata v вторить кому-л., пере­
дразнивать; kun ew h ä n ’en tabah , 
n ’in —uaw  v astah  коли не по его 
нраву, в ответ вторит

januat||ta s зоол. енот (Ргосуоп); 
kag lus p a l’tossa  —asta  воротник в паль­
то из енота

janvar’i s январь; —11а oldih 
kovat pakkazet в январе были креп­
кие морозы

jaranka s герань, пеларгония; — 
kukkiw kezäPPä i ta lv e lla  герань 
цветёт летом и зимой; horit v a ra tah  
—n duw huo моли боятся запаха  ге­
рани

jarbuP||a 5 гладкий, отшлифованный 
камень, голыш; b rihazet k e rä t’äh jovella 
—ua мальчики собирают на реке 
гладкие камешки

jarmanka 5 ярм арка; t о г s k u s- 
sa — o l’i kaksicci vuw vessa в Торжке 
ярм арка была дваж ды  в году; Soitun 
ostim a —Ida гармошку мы купили на 
ярмарке; —11а m iiod’ih i heboz’ie на 
ярмарке продавали и лош адей

jasno ad v  ясно, отчётливо; pagina 
kuw luw  — разговор слышен отчётливо; 
см. selgieh 2

jasnoi а ясный, безоблачный; — ta i ­
vas безоблачное небо; p raw da kuldua 
kallehem bi, p ä iv ä s’t ’ä —mbi флк. правда 
дорож е золота, яснее солнца

jassakk || a s такт при молотьбе 
цепами; pu iccija t —ua vod’itah huviin 
молотящ ие хорошо держ ат такт

jassakoija v бить в такт при мо­
лотьбе цепами; ei jog o h in ’e m ahtan  
p u ijessa  — не каж дый умел бить 
в такт при молотьбе

jatella v freq  удлинять, наращ ивать 
длину; — n u o ra t удлинять верёвки 

jatko 5 см. ja to s
jatk || uo v 1. нарастить, удлинить 

что-л.; — h iem uat удлинить рукава;
— pluw gan  n ’okka оттянуть ’удлинить’ 
лемех плуга 2. продлить, продолжить;
— p ag ina  продолж ить разговор; — 
hein’a iga  продолж ить сенокос; iiö päiviä 
—ow ночь продолж ает день

ja to ||s 5 надставка; p a l’tozen p it’e n ’- 
n ’iin —ksella  пальтиш ко я удлинила 
надставкой; ср. l’iitos

jatottua v caus  удлинить, н арас­
тить длину чего-л.; — turk i дать уд­
линить шубу

jatuaza s этаж ; a l ’im m azessa  —ssa 
o l’i law kka на нижнем этаж е была 
лавка

javos s см. jag o
javot s pl общинные сенокосные 

угодья, поделенные на наделы; mu- 
zikat oldih n ’iit’t ’äm ässä  jago lo illa  му­
жики косили на поделенных угодьях; 
ср. jag o ze t

jaw h ||o  s мука; ru g eh in ’e — р ж аная  
мука; v e h n ä z e s fä  —sta  paistom a vain 
p ru a z ’n ’iekkoina из пшеничной муки 
мы пекли только по праздникам; 
—uo n ’i pöl’u s ’t ’ä муки нет ни пылинки 

jawhol juom in’e s пойло с зам е­
шанной мукой; Pehm iä huviin su o t’a t 
i ju o ta t — juom izella , n ’in vain los’n ’iw 
когда корову хорошо кормишь и поишь 
пойлом с мукой, так  [у неё шерсть] 
только блестит

jaw hok||as а засыпанный мукой, в 
муке; —k ah at värcit мешки из-под муки 
’мучнистые’

jaw ho| kivet s pl жернов для ручного 
помола муки; — kebiel’d ’i p u o rit’ah 
жернов крутится легко; —kiviPöiPPä 
jaw h o tam m a vain o m alla  perehePPä 
ручными ж ерновами мелем только для 
своей семьи; ср. ju rilk a t, k äz ’ikivet 

jawholdua v m om  от jaw huo;
— k a g ru a  kakkaro ih  varoin  помолоть 
овса на блины

jaw hom i||n’e s 1. зерно, приготовлен­
ное к помолу; m ePPicäPPä sih a igah  
k e räw d ’u ä ijä  —s ’t ’a на мельнице к 
тому времени накопилось много зерна 
для помола 2. помол, разм алы вание; 
m ePPikkä —zesta  o tti garco fkua  за 
помол мельник брал гарцовку (плату 
зерном )

jawhonda| kivi s ж ернов; kun suw ri- 
m aksi, - k iv e n  n o ssa lle tah  если на крупу

[пропускать], верхний из жерновов 
приподнимут

jaw hott||ua v молоть, перемалывать; 
p id ’ä is ’ id ’uzet —, pan n a  hos’ o lu tta  
надо бы солод помолоть, хоть пива 
поставить; k a n a n ’e —i o z ra t, p iiruada 
pais to  флк. курочка смолола ячмень, 
испекла пироги

jaw ho| vakka s берестяная корзина, 
короб для муки; nostua  sofhkalla  ja w ­
huo —v ak as ta  поднимать совком муку 
из корзины

jaw h ||uo V с м .  jaw h o ttu a ; kaksi 
värcie  ru ista  — помолоть два мешка 
рж и; m ePPiccä ei —о tu w le tta  мель­
ница без ветра не работает ’не мелет’ 

jawhuoc||ie v refl молоться, пере­
м алы ваться; kuiva jiivä  huviin —ow 
сухое зерно хорошо мелется

jawnoi а явный; отчётливый; — va- 
lehus явная  лож ь

jegutka s Козл. шишок, домовой, 
обитаю щий в подполье и проказящ ий 
по ночам; — s ia n ’d ’iiw i viskuocow 
m illo lgah , e in ’in peit’t ’äw шишок рассер­
дится и бросается чем попало, а то 
спрячет [что-либо]; harvazeh  — tra- 
m anoicci i p e r t’is ’s ’a, a jo  h ä n ’en t ’ied’äjä  
иногда домовой безобразничал и в избе, 
выгнал его колдун

jekoppHa 5 бот. сабельник, декоп 
(C om arum  p a lu s tre ) ;  suopaikoissa kaz- 
vaw  —ua, siPPä u a lo in ’e kun b u ru n ’e 
k u k k an ’e сабельник растёт на болотис­
тых местах, у него алый, [по форме] 
как бубенчик, цветочек; ju w rre tah  
—ua, ju w rd a  ku ivatah  l’ekarsvaksi 
сабельник выкапываю т с корнем, ко­
рень суш ат на лекарство

je l’eckoi s елецкая (п ляска );  f ix fö t 
k a rra ttih  —da, c igankua  девушки пля­
сали елецкую, цыганочку

jePc ||а  5 голавль, елец; m iän jo- 
vessa  puw väm m ä särg ie , —ua, hawgie 
в нашей реке мы ловим плотву, 
ельца, щуку

jenotta s с м .  ja n u a tta  
jeroplana 5 аэроплан; — Pen’d ’äw 

аэроплан летит
je s ’Pi conj если; vuota m ilm a t ’ässä ,

— ennen tu le t . жди меня тут, если 
раньш е придёшь; — mie t ’änä vuode- 
na m änen m iehePPä, to kuw lukkah 
kellozet если я в этом году выйду 
зам уж , пусть слы ш атся колокольчики 

jevangePi s евангелие; —ssa m a r- 
k e s t a  on san o ttu , kun i s u s a  
k u l’l’ä t ’t ’i seiccim ePPä m öw kul’l’ä m on’i 
tu h a ttu a  ra h v as ta  в евангелии от М арка 
сказано, как Иисус насытил семью 
хлебами несколько тысяч народу

jiä, —hut s лёд; m u ren d u a  — 
av an n o ssa  разбить лёд на проруби; 
kopittim a rap ak k u a  —d ’ä m iiö t’ мы 
шли по хрупкому льду; haw gi kudow, 
konza — viePä on щ ука нерестится, 
когда ещ ё лёд; 1’iäzö l’ö ilT ä  —hiit на 
л у ж ах  ледок; häneh n a d ’oza kun keviät 
—h флк. на него надеж да, как на 
вешний лёд

jiäd’e i |n ’e s и а  стекляш ка; стек­
лянный; — astie  стеклянная посуда;
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siPm äzet ~ z e t ,  k a d ’iizet pabuzet флк. 
глазки — стекляш ки, ручки — бо- 
бинки

jiäd ie s стекло; ikkunoissa ~ t  в 
окнах стёкла

jiäd’ti||ö и замёрзнуть, обледенеть; 
pienet jovuot j iä v iit’ah pohjah su a t 
мелкие речушки промерзают до дна; 
vez’i ko lodassa  kaivolla iiöPPä jo ~ w  
вода в колоде у колодца уж е зам ер­
зает ночью; h ä n ’d ’ä hukalla  o l’i ~ n  
avandoh  хвост у волка вмёрз в про­
рубь; ср. kiiPmiä

jiähin’e а ледяной, обледенелый;
— gora  обледенелая гора; ~  so- 
su l’ka ледяная сосулька

jiähti || t s 1. наледь, гололёд; 
l’ibah tua ~ ö l ’Pä подскользнуться на го­
лолёде; ср. l’ib an ’e 2. см. jiä

j iä ||h ä  v 1. остаться где-л.; остаться 
делать что-л.; jiä meiPä iiöksi оста­
вайся у нас ночевать; poh jalla  jäi vain 
m elda на донышке остался лиш ь оса­
док [м асла]; pelvahan vivotah , ~ w  
vain h a r ’ja ta  лён растреплют, останется 
только расчесать 2. отставать; b ir’a 
~ w  lam b ah asta  ягнёнок отстаёт от 
овцы; mie jä in  to iz ’ista v irsa lla  я отстал 
от других на версту 3. остаться в ка- 
ком-л. состоянии; m uam on kuolduoh 
jä im m ä kolm en s ’iro t’inaksi после смер­
ти матери мы остались трое сиротами; 
jäin  mie iik s’iin viijenke lapsenke я 
осталась одна [без мужа] с пятью 
детьми ф  elon ~  остаться в живых; 
~ g iä  t ’erveheksi прощ айте, счастливо 
оставаться

jiäksen ||neP rä v freq  jiäh ä  1, 2; 
kod’in’iekaksi m iw la ~ d ’e l’öw n a s t о 
домовничать у меня остаётся Настя; 
ka rb a lo t ~ n e l ’Päh lum en a lla  keviäh 
su a t клюква остаётся под снегом до 
весны

ijäksi |je v вег. давать обет, обещ ать; 
o lT '-M ’t ’u kuPäPPä ei гХэсЦа f о t ’ e i- 
n a p a losta  от пож аров деревней 
был дан  обет не работать на Фотея 
(25 .VII I )

jiäksieci ||e v refl закаяться , зар е ­
каться; ~ in  koirua uho ttua  я зар ёк ­
ся дразнить собаку

jiäkäs а льдистый, со льдом; 
vez’i korvossa ~  вода в уш ате со 
льдом

jiä |law tta  s льдина; jovella  m ännäh  
~ la w ta t  по реке плывут льдины

jiännö ||s s объедки, остатки еды; 
an d u a  ~ k s e t  ko ira lla  дать остатки еды 
собаке

jiänös 5 ж аж д а; t ’irpam ato in  ~  
kun heinäPPä нестерпимая ж аж д а , как 
на сенокосе

jiärövä а 1. свилеватый, косослой­
ный (о древесине);  ~  puw свилева­
тое дерево; l’än g ipuw t on lu a jittu  
~ s t ’ä lu ja s ta  koivusta деревянные 
клещи хомута сделаны из косослойной 

’крепкой берёзы 2. крепкий, здоровый; 
kaikki g rib a t ~ t ,  m adokasta  ewle все 
грибы здоровые, червивых нет

jiäzviccä s вег. см. jiäzvikkä; 
~ ,  kuin i pocci, on m a d a la ja lg a n ’e

барсук, как и поросенок, коротконо­
гий

jiäzvik || kä s вег. барсук; v e l’Pi 
tappo ~ ä n  брат убил барсука; см. 
in äg rä

jiät’ik||kö s вег. гололедица; suli, 
a s ’iid’ä (jadi ~ ö n  подтаяло, а потом 
стала гололедица

jiäsericc |ä  5 ящ ур; kiel’i i kabiet 
kivis’s ’e t ’äh z iiv a ta lla , kun on ~  
когда ящ ур у животных, болят язык 
и копыта; ~ iä  1’ecit’äh cistoilla jo t’kiP- 
Pä, kan an  sitä  11a ящ ур лечат чистым 
дёгтем, куриным помётом

jiävi || е и предъявить, показать; 
~ m ä  om at b u m u ag a t мы предъяви­
ли свои документы

jiäv iec || ie v refl появиться, о б ъ я­
виться; uöPPä kiiPäh ~ e t ’t ’ih kaksi 
hukkua ночью в деревню явились два 
волка

jiävuP ||d’iä v т от  подмёрзнуть, 
слегка покрыться льдом; m ä rrä t vuat- 
tiet riw vulla  kerdah  —^Pet’t ’ih мокрое 
бельё на жерди сразу  подмёрзло

jiäviit’ ||t’iä v caus заморозить, намо­
розить слой льда; lotkie i ciboida 
^ e t ’t ’ih, sto  parem m iin  cu rah tu a  goras- 
ta на днище кореж ек и козлов намо­
раж ивали слой льда, чтобы лучше ска 
тываться с горы

jo a d v  уж е; p a iv an ’e jo la skieci 
солнце уж е село; b ivaje t jo р о k г о 
v a n  a igah  rejePPä a ja t  бывает, 
что уж е в Покров едеш ь на санях; 
ei voi koista P ekahtua, jo i tu llah  
eccim äh из дому невозможно тронуться, 
уж е идут искать; jogo ju ab lo k an  kai­
voja?  вы уж е ли выкопали картош ку?

jogi, jovut 5 река; suvä — глу­
бокая река; t ’ i i f i n a 1 1 a jovella  
o l’i m on’i mePPicciä на реке Тихвина 
было несколько мельниц; ägiePPä ~  
m adalo idu  в ж ару  река обмелела; 
jovuosta  piäPicci pandu  lu av a t через 
речку переброшены лавы

jog i|ran da s берег реки; прибреж ­
ное место; tiks’i ~  on a lova , to in ’e 
korgie один берег реки пологий ’низкий’, 
другой — крутой; s r o i c c a n a  
g u l’aiccim a ^ r a n n a l la  в Троицу мы 
гуляли на берегу реки

jog i|ran da |p iäk sut s береговая лас 
точка, береговуш ка; pezozet ^ p iä k s ii-  
z ’il’l’ä äijiä iiPem m ä v e t’t ’ä гнезда 
у береговуш ек намного выше [уровня] 
воды; ср. ra n d ap iäk s iit

jog i|äbräs s вег. Кем. крутой бе­
рег реки; обрыв; l’iinia pan n ah  ved’eh, 
~ ä b r ä h ä s s ä  P ivotetah коноплю полож ат 
в воду, зам ачиваю т в речном обрыве 

jogo pron indef каж ды й, всякий; 
~  päiviä каж дый день; ~  mies 
каж ды й человек; t ’iwhkuow lunda ~  
ragoh  снег зам етает каж дую  щель; 
m uam olla  ^  lapsi on m ielövä любой 
’каж ды й’ ребёнок матери люб

jogoh i||n ’e pron  каж дый, всякий 
(обы чно о человеке); kuziiö ~ z e ld a  
спросить у каж дого; ~ z e l la  p id’äw 
an d u a  jäiccä  каж дому [в Пасху] надо 
дать яйцо; ~ z e lla  ei sua u g o d ’ie

флк. на каж дого не угодишь; ср. 
jogo

jo g o |p ä ivä l’l’in’e а каждодневный, 
ежедневный; ~  huol’i каж додневная 
забота; siiguziiPPä — vihma осенью 
ежедневный дож дь

jogo | vuodehin’e а ежегодный; ^  jar- 
m anka еж егодная ярм арка; — makso 
ежегодный платёж

jogo| vuodin’e а см. jogovuodehin’e 
johaw tt||ua v descr шуметь (о ветре, 

воде); tu w l’i ~ a w  vetloin ladvoissa- 
ветер шумит в верхушках ветл

johi || ssa v descr см. johaw ttua ; 
vez’i ~ z o w  m ePPiccäkoPessuloissa вода 
шумит в мельничных колёсах 

joranka s см. ja ra n k a  
jordana s религ. иордань, место на 

реке, или источник, где совершается 
обряд освещения воды, крещения; 
miän ~  o l’i siPm äPähePPä наш иордан 
был на источнике; ~11а ris’s ’i t’t ’iaciin, 
kolm ella iholla ozuttuaciin  во иордани 
я крестился, [перед] тремя ликами 
предстал

jorhuan’i||e и descr бурлить воде; 
vez’i ~ w  luavoista  piäPicci вода с шу­
мом бурлит через лавы

jor’jo itt ||ua v говорить громким низ­
ким голосом; ~ a w  kun d ’iekkuna 
k irikössä он басит, как дьякон в 
церкви

jorki s половой член кобеля; koi­
ran  ~  siw las! собачий член тебе!; 
ср. cuoro

jorm ik ||ко 5 вег. Тмих. яма с водой, 
бочаг; Pehm ät sorossa juw vah ~ o lla  
на выгоне коровы пьют на бочаге 

joros||tua и протяжно петь низким 
густым голосом; sogiet ~ s e ta h  ikku­
nan a lla  слепые [калики] поют под ок­
ном

jorsi s ёрш; ka larokkah  ~ е  da 
särg ie  в уху [положат] ершей и плотву 

jotto conj если, коли; ~  tu ldanneh , 
n ’in v as tu a  если придут [гости], так 
встреть

joven |a lgu  s исток реки; ~  on 
suondeikossa исток реки в заболочен­
ном месте

joven |randa s см. jo g iran d a; ^ r a n ­
na lla  h ienon’e peskun’e на берегу реки 
мелкий песочек

joven |su w  s устье реки; jiä t keräw- 
viittih ^ s u w s s a  льдины нагромоздились 
в устье реки

jow dav||a  а 1. праздный, свободный;
— aiga  свободное время; olen ~  
kaik ista  ruado lo ista  я свободен от всех 
работ; 1’ien’iin ^  lapsin n ’än k u in ’n ’ä s t’ä 
я стала свободна от нянченья детей 
2. свободный (незанятый, неисполь­
зуем ы й); p u in ’e on ~ ,  voit suolata 
sien ’d ’ä кадка свободная, можно со­
лить грибы; peldo jäi ~ a k s i  поле 
осталось пустующим (незасеянны м); 
oPi kun ^ u a  logua, n ’iid’ä mui- 
I’ittih vuw vw ksi-toizeksi если были не­
используемые луга, их отдавали в 
аренду на год-другой

jow davikka||n’e а полностью свобод­
ный; незанятый; пустой; v ihm alla olem
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ma ~ z e t  hos’ g ribah  в дож дь мы 
совершенно свободны, хоть за  грибами 
[иди]; ~ z e t  värcit n ’iit voit kuivata 
пустые мешки теперь можно высу­
шить

jowdavikko а свободный, праздный; 
n’iit olen ~ ,  n ’ikunne en k iirähä 
теперь я свободный, никуда не тороп­
люсь; ср. jow dava 1

jowdawduo v refl см. jow duo 
jowdavus s свободное время, неза­

нятый досуг; n ’iit on ~  kävel’l’ä 
bes’ow dalla  теперь есть время хо­
дить на беседу

jowdu s см. jow davus; hein’aigah 
ewle ~ o  в сенокос нет свободного 
времени

jow ||dua и иметь свободное время, 
быть не занятым делом; ta lv e lla  ~ v a n  
vak as’t ’a pPet’t ’im äh зимой хватает вре­
мени плести корзинки; ken ~ d a w , ke- 
riaw m a r’jua у кого есть время, [тот] 
соберёт ягод; en ~ v a  ruado lo ista  у 
меня нет времени из-за дел

jow d u |aiga s см. jow davus; a la s ’t ’a 
n ’iegloin vain ~ a ig a h  illoilla вареж ки 
я вязала только в свободное время 

jo w ||duo v refl освободиться от дел, 
получить свободное время; pe lvasrua- 
doloista et ~ v u  kaiken talven от 
работ со льном не вы свобож даеш ься 
всю зиму

jowdu | päivä 5 не занятый, свобод­
ный, нерабочий день; ~  k e zä lT ä  on 
harvah  нерабочий день летом редко 
[бывает]

jowh И i, ~ u t  s конский волос; 
s ’iimaksi o tettih  ~ ie  v a lp ah as ta  h ä n ’- 
n ’ä s t’ä на леску волос брали от 
светловатого [конского] хвоста; tu k a t 
kun ~ e t  kovat волосы жёсткие, как 
конский волос О  ~ t a  sä rg ie  эко­
номить что-л. ’конский волос расщ еп­
л ять’; d ’engazet pro ijittih , i o sta tk an  
a ijan  rubiew  ~ t a  sä rg ö m äh  денежки 
кончились, и остальное время он будет 
экономить

jowhicc||a s зоол. волос (S ord ius 
a q u aticu s); m iän ru w cassa  on ~ u a  
в нашем ручье есть волос

jowhihiI) п’е а волосяной, из конско­
го волоса; ~  s ’iima волосяная леска; 
1’in n u s’t ’a piiw vän ~ z e lla  s ’ietka 11a 
я ловлю птичек волосяной сеткой 

jowhikas а обильный волосом; ~  
h än ’d ’ä густой хвост (лош ади)  

jowhi|m ado s см. jowhicca 
jowhin’e а см. jow hih in’e; ~  siegla 

волосяное сито
jowhil siegla s волосяное сито; ~  on 

tuagie волосяное сито частое
jowvaten adv  бездельно, праздно; 

~  istuo сидеть без дела; tu le  m iel’a, 
kun o llet ~  заходи к нам, если 
свободен [от дел]; ozu tan  ku lla t, kum- 
bazet ven ’iit’äh ~ ,  v a ro iz ’iksi флк. по­
каж у золото, которое леж ит впрок 

jowvatessa adv  в свободное время, 
на досуге; ~  puhassiin  m u s’s ’ikat 
на досуге я перебрала чернику

jowvistuo V refl см. jow vustuacie  
jow vul||dua v т от  освободиться

на короткое время от дел; kodvazeksi 
~ la n ,  u t ’uw zin v u a ttie t освобожусь 
ненадолго, вы глаж у бельё

jowvustuacie v refl высвободиться, 
освободиться; ~  p e ldo ruado lo is ta  осво­
бодиться от полевых работ

jow vustuo V refl см. jow vustuacie  
jowvuten a d v  см. jow vaten  
jowvuttuacie v refl cm. jow vustuacie  
juablok||ka s 1. яблоко; s p u a -  

s u n j ä l ’geh voit ~ k u a  suw vä 
после С паса можно есть яблоки; сот  
sadu- 2. картофель; pelossa 1’ököl’l’ä 
paistom a ~ k u a  в поле мы пекли кар­
тошку на костре; ~ a t  d ’erit, sid ’a 
u w ta t ah k u t картофель натрёш ь, потом 
процедишь мезгу; сот  m ua-

juablokka Ipiirua 5 пирог, калитка 
с картофельной начинкой; lapset suw- 
väh ~ p i i ru a d a  m aijonke дети едят 
картофельные калитки с молоком

juablokka||puw s 1. яблоня; pel- 
v a s ta  kiil’v e t’äh, konza ~ p u w t kukitah  
лён сеют, когда яблони цветут 2. дре­
весина яблони; ~  on kova древеси­
на яблони твёрдая

juablokka |sadu s яблоневый сад; 
~ s a v u t  t ’änä vuodena f u h jä t  яблоне­
вые сады в этом году пустые (без  
п лодов); ср. sad u  1

juadr И a s 1. ядро в плодах; 
o r ’iehan ~  ядрыш ко ореха 2. пуш еч­
ное ядро; k irp iccäsein’is ’s ’ä j ä l ’l’et ~ o is -  
ta в кирпичных стенах следы от пу­
шечных ядер

juakkor’i s якорь; su v em m al’l’a 
kohalla  ven ’eh p iz’iiw — l̂la на более 
глубоком месте лодка держ ится на 
якоре

juassikka s ящик; теП Ч саГ Г а  jii- 
vät n o ssa t u l’ah i ku a t ~ h  на мель­
нице зерно поднимешь вверх и высы­
пешь в ящ ик

juavol’i 5 чёрт, дьявол; ~ s ta  piäzet 
vain r is ’s ’il’l’ä от дьявола избавиш ься 
лиш ь крестным знамением ’крестом’ 

judaht||ua v descr  грохнуться, 
бухнуть; pe t’e l’ ^ a w  huw m areh  пест 
бухнет в ступу

judahuttua v descr caus т от  гро­
мыхнуть, грохнуть; ~  oveh грохнуть 
в двери

judaw t||tua v descr caus freq  глу­
хо стучать; hebon’e ~ ta w  kabeilla 
se in ’äh лош адь стучит копытами о 
стену

judi И ssa v descr  громыхать; sano- 
tah: i 1’ Г a a je low  kivil’o id ’a miiö- 
t ’en, ^ z o w  говорят: И лья [пророк] 
ездит по камням, громыхает

juhkata v descr т от  бросить, 
вы валить что-л. с грохотом; ~  ballo t 
re je s t’a вы валить дрова из саней 

juhk||ua V descr  громыхать; бу­
хать; ukko ~ a w  sa ra illa  старик гро­
мыхает на сарае

juhkutt H ua v caus freq  стучать, 
бухать, колотить во что-л.; ~ a w  ovie, 
ei m alta  s l’inguo nostua  он колотит 
в дверь, не сообразит приподнять щ е­
колду

juht || а 5 кож а особой выделки,

юфть; ossiin d ’e l’uskan  ~ u a  kotiks’i 
я купил дел юшку юфти на коты 

ju h ta | nahka 5 см. ju h ta ; ~  m^- 
nöw ja llaccih , s ’edolkoih юфть идёт на 
обувь, седелки

juk H ко s гонт, наружный слой 
расколотой частослойной сосновой чур­
ки, от которой отщ ипывается лучина; 
v aP l’iciin ~ k o lo ih  ped’äjän  suondeikol- 
la я выбрал на гонты сосну на боло­
тине; ~ o t  pandu  kiw guah hawduoce- 
m ah сосновый гонт положен в печку, 
чтобы распарился

jukkolpuw s сосна, пригодная на 
гонты для изготовления корзин; ~  on 
oigie, s a rg ie s ’s ’a pehmie сосна, иду­
щ ая на гонты, прям ая, раскалы вается 
легко

jukutt H ua v наущ ать, подстрекать; 
ei sua  om alla  m iel’e l’l’ä e l’iä, lu ad ’iw 
kuin m uatko  ^ a w  он не может жить 
своим умом, делает как наущ ает свек­
ровь

jum al||a  s 1. Бог; k u m arre lla  ~ lu a  
молиться Богу; ~  siim a bluaslov ikkah  
пусть Бог тебя благословит; ru a d a ja  
r is ’t ’ikanza  vägeh ~ ld a  o ttaw  флк. 
работящ ий человек у Бога упорством 
насильно возьмёт 2. образ, икона; 
v ir it’t ’ia tuohus —-oilla ed ’äh заж ечь 
свечу перед образам и () ~  abuh 
Бог в помощь; m äne ~ a n k e n a  с Богом; 
~  s i iö f f iä  Бож е милостивый ’кормилец’ 

jum alan’e s образок, небольш ая 
икона; tu a to lla  b luaslov ies’s ’a on ~ ,  а 
m uam olla  mowkkii k ä z ’is ’s ’ä при благо­
словении у отца в руках образок, у м а­
тери — каравай  хлеба; paim enella 
j й г g i n ä s ieg lassa  siibi, jäiccä i ~  
у пастуха на Егория в решете крыло 
[птицы], яйцо и образок

jum ala | koda s бож ница, полочка для 
икон; koivuzet s r o i c c a  п а  p is’- 
s ’e l’l ’ah ^ k o d a h  kaikeksi kezäksi в 
Троицу берёзовые веточки воткнут в 
бож ницу на всё лето; d ’en g a t p an ’iin 
~ k o d a h  я положил деньги на бож ­
ницу ’в бож ницу’

jum al I ugla s передний, красный угол 
в доме; ~ u g la s s a  seizo uwzi sam vua- 
га в переднем углу стоял новый само­
вар; u w tta  kod’ie sro jie s’s ’a ^ u g la n  
a lia  p an n ah  d ’en g u a  строя новый дом, 
под красный угол [с иконами] кладут 
деньги

juna s пияв!ка; b ru w vussa  b u l’is- 
sessa im et’t ’u ~  при купании в пруду 
присосалась пиявка

junalm ado s см. ju n a  
junga а упрямый; ^  h ä rg ä  упря­

мый бык
jungalleh a d v  упрямо; пригнув шею; 

kaccow ~ ,  usto  s iä n ’d ’un он смотрит 
набычивш ись, видно, сердит

jun gaIn ’iska а и s упрямый, упря­
мец; ~  ei kehtua kuw nella  n ’iked’ä 
упрямец не хочет слуш ать никого

jun g ist И ua v нагнуть, принагнуть 
(ш ею , загр и во к);  hebon’e ~ i  n ’issan  
лош адь принагнула загривок

jungistuo V refl заупрям иться, на­
бычиться; bokko ju n g is tu  i ei m äne



1’iäväh баран  заупрям ился и не идёт 
в хлев

juobeissa adv: olla  ~  быть в со­
стоянии угара, угоревшим; m iw la n ’iit 
piä nago le  kun ~  как угорелая у ме­
ня голова ’как у угорелой’

juobew ||duo V refl закруж иться 
(о голове от уга р а , недом огания); 
piä hu o l’iloista  ~ d u w  голова кру­
жится от забот; suolla  ~ v u t  siga- 
hein’än duw h u sta  на болоте закр у ­
жится голова от запаха багуль­
ника

juobuo и угореть; ~  kiil’iissa  уго­
реть в бане; aivoin sa lb u a t ju sk an , 
ju ovu t su rm ah  su a t рано закроеш ь 
вьюшку, угорееш ь до смерти

juocciec | |ie v refl напиться, спиться; 
~ o w  i n ’uokottaw  sto lan  tag a n a  
напьётся и клюет носом за  столом; 
а г s ’ о ven ’iiw ~ e n  a id av ierossa  Арсе­
ний леж ит, напивш ийся, у изгороди 

juoh||tuo и refl вспомниться, прий­
ти на память; ~ u t t ih  e n ’d ’izet vuw vet 
вспомнились прежние годы; talvella  
~ tU w  mieleh, p a issa t k ak k aru a , luajit 
bu o las ta  pa inenda зимой придёт в голо­
ву, испечёшь блинов, сделаеш ь подливу 
из [пареной] брусники

juohut||е11а v freq  вспоминать, при­
поминать; rubei hiän ~ te lo m a h , m is’s ’a 
päin kod’i стал он припоминать, в к а ­
кой стороне дом

juohut || tua v вспомнить, припом­
нить; напомнить; ~ i in ,  kunne j a t ’iin 
k in d ah a t я припомнил, куда оставил 
рукавицы; m iePessä piioriw , a ei sua 
~  в мыслях вертится, а не вспом­
нить

juok | |ко s полоса, подтёк; m a t’e r ’jal- 
la poikki ~ o t  на материи поперёк 
[идут] полосы; se in’a l’Pa vihm an jäP geh  
~ k u o  на стене после дож дя подтёки 

juokkoloin adv  полосами, подтёками; 
vuate  painuaci ~  материя покрасилась 
полосами (неровно)

juoksutt||ua V ехать мелкой рысью, 
трусцой; hebon’e ~ a w , a mie ice 
n ’ukun sebäzessä  лош адь беж ит трус­
цой, а я сам дремлю в передке 
[саней]

juoldua и m om  немного выпить; 
~  c a sk a n ’e cuajuo  выпить чашечку 
чаю; o w d u k e i n a  on k analla  
n ’okata  v e t’t ’a, ~  m is’t ’ä в Евдокии 
есть воды курице глотнуть ’клю нуть’, 
[есть] откуда попить

ju o lИlella v freq  попивать, выпи­
вать (спиртное); a in osp iänä  ei, a p ru a z ’- 
n ’iekkoina ~ d e lo w  в будни он не [пьёт], 
а по праздникам выпивает

juom ar’i 5 пьяница, выпивоха; ~11а 
nagole  v iid ’iw juw va пьянице всё полу­
чается выпить; e l’ä kassa  helm oida 
la te tta  pessessä , l’iew su la h a n ’e ~  
примета не подмочи подол, когда моешь 
пол — муж будет пьяница

juom i||n ’e s 1. пойло; ~ z e n  pala- 
voitiin, vein Pehm äPPä пойло я подогре­
ла, отнесла корове; ~ z e h  pane kolme 
n ’äp is’t ’ä suo lua  в пойло положи три 
щепотки соли 2. напиток, питьё;

sto la lla  kaiken m uos’t ’a ~ s ’t ’a на столе 
всякие напитки

juom izenl jiänös s см. jiänös; karba- 
lo o ttaw  ~ jiä n ö k se n  клюква утоляет 
ж аж ду

juom ukk||a s голубика (яго д а );  assu  
suolla  ~ a h  пошли на болото за го­
лубикой; ~ u a  vain n ’iin suw vä, ta l ­
veksi h ä n ’d ’ä et j ä t ’ä голубику только 
просто так  есть, на зиму её не сохра­
нишь ’не оставиш ь’

ju o n ||da s выпивка, пьянство; — hii- 
väh ei vie пьянство к добру не при­
ведёт; h ä n ’d ’ä et t ’ä w t’ä ~ n a l l a * e r o  
не напоиш ь ’не наполнишь вы пива­
нием’

juon’ikko s вег. корова любой м ас­
ти с белой полосой по спине; vaza 
kun i 1’ehm ä ~  s ’e l’gia m iiö t’ телё­
нок, как и корова, с белой полосой 
по спине

juono s вег. белая полоса на спи­
не коровы; Pehm än tu n n u ssa t ~ s ta  
ты корову узнаеш ь по белой полосе 
на спине

juotaldua v m om  от ju o ttu a  1, 2; 
~  hebon’e напоить лош адь; ~  katen 
kossa припаять сломанную косу

juot || tua v 1. поить, напоить; 
o b ra ta lla  —-ettih vazo ida, pocciloida 
обратом поили телят, свиней; kezäPPä 
koissa 1’ehmie em m ä siiö t’ä, vain ~ a m -  
ma летом дома мы не кормим коров, 
только поим; ziivatoin ruw vicenda i 
~ a n d a  кормление и поение скота 2. 
сварить, паять металл к металлу; kosal- 
la k an d a  katkei, —̂ taz’iit ^sie  m iw la 
у косы пятка слом алась, приварил бы 
ты мне

juovuksissa a d v  см. juobeissa 
juovutt||ua v caus вызывать голо­

вокружение, слабость; suolla  ~ a w  si- 
g ah e in ’än duw husta  на болоте кружит 
голову от запаха  багульника

jupka, ~n»e s юбка; ~ t  na iz ’illa 
oldih l’eviet юбки у женщ ин были ши­
рокие; ~ n ’e proim illa  юбочка на прой­
мах; ср. sv e rez ’i

jupka | |п’е s 1. рубаш ечка клевер­
ного семени; p ia s t’ia k l’iever’in s ’ie- 
m enet ~ z ’ista  освободить семена кле­
вера от рубашечки 2. см. jupka  

jurah ||ella  v descr freq  погромыхи­
вать (о громе); nowzow pil’vi, da jo i 
~ te lo w  поднимается туча, и уж е по­
громыхивает

jurah ||tua v descr 1. прогреметь, 
загрем еть; ukko lum en piäPPä ~ t i ,  
l’iew pattie  kezä примета гром прогре­
мел по снегу — будет тяж ёлое ’злое’ 
лето 2. свалиться, обруш иться с грохо­
том; halgopino  ~ t i  свалилась полен­
ница

jurahuttua v descr  громыхнуть 
чем-л.; обруш ить что-л.; ~  värci 
ju ab lo k an k e  k a rzinah  спустить мешок 
с картош кой в подпол

juri ||е V крушить крупу, молоть на 
ручном жернове; iviit ~ t  k ä z ’ikivi- 
1’öil’l’ä солод порушишь на ручном ж ер­
нове; kam ah lo lla  n o ssa t vehn’ia, ru- 
biet ~ m a h  горстью сыплеш ь пше­

ницу, начинаеш ь молоть
jurilk || at s pl ручной жернов; 

o z ra t juriin  koissa ~ o illa  жито [на 
крупу] я порушил дома на ручном 
жернове

ju r i||ssa v descr греметь, грохотать; 
ukko ~ z o w , tu w l’i tuw low  гремит гром, 
дует ветер

ju г || о s линия, полоса иного 
цвета по отношению к основному ко­
леру; kivePPä kolme va lp asta  ~ u o  
на камне три светлые полосы

jurskaht||ua v descr m om  нырнуть, 
плеснуть (обычно о рыбе); kala ~ i  
m ad a la lla  kohalla рыба плеснула на 
мелководье

jursk ||ata v descr m om  ботать во­
ду боталом, палкой; ~ u a t  hein’ikossa 
dub in a lla , pöl’l’ä t ’ät kaloida ботнёшь 
в зарослях палкой, пугнёшь рыбу 

jursk || ua v descr freq  нырять, 
плескаться; haw vet huom neksella ~ e ta h  
щуки плещутся утречком

jurskut И tua v descr freq  ботать бо­
талом, палкой; b rihazet ~ e ta h  juwri- 
kossa kalua  мальчики ботают рыбу 
в зарослях

juru ||n ’e s вег. погремушка; lapsi 
kizai ~ z e lla  ребёнок играл погре­
мушкой; см. c ilun ’e, hel’iin ’e

jusk || a s вьюшка (печная); sa l­
v a ta  ~ a t  закры ть вьюшки; tru b assa  
on suw rem bi i pien’embi ~  в стояке 
есть побольше и поменьше вьюшка; 
^trela  on tu llu n  ~ is ta  молния удари­
ла через трубу ’вьюшки’

juskita V закрыть трубу вьюшкой; 
e l’ä k iirähä ~  tru b u a  не торопись 
закры вать трубу вьюшкой

jutkaht||ua v descr свалиться, обру­
ш иться куда-л., во что-л.; ~  ко- 
n u av ah  свалиться в канаву; ^ a w  haw- 
dah, kum bazessa  on t ’e rvua da tulda 
флк. он обруш ивается в яму, в ко­
торой смола и огонь; ср. utkahtua 

jutkut||tua v descr греметь, громы­
хать; m ePPiccäkivet ~ e ta h  громыхают 
мельничные жернова

juw r||dua V корчевать, выкорче­
вать; отрыть; m ecässä —riin o r’ieha- 
tuhjon я отрыл в лесу куст ореш­
ника; e d ’izeh kassen poltetah, a toicci 
p id ’i n ’e kannot ~  сначала подсеку 
жгут, а на следующий год нужно было 
и корчевать пни; iiössä — i kiin’d ’ia 
n ’äreikkö флк. за ночь выкорчевать 
и вспахать ельник

ju\vrduac||ie v refl корчеваться, 
выкорчеваться; kannot >—'ettih kangiloil- 
la пни корчевались кольями

juw r||duo v укореняться, пускать 
корни, прижиться; ro su ad a t vihm azesta 
hiiviin ~ r u t t ih  рассада после дож­
дичков приж илась хорошо; puw hut kod­
van ei ~ d u n  саж енец ’деревце’ долго 
не укоренялся

juwrehin’e а см. ju w rih in ’e 
juw rehtu||o v зарастать травой; 

k iin ’d ’ä m ä t’t ’ä polosta rubiew  ~ m ah  
невспаханной полоса начнёт зарастать; 
ср. nurm eh tuo

ju w rИ i, ~ u t  s корень; laskie ~ e t
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пустить корни; ~ e t  kukalla  hapattih  
корни у цветка сгнили; ro su ad alla  
~ ilo issa  m aduo у рассады в кор­
нях черви; tu w len n ’en’ä sordi mecciä 
~ in eh  вихрь валил лес с корнем; 
ped’ä jän  ~ e t  p it’at i som at v a k a s ’t ’a 
pl’e t’t ’ie корни сосны длинные и кра­
сивые, чтобы плести корзины; ~ e tta  
i kargie hein’a ei kazva флк. без 
корня и горькая трава не растёт 

juwrihin’e а сделанный из корней; 
~  v ak k an ’e корзина,сплетённая из кор­
ней

juwrik||as а с развитой корневой 
системой; rö t’kät ollah ~ k a h a t  у редь­
ки много корней

juwrik || ко 5 подмытые обнаж ен­
ные корни деревьев, кустов, растущих 
на берегу реки; ~ o n  a lla  oPi ruakku- 
loin nora под [подмытой] корягой была 
рачья нора

juw ri|m ado s червь — вредитель 
корней овощных культур; ~  sordaw  
rosuadoida, og u rcan  ta im en ’ie червь 
губит ’валит’ капусту, рассаду огурцов 

juw ri||n ’e а см. ju w rih in ’e; p a lav a t 
juab lokat kuatah  ~ z e h  cidziPäh го­
рячую картош ку вываливаю т в ворон­
ку, сплетённую из корней

juw ri|vakka 5 корзина, сплетённая 
из корней; ~ v a k a s ta  iiks’i ju v a n ’e ei 
piraha из корзины, сплетённой из кор­
ней, ни зёрнышка не просыпется 

juw s||tuo V примерзать, прилипать 
полозьями к снегу; tarm ozoinke regi 
ei ~ s u  дровни с подрезами не при­
мерзают к снегу; kun regi ~ tu w , 
hebon’e n a su l’i o ttaw  как сани примёр­
знут, лош адь с трудом стронется 

juwttuo V подавиться чем-л.; kalan  
luwh — подавиться рыбьей костью; 
Pehmä voiccow — juab lokkah  корова мо­
жет подавиться [сырым] картофелем 

juw tut||tua и caus от ju w ttu o ; van- 
hua akkua ~ a t  kuivalla  korkalla  застав ­
ляешь старуху давиться сухой кор­
кой

juwva v пить; выпивать; k iil’iis t’ä 
tulduoh joim m a cuajuo  придя из бани, 
мы пили чай; o lu tta  juodih i hum a- 
lah, kun o l’i vägövä пивом напивались 
допьяна, если [оно] было крепкое; 
vet’t ’a juodavaksi toim m a siP m äP ähel’- 
d’ä воду для питья мы носили с род­
ника; juow, kuin sorzan  perzien siiö- 
diiöh флк. пьёт, будто утиную гузку 
съел

jiigehu||s 5 тяж есть, груз; ku m b an ’e 
kuda regie ei vejä, ze sidä  —̂ t’t ’a 
ei t ’iijä флк. тот, кто воза не везёт, 
его тяжести не знает

jugen’d’iä v утяж елять; ~  kaivon 
han’d ’a утяжелить хвост колодезного 
журавля

ju ge ||t’ä и 1. становиться грузным, 
тяжёлым; тяжелеть; lapsi ~ n ’öw ре­
бёнок становится тяжелее; vaivu t, i 
jallat ~ t ’äh устанешь, и ноги отя­
желеют; v ak k an ’e griboinke ~ n ’i кор­
зина с грибами потяжелела 2. стано­
виться тяжёлым, трудным; aiga  ~ n ’i 
время стало труднее; e l’ä n ’d ’ä ~ n ’öw

ж изнь становится тяж елее
jiig ew d ’u ||ö  v refl забеременеть; 

cuarin  n a in ’e jiig ew d ’ii i sai poijan 
флк. ж ена царя забеременела и ро­
дила сына; ср. kohtuw duo

jiig ||ie  а 1. тяж ёлы й, грузный; 
n a t’ on kivie p andu , t ’äm än  ~ e h iin ’e 
cu m ad an a  знать камни положены, т а ­
кой тяж ёлы й чемодан; v ä z ’in ’ä s t ’ä vem ­
m el’ l’iew ~ iem b i, cem v e tla s ta  дуга 
из вяза  будет теплее, чем из ветлы; 
lapsi ~  kuin tahko ребёнок тяжёлый, 
как камень ’точило’ 2. тяжёлый, труд­
ный; p e lv asru av o t o lla t —̂ iet работы 
со льном трудные; doroga su g u z iilT ä  
s ta n ca lla  on ~  осенью дорога на 
станцию тяж ёл ая

jiig ieh in ’e а беременная; n a in ’e on 
~  n ’e P P ä n ’n ’ePPä kuw lla ж енщ ина бе­
ременная на четвёртом месяце; ср. 
kohtu (h i)n ’e

jiigiehkö 1. а тяж еловаты й; ~  ta k ­
ka тяж ел о ватая  ноша 2. ad v  т я ж е ­
ловато; hangie  m iiö t’ ~  astu o  по 
сугробам идти тяж еловато

jiig iehus s беременность; ср. koh- 
tuhus

ju g ie l’d ’i ad v  тяж ело, грузно; n u o t­
ta ~  tu low  невод идёт тяж ело; hen- 
g it’t ’äw  ~  он дышит тяж ело 

ju g iesti a d v  см. jiig ie l’d ’i 
jiirg i 5 Ю рьев день; paim en ~ n ä  

k ierd ’aw k a r ’jan  на Егория пастух 
обходит стадо; o w d u k e i n a  ka- 
n a n ’e ei juo , ~ n ä  lam b a h an ’e ei 
siiö примета [коли] на Евдокию ку­
рочка не попьёт, на Егория овечка 
не поест [тр ав у ]; j и г г i s ’ t ’ ä rew- 
n assa  i m i h a i 1 а с Егорием 
(зим ним ) рядом и М ихайлов день 

ju rg in ’ä | |n ’e а нерасколотый, круг­
лый (о д ровах);  ~ z e t  ha Ilot нераско- 
лотые дрова; la te p la s ’t ’inaksi ~ z ’ie lo- 
h a tah  kaha на половицы кругляки 
раскалы ваю т пополам

j i i r e f ä  v сечься, становиться лом ­
кими (о волосах);  porolla  p iäd ’ä ре- 
zet, tu k a t ~ h ,  n ’okat ruv e tah  val- 
guom ah щелоком голову моешь, волосы 
секутся, кончики начинают белеть 

j iir is ’ko а гремящ ий, грозовой; ~  
pil’vi tu low  грозовая туча идёт

ju r i | |s ’s ’ä V греметь (о  громе и пр.) ; 
kun ukko ~ z ’öw u s ’ р e n ’ i i n jäP geh , 
n ’in l’iew p it’kä 1’äm m in siigiizii 
примета если гром гремит после Ус­
пения (28.V I I I ) , будет длинная и тёплая 
осень

ju riz eP d ’iä v m om  немного погре­
меть; ukko jiir ize l’d ’i i he it’t ’i гром 
погремел и перестал

ju rk e n ’d ’iä v заострить что-л.; еде 
лать более крутым; ~  t ’e ra  k irvehel’Pa 
заострить лезвие у топора; ~  katos 
сделать крышу круче

jiirk ä  а крутой, непологий; ~  go- 
га крутая гора; ~  katos крутая 
(острая) крыша

jiirk äh  ad v  круто; sro p ila t seizat- 
tua — круто поставить стропила 

jiirkäPcTi a d v  см. jiirk äh  
j i i rk ä s f i  a d v  см. jiirk äh

jurrin !päivä 5 c m . j ii r g i 
jurii s 1. гром, грохот; s v i i z ’ e- 

n ’ i i n jäP geb  jo ei Pie pil’vie ~ n k e  
после В оздвижения (27.IX) уже не бу-А 
дет грозовых туч 2. шум, скандал; 
voit t ’irp u a, vain ei o l’iis’ perehessä 
~ ö  можно терпеть, лиш ь бы в семье 
не было скандала

jiiräh||ePPä v freq  погромыхивать 
(о  гром е); ukko ~ t ’e l’öw гром погро­
мыхивает

jiiräh fiä  v m om  громыхнуть (о  
громе)

ju rä j iä  V см. ju r is ’s ’ä 
j iis t’ ||iä  v рубить, тесать что-л.; 

—äw  h ir t’ä kaikesta v iä s t’ä он тешет 
бревно изо всех сил

ju t’t’u n ä ||n ’e а такой, подобный; 
t ’äm än  — ŝ’t ’ä puw da e n ’n ’ein en n ’ah- 
niin подобного дерева я раньш е не 
видел; o l’iit sie miwla a rm ah an  poiga- 
zen ~  флк. был ты мне таким ми­
лым, [как] сыночек; kaw nehin kukka- 
z ’in ~  флк. [девуш ка], подобная 
красивым цветочкам

jiitus а см. j i i t ’t ’iin ä n ’e 
jiivä, ~ n ’e s зерно, злак; ozran  

~  ячменное зерно; rugehet puicet, 
~ t  vorohah  рож ь обмолотишь, зерно 
[сгребёшь] в ворох; m ännä  ~ l ’l’ä 
наливаться зерну; ru is ’ m änöw  —^PPä 
рожь уж е наливается; m uakun  ~ s ’t ’ä 
ew lun su w ssa  флк. маковой росинки 
’зёрны ш ка’ не было во рту; сот  
m aido-

juväkäs а обильный зерном; ~  kag- 
га бронистый, обильный зёрнами овёс 

j i iv ä fä  V засеять; ~  m ua, n ’in 
n ’ä l’giä ei Pie засеять землю, так го­
лода не будет

jiiv ä fö in  а без зёрен, пустой; ~  
t ’ähkä пустой колос

jäh l’is ’||t’uö V см. j ä h t ’iiö 1; illaksi 
p e r t’i ~ t ’ii к вечеру изба выстыла; 
vez’i jovessa  — t̂’iiw вода в реке ста­
новится холоднее

jähPäkkä а прохладный; ~  siä 
прохладная погода

jäht’u ||о V 1. остывать, холодеть; 
kiipii jä h t ’ii баня остыла; maido 
a ita ssa  ~ w  молоко в кладовке охла­
дится; sulo ~ w ,  s id ’ä pan n ah  hu- 
m alua  сусло остывает, потом кладут 
хмель 2. перен. охладевать (отноше­
ниям ); tu a tto  p e reh est’a on iinnäh 
~ n n iin  отец к семье охладел совсем 

jähii 5 детск. каш а; k e ifäm m ä 
~ ö  m a n ’n ’inke сварим каш у на мо­
лочке

jähuPd’||iä V m om  немного остыть, 
поостыть; p iäP iisko rka t vejePPä voijal- 
lat, Peibä ~ ä w  i Peikkua верхние 
корки [караваев] смочишь водой, 
хлеб поостынет и реж ь; sam v u ara  kun 
~ i ,  l’iz ’iä hiil’d ’ä если самовар остыл, 
добавь углей

jähut’t’iä V остудить, остуж ать; 
~  p iiru a t остудить пироги; ~  p e rt’i 
выстудить избу; — hebon’e дать остыть 
лош ади [с дороги]

jä ic ||cä s яйцо; d ’igon ~  гусиное 
яйцо; m u ren d u a  ~  разбить яйцо;
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t ’äm ä kana m u n ’iw kaksikeltoz’ie ~ cö i- 
dä эта курица несёт яйца с двумя 
желтками; ä i j ä n ä p i ä n ä  k ru a s ’i- 
tah —̂ ciä в Пасху красят яйца; сот  
m ua-, nahka-

jä iccä I pain in s подболтка из яиц 
на молоке; pa ine tah  k ak k ara lla  ~ p a i-  
nemeh m aijo lla  макают блином в под­
болтку из яиц на молоке

jäiccäl sarja s кладка яиц; серия 
яиц; kana ~ s a r j a n  m u n ’iw i v ä l’it’t ’äw 
курица снесёт кладку яиц и преры­
вается

jäicän |keldan’e s яичный желток; 
tahakseh  pid’aw p anna  e r is ’ val- 
giezesta kolme ~ k e l la s ’t ’a в тесто надо 
положить отдельно от белка три яичных 
ж елтка; см. k e ld an ’e, zoltiska

jä icä n Izoltuska s c m . jä ic än k e ld a n ’e 
jäicän I valg ien ’e s яичный белок; 

m iw la lapsi siiow vain ~ v a lg ie s ’t ’a, 
zo ltuskua ei rubie у меня ребёнок 
ест только яичный белок, ж елтка не ест 

jä isT incä s яичница; c irah u ttu a  
rieh t’il’a l ’l’a ~  приготовить яичницу на 
сковороде

jä l’geh 1. ad v  после, потом; позже; 
~  k iil’iih 1’ähem m ä в баню пойдём 
позже; 1’ähet m iehelT ä, n ’in m äne, ~  
e l’a p aho tte l’iecie выйдешь зам уж , так 
выходи, после не раскаивайся 2. postp  
после; pelvasta  kiiTvimä k l’iever’in ~  
лён мы сеяли после клевера; hallan  
~  l’iew vihma после зам орозка будет 
дож дь

jä rg eh i||n ’e а оставш ийся от кого-л., 
от чего-л.; n ’äm ä on t ’ä t ’än ~ z e t  
t ’op lu h at это валенки, оставш иеся от от­
ца; p ru a z ’n ’iekan —zet p iirua t k aza tu t- 
tih пироги, оставш иеся от праздника, 
зачерствели

jäP gew t’t’iä V наследить, оставить 
следы; k az ’i j ä l ’g ew t’t ’i k ru a s ’ituon lä t­
tien кошка наследила по окраш енно­
му полу; ср. t ’ä p ö t’t ’iä

jä l’ ||gi s 1. след, отпечаток; отме­
тина; hukan ~ l ’et волчьи следы; 
~ g i l ’ö id ’ä m iiö t’, n ’in suw ri ja lg a  no 
следам [см отреть], так нога больш ая; 
powriiow, um buaw  ~ е  метёт, заносит 
след; assum m a ~ g e h  идём след в след; 
ped’ä jä l ’l’ä kirvehen ~  на стволе сос­
ны след от топора; vez’i ~ g ie  ei 
pie флк. вода следа не держ ит 2. оста­
ток чего-л., след; piiwhkie noven ~  
h ingalo lda  смахнуть остатки саж и с 
шестка; m u s’s ’ikan — n ’iin jä i tundu- 
m ah r iin d ’ä h ä r i ’ä след от черники так 
и остался заметным на груди [платья] 

jäPgim it’t’iän adv  напоследок, под 
конец; ~  l’owviin kolme slaw noida 
напоследок я нашёл три белых гриба; 
peldo ruavo t loppiecetah, ~  kaivetah 
ju ab lo k a t полевые работы закан чи­
ваются, под конец копают картош ку 
’ jä l’gim m än’e а см. j ä l ’g im än ’e 

jä l’g im ä||n ’e а 1. последний, конеч­
ный в ряду чего-л.; ~  päivä послед­
ний день; ~  ru b l’a последний рубль; 
~ z e l ’l’ä sa lv a ta  ovi последнему [вхо­
дящ ему] закры вать двери; van h em ­
m alla lapsella  n ’e l’l’ä v u o tta , ~ z e l ’l’ä

vuozi старш ему ребёнку четыре года, 
последнему — год; Peikkavon jäP geh  
~ z e n  l’iw ht’ehen p o k r o v a n a  p a n ­
nah z iiv a ta lla  soimeh последний сноп 
после ж атвы  в Покров полож ат в ясли 
скотине 2. последний, самый плохой; 
panete lla  ~ z i l ’l’ä sano illa  обругать 
последними словами

jäPgim äzicci adv см. j ä l ’g im it’t ’iän 
jäPgilperäh a dv  в самом конце, 

под конец; ~  k e räw v iit’t ’ih kaikin под 
конец собрались все; p ru a z ’n ’iekkana 
~  s to la lla  p an n an  iz’m arokkua  в празд­
ники на стол под конец ставят ком­
пот ’суп из изю ма’

jäPPet, jäP guz||et s p l остатки сена 
при его сгребании; e n ’n ’ein vihm ua em ­
mä kerrin  harav o ija  vain ~ ie  мы не 
успели сгрести до дож дя только сле­
ды сена

jäPPekkäh adv  вслед, один за дру­
гим; astu m a  ~  tu h jo z ’in tag u acc i мы 
шли друг за другом, хоронясь за  кус­
точками; hebozet m än n äh  to in ’e toi- 
zella ~  лош ади идут вслед друг за 
другом

jä l’l’ekkäz’iin adv  см. jäP Pekkäh  
jäPPePPä ad v  сзади, позади; ~  as- 

tuw  h il’l’akkazeh  он идёт потихоньку 
сзади O c u a su t o llah  ~  часы отстают 
’позади’

jä l’Pes’t’i ad v  следом, сзади; 1’ä k s ’i 
~  h iippiäm äh, tav o ttam ah  он бросился 
беж ать следом, догонять; hiän znai vie- 
l’ä ~  ra v a jaw  он всё ещё вслед кри­
чит

jäPPiceksi a d v  см. jäP g ip eräh ; ~  
i iän ’i kah istu  напоследок и голос охрип; 
aivom m e kiil’v e t’äh k a g ran , o z ran  ~  
овёс сеют пораньше, ячмень — напо­
следок; lapsi ~  piiwhi om ah sobah, 
1’ä z ’im in’e ei ta r tu is ’ примета под ко­
нец ребёнка вытри своей сорочкой, 
чтобы болезнь не пристала

jäm en’ ||d’iä v caus  1. сделать что-л. 
упругим, твёрдым; s ta l ’ie ~ n ’e t’äh ka- 
l’in n alla  сталь делаю т твёрдой за к ал и ­
ванием 2. окоченеть, замёрзнуть; v i­
lulla ~ d ’i sorm et от холода окоченели 
пальцы

jäm e||t’ä v 1. делаться более упру­
гим, крепким; k a l’ittu  1’esora  ~ n ’öw 
закалённая рессора станет [более] 
крепкой 2. перен. окрепнуть, зам ате­
реть; kuw vendeh vuodeh hebon’e ~ n ’i 
на шестой год лош адь набрала сил 

jämie а 1. упругий, тугой; креп­
кий; ~ t  koivun oksa t упругие сучья 
берёзы; k ä fk iiö ssä  vibu on ~  в ко­
лыбели упругий очеп; nuora  kastuhuoh  
Pien’i ~  намокнув, верёвка стала ту­
гой 2. перен. крепкий, выносливый; 
~  hebon’e выносливая лош адь

jäm pis’t’iä v сковать, сделать м ало­
подвижным (части тела); sivut jäm p is’- 
t ’i сковало поясницу

jäm pis’ ||t’iiö v refl закоченеть, сде­
латься негибким; v ilu sta  ~ s ’iit’t ’ih kiät 
i ja l la t  от холода закоченели руки 
и ноги; pokoin’iekkua suo rite tah , k u n ’i 
ei ~ s ’ii покойника одевают, пока он 
не застыл

jän’iks’u ||t s 1. см. j ä n ’is’ 2. бара­
шек на вербе; ~ ö t  v irvas ta  jo kirvot- 
tih бараш ки с вербы уже осыпа­
лись

jän ’i | | s \  ~ k s ’iit s заяц; rawdoih 
popad’i ~  в капкан попал заяц; 
~ k s ’et k äw d ’ih saduh  g riz ’imäh puw- 
loida зайцы ходили в сад грызть 
деревья; ~ k s ’iit i korvat l’iccai зай­
чишка и уши прижал; ~ k s ’en nahkalla 
perze p a ik a ttu  заячьей шкурой задни­
ца залатан а  (о трусливом)

järcäkkä а коренастый, приземис­
тый; m uzikka kaccuon ew lun korgie, a ~  
мужик на вид не высокий, а коре­
настый

järeh fiiö  v см. jä r e t ’ä 
järePPäh ad v  обратно, опять; назад; 

ana m iwn a laze t ~  отдай мои рука­
вицы обратно; m iiösiit’t ’iäcet’t ’ih ~  kii- 
1’äh ePäm äh они возвратились обратно 
в деревню ж ить; ~  peit’t ’i päiväzen 
опять закрыло солнце; kuattuo  vet’t ’ä
— et nossa  флк. пролитую воду обратно 
не поднимешь

jären’||d’iä v укрупнять, делать 
крупнее; Piijaksi ~ n ’ät kerän , langat 
ru v e tah  vain s l ’ibah tam ah клубок сде­
лаеш ь большим ’крупным’, нитки будут 
сползать

järesfä h  a d v  обратно, снова; kiän’- 
n ’e t ’t ’ih hebozet ~  i l’ä h t’iet’t ’ih aja- 
m ah kod’ih они повернули лошадей 
обратно и поехали домой; aigah jiäw 
z iivatta  m eccäh, n ’in et sua ~  kiiPäh 
временами скот остаётся в лесу, так 
[что] не пригонишь обратно в де­
ревню

järe ||t ’ä v укрупняться, становиться 
крупнее; juab lokka  n ’iit viePä kazvaw, 
~ n ’öw картош ка теперь ещё растёт, 
становится крупнее

järie а 1. крупный, большой; ~  jii- 
vä крупное зерно; ~ t  m a r’ja t  крупные 
ягоды; nahka on suw ri, ~ n  1’ehmän 
кожа больш ая, [от] крупной коровы 
2. низкий, густой (о звуке); kellot 
oldih hienonke i —nke iän ’enke колоко­
ла были с высоким и низким голосом; 
v ierah assa  venehessä ~ m m a t ka la t флк. 
в чужой лодке рыба крупнее

järieh adv  крупно; k a g ra t jaw hottu 
~  овёс смолот крупно

järiehkö а крупноватый; t ’äm ä dro- 
bu ~  oravoih эта дробь крупновата 
на белок

jariel’d ’i adv см. jä rieh  
järiesti adv см. järieh ; bukvat 

haw duocem ah lohot ~  брюкву для пар­
ки реж еш ь крупно

järis’s ’ä v дребезж ать, вздрагивать 
со звуком; a stie t ~ h  sto la lla , kun 
k a rra ta h  как отплясывают, посуда дре­
безж ит на столе; ср. t ’ä r is ’s ’ä

järit’ |ePPä v freq  от jä r i t ’t ’iä; 
1’ehm il’Pä — t ’e l’em m ä olgie, hawvu- 
tam m a v ä h äze l’d ’i рубим ’мельчим’ 
солому коровам, немного распарим 

järit’ ||t’iä v шинковать, рубить сеч­
кой, разм ельчать; ~  n u a t’t ’ie шинковать 
капусту (х р яп у );  kapussan  ~ ä n ’d ’ä jo 
v iluz’illa ш инкование капусты уже по
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холодку; kanoilla ~ ä n  ju ab lokkua  ka- 
rienke курам размельчу картош ку с вы­
севками; ~  jiä  kaivolla обколоть лёд 
у колодца

jä r i t ’i i||s  5 сечка, рубленая солома; 
1’eh m ilT ä  ~ k se h  l’iz*iäl*l’ä t jaw huo 
коровам в сечку добавиш ь муки

jä r v || i s озеро; s р u a s u n ~ e P -  
1’ä on sam m alik k ah at b e r’o g a t берега 
Спасоклинского озера мшистые; о s- 
t a s k o v a n  — aivom m e o l’i k a lak as 
озеро у Осташ кова раньш е было ры б­
ное

jä r ä h | |t ’iä и тронуться, ш евель­
нуться; hebon’e i s id o m atta  ei ~ ä  
лош адь и непривязанная [с места] не 
тронется; lapsi m agai kun l’iwhes, ei 
~ t ’än ребёнок спал как сноп, не ше­
вельнулся

järähutT iä v caus стронуть, сдви­
нуть что-л. с места; ~  ju w stu n  regi 
стронуть примёрзшие дровни

jä r ä k ||kä а 1. крепкий, коренастый; 
~  briha коренастый парень 2. грубый 
(о голосе); ravizow  ~ ä l ’Pä korgiella 
iän ’e l’l’ä он кричит грубым громким 
голосом

jä s ’n ’iccä s см. jä isT in cä ; is ’kie

kolme jäicciä ~ h  разбить три яйца на 
яичницу

jä t’ ||e lT ä  v freq  от j ä t ’t ’iä; iiöksi 
koirua ~ t ’e l’em m ä v ä P P ä lT ä  на ночь 
собаку оставляем  на воле (не на цепи); 
m i i t r e i n ’iit’t ’iä s ’s ’ä m ilm a ~ t ’e l’öw 
Дмитрий, кося, обгоняет меня; kenen 
ussalm oh  ~ t ’e l’iit om at ih ala t i jä t ’e t ’t ’ii- 
zet флк. на чьё попечение ты покинул 
милых детуш ек ’взращ ённы х’

jä t’ ||t’iä V 1. обогнать, опередить 
в чём-л.; m uasP encana  htivä hebon’e 
~ t ’äw toizet в масленицу хорош ая ло­
ш адь обгонит остальных 2. оставить; 
I’ehm is’vaza voit ~  rovuksi телёнка 
можно оставить на потомство; kirve- 
htiön m iw lda otettih , k ä z ’it’t ’ä ~ e t ’t ’ih 
топорик у меня взяли, оставили без 
рук; e l’ä jalgo ih  ~ ä  da vorua riähkih 
kavota флк. не оставляй в ногах [ва­
л я ть ся ], вора на грех не наводи 3. по­
кидать; — pereh покинуть семью; ~ i  it 
sie m iw n om inke a rm ah inke  ihalan 
im et’e t ’t ’uz ’inke флк. оставил ты ме­
ня со своими дорогими выкормлен­
ными

jä t’ät’t’iä V caus просить кого-л. 
не уходить; задерж ивать; ~  g o s’t ’ie

viePä iiöksi оставить гостей ещё на 
ночь

jäw hk||ä  s сало, свиной подкожный 
ж ир; sija lla  ~ iä  o l’i käm m enen loze- 
huoh у свиньи сала было толщиной 
с ладонь; juab lo k k u a  z u a r ’ima ~ ä l ’f ä  
мы ж арили картош ку на сале

jot’ki s деготь; istuo  ~ е  гнать дё­
готь; ~ е  T ervaksesta  tuohesta  a je tah  
~ е  дёготь гонят из осмола бересты; 
ko l’essu lo ida  v o id u as’s ’a p id’äw  ~ е  сма­
зы вать колёса нужен дёготь; savu m us­
ta kun ~  дым чёрный как дёготь; 
ср. ruga

jotakin I ajaja s смолокур, гонящий 
дёготь; ~  v a ru s taw  t ’e rv as ta , a m m u sT a  
ped’ä jän  kanduo  смолокур заготовляет 
осмол, старые сосновые пни

jo t’kin’iekka 5 смолокур, дегтярник; 
~  kuPie m iiö t’ ajelow , miiow jo t’kie 
дегтярник р азъезж ает  по деревням, 
торгует дёгтем

jotakin | istuja s см. jo t’k inaja ja  
jö tk i I zavoda 5 смолокурка, дег- 

тярка; m iän kohussalla  o l’i m on’i 
^ z a v o d u a , issu ttih  jo t’kie в нашей 
местности было несколько смолокурен, 
гнали смолу ’дёготь’

k
ka particl 1. вот, вон; (при у к а ­

зании на что-л., кого-л.; д ля  обозна­
чения последовательности действий, 
явлений);  Peikkuam m a ka tuan  n ’ä- 
riezen срубим вот ту ёлочку; rugaku- 
k as’t ’a kazvaw  ka go raze lla  смолка 
растёт вот на [том] пригорочке; 
ka vaPPassettih  hebozet i 1’ähtei 
a jam ah  вот запрягли лош адей и поехали 
2. да, ну (д ля  усиления  приглаш ения  
к какому-л. действию); ka m ängiä 
kiil’iih, ku n ’i on l’ow l’uo ну идите в 
баню, пока есть пар; ka o ta ho t’ iiks’i 
piirua! да возьми хоть один пирог!

kabad’ie v descr  выбираться, к ар аб ­
каться; подниматься (обычно о чело­
веке); s iiv a s fä  h aw vasta  ~  вы караб­
каться из глубокой ямы; ~  pordahie 
m iiöt’ подниматься по лестнице; lad- 
vasta puwh et kabadi флк. с вершины 
на дерево не вскарабкаеш ься

kabad’il || du a v descr m om  от ka- 
badie; o rava  puwh ~ d i  белка на дерево 
взобралась; ~ li in  k iw gualla  Pämbiece- 
mäh я поднялся на печку погреться 

kabaht||ua v descr  1. подняться, 
вскарабкаться; вскочить; ~  katoksella  
подняться на крышу; e m än ’d’ä ~ i ,  
viePä i kukot ei law le ttu  хозяйка 
вскочила, когда ещё и петухи не про­
пели 2. явиться неожиданно, нагрянуть; 
v u o ttam atta  ~ im a  häneh нежданно- 
негаданно мы нагрянули к нему

kabahu||o v descr влезать, подни­
маться на что-л.; puwloih ei pie 
langiet на деревья не надо лазить, упа­

дёшь; lapsi iiskäh ~ w  ребёнок на руки 
карабкается

kabakka 5 кабак; d o ro g a ran n a lla  
o l’i se iza te ttu  ~  у дороги был выстроен 
кабак

kabalo, ~ n ’e s пелёнка; lapsi on 
~ s s a  ребёнок в пелёнках; ~ z ’issa on 
Päm biem bi lapsella  в пелёночках ребён­
ку теплее; ср. ripakko

kabaloicel||dua v m om  запеленать 
kabaloi || ja v пеленать; m uam o ~ c c i 

lapsen ripakkoloih мать спеленала ре­
бёнка; ~ d u  lapsi uinoi спеленатый 
ребёнок уснул; briha t ’iit’on ~ cco w  
перен. парень девушку обнимает ’сви­
вает’

kabaloi lapsi 5 ребёнок, которого ещё 
пеленают; ~ la p s e n  panet k ä fk iiö h  i ui- 
n o ta t ребёнка в пелёнках положишь 
в лю льку и усыпишь

kabaloi rihma s свивальник; t ’äm ä 
~  on en zim äzestä  viePä jiän iin  этот 
свивальник ещё от первого [ребёнка] 
остался

kabaloi ripakko s см. kabalo 
kab alo Iviiö s см. kabalorihm a 
kabalu ||s s пелёнки, то, чем пеле­

нают; kaikki ~ k s e t  p id’äw kuivata 
все пелёнки надо высушить; ср. kabalo 

kabassikka 5 кабатчик; ~  dohodatta  
ei jiän iin  кабатчик без дохода не оста­
вался

kabassikui || ja v быть владельцем 
кабака; kebiel’d ’i e l’i, kaiken ijän  ~ cc i 
легко [он] жил, всю ж изнь владел 
кабаком

kabie s копыто; hebozen ~  лош ади­
ное копыто; seppä cis’t ’i i l’eikkai ~ t  
da i raw votti кузнец подчистил и подре­
зал копыта да и подковал; a kun lam- 
b ah alla  ~  l’ekkuw , n ’in p id’äw valua 
jo t’kie i siduo träp iccä  а как у овцы 
копыто расш атается, так надо залить 
дёгтем и зав язать  тряпицей <()kiän’n ’ä 
kod’ih p ä it’ ~  поворачивай стопы об­
ратно домой

kabiekas а с крупными копытами 
(о ло ш а д и );  hebon’e ew järie , а ~  on 
лош адь не крупная, а с большими ко­
пытами

kabissa v descr  перебираться с места 
на место, бродить (о животных); cibat 
~ h  Pepikössä козы бродят в ольш а­
нике

kabla || s s копыл; tam m in ’e regi, 
koivuzet ~ h a t  дубовые дровни, берё­
зовые копылья

kab las||tua v вставлять копылья, 
оснащ ать полозья копыльями; ja llak se t 
jo on ~ s e t tu ,  regi sivo ttu , vain 
k aw sa t panna полозья уже с копылья­
ми, дровни уже связаны, только нако­
пыльники вставить

kabl ||ata v descr  1. схватить, быстро 
выхватить, вы рвать (обычно о съест­
ном ); koira ~ a i  n ’e n ’än a ld a  luwn 
собака выхватила кость из-под носа 
2. взять чужое; m uijenom an —uaw  
kebiel’d ’i он запросто прихватит чужое 

kabl’i s скобель; ~11а kab l’it, n ’in 
kirvehePPä ew m id’ä kohennella ско­
белем поскоблил, так топором нечего



подправлять; s iä m e s fä  v en ’ehen sru g it, 
k ab l’icet k ruw gu lo illa  —1̂ la изнутри лод­
ку долбёнку выстругаеш ь, поскоблишь 
круглым скобелем

kabl’ie и см. k a b l’ita; k a Ы’illa Bei­
n ’ät ~  выскоблить стены скобелем 

kabl’iec ||ie v re fl скоблиться; вы­
скабливаться; n ’äbie k a b l’i, n ’in s ’il’iel’- 
d ’i u g la t ~ e ta h  острый скобель, 
так гладко углы [сруба] скобляться; 
ke ttuzet l’iguocettih , n ’in huviin i ~ e ta h  
пенки размокли, так  хорошо и отскаб­
ливаю тся

kabl’iendahi||zet s pl оскребки; jäP- 
g im an ’e m ow kkiin’e ~ z ’ista  последняя 
булочка из оскрёбков

kabl’il ||dua v т от  от k ab l’ita; n ’iit 
~ la n  ta ig in an  ran n o is ta  tahaksen  
veicePPä теперь я [быстренько] со­
скоблю со стенок кваш ни остатки теста 

kabPi || ta v скоблить; вы скабли­
вать; удалять скоблением; k a b l’illa ~  
u g la t скобелем проскоблить углы [из­
бы ]; lu z ’ikalla  p u d ropuan  k a b l’i, n ’in
i pessä ei pie [он] ложкой выскреб 
горшок из-под каш и, так  и мыть не 
надо; villa  rubiew  1’äh t’öm äh o fc in asta , 
h ä n ’en —^itah [когда] шерсть будет 
сходить с овчины, её скоблят; ср. kab- 
Pie

kablukka s каблук; su ap p u an  ~  
каблук сапога; cp. kanda

kabu 1 s объятие; — kag lu a  ei 
ka tkua  флк. объятие шеи не сломит
О ~  kag lakkeh  issu ttih  [они] сидели 
крепко обнявш ись

kabu II 5 кербь, пучок трёпаного 
льна, состоящий обычно из ста горстей, 
или двух пятков ( количество пятков в 
керби по местам может колебаться); 
pivot low kusta  pan n ah  ~ h ,  kaksi sadua  
pivuo ~ s s a  после мялки горсти льна 
слож ат в кербь, в керби двести гор­
стей льна; ~ h  m eil’a p id’i kolme tuk- 
kuo, ka kavun low kkuttim a i vi- 
voim m a вег. у нас в кербь нужно было 
три пятка, вот [го во р ят]: намяли и по­
трепали кербь льна; ср. v iiz’in ’ä n ’e 

kabukkeh ad v  в обнимку; nuore t 
issu tah  ~  молодые сидят в обним­
ку; ср. kag lakkeh

kabuksissa adv: o lla ~  быть в о б ъ я­
тиях

kabuo v см. kabu ta  
kabuoc||ie v refl обниматься; t ’u t’- 

t ’ö m uam onke ~ e tt ih  i ruve ttih  ifk ö m äh  
дочь с матерью  обнялись и за п л а к а ­
ли; j ä Pgim it’t ’ian —-ettih i e ro ttu a  ei 
§ua напоследок [они] обнялись, и не 
разнять

kabuol||dua v m om  от k abu ta ; 
~ la n  jäP g im äzen  k e rran  om an a r ­
inahan  обниму [я] в последний раз 
своего дорогого

kabuoPiec||ie v freq  refl см. ka- 
* buocie; issu tah  da vain ~ e ta h  сидят 

да лиш ь обнимаю тся; a hiän ~ o w  
da suw da m uco ttaw  а он обнимается 
да целует

kabuoP||Pa v freq  обнимать; m uam o 
~ l ’ow, a rm aste lo w  las ta  мать обни­
мает, ласкает ребёнка; p id ’i siwla

heil’d ’ä kahet kan d asu o n u o t ~  флк. 
[и] надо было тебе броситься в ноги 
’обнимать обе нож еньки’

kabu || ta v обнять; ~  k a g la s ta  
обнять за  шею; hiän puw da ~ o w  
дерево обнимает (обхватывает руками  
во кр уг);  ~ о  k a g la s ta  dai p iz’u, mie 
siwn tak ib it’ to izella ruw ean  b e r’ogal- 
la su a ta n  обними за шею и держись, 
так и быть, перенесу на другую сто­
рону ручья

kacahaldua v m om  глянуть, в згля­
нуть; ikkunnah  ~  глянуть в окно; 
~  om ah a rm ah azeh  взглянуть на своего 
милого

kacah ||е11а v freq  1. поглядывать, 
посматривать; rubei c u a r’in poiga t ’iit’- 
t ’o l’oih ~ te le m a h  флк. стал царский сын 
погляды вать на девушек 2. присматри­
вать за  кем-л., чем-л.; lam bahie  ~  
погляды вать за  овцами <0juwva cuajuo  
~ e lle n  пить чай вприглядку

kacah || tua v m om  1. посмотреть, 
взглянуть; выглянуть; ~  ikkunah  по­
смотреть в окно; ~ i in  ra n n a s ta  da ra n ­
dah я осмотрелся ’посмотрел со стороны 
да в сторону’; sil’mih ~  заглянуть 
в глаза ; p ä iv ä n ’e pil’v il’o is’t ’a ~ t i  
сквозь тучи выглянуло солнце 2. по­
смотреть с целью убедиться в чём-л; 
mie r ’esil ~  v av arn u o  я решил по­
смотреть (созрела  л и )  малину

kacah || tuo v m om  refl приглянуться; 
~ t u  m iw la p la t’ja , da d ’en g u a  ei f a t ’t ’in- 
nun приглянулось мне платье, да денег 
не хватило; su a p p u a t ~ u ta h ,  n ’in i ota 
понравятся сапоги, так  и бери

kacahu||s s взгляд, взор; v ih az ’a 
~  свирепый взгляд; peldo on, n ’in i 
~ k s e lla  ei sua  o ttu a  поле такое, что 
взором не окинуть

kaca i ||ja v 1. качать, накачивать; 
m iän n aso su a  n ’e l’l’äPPeh on jiigie ~  
наш [пожарный] насос вчетвером т я ж е­
ло качать; ~  t ’äwzi pucci v e t’t ’ä 
накачать полную бочку воды 2. качать, 
покачивать; tu w l’i ~ c co w  sav u n  oksie 
ветер качает ветви в саду

kaccePiec||ie v freq  refl огляды ­
ваться, озираться; ~ e n  kaikkih ran- 
doih, ei n ’ävti n ’iked’ä om ua огляды ­
ваю сь я во все стороны, не виж у ни­
кого своих; k u n ’i avokero  ~ o w , sini 
ow nas o n g u rd a w  флк. пока зевака  огля­
ды вается, тем временем хитрый загр е ­
бёт; ~ o w , kuin vora  ja rm a n k a ssa  
озирается, как вор на ярмарке 

kaccoizet 5 см. kacco jazet 
kaccoj ||а а 1. ухаж иваю щ ий; при­

сматриваю щ ий; 1’ehm än ~  тот, кто 
присматривает за коровой 2. в знач. 
s зритель; su a d ’ibah k e räw d ’u ä ijän  
~ u a  на свадьбу собралось много зри­
телей

kaccojazet s p l смотрины; tu llah  
su a to t, t ’u t ’t ’o suoriecow , 1’ie t’äh ~  при­
дут сваты, девуш ка оденется, будут 
смотрины

kaccom az’uot s pl поэт, глаза; 
kallehet ~  флк. родные ’дорогие’ 
глазоньки

kac||cuo V 1. смотреть; ~  ikku­

n asta  смотреть из окна; illa lla  1’äk ’simä 
kiil’uh z ’irkaloh ~ co m ah  этн. вечером 
мы пошли в баню гадать ’смотреть 
в зеркало’; a lah ah  ~ c o w , da uPähädä 
n ’ägöw  флк. вниз смотрит да далеко 
сверху видит 2. смотреть, ухаживать 
за чем-л.; bahilua  da kottua piettih 
z iv a ttu a  ~ c u o s ’s ’a da ruavolla  kävel’- 
Pessä бахилы да коты носили, когда 
ухаж ивали за скотиной и ходили на 
работу

kadaj ||a s 1. можжевельник; tuo l­
la ~ u a  pu iz’iloida h aw d u o s’s ’a принеси- 
ка мож жевельника попарить кадки; 
o z ru a  k iiP v efäh  silloin, konza ~  rubiew 
kukkim ah ячмень сеют тогда, когда 
зацветает можжевельник 2. древеси­
на мож жевельника ~  m än ’i doin’ie- 
koiks’i i ta ig in o ik s’i, hiän on ves’ma 
plotnoi, kova i ei kuiva можжевельник 
шёл на подойники и квашни, он плот­
ный, твёрдый и не ссыхается

kadaja |m ar’ja 5 ягода м ож жевель­
ника; ~ m a r ’ja t  o llah  l’ekarsvennoit, 
p id ’äw k e rä t’ä ягоды можжевельника 
целебные, [их] надо собирать

kadrePi s кадриль; e n ’n ’ein bes’ow- 
d assa  kizaim m a ~ e  раньш е на поси­
делках мы танцевали кадриль

kadza s пятка топора; kirvelien 
~  c iil’cen ’i, p id ’äw tahkota  пятка топо­
ра затупилась, нужно заточить; ср. 
ta z a t ’e ra

kadzmera s прогорклый; ~  voi 
прогорклое масло

kadzm erattava а прогоркловатый; 
razv a  ven ’u kodvan, Pien’i ~  сало 
леж ало  долго, стало прогоркловатым 

kadzm er||duo v refl горкнуть, стано­
виться затхлым; voi ~ d u ,  viikon seizo 
масло прогоркло, долго стояло; jaw hot 
~ r u t t ih ,  am m uin on jaw ho te ttu  мука 
стала затхлой, давно смелена

kadzm errut||tua v caus  давать про­
горкнуть, делать затхлым; unahiin voin 
p e r t’ih, u n ’n ’äh —̂ iin я забы ла масло 
в избе, продерж ала до прогорклости 

kaduo V см. kavota 
kaftan ||a s каф тан, верхняя муж­

ская одеж да из домотканого сукна; 
~ u a  voit p id’ia i v ilu lla  siäPPä, hiän 
on 1’äm m in каф тан можно надевать 
и в холодную погоду, он тёплый; ruo- 
hin m änöw  loimeksi ~ o ih , kudie lam- 
bahan  v illa sta  на основу для каф та­
нов идут очески, уток из овечьей шер­
сти; ср. kaw htana

kadu ос !| ie v refl 1. теряться; kunne 
l’iew ~ e tt ih  lapsilda  kaikki bobozet 
куда-то порастерялись у детей все 
игрушки 2. теряться, смущ аться; n a in ’e 
on om ah iccieh ~ e n n u n  женщ ина со­
всем растерялась ’запуталась сама в 
себе’

kagahu||o v кричать, орать; iiöksii 
m eccässä i ~ w  он заблудился в лесу 
и кричит; ~ w ,  duw m ait tape tah  орёт, 
словно режут; ср. rav issa

kagl||a , ~ a n ’e s шея; ahas kaglus, 
Piccuaw ~ u a  тесный ворот, давит шею; 
^  kuin p ag la , осса kun o b a rn ’ikka 

флк. шея как бечёвка (обора) у лап­



тя, лоб как булочка; r in d a n ’e sobazella  
v ä l’P än ’e, ei Piccais’ lapsella  ~ a s ’t ’a 
вороток у рубашечки свободненький, 
чтоб не давил ребёнку шейку

kagla |k ellon ’e s ботало, нашейный 
колокольчик; vaza jiä k se n d ’e l’öw mec- 
cäh, Piew panna ~  телёнок часто 
остаётся в лесу, придётся повесить ко­
локольчик

kaglakkeh a d v  обнявш ись, обняв 
друг друга за  шею; й Pci illan ~  issut- 
tih они целый вечер сидели обнявш ись; 
ср. kabukkeh

kaglan’e 5 1. горлышко (бутылки); 
m u ren ’i ~  butilkan разбилось горлыш ­
ко бутылки 2. см. kag la

kagla| nuora s аркан, верёвка, за ко­
торую привязываю т лош адь; hebon’e 
^ n u o ra s ta  sivottu  vuagieh  лош адь за 
верёвку привязана к колышку

kagla I remen’i s ремешок в уздечке, 
затягиваемый у горла

kagluksut s 1. воротничок (в  р у ­
башке и т. п .);  pa ijan  ~  отложной 
воротник рубашки 2. см. k ag lu s

kaglu ||s, ~ k su t  5 воротник (пальто, 
шубы ); kuw n’icasta ~  p a l’to ssa  ку­
ний воротник у пальто; tu lu p an  ~  
воротник тулупа; puw ttu a  sakah  ho t’ 
pah accan ’e ~ k s u t  пришить к саку хоть 
плохонький воротничок

kagr||a, ~ a n ’e s i. овёс; pane ~ и а  
tu rbaccuh  hebozella насыпь овса в торбу 
для лош ади 2. ~ а п ’е зёрнышко овса; 
mi ~ a s ’t ’a, ze i las ta  флк. сколько 
зёрнышек овса, столько и детей 

kagrah||tuo v refl см. k ag raw duo ; 
ozra ~ tu ,  k a g ra lla  keskeh k iil’viin 
ячмень смеш ался с овсом, между поло­
сами овса [я] посеял

kagra |id ’u 5 солод из овса; ei 
Pie hiiva olu t ~  iv iist’a, parem bi o is’ 
o z ra n ’e из овсяного солода пиво будет 
неважное, лучше было бы из ячменя 

kagral kakkara s овсяный блин; pais- 
soin ~ k a k k a ru a  painem enke испекла 
овсяных блинов с маканкой

kagrakas а в смеси с овсом; 
ozra ~  в ячмене овёс

kagran’e 1. а овсяной; овсяный, из 
овса; ~  peldo овсяное поле; ~  kakkara  
овсяный блин; kiis’e l’i овсяный ки­
сель; — suw rim a овсяная крупа 2. 
5 см. k ag ra  2

kagraw ||duo v re fl смеш аться че- 
му-л. с овсом; rew nassa  kagrapolos- 
sat, n ’in i ozra ~ d u  рядом полосы 
овса, так ячмень смеш ался с овсом 

kaha adv  1. пополам; cu rk an  ~  
halgai чурку пополам [он] расколол; 
kaikki elot ~  jag o  всё имущество [он| 
пополам разделил; ср. puolekkah 2. 
исполу; ottim a polossan  ~  ruadua  
мы взяли полосу исполу обработать 

kahahal||dua v m om  неожиданно 
выскочить; ~ d i  u g lan  ta g u a d a , äs 
hapsis’s ’iiin он наскочил из-за угла, 
я даж е струхнул

kahah||е11а v freq  нападать, наска­
кивать; n ’okkicca kukko ~ te lo w  iccieh, 
hot’ dubinanke i m än ’e драчун-петух 
наскакивает, хоть с дубиной иди

kahahin’e а исполу взятый, исполу 
обрабаты ваемы й, испольный; ~  ruado  
работа с исполу; ~  Pehm ä испольная 
корова

kahah || tua v descr m om  1. заш ур­
шать, заш уметь; vain tu h jo t ~ e tt ih  
лиш ь кусты заш урш али 2. ввалиться 
куда-л. гурьбой; kaikin kerdah  ~ e tt ih  
p e r t’ih все сразу ввалились в избу 

kahahutal ||dua v descr m om  см. 
•k ahahu ttua ; ~ d i  a ju a  kujoh, a k ian d ’ia 
ew m is’s ’a он быстро въехал в зак о ­
улок, а повернуть негде

kahahut||tua v descr m om  неож идан­
но шумно подъехать; p u a ra lla  ~ te t t ih  
k rincoi 1 la e d ’eh на паре [они] подка­
тили к крыльцу

kahakahko а хрипловатый; ~  ian ’i 
хрипловатый голос

kahakahkoh adv  хрипловато; ~  
law law  хрипловато поёт

kahakaldi a d v  хрипло; ~  it’kow 
хрипло плачет; ~  ravizow  хрипло 
кричит

kahakasti ad v  см. kahakald i 
kahakattava а см. kahakahko  
kahakka а хриплый; keron l’iccai, 

ian ’i on ~  горло простыло ’сж ал о ’, 
голос хриплый

kahakkah adv  см. kahakald i ~  ра- 
gizow разговаривает с хрипотцой 

kahakkazeh adv  см. kahakahkoh 
kaha I kuaros’t ’a adv  см. kah tak u a- 

ro s’t ’a
kahaldi a d v  см. kahalleh; ~  j a t ’t ’i 

ovet двери [он] оставил открытыми .
kahalleh ad v  открыто, раскрыто; 

sih a ig ah  o l’i ikkuna ^  в ту пору 
было окно открыто; rinda sovalla  n ’i 
iih t’a n ’iib l’ia ew ворот у рубахи 
нараспаш ку, ни о^ной пуговицы нет; 
siw la n a g o l’i on suw  ~  у тебя всегда 
рот разинут

k a h a lT i||n ’e а открытый; — ovi 
откры тая дверь; ~  jä rv i открытое озе­
ро (не замёрзш ее или  не заросш ее  
лесом по берегам ); ~  ru an a  откры­
тая  рана; ~ z e t  huonehet открытый дом 
(не на зам ке)

kahar||dua v descr  возиться, топ­
таться (о ребёнке); lapsi ~ d a w  tuato l- 
lah iis sä ssä  ребёнок возится у отца на 
коленях; ср. k ak ard u a  1

kaha I reiz’is’s ’ä adv  в ногах, между 
ногами (у  человека);  lapsilla  ~  vicat, 
h iip ä fä h , bu itto  raccah a lla  a je tah  дети 
верхом на прутьях скачут, будто на 
лош ади едут

kaheksa||n пи т  восемь; värcih 
m ahtuw  ~  puw dua в мешок вмещ ается 
восемь пудов; nuora  ~11а säigehePPä 
верёвка в восемь прядей

kaheksan | kiimmen’d’ä пит  восемь­
десят; ~  vu o tta  ukolla старику восемь­
десят лет

kaheksan | toista пи т  восемна­
дц ать

kaheksas пит  восьмой; n ’e d ’e l’i 
proidi, jo  ^  päivä , a h ä n ’d ’äh znai ew 
неделя прош ла, уж е восьмой день, а 
его всё нет

kaheksassada пит  восьмисотый

kaheksas | toista пит  восемнадцатый 
kaheksik||ko s восьмерик (мера  

счёта); paksuo v u a te tta  kuvotah p ir­
ra lla  ~ o l la  грубую ткань ткут на бер- 
де-восьмерике; punom a nuoran  т^оп 
[мы] свили верёвку из восьми прядей 

kahen adv  вдвоём; iiks’iin v a ra jan , 
Pähem m ä m eccäh ^  один я боюсь, 
пойдём в лес вдвоём

kahen | keskeh a d v  с глазу на глаз, 
вдвоём; один на один;, ~  pagizem m a, 
n ’in ken t ’iiju staw  [мы] с глазу на 
глаз говорим, так кто узнает; ср. 
kahenkessä , kaksikahekkah

kahen I m uon’e а вдвое больший; 
m iw la on hiivä takka, a hänePPä 
~  у меня больш ая хорош ая ноша, а 
у него вдвое больше

kahen |kessä adv см. kahenkeskeh; 
e l’e t ’t ’ih ukko da akka ~ ,  v anhat 
ж или старик со старухой вдвоём, ста­
рые

kahen | puolen adv  с двух сторон; 
briha keskeh, a t ’iit’ot ~  парень 
в середине, а девушки с обеих сторон; 
~  dorogua  kazvettih  korgiet koivut 
по обеим сторонам дороги росли высо­
кие берёзы

kahen |verda a d v  вдвое, вдвое боль­
ше; iePPä ~  p id’i ru ad u a  раньше 
вдвое больше надо было работать; 
^ v e r r a n  otti он вдвое взял больше 

kahes|kiim m enes пит  см. kaksi- 
kiim m enes

kahicci ad v  см. kaksicci; ~  iin t’ä 
sanelow  дваж ды  одно и то же повто­
ряет

kahisko l a l .  хриплый; ~  iän ’i 
хриплый голос 2. ш уршащий (о сене); 
~  kuin kuiva sa rah e in ’a шуршащий, 
как сухая осока 2 s непоседа, лазаю щ ий 
повсюду (о детях, животных) ; b rih a - 
lapsi on, da Sid’a i kaco piän m ur- 
daw  мальчик у меня, да такой непосе­
да, того и гляди расш ибет голову 

kahi Иssa  v descr  1. говорить хрипло; 
n a su l’i h e n g it’t ’äw , pagizow  ~ s se n  он 
еле дышит, хрипя разговаривает 2. ше­
лестеть, ш урш ать (о лом аю щ ихся су­
чьях, сухом сене, ш ёлковой ткани и пр.); 
c ibat kävePPäh ~ s s e n  tuh jo lo issa  козы 
бродят в кустах, трещ а сучьями; 
p la t’ja  vain ~ z o w  платье только шур­
шит 3. лазить туда, куда не положено; 
лазить там, где не положено; lapset 
kaikkiella ~ s s a h  дети везде лазаю т 

kahissus s хрипота; cp. kahakus 
kah issu t ||tua v caus kahissa 1; join 

viluo v e tT ä , ~ t i  iänen я выпил хо­
лодной воды, в голосе хрипение

kahis I)tua v caus см. kah issu ttu a ; 
keruo Piccuaw, ~ ta w  горло сдавливает, 
першит

kahistun(nun) а охрипший, осип­
ший; ~  iän ’i осипший голос

kahis И tuo v хрипнуть; lapsella  iän ’i 
~ t u  itu s ta  у ребёнка голос охрип от 
плача

kahta |kuaros’t’ah adv  настежь; 
kaikki ovet p e rtis ’s ’ä ~  i k an at sto- 
lalla  все двери в доме настеж ь и куры 
на столе; ср. k a h a k u a ro s t’a
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kah 82 kai

kahtualda adv  с двух мест; с двух 
сторон; — ju ab lo k k u a  kaivoin, m o­
lem m issa iihenm uozet [я] с двух мест 
накопал картошки, в обоих одина­
ковая; — p ä it’ kerdah  virih talo , vain 
ice k e rrit’t ’ih kocahtua сразу с двух сто­
рон загорелся дом, едва ’только’ сами 
успели выскочить

kahtualla ad v  в двух местах; 
iihePPäh — on paha ru ad u a  одному 
в двух местах трудно работать

kahtuanne adv  в два места; в две 
стороны; t ’ie su ara s ta  doroga P ä h t’öw —' 
от развилки дорога идёт в две сто­
роны

kahva s подушка, поперечный чур­
бан на санях при возке брёвен; 
колодка с выемками; p a n ’in kaksi 
h ir’t ’a —11а i kebiezel’d ’i toin ko­
d ’ih я положил два бревна на подуш­
ку саней и легко, привёз домой

kai (из k a + i )  particl вот и; k iän ’- 
n ’ä m ePPicän siivet tuw leh päin, — 
ru v e tah  piiörim äh поверни крылья мель­
ницы против ветра, вот и будут вер­
теться О  — kaikki вот и всё

kaida а узкий; doroga on —, h o t’ 
hangeh i k iän ’n ’ä дорога узкая, хоть 
в сугроб сворачивай; h iem uat viil’e 
ka ijem m at рукава скрои поуже

kaidaccan’e а узковатый; jovu t — 
da siivä on речка узковатая да глу­
бокая

kaidah a dv  узко; — pluw ga kun 
d ’äw узко плуг берёт ’паш ет’

kaidan’e а узенький; — l’e n ta n ’e 
узенькая ленточка

kaida Ipardan’e а узкобородый, — 
ukko узкобородый старик

kaidazeh a dv см. kaidazeldi 
kaidazeldi adv  узенько; — l’eikkuo 

bum u ag a  узенько разрезать бумагу 
kaidazesti a d v  см. kaidazeld i 
kaidenel || du a v т от  от kaije ta ; jo- 

gi —di река вдруг сузилась
kaijahko а узковатый; — sv erez ’i 

у зковатая  юбка
kaijahkoh adv  узковато; — a je l’iin 

vavot я часто ’узковато’ проложил 
борозды

kaijahkosti a d v  см. kaijahkoh; — vii­
r iin  h iem uat узковато скроила рукава 

kaijaldi ad v  см. kaidah  
kaijattava а см. kaijahko; — law- 

da law caksi узковата доска для лавки; 
soba h a rd e ista  — рубаш ка в пле­
чах узковата

kaijen | |dua v сузить, сделать что-л. 
более узким; —niin hiem uat da i rikoin 
paijan  я сузила рукава да и испорти­
ла рубаху

kaijennal||dua v т от  от ka ijendua; 
h iem uat 1’eviet, p id’äw — рукава ши­
рокие, надо слегка сузить

kaijen Unella v freq  от kaijendua;
— riäv iin p o h ja t суж ивать меж ду­
рядья

kai Hjeta v суж аться; становиться 
уже; ä ^ e is ’t ’ä jogi —den’i от ж ары  река 
стала уж е

kaijistua v см. ka ijendua
kaijus s узость, узина; lotkua jo-

ven — ei p ie t’ä, m ad a lu s p ie t’t ’äw 
узость реки не остановит лодку, а мел­
ководье её задерж ит

kaiken Imuon’e а всякий, разный; 
кй 1’ässä  vet —m uos’t ’a e l’äjiä  on в де­
ревне ведь разны е жители есть

kaikenIjiit’iis а см. ka ikenm uon’e; 
m ecis’s ’ä —jii t ’iit’t ’ä m a r ’ju a  в лесах 
[полно] всяких ягод

kaiken |n ’ägön’e а различный, вся­
кого вида, цвета; ossiin —n ’äv ö s’t ’ä 
1’en tu a  я купила различных лент

kaikkeheze a d v  всего; kaivom a — 
kaksikum m en’d ’ä värcie juab lokkua  вы­
копали всего двадцать мешков карто­
феля; ср. kaikkiedah

kaik || ki pron indef 1. в знач. а всё, 
весь, целый; всякий, любой; — 1am- 
b ah a t a je l’i он всех овец разогнал;
— ra h v as  tu ld ih  весь народ пришёл; 
—^eksi a igua  на всё время; —elia ai- 
g ua on v a lm is’ в любое время он го­
тов; —ella  iänePPä ravizow  он во весь 
голос кричит; —elia  m u ailm alla  ew t ’ä- 
m änm {iös’t ’ä в целом мире нет подоб­
ного такого; 2. в знач. s всё; все; 
—ella b e r’goidih всем ’всяким’ угощ а­
ли; —eksi h ä n ’d ’ä p a n e tte l’i [он] 
всячески ’всяким’ его поносил; —ilia 
ja lla s sa  su ap p u a t на ногах у всех с а ­
поги 3. в форме kaikkie, kaik ista , ka ik ­
kein самый, из всех, всего (для образо­
вания превосходной степени); — suw- 
renibi самый большой; — korgein всех 
выше; — e n ’ämbi всего больше (о  коли­
честве); m agein — всего слащ е О 
—eksi hiiviä kolme ru b l’ua jä i всего- 
навсего три рубля осталось; —keh rukah 
по-всякому, всяко; —keh rukah  m ah taw  
n ’iegluo по-всякому умеет вязать; ср. 
suam oi

kaikkiedah ad v  всего, всего-навсего;
— kolme pwwdua всего-навсего три 
пуда; h ä n ’e l’r ä  — kaheksan  v uo tta  ему 
всего восемь лет; ср. kaikkeheze

kaikkiegal’i adv  повсеместно, повсю­
ду; — kävePim ä, a iiöksi kod’ih tu l ’ima 
[мы] повсюду ходили, а на ночь домой 
пришли; — 1’ekkum a, a dorogua em m ä 
l’öw d ’än [мы] повсюду бродили, а доро­
ги не нашли

kaikkielda adv  везде, отовсюду; — 
k uw lu tah  hiivät v ies’t ’it отовсюду слы­
ш атся хорошие вести; — eciin ьезде 
искал

kaikkiella adv  везде, всюду; — kä- 
ve l’l’äh повсюду ходят; kunne kurgi 
n ’i l’e n ’n ’ä, — havu ru o g an a  флк. 
куда ж уравль ни лети — везде кормом 
хвоя служ ит

kaikkin’eh adv  все вместе, разом;
— kuin o ttu a c iz ’ima, n ’in ildah su a t
i n ’iit’t ’ä z ’imä t ’äm än  n ’iitoksen все 
вместе как взялись бы, так до вечера 
скосили бы этот покос; k iil’a — 1’äk- 
s ’i n ’iitoksilla  вся деревня пош ла на 
покосы

kaikkualla adv см. kaikkiella; — 
o l’iin päivän aloh за день я побы­
вал повсюду

kaikkuanne adv  повсюду, всюду; 
olet keb iekengän’e, — kergiet, kunne ei

kucuta ты лёгок на ногу, всюду, даж е 
куда тебя не приглашают, успеваешь 

kaima, —n’e I s кайма; m is’s ’ä 
s ’in ’iz’iinke —z ’iinke pa ikkan’e s ’iwla? 
где у тебя платок с синими каёмоч­
ками?

kaima II 5 тёзка; miiö h än ’enke 
olem m a —t, molen m i k o 1 a it мы 
с ним тёзки, оба Николаи

kaima || ta v проводить, отправить; 
—im m a miiö siwn tu n d o m atto m az’ih 
ra n d a z ’ih флк. мы проводили тебя на 
незнакомую сторонку

kaim ual’H Га v freq  от kaim ata; 
oh, kun miiö —em m a ihalan im et’t ’äjä- 
zen ka 1 lehih k a lm az’ih флк. ох, как 
провожаем дорогую родительницу в до­
рогие могилки

kainalo s мышка под плечевым сги­
бом; hiem ua l’iccuaw —ssa рукав жмёт 
под мышкой; otti vassan  —h i Päk- 
s ’i kiil’iih он взял веник под мышку 
и отправился в баню

kainalo!paikka 5 вставка под мышку 
одежды; —paikan pandih, stobi o l’iis’ 
väPPem bi вставку под мышку сшили, 
чтобы было свободнее

kainalotvicca s вязок, соединяющий 
загнутый конец полоза с первым копы­
лом, стужень; — siduocow enzim ä- 
zes t’ä k ab lah as ta  ja llaksen  n ’okkah 
стужень завязы вается от первого ко­
пыла к загнутому концу полоза

kainu а нерешительный; rohkie 
rokan sä rb äw , — i k ak k ara t kavottaw  
флк. смелый щи выхлебает, нереши­
тельный и блины растеряет

kaiskera, —п’е а тонкий, тощий 
(о человеке); briha kazvuon on korgie 
da —n ’e парень ростом высокий, 
да тощий

kaizla |hein’ä s см. k az ’l’a; bruw du on 
n ’iit kuivan, kazvaw  vain — пруд 
теперь высох, растёт только камыш 

kaizlikko s камыши; место, з а ­
росшее камышом, осокой

kaivaksen ||neliä v freq  от kaivua; 
ro tta  —del’i kaikki riäviit i r iäd ’ii- 
pohjat крот перерыл все гряды и меж­
дурядья

kaivaldua v mom  от kaivua; — sä- 
t ’t ’äm ad u o  накопать дождевых червей 

kaiveksi||e v freq cm. kaivella; ro t­
ta — riäviit крот перерыл гряды 

kaivel’ie||cie v refl рыться, копаться; 
выискивать; —cow, a ossa n ’im id’ä ei 
роется, а ничего не купит

kaivella v freq  от kaivua; — haw- 
dazet копать ямки

kaiv||o, —оп’е s колодец; — o l’i 
ed ’ähänä* v e t’t ’ä p id’i ä ijä , ka i kandom a 
korvolla  колодец был далеко, воды надо 
было много, вот и носили ушатом; 
kaksi —uo on siiviä, vejet hiivät on 
есть два глубоких колодца, вода в них 
хорош ая; p a re is’t ’a lu ajitah  —zen i pan ­
nah iiöksi pieluksen alla  из лучины 
делаю т сруб ’колодец’, кладут на ночь 
под подушку

kaivohin’e а колодезный; — vibu 
keben’d ’äw  vejen n o ssannan  колодезный 
очеп облегчает подъем воды
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kaivo I karta s колода для водопоя; 
hebozet tuldih k a rta lla  лош ади пришли 
к колоде

kaivo || п’е s 1. ключ, источник; 
~ z e s sa  vez’i nagole vilu i n ’ikonza ei 
loppiece в ключе вода всегда холодная 
и никогда не иссякнет; pez’iin siPm ät 
>—'Zel la я умыл лицо на ключе 2. 
см. kaivo 3. родничок (участок черепа 
у ребёнка); ~  lapsella  viePä t ’ukkaw  
родничок у ребёнка ещё пульсирует 

kaivoni kaivaja s копатель колодца; 
специалист по поиску источника; paha 
sie kun et l’owva vez’isuonda
плохой ты специалист по колодцам, коли 
не можешь найти водоносной жилы 

kaivo Ipacas 5 столб колодезного 
ж уравля; se izattim a ~ p a c c a h a n , kerdah 
sih vivun [мы] поставили столб для 
ж уравля, заодно и [сам] ж уравль 

kaivo |riwgu s шест, рычаг для 
подъёма воды; ~  o l’i p it’ka, sto 
vez’i s iiv ä lT ä  шест [у колодца] был 
длинный, потому что вода была на боль­
шой глубине

kaivon | sruwba 5 колодезный сруб; 
~  zavod’iw h ap a ta , p id ’aw m uw ttua  
колодезный сруб начинает гнить, надо 
сменить

kaivon | salba s колодезная крышка; 
luaji ~ ,  lapset posto janno  p iiö rifäh  
kaivosta iim bäri сделай крышку к ко­
лодцу, дети постоянно крутятся у ко­
лодца

kaivon | vibu s коромысло, колодез­
ный ж уравль; ~  jugie, n a su l’i su au  
ve t’t ’ä cerpn’ie, a tiFäh m änöw  ke- 
biembi коромысло у колодца грузное, 
насилу воды зачерпнёшь, а вверх идёт 
легче

kaivo | vez’i s колодезная вода, 
jog ivez’i on pehmiembi ~ v e t ’t ’ä речная 
вода мягче колодезной воды; ~ v e je l ’l’ä 
ogurcoida e l’ä vala, tuo  lucci bruw - 
vulda колодезной водой не поливай 
огурцы, принеси лучше из пруда

kaiv ||ua г; 1. копать, рыть; ~  b ruw du 
выкопать пруд 2. рыхлить, разрыть; 
riäviit zu as tu p a lla  ~ o in , a ta g a d a  l’iew 
hebozella k iin’d ’ia [я] гряды разрыл 
лопатой, а задний огород придётся па­
хать лош адью  3. выкапывать, копать; 
убирать; ~ а  s ä t ’t ’äm aduo  kalah  varoin 
накопай дождевых червей для рыбалки; 
~  ju ab lo k a t выкопать картош ку 4. свер­
лить или долбить; jä i vain kaw stah  
lowkot ~  осталось только в накопыль­
никах продолбить отверстия

kaivuac ||ie и refl от kaivua; kaivot 
~ e ttih  m onella ta lo lla  колодцы копа­
лись на несколько домов

kajah||tua v descr  отраж аться, 
гулко отдаться, отозваться эхом и т. п.; 
ped’äjä  langei, n ’in kaikkie mecciä 
m iiöt’ ~ t i  сосна упала, так по всему 
лесу отдалось

kajahu || о v descr  кричать; m id’a 
~ t ,  iiöksiiit mingo? ты что кри­
чишь, заблудился что ли?

kajahus s гулкий раскат эха; m e­
cässä  kodvan kuwlu ~  в лесу долго 
был слышен раскат эха

kajahutella и descr freq  от kaja- 
h u ttu a ; s u a d ’iboveh ~ h  law lua  гости 
на свадьбе громко распеваю т

kajahut||tua v descr  прогреметь, 
гулко прозвучать; ukon ju ru  ~ t i  про­
гремел гром

kajakahkoh adv см. k a jak a ld i 
kajakaidi ad v  гулко, звучно; k a r ’ja 

1’ässä : ~  k uw lu tah  kellozet стадо близ­
ко; колокольчики слышны звучно 

kajakasti a d v  см. ka jak a ld i 
kajakka а звонкий, звучный, гул­

кий, вызываю щ ий эхо; ~  on iän ’i, 
peipet’t ’äw , n ’in vain kajuow  у него 
звонкий голос, запоёт, так  и р азли ­
вается эхом; ср. kam akka

kajaw tytua v разноситься эхом; 
ian i’i ~ ta w  m ecässä , rando ih  e d ’äh 
kuw luw  голос во всю раздаётся в лесу, 
во все стороны далеко слышно

kajos s и а  ясность, безоблачность; 
ясный, погожий (день и т. д .);  ~  päivä 
погожий день; iiö ~ ,  t ’ä h t’ie t ’äwzi 
ta iv as ясная ночь, небо в звёздах; 
ср. pow da

kajossalydua v m om  от k a jo s tu a ; 
kodvazeksi ~ d i ,  ku ivata  kergiim m ä не­
надолго прояснило, успели высушить 
[сено]

kajos У sella  v freq  от k a jo s tu a ; 
rubei ~ te lo m a h , m u w ttu w  siä стало 
проясняться, изменится погода

kajossu t||ella  v freq  от k a jo ssu ttu a ; 
tuw len nosti, rubei — telom ah ветер 
поднялся, стало яснеть

kajossu tt||ua  v caus v прояснять, 
делать ясным, безоблачным; tuw lella  
~ a w  siän ветерком прояснит погоду 

kajostel’ie || cie v freq  refl прояс­
няться, становиться безоблачным; har- 
vazeh ~ co w , da p u w t’in s iä d ’ä ew 
изредка проясняется, но путной погоды 
нет

kajost||ua v im pers  прояснять, де­
лать безоблачным, ясным; rubei ~ a m a h  
s iä d ’ä начало прояснять погоду

kajostuaceld ||ua v m om  от kajos- 
tuacie; siä ~ a w , n ’in voit l’ev it’t ’iä 
hein’ät погода прояснится, так можно 
распустить сено

ka jostuac || ie v refl проясняться, 
становиться безоблачным, ясным (о  
небе); tuw len k iän ’d ’i, ~ o w  ветер 
переменился, прояснится

kajos У tuo v refl прояснеть, прояс­
ниться; ~ tu  da i v ilu stu  прояснело 
и похолодало 2. вег. рассветать; 
яснеть; rubei ~ tu m a h  p ä iv äz’en now- 
z e n d a ra n n a s ta  стало яснеть со стороны 
восхода солнца

kaju с эхо, отзвук, отголосок; 
pellossa am m uttih , a m ecässä  ~  kuw luw  
в поле выстрелили, а в лесу эхо слы ш ­
но

kajuol’Hl’a v freq  от k a ju ta ; iän ’i 
m ecässä  ~ ö w  в лесу голос отдаётся; 
it’kow m uccon’e m eccäzessä, ~ ö w  kan- 
g a sm aih u z ’illa флк. плачет молодуха 
во лесочке, отдаётся эхом во бору 

kaju ||ta v descr  гудеть, отдаваться 
гулом, раздаваться  эхом; law lam m a, 
vain p e r t’i ~ u o w  поём, только дом гу­

дит; ~ o ja  k an g as  гулкий бор (вы зы ­
ваю щ ий отзвук)

kakar||dua v 1. см. k ah ard u a ; lap ­
set ~ r e ta h  katoksella  дети возятся 
’топчутся’ на крыше; lapsi päivät 
iil’ci ä ssä ssä  ~ d a w  ребёнок целые дни 
на коленях (у  взрослого) топчется 2. 
меш ать, разм еш ивать солод с кипятком; 
ota m ela da ~ r a  iviit возьми лопатку 
да разм еш ай солод; id ’ii 1 ’ö id’ä ~  tor- 
rossa  suloh varoin  разм еш ивать солод 
для пива в чане

kakarrella v freq  тщ ательно разм е­
ш ивать солод; kuadahuoh  * padoista  
iviit hiiväzesti ~ h  вывалив из чугу- 
нов, солод как следует размеш иваю т 

kakarrut|| tua v caus заставлять 
топтаться, крутиться; m iiöhä g u l’avolda 
tu le , n ’in tu a tto s  oven a lia  M a w  
приди поздно с гулянья, так  отец 
застави т потоптаться за дверью

kakatalydua v m om  от kak attu a ; 
kana ~ d i  курица покудахтала

kakattua v кудахтать; kana za- 
v od’i ~ ,  v ä l’iän m u n ’imah rubiew  ку­
рица начала кудахтать, скоро нестись 
начнёт

kakkara 5 блин; k a g ra n ’e ~  овся­
ный блин; painom a ~1 la p a in ’emeh 
haw v u tu o sta  bu o las ta  мы макали блин 
в маканку из пареной брусники; ~  kä- 
d ’eh, vo iluatka  ed ’eh флк. блин в руку, 
маслёнку под нос

kaksi пит  два; ~  siil’d ’ä hal- 
guo две саж ени дров; k iil’g ise in ’ä 1’1’ä 
~  ikkunua на боковой стене два окна 

kaksicci adv  дваж ды ; р e d r u o  
pruazn u id ih  ~  vuw vessa; k e z ä р e d- 
r u  i t a l v i p e d r u  Петров день 
праздновали дваж ды  в год; летний 
Петров и зимний Петров день; kun’i 
hiän k iän ’d ’e l’iecöw, n ’in ice — luajit 
пока он шевелится ’поворачивается’, 
сам в два раза  быстрее сделаеш ь; 
ср. kahicci

kaksi Ico rpan’e а двузубый, с двумя 
зубьями, двурогий (о вилах  и пр.) 
—'corp ah iz’illa hango loi 11а 1’ev it’e t’äh 
tu ah ta  двурогими вилами разбрасы ваю т 
навоз

kak siIhengin’e а состоящий из двух 
человек, на две души; ~  polosta 
полоса на две души; ~  pereh семья 
из двух человек

kaksiin adv см. k ak sittu an  
kaksiin I kerroin ad v  вдвое, надвое; 

nuora  pane ~  верёвку сложи вдвое; 
~  h a tta ra t ,  n ’in ja llo illa  on Päm min 
портянки сложены вдвое, так  ногам 
тепло; olen ~  m änniin  k ivusta  я со­
гнулся в три погибели ’пополам’ от 
боли

kaksiin |käz’iin adv  см. kak sin k äz’in 
kaksi I kahekkah adv  вег. см. kahen- 

kesken; issu tah  ~  dm kkunanke сидят 
с дьяконом один на один

kaksi | kerdan’e а двойной, двухслой­
ный; двукратный; ~  langa  кручёная 
двойная нитка; ~  pohja двухслойная 
подошва; ^  kävePiis двукратное хож ­
дение (куд а -л .)

kaksi | kezän’e а двухлетний; ~  säP-
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gievä двухлетний жеребёнок
kaksikko а двойной; состоящий из 

двух составных частей; — nuora  ве­
рёвка из двух прядей; — pirda бердо 
на две пасмы; — puizut двухведёр­
ная кадуш ка

kaksi | kopeikkahin’e а двухкопеечный 
kaksi |kum m en’d’ä пит  двадцать;

— ru b l’ua двадцать рублей
kaksi | kiimmenes пит  двадцаты й; 

poijalla  — vuozi сыну двадцаты й год; 
см. kaheskiim m enes

kaksi 11’em ehahin’e а двухлемешный;
— pluw ga двухлемешный плуг

kaksi Imuon’e a dv  вдвойне; a vä- 
göväh m uah pid’aw a ija l’d ’i tuag ieh  
kiiTviä pe lvasta  — а в хорошую почву 
надо в два раза  гуще ’вдвойне’ 
сеять лён

kaksinan’e а двойной, двухслойный;
— nuora  верёвка, слож енная вдвое; 
ср. kaksikko

kaksin | käz i n adv  радушно, с рас­
простёртыми объятиями; — v assa ttih  
m eid’ä нас встречали с распростёртыми 
объятиями

kaksi |piähin’e а двуглавый, о двух 
концах; — m ado двуглавая змея; — 
virbi дратва о двух концах (щетины 
ссучены в оба конца)

kaksi Ipuol’in’e а 1. двусторонний, 
двухконечный; — m a t’e r ’ja  двусторон­
ний материал (ткань); — kossan ta- 
vondam olotka двусторонний отбойный 
молоток 2. двустворчатый; — ovi дву­
створчатая дверь

kaksi |päivan’e а двухдневный; — 
kuore двухдневная сметана

kaksi | sorkan’e а двуногий; f ä s s ä  
o l’i — vora здесь был двуногий вор 

kaksi Isuon’in’e а двужильный (о  
человеке, о ло ш а д и ); m urikka  ru av o ssa  
o l’i — мужик на работе был дву­
жильным

kaksi Izvolan’e а двуствольный; — 
ruz ja  двуствольное ружьё

kaksi Izil’jan ’e а состоящий из двух 
этажей, из двух отделов; — kukkaro  
кошелёк с двумя отделениями; —zil’ja- 
zessa koissa a la h an a  o l’i law kka в двух­
этажном доме внизу была лавка

kaksi | t’erän’e а обоюдоострый, с дву­
мя лезвиями; — kinzuala  обоюдоострый 
кинж ал; — veiciit перочинный ножик с 
двумя лезвиями

kaksi| toista пит  двенадцать; poi­
ja lla  on jo — vuo tta  сыну уж е две­
надцать лет

kaksi | toistas пит  двенадцатый 
kaksittuan a dv  по два, по двое, 

попарно; — assu tah  они идут парами; 
ka tbaluo  — suw h nostaw  [он] кл а­
дёт в рот по две клюковки; ср. 
kaksiin

kaksittuaz’iin adv  см. kak sittu an  
kaksi I virstahin’e а двухвёрстный; 

*— pala  d o rogua  on paha, rikko vez’i- 
a igah двухвёрстный участок дороги 
трудный, размыло в половодье

kaksi Ivuod’in’e а двухлетний, двух­
годовалый; — säPgievä двухлетний 
жеребёнок

kaksozet 5 pl двойня; 1’iet’äh meiPä 
lapsuzet, jogo vuotta  флк. будут у нас 
детки, каж ды й год по двойне

kai [I а 5 рыба; ongitiin  vähäzen 
—ua m ePPicän luona я наловил не­
много рыбы у мельницы; poiga jovella 
—assa  сын на реке ловит рыбу ’в ры­
бе’; — huovis’, a l’iemi i s id ’a ei 
m aksa флк. рыба деш ёвая, а уха 
и того не стоит

kalah|| tua v descr т от  упасть с гро­
хотом; stuw la  langei, vain —ti стул 
упал, только брякнул

kalahut||tua v descr забросить, з а ­
кинуть; —ti su ap p u a t skam m in a lla  
закинул сапоги под скамью

kalaj ||ua v см. kalissa  1; 1’ehm ä 
iiöh su a t m is’s ’a ollow —aw  корова 
до ночи где-то ш атается

kalakas а см. k a la z ’a; — järv i, da 
pohja paha, et sua рыбное озеро да 
дно плохое, не поймаешь

k a la | kukko s закрытый пирог с ры­
бой; рыбник; p iihässä  paistom a —kuk- 
kuo в пост [мы] пекли рыбники; 
on m ä n ’n ’tin kuin —, iin ’n ’äh 1’ä- 
zew d’iin, laiha он стал тощим как пирог 
с рыбой, совсем больной, худой 

kalan’iek||ka 1. рыбак, рыболов; 
vihm a z a s tu a n ’i, tu lim a m ä rrä t,  kuin 
—at дож дь застал , [мы] пришли мок­
рые как рыбаки; ср. k a lan p iiw d ’äjä  
2. торговец рыбой; — tu l’i, p id’äw 
m ännä  kalua  ostua торговец рыбой 
ириехал, надо пойти купить рыбы 

kalan’iekui ||ja v рыбачить, ловить 
рыбу; keziPPä käviin jovella , v ä h äz ’iin 
—cen летом хожу на реку, понемногу 
рыбачу; ср. k a la s ’t ’ua

kalani kudo s метание икры, нерест;
— k e v iä s fä , k u n ’i vilu on нерест 
рыбы с весны, пока ещё холод

kalan | l’iipka s чеш уя; veicci — l’iip- 
koissa, c is’t ’iin kalua  нож в чешуе, я 
чистил рыбу

kalan |p iiw d’äjä s рыбак, ловящ ий 
саком, бреднем, неводом; ср. k a la n ’iek- 
ka 1

kalani p iiw d o  s лов рыбы, рыбо­
ловство; — hiivä on ka suw rilla  
jogilo illa  хороший лов рыбы на боль­
ших реках

kalan | siibi s плавник рыбы; — siivel’- 
l’ä k äm m en ’en sa ta tiin  vereh su a t 
я рыбьим плавником поранил ладонь 
до крови

k a lan |su lga  s см. kalansiibi 
kala I rokka 5 уха; —rokkua keit’t ’ima 

p u h ässä  уху варили в пост; juw tu in  
iuw lla —ro k asta  я подавился костью из 
ухи

kalas’ ||t’ua v см. k a la n ’iekuija; tuw- 
laha lla  —s’e tah  miiöhä siigiiziiPPä с ос­
трогой ры бачат поздно осенью

kalaz’a а рыбный, обильный ры­
бой; m iän jovut on — наш а речка 
богата рыбой; ср. ka lak as

kalatoin а безрыбный, бедный ры­
бой; — järv i безрыбное озеро 

kalattom a а см. kalato in  
kalat || tua v descr  болтать, молоть, 

говорить пустяки; illan  —etah  t ’iihjia

целый вечер мелют пустяки
kalatus 5 болтовня, пустой разго­

вор; — pid’äw loppie, da d ’ielua 
paissa надо кончить пустой разговор, 
да говорить о деле

kalatuw r’ie v заниматься мелкой 
торговлей; заним аться ремеслом; ke­
ziPPä k a la tu w ri pua lla , v ak k az’illa ле­
том он торговал горшками, корзинка­
ми

kalaw t||tua I v caus  зары блять 
водоём; bruw vun puhassettih  i —ettih 
пруд очистили и зарыбили

kalawttua II v швырять с шумом, 
грохотом; — kaikki ha Ilot pinosta 
выш вырять все дрова с поленницы 

kal’cakahko а клекловатый; — 
mowkkii клекловатый каравай

kaPcakaldi adv  клёкло; kiw gua v ä ­
hän 1’äm bih, — 1’eivät paissuttih  
печь мало топилась, клёкло хлебы 
испеклись

kaPcakasti ad v  см. k a l’cakaldi 
kal’cakka а клёклый (о хлебе, 

тяжёлой глинистой почве); taigina 
pahoin nowzi, 1’eibä l’ien’i — тесто 
плохо поднялось, хлеб вышел клёклый; 
vihm oista m ua l’ien’i — земля после 
дождей стала клёклой

kal’cakoiduo v refl см. ka l’cistuo 
kal’cisko а см. k a l’cakka 
kal’cissul || dua v m om  от k a l’cistuo; 

p iirua t —lettih пироги зачерствели 
kal’cissut||tua v caus запачкать, з а ­

возить в грязи; lapsi valaw  riin ’d ’ä- 
häPPä, iin ’n ’äh —ti sobazen ребёнок 
льёт на грудь, рубашечку совсем ис­
пачкал

k a l’cis ||tuo v refl 1. стать клёклым, 
клёкнуть; затвердеть; aivoin k iin’d ’imä, 
da a lova m esta , m ua —tu, n ’im id’ä 
ei kazvan  поле рано вспахали, мес­
то низкое, земля заклёкла, ничего и не 
выросло 2. задубеть от' грязи; hiem uat 
sovalla  — su ttih  revusta  рукава у ру­
башки задубели от грязи

- k a ld a  s крен, покатость; p u a d ’iel- 
la on iih t’eh ran d ah  — у [печ­
ного] пода в одну сторону крен 

k a ld a w ||d u o  v refl 1. клониться, 
крениться; cuguna  vejenke —du da tu- 
pehutti tu len  чугун с водой накренился, 
и залило огонь 2. отклоняться от че­
го-л.; a ija l’d ’i ed ’äh ran d ah  doro- 
g a s ta  — dum a [мы] слишком далеко 
в сторону отклонились от дороги

kaldaws s уклон; крен, наклон; 
tua — row nendua, n ’in rejet ei ruveta 
kum aw del’iecomah надо тот уклон вы­
ровнять, так возы не станут опроки­
ды ваться

kaldaw t||tua v caus одолевать, 
клонить (ко сну); jo rubei heid’ä 
u n ’i —tam ah  уж е сон начал их одо­
левать

kaldel’iec || ie v freq refl от kal- 
duacie; doroga ew rownoi, regi —ow, 
ei ku m aw d u is’ дорога неровная, воз 
накреняется, не опрокинулся бы 

kaldo s см. ka ldaw s 
kalduacel ||dua v т от  от kalduacie; 

—di miwh päin он наклонился ко мне;
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~di randah , sid ’ä tu a s  now z’i doro- 
gah он отклонился в сторону, потом 
опять вышел на дорогу

kalduac ||ie v refl см. kaldaw duo; 
~ i cuguna vejenke, tupehutti i k iw guan 
накренился чугун с водой, и залило 
огонь в печке

kaldual||dua v т от  от k a lla ta ; 
~ la rengi vejenke, pezen kiät накло­
ни-ка ведро с водой, вымою руки 

kaldual’iecie v см. ka 1 del’iecie 
kaldual’ | |Га v freq  от k a lla ta ; tu w l’i 

~ow puwloida ветер клонит деревья 
kal’idora s коридор; p it’kä pimie 

~  длинный тёмный коридор
kal’ie v 1. калить, придавать 

твёрдость металлу; kirves ~  p id ’aw 
n’iin, sto ei o l’iis’ iil’en pehmie, ei 
ol’iis’ i su o la t’e ra  топор закалить надо 
так, чтобы не был очень мягким, и 
хрупким не был 2. обж игать; ~  sa- 
vin’e p ad an ’e обжечь глиняный горшок 

kal’ina 5 калина; pakkazella  p a n ’i 
—n m arja t da i 1’ie t’t ’ih m agiem m at 
морозом прихватило ягоды калины и 
они стали слащ е; ~ s t a  lu a jitah  suk- 
kulas’t ’a kuduos’s ’a из древесины к а ­
лины делают челноки для тканья 

kalisko s и а бродяга; блудли­
вый; — 1’ehm ä kaikki kujot kalizow 
блудливая корова во все закоулки 
зайдёт

kali || ssa и 1. ш ататься, бродить; 
kaiken päivän ~ z ’i mecciä m iiöt’, a 
tuonun n ’imidä ei он весь день бродил 
по лесу, а ничего не принёс; ziivatta  
~zow m iiöhäh su a t peldoloida m iiöt’ 
скотина допоздна бродит по полям; 
ср. ka la j иа 2. валяться; härk in  lat- 
tiella ~zo w  мутовка валяется на полу 

kalizeldua v т от  от kalissa; 
hän’e lT ä  jogo ildua viePä pid’äw 
mis’s’aigi ~  ему каж дый вечер надо ещё 
где-то побродить

K alizut||tua v caus от kalissa 1; 
kaiken illan ~ ta w  l’ehm iä, ei a ja  kod’ih 
весь вечер даёт корове бродить, не 
загонит домой

kal’ja s вег. колея; ~  luw gaw du, 
no tundu колея заросла, но была 
видна

kalkastu ||о v refl начать проясняться 
(о небе); v äh äze l’d ’i viePä vihmuw, 
a taivas jo ~ w  дож дь ещё немно­
го идёт, но небо уж е проясняется 

katkat || tua v descr постукивать; 
позванивать; a ju a  — ехать — трястись 
(на телеге) kello ~ ta w  колокол по­
звякивает

kaiku 5 мужской половой орган; 
ср. kokka, n ’appu

kal’Pa s сусло, а такж е пиво от 
второй промывки солода; ~  parem bi 
vuasua последнее ’второе’ пиво лучше 
кваса; hot’ p ah accan ’e, da enzisulo, 
hot’ hiivä, da ~  флк. хоть плохонькое 
да первое сусло, хоть хорошее да вто­
рое пиво

kallah || tua v m om  наклониться, 
подкоситься слегка; pacas ~ t i ,  a ei lan- 
gie столб покосился, но не падает 

kallakaldi adv см. kallakkah ; ~

pinon la d ’ja it, ei lan g e is’ косо полен­
ницу ты сложил, не свалилась бы 

kallakka а кривой, наклонный; 
покосившийся; ~  kego покосившийся 
стог

kallakkah a dv  криво, вкось, наис­
кось; h a rav a ssa  kaikki piit o llah  ~  
kolo t’ittu  в граблях все зубья наис­
кось вколочены

kallalleh adv  наклонно; kiw guan- 
pohja ew rownoi, cu g u n a  seizow ~  
под у печи неровный, чугун стоит на­
клонно; puw loida p id ’äw issu ttu a  ko- 
haldi, ~  hiiö ei ju w rru ta  деревья 
надо саж ать  прямо, наклонно они не 
приживутся

kai ||lata v 1. наклонять, скаш ивать; 
~  rengi vejenke наклонить ведро с 
водой; ~ d u a  oksa i siiö m a r ’jua  
пригни ветку и ешь ягоды; ~  pacas 
скосить столб 2. caus  направлять 
в какую-л. сторону; склонять на что-л.; 
Pehm ät jogeh p ä it’ ~  направить ко­
ров в сторону реки; t ’äh a z ’ieh viePä 
m iestä kaksi ~  на это дело [надо] 
ещё двух человек уговорить ’скло­
нить’

kalleheh a d v  дорого; om ua ruaduo
— pid’äw свою работу дорого ценит 

kallehehko а дороговатый; ~ t  suap- 
pua t, da viikon i piet n ’ä id ’ä доро­
говаты сапоги, зато долго и носишь их 

kallehehkoldi adv  дороговато; ~  
m aksom a дороговато мы уплатили 

kallehettava а см. kallehehko; ~  
hinda, da i m a t’e r ’ja  on hiivä доро­
говата цена, но и материал хороший 

kalleheidi a d v  см. kalleheh; ~  os- 
sa t, n ’in huogeheldi piet дорого купишь, 
так долго ’дёш ево’ будешь носить; 
~  m iiöt, n ’iken ei ossa t ’äPPä hin­
n a lla  дорого продаёш ь, никто не 
купит по такой цене

kallehu | |s 5 дороговизна; h ä d ’ä ~ o h  
ei kaco флк. если нужно, так  на 
дороговизну не посмотришь ’нужда 
не смотрит на дороговизну’; o s ta ju a  
~  ei pie [настоящего] покупателя 
дороговизна не удержит

kai ||leta v см. ka ldaw duo; ~ d e n ’i 
kego, ei lan g e is’ покосился стог, как 
бы не упал; e d ’izeh l’ä k s’i hiiviin, 
a s id ’ä ~ d e n ’i сперва он пошёл пра­
вильно, а потом уклонился в сторо­
ну

k a lT ||is ’ а 1. дорогой; ~  h a l’- 
1’akka viikom m an i p id ’iäcöw дорогое 
сукно дольш е и носится; tu o h ijo t’ki on 
kallehem bi дёготь из бересты дороже; 
kallehena p id ’iä считать дорогим; ке- 
zäPPä a iga  on — летом время дорого 
2. любимый, милый; ~  p o ig an ’e доро­
гой сыночек; ih a la n ’e im et’t ’ä jä z ’e n ’i, 
~ e h u t  k a n d a ja z ’e n ’i флк. ласковая 
кормилица, дорогая родительница 3. 
чтимый, почитаемый; г о s t u о on 
p ru a z ’n ’ikka Рож дество — почитаемый 
праздник; ka 1 lehina päivinä v ir ifä n  lam- 
pa ttazen  в почитаемые [церковью] дни 
заж игаю  лам паду

k a lT is’ Ihindan’e а дорогой, дорого­
стоящий; p id ’äis o stu a  da ~  m a te r ’ja

надо бы купить, да дорог материал 
kal’Pissella v freq  от k a l’Pistua; 

keviäPPä ä ijä l’d ’i ~ h  hindua hein’äh 
весной сильно повышают цены на сено 

kaPPissut||tua v caus см. k a l l i s ­
tua

ka Г14s || tua v caus повышать цену, 
удорож ать; ~  hinda pelvahah повышать 
цену на лён

kaTTis || tuo v refl дорож ать, повы­
ш аться в цене; keviäh päin hein’ä 
jo i ~ tu w  к весне сено уж е и по­
дорож ает

kal’it || tua v caus  от k a l’ie; p id’äw 
~  kirves, m id ’ä ollow pehmie надо 
попросить закалить топор, что-то он 
мягкий

kalma, ~ п ’е 5 могила; tu low  su r ­
m a, pan n ah  ~ h  смерть придёт, поло­
ж ат  в могилу; kallehen ro d ’it’e l’an 
~ n ’e k aw n ’istua  украсить могилку 
дорогого родителя

kalma | lawda 5 гробовая доска, гроб; 
kohtu k ag lah , ~  sePgäh флк. дитё 
в чреве, а смерть за спиной ’бере­
менность на шею, гробовая доска на 
спину’

kalm ||at 5 pi см. ka lm iz’o; s г о i с- 
с a n a kävePim ä koivuz’inke ~ o illa  
в Троицу мы ходили на кладбищ е 
с берёзками

kalm at||a  v см. k ä t’kie; poijan ~ tih  
v ierah a lla  ra n n a lla  сына похоронили на 
чужой стороне

kalm is’ |n\i£ 5 вег. см. kalm iz’o: 
j ä l ’g im ä n ’e d o ro g a n ’e ~ rn ia lla  послед­
няя дорож ка на кладбищ е

kalm iz’o s кладбищ е; m iän ~  on 
som alla  i kuivalla  m essa lla , ped’äjikössä 
наше кладбищ е на красивом и сухом 
месте, в сосняке; см. ka lm at, ср.
k a lm is’mj^

kalm ual’Pa v freq  от kalm ata ; 
kaikki lapset —'iin, ice znai elossa 
всех детей похоронила, а сама всё 
ещё ж ива

kalpakka а вег. бледный; ihocci ~  
бледный лицом

kal’p is ||t’uo V вег. побледнеть; 
kuin hiän ~ t ’u! как он побледнел!

kalzu s паголенок (чулок без носка 
и пятки); ~ lo id a  pid’imä ja lla ssa  
m eccäh kaskie p o ltu a s’s ’a i Peikka- 
voaigah паголенки мы носили на ногах, 
когда подсеку палили и во время жатвы; 
n ’iigiizet s ta n ’it on k a ija t, kuin e n d ’izet 
~ t  теперешние брюки узкие, как преж ­
ние паголенки; см. puag loska

kalu ||t, ~ z e t  s p i 1. мелкие пред­
меты; пожитки; kaikki ~ z e t  iih t’eh 
regeh o tam m a все пожитки за один раз 
увезём 2. инструмент; sepän ~  кузнеч­
ный инструмент; ср. karuhm a

kalvo 5 бельмо; iihePPä siP m ä lT ä  
n ’iän huviin, a toizella jo am m uin on 
~  одним глазом вижу хорошо, а на 
другом уж е давно бельмо

kalvokas а с бельмом; ~  siPm ä 
глаз с бельмом

kalvow ||duo v refl затягиваться 
бельмом; k e rran  m ecässä siPm än sata- 
tiin o k sazella , da zen jäP geh  i ~ d u
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в лесу однаж ды  я веточкой ушиб глаз, 
да после того и затянуло бельмом; 
—vuttih  m olem m at siPm ät бельмом з а ­
тянуло оба глаза

kamahella v freq  от kam ah tua; 
kellot m ecässä  —h колокола в лесу 
глуховато позваниваю т

kam ahl||o s пригоршня; ota kaksi 
—uo s ’em eckua возьми две пригоршни 
семечек; m u s’s ’ikkua znai ho t’ — oi hi
i nossa черники столько, что хоть 
пригоршней собирай

kam ahloi||ja v брать пригоршнями; 
lapset —dih kaikki konfetkat дети рас­
хватали пригоршнями все конфеты 

kam ahlolT in’e s с пригоршню; — 
s ’em eckua семечек с пригоршню; jaw huo 
jäi — муки осталось с пригоршню 

kam ah||tua v descr  1. прозвучать, 
раздаться глухо; kello —ti kuin m uan 
alda  колокол прозвучал как из-под 
земли 2. упасть, грохнуться; —ti kar- 
zinah он грохнулся в подпол; ср. 
bam ah tua

kam ahutytua v descr  произвести глу­
ховатый звук; —ettih  t ’iih jäh rengih: 
kucu tah  siiöm äh брякнули о пустое вед­
ро: есть зовут

kamaja s притолка; oven piä 1’1’ä 
l’evie — над дверью ш ирокая при­
толока

kamakaldi adv  глухо; — kello p;i 
m ahtelow  колокол звучит глухо

kamakka s глухой, низкий (о звуке);  
m iän kellolla — iän ’i, a e d ’äh kuw luw  
у наш его колокола глухой звук, а д а ­
леко слышен; ср. kajakka

kamaro s поэт, р о д н о й  д о м ;  ж и л ь ё ;  
kavottelen n ’äm ä kaw nehet k assaze t, 
j ä t ’t ’e l’en o m at vessePäzet —zet п о т е ­
р я ю  э т и  к р а с и в ы е  к о с и ч к и , п о к и н у  с в о ю  
в е с ё л у ю  с в е т ё л к у  (из плача невесты 
перед свадьбой); rub ietgo  1’iä d ’iä l’ie- 
cöm äh omih —z’ih? с т а н е ш ь  л и  в о з в р а ­
щ а т ь с я  в р о д н о й  д о м ?  (и з  рекрутского 
плача на проводах сына на служ бу) 

kamit’et||ta  s  к о м и т е т ,  с е л ь с к и й  
с о в е т ;  m iwn b lahoslovittih , em m ä käw- 
niin kirikköh, a —tah м е н я  б л а г о с л о ­
в и л и ,  м ы  н е  х о д и л и  в  ц е р к о в ь ,  а  б ы л и  
в с е л ь с о в е т е

kam m ic||ca s пара банных веников, 
связанны е вместе за  комли; козел; 
v a ssa t p id’äw siduo —öin i rip u ttu a  
kiil’iin sincozeh веники надо связать 
в пары и повесить в сенцы в бане 

kam m iccaz’iin adv  парами, козлами 
(о связанны х вениках);  v a ssa t ripu - 
tah — веники висйт парами

kammicoillja v связы вать веники 
парами; — v a ssa t связать веники п а­
рами; —ciin uheksän p u aru a  v astua  
[я] связала девять пар веников

kammuo v угож дать, обхаж ивать;
— hiiviä h u v iit’en, palvuo pahua pahu- 
ten флк. угож дать хорошему за  хоро­
шее, ублаж ать плохого, чтобы не на 
пакостил

kamoda s комод; o ta bel’ja t  — st;i 
возьми бельё из комода

kam pan’j ||a  s компания; suacci ves 
se l’iit ’t ’ä, su w rd a  —ua он любил весе­

лье, большую компанию
kampi 5 поднож ка, подсечка (при 

борьбе); —h panna  дать подножку; 
sie m iwn voitiit —11а ты одолел ме­
ня, подставив подножку

kam piel||dua v m om  от kam pita; 
b o rcu ijessa  —di i sordi при борьбе он 
подставил подножку и уронил

kampi ||ta v д авать подножку, сде­
л ать подсечку (при борьбе); —em ättä  
langein я без подножки свалился 

kana s курица; —t jo h i i lT a t’t ’ih 
m u n ’innan куры уже перестали нес­
тись

kana|haw kka s ястреб-тетеревятник;
— tavo tti k anan  тетеревятник схватил 
курицу

kanan Ipezo s гнездо курицы; —ре- 
zoh jä i vain m un’itus в гнезде ку­
рицы остался только подкладыш

kanan IsittäIt’erva s вег. куриный 
помёт; — t ’e rv a lla  poltaw  ju w re t кури­
ным помётом сож ж ёт корни

k a n a |t’edri 5 тетёрка; p opad’i m iwla
— poig in’eh попалась мне тетёрка с 
выводком

кап ||da, —dan’e s 1. пятка, пята;
— on Piiot’e t’t ’u vereh su a t пятка 
натёрта до крови 2. пятка чулка и нос­
ка; —d a n ’e noskilla  p id ’äw n ’iegluo 
loziembi пятку у носка надо вязать 
потолще 3. каблук в обуви; e l’ä viä- 
r is’s ’ä —doida не криви каблуков 4. 
пятка (косы, прялки  и п р .); n ’iit’ät 
huviin da —nan  a lla  jä t ’ät косишь хо­
рошо, да под пяткой косы оставляеш ь, 
kuozel’in — пятка прялки

kanda||n ’e s 1. остаток чего-л.; 
kuozePipiän — остаток кудели; pä- 
rien — обгоревш ий кончик лучины; 
tuohuksen  — огарок свечи 2. цвето­
нож ка; m uw ruam en  —z’ie z a v a r ’itah 
rtig im iz es fä  цветоножки морошки за в а ­
ривают от каш ля 3 см. kanda

kandaja||n’e s родительница, мать 
(в  причитаниях); ih a la n ’e im et’t ’ä jä z ’e- 
n ’i, ka 1 lehut —zen’i флк. моя ласковая  
кормилица, родимая матуш ка

kanda Ijiivä s неполновесное зерно, 
охвостье; paha on t ’än ä  vuona ru is’, 
ä ijä  p opad’iw — jtiviä плохая нынче 
рожь, много уходит при веянии в 
охвостья

kandaIsuon’i s 1. сухожилие пятки; 
ta 1 la in kossalla  i l’eikkain —suonen 
[я] наступил на косу и перерезал 
сухожилие пятки 2. перен. нога; 
va ivu ttih  miwn kallehet —suonuot флк. 
устали мои бедные дорогие ноженьки; 
p id’i siw la heil’d ’ä kahet —suonuot 
k ab u o l’Pa флк. надо было тебе бро­
ситься в ноги ’обнять обе нож еньки’ 

kandeik||ko 5 см. k a n ’n ’ikko I; 
p ro id ’ijan a  vuodena o l’i äijä  buolua 
—olla прошлым летом было много 
брусники на вырубке

kandeleh, —ut s кантеле; su a tak k u a  
miwn —ut udalo illa  brihoil la флк. 
отнесите моё кантеле удалым молод­
цам

kandel’iec||ie v freq refl 1. носиться 
с чем-л. с целью похвастаться; ossok-

senke —ow [он] носится с покупкой; 
ср. k a n ’n ’iksendel’iecie 2. сплетничать, 
разносить сплетни; ktiPiä m iiöt’ —ow 
сплетничает по деревне

kandieha ||zet s pl высевки, мелкие 
легковесные зёрна, ягоды и проч.; 
kanoilla s iiö fän  juab lokkua ham vuttu- 
z ’inke —z ’inke кур я кормлю кар­
тошкой с распаренными высевками; 
buolat hienot, enäm bi —s ’t ’a брусника 
мелкая, больше охвостьев; ср. kandajii- 
vä

kandiezet s pl см. kandiehazet 
kanjldo 5 пень; m ecäst’̂  j iä d ’ih 

iihet —not от леса остались одни 
пни; t ’ikku annatte low  n ’okkalla  —duo 
m iiö t’ дятел долбит клювом по пню;
— m än ’i pöh 1’öksi пень развалился на 
гнилушки; suorita  ho t’ —, i ze soma 
l’iew флк. наряди хоть пень, и тот 
красив будет

kando|aiga 5 время отёла, окота 
и т. п.; Pehm äPPä jo —, pid’äw 
kacahella  у коровы уже время отёла, 
надо [за ней] присматривать

kandokas а пнистый, со мно­
жеством пней; — nurm i покос, где 
много пней

kando|veza s корневой побег у пня; 
ju ab lokkapuw t kuivettih, a l’ä h t’iet’t ’ih 
—vezat яблони высохли, а пошли по­
беги от корней

kanduac||ie v refl от kandua 1; 
k iil’iih vez’i —ow vassen вода в баню 
носится накануне

k a n ||d u a  v 1. нести, носить; - n o in  
h a lguo  kolme tiskiä я наносил три 
охапки дров; m iwla poiga jo hallon
i vejen —daja  у меня сын уже под­
носчик дров и воды; v ieras takka on 
jtigiem bi — флк. чужую ношу нести 
тяж елее; —n ettu  vez’i kaivossa ei piiz’ii 
флк. нанош енная вода в колодце не 
держ ится 2. рож ать, приносить детёны­
шей (о животных); hebo —do m ussan 
pikin кобыла принесла чёрного ж ере­
бёнка О lapsen n ’iska —aw затылок 
ребёнка вынесет (так говорят, перекла­
ды вая вину на несмышлёного ребёнка) 

k a n fe tk ||а  5 конфета; t ’ä t ’ä toi Pin­
n asta  boraskie i —ua отец привёз 
из города баранок и конфет

kanfetkalbum uaga s конфетная 
обёртка; som azet — b u m uagaze t краси­
вые обёртки от конфет

kangahan |a lgu  IpuaPikkan’e 5 па­
лочка, продеваемая в петли конца осно­
вы и пришвы при начале тканья и сое­
диняю щ ая основу с пришвой

kangahan | luoja s сновальщик, сно­
вальщ ица (основы ); kun kan g as pit’kä, 
m on’i se in ’iä, —luojalla  ei pie seguo 
когда основа длинная, несколько стен, 
сновальщ ице ошибиться нельзя

kangahik||ko s см. k angas II; tu l’ima 
—olla [мы] пришли в сосняк

kan ga ||s I s домотканая ткань 
в процессе изготовления на ткацком 
стане и в готовом, но не отбеленном 
виде, кросна; основа, натянутая на 
ткацкий стан; kaiken suw renpiihän 
vain su k k u la n ’e huiskaw , kuvot m on’iin
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~h iin  весь великий пост челнок толь­
ко летает, соткёшь по нескольку кро­
сен; iiks’iin ~ s ta  ei sua aze ttu a  ku- 
vondastuavoih  одной основы на ткацкий 
стан не навить

kanga||s II s бор, сосняк; läk s’imä 
~ h a lla  buolah [мы] пошли в бор за 
брусникой; ср. ped’ajikko

kangas |m eccä s боровой лес; k iil’än 
tagana peskugorilla  kazvo — за дерев­
ней на песчаных холмах рос боровой 
лес; ср. k an g as II

kangas Ibuola 5 брусника, выросш ая 
в бору, на сухом месте; ~  on ma- 
giembi, suolla  on m uigiem bi боровая 
брусника слащ е, на болоте — кислее 

kangas Ikir’ja 5 сотканный узор в 
ткани; sk u a t’erilla  l’iew som ua ~ k i r ’jua 
на скатерти будут красивые узоры 

kangas Imua s см. k an g as II; it’kow 
m uccon’e m eccäz’is’s ’ä, kajuoldelow  
~ m a issa  флк. плачет молодуха во л е ­
сочках, [плач] отдаётся эхом во борах 

kangas | riizikkä 5 боровой рыжик; 
~  on loziembi i lujem bi logariizikkiä 
боровой рыжик толще и крепче луго­
вого рыжика; ср. logariizikkä

kangas|vuate 5 полотно прямо с на­
воя; неотбелённое полотно; n ’e l’Pa sei- 
n’iä on ~ v u a te t ta  полотна четыре сте­
ны

kang||i s вага (жердь, служ ащая  
рычагом); дубина, дреколье; su w ret ki­
vet n o ste l’ima ~ ilo illa  большие камни 
[мы] ворочали вагой; tu a ssa  p iässä 
~ e t  k iässä , miwn v a ra s ’t ’a p e r re fä h  
флк. в том конце [деревни] с дре­
кольями в руках избивают моего ми­
лёнка; om assa  siPm ässä  ~  ei n ’ävii 
флк. в своём глазу и бревна ’дуби­
ны’ не заметиш ь; ср. seiväs

kangistuac||ie v refl нагрянуть; 
притащиться; являться незванно; е т -  
mä i vuo ttan , a hiän ~ i  aivokkazeh 
мы и не ж дали, а он раненько 
притащился

kan git || tua и избивать, дубасить; 
en ollun i v iä rä , a ~ e tt ih  я не был и 
виноват, а отдубасили

kan’it’ePi s канитель, суета; jaguo- 
comah ruvetah , n ’in l’iew ~  начнут 
делиться, так будет канитель (о семей­
ном разделе)

kan’it’e l’ie v канителить, волынить, 
тянуть; suaccow  ~ ,  kerdua kolme 
kävel’u t’t ’äw любит канителить, раза  
три заставит ходить [к нему]

kan’it’e l’iec||ie v refl волынить, кани­
телиться, медлить; m id’ä ~ e t  siel’a, 
vaPiäm m e tu le  что там волынишь, 
приходи скорее

kan’it’ePnoi а канительный, беспо­
койный, непоседливый; ~  on lapsi, ei 
sua olla m essalla  непоседливый ребё­
нок, не сидится ему на месте

kannaldua v т от  от kandua; ~  
vet’t ’ä принести воды

kannatella v freq  от kannella  
kannattaja || п’е s наст; p ä iv än ’e jo 

viikkoloin on, a iiöPPä p ak k an ’e, n ’in 
huom neksesta kodvan on ~  солнце 
уже подолгу на небе, а ночью мороз, 
вот и по утрам долго держ ит наст;

jo keviäpuoleh ~ z ’ie m iiö t’ toim m a os- 
ta tk a t hein’ät уже под весну по насту 
привезли остальное сено

k a n n a t ||tu a  v 1. держ ать, вы держ и­
вать (о насте); keviäpuoleh rubei ~ ta -  
m ah i v ed ’imä m ecästä  ha 1 lot под 
весну наст стал держ ать, и мы вы­
везли из лесу дрова 2. caus  помо­
гать при отеле; Pehm än >—'iin cislal- 
leh, v a z a n ’e iil’en hiivä с отёлом ко­
ровы у меня было всё в порядке, 
телёнок очень хороший 3. перен. вы­
держ ивать, терпеть; kuh su a t — t ’ei- 
d ’ä? доколе терпеть вас?

kannella v freq  от kandua  1; ei 
sua hänePPä v e t’t ’ä ~  e d ’äh не может 
он перетаскивать далеко воду О  ~  
kiel’d ’ä сплетничать, распускать вздор­
ные слухи

kannettun’e s дитятко, выношенный 
(в  п ла ч а х);  oh ze sie m iwn arm a- 
h an ’e a ig o m azen ’i, kallehu t ~  флк. 
ox, ты мой милый, дитятко [моё] до ­
рогое

kan’n’ikka s краю ха, горбушка хле­
ба; egP izestä  m öw kust’ä jä i vain ~  
от вчераш него кар авая  осталась только 
горбуш ка; ср. k a n ’n ’ikko II

kan’n’ik||ko I 5 вырубка, пнистое 
место; ~11а jo m ancikkua on на 
вырубке уже земляника есть

kan’n’ikko II 5 вег. см. k a n ’n ’ikka; 
ota 1’eibiä ~  i a ja  m eccäh возьми 
краюху хлеба и поезж ай в лес

kan’n’iksendel’iec||ie v freq  re fl см. 
k a n d e l’iecie 1; ossettih  uw ven sv erez ’in, 
n ’in l’ä k s ’i ~ e m a h  su s ’iedoida m iiöt’ 
купили новую юбку, так  пошла носиться 
по соседям

kanniksennella v freq  носить, пере­
таскивать что-л. с места на место; 
kaikki hallo t illa ssa  ~ d e l ’iin все дрова 
за вечер перетаскали; duaro in  kes’s ’e l’ie 
~ d e l ’iin, g ribua  n ’im id’ä en l’ö w d ’ä n ’- 
n ’iin зря кошель таскал, грибов ни­
сколько не нашёл <} ~  kiel’il’öid’ä 
сплетничать

kanoin | jum ala 5 оберег, камень с 
дыркой, подвешиваемый к насесту; T ä ­
mä kiviit p id ’äw j ä t ’t ’iä, toko sa- 
nottih  on ~  этот камешек надо оста­
вить, поговаривали, что это куриный 
бог; ср. kukon jum ala

kannus s кавалерийская шпора 
k an nu s ||tua v пришпорить; hebozen 

~ s a t ,  i l’ä h t’öw skocussa  лош адь 
пришпорить, и она пойдёт вскачь

kannustuac||ie и refl рано подняться 
(с постели); невовремя и нежданно 
прийти к кому-л.; em ä n ’d ’ä ~ i  e n ’n ’ein 
kukkoloida хозяйка поднялась до пету­
хов; ~ i  g o s’t ’ih kuccum atta  он при­
пёрся в гости без приглашения

kanza s артель; семья; гости сва­
дебного пира; ~  zivo ru avo t rua- 
duace tah  обществом работы быстро 
переделаю тся; ~ n  k a ttila  sagiem bi флк. 
мирской котёл гуще

kanzi 5 крышка; обечайка, ободок 
сита и т. п.; Pipas v anha, ~  uwzi 
(jiä d u n n u n  jo g i) флк. сундук старый, 
крышка новая (река, покрытая льдом );

ср. kehä; com  s ’iel’i-, s ien ’i-
kanzoveh 5 coll родственники; гос­

ти свадебного пира; l’iew su a d ’iba, is- 
tuoce tah  ^  sto lan  tag a h  будет свадь­
ба, сядут гости за  стол; b rihat ko- 
c ite tah  —̂ ta, a ~  an n etah  heil’Sh 
d ’en gua  парни поднимают (со скамьёй) 
гостей, а гости даю т им денег; ср. 
kanza

kantui ||ja v обтёсывать комлевый 
конец бревна; kahen ~ d ih  h ir’z il’öid’ä, 
toizet pandih  se in ’iä двое обтёсывали 
концы брёвен, а остальные возводили 
стену

kanuat||ta s канат; nuora  on kuin
— lozie верёвка толста, как канат; 
kun rubiew  tuw cca now zom ah, ~ a lla  
sivot m el’P iccasiivet как начнёт туча 
подниматься, канатом закрепиш ь кры­
лья мельницы

kapital’noi а капитальный, прочный, 
большой (о постройке, крупны х вещ ах); 
kod’i h ä n ’e l’l’ä on tu assa  voit ePiä 
дом у него капитальный, в нём можно 
жить

kapituala 5 капитал, сумма де­
нег; k e r’äw d ’ii suw ri ~  набралась круп­
ная сумма денег

kap u p a  I s 1. деревянная шайка; 
vaza t ’äw ven ^ a n  h e n g äh t’ä m ä t’t ’ä joi 
телёнок без передышки выпил полную 
шайку [пойла] 2. мера сыпучих тел, 
каппа; riihel’d ’ä l’ä k s ’i kaksik iim m en’d ’ä 
vakkua  kolm enke ~ a n k e  с одной риги 
намолачивали двадцать мер и три 
каппы; ср. n ’e l’l’ikko 1, vakka 1

кар || pa II s арх. родня; артель 
(при  делении  зем ельны х угодий, обычно 
7-8 хозяйств); m iän —̂ а 11а n ’iitokset 
ruw ccah  ociin покосы нашей артели кон­
цами к ручью

kappoveh s coll см. kappa И; 
kaikki — iihessä n ’iit’t ’äm äh m ännäh  
всей артелью  вместе идут косить

kapsaht||ua v descr mom  1. стукнуть, 
ударить копытом 2. явиться неож идан­
но, нагрянуть; em m ä i v u o ttan , a hiän 
~ i  мы и не ж дали, а он явился 

kapsahu||s s цоканье, стук копыта; 
kabiella  kapsai, mie zen ^ k s e n  kuw- 
lussiin, dai l’owvin hebozen ударила ко­
пытом [лош адь], я услышал этот стук 
и нашёл лош адь

kapsata v см. kap sah tu a  1 
kaps||ua v 1. стучать, цокать; 

a stu w , vain ~ a w  идёт, только цокает 
’стучит’; k u n ’i ja lg a n ’e ^ a w ,  s in ’i suw- 
hut n ’ap saw  флк. пока ноженька то­
пает, так  и ротик чмокает 2. перен. 
медленно двигаться, бродить; ukko 
van h a, a viePä v ä h äz ’iin ~ a w  старик 
стар, а ещ ё понемножку бродит

kapsut||tua v freq  стучать, посту­
кивать, цокать; b ir’azet lattieda m iiöt’ 
vain ~ e ta h  ягнята по полу только 
постукивают копытцами

kapusn’ikka s см. kapustakukko  
kapu st || a s капуста; Peikkain kaksi 

keriä ~ u a  kukkoloih varoin  срезала 
два кочана капусты для пирогов 

kapusta | kerä s см. kerä 2 
kapusta I kukko 5 закрытый пирог
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с капустой; tahon p a is tu a  —kukkuo, 
korka t jo a je l’iin хочу испечь к а ­
пустных пирогов, корки уж е наскала 

k ap u sta t l’iipukkan’e 5 бабочка-ка­
пустница; —Piipukkazet jo 1’e n ’n ’ePPäh, 
n ’ägiiw  jä ic cä z ’ie ro su a d a lla  бабочки- 
капустницы уж е летаю т, на рассаде 
видны яички

k a p u s ta |m a d o  s капустный червь; 
—m avot siiod’ih kaikki n u a t’it, keriä 
n ’im id’ä ei Pie гусеницы объели все 
листья, кочанов совсем не будет

k ap u sta t rokka s щи из капусты; 
seizatti sto la lla  —rokkua kuorienke 
она поставила на стол щи со сметаной; 
ср. n u a t’t ’irokka

k a ra  5 шип, выступ на конце 
бруса, бревна, вставляю щ ийся в паз; 
—t Peikata da ovi se iza ttu a  сравнять 
’срезать’ шипы и поставить [косяки] 
двери

k arah  Hella v freq  от k a rah tu a ; 
kaikkih ePä —tele, su a t t ’äw ven takan  
на всех не бросайся, получишь по 
заслугам  ’полную ношу’

k a ra h t’e ra  s характер; briha soma 
kaccuo da kukon —on, n ’in n a g o l’i 
on 1’iiöd’ii парень на вид красивый, 
да характер [у него] петушиный, 
всегда битый

k a ra h t’ernoi а крутой, злонравный; 
ä ijä l’d ’i on — briha , tua 1 la i mie- 
hePPä n ’iken ei m äne [уж] очень зло­
нравный парень, за него никто и зам уж  
не пойдёт

k a rah ti)u a  v descr т от  сделать 
что-л. неожиданно, вдруг; вскочить, 
броситься; неожиданно нагрянуть; —i 
briha I la rin d ah  он набросился на 
парня

k a rah u s  s всхрип; j ä l ’g im ä n ’e — 
последний всхрип

k a ra h u t ||tu a  v descr т от  1. всхрап­
нуть; lu jah  m aguaw , vain k e rran  —ti 
он крепко спит, только разик всхрап­
нул 2. подъехать с шумом; g os’t ’at 
—ettih krincoih ed ’eh гости подкатили 
к крыльцу

k a ran g o  а сухая, костлявая коро­
ва или лош адь; 1’ehm ä ho t’ on —, а 
l’iipsäw  huviin корова хотя и костля­
вая, а доит хорошо

k a ra s ’ina s керосин; pane —ua 
lam pah, viePä bu tilk assa  pohjazella  on 
налей керосин в лампу, в бутыли на 
донышке ещё есть

k a ra s ’s ’u s карась; b ruw vun  poh­
ja s ta  revun nossettih , znai —o p iiw vet’äh 
взмутили пруд, всё карасей ловят 

k a ras te h e t s pl сухие ветки ели; 
to rron  pohjah  panet kuivat n ’äriezet 
—, olgie, s id ’ä i kua t ivtit на дно 
чана положиш ь сухих еловых сучьев, 
соломы, потом и высыпешь солод

k a rau l in ter j караул (крик о помо­
щ и); —ua m öis’s ’ä кричать «караул» 

k a rau w l’ie и караулить, сторожить; 
стеречь; h e rn ’eh kergiew , l’iew — по­
спевает горох, придётся караулить 

k a ra w tt ||u a  v descr ехать, мчаться; 
a jaw  —aw  kiiPiä m iiöt’, k anat randoih 
1’e n ’n ’e t’äh мчиться по деревне, аж

куры во все стороны разлетаю тся 
k a rb a lo  s клюква; s v i i z ’ e n ’ i e- 

d’ ä vassen  om alla  suolla  —h läk s’iin 
накануне Воздвижения отправилась 
я на своё болото за клюквой

k a rb a lo k as  а клюквенный, “обильный 
клюквой; pien’i suo, da —, voit m ännä 
k eriäm äh небольшое болото, да клюк­
венное, можно пойти собирать

k a rb a lo | kiis’ePi s клюквенный ки­
сель; la s ta  mie jo  s tio t’t ’e l’en kua- 
sa lla  i — kiis’e lil’Pa ребёнка я уже 
подкармливаю  кашей и клюквенным 
киселём

karb alo  | vez’i s клюквенный морс; 
l’ä z ’iin kodvan, siion’iin n ’im id’ä en, 
vain —v e t’t ’ä join [я] болел долго, 
ничего не ел, только пил клюквенный 
морс

k a rb ew ||d u o  v становиться шерохо­
ватым, ш ерш авым; ikkunapielukset 
—vuttih , pessä Pien’i paha подоконники 
стали шероховатыми, мыть плохо; 
langa  —du нить растрепалась ’стала 
ш ерш авой’; ср. k a rh aw d u o

karbew s s ш ероховатость, ш ерш а­
вость; e d ’izeh k ru a s ’indua k tin’n ’iikses- 
tä — p id’äw kirvehePPä i s ru g a lla  
p u w t’illeh o ttu a  перед покраской с по­
рога надо хорошенько снять шерохо­
ватость топором и рубанком

k a rb e w t||tu a  v caus  делать ш ерохо­
ватым, шерш авым; k a rra ttih  sih su a t, 
n ’in lättiin  —ettih  до того плясали, 
что пол сделали шероховатым

karb ie t s pl 1. ш ероховатости, 
неровности; ennen k ru a s ’indua —t sru- 
gie до покраски сострогать неровности
2. очёски льна, льняной пух; h a r ’jaim - 
ma da — siit’iit’t ’ih, c u t’ em m ä ice 
k iil’iih pa lan  мы чесали [лён], да 
очёски вспыхнули, чуть сами в бане 
не сгорели

karb iek as а ш ероховатый, ш ерш а­
вый, негладкий на ощупь; järieP Pä  
cu w ru lla  d ’e r ’it, n ’in l’iew — late 
[если] крупной дресвой трёш ь пол, 

он будет ш ерш авый; ср. karm ak k a , 
karha

k a rg a ja l  ||du a  и т от  сплясать; i 
mie —liin v irz iiz ’inke k ru w g assa  и я 
поплясала с частуш ками в кругу 

k a rg a w t ||tu a  v caus от k a rra ta ;  
k a rta n  p iässä  —taw , p it’il’l’a vicoilla 
v in g u ttaw  флк. у корыта заставляет 
стоять ’плясать’, длинными прутьями 
заставляет визж ать

k arg eh u s 5 горечь; suo lua  sien ’il’o is’- 
s ’ä zen ve rd a , n ’in iiks’i — соли в 
грибах столько, что одна горечь

k arg e ic ||cu  а горький на вкус 
(о яб ло к а х);  iihessä puw ssa —ut juab- 
lokat kazvetah , a to iz ’issa m ageicut 
на одной яблоне растут горькие ябло­
ки, а на других сладкие

karg ie  а горький; ken ei siiönniin 
—da, n ’in ei t ’iijä to lkuo i m agiesta  
флк. тот, кто не ел горького, не знает 
толку и в сладком; —da l’e h t’ie pi- 
d ’äw m äcö t’t ’iä kivePPä kessessä, pu- 
zerd u a , siPPä i voidua busk ie ttu  kohta 
лопух ’горькие листья’ разомнёш ь м еж ­

ду камнями, выжмешь и тем нам а­
жеш ь ушибленное [рогами] место;
— kuin h uavan  kettu горький как оси­
новая кора

karg ieh  adv  см. kargield i; kiiPiiö
— e l’ä sa lbua  баню с угаром ’горь­
ко’ не закры вай

kargiehko а горьковатый; t ’ämä 
juab lokka  — это яблоко горьковатое 

karg ie  | kivi 5 камень, который даёт 
горький пар в бане; Powl’ii paha on 
miän k iiPussä, usto —kivet popad’ittih 
пар в нашей бане плохой, наверно, 
попали горькие камни

karg ie ld i ad v  горько; m agieldi siiow, 
da — e l’äw ф лк . сладко ест, да 
горько живёт

karg iesti adv  см. kargieldi 
k a rg ie tta v a  а см. kargiehko; olut 

o is’ hiivä, da v äh äz ’e l’d ’i — пиво бы 
хорошее, да немного горьковато

k arg u  s пляска; плясовая (о музы­
ке); soita —о! играй плясовую!

ka rg u  Ivirzi s плясовая песня; gar- 
m on’ista  vain so ittam ah, miiö kruw gah 
—virziPöinke гармонист только з а ­
играет, мы в круг с плясовыми 
песнями

ka rh a  а вег. см. karbiekas; law da 
o l’i — доска была ш ероховатая

karh ap p a  а см. kargiehko; cuaju 
mi l’iew — чай какой-то горькова­
тый

k a rh ||a ta  v descr см. k a rh a ttu a ; ka 
—uaw , a jaw  pahua dorogua m iiöt’ 
ну мчится по плохой дороге

k a rh a ttu a  v descr  быстро ехать, 
мчаться; ср. h a rh a ttu a

k a rh aw ||d u o  v refl становиться 
ш ерш авым, грубым; kiät vilusta —vut- 
tih руки от холода стали шерш авы­
ми; ср. karbew duo, karm aw duo

karhe 5 валок сена; t ’ä s t’ä —sta 
voit p anna  m on’i ruguo  из этого вал ­
ка сена можно сложить несколько 
копен; v ed ’imä tu h jo z ’ista hein’ät —iz’il- 
la [мы] вывезли сено из кустов в 
валки

k a rh ita  v сгребать сено в валы;
— voit boikozeh, a kegoh kodva m änöw 
slozies’s ’a сгрести сено в валы можно 
быстро, а в стог долго метать

k a rh u aP ||P a  v freq  раздвигать; 
a hiän —ow v a rb a z ’ie а он раздвигает 
веточки

karicca  5 ярка; t ’ä n ’ä talvena — 
tuow  jo b ir’azet этой зимой ярка уже 
ягнится ’принесёт ягнят’

k ariekas а с отрубями, высевками;
— jaw ho  [рж аная] мука с высев­
ками

k a r ’iela 1. s см. k a rie lan ’e 1; 
o l’igo horm a, a Pi —? он был русский 
или карел? 2. а см. k a rie lan ’e 2;
— kiel’i карельский язык; — randa 
карельский край

k a r’ielaksi adv  по-карельски; pagi- 
zem m a —, a v ir t’ä law lam m a ven’iä- 
Päksi разговариваем  по-карельски, а 
песни поём по-русски

k a r ’ie lan ’e 1. s карел; —z’illa hor- 
minke a iv is’ o l’i sovinda у карел с рус-
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скими всегда было согласие 2. а ка ­
рельский; ~  кйГа карельская деревня; 
~  pagina карельская речь

каг|| iet s pi шелуха, высевки oi 
просеивания ржаной муки; hu ttu  kei 
t ’et’t ’ii rugeh izesta  f i e s t a ,  a kiis’e l’i 
kargazesta a g an a s ta  загуста сварена 
из ржаных высевок, а кисель из овся­
ной шелухи; m u r’juo juab lokkua  i Pi- 
z’ä t’ä kobra ~ e t ta  kanoilla  разм ять 
картошки курам и добавить горсть р ж а ­
ных высевок; ср. a g a n a t

kari||ssa v хрипеть; ho t’ viePä i elossa 
on, a jo su rm u a  v a ju a , vain ~ z o w  
хоть ещё и жив он, да при смерти, 
только хрипит

kar’ja s стадо; Pehm ä ~ s ta  jäi 
meccäh корова от стада отстала в ле­
су; ср. s tu ad a

karket || tua v вызывать ж елание 
съесть или выпить; Peibä k o rm an ’issa 
~ ta w  хлеб в кармане не даёт покою 
’вызывает ж елание съесть [его ]’; pruaz- 
n’iekan jäP geh  ~ ta w  ju o ld u a  после 
праздников не терпится выпить

karmak|| ка а шершавый, грубым 
(о листьях, плодах и пр .); ogurcazet 
~ a t  огурцы в пупырышках ’ш ерш а­
вые’; koivulla leh t’i ~ ,  ei g o d ’iece 
vassaksi у берёзы лист шершавый, не 
годится на веники; ср. mal’ca, karbiekas 

karmawduo v refl становиться шер 
шавым, покрываться пупырышками; ke­
ro kuivi, i kiel’i k a rm aw du  в горле пере­
сохло, и язык стал шершавым; ср. kar- 
hawduo

karn’ieza s карниз; huonehet 1’iiö- 
d’ii Possu lla , som at ~ t  lu a jittu  iiPäh 
дом обшит тёсом, красивые карнизы 
приделаны сверху

karnu 5 вег. потайное место, куда 
дети прячут свои игрушки и пр.; 
sadu jiab lokat hiän pe it’t ’i ~ h  яблоки 
он спрятал в потайном месте; см. peit­
to

karrappa а прогорклый; ägiePPä 
voi l’ien’i ~  в ж ару масло стало 
прогорклым

karrat||a v плясать; vassakkeh  —tih 
на пару плясали; k an n an  katkain  
~ e ssa , sih rukah  drobiin я каблук 
сломала отплясывая, так дробь отби­
вала; hebon’e ~ e n  astu w  лош адь идёт, 
приплясывая

karren ||dua v caus сделать более 
горьким, горчить; p a n ’iin äijähkön hu- 
m alua, ~ n iin  oluon я положил много­
вато хмелю, перегорчйл пиво

каг || reta v прогоркнуть; razva  
~ g e n ’i сало прогоркло

karza||ta v кропать, делать небреж ­
но, кое-как; ombePi, ~ i ,  n ’iit h ä n ’en 
jäPgeh toiz’icci riici da kohenna накро­
пала, напортила, теперь после неё пори 
да исправляй

karzaws 5 небреж ная, неумелая р а ­
бота; n ’äguw , kenen tua  on ~  видно, 
чья это неумелая работа

karzuaP||Pa v freq  от k a rza ta ; ku- 
da m id’ä ~ o w , da tolkuo vähä кое-что 
кропает, да толку мало

karza 5 вег. коряга; ~ h  rev it’im-

mä b re d n ’ikän мы порвали бредень о 
корягу; см. hago

karzi ||e v обрубать сучья, карзать; 
kahen so rre ttih  m ecciä, a mie ~ in  
oksie двое валили лес, а я обрубал 
сучья; ollow  meccä oksikas, ~ n d a  ä ijän  
aigia ottaw  если лес суковатый, много 
времени уйдёт на обрубку сучьев 

k a rz iec ||ie и refl от karzie; hiiväP- 
Pä m ec ä lT ä  oksua vähä, ~ o w  vain 
lad v a n ’e у хорошего леса сучьев мало, 
обрубается только вершинка

k a rz ik s ||ie v freq  от karzie; ~  puw 
ladvah  su a t обрубить сучья у дерева 
до вершины

k a rz in ||a  5 подполье, подвал; e in ’e- 
hie k e rä fä h  talveksi ~ o ih , a ku- 
daket kuoppih овощи убирают на 
зиму в подполье, а кое-кто убирает 
в ямы; istuw  t ’u t’t ’o ~ a s s a ,  kassa 
pihalla  (m o rku )  флк. сидит девушка 
в подполье, коса на улице (м орковь) 

k a rz in a |lo w k k o  5 выходное от­
верстие, л аз в подполье для кошки; 
k az ’i piäzöw  ~ lo w k o s ta  karz in ah  da i 
pihalla  кошка попадёт через л аз в под­
полье и на улицу

k a rz in a lsu w  s устье, вход, л аз  в под­
полье; ~  kahalleh  л аз в подполье 
открыт

k arz in k a  5 см. k a rz in law d a  
k a rz in jla w d a  s дверь в подполье; 

голбец; Pien’i jiigie now ssa ~ la w v a ld a  
da k iw gualla  стало тяж ело подниматься 
с голбца да на печку; karzinah  
so la h tu a s ’s ’a lu ajittih  ~ la w v a n  для 
спуска в погреб сделали дверь

k a rz in |o v i s вег. см. karz in law d a  
k a r t ||a s корыто; колода; ~  t ’äwzi 

v u a te tta  l’ivotettu  полное корыто белья 
замочено; m äne nossa v e t’t ’ä, hebozet 
~ a l l a  tu ld ih  иди достань воды, лошади 
пришли на водопой; PöwPiiö viePä on 
äijä  i p a lav u a  v e t’t ’ä pu o l’i ~ u a  
пару ещё много и горячей воды ещё 
пол колоды

k a r t ’i 5 карта (и гр а льн а я);  ~ t  
sevottih  карты смеш ались; paha ^  
tu l’i, konun m än e fiin  плохая карта 
приш ла, [я] проиграл кон

k a rt'in k a , ^ n ’e s рисунок, к ар ­
тинка; ~ z ’inke k n ’iiga книга с картин­
ками; ср. so m an ’e

k arto ck a  s фотокарточка; t ’ä l’l’ä 
—̂ lla mie olen viePä n u o ren a, sluw zi- 
b assa  на этой фотокарточке я ещё мо­
лодой, на военной служ бе

k a r tu s ’s ’i s картуз, ф ураж ка; p iässä  
oldih ~ t ,  k ipkat на голове носили 
картузы, кепки

k aru  а худой, ветхий; a miwla 
suorivuo  ewle, m iw la ~ z e t  suorivot 
у меня нарядов нет, у меня худень­
кая одеж онка

k aru h m a, ~ n ’e s м алоценная вещь 
(из одежды, утвари); kaikki ~ z e t  (iht’eh 
regeh panet весь небольшой скарб на 
один воз уложиш ь; ср. kalu t

k a rv ||a  5 1. волосяной покров 
(на теле человека); kulm in ~  волос 
бровей 2. шерсть (у  животных); 
m aidoh ~ u a  langei в молоко ш ерстин­

ки попали 3. масть (животных); 
~ u a  m iiö t’ on som a hebon’e по масти 
лош адь красивая; e l’ä kaco ~ a h ,  istuo 
sePgäh  флк. не гляди на масть, 
садись верхом 4. перен. скотина, ско» 
тинка; tan h u o ssa  ew n ’i —a s ’t ’a в ш -  
зяйстве во дворе нет ни одной ж иво­
тины ’ш ерстинки’ <0 s ’il’it’t ’iä ~ a l la  
v astah  гладить против шерсти

karvakas а волосистый, шерстистый; 
лохматый; vaza  on kuin tu rk im ado  
телёнок шерстистый, как мохнатая 
гусеница

karva|m ado s мохнатая гусеница; 
~ m a v o t  siiod ’ih kaikki l’ehet puw loista 
мохнатые гусеницы объели все листья 
на деревьях; ср. tu rk im ado

karvan Imuwtto s линька; ziivattua  
be r’goicet, n ’in ~  aivom m e k ev ia sfä  
скот хорошо кормишь, так линька с ран­
ней весны бывает

karvaz’a а см. k a rv ak as  
karvawduo v обрастать волосами, 

грубой шерстью; ja l la t  —vuttih  ноги 
обросли волосами

kass || a s коса (заплетённые во ­
лосы );  ~  p le t’t ’ie заплести косу; 
tu k a t t ’u t’ö l’l’ä o llah  hiivät, kaksi ^ u a  
k äz ’iv a rren  lozehutta  у девушки хоро­
шие волосы, две косы толщиной с руку 

k a ssa n ikandajan’e s дочь (в  п ла ­
чах);  kun o is’ ollun  siw la ho t’ iiks’i 

kebiembi o is’ o llun  siw la флк. кабы 
была у тебя хоть одна дочь, легче 
было бы тебе

kas’s ’ikikas а остистый, имеющий 
много остьев; ozra  on viePä pid’äw 
kodva buw kaija  ячмень ещё остистый, 
надо долго молотить; ср. su ja k as  

kas’s ’ikkan’e s ость колосовых; 
~  k iel’eh ta r tu ,  ei sua i d ’e rn a ta  
остинка пристала к языку, и не ото­
драть; ср. o g a h a n ’e

kastar’i 5 костер, сорный злак; 
paha ru is ’ on, s u ja k a s , . ä ijä  ~ e  рожь 
плохая, остистая, много сорной травы 

kastar’ik ||as а заросш ий сорной тр а ­
вой; ~ k a h a t  rugehet засорённые посе­
вы ржи

kastar’iw ||duo v засоряться сорной 
травой; k iil’v e t’t ’ii oPi se l’gie ru is ’, a alo- 
vem m illa  kohilla ^ d u  рож ь была по­
сеяна чистая, а в низинках заросла 
сорняком

kas’t’i||e I v засорять, захлам лять; 
parkie k issottih  lapset, ~ t t ih  kaiken 
nurm en дети корьё драли, засорили весь 
луг; kaikki u g la t p e rt’is ’s ’ä —^ttu soru lla  
все углы в доме захламлены сором 

kas’t’ie II v ругать; обзывать; 
kaikeksi k a s ’t ’i [он] всячески обзывал 

kas||ki s 1. подсека; пожог; ~ s£ n  
jä P P e lT ä  tuhkih k iil’v e t’t ’ih o zrua  en- 
z im az’icci на поджоге в золу сначала 
сеяли ячмень 2. вег. чащ а; m ecän 
~ s e s s a  o l’i aw gie  в лесной чащ е была 
поляна; tungiecim m a sj,amoi ~ k e h  з а ­
брели в самую чащ обу

kassa s роса; ~  viePä ei kerrin 
kuivua, a m ärg iä  ru is ta  Peikata ei voi 
роса ещ ё не успела высохнуть, а мокрую 
рож ь ж ать  нельзя; ср. kasse
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kassaldua v т от  от k as tu a ; 1’eik- 
k u a s’s ’a on ägie, ho t’ kero — vua- 
sa lla  в ж атву  ж арко, хоть горло про­
мочить квасом

kasse s см. k assa ; vägövä  ~  
обильная роса

kassekas а росистый; ~  hein’ikko, 
n ’in vtiöh su a t k assu t росистая трава, 
так до пояса намокнеш ь

kas || sella  v freq  от k a stu a ; sol- 
giloida p id ’aw ~ ,  parem m iin  v a llo tah  
холсты надо смачивать, лучше выбе­
лятся; l’iinia ~ s e l la h  jovessa коноплю 
отмачиваю т в реке

kassos s см. kaste; ~  viijä l’eh- 
m ä lT ä  отнеси корове распаренную  
сечку

kassuldua v т от  от kastuo  
k a sta Isiämi | piirua калитка, откры 

тый пирожок с крупяной начинкой; 
p a ras  ~  l’iew ozrazenke suw rim anke 
сам ая лучш ая калитка с крупяной 
начинкой из ячменной крупы

k a st ||e s сечка, корм; ~ ie l  1 ä suö- 
t ’äm m ä 1’ehm iä сечкой кормим корову 

kas || to s мочка конопли, льна; 
p e lvahat ollah  ~ s o s s a  лён в мочке 

kas || tua v мочить, промачивать; 
vihm a 1’äbi ~ to  дож дь насквозь про­
мочил; hein’a t t ’änä  vuodena o llah  mo- 
n ’icci v ihm alla  ~ s e t tu  сено в этом 
году несколько раз промочило дождём; 
sa is ’go l’o w d ’ia zen m uon’e koivun’e, 
stob v ih m an ’e ei —ta is ’ флк. если бы 
можно найти такую берёзку, чтобы д о ж ­
дик не промочил; ~  suw rim ua kas- 
tasiäm eh varo in  размочить крупу для 
пирогов О ~  siPm ät умыться; en 
kerrin  s il’mie ~  не успел умыться 

kas || tuo v refl мокнуть, промокать; 
p o p ad ’iin vihm ah, ~ s u in  kun brössii 
[я] попал под дож дь, промок до 
ниточки как зю зя

kazaciha 5 батрачка; o l’iin mie 
~ n a  b o h a tassa  ta lo ssa  была я батр ач ­
кой в богатом доме; P ak s’i pappih 
~ k s i  ces’t ’iecem ah пошла она к попу 
наниматься в батрачки

kazacihui || ja v батрачить (о жен­
щ ине); kezät ~ c e n , ta lv e t koissa e l’än 
лето батрачу, а зимы дома живу

kazak[|ka 5 батрак; m jpda papilla 
o l’i ä ijä , i h iän p id’i ~ k ia  земли у 
попа много, и он держ ал  батраков; 
—̂ а 11а s in ’i sro k k u a , k u n ’i s to la lla  rok ­
kua флк. у батрака до тех пор срок, 
пока на столе суп

kazakuija v батрачить (о муж чине): 
ср. kazacihu ija

kazarmo s большое неприглядное 
помещение, казарм а; p e r t’i kuin ~ ,  
suw ri da f t ih jä  изба как казарм а, 
больш ая да пустая

kaz’i, ~ n ’e s 1. кошка; ~  la w- 
law кошка мурлычет; ~ n ’e rubiew  
hiiril’ö id ’ä tav o ttam ah  будет кошечка 
мышей ловить; ~  m ag u aw  h ingalo lla , 
viluo to ivo ttaw  кошка спит на шестке — 
к холоду 2. крюк, ’кош ка’; rengin  kai­
vosta sain ~11а ведро из колодца 
[я] достал «кошкой»

kaz’iz||et s pl волокуша, приспособ­

ление для вывоза груза; kivie v e d ’ima 
~ illa  камни возили на волокушах; 
~  lu a jittu  k azv an d ah iz ’ista , v e je t’t ’ih 
toko suw rie kivil’ö id’ä волокуши сдела­
ны из естественно загнутых полозьев, 
возили бы вало крупные камни

kaz’in| karva s нарыв на пальце; 
~ k a rv u a  1’eccies’s ’ä p id ’äw nogew ttua  
rihm a i ved’iä 1’äbi чтобы вылечить 
нарыв, надо закоптить нить и протя­
нуть насквозь [нарыва]

kaz’in |ku lda s ж ёлтая  слюда; lapset 
k e rä fä h  jovella  ~ k u ld u a  дети на реке 
собирают слюду (блёстки)

kaz’inlpoiga s котёнок; ~ p o ija t  
k iza tah , kaikki h u rsit tu k k u o l’d ’ih ко­
тята резвятся, все половики сбили; 
~ p o ija n  o ta t, n ’in an a  n ’iegla, p is’- 
s ’ä l ’l’ä: t ’äm än  cepkoihuot k u n ’n ’et 
l’ie t’t ’ä is ’ примета котёнка возьмёшь, 
так  дай иглу, уколи: пусть будут такие 
же острые когти

kazT a 5 хвощ; камыш; m adalikol- 
la jovella  kazvaw  в реке на мелко­
водье камыш растёт; см. k a iz lahe in ’ä 

kazna s 1. казна (государствен­
н а я );  ~  aw tto  m u ad a  ostua  казна по­
могла землю купить 2. казна, деньги; 
o s ta z ’iin, da ~  pien’i купил бы, да  к аз­
на мала

kaz’onnoi а казённый; ~  meccä 
казённый лес; annettih  ~ t  v u a ttie t 
выдали казённую одежду

kazahtu||o v зачерстветь; loppun’e- 
d ’e l’i r i ’ä 1’eibä ~ w  к концу недели хлеб 
черствеет

kazattu а чёрствый, зачерствелый; 
j iä d ’ih vain  m on’ip ä iv ä l’l’izet ~ o t  korkat 
остались только многодневные чёрствые 
корки

kazatt||uo v refl 1. черстветь, ста ­
новиться чёрствым (о хлебе);  1’eibä 
~ u n ,  s i iö m ä tT ä  jäi хлеб зачерствел, 
остался несъеденным 2. перен. твер­
деть; v i lu s tu ldi, n ’in m ua zav o d ’i ~  
похолодало, так  земля стала твердеть 

kazatut||tua v caus дать зачерстветь; 
p iirua t ~ t i ,  ei an d an  a ija lleh  [она] 
д ала  пирогам зачерстветь, не подала 
вовремя

kazlu s 1. вег. ветки и палки, 
засоряю щ ие омут или пруд; ~ t  pu- 
h assim m a, i o m utta  l’ien ’i puhas мы 
очистили омут от веток и палок, и 
омут стал чистым 2. мелкий валежник; 
keräin ~ о  я собирал валежник

kazottel’iec ||ie v refl потягиваться 
(со сна); ~ o w  kun k az ’i потягивается 
как кошка; ср. kondziste l’iecie

kazvah||tua v 1. подрасти; poiga 
~ ta w ,  n ’in ru a d a ja  l’iew сын под­
растёт, так  работник будет 2. укоре­
ниться, врасти (в  зем лю ); juw ri ~ ta w  
m uah корень врастёт в землю

kazvah||tuo v refl 1. прирасти; 
срастись; ei 1’äbi katen  oksa , n ’in 
sidom a dai ~ t u  не совсем обломился 
сук, обвязали, он и прирос; katennun  
luw ~ tu  сломанная кость срослась 2. 
зарасти , покрыться какой-л. раститель­
ностью; n ’iitokset ~ u t t ih  покосы з а ­
росли [кустами]

kazvahuld ||ua v m om  от kazvahtuo 
1; skvorcalla  siibi ~ i ,  i laskim a väl’- 
1’ä r i ’ä у скворца крыло немного срос­
лось, и [мы] выпустили на волю 

kazval||dua v m om  от kazvua; 
v ihm az’ista  ~ d ’i juablokka после дож­
дей картофель подрос; lapset jo ~ le t- 
tih, l’iet’t ’ih v ro d ’e i ab u n ’iekat дети 
уж е подросли, стали вроде и помощ­
никами; sie v iel’ä ~ 1а  vuozi toin’e 
ты ещё подрасти годик-другой

kazvandahi ||п’е s 1. нарост, шиш­
ка на теле (от рож дения); n ’issalla 
h ä k u t’t ’äw ~  на загривке мешает шиш­
ка 2. дерево (обычно хвойное) с при­
родным изгибом к корню, исполь­
зуемое для поделок с загнутыми де­
талями; m iw la kuozel’i o l’i ~ z e s ta  
у меня прялка была из изогнутого, 
дерева; hein’ä t ’e l’egäh seizatettih  koko- 
ra t ~ z ’ista в сенной телеге устанав­
ливали стойки из древесины с естествен­
ным изгибом

kazvataldua v m om  от kazvattua  
kazvat || el la v freq  от kazvattua ; 

jogo vuo tta  ~ t e l ’ima poccie каждый 
год мы вы ращ ивали поросёнка

kazvattel’iec || ie v refl поэт, вырас­
тать, подрастать; kuin mie ruvennen 
o m atta  ka llehuotta  k iiPPänarm ozetta  
~ e m a h  флк. как же буду я расти 
без своего дорогого кормильца

kazvat||tua v 1. выращ ивать, от­
карм ливать (скот, птицу); j ä t ’t ’imä 
v azan , tahom m a ~  läh fö m iä  мы оста­
вили телёнка, хотим вырастить тёлку; 
~  vaza  вскормить телёнка; t ’ipat on 
hlopotno —e tta v a t цыплят выращ ивать 
хлопотно 2. растить, выращ ивать, р аз­
водить; kaiken ju tu t ’t ’a e in eh fä  ~ a n  
развож у всякие овощи; keviätvihm a 
~ ta w , suguzuvihm a hap attaw  флк. 
весенний дож дь растит, осенний гноит
3. растить, воспитывать; huviin lapsie 
~ ta w , kuw ndel’ija t o llah хорошо детей 
воспитывает, послушные они; vuozi 
miehen vanhendaw , kaksi lapsen ~ ta w  
флк. год человека старит, два — ре­
бёнка растят

kazvatus s 1. выращ ивание, от­
кармливание 2. выращ ивание, разве­
дение; pelvahan ~  on viigodnoi, vain 
jiigie on вы ращ ивание льна выгодно, 
только тяж ело

kazv||o s рост; v ihm az’ista towgo- 
loilla tu l’i ~  с дождичков яровые по­
шли в рост; ~ u o  on suw ri da viel’a 
g luw ppa ростом [он] большой да ещё 
глупый; ew suw ri ~  не велик ростом 

kazv||ua v 1. расти; e n ’n ’ein tam m et 
tiäPä ~ e tt ih  раньш е тут дубы росли; 
v ihm az’ista  o g u rca t l’äh t’iet’t ’ih ~ a m a h  
с дождичков огурцы начали расти; 
ju w re tta  i karg ie  hein’ä ei ~ a  без кор­
ня и лопух ’горькая тр ав а ’ не растёт; 
ice vanhenem ina, lapset ~ e ta h  сами 
стареем, дети растут 2. расти, уве­
личиваться, прибавляться в объёме, 
kego ~ a w  стог растёт; vacca nai- 
zella - a w  живот у женщины ста­
новится больше

k atai||ja v 1. разглаж ивать при по-
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мощи катка, валька; tu o rahaze ld i 
~ cco w  v u a ttie t [она] катает бельё не­
много влажным 2. выравнивать, уплот­
нять катком (зем лю );  k l’iever’ipolossat 
~  прокатать полосы, засеянные клеве­
ром 3. скать; ~  p iiruan ko rka t наскать 
корки для пирогов 4. вег. валять, 
катать (ва ленки);  rm asteri ~ c c i v ja l’en- 
cat мастер свалял валенки

katalke 5 валек, каток для катания 
белья; u t’uw goida e n ’n ’ein em m ä t ’ie- 
d’än, kod’ivuatteida  kataiccim a —̂ lla 
утюгов раньш е мы не знали, домотка­
ную одежду разглаж ивали  вальком 

katalke Ipual’ikka s см. katalke; 
~ p u a l ’ikalla lu ajitah  p iigäP ät, siPPä 
voit i lozieda k a ta ija  на вальке 
делают зарубки, тем можно р а згл а ­
ж ивать и грубое

katal||dua v т от  от k a ttu a ; ~  k a ­
tos быстро покрыть крышу; ~  pada 
[не мешкая] накрыть горшок; k iä lT ä  
~ d i  g riw nan  он быстро прикрыл 
рукой гривну

kat ||ata v 1. ломать, отрывать; 
приводить в негодность; ~  päre  сло­
мать лучину; ~  nuora  оборвать ве­
рёвку; s iä n d ’iiw, n ’in keron ~ k u a w  
перен. он разозлится, так  горло пе­
регрызёт 2. рвать, срывать; — pal- 
guo рвать стручки гороха 3. надрывать, 
надсаж ивать; ~  hebon’e надрывать 
лош адь; revulla  sezen m uon’e regi, 
~ k u a t  hebozen в грязь такой большой 
воз [нагруж ать] лош адь надорвёшь
4. перен. прерывать, приостанавливать; 
itkuo ei ~ k u a  она плача не преры­
вает; k az ’i dorogan  ~ k u a w , n ’in kod’ih
i k iän ’n ’ii если кошка дорогу перебе­
жит, так домой и поворачивай О 
piäd’ä ~ a te n  h iip ä fä  беж ать сломя 
голову

kate, ~ h u t s 1. покрывало, одеяло; 
m am m a pattie  p an ’i m uata  lattieh, 
ei an d an n u n  i ~ t t a  флк. мама злая 
уложила спать на пол, не дала  и по­
крывала; ra w d a n ’e la tehu t, k a g ra n ’e 
~ h u t  (r ieh t’i id ,  ka kk a ra t)  флк. ж елез­
ный пол, а половичок овсяной (ско ­
ворода и блин); ср. ka ttew s, kattie
2. предмет, которым накрываю т что-л.; 
крышка, покрышка; pualda  ~  langei, 
n ’in i bukvat ei haw duocettu  с горшка 
крышка упала, так и брюква не рас­
парилась

kat||е11а v freq  от ka ttu a  2; iiö 
l’iew vilu, o g u rca t m än n ä  ~  ночь бу­
дет холодная, огурцы пойти накрыть 

käteniladva а  и s о придурковатом 
человеке; ilm azen ijän on hiän ~ ,  ew 
m id’ä hänestä  o ttu a  он весь век глу­
поват, нечего с него и спраш ивать 
’брать’

kat ||eta и 1. ломаться, переламы­
ваться; рваться, обрываться; приходить 
в негодность; o ra n ’e ~ k e i шило слом а­
лось; nuora ~ k e i верёвка оборвалась; 
doroga ~ k e i keviäPPä перен. дорога 
весной испортилась ’слом алась’; ~ е п  
käz’i kodvan o l’i lubeiz’issa сломанная 
рука долго была в лубке 2. рваться, 
срываться; ср. katkuacie 3. надры­

ваться, надсаж иваться; ja l la t  ~ e t t ih , 
vaivuin ноги подкосились ’обломились’, 
я устал 4. перен. преры ваться, приоста­
новиться; ~ k e i itku плач прерывался 

katka s с.-х. каток; kag rape llon  
kataiciin  ~11а овсяное поле уплотнил 
я катком

katkaw ||s 5 место надлома, разры ва; 
saduzen  tuw lella  katkai, a mie tu o ­
hella ~ k s e n  k iä r’iin, n ’in ei kuivan- 
nun, kazvaw  ветром яблоньку сломало, 
а я берестой место надлома обвязал, 
так  не высохла, растёт; ср. katkien- 
d a h in ’e

katkiel ||dua v т от  от k a te ta ; ja l- 
las Piimbii huviin, da p inda ~ d i  
полоз согнулся хорошо, да верхний 
слой ’заболонь’ надломился

katkiel’ ||Га v freq  от k a te ta ; n uo­
ra ~ i ,  jo  on solm i soim en p iä l’l’ä 
верёвка пообрывалась, уж е узел на у з­
ле; kaikki se ib äh ä t ä ijä s tä  '~ d ’ih все 
колья в изгороди пообломались

katkiendahin’e 5 место перелома, 
перелом; ~  on pahoin kazvahtun  
место перелома плохо срослось; ср. 
k a tk aw s

katkuac || ie v refl от k a ta ta ; s ’ie- 
m en’eksi palgo  ^ o w  su a lah en a  на 
семена горох берётся ’сры вается’ зре­
лым; h a rav a v a rz i ~ i  грабловищ е сло­
малось

katkual||dua v т от  от k a ta ta ; ~  
vicca переломить прут; ~  nuora  пе­
рервать верёвку; it’kow, ei ~1а плачет, 
не перестаёт

katkuaT ||Ра v freq  от k a ta ta ; ~ e n  
mie k u k a s t’a, vuotte len  mie b rih a s t’a 
флк. срываю  я цветочки, поджидаю  
я друж ка

katkuamatoin а беспрерывный, не- 
прекращ аю щ ийся; lapsen itku ~  бес­
прерывный плач ребёнка

kat||kuo и см. k a ta ta  1; tu leh  v a ­
roin ~ k o  o k sa z ’ie он ломал сучки 
для костра; p irda  ~ k o w  langoida 
бердо обры вает нитки; kaikki pallo t 
~ o tt ih  все стручки [гороха] оборвали 

katkuoc||ie v refl см. k a te ta ; l epän 
oksa t kebiel’d ’i ~ e ta h  сучья ольхи 
легко ломаю тся; tuoreheld i palgo  pare- 
miin ~ o w  сырые стручки лучш е рвутся 

katoksen I kattaja s кровельщик; ~  
kukkurah  su a t jo do id ’iw кровельщ ик 
добрался уже до конька

kato ||s 5 крыша; nossetah  sruw ban
i ru v e tah  lu a d ’im ah ~ s t a  поставят сруб 
и будут крыть ’делать’ крышу; kun 
toko vilu l’iew, n ’in rew n assa  cuguna 
hiil’enke, da n ’iin i ka tam m a ~ s ta  
как только похолодает, рядом стоит чу­
гунок с горячими углями, да так и 
кроем крышу; tuw lella  nosti ~ k se n  
ветром сбросило крышу

katosi päre s дранка, кровельная 
лучина; m uzikat sru g ittih  ~ p ä r e t ’t ’ä 
мужики строгали дранку

katos |raw da s кровельное ж елезо; 
~  ru o stu , rubei jo l’äbi v a ja tta m a h  
ж елезо на кровле зарж авело , стала уже 
насквозь протекать

kattel’iec || ie v freq refl от kat-

tuacie; vilu loil la ~ i in  viel’ä tu rk illa  
в холода я накры вался ещё и шубой 

kattews s предмет, которым по­
крывают что-л.; k u n ’i h a lla t, ogurca*- 
ta im en ’illa iiöksi p id ’äw ~ t a  пока з а ­
морозки, огуречную рассаду на ночь 
нужно чем-либо укрывать; p e r t’i vilu, 
da ~  on h iivä, n ’in i m uata  räm­
min изба холодная, да одеяло хоро­
шее, так  и спать тепло; ср. kate 

katt у ie s см. kate 1; mie kiä- 
riecen ~ ie h  я завернусь в одеяло О 
s il’min ~ e ik s ’i для отвода глаз

kattila s котёл; viiz’ireng ih in’e ~  
on, n ’in fa t’t ’iw kaikilla ve t’t ’ä pez’ie- 
cies’s ’ä котёл пятиведёрный, так хватит 
всем воды помыться

kat у tua и 1. крыть крышу; ~  ka ­
tos p ä r ie lT ä  покрывать крышу дран ­
кой; jä i katos talveksi — tam a tta  кры­
ша осталась на зиму непокрытой 2. 
покрывать, накры вать чем-л. сверху; 
~ а  pada  kriska 1 la накрой горшок крыш­
кой; ~ o in  lapset o d ’ju a la lla  я накры­
ла детей одеялом 3. im pers  заносить 
(снегом ); pow riiow , dorogan  um buaw , 
j ä l’gie ~ ta w  вьюжит, дорогу заметает, 
следы заносит 4. покрывать, оплодотво­
рять (о животных); l’ehm ä o l’i h ä r r i l ’- 
l’eh, ~ to  h ä rg ä  корова была в охоте, 
бык покрыл

kattuac || ie v refl 1. крыться (о  
кры ш е) 2. покрываться, накрываться 
чем-л. сверху; ~ i  o d ’ju a la lla  iim bipäit’ 
[он] накрылся с головой одеялом
3. покрыться, оплодотвориться (о жи­
вотных )

katuha s чехол хомута, крышка; 
l’ä n g il’ö id ’ä lu a d ’ies’s ’a pannah  olgie, 
voilokkua, a p iä l’icci —n nah k asta  
при выделке хомута кладут солому, 
войлок, а сверху накрываю т кожаным 
чехлом

katusk ||a s катуш ка, катуш ка с 
нитками; p rosvua  loppies’s ’a pid’ä is ’ 
viePä kaksi ~ u a  lan g u a  чтобы закон­
чить прошву, нужно бы ещё две к а ­
тушки ниток

katuskal langa s катуш ечная нить; 
o stu a  valg ieda  i m u stu a  ~ la n g u a  
купить белых и чёрных катушечных 
ниток

kavoksen у neliä freg  от kavoksie; 
ru vettih  ~ d e lo m a h  t ’ipat, eigo h o r’ka 
s a l’i стали пропадать цыплята, не 
хорёк ли ш алит

kavoksi||e v freq  часто терять что-л.; 
ta lven  aloh m onet a laze t —iin за  зи ­
му потерял я несколько пар рукавиц 

kavoksissa adv: olla — быть забл у ­
дивш имся; быть потерянным; быть 
в растерянности; kirves o l’i — da 
I’o w d ’ii топор оказался потерянным, 
но наш ёлся; n a in ’e on iinnäh — ж ен­
щина в смятении

k a v o t||a  v 1. теряться, пропадать, 
исчезать; Pähtöm ä jä i m eccäh i kado 
тёлка осталась в лесу и потеря­
лась; p e d r u n  (12. V II) jäP geh  
p u a rm a t —ah после Петрова дня слепни 
пропадут 2. погибнуть; tu a tto  kado 
voinah отец погиб ’пропал’ в войну
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O viät ~ t i h  силы иссякли; ~  iccieh 
растеряться, быть в смятении

kavotal| |dua v т от  от kavottua; 
vain —la t ro p p an ’e, dai kod’ie et 
l’owva только потеряй, тропинку, и до­
мой не попадёшь ’дома не найдёшь’ 

kavot ||elia v freq от kavottua ;  p a ­
ha p o p a d ’i paimen, jogo kerdua  1’eh- 
m ät  —telow плохой попался пастух, 
каждый раз теряет коров

kavot| |tua v терять, лишаться чего- 
л.; —ti kukkaron  он потерял кошелёк;
— t ’ervehiis  потерять здоровье; — hui- 
gie потерять стыд

kawha I s ковш; n ’iin o l ’i hipas- 
tun, sto joi t ’awven —n viluo ve t’t ’a 
так хотелось ему пить, что выпил 
целый ковш холодной воды; e n ’n ’ein 
oldih —t puwhizet dolbituot ruckinkena 
oluoh varoin раньше были деревянные 
долблёные ковши с ручками

kawha II 5 созвездие Большой 
Медведицы; seiccimen t ’a h t ’ie —ssa 
n ’agiiw в созвездии Большой Медве­
дицы ’в ковше’ видны семь звёзд 

kawhessut|| tua v impers  ужаснуть, 
напугать;  m usta  pil’vi —ti miät чёр­
ная туча напугала нас

kawhehus s жуть, страх, ужас; 
keksiin tuw can ,  i zen m uon’e miwla 
l’ien’i — заметил [я] тучу, и такой 
страх нашёл на меня

kawhie 1. s ужас, страх; — га- 
bai уж ас  охватил; i sih rukah  — ol’i 
miwn siämePPä и такой страх был у ме­
ня на душе 2. а ужасный, страшный;
— uö страш ная ночь; — paikka 
жуткое место

kawhieh a d v  см. kawhieldi 
kawhiehko 1. а страшноватый, 

жутковатый; — su a rn a  страшноватая 
сказка 2. adv  страшновато, жутковато;
— on t ’ässä  i iks’iin istuo страш нова­
то тут одному сидеть

kawhieldi adv  страшно, жутко, у ж а с ­
но; meccä — h u m ajaw  лес шумит 
страшно

kawhiesti a dv  см. kawhieldi; — 
räckäi ukonjiiru  гром грохнул ужасно 

kawhiettava а см. kawhiehko; a kuin 
kuwlussiin  hukan  iänen, n ’in — tu l ’i 
а как услышал волчий вой, так  стало 
жутковато

kawhtana s см. k a f tana  
kawhtu||o v вянуть, чахнуть; mie 

vain muissutte len  siwn —n n u t ta  ihos’- 
t ’a флк.  я вспоминаю лишь твое увяд­
шее личико

kawneheldi adv  красиво; — suo­
ri t tua  нарядно одеть

kawnehen|päivälTin’e а дорогой, 
памятный; m urenniit  sie miwlda para-  
han — päiväPPizen caskan  разбил ты 
у меня самую дорогую чашку

kawnehesti adv  см. kawneheldi 
kawnehu||s s красота; kassa  t ’u t ’o l’- 

l’ä l’iz’iaw —tta коса у девушки 
прибавляет красоту

kawn’||is’ а 1. красивый, нарядный; 
—ehet vua tt ie t  osti t ’u t ’t ’ä re l ’l’ä кра­
сивые наряды ’одежды’ купил дочери; 
velga m ak su an  — флк.  долг платежом

красен 2. ясный, погожий; loppieci 
miän — kezä кончилось наше крас­
ное лето

kawn’issella v freq  от k a w n ’istua; 
t ’iit’ar kun on ainova, . n ’in voit i — 
коль единственная дочь, так можно 
и наряж ать

kaw n’istua v одевать, наряжать; 
t ’iit’a r d ’a aiga  miehePPä and u a ,  a — ew 
mil’l’a дочь замуж  пора выдавать, 
а наряж ать  нечем; ср. ruwtitt ja ,  su o ­
r i t tua ,  vua ti ta

kawn’ist ||uo v refl 1. становиться 
красивее, пригожее; et keksi kacahtua ,  
i nuorembi t ’iit’ä r  - u w  не успеешь 
оглянуться, как младшая дочь расцве­
тёт ’станет красивой’ 2. проясняться, 
разгуляться (о погоде);  illaksi siä 
k a w n ’istu к вечеру погода разгулялась 

kawn’i||ta v см. k a w n ’istua; t ’tit’- 
t ’uö —tessa  os tu a tk a  Pehmä manow 
наряж аеш ь дочь, потеряешь послед­
нюю корову

kawnokas а с богатыми нарядами 
(о девуш ке);  — t ’tit’t ’o девушка с бо­
гатыми нарядами

kawnokkahah a dv  см. kawnokkahaldi  
kawnokkahaldi adv  богато, нарядно;

— miehePPä m a n ’i, kodva ei pie os- 
tua  с богатыми нарядами ’нарядно’ 
вышла замуж, долго не надо поку­
пать

kawnot s pi  наряды, хорошая 
одежда; hiivat — spruav i  hiän t ’tit’- 
t ’ä re l ’l’äh хорошие наряды справил он 
своей дочери; kaikki — palettih все 
наряды сгорели; cps ruw ta t ,  suorivo 

kawnow||duo v refl  принарядиться, 
обзавестись нарядами; kaco, kun —du, 
monet tufFit osti смотри, как прина­
рядилась, несколько пар туфель купила 

kawppies s коробейник; — miiow 
kul’ie miiot’en kol’c a z ’ie, r i s t ’iz’ie, l’en- 
t a z ’ie коробейник продаёт по деревням 
колечки, крестики, ленточки

kawppies || tua v торговать, зани­
маться торговлей; a n ’iit i naizet 
lawkoissa —setah а теперь и женщины 
торгуют в лавках

kaws||ta  s накопыльник, рейка, 
идущая вдоль полоза и скрепляющая 
все копылья в полозе; kablahih pannah  
poikkinazet,  kablahin piäPPä —at,  на 
копыла накладывают поперечники, 
сверху накопыльники; см. kaw stas  

kawstas s см. kawsta  
kawtti postp  1. по, через; miiö 

kod’ih t u l ’ima mecän — мы домой 
пришли по лесу 2. перен. в устой­
чивых сочетаниях с именами; hänen
— kaikki on hiiviin по нему всё хо­
рошо О p iäd ’ä — с целью, спе­
циально; tu l ’iin p iäd ’ä — t ’ied’e l’emäh 
si ima я пришёл специально навестить 
тебя

keben’ ||d’iä v 1. облегчить, умень­
шить вес; l’iew — takka ,  ato  ei sua 
doid’ie придётся облегчить ношу, иначе 
не дойти 2. перен. делать более лёг­
ким, менее трудным; — e l’ä n ’d ’ä об­
легчить жизнь 3. impers  отпускать бо­
ли; uPi uön ei —n ’ä hamm askibuo  
всю ночь не отпускает зубная боль

keben||nel’Pä v freq  от keben’d ’iä; 
tule — d ’el’emäh miwn gor’a z ’ie приди 
облегчить мои горести

kebennu || s s облегчение; ewle —t’t ’ä 
n ’imit’t ’u n ’äzes t’ä Pekarsvas ta  нет об­
легчения ни от какого лекарства 

kebe || t’ä v 1. становиться более 
лёгким (по весу);  pad az ’ie miiön, 
regi —now горшочки продаю, воз 
станет легче 2. становиться менее 
трудным; doroga —now дорога стано­
вится легче; talveksi ruavot —t ’äh к 
зиме работа будет легче; el’ä n d ’ä —n ’i, 
жить стало легче ’жизнь облегчилась’ 
3. униматься, утихать; kibu zavod’i ~  
боль стала утихать

kebie s 1. лёгкий (по весу);  — 
kuin h um alasa lku  лёгкий, как мешок 
хмеля; vakkah mänöw puwda ru is’juvia, 
a k ag ra  on —mbi в меру входит 
пуд ржи, а овёс легче 2. лёгкий, 
не требующий усилий; — doroga 
лёгкая дорога; hänePPä on — el’ia 
ему легко живётся; —n zaduaccazen 
annettih  лёгкую задачку задали О sa ­
no sie hänePPä —t t ’ervehiiot пе­
редай ты ему большой ’лёгкий’ привет 

kebieh adv  см. kebiel’d ’i; pis’t ’ii 
gora on, a mie — nowz’iin гора кру­
тая, а я легко поднялся

kebie I hajun’e a cm. kebiemiel’in’e; 
ka —, a lagorah  t ’äh rukah ajaw 
hevos’t ’a вот глупый, под гору лошадь 
погоняет

kebiehkö а легковатый; kirves hu- 
vä, da — топор хороший, но легко­
ватый; — regi, vähän p an’iit halguo 
легковат воз, [ты] мало положил дров 

kebiehkö | |n’e 1. а лёгонький; ustav- 
noit —zet jallacit  удобная, лёгонькая 
обувь 2. adv  довольно легко; ка- 
r ie las’t ’a vi r t ’ ä lawlua iil’en — on 
карельскую песню очень легко петь 

kebiehköh adv  легонько, слегка; 
mie — avain lukun я легонько открыл 
замок; см. kebukkazeh

kebie Ijalgan’e а лёгкий на ногу 
быстрый; t ’iion’n ’an vunukan, nuori on,
— пошлю внука, он молодой, лёгкий 
на ногу

kebiel’d’i adv  легко; hebon’e ~  
ved’äw regie лошадь легко везёт воз
— ePäm m ä легко живём; — d ’engai 
tuldih легко деньги достались

kebie Imiel’in’e а легкомысленный 
глуповатый; hiän viePä on nuori, ~ 
он ещё молодой, глуповатый; cp. ke 
b ieha jun’e

kebiesti a dv  см. kebiel’d ’i 
kebiet’t’ävä а см. kebiehkö; lowhko 

ol’iis’ briwza, da kiel’i — удобньи 
был бы цеп, да  било легковато

kebu s помощь, облегчение; е\* 
n ’ikest’ä —о ни от кого нет помощ!

kebukkan’e а лёгонький; kebieg< 
on takka?  — лёгкая ли ноша? ле 
гонькая; p u zu n ’e on —, nostaw i laps 
узелок лёгонький, поднимет и ребёно] 

kebukkazeh adv см. kebiehköh, ~ 
nossan s ’iemenvärcin t ’e l’egäh легонью 
мешок с семенами льна подниму Hi 
телегу
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kebustuo v см. kebet’a 
kegl’eh s головешка; ju skan  salbain. 

a kiwguah j ia d ’ih —et вьюшку закры ­
ла я, а в печи остались головешки; 
uk’siin el’iä kuin — e lT ä  k u d ’iä флк. 
одному жить как головешке тлеть; 
männä — e lT ä  обуглиться

kegPeh||t’uö v ref I обугливаться; 
hallot —iit’t ’ih, a l’äm m in’d ’ä ei l’ien’- 
n’iin дрова обуглились, а тепла не ста­
ло; sein’ä iinnäh —t ’ii, a ei annettu  
virit’a стены совсем обуглились, а не 
дали загореться

keg||o, —on’e s стог; kuivua hein’ia 
on e n ’ämbi —uo сухого сена больше 
стога; ruista  — r i ih fä  kolme l’iew 
стог ржи будет на три насадки в ригу; 
taivas —oz’iin небо в кучевых облаках 
’кучисто’

kegon| luoja 5 см. kevonluoja 
kegot || a v см. kevota 
kegot||tua v стоговать, укладывать 

в стога; складывать стогом, собирать 
кучей; tuwcca nowz’i, n ’in — tima 
hein’at поднялась туча, так мы сгребли 
сено в кучи; ср. kevota

kegri s кегри, ряженый в древний 
осенний праздник, связанный с завер ­
шением аграрного цикла; —ks’i siigii- 
ziiPPä, k a z a n s k o i s t a  (8.XI) 
n ’ed ’e l’in piäh suoriecettih ряжеными 
одевались через неделю после К азан ­
ской; —1’1’ä piäPPä pandu  turki 
m u w rn ’iin у ряженого одета шуба наиз­
нанку; pid’aw varu s tu a  k e ran ’e — 1’1’ä 
varoin для кегри нужно приготовить 
клубок [пряжи]; el’ä it’e, ka — tulow! 
не плачь, вот придёт бука ’кегри’!

kegrin | päivä s день в ноябре, 
когда по домам ходят ряженые; —päi­
vänä tuHah kegrit, p id’äw andua  vii­
lua, siiöt’t ’iä 1’ihahizella в день кегри 
придут ряженые, нужно дать шерсти, 
накормить мясным

kehj|ata v иметь желание что-л. 
делать, хотеть; не лениться; ei —tua 
ruadua  не хочет работать; ba jari  
m id’ä —tai, s id ’ä i ruado  muzikoinke 
помещик, что хотел, то и делал с му­
жиками; hiän —tuaw päissä jogohi- 
zenke он не ленится поговорить с 
каждым; —aten läk s’i, n ’in huviin 
luad’iw коль с желанием пошёл, так 
хорошо сделает; —aten tar tu t t ih  rua- 
doh käz’iin они охотно принялись за  
работу

kehit’ ||t’iä v наматывать, навивать; 
—t ’i kerän p iäd’ä suw rem m aksi  на­
мотала клубок больше головы; — tuw- 
rikalla l’iiga kuardo langua  намо­
тать на тюрик лишнюю пасму ниток 

kehit’t’u||ö v ref I наматываться, 
навиться; kerä —w l’iijan suwreksi,  
ei Pie hiivä клубок намотается слиш­
ком большим, это будет нехорошо 

kehit’iis 5 намотка, навивка; tuw- 
rikalla iiht’eh koh kehit’t ’i äijän,  ze 
kaikki — i solahti на тюрик на од­
но место она навила много, навивка 
вся и сползла

kehno 5 чёрт, нечистая сила; —sta 
ris’s ’il’l’ä piäzet, a tuas ta  n ’imil’l’ä

от чёрта перекрестишься ’крестом из­
бавиш ься’, от него ничем О  — hän- 
d ’ä t ’ied’äw чёрт его знает; ср. ра- 
h a ccan ’e

kehnow||duo и refl  осатанеть;  —du, 
n ’in kaikki ePä jä t  p e r t ’is’t ’ä a je l ’i 
он осатанел, так всех жильцов из дому 
разогнал

keht || о s Желание сделать что-л.; 
ru ad u o  on, o l ’iis’ —uo есть работа, бы­
ло бы желание

kehtual| |dua v т от  от kehata; 
ei —la i sormella  1’iikahuttua  он не 
хочет и пальцем шевельнуть

kehtuaT | |Га freq  от kehata; —iin 
meccäh k ä v e lT ä ,  n ’in talveksi  sain har- 
cuo я не поленился в лес ходить, 
так на зиму запасся  харчами

kehä s обод сита, решета, обе­
чайка; siegla rikkuocow jo, а — on 
viel’ä n ’icevo сетка ’решето’ испорти­
лась, а обод ещё ничего

keih || äs s арх. копьё, снабженное 
металлическим наконечником; tuldih 
—ien i kangiloijen kera они пришли 
с копьями и кольями; r a w d a n ’e — 
kiässä в руке железное копьё

keit’ | |e lTä v • 1. freq  от ket’t ’iä; 
ha rvazeh  —fe P e m m ä  i kofeida zuari- 
tus ta  o z ras ta  изредка варим и кофе из 
жареного ячменя 2. вег. жарить; — 
voissa mjajiablokkj^ жарить картофель 
на масле

keit’e l ’n’ikkä 5 см. keit’inpiiruu 
keit’et’t’ii | voi s олифа домашнего 

изготовления; pe lvass ’iem enest’ä p a ras
— из семян льна получается лучшая 
олифа

keit’in| piirua s пряженец, сканец;
— [ze on] sucittu  korka, u m b in a n ’e, 
rahkasiäm i пряженец — это [пирог] 
со сканой коркой, закрытый, с творож ­
ной начинкой

keitolTin’e 5 одна варка чего-л.; 
s u w r ’imua viePä jäi — крупы ещё 
осталось на одну варку

keitos 5 варево, похлёбка; Pihua on 
viePä kaksi —ta мяса ещё на два 
варева

keit’ ||t’iä v варить; obiedaksi 
—iin Piharokkua  i sonnoida kuasua 
к обеду [я] сварила мясной суп и пшён­
ную кашу; ota cu g u n as ta  —e t’t ’iio 
juab lokkua  возьми из чугуна варёной 
картошки; silloin kewhä —t ’äw, konza 
padah  su aw  флк.  тогда бедный сварит, 
когда в котёл добудет

keit’t’iäc||ie v refl  вариться, р а зв а ­
риваться; ru a v ah a n  1’ehm än Piha pahoin 
—öw мясо старой коровы плохо р а з ­
варивается

keitt ||о s 1. см. keitol’l’iine; i ihesfä  
m a t ’ikas ta  — из одного налима [полу­
чится] уха 2. варка, варение; l’ien’i 
kessen — h u l’P ä t ’ä da h u p ä t ’ä hein’ie 
rab ies tam ah  пришлось оставить варку 
да беж ать  сено убирать

keit’ ||t’uö V refl см. keit’t ’iäcie; 
ju ab loka t  —iit’äh, vejen kuat  картошка 
сварится, воду сливаешь

keitusk ||a s вег. пампушка, пр яж е­
ник; bipbo keit’t ’e l ’i — voi ssa бабуш ­

ка ж ар ил а  пряженик в масле
keit’iis’ s вег. см. keitos; t ’ämä

— n ’ä l ’giä ei kiil’l’ä t ’ä это варево 
голода не насытит

keit’ä r | |d ’iä v т от  от keit’t ’iä;
—l’ä lapsella  k u a s a s ’t ’a свари ребёнку 
кашки •

keks||ie v 1. догадываться; pros- 
toilla kolmicci sanot,  da ei —i, a uda- 
la puolesta  —iw простому три раза 
скажешь, да не догадается, а удалой 
с полуслова догадается 2. замечать; 
et i —i, kun igä proid’iw не зам е­
тишь, как век пройдёт

keksijä а догадливый; —llä mie­
hePPä ei pie kaksicci sanuo  догадли­
вому человеку не нужно дважды гово­
рить

keksimäföin а неожиданный; — 
ru a d o s ’t ’i неожиданная радость; — gos’- 
t ’a неожиданный гость

keksu s догадка; ewlun —о ker- 
dah o t tua ,  n ’in i toizicci a ja t  не 
догадался  сразу  взять, так и вторично 
поедешь

keksuha s догадливая, сообрази­
тельная женщина или девушка; mie 
o l’iin nuorena  ves’ma — я была в мо­
лодости сообразительная

kelda | bilbo s ж ёлтая  сыроежка; 
s ’in’ibilbo on raziembi —bilbuo, a — 
on tag la l leh  синяя сыроежка плотнее 
жёлтой сыроежки, ж ёлтая  сыроежка 
рыхлее ’трутовиком’

kelda| |gruwz’n’i s жёлтый груздь;
— g r u w z ’n ’it kazvetah  lovalla s a m ­
malikossa ,  a v a lg ig ru w z ’n ’i — kanga- 
halla  жёлтые грузди растут на лугу во 
мху, а белые грузди — в бору; ср. 
r a z v a g r u w z n ’i, v o ig ru w zn ’i

kelda I kukka s 1. лютик едкий; 
—kukat  l’ä im et’äh kun voikkahat цветы 
лютика блестят, как маслянистые 2. 
жёлтый луговой цветок, кульбаба осен­
няя в пору цветения (Leondoton);  
ruista  k i iPvefäh ,  konza —kukkazet 
lovalla av aw v u ta h  kun h a r ’jazet  рожь 
сеют, когда жёлтые цветочки раскры­
ваются на лугу как щёточки

keldan’e I а жёлтый; — k u k k an ’e 
жёлтый цветочек; l’ä z ’in’n ’^n jäPgie  
hiän o l ’i iinnäh — после болезни он 
был совсем жёлтый

kel | |dan’e И s яичный желток; ка 
lapsi ei siiö — la s ’t ’a вот ребёнок 
не ест желтка;  см. zolt iska

kelda Ipöccö s маслёнок; —pöcciiö 
keräin t ’äwven vakkazen [я] собрал 
полную корзину маслят; p e tä j ik ö s s ä  
jo kazvetah  —pöccözet в сосняке уже 
появились маленькие маслята; ср. voi- 
griba

kelda|pöccön’e s 1. синичка; —pöc­
cözet ta 1 viloil la tu llah  huonehuksin 
luoh зимой синички прилетают к 
жилью 2. см. keldapöccö

kelda|tawdi s желтуха; ta r tu  —, 
n ’in kodvan i s iPmät oldih keldazet 
заразился  желтухой, так долго и глаза 
были жёлтые

kel’ | |ie 5 санный путь; наст; ке- 
v iä ra is ’ — —eiks’i, k ezä ra is ’ — Päm-
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biimiks’i весенний град — к похоло­
данию ’к санному пути’, летний град — 
к потеплению

kel’in’eh s бренчание, звон коло­
кольчика; timbäri kaikkielda kelloloin
— kuwluw со всех сторон слышен 
звон колокольчиков

kel’is’ko а бренчащий, звонкий; 
seze n a in ’e on —, kuin kellon’e kel’ä jäw 
эта женщина звонкоголосая, как коло­
кольчик звенит

kel’i || s ’s ’a descr  бренчать, звенеть 
(о колокольчике); kello —z’öw коло­
кольчик звенит; kelloloin —z ’e n ’d ’a 
m ecäs t’ä p ä it’ kuwluw звон колоколь­
чика со стороны леса слышен; lapsen 
iän ’i kuin ~ z ’ijä kello детский голо­
сок, как звенящий колокольчик; ср. 
kePäjiä

kel lapoit || tua v желтеть; aholla 
kukkazet —etah на поляне цветочки 
желтеют; см. kellottua

kellappa а желтоватый, с желтиз­
ной; k a z ’ipaikka on miollow — по­
лотенце что-то желтоватое

k e lT is ’ ||t’uö v refl 1. становиться 
жёлтым, желтеть;  mua paha, kukka 
rubei —t ’£imäh земля плохая, цветок 
начал желтеть 2. становиться бледным, 
бледнеть; hiän —t ’ii pöl’l’ä s s i in n äs t ’ä 
он с испугу побледнел; laihuin i —s ’iiin 
я похудел и побледнел; ср. kel’ve t’ä, 
kel’v is’tiio

keli | |о, —o n ’e s колокол, колоколь­
чик; kolisko 1’ehmä o l ’i, n ’in p id’ima 
—uo корова была блудливая, так при­
вязывали колокольчик; s u a d ’iballa tul- 
lah monella  hebozella, vem m el’et kuki­
tettu, —oz’inke на свадьбу приезжают 
на нескольких лошадях, дуги украшены 
цветами, с колокольчиками; hövä — 
e d ’äh kuwluw хороший колокол далеко 
слышен

kelloljalga s вег. колокольня; m i- 
k o l a s s a  korgie — в Николе вы­
сокая колокольня

kellon | kiel’i s язык колокола, коло­
кольчика, било; kado —, n ’in ei kuwlu 
1’ehmiä потерялось било колокольчика, 
не слышно коровы

kelloni korva 5 ушко колокола, 
колокольчика, ботала; kello Tiputettu 
—korvasta  b ruw suh  колокол привешен 
за ушко к брусу; — katkei ушко ко­
локола обломилось

kel lot || tua v см. kellapoittua; iiks’i 
kukka —taw  m ä t ’t ’ä h ä l ’l’ä один цветок 
желтеет на кочке

kel’vehiis s бледность; i — hä- 
n e lT ä  som utta  ei riko и бледность 
не портит её красоты

kel’ven’d’ ||iä v делать бледнее; 
бледнить; 1’ä z ’imin’e —äw болезнь блед­
нит

kel’ve | | t ’ä v становиться бледным, 
бледнеть (о цвете л и ц а ) ;  l’ä z ’ies’s ’ä 
lapsi i innäh —n ’i от болезни ребёнок 
совсем побледнел; ср. kel’Pis’t ’iio 2 

kel’v is’ ||t’iiö v см. kel’ve t’ä; iho 
—t ’ii l’ä z ’in n äs t ’ä лицо поблёкло от 
болезни; ro su ad a t  — s ’iit’t ’ih рассада 
пожелтела

kel’viis s см. kel’vehiis 
kel’vä а бледный; — iholdi блед 

ный лицом; — piirua бледный пирог 
kel’väh a d v  см. kel’v a l ’d ’i 
kePvähkö а см. kePväkkä; jo sprua- 

vieci, vain  iholdi on viePä — он уже 
поправился, только лицом ещё блед 
новат

kel’väk||kä а бледноватый, блёклый; 
vähä hiil’d ’ä rehenniiksessä,  n ’in piiruat 
—ät мало углей для ж ара ,  так пи­
роги получились бледноваты; —ät k u ­
kat блёклые цветы

kel’vä l’d’i a d v  бледно; чахло; — 
kazvaw poiga чахлым растёт сын;
— piiruat otti  k iw guasta  бледными 
пироги сняла из печи

kePvät’t’ävä а см. kePväkkä 
kel’ähel’l’ä v descr freq звенеть, 

позванивать; kellot 1’ä ssä  —h колоколь­
чики близко звенят

kel’äh || t’iä v descr т от  прозвенеть, 
звякнуть; —t ’i kellon’e, mie i Päk- 
s ’iin sinne pä i t ’ звякнул колокольчик, 
я и пошёл в ту сторону

kel’ähu||t ’t ’iä v descr m om  звякнуть 
колокольчиком; —t ’än kellozeh я звякну 
колокольчиком ’в колокольчик’

kel’ä härd’ ||iä v descr m o m  см. ke- 
l’ä h t ’iä; kello ke rran  —i i tu a s  iän ’is’- 
t ’ii колокольчик звякнул и умолк 

kel’a || jiä v descr cm. kel’is’s ’ä; 
hebozet h i ip ä fäh  hiiviin, vain vem m el’- 
kellon’e —jäw  лошади бегут хорошо, 
только колокольчик под дугой звенит 

kePäkkä а звонкий, звучный; t ’iit’ol’- 
l’ä iä n ’i — kuin kellon’e у девушки 
голос звонкий как колокольчик; ср. 
kel’is’ko

kel’äkäl’d’i adv  звонко, звучно;
— kellot kel’iss’äh звонко колокольчики 
звенят

kel’äw t’t’iä v descr  звенеть, зво­
нить (в колокольчик);  — kellozeh 
звонить в колокольчик

kel’u s 1. см. kel’iin’eh 2. по­
гремушка; lapsella  jo on osset tu  ka i­
ken m u o s ’t ’a bobos’t ’a i —s ’t ’ä ребёнку 
уже накуплено всяких игрушек и по­
гремушек

kel’iin’eh s звон (бубенчика, коло­
кольчика);  buruzen — kuwluw звон 
бубенчика слышен

ken ргоп  кто; — ice ei n ’iä 
h ä d ’iä, ze i muilla ei aw ta  тот, кто 
сам не видит нужды и другому не 
поможет; kessä ol’iit? у кого ты был?; 
—en lapsi? чей ребёнок?; —en nuotta ,  
zen i kala  флк.  чей невод, того и ры­
ба

kengi||e v обувать; надевать обувь;
— lapsi об*уть ребёнка; — suappua t  
надеть сапоги; brihua tunnet  jal lan  
—n n ä s t ’ä, t ’iit’t ’tio piän h a r ’ju a n n a s ta  
флк.  парня узнаешь по обуванию, а де ­
вушку — по причёсыванию

kengieceP ||d’iä v m om  от kengie- 
cie; vain kergiin —, kopata  turkin, 
jo tuldih kuccum ah я успел только 
обуться, прихватить шубу, как уже 
пришли меня звать

kengiec||ie v refl обувать, обуваться;

k e l lä  m it’iit’t ’ä jallacie  ol’i, ze sih i —i 
у кого какая была обувь, тот ту и обу­
вал

kengil’ ||d’iä v mom  от kengie; —d’i 
ja lgah  kotat i l’äks’i ket’t ’ämäh kirikköh 
она сунула на ноги коты и отпра­
вилась в церковь

kengiel’ic | |ie v freq от kengiecie; 
forsnoi t ’iit’t ’o ol’i, päivässä  m on’ih 
tu f l’iloih —i форсистая девушка была, 
за день не одну пару туфлей меняла 

kengit’t’eliec || ie v refl обуваться, 
приобретать обувь; kuni ol’i tuohta,  
n ’in — imä пока была береста, так и 
обувались; —öw ossettuoh jallaccih 
он обувается в купленную обувь 

kengit’ ||t’iä v 1. обувать, приобре­
тать обувь для кого-л.; talveksi sai
— kaikki lapset на зиму удалось обуть 
всех детей 2. обувать, надевать обувь; 
—ä lapsi t ’op luhaz’ih обуй ребёнка в 
валеночки 3. перен. подковать (ло­
шадь);  — hebon’e подковать лошадь

kengit’t’äjä | |n’e s поэт, отец-ба­
тюшка; primiecen jäPPekkäzeh sanelo- 
m ah vuatt i ja l la  r —z’en’il’l’ä флк. 
примусь-ка я по порядочку рассказы­
вать отцу-батюшке ’одевавшему и обу­
вавшему [меня]’

kengä s обувь, обувка (чаще об из­
ношенной обуви);  —ssä el’ä mäne 
p e r t ’ih обутым не ходи в дом; 
ja l la t  —ssa, a piä p a l ’Pas ноги обу­
ты, а голова голая; kaikin ollah —ssä, 
vain sie —t ’t ’ä все обуты, только ты 
босой; e n ’n ’ein gos’t ’ih i kirikköh kä- 
vePimä —t’t ’ä, a jallacit  puzuzessa 
раньше в гости и в церковь ходили 
босиком, а обувку несли в узелочке; 
lumen o t taw  i l’äh t ’iet’äh lapset —t ’t ’ä 
pihalla, jallaccie ew как сойдёт снег, 
и побегут ребята босиком на улицу, 
обувки нет; ср. jallacci

kepk||a 5 кепка; brihat piässä piet’- 
t ’ih —oida, a kudaket i k a r tu s ’s ’iloi- 
da парии носили кепки, а кое-кто и 
картузы; см. kipka

kerällä adv  с собой; ot tua  1’eibiä — 
взять с собой хлеба; otti meccäh — 
koiran взял с собой в лес собаку 

keral’l’in’e а взятый с собою; 
boraskie ostima, n ’in — Peibä jäi 
s i iöm ät’t ’ä баранок купили, так взятый 
с собою хлеб остался несъеденным 

keravo s собрание, сход; jogo 
talosta  —h tu l ’i mies из каждого дома 
на сход пришёл человек

kerda, —п’е 5 раз; viel’a —п’е 
omie n ’ähä [довелось бы] ещё хоть 
разик увидеть своих родственников; — 
kewhäl’l’ä kakkarua  siiwvä, stobi pardua 
miiöt’ v uoda is ’ флк. раз бедному 
блинов поесть, чтобы по бороде текло; 
viePä — meccäh a jua  halguo ещё раз 
съездить в лес за  дровами; — naija, 
igä e l ’iä раз жениться, век жить; 
p id’äw kaccuo — toin’e i suataija  
надо посмотреть раз-другой и сватать; 
kum bazet  kerroin kaksiin kävePdih mec­
cäh некоторые раза  по два ходили в лес 

kerdah adv  вдруг, сразу, разом;
— vihman heit’t ’i дождь сразу пе-
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рестал; tuIda rä is ’käi, — i ukko j u - 
rahti молния сверкнула, сразу и гром 
загремел; kaikkie sen ’ie halgoloida — 
ei sua ottua всех этих дров разом 
не взять

kerdaw||duo v refl скручиваться, 
ссучиваться (о нитке); 1’ieväh —du 
langa нитка ссучилась слабо (не  
круто)

kerdiä и вег. нагорать; fit’il’a 
lampalla rubei —mäh фитиль на лампе 
начал нагорать

kerduac || ie v refl см. kerdawduo; 
märgä langa paremmiin —ow мокрая 
нитка лучше сучится

kerdualdua v m om  от ke r ra ta  
kerdualTa и freq  от ke rra ta ;  

virbeh varoin langua h i iväzesfi  —h 
для дратвы нитку хорошенько сучат 

kerduo v см. kerra ta  2 
kergieP ||d’iä v m om  от ke rri t ’a, 

vain —d’i ikkunasta  kocahtua,  lagi 
kerdah i r i izah t’i только он успел в 
окно выскочить, как потолок сразу 
рухнул

kergieryrä v freq от ke rri t ’a; ka 
on lapsi siisel’n ’ikka, kaikkienne — ö\v 
вот ребёнок озорник, всюду успевает; 
oluot kezäPPä paremiin —l’äh пиво 
летом лучше доходит

kericcem||et, —uöt s ножницы для 
стрижки овец; ku n ’i lam m as ta  kericet, 
~iiöt j ugiet, u n ’n ’äh kiät katetah 
пока овцу стрижёшь, от тяжёлых нож ­
ниц руки устают ’болят’; o r a n ’e da 
keran’e da — (harakka)  флк.  шило, 
клубок и ножницы для стрижки овец 
(сорока)

kericcemin|siär’i s одно из лезвий 
ножниц

kericciec || ie v refl стричься; t a l ­
vella lam bahat  jug ie l’d ’i —e t ’äh зимой 
овцы трудно стригутся

keri||e v мотать, наматывать, на­
вивать; — v ä r f i n ä t  kerä 1’1’ä намотать 
нитку с веретен на клубок; i ihelTä 
tuwrikalla kaksi v iwht’ie —in на один 
тюрик два мотка [я] навила; ке- 
räzePPä —w, orazella  n o r ’iw (h a ra kka )  
флк. на клубок наматывает, шильцом 
роет (сорока)

keriec || ie v refl развязаться, 
отвязаться; viiö —öw, n ’iin i kavotat 
кушак развяжется, так и потеряешь 

keriel’iec || ie v freq refl от keriecie; 
nuora kova, —öw, ei sua lujah siduo 
верёвка жесткая, развязывается, туго 
не завязать

кепеГЦГМ v freq от kerit ’ä 1; r in ­
nus —öw, a ja m ah  et piäze супонь 
развязывается, ехать невозможно 

keriksennelTä v freq  р азвязы ­
ваться, отвязываться; kuin hiän n ’i 
sid’el’ow pagloida, huö s ’-orowno —h 
как он ни завязывает оборы лаптей, 
они всё равно развязываются

kerin lakka s ткацк. стойка-тренога 
в воробах, приспособление для размот­
ки пряжи; tuwrikan panow —akkah 
тюрик вставит в стойку-треногу

kerin | lawvat 5 pi крестовина на во­
робах для перематывания ниток с мот­

ка на тюрик; ke sse lT ä  late tta  — sei- 
zottih ker inakan  p iä l’l’ä посреди избы 
пола’ стоят вороба с крестовиной 

kerin |puw s мотовило, приспособле­
ние при воробах для намотки нитки 
на тюрик; —puwh p an n ah  r is ’s ’ikkeh 
las taze t  il’i ke r in law vat на мотовило 
ставят крестом дощечки или кресто­
вину; —puwh p annah  viwhet i k e r i fäh  
tuw rikal la  моток помещают на мото­
вила и перематывают на тюрик 

ker ife lT ä  v freq  от ker it ’t ’iä;
— solmet развязы вать узлы

kerit’ || t’iä v развязывать, отвязы­
вать; — nuora  vuag iesta  отвязать ве­
рёвку с колышка; e l ’ä ottuace tihel’l’ä 
kiäPPä solmie —t ’ämäh флк. не берись 
одной рукой узел развязывать

kerit’t’iäc||ie и refl  развязаться; 
Освободиться; koira —i ciepis’t ’ä i u id ’i 
собака отвязалась с цепи и ушла, 
см. keritä I

kerit’t’e l’iec ||ie v freq refl от ke- 
r i tT iäc ie ;  —e t ’äh sn u rk a t  шнурки раз 
вязываются

keri | |t ’ä I v см. kerit ’t ’iäcie; nuo 
ran n ’okan huviin sivoin, ei pid’a is’ — 
конец верёвки [я] хорошо завязал ,  не 
должен бы развязаться  О —е miwsta 
отвяжись от меня

keri || t ’ ä II v стричь; остригать; 
rugehet k u n ’n ’e t ’äh, lam bahat  —t ’äh 
*ябь вспашут, овец остригут; lambahin 
—cen’d ’ä on k ev iä lT ä  i suguzuPP ä  
стрижка овец бывает весной и осенью; 
pid’äw tuka t  — надо волосы остричь; 
ср. 1 ’eikä ta

kerifäl*||d’iä v m om  от ker it ’t ’iä; 
—d ’i s ’e d ’o lk a re m e n ’in, 1’änget  Päpsä- 
het’t ’ih n ’issalla  он развязал  черессе­
дельник, хомут сел на шею [лошади] 

keriäc | |ie v refl собираться; j ä г’iс 
rnar’ja boikomme —öw крупная ягода 
быстрее собирается <Q> —e, m is’t ’ä 
tu Piit убирайся, откуда пришёл

keriäP ||d’iä v m om  от k e rä t ’ä; 
—d ’i polat i 1’äk s ’i hiippiämäh он 
подобрал полы и пустился вприпрыж­
ку

keriäP | |Pä v freq  от k e ra t ’a; — las- 
t u z ’ie собирать щепки; kaikki nuorapa-  
lazet —i da sido n ’okiin он собрал 
все обрывки верёвок да срастил их 

kero s 1. горло, глотка; — ki- 
vis’t ’äw горло болит; —ssa kargie 
в горле горько; hipassuin sih suat, 
sto — kuivi до того пить захоте­
лось, что в горле пересохло; siPmät 
siiwväh, da —h ei m ä n ’e глаза  бы ели, 
да в горло не идёт 2. рот, пасть; 
hukan — пасть волка; jaHat k u l’m et’t ’ih, 
oi la h kuin hukalla  —ssa ноги застыли, 
словно [они] в пасти у волка; 
ava ta  — раскрыть рот; перен. про­
зевать, разинуть рот; ср. kida 2 

kerokas а горластый; — o t taw  o m a l­
la kerolla горластый берёт своим гор­
лом

keroni kulku s кадык; — 1’ekkuw 
кадык движется

keronIkurku s см. keronkulku 
keron|ladva 5 гортань; ku l’miin i

rubei kivis’t ’äm äh  — простыл я, и гор­
тань стала болеть; ravizow, n ’in äs ~  
n ’äg u w  так орёт, даж е  гортань видна 

kerraldi a dv  см. kerra lla  
kerralla adv  разом, сразу, враз; 

n ’iit’t ’äm äh  viji t’ah u h t ’e n ’ä piänä —, 
stobi ei ta l la ta  vierahie hein’ikköPöid’ä 
косить все выходят в один день, разом,* 
чтобы не мять чужие травы

kerran adv  однажды; [один] раз;
— kaikin 1’ä k s ’imä jovella однажды все 
пошли на реку; — ozai, a hajuo 
a ndo  [он] один раз ударил, а ума дал; 
m u a n ’itat vain — флк.  обманешь толь­
ко раз

кег || rata v 1. сучить, скручивать 
две нитки, двоить нитку; — kaksi 
langua  u h t ’eh ссучить две нитки вмес­
те; —ra ttu  langa  l’iew lujembi i kes- 
t ’äw kodvan сучёная нитка будет креп­
че и выдерживает долго; ср. k ierd’iä 
2. двоить, перепахивать пар; rugehel- 
la varoin —duaw  m uada  он пере­
пахивает землю под рожь; см. kerduo 

kerrit’ || t’iä v caus доводить до го­
товности; доводить до зрелости; m a s а 
hiessä  осса ptioriw kiwguan iessä, vain
— m u rg in a  suw rit ta  r iäh i tT ä  Маша в 
поте лица ’лоб в поту’ крутится у печ­
ки, лиш ь бы обед без большого гре­
ха доварить; ä g ie lT ä  v ä l ’iän rugehen — 
в ж ару  рожь быстро дозревает

к ег | |rit’ä v 1. успевать; ildah sua t  
—giem m ä kaikki hein’ät rugoh panna 
до вечера успеем все сено в копны 
сложить 2. поспевать, доходить до го­
товности, до зрелости; m a r ’ja t  — r i t ’äh, 
n ’in rubiemma keriämäh ягоды по­
спеют, так  будем собирать 3. подоспе­
вать, наступать; v anhus  —gih, piä ki- 
vis’t ’äw старость подступила, голова 
болит

kerrostua v см. ke r ra ta ;  — lua- 
pot’in pohjat наплести добавочный 
слой на подошвы лаптей; — polosta 
пробороновать полосу на второй раз
’след’

кег || ä s 1. клубок; keriin kaksi 
—iä lan g u a  [я] смотала два клубка 
ниток; t ’äwzi h a w d a n ’e k u l la s ’t ’a —ä s ’- 
t ’ä (hiiVet h i i loksessa) флк. полна ямка 
золотых клубочков (угли  на загнетке) 
2. кочан; kapusta  m änöw —ä l ’l’ä ка ­
пуста завивается ’идёт’ в вилок; 
i ihest’ä — ä s t ’ä piiraih siämi с одного 
кочана [будет] начинка на пироги; 
com  langa-,  n ’iin’i-, rihma-, tuohi- 

keräzePPäh a dv  клубочком; k az ’i — 
m ag u a w ,  vilut 1’iet’äh примета кошка 
клубочком лежит — холода будут 

кег || ät’ä V собирать, подбирать;
— k u h l’ah a t  polossalda подбирать 
суслоны с полосы; — m a r ’jua  i gribua 
собирать грибы и ягоды; — stolalla  
накрыть на стол; vora hot’ se i n ’ ä t 
j ä t ’t ’äw, palo kaikki —iäw флк. вор 
хоть стены оставит, пожар всё подбе­
рёт; talvi kaikki —iäw зима всё под­
берёт

kerävö s сбор, уборка; halloin 
jäPgeh  ew ze —, m a r ’jat m äd z e fä h  
kiässä после заморозков уже не тот
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сбор, ягоды мнутся в руке; towvon — 
powdih p o p ad ’iw, n ’in väPiän keriät 
уборка яровых на вёдро придёт, так 
скоро уберёшь; Puhut m atka ,  da pit’a t  
—i флк. короток путь, да долгие 
сборы

keräwd’ePiecie v freq refl см. ke- 
r ä w d ’iiö

k e r ä w | |d ’iiö v refl 1. собираться, 
приготовляться (в  путь, в гости и пр.); 
—viiin mie g o s ’t ’ih da häkki viid’i 
собрался в гости да помеха случилась, 
t v e r i h  — d ’iimä kolmella podvo- 
da 11a мы собрались в Тверь на трёх 
подводах 2. собираться, скапливаться; 
v ihmasta  puccih vez’i ~ d ’ii от дождей 
накопилось в бочке воды; t ’iit’ot ~ viit’- 
t ’ih kezriäm äh девушки собрались по- 
прясть; vihma —d ’iiw дож дь собирается 

kes’s ’e l ’i 5 кошель (берестяной, 
заплечный);  s ien’d ’ä toin —n h a v u z ’inke 
грибов [я] принёс полный кошель 
(с лапками хвои, натыканными по 
краям [зева] кошеля, чтобы стенки ко­
шеля были выше)

kes’s ’e l’il’l’illn’e s объёмом с полный 
кошель; kodvazen kävePi, a gribua 
—zen toi недолго ходил, а грибов 
с кошель принёс

kes’s ’ewttiä v вег.  разбавлять;
— palava  vez’i vilulla разбавить го­
рячую воду холодной

keskeh 1. postp  между, в середину 
чего-л.; sormi popadi oven —, kodvan 
kivis’t ’i палец попал между дверями, 
долго болел 2. adv  между, в середи­
ну, вперемешку; buolanke — keräin i 
m u s’s ’ikkua вперемешку с брусникой 
собрал я и чернику; ср. kessekkäh 

kesken’äh adv  между собой; — hiiö 
huviin e l ’e t ’äh между собой они хорошо 
живут; — paistih, muilla n ’imid’ä 
ei sano ttu  [они] между собой догово­
рились, другим ничего не сказали; 
t ’äh sua t  heiPäh m änöw  — sporu, 
kunne kado verejä  флк. и до сих пор 
у них идёт меж собой спор, куда 
делись ворота

keskenähin’e а см. k esk inän’e; ~  
pagina разговор между ними (личный 
разговор)

keskenän’e а см. kesk inän’e; t ’ämä 
heiPä on ~  a z ’ie это дело касается 
только их

keskenäz’iis s см. kessus II; heiPä 
on luja ~ ,  sormie keskeh et m ahuta  
у них крепкая дружба, водой не 
разольёшь ’пальца между ними не 
просунешь’

kes||ki, ~ s i i t  I середина; law valda  
on hapan n u n  ~  у доски гнилая сере­
дина; r a n n a t  vestiä, s id ’a ~ s i i t  srugie 
края обтесать, затем серёдку обстру­
гать

keski II prep  посреди, посредине 
чего-л.; ~  dorogua  miiöt’ a ssu tah  они 
идут посредине дороги; hänePPä on ~  
k äm m en ’d ’ä peigalo ничего не умеет 
делать’ у него большой палец посреди 
ладони*»

keski | igän’e а средних лет; muzikka 
o l’i ~ ,  a ka, vet kuol’i мужик был

средних лет, а видишь ли, умер 
keski | kerdan’e а средний, посред 

ственный; ew suwri,  ew pien’i — ~  
не большой и не малый — средний 

keski | kerdazeldi adv  средне, посред­
ственно; ei hiiviin, ei pahoin, a ~  rua- 
daw работает ни шатко, ни валко ’ни 
хорошо, ни плохо’, а так себе

keski | kerdazesti adv  см. keskikerda- 
zeldi

keski |kezä s середина лета; ~ k e  
i ä l T ä  в середине лета

keski Ikohta 5 середина, место по се­
редине; h irrePPä n ’okat  hapannuot ,  
а — luja  у бревна концы сгнив­
шие, а середина крепкая

keskimmän’e а средний, серединный; 
~  sormi средний палец; ~  poiga сред­
ний сын; ~  lawda pid’äw kiin’it’- 
t ’iä среднюю доску надо укрепить 

keskin’e а см. kesk im m än’e; — ik­
kuna среднее окно

keski In’ed’e l’i s середина недели; 
~ n ’e d ’ePil’l’ä jo p id’äw zavod’ie l’eik- 
k u a m in ’e в середине недели уже надо 
начать жатву

keskinän’e а внутренний, ка ­
сающийся лиц определённого круга; 
t ’äm ä on su s ’iedoin ~  a z ’ie это внут­
реннее дело соседей

keski |päivä 5 полдень; ~ p ä i v ä l ’l’ä 
k u v a h a n ’e Piicukkän’е в полдень тень 
коротенькая

keski |paikka s см. keskikohta 
keski I päivä I randa 5 полуденная сто­

рона, юг; ikkunat  ollah ~ r a n d a h  
окна выходят на юг

keski Isolgi s ткац. середина основы; 
kudien lasset vain ~ s o lg e h  sua t  уток 
пропускаешь лишь до середины основы 

keski | sormi s средний палец; ~  on 
kaikkie suw rin  средний палец самый 
большой

keski | talvi s середина зимы; —ta l ­
vella oldih suamoi pakkazet  в сере­
дине зимы были самые морозы

keskit’ieh adv  наполовину; ruavot  
jo — loppi он работу уже на полови­
ну сделал ’закончил’

keski|iiö s полночь; ei sua  uinota 
—iiöh suat ,  kuwlen, jo i kukot lawle- 
tah до полуночи не могу уснуть, слы 
шу, уже и петухи поют

keski |iiö| randa s полуночная сторо­
на, север; kuin n ’i kacahat  —randah ,  
n a g o l ’i pimie da igävä посмотришь на 
полуночную сторону, она всё тёмная и 
печальная

kessekkäh a dv  вперемешку; t ’äh on
— kagra  da herneh kiil’v e t’t ’u здесь 
овёс с горохом вперемешку посеяны

kessen adv  не закончив, не зав ер ­
шив, недоделав какого-л. действия, 
преждевременно; — ruavon hiiPgäi не 
закончив работу, бросил; pu indua  — 
et j ä t ’ä незаконченной молотьбу не оста­
вишь; m a r ’ja t  k e rä t ’t ’ih — ягоды 
собирали преждевременно (не дав со­
зреть )

kessen laigan’e а преждевременный;
— halla  hiiviä ei tuo преждевремен­
ный заморозок хорошего не принесёт;

lapsi — da kazvaw недоношенный 
ребёнок ’преждевременный’, но растёт 

kessen | kazvon’e а 1. недорослый; 
молодой; — säPgievä, ru adam ah  za- 
vod’ittih, hevos’t ’a tuas ta  n ’iit e l’a 
vuota молодая лошадь да рано начали 
работать, лошади с неё теперь не жди 
2. в знач. s подросток, недоросток;
— briha подросток; on poiga, da —, 
mi h ä n e s fä  abuo есть сын, да недо­
росток, какая с него помощь

kessessä postp  в середине, внутри; 
hiiviPPä — i pahembi proid’iw с хоро­
шими ’среди хороших’ и похуже прой­
дёт; rahvaha lla  — ei mecässä среди 
людей — не в лесу

kessicci a d v  посреди, между; рег- 
t ’il’oin — hiippäi ogordah между изба­
ми пробежал в огород

kessus I s промежуток между чем-л.; 
k iwguan — промежуток между стеной 
и печью

kessus II s согласие, близкая друж ­
ба; heiPä — loppieci у них дружба 
кончилась; ср. Piis’t ’ii

kess iis fä  I s середина, внутренность, 
нутро; kevossa hein’ä hiiva, da — pö- 
l’iz’ow, vidno tuorehehkoldi luodu в стогу 
сено хорошее, да середина пылит, видно 
сыроватым наметано

kess i is fä  II s см. kessus II; sii- 
d ’ä su a t  heiPä i — rikkuoci с тех 
пор у них и дружба врозь

kessä postp  с, в; kolmen — втроём; 
e l’e t ’t ’ih ukko da akka kahen — vanhat 
жили старик со старухой вдвоём, 
старые; kuwven — rua tah  pellossa 
вшестером работают в поле

k e s | | t ’iä V 1. выдерживать (отли­
чаться достаточной прочностью, доброт­
ностью); t ’ämä nuora  —t ’äw, hot’ 
kello nostua эта верёвка выдержит, 
хоть колокол поднимай; Piinan’e nuora 
on ~ t ’äjembi конопляная верёвка проч­
нее; ~ s e t ’äh n ’ämä suappuat  viePä 
siigiiziin выдержат эти сапоги ещё осень 
2. выдерживать (оставаться в доста­
точно хорошем состоянии); hebon’e on 
sprawnoi,  vielä vuotta  kaksi kolme 
—t ’äw лошадь справная, года два-три 
ещё выдержит; ku n ’i ~ s ä t ,  n ’in rua 
пока сил хватит, так работай 3. тер­
петь, переносить (боль, обиду, невзгоды 
и проч.); ham bahat  n ’iin kivis’s ’e t ’äh, 
äs duw m ait  ei sua i — зубы так 
болят, что думаешь и не стерпеть 4. 
сдерживаться (удерживаться от ка­
кого-л. действия); da ei suannun  
hänePPä —, a lah  i kacahti флк. да 
не смогла она утерпеть, вниз и взгля­
нула 5. сходить, быть достаточным; 
ukolla —t ’äw i huogehut suorivo ста­
рику сойдёт и подешевле 

kez’i s ' см. kezi
kezriäcЦie v refl прясться; hieno- 

k u idun’e t ’iiö hienoh i —öw лён 
тонковолокнистый, тонко и прядётся 

kezriäjä, —п ’е 5 пряха; f äm p iän ä  
meiPä ~ t  keräwvii t’äh, meiPä ruvetah 
kezriäm äh сегодня пряхи у нас собе­
рутся, у нас будут прясть; —zet, —zet, 
miPPä t ’e id ’äs k ez räw t’t ’iä? флк. пряхи,
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пряхи, какую пряжу дать вам прясть?
kezriäl’d’iä v т от  от k ez rä t ’ä; 

sais’ hot’ v ä r t ’in’ä n ’e ~  хоть бы вере 
тенце напрясть

kezriärilTä и freq  от k e z rä fä ;  bua- 
bo kodvaz’iin ~ ö w ,  da väPiän vaibuw 
бабушка недолго попрядёт и быстро 
устаёт

kezriämi||n’e s см. kezrävö I; va- 
rustua ~ z e h  kiäröt приготовить для 
прядения куклы волокна

kezrä||n’e s пряслице, кольцо, вде­
ваемое на нижний конец веретена 
для тяжести и придания скорости 
вращения; k u n ’i v ä r f in ä  kebie, panel- 
lat ~ zen  пока веретено лёгкое, вденешь 
пряслице

kezrät’||ä v прясть; m ahtom a i hie 
nuo ~ ,  kuin pehmie t ’iiö умели и тон 
кое прясть, если лён был мягкий; 
~essä jes’Pi v ä r f in ä n  so rram m a ,  to la- 
tetta vas kolot’imma: v ierahat  brihat 
tullah если при прядении мы уроним 
веретено, то стучим [им] об пол: чужие 
парни [в гости] придут

kezrävö s 1. прядение; h a r ju a n n a n  
lopemma, s id’a ~  zav o d ’iecow очёс 
[льна] кончим, потом прядение нач­
нётся; tulow n ’in Pebiäcemmä при­
дёт время прядения, так отдохнём; 
ср. kezriamin’e 2. пряжа,  нить, изготов­
ленная в результате прядения; ~ п ,  
kolme v a r t ’in’ia uberiin vakkazeh пряжу, 
три веретена, я убрала в корзинку 

kezrawt’||t’iä v caus  от k e z rä fä ;  
miän ~ e t ’t ’u ei, nagole  ice наши не 
отдавали прясть, всё сами [пряли] 

kezan||do s с.-х. чёрный пар; 
kezän kävePi ~ n o l l a  ziivatta, siigiizii- 
puoleh ved’imä tuah ta  i k i ind’imä 
летом на пару паслась скотина, под 
осень навезли навоз и вспахали 

kezi s невыделанная кожа, шкура; 
см. kez’i 2. эпидермис

kezä, ~ п ’е 5 лето; laisalla  t a l ­
vella vilu, —'1’1’ä ägie, n ’ikonza ew skod- 
no ленивому зимой холодно, летом ж а р ­
ко, никогда не угодить; o l ’i ~ п ’е, 
kuwzi n ’ed ’e l’ie ei t ’ipahuttan  vihmuo 
вот было летечко, шесть недель ни ка ­
пельки дождя

kezä|algu s летний период; j й г- 
g i n ä  bluaslovitah ziivatan —̂ а 1 luksi 
в Егорьев день благословляют скот 
на всё лето

kezäccu а однолетний, в возрасте 
одного года; ~  vaza,  a pu in’e l’ihua 
телёнок однолетний, а [вышла] кадка 
мяса

kezähin’e а 1. летний, оставшийся 
с лета 2. однолетний; ~ z e t  bir’azet, 
a suwrikkazet ягнята однолетние, а 
крупненькие

kezä|kuw 5 летний месяц; z avod’ieci 
ijun’a, v rod’e ~ ,  a z iivata lla  vähä 
mid’a on ottua pellossa начался июнь, 
вроде летний месяц, а скот мало что 
достанет в поле

kezäl’l’i |n ’e а см. kezähin’e; ~ z e t  
hallot paletah, kuin poroha летние дро 
ва горят, как порох; ~  vaza одно­
летний телёнок

kezä|Pänget s pi летний хомут с 
постромками; ~  kebiezet, t ’äm ä astoi- 
jessa  летний хомут лёгкий, это для боро­
нования

kezä |mua 5 осенняя земля без 
снежного покрова, ’летняя земля’; 
hirret  m e c ä s fä  ved ’imä viePä ~ m u a d a  
miiöt’ брёвна из лесу привезли ещё до 
снега ’по летней земле’

k ezä | pert’i s летняя изба; ~ р е г -  
t ’in talveksi sa lb u am m a,  n ’i k iwguada, 
n ’i Pozankua siePä ew летнюю избу 
на зиму закрываем, там нет ни печки, 
ни лежанки

kezä | päivä 5 летний день; —- da 
näPgävuozi  летний день что голодный 
год [длинные]

kezä|rahis’ s постромка летнего хо­
мута; asto ijessa  ~ r a h i k s ’et puwtutetah  
a s to v ap u a l ’ikkah когда боронят, по­
стромки летнего хомута крепят к валь­
ку бороны

kezälruavot s pi  летние полевые 
работы; ~  k e r r i fä h ,  n ’in kuvonnan 
heit’at летние работы подоспеют, так 
тканьё отложишь

kezä | t ’ie s чернопутье, чёрная, лет­
няя дорога; suondeikolda ~ t ’ied’ä miiöt’ 
hein’ie et vejä  с низины по черно- 
путью сено не вывезти

kezä | villa s шерсть летнего со- 
стрига; ^ v i l l a s t a  t ’opluhat  1’iet’äh p a ­
rem m at,  hiän on higikäs,  paremmin 
van u ttu aco w  из шерсти летнего состри- 
га валенки получаются лучше, оня 
(шерсть) с потом, лучше сбивается 

kezä | voi s летнее масло; ~  tunduw. 
on su w r im a z ’iin летнее масло отли­
чается, оно крупинками

kezä | iiö s летняя ночь; ~  kuin 
cirkun h a rp aw s  летняя ночь в длину 
с воробьиный шаг

ket’ ||t’iä и descr  1. идти быстро, 
нестись, легко и стремительно бежать; 
~ t ’äw dorogua  miiöt’, vain paikka 
l’öwhkäw несется по дороге, только 
платок развевается 2. грохать, сту­
чать; ka hiän ~ t ’äw к u 1 а ко 11 a verejiä 
vas вот он стучит кулаком по воро­
там

ket | |tuT ~ t u n ’e s 1. кора дерева;
— kuori t tua ,  n ’in väPiän kuivaw puw 
если кору снять, то дерево быстро 
высохнет 2. кожура, кожица плодов; 
шелуха картофеля, лука; скорлупа яй­
ца; juablokka  magie, da ~  kova я б ­
локо сладкое, да  кожица крепкая; 
ä i j i ä p ä i v i ä vassen  keit’e t ’t ’ih 
jäicciä i k r u a s ’ittih luwkan ~ u l l a  
накануне Пасхи варили яйца и красили 
шелухой лука; jäicän ~ u t  ana  kanoilla 
скорлупу от яиц отдай курам 3. 
короста; ~ t u n ’e huwlella  kuivi i kir- 
boi корочка на губе высохла и отпа­
ла

kettun’e 5 1. пенка на молоке; 
m aidopadazen  ägieh p a n ’iin, n ’in ~  palo 
поставила [я] горшок с молоком 
в ж ару, так и пенка подгорела 2. 
см. kettu

ketuk || as а с толстой корой, кожу­
рой n ’äm ä  o g u rca t  ves’ma ~ k a h a t  эти

огурцы с толстой кожурой
ketus || se I la v freq  от ketustua; 

—̂ tel’i ziivatan,  kuin iel’l’eh ruvennow 
ePäm äh?  [он] зарезал  ’ободрал’ весь 
скот, как дальше будет жить?

ketust || ua v 1. драть, сдирать 
шкуру; драть, сдирать кору с дерева
2. перен. резать скот; p ru a z ’n ’iekaAsi 
h ä r rä n  ~ i m a  к празднику быка зар е ­
зали

ketus ||tuo v зарасти корой; ped’ä- 
j ä s t ’ä ei l’evie zaliska o t tua ,  n ’in ze 
kohta ~ t u w  [если] с сосны снять не­
широкую полоску, то это место зарастёт 
корой

keviä 5 весна; a ig a n ’e ~  ранняя 
весна; ~  s in ’ä vuona o l’i pit’ka i vilu 
весна в тот год была длинная и хо­
лодная; a hawgi o t taw  ~ s t ä ,  konza 
vez’i puolenow а щука берёт с весны, 
когда спадает вода; pit’ät sosu l’kat, 
l’iew pit’ka ~  если сосульки длин­
ные, то весна затяж ная

keviä | ahava s весенний лёгкий 
ветер; ^ a h a v a s t a  m u s ten ’iin от весенне­
го ветра я загорел ’почернел’; kun 
panet vua te t ta  hangella ,  n ’in pä ivän’e 
da ~  va l la tah  huviin как положишь 
холсты на снег, так солнце да весен- 
ний ветерок отбелят хорошо

keviä |ha!la s утренник, весенний з а ­
морозок; pit’at —̂ haliat ta im en’ie riko- 
tah затяж ны е весенние заморозки 
губят рассаду

keviälT i | |n’e а весенний; ~ z e t  bir’a ­
zet весенние ягнята

keviä | lumi s весенний снег; häneh 
n a d ’oza, kuin ~ lu m e h  на него на­
деж да,  как на весенний снег

keviä |päivä s весенний день; ~  kui- 
vuaw весенний день сушит

keviä | rais’ 5 весенний град; ~  tuow 
viluo весенний град приносит холод 

keviä Iruavot s pi  весенние полевые 
работы; ~  loppicetah, voit kodvan’e 
h e n g äh f iä ,  a siePä jo ogordan  ki- 
t ’e n ’d ’a da i hein’aiga весенние работы 
окончатся, можно немного и передох­
нуть, а там уже и прополка огоро­
дов да сенокос

keviätl kili’vö 5 весенний сев; сев 
яровых

keviätlkun’n’än’d’ä s весенняя па­
хота; ~  z av o d ’iecow towgopeldoloista 
весенняя пахота начинается с яровых 
клиньев ’полей’

keviätl lumi s см. keviälumi 
kevol’l’i || п’е 5 со стог, почти целый 

стог сена; f ä m p iä n ä  ~ z e n  hein’iä 
kuivaimma мы сегодня насушили сена 
со стог

kevon|a lusta s см. kevonpohja 
kevon|luoja 5 стоговальщик; ^ l u o ­

ja l la  hango  p i f än k e  va rrenke  у стого­
вальщика вилы с длинной ручкой 

kevon|luonda s стогование; ~  ew 
prostoi d ’iela: pid’äw m ahtua  keguo 
slozie, sto hiän vähem m än kas tu is ’ i 
h a p p a n ’iis’ da i soma ois’ стогование — 
дело не простое, надо суметь сложить 
так, чтобы [стог] меньше мок и гнил 
да и был красивый
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kevonlpiä s маковка, верхушка сто­
га; —'pian luajit  ka ijem m an,  n ’in vä- 
h e m m a l’d ’i k a s taw  keguo маковку сто­
га сделаешь поострее, так меньше 
[дождём] будет мочить

kevonlpohja s 1. дно, подставка, 
основание для стога сена; ~ p o h ja h  
Peikkaimma 1’eppiä на дно стога мы 
рубили ольхи 2. одонье, остатки стога; 
hein’ia j iäw vähä,  vain ~  сена остаётся 
немного, только одонье

kevonlsalgo s стожар, шест в сто­
ге; ei pid’an i ~ s a lg u o :  s loz’ima 
heinät iimbäri ku ivannuos ta  koivuzesta 
не понадобился и стожар: сено сложили 
вокруг высохшей берёзки

kevonl sija s остожье, место стога, 
стоговище; ~ s i j a l l a  j ä t ’iit sie viel’ä 
äijäzen hein’iä на остожье ты оставил 
ещё многовато сена

kevot || а и метать стог, стоговать; 
kolme t ’e l ’egiä hein’iä ~ t i m a  мы засто­
говали три воза сена; ср. kegota 

kewhen’d’ia v caus см. kewhiit’t ’ia 
kewhet’ä v см. kew ht’uo 1J ew 

d ’iiva ~ ,  kuin on d ’iiva bohattuo  
флк. не диво обеднеть, а диво — 
разбогатеть

kewhn’||ä s перхоть; suwhiiw jo 
piä, äijä ~ i ä  on чешется голова, мно­
го перхоти стало

kewhn’äkäs а с перхотью, в перхоти; 
~  piä голова в перхоти

kewhn’äw ||d iiö  и refl покрываться 
перхотью; piä ~ d ’ii, kaksi n ’e d ’e l’ie 
ol’iin kiil’u t ’t ’ä в голове много перхо­
ти, две недели я не была в бане 

kew h||t’iiö v беднеть, нищать; kew- 
häPPä ew s r u a s ’t ’i ~  флк. бедному не 
страшно обеднеть 2. тощать, стано­
виться тощим (о земле);  pelvahasta  
ice et bohatu,  a m ua iin’n ’äh ~ t ’iiw 
от льна сам не разбогатеешь, а земля 
совсем истощится

kewliii || s 5 бедность; b oha tu t ta  suaw  
peit’t ’iä, ~ t ’t ’ä ei sua  флк. богатство 
скроешь, а бедности не скроешь 

kewhiit’e lT ä  v freq  от kewhiit’t ’iä 
kewhiit’ ||t’iä v caus  1. делать бед­

ным, доводить до бедности; vora ~ t ’äw, 
palo pakkuom ah t ’i iön’d ’äw флк. вор 
бедным сделает, пожар по миру пустит
2. истощать (о земле);  pelvahan kaz- 
v a ta n d a  — m u an  ~ ä n ’d ’ä выращивание 
одно и тоже, что истощение земли
3. делить пчелиный рой на два  или 
несколько пчелосемей; ~ i in  cola rojun, 
p a n ’iin toizeh paccahah [я] разделил 
пчелиный рой, поместил в другой улей

kewhä а 1. бедный, неимущий; 
~  oPi kiiPä, m u a t  pahat  бедная 
была деревня, земли плохие 2. тощий, 
неплодородный, неурожайный; ~  kag- 
га kazvo тощий вырос овёс; ~  mua 
неплодородная почва; ~  jogi бедная 
[рыбой] река; ~  vuozi неурожайный 
год 3. в знач. s бедный, бедняк; 
~ n  velga ei viikoksi флк. долг бед­
няка не навек

kewhäh a d v  см. kew hal’d ’i; pereh 
o l’i suwri,  ePimä ~ ,  1’eibiä ei f a t ’t ’in 
u w d ’izeh su a t  семья была большая.

жили бедно, хлеба не хватало до но­
вого урож ая

kewhähkö а бедноватый; kaksiin 
k äz ’iin a n d a z ’ima t ’u t ’t ’ären mieheP­
Pä, da ~  talo on обеими руками 
отдали бы дочь замуж, да дом бед- 
новат

kewhähköh adv  см. kewhähköl’d ’i 
kewhähköPd’i adv  бедновато 
ke'whäPd’i ad v  бедно 
kewhäl’is| |to s coll беднота; kiiPän 

i s o l l a  m u a t  oldih suamoi pah a t  у де­
ревенской бедноты земли были самые 
плохие

kewhät’t’ävä а см. kewhähkö 
kjad||ja v вег. валить, рубить лес; 

taatto i poiga ruvettih  ^ a m a h  mecciä 
отец и сын стали рубить лес

ki£du||o V refl вег. валиться, кло­
ниться; a sih a igäh  a n d ’i lah an ’e it’kow 
kuin koivu ~ w ,  rongiiw  а в это время 
невеста плачет, как берёзка клонится, 
рыдает

ki^landalpaikka s вег. см. kualan- 
dapaikka;  mie Powvin ~ p a ik a n  я н а­
шёл брод

k ia l | | |a  v вег. бродить, брести; 
1’ä k s ’i akka  ^ a m a h  kirikköh побрела 
старуха в церковь

ki^amennicca s вег. каменка; ~  
кйPussä  o l ’i l a d ’ja t tu  kives’t ’ä каменка 
в бане была сложена из камня

Klavicciec || ie v refl вег. скрестись; 
hiiret ~ e t a h  lättien Хэ 1 la мыши скре­
бутся под полом; ср. krabissa

klAvicuska s вег. булочка из ос­
татков теста, оскрёбков, поскрёбыш; 
~ n  annoin  kanoilla  поскрёбыш [я] 
отдал курам; см. pärpäccii

kj£vi||ta v вег. скоблить, скрести; 
lättien ~ n ,  ässen l’ä im äw  пол я вы­
скоблила, д а ж е  блестит; nado  pez’ow 
lättien, kai sv u a d ’ibarevut  ~ c co w  
золовка пол вымоет, всю свадебную 
грязь выскребет

kiberd’e l’iec||ie v freq refl от kiber- 
diäcie; kuin s ä t ’t ’ä kivusta ~ ö w  он, как 
дождевой червь, от боли извивается; 
el’ä ~ е  не изгибайся

kiberd’iäc||ie v refl изгибаться, из­
виваться; свёртываться; m ado kivePPä 
~ i  змея на камне свернулась

kiber || d’iio v refl искривляться, 
сгибаться; lumella Piccai n ’ärehiiön, 
n ’in i innäh ~ d ’ii снегом прижало 
ёлочку так, что она совсем согнулась 

kiber || ä а 1. кривой, изогнутый; 
huväPPä Pehm äPPä sa rve t  on ~ ä t ;  
u k s’i on iiPäh pä it’, a to in’e alah 
у хорошей коровы рога изогнутые: 
один вверх, а другой вниз; min ~ e m b i  
koivu, zen parembi ja l la s  чем больше 
изогнута берёза, тем лучше полоз 2. 
перен. крутой, своевольный; ~  tabaldi 
крутой нравом

kiberäh a dv  см. kiberä l’d ’i 
kiberähkö а 1. кривоватый, слегка 

кривой; слегка изогнутый; ~  hirzi, pua- 
zu pid’äw suwri o t tua  кривоватое брев­
но, паз надо брать широкий 2. перен. 
крутоватый; ~  on, m aha  h ä n ’e l ’l’ä ugo- 
d ’ie крутоват [он], сумей угодить ему

kiberäPd’i adv  криво, изогнуто; 
~  mezan kuado [он] криво межу 
провёл; ~  piird’ia провести криво 
черту

kiberä|n’okka а \. курносый; ~  poi­
ga курносый мальчик 2. с загнутым 
носком (у  обуви);  ~ n ’okat kolosat 
калоши с загнутым носком 

kiberästi a d v  см. kiberäl’d ’i 
kiberät’t’ävä а см. kiberähkö; ~  

n ’äre, se in’äh ei sovi кривовата ель, для 
стены [в сруб] не годится

kiberöit’ ||t’iä v идти, шатаясь из сто­
роны в сторону, вихлять; astuw, 
~ t ’äw, vidno hum ala ssa  on идёт, вих­
ляет, видно пьяный

kibew||d’iiö v refl покрываться 
болячками, струпьями; sanoin: e l ’ä siil’- 
l’e tuleh, ka i —viit’t ’ih huwlet го­
ворила я тебе: не плюй в огонь, 
вот и покрылись губы болячками 

kibie 1. s болячка, струп, ко­
роста; suw hiim in’e o l’i zen m uon’e, 
n ’in äs ~ t  l’iet’t ’ih чесотка была такая, 
что да ж е  струпья пошли 2. а больной; 
ew n ’iin na iz ’in l’i iön’d ’ä ~ ,  kuin abie 
не так  больно от женского битья, 
как обидно

kibiekäs а в болячках, покрытый 
коростой; olet ~  kun rubihebon’e 
в коросте ты, как чесоточная лошадь 

kibralleh adv  1. крючком, скрю­
чившись; kivusta iinnäh ~  as tuw  от 
боли совсем скрючившись идёт; ah tahat  
b a sm ak a t ,  sormet ollah ~  тесные баш ­
мачки, пальцы скрючились; seizow va- 
z a n ’e, h ä n ’d ’ä ~  стоит телёнок, хвост 
крючком 2. капризно; e l’ä ole 
istuoce s tolah не капризничай ’не будь 
скрючившись’, садись к столу

kibri || e v скручивать, свёртывать; 
kuwdom a helhottaw, vain hallua  ei 
Pien’iis’, a to o gurca t  —w луна ярко 
светит, только бы заморозков не стало, 
а то скрутит огурцы

kibris’ ||s’ellä v freq от kibris’t ’iä: 
k ä t ’t ’ä n ’iin su o n ’istaw, ässen sormi- 
loida ^ t ’e l’ow руку так сводит, что д а ­
же пальцы скрючивает О n ’e n ’iä ~  
воротить нос

kibris’ ||t’iä v 1. крючить, сгибать; 
~ i n  ja l lan  kivusta я согнул ногу от 
боли; 2. impers  сводить, скрючивать; 
sorm en ~ t i ,  n ’in oijendua ei sua 
палец свело, так  и выпрямить невоз­
можно

kibris’t’iäcie v refl см. kibris’t ’iio; 
m ado kibris’t ’iaci змея свернулась 

kibris’||t’iiö v refl скрючиться, свер­
нуться; согнуться; tuohi tulessa ~ t ’ii 
береста в огне скрючилась 2. перен. 
капризничать, ломаться; ~ t ’ii, ei istuo- 
cen siiömäh раскапризничался, не сел 
есть

kibu s боль; t ’i rpamatoin piän ~  
нестерпимая головная боль; kivun otti 
kun kiäPPä боль как рукой сняло; 
m is’s ’ä ~ ,  si in’ä k ä z ’i, m is’s ’ä miel’i, 
$iel’ä siPm ät флк. где боль, там и рука, 
где мысль, там и глаза 

kibukas а см. kibuz’a 
kibuz’a а больной, чувствительный
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к боли; ja l la t  miwla ollah ~ t ,  siä 1’öiks’i 
jo i zavod’itah pako ttam ah  ноги у меня 
больные, к погоде опять начинают ныть 

kibuz’aldi adv  больно, болезненно; 
vieras vicca ~  pergaw  чужой прут 
больно бьёт

kibuz’asti adv  см. kibuz’aldi 
kibuz’attava а см. kibuz’ahko 
kiccerä | hammas 5 и а кривой зуб; 

кривозубый; tuhm endaw  brihua ~  пар­
ня портит кривой зуб

kiccerä | tukka s и а  кудрявые 
волосы; кудрявый, с вьющимися во­
лосами; suga  ei ota ~ tu k k ie  гребень 
не берёт кудрявых волос; ср. kihe- 
räpiä

kicerИd’iä v лететь неровно, делая 
изгибы и повороты; pPiituska ~ d ä w ,  
et u g o d ’i, kunne h imottaw плоский ка­
мень ’плитка’ летит криво, не попадёшь, 
куда хочешь; Pinnulla  siibi sa ta te t tu  
i l’e n d ’iäs’s ’ä ~ d ’äw крыло у птицы 
подбито, и летит [она] неровно

kicit’t’ ||iä V 1. стараться,  тянуть 
изо всех сил; hiessä ociin ved ’äw, 
~ ä w  в поте лица ’л б а ’ везёт, тянет
2. вег. дразнить, подзадоривать; hiän 
~ i  milma kaikkeh Ijaduh он дразнил 
меня по-всякому; ср. r iäz ’it’t ’iä

kicket’ Иt ’iä v descr  бодро шагать; 
l’äks’i ~ t ’ämäh 1’innah он бодро 
зашагал в город

kicuag' И а 5 валек с длинной руч­
кой для полоскания белья в проруби 
и толчения в выемке (во льду);  
кичига; vua te t ta  huwhtom a talvella  
avannossa  ~ a n k e  бельё мы полоскали 
зимой в проруби кичигой; naizet nuko 
—oilla lossimah hukkua женщины 
давай дубасить волка кичигами

kid || а 5 1. глотка; kohti ~ u a  
ravizow во всю глотку орёт О käbii 
siwla ~ h  заткнись ’шишка тебе в глот­
ку’ 2. пасть; d ’e ngat  m ä n ’d ’ih, kuin 
hukalla ~ a h  деньги ушли, как волку 
в пасть; ср. kero 2

kidak || as а горластый; mo Ien rii- 
d ’e l’ijat ~ k a h a t

kidzin’eh 5 шум, раздор; возня; 
lapsin ~  kuwluw p e r t ’is’s ’ä детская 
возня слышна в избе

kidzis’s ’ä v descr  шуметь, возиться, 
вздорить; lapset tuala  ~ h  дети там ссо­
рятся

kidzmera а горький; ~  savu kti- 
1’ussä горек дым в бане

kidzora, ~ n ’e 1. s узор, рисунок; 
m at’e r ’jal la  kykkie ew, a mit ollow 
~ z e t  на ткани цветов нет, а только 
какие-то узорчики 2. а извилистый, 
загнутый; n ’iin on ~  doroga, n ’in 
pit’inke hirzil’oinke a ju a  ei sua  такая 
извилистая дорога, что с длинными 
брёвнами ехать нельзя; ~ п ’е, ~ п ’е 
kaiken pellon passändi  (cirpi) флк. 
загнутый, перегнутый, всё поле обошёл 
загадил (серп)

kidzorah adv  см. kidzoraldi 
kidzorahko а довольно извилистый, 

кривой; ~  jogi, paha law ttua  a jua  
довольно извилистая река, плохо плоту 
плыть

kidzoraldi adv  извилисто, криво; 
piirriit da ~  прочертил, да криво 

kidzoralleh adv  см. kidzoraldi 
kidzorattava а см. kidzorahko 
kidzoroit||tua v caus  делать извили­

ны, кривить; piirrä mezua k'ohaldi, 
e l ’ä ~ a  отчерти межу прямо, не де ­
лай извилин

kidzu s снеток свежий; мелкая 
солёно-сушёная рыба; сущик; k ezä lT ä  
ägieh a igah  söimmä vu asu a  ~ n k e  
летом в ж аркое время [мы] ели квас 
со снетком

kidzu | kukko s рыбный пирог (с су­
щиком);  ~ k u k k u o  paissetah  hienozesta 
kuivatuosta  ka lazesta  рыбный пирог 
пекут из мелкой сушёной рыбки

kidzver ||d’iä v descr  1. плохо гореть, 
шаять (о дровах);  ha Ilot tuorehet,  ei 
paleta,  vain ~ r e t ’äh дрова сырые, не 
горят, только шают 2, перен. кор­
петь, коптить; ePäm m ä,  ~ r ä m m ä ,  ta i ­
v as ta  s a v u ssam m a  живём, корпим, небо 
коптим

kiduac||ie v refl драть горло, орать; 
ei kehtua huväzesti  sanuo, aivin ~ o w  
не хочет по-хорошему говорить, все 
орёт

kidu И о V мучиться, страдать; ei 
spruaviece,  ei kuole ukko, vain ~ w  не 
поправляется,  не умирает старик, толь­
ко мучается

kiehah ЦеНа v freq от kiehahtua; 
o k sa z ’ie tuleh luoksi, ana  ~ t e lo w  rokka 
сучки в костёр подбрасывай, пусть 
суп вскипает

kiehah||tua v вскипеть; v ez ’i kerran  
~ t a w ,  dai ota вода вскипит, так и 
сними; maido ~ t i ,  n ’in i ottua en  kerrin, 
kaikki puadiella  u id ’i молоко вскипело, 
так я и снять не успела, на под 
сбежало

kiehahut| |tua v вскипятить; vähä- 
zel’d ’i ~ a t  ki is’e l ’in i ota pois’ ки­
сель чуть вскипятишь и сними с огня 

kiehakka а кипящий; ka tt i lassa  ve­
z ’i jo ~ ,  voit puolendua  вода в котле 
уже кипящ ая, можно убавить

kiehassuttua v дать вскипеть, вски­
пятить; sovat  p id’i ~ , а  siid’ä i pessä 
бельё надо было вскипятить, а потом 
стирать

kiehas ||tuo 'v refl вскипеть, сва ­
риться; rokka ~ t u ,  kata,  ana  Piha 
hawduocow суп сварился, накрой, 
пусть мясо попарится

kiehava а см. kiehakka; ~11а veje l’- 
l’ä obarie  va s ta  кипятком ошпарить ве­
ник; ~  vez’i rannois ta  piäPicci va luw  
кипящ ая вода через край льётся 

kiehavaldi adv  в состоянии кипе­
ния; id ’iil’oih vez’i pid’äw ~  kuadua  
воду на солод надо наливать ки­
пящую

kiehavoi||duo v закипеть, дойти до 
кипения; vez’i ~ d u w ,  dai ota pois’ 
вода закипит и сними

kiehit’t’||iä v impers  1. накручивать, 
наматывать; nu o ran  o s ’s ’ih ~ i  верёвку 
намотало на ось 2. наносить, наметать 
(о снеге);  t ’äwven s ’incon lunda ~ i  
снегу намело полные сени; ср. t ’iwhkuta

kiehuldua v тот  от kiehuo 1; ana 
v ä h ä n ’e viePä ~  rokalla  дай ещё не­
много покипеть супу

kiehu И о v 1. кипеть; ka tti lassa  
~ w  rokka в котле кипит суп; rokka 
ei kerrin huväzesti hiän zen tu ­
lesta otti суп не успел хорошенько 
прокипеть, он его снял с огня 2. ки­
шеть; k iwgualla  to rokkanat  kiehuon 
~ u t a h  на печи тараканы кишмя ки­
шат; j a rm an k a l la  rah v as ta  on, n ’in 
vain ~ w  на ярмарке народу кишмя 
кишит; см. kiehuta

kiehuta v см. kiehuo 
kiehutat||dua v тот  от kiehuttua; 

rokkua viePä k e rd an ’e ~  da i va lm is’ 
суп ещё разок вскипятить и готов; 
g r ibat  ~ l i in ,  s id ’ä z u a r ’ifn грибы я вски­
пятил, затем пожарил

kiehut ЦеНа v freq от kiehuttua; po- 
ruo p ow kuos’s ’a ~ t e le m m a  palavoilla 
kiviPöiPPä при бучении щелок кипятим 
раскалёнными камнями

kiehut H tua v кипятить; vez’f pid’äw 
e d ’izeh ~ ,  s id ’a vas ta  panna  juablo- 
kat воду сперва надо вскипятить, 
потом только положить картофель; 
powkku kiviPöiPPä ~  пробучить ’про­
кипятить’ бельё камнями

kiek И ко 5 1. Раме ui. колесо телеги; 
ah sie, kukkin’e miwn, t ’e l ’e g ä s t ’ä 
~  флк. ax ты мой цветик, с телеги 
колесо; ср. koi’essu 2. Лесн. телега; 
hein’iä v ed ’iä s ’s ’ä oldih ~ o t ,  t a g a p u o l ’i 
heiPä k azv a n d ah in ’e juwri Piimbunnun 
для возки сена были телеги, в кото­
рых задком был естественно согнув­
шийся корень; ср. t ’ePegä

kiek H kuo v descr:  n a g raw ,  ~ k u w  
смеётся захлёбываясь; lapset  ~ o t a h  
kuwnellessa  su a rn u a  дети закатываются 
в смехе, слушая сказку

kiekot || tua v descr  ехать, катиться; 
a jaw  ~ t a w  едет, катится

kiel’ ||d’iä v унимать, отговаривать; 
запрещать;  lapsie ei pie ~  hiippel’en- 
n ä s t ’ä детей не надо унимать от бе­
готни; a n n a t  va llan  nuorena — paha ~  
suw rena  флк. даш ь волю смолоду, плохо 
унимать взрослым

kiel’d ’iäc||ie v refl от kiel’d ’ia; vet 
g ribua  kaikkielda voit k e rä t ’ä, n ’imis’t ’ä 
ei ^ e  ведь грибы всюду можно соби­
рать, нигде не запрещается

kield И о s запрет; Pähet,  n ’in mäne, 
ew ~ u o  пойдёшь, так иди, нет запре­
та; ср. kiellos

kiePek ||äs а языкастый, говорливый;
>—'kähät t ’u t ’ot говорливые девушки 

kiel’en | kandaja 5 сплетник, сплет- 
ница

kiePet’oin а 1. безъязыкий; ^  kel­
lo ei zvon’i флк. колокол без била 
’безъязы кий’ не звонит 2. безответный; 
~  morziin on, m uatko lla  vas tah  n ’imid’ä 
ei sano невестка безответная, в ответ 
свекрови ничего не скажет

kieP H i s 1. язык (орган);  l’eh- 
män ~  коровий язык 2. язык (речь),  
k a r ’ielan ~  карельский язык 3. ударная 
часть в виде языка, било; kellon ~  
било колокола; briwzassa  ~  toze puw-
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hin’e, ka s i lT ä  i k e fä m m ä  l’iwht’ehie 
vassen било цепа тоже деревянное, 
так тем и бьём по снопу; mi miePessä, 
ze i ~ e s s ä  флк. что на уме, то и на 
языке; ~ e s s ä  luwda ew, ei vaivu pais- 
sessa язык без костей, не устанет от 
разговоров О Terävä ~  острый на 
язык; ~ d ’ä kandua  сплетничать

kieTiec||ie v refl ябедничать; ж ал о ­
ваться; jogo t ’i ih jäs t ’ä e l ’ä ~ e  из-за 
каждого пустяка не ябедничай; a m in’- 
п’а i ~ ö w  su lahazella  а невестка 
и жалуется мужу

kiePi | karicca 5 ябеда 
kiel’ikaricoija v ябедничать; ew 

huvä ~  to iz ’in piä 11 ä нехорошо ябед­
ничать на других

kiePikäs а см. . kiePekäs; pagizija , 
~  n a in ’e разговорчивая, языкастая 
баба

kiePPeTPä v freq от kiel’d ’iä; lap- 
sie p id’äw —, a to ba lew vutah  детей 
надо унимать, а то избалуются

kiellos s запрет; уговоры; mi 
ollow o m a n ’e n ’ä n ’e briha, —ta ei kuwn- 
dele какой-то своевольный парень, 
уговоров не слушается; ср. kieldo 

kiePövii || s s разговорчивость, крас­
норечие; vähä  —t ’t ’ä vePPePPä, ei 
m ah tan  sanuo  у брата мало красно­
речия, не сумел он сказать (как сле­
дует]

kiel’öv||ä а 1. разговорчивый, бой­
кий на язык; suatoksi otetah ken ~ e m -  
bi в сваты берут того, кто боек на 
язык 2. дерзкий на язык; — t ’iit’t ’o, 
ei ana  iccied’ä obied’ie девушка язы ­
кастая, не даст  себя в обиду

kiePöväh adv  бойко; дерзко ( го­
ворить); ves’ma — vas tah  sano [он] 
весьма дерзко говорил в ответ

kier||d’iä I v сучить, скручивать 
в одну нитку; ka —rän  lan g a t  i voit 
n ’iegluo скручу нитку и можно вязать; 
ср. kerra ta  1

kier | |d ia  II v 1. обходить; kuPän 
iimbäri —riin деревню я кругом 
обошёл 2. совершать обход стада в 
Егорьев день с целью сохранения его 
во время пастьбы; ilmazen ijän j ii r- 
g i n ä  —r e t ’äh obrazoinke k a r ’jua 
испокон веку в Егорьев день обхо­
дили стадо с образами 3. обводить 
вокруг чего-л.; nowze latt ie lda, a to 
—rän, n ’in kazvam ah  et rubie примета 
поднимись с полу, а то обведу тебя 
[ногой], расти не будешь; m ualla  
~ r e t ’äh bajarie  щепоткой земли обводят 
нарыв 4. обкладывать, окружать зверя; 
—d ’imä hukat,  vuottima, a hiiö kuin 
ollow mahettih  u id’ie обложили волков, 
ждали, а они как-то сумели уйти 

kierd’iäcie v refl скручиваться, сви­
ваться

kier | |cPiiö v вег. коптиться, з а гр я з ­
няться; e m ä n V ä P P ä  astiet  ~ r i i t t ih  
у хозяйки [вся] посуда закоптилась 

kiero s огрех; polossalla  j a t ’e t ’t ’u 
—, l’iew pokin’iekka ta lossa  примета 
если на полосе оставлен огрех, быть 
покойнику в доме; ср. l’eha

kierokas а с огрехами; — kiin’d ’o,

n ’in se l’g ied’ä ruista  ePä vuota коли 
с огрехами пахота, чистой ржи не 
жди

kierokkahaldi adv  с огрехами; t ’ämä 
polosta m id’ä ollow on — kiin’n ’e t ’t ’ii 
эта полоса почему-то с огрехами 
вспахана

kierros s обход стада в Егорьев 
день; k a r ’jan  — t ’ämä sih, sto sohran- 
noimbi ziivatta ois’ обход стада [в Его­
рьев день] — это для того, чтобы скот 
был сохраннее

kierrä!’ ||d’iä v mom  от k ierd’ia I;
— virbi ссучить дратву

kierä а витой, закрученный; — nuo­
ra, tuo res tuw , ei vain ka tke is’ круто 
свита верёвка, намокнет, не оборвалась 
бы

kier äh adv  см. kiera l’d ’i; — ker- 
d ua t  lan g u a  круто сучишь нитку 

kierähkö а слегка витой, закр у ­
ченный

kieräl’d’i a dv  круто 
kierät’t’e l’iec||ie v refl метаться, 

убиваться от горя (в плачах); eigo 
vain n ’iit n ’a il’Pa igäviPPä a ig a z ’illa 
hiän — enntin t ’iän n ’äg u v il ’l’ä флк. не 
в эти ли печальные минуточки мета­
лась она на виду у вас?

kieza 5 кисельный размес, закваска 
для киселя; — uw ttua ,  s id ’ä kiwgua 
l’ä m m it ’t ’iä закваску процедить, потом 
печь затопить; — sagie — olut magie 
флк. закваска густая, пиво вкусное 

kieza | vez’i s кислая вода, отстояв­
ш аяся на кисельном размесе

kigi 5 детск. печка; m am a Päm- 
mit’t ’äw —n, pa is taw  pippie мама ис 
топит печку, напечёт пирогов

kihahЦtua v mom  закишеть, зако ­
пошиться; oksazella  pezuo kosselliin, 
k uz’iehazet kerdah —ettih я тронул 
муравейник сучком, муравьи сразу з а ­
кишели

kihenäh a dv  кишмя; illalla — s iä s t ’ä 
вечерами кишмя комаров

kiherä s завиток, курчавая прядь 
волос; ocalla  —t завитки волос на лбу 

kiherä |piä а кудрявый, курчавый; 
nuorena  р е t ’ u o l ’i ves ’ma — Петя 
молодым был очень курчавым; ср. 
k iccerätukka

kihi || s ’s ’ä v кишеть, толочься; копо­
шиться; p e r t ’is ’s ’ä kihenäh —z ’öw kär- 
v ä s ’t ’ä в избе кишмя кишит мух; 
k iwgualla  to rokkana t  —s ’s ’en i —s ’s ’äh 
на печи тараканы кишмя кишат; 
kaikin rahvas  iihessä koh —s ’t ’ih весь 
народ толокся в одном месте

kihla s заклад;  пари (при споре); 
—h pergua  побиться об заклад;  davai 
—h, sto on p raw da  давай побьёмся 
об заклад ,  что правда

kihlassa adv;  olla — быть по­
молвленным, быть помолвленной; — on 
i s u l a h a n ’e бывает и жених помолвлен 

kihl ||uo V refl сговариваться, дого­
вариваться; t u l ’ima n ’eicun taloh 
—om ah  пришли [мы] в дом девушки 
договариваться

kihma 5 см. kiima
kihmal koira 5 собака в период теч­

ки; hiippel’ow kun — носится как со­
бака во время течки

kihu s см. kihun’eh 
kihun’eh s возня, толчея; cirkuloilla 

mänöw zemmuone — iimbäri Peibä- 
korkasta  у воробьёв идёт такая возня 
вокруг хлебной корки

kiicakahko а 1. вязковатый 2. перен. 
довольно упрямый; — iz’ä n ’d ’ä хозяин 
довольно упрямый

kiicakaldi adv  трудно, с трудом;
— kettu Päh t’öw трудно кора сди­
рается 2. упрямо; kiis’taw  — упрямо 
спорит

kiicakasti adv  см. kiicakaldi 
kiicakka s 1. вязкий; трудно под­

дающийся обработке; tuomi on — puw 
черёмуха неломкое ’вязкое’ дерево; 
savimua on — kiin’d ’ia глинистая зем­
ля вязкая, трудно пахать 2. перен. 
неуступчивый, упрямый; tua ei puolenna 
h indua, — on тот не сбавит цену, 
упрямый

kiicakoi | |duo v refl становиться вяз­
ким, трудно поддающимся обработке; 
puw verkazeldi kuivaw, n ’in —duw 
[когда] дерево медленно сохнет, так 
становится более неломким ’вязким’ 

kiicas ||tua v упрямо стоять на своём, 
не соглашаться с чем-л., спорить; 
mie siwla hebozesta hiiviä hindua 
taricen, n ’in ana,  ePä ~ s a  я тебе за 
лошадь хорошую цену предлагаю, так 
отдавай, не упрямься

kiicas || tuo v refl см. kiicakoiduo 
kiikkaman’e а вег. см. kiwkkam an’e;

— m ies’ незнакомый человек
kiick || ua v ссориться; lapset —e t ’äh 

дети ссорятся
kiiPikkä 5 вег. см. kiwru; — pa- 

jatti ta ivahassa  жаворонок заливался 
в небе

kiilott || ua v смотреть присталь­
но, уставиться; siPmät los’n ’itah, kac- 
cow, —aw глаза  блестят, уставился 

kiima 5 течка, гон (у  животных); 
hukilla — talvella у волков гон зимой 

kiima|aiga s время гона, течки (у  
животных); —aigah lucci olla e d ’emmä 
koirista во время течки от собак лучше 
быть подальше

kiimalleh adv  вег. см. kiimoilleh 
kiimoi 1 leh adv  быть в охоте (о жи­

вотных); koirat ollah —, hiipePPäh 
to in’e toizella j ä l ’Pes’t ’i собаки в охоте, 
бегают друг за другом

kiimi ||e v 1. быть в гоне, быть 
в течке (о животных); koirat ruvet- 
tih — m äh собаки начали гулять (во 
время течки) 2. перен. шалить, шуметь; 
lapset —t ’äh, m id’ä ollow ei juat tu  
дети сильно шумят, что-то не поде­
лили

kiimu s см. kiima 
kiimuija v см. kiimie 
kiin’d’ie а тесный, плотно приле­

гающий, тугой; suappua t  ollah —t, n ’in 
kodvan kengiecet сапоги тесные, так 
долго обуваешься; ovi on —, lapsilla 
ei sua ava ta  дверь тугая, дети не мо­
гут открывать; nuagla  on —, lohkuaw 
lawvan клин тугой, расколет доску 

kiin’d’ieh adv  см. kiind’iel’d ’i; su a p ­
puat — ja lg ah  m ännäh  сапоги туго
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на ногу идут; ~  on n uora t  veje t’t ’u 
верёвки перетянуты туго

kiin’d’iehko а тесноватый, туговатый; 
kol’c an ’e ~ ,  sormie l’iccuaw колечко 
туговато, палец жмёт

kiin’d’iehkoh adv  тесновато, тугова­
то; h a t ta ra t  loziet, ~  ja l la t  kengiin 
портянки толстые, тесновато ноги 
обул

kiind’iel’d ’i adv  тесно, туго; крепко; 
ovi turboi, ~  sa lbuacow дверь разбухла, 
туго закрывается; ~  solmiit tar ikan 
[ты] крепко связал узлом тесёмку 

kiindiesti  adv  см. kiind’iel’d ’i; ~  
nuora  sivottu, ei sua  i k e r i f f i ä  ве­
рёвка завязана  туго, нельзя и р азв я ­
зать

kiin’d’iezeh adv  тесноватенько, туго- 
ватенько; pelvaspivozet ~  sivot i sei- 
zatat  kuivamah снопики льна крепень­
ко завяж еш ь и ставишь сушиться 

kiin’d’iet’f  ävä а см. kiindiehkö; ~  
rem en’i, pid’äw v ä l ’Pen’d ’iä ремень ту­
говат, надо немного отпустить

kiin’d’iio v refl см. kiin’i f  f  iäcie 
kiinen’d’ia v см. kiin’i f  f  iä 1; ovi ~  

дверь сделать туже
kiin’e || tä  v см. kiin’it’t ’iacie 1; 

suappua t  kuivettih da i ~ t ’t ’ih сапо­
ги высохли и стали теснее; ovi turboi, 
~ n ’i дверь разбухла, стала туже 

kiin’it’e l’ ||Pä v freq от kiin’i f  f iä ;  
ha rava  kuivi, piit p id ’äw ~  грабли 
высохли, зубья надо закрепить; ~ i in  
nuorua,  a t ’e l ’egä s ’orowno iiht’eh ran- 
dah ka ldawdu [я] подтягивал верёвку, 
а телега всё равно накренилась в 
одну сторону

kiin’i f  ||t’iä v 1. делать теснее, 
затягивать туже; ovi av aw d e l ’iecow, 
pid’aw ~  дверь раскрывается, надо 
сделать потуже; ~  ohjakset  затянуть 
вожжи 2. impers  давить, сжимать; 
r i ind’ähis’s’ä ~ t ’i, ei ana  h en g äh f iä  
в груди сжало, дохнуть не даёт;
3. impers  крепить (желудок); ~ t ’i 
vacan закрепило живот

kiin’i f  t’iäc|| ie v refl 1. делаться тес­
нее, туже; ovi o l’i v ä lT ä ,  da turboi, 
n ’in ~ i  дверь была слабая, да  р аз­
бухла и стала тугой; kesk im äs’t ’ä 
nuorua vejä, n ’in kaikki regi ~ ö w  
среднюю верёвку подтяни, весь воз 
затянется 2. крепить (о желудке); 
p u ad ’iella paissettuo jäicciä söin, n ’in 
vacca v ähäze l’d ’i ~ i  [я] поел на поду 
испечённые яйца, так живот немножко 
закрепило

kiin’i f  iislpuaPikka s притужальник; 
rejen lad ’ja tah  nuorikoijah i Picätah 
~ p u a l ’ikalla воз сложат, обвяжут ве­
рёвками и затянут притужальником 

kiin’it’äl’d’iä v тот  от kiin’it’t ’ia 
kiinnen’d’iä v см. kiin’it’t ’ia 1; ~  

ovi, ei av aw d u is ’ сделать дверь туже, 
чтоб не открылась; ~  nuora t  rejessä 
перетянуть верёвки на возу 

kiira| buГи s и a kiiraccu 
kiiraccu s и а лупоглазый, пуче­

глазый; aja  pois’ seze ~  ikkunasta  
отгони ты этого пучеглазого от окна; 
~  t ’iit’t ’o tu Pi глазастая  девушка

пришла
kiirakaldi adv  пристально, во все 

глаза; ~  kaccow смотрит во все глаза 
kiirakasti adv  см. kiirakaldi; ~  

kaccow lapsi v ierahah ребёнок смотрит 
пристально на чужого

kiirakka s 1. см. kiiraccu 2. брос­
кий, бросающийся в глаза; — ша- 
t ’e r ’ja sominke kukinke броская материя 
с яркими цветами

kiirakkah adv  см. kiirakaldi 
kiiralleh adv  см. kiirakaldi; pöPPäs- 

siiin, n ’in i s iPmät ~  [я] так испу­
гался, что и глаза остались широко 
раскрытыми

kiira| siPmä а пучеглазый; глазас ­
тый; ~ s i l ’m ät  t ’iit’t ’ozet jo keksit’t ’ih 
kanfetkat  глазастые девочки уже з а ­
метили конфеты

kiireh s спешка; h a n ’e l’I’a n ’ikonza 
ew ~ ,  toko kuksaw  у него никогда 
нет спешки, все мешкает

kiirehePd’i adv  поспешно, торопливо; 
~  a s su ta h  торопливо идут; ~  ruadaw , 
da iiöh sua t  loppie ei kergie спешно 
работает, да закончить до ночи не ус­
пеет; см. kiirehesti

kiirehePPin’e а спешный, срочный; 
~  k ir’ja o l ’i su a te t tav a  срочное письмо 
надо было доставить

kiirehesti adv  см. kiirehePd’i; akka 
m änöw p e r t ’ih ~  старуха торопливо 
идёт в избу

kiireht’i || e v спешить, опережать 
других; ~ w  ennen muida m a r ’ja t  
k e r ä f ä ,  ei kaco i ruaguoh  спешит 
раньше других собрать ягоды, не смот­
рит и на спелость; ср. k i iräh f iä

kiirehuksisVä ad v  см. kiirehiiz’is’s ’a 
kiirehti s s поспешность, спешка; 

viid’i — kun tu l ip a lo s sa  как на п о ж а­
ре вышла спешка

kiirehuz’is’s ’ä adv  второпях, впопы­
хах; — siid’ain e d ’eh lapsella  p a la ­
van pudron я в спешке сунула го­
рячую кашу ребёнку; ~  luajiin, viid’i 
pahoin сделал впопыхах, вышло плохо; 
см. kiirehiiös’s ’äh

kiirehuös’s ’ä (h )  adv  см. kiirehiiz’is- 
s ’ä; ~  su istu  kiin’n ’iikseh он второ­
пях споткнулся о порог

kiiris’ko а и s см. kiiraccu 
kiiris’ | |s ’ePPä v freq  от kiiris’t ’iä ; 

lapsi k ä fk i iö ssä  ~ t ’e l ’öw si l’mie ре­
бёнок в люльке таращ ит  глаза

kiiris’fePiec||ie  v refl озираться, 
смотреть удивлёнными глазами; miiö 
~ e m m ä  kaikkih randoih мы озираемся 
во все стороны

kiiris’ | |t’iä v таращ ить глаза,  ус­
тавиться; si id’ä kai en ~ s ’e t ’t ’ih siP­
mät: f i i f ö s f ä  1’ien’i nuori hebo флк. 
потом все уставились: девушка превра­
тилась в молодую лошадь

kiiris’ || It iiö v refl вытаращить гла ­
за; уставиться; brihazet  ~ s ’iit’t ’ih t ’äh 
zvierih мальчики уставились на этого 
Зверя

kiirot | |tua v см. kiiris’t ’iio; ~ t a w ,  
kuin hiiwbie вытаращил глаза ,  как 
сова; s iPmäzet d ’iivuijen ~ e t a h  глаза  
смотрят с удивлением

kiiräh || ePP ä v freq  от k i irähfiä;  
~ t ’e l ’e ru a d u a ,  a to  pimieh doijit поспе­
шай работать, а то дотемна дотянешь 

kiiräh | |t’iä v спешить, торопиться; 
~  dorogah  торопиться в дорогу; 
kod’i.h ~ ä n ,  ew konza paissa я то­
роплюсь домой, некогда разговаривать; 
va rza l la  e l ’ä ~ ä  kiin’d ’iä не спеши 
пахать на стригунке; 1’ä k s ’i ~ t ’iän, 
unahti  i a laze t  пошёл он вто р о п я /  
забыл и варежки; ср. kiireht’ie

kiirähiif | | f iä  v caus  торопить; mu- 
zikat ~ e t ’äh toiz’ie väPiämme tupe- 
hu t tua  palo мужики торопят осталь­
ных быстрее потушить пожар

kiirähäP ||d’iä v тот  поторопиться, 
поспешить; ~ l ’iin aivoin issuttua  ogur- 
cat я поторопилась рано посадить 
огурцы

kiisanlalan’e а спорный; f ä rn ä  po­
losta heiPä on ~  эта полоса у них 
спорная

kiis’e l ’i s кисель; k a g r a n ’e — ов­
сяный кисель; pominkoina stolalla  p an ­
nah —е на поминках подают кисель 

kiis’e l ’i | kieza 5 см. kieza 
kiissal’l’in’e а см. k i isana lan ’e 
kiis ||ta 5 спор; t ’ä s t ’ä a z ’iesta hei­

Pä tu as  tulow ~  из-за этого дела 
у них опять будет спор; u naham m a 
~ s a n  забудем спор; f i i h j ä s f ä  Päks’i 
riida da — из-за пустого пошёл спор 
да раздор

kiistah adv  наперегонки, напере­
бой, нарасхват; illan aloh m on’i vär- 
finiä . kezriät,  s ta ra ice t  ~  toizinke 
за вечер несколько веретён напрядёшь, 
стараешься наперегонки с другими 

kiistahi||n’e а см. k i isana lan ’e; ~ z e t  
Pänget  n ’issan 1’t iö f e f ä h  флк. спорный 
хомут шею натрёт

kiistaz’iin adv  см. kiistah; lapset ~  
h i ip ä fäh  дети бегут наперегонки

kiistawttua v caus  ссорить, поссо­
рить

kiis’f e w | |d ’iiö v refl поссориться, 
рассориться; lapset ~ v i i t ’t ’ih bobozesta 
дети поссорились из-за игрушки 

kiis’f e w t ’f i ä  v см. kiis tawttua  
kiis’ ||Piä v спорить; jogo f i i h j ä s f ä  

d ’ielasta  hiän ~ t ’äw из-за каждого 
пустяка он спорит

kiis || to s 1. см. kiista 2. в знач. 
а см. k i isan a lan ’e; tua igäh ol’i ~  
n ’iitos, jogohizella h imotta is’ icePPä 
o t tua  тот покос был вечно спорный, 
каждый хотел себе взять

kiisk || a s 1. кишка; lam bahan 
vacan p u r ra t ,  o ta t  siel’d ’ä ~ a t  брюхо 
выпотрошишь, снимешь оттуда кишки; 
~ o id a  puhast im a,  pez’imä i zuarima 
кишки мы очищали, мыли и жарили 
2. пожарный рукав; ~ a t  hos’ p i fä t ,  
a b ruw duh  su a t  ei f a t ’ittu пожарные 
рукава хотя длинные, но до пруда не 
доставали

kiistah adv  вег. см. kiistah; miwn 
Pihan tu r ru s sa  ~  ossettih моё мясо 
на рынке покупали нарасхват

kiistuzin adv  вег. см. kiistah; tädä 
sircia naizet ossettih  ~  этот ситец 
женщины покупали охотно
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kiit’ ||e lTä v freq  от kiit’t ’ia; lap- 
sie ~ ,  n ’in u rhakem m a ru a ta h  детей 
как похваливаешь, спорее работают 

kiitos s и а см. kiitto; ~ t a  on 
miel’ehembi kuwnnella ,  ei kuin moitosta 
похвалу приятнее слушать, чем хулу; 
~  1’ehmä, a l’iipsäw vähiin хвалёная 
’х в ал а ’ корова, а доит мало

kiit’t’e l’iec || ie v refl хвастаться; 
t ’iitar rubei ^ o m a h ,  kuin h ä n d ’ä kizaw- 
tettih дочь стала хвастаться, как за  ней 
ухаживали [на танцах];  kewhuöl’l’ä ei 
~ e t ’ä бедностью не хвастаются

kiit’t’e l’iis s хвастовство; ~  ei 
bohatu ta  хвастовство не обогащает 

kiit’ ||t ’iä v хвалить; ru a d a m a h  ei 
—̂ et’t ’u, a siiömäh —̂ et’t ’ih за работу 
не хвалили, а за еду хвалили; pahua 
~ ä  da miiö, hiiviä moit’i da ossa 
флк. плохое хвали, да продавай, хоро­
шее хули, да покупай

kiitto s 1. хвала, похвала; ~  lasta  
ei riko похвала ребёнка не портит; 
paha ~  on parembi hiiviä moittuo 
пло*хая хвала лучше хорошей хулы 2. 
в знач. а хвалёный; ~  l’ehmä, a mai- 
do ew sagie хвалёная корова, а моло 
ко негустое

kiit’ä l’d’iä v т от  от kiit’t ’iä 
kikahal ||dua v т от  от kikahtua; 

pino ~ d i ,  ei vain lange is’ поленница 
сильно накренилась, только бы не р а з ­
валилась

kikahЦеНа v freq наклоняться, на ­
креняться; skam mi ~ te lo w ,  tarkazeh  
istuoce скамья наклоняется [одним 
концом], осторожнее садись

kikah || tua v наклониться, накре­
ниться; n ’okkah istuociin, law da ~ t i  
[я] сел на конец [доски], доска 
наклонилась

kikahut||tua v т о т  наклонить, 
накренить; M i  toizesta n ’okasta  skam- 
min, mie kerdah i l’e n ’n ’iin [он] с 
другого конца он наклонил скамью, 
я и упал

kikalleh adv  наклонно, косо; рл- 
cas on ei lange is’ столб наклон­
но [стоит], не упал бы; a s tu w  i piä 
~  идёт и голова задрана

kiket’t’ || iä v descr  1. смеяться 
взахлёб; n a g ra w  ~ ä w ,  piet’t ’iio ei sua 
смеётся взахлёб, остановиться не может 
2. идти форсисто, важно; t ’iit’t ’o as tuw  
~ ä w ,  vain paikka l’öwhkäw девушка 
идёт, форсит, только платок разве ­
вается

kikis’ko а форсистый; высокомер­
ный; t ’iit’t ’o piä öPäh i päissä ei 
kehtua девушка форсистая, голова 
кверху и разговаривать не желает 

kikis’ ||s’e l ’l’ä v freq  от kikis’t ’iä; 
~ t ’e l’öw p iäd ’ä важничает ’задирает 
голову’

kikis’t’e l’iec || ie v refl чваниться; 
важничать; hänePPä et u g o d ’i, n ’imidä 
ei siiö, istuw, ~ ö w  ему не угодишь, 
ничего не ест, сидит, чванится; forsnoi 
t ’iit’t ’o, z ’irkalon iessä —öw форсистая 
девушка, у зеркала так и важничает 

kikis’ | t’iä v 1. наклонять, накре­
нять что-л. набок; ~ s ’ä rengi vejenke

наклони ведро с водой; ср. ka liata 
2. ~  piä напускать на себя важность, 
возгордиться; принимать гордую осан­
ку; piän ~ t ’i, buitto ei tu n n u s tan  
задрал  голову, будто не узнал

kikis’ ||t ’uö v 1. наклониться, накре­
ниться; regiiöt ~ s ’iit’t ’ih iih t’eh randah  
i kum aw vutt ih  санки накренились на 
один бок и опрокинулись 2. подбо­
чениться; kun ba jar i  ~ t ’ii hebozella 
a ju a s ’s ’a он подбоченился как барин, 
проезжая на лошади

kikkuol’I’a v freq см. k ikahella 
kik ||ota v опускаться, опрокиды­

ваться; наклоняться; lawcca ~ k o i  л а в ­
ка наклонилась; e l ’ä istuo n ’okkah, 
~ k u o t  не садись на конец, опроки­
нешься; ~ k u o w  n a g ra w  смеётся з а к а ­
тывается

k i la h t ||ua  v звякнуть; s l ’ingu ~ i  
щеколда звякнула

kil’cakka  а см. k a l ’cakka; vihman 
jäPgeh  sav im uan  cirozella f a t ’t ’i, n ’in 
~  1’ien’i, после дождей глинистую 
землю солнышком высушило, так  твёр­
дой стала

kil’cis’t ’uo v refl см. ka l ’cistuo 
kil’cotella  v freq от kil’cottua  
k iPcot | | tua  v 1. блестеть, сверкать; 

kivi ~ t a w  камень блестит; siPmät 
~ e ta h ,  a iccied’ä ei n ’ävii глаза 
блестят, а самого не видно; k a n ’n ’i- 
kolla m ancikkua  on, n ’in vain ~ t a w  
на вырубке столько земляники, что 
[всё вокруг] пестрит ’сверкает’ 2. 
сверкать, виднеться; lapsella p a l ’l’as 
pekko ~ t a w ,  a sie et i kacaha у ре­
бёнка голая попа видна ’сверкает’, 
а ты и не обращ аеш ь внимания 

kil’ik || kä s 1. возня, хлопоты по 
хозяйству; suwri ~  o l’i s u a d ’ibua 
v a ru s tu a ,  a kaikki huviin m ä n ’i большие 
хлопоты были, когда готовились к 
свадьбе, а всё прошло хорошо; kirik- 
kiiö n ’ähä  u n ’issa ~ ö i k s ’i церковь ви­
деть во сне к хлопотам 2. религиоз­
ный праздник Кирикий; ~  on k а- 
z a  n s к о  i n  jäPgeh  n ’ed ’e l’in piäh, 
sih a igah  ru ista  1’eikatah  Кирикий после 
Казанской через неделю, в это время 
жнут рожь

kiPiköi || ja  v хлопотать по хо­
зяйству, готовить; k e räw d ’ii suwri 
pereh, äijä pid’äw em annoija  da ~  
собралась большая семья, много прихо­
дится стряпать да хлопотать; iiks’iin 
i ~ c e n  koissa одна и хлопочу дома 

kil’in’eh 5 1. звяканье, бренчанье 
2. звон детских голосов; lapset kizatah, 
kuwluw ~  дети играют, слышен звон 
голосов

kil’i ||s ’s ’ä v descr  1. звякать, брен­
чать; rengin p an g a  ~ z ’öw ручка ведра 
брякает 2. громко и звонко говорить, 
звенеть; lapset n ’ikuin ei laskieceta 
m ua ta ,  znai ~ s ’s ’äh дети никак не 
лож атся  спать, всё ещё звонко гово­
рят

k i ik u t ||tu a  v descr  звякать, звонко 
стучать; s l ’inguo ~ t a w  щеколдой зв я ­
кает; kivePPä kivie ~ t a w  камнем по 
камню стучит

kil’I’a h ||tua v descr  крикнуть; при­
крикнуть; ~ t i  lapsie, a n ’e pagoh 
[он] прикрикнул на детей, а те 
наутёк

k ilT a |s i l ’mä а востроглазый; olet 
luve miwla k ir’ja ты вострогла­

зый, прочитай мне письмо
kii’Ги ||о V кричать, орать; ругаться; 

tullah kod’ilazet, riijePPäh, ~ t a h ,  vähiä 
ei kero katkie придут домашние, ру­
гаются, кричат, чуть глотки не разде- 
рут

kilo 5 килограмм; ossin kerdah 
kolme kiluo su a h ’aruo  я купил сразу 
три кило сахара

kilohin’e а килограммовый; ~  giir’a 
килограммовая гиря

kilol’l’i ||п’е s с килограмм чего-л.; 
t ’ämä kala ~ z e n  painaw эта рыба 
с килограмм потянет

kiloz’iin adv  килограммами; kak­
siin ~  по два килограмма

kil’pie V см. kil’pit’ä; t ’ervehiis on 
paha, kuin keviäh n ’in siePä
kebiembi 1’ien’iis’ здоровье плохое, 
если до весны дотяну, то там легче 
стало бы

kil’pi || t’ä v 1. дожить, дотянуть; 
ruw vas ta  keviäh sua t  ~ m m ä  с кормом 
мы до весны дотянем 2. оправиться 
после тяжёлой болезни, выкарабкаться;  
sa is’ l’ä z ’imizest’ä ~ ,  n ’in viePä e l’äz’iin 
удалось бы выкарабкаться от болезни, 
тогда я ещё пожил бы

kimpakka а см. kipakka 1 
kimpastuacie v refl см. kimpastuo 
kimpas||tuo v refl пугаться, сры­

ваться с места от испуга; hebon’e 
~ t u ,  powvan katkai лошадь сорвалась 
с места, повод оборвала

kin’cis’t’iio v refl напрячься изо 
всех сил; приналечь; e n ’ä m m ä l’d ’i kuin 
~ ,  n ’in voit Pekahuttua  regi если силь­
нее приналечь, так можно сдвинуть воз 

kinku s ляж ка ,  голень; jo vilu on, 
a lapset hi ipePPäh pa l’l’ahiin ~ lo in  
уже холодно, а дети бегают с голыми 
ногами ’л я ж к ам и ’

kin | |nas s рукавица (меховая, ко­
жаная); meccäh r u a d u a s ’s ’a pane ~ d a -  
hat на работу в лес надень рукави­
цы; nahkazet  ~ d a h a t  viikomman kes- 
se t’äh кожаные рукавицы дольше 
носятся ’выдерживают’ <0 olla R a ­
hissa быть в цене; jawho n ’iit on 
~ d a h i s s a  мука теперь в цене; ср. 
a l a n ’e

kipakaIdi adv  пугливо; насторожен­
но; kaccow ~  смотрит настороженно 

kipak || ka а 1. пугливый, сторож­
кий; горячий (о лошади, о звере);  
hebon’e on ves’ma ~ ,  ei voi vows’o 
pöl’l’ä t ’t ’iä лошадь весьма сторожкая, 
пугать нельзя вовсе 2. крайне горячий 
(о воде);  vez’i ~  palava вода — кру­
той кипяток

kipakkah adv  см. kipakaldi 
kipaku || s s пугливость, сторож­

кость; резвость; ~ k s e n  tuacci ei ruohi 
a jua ,  j a lg a z ’iin s l ’öimiit’t ’äw из-за рез­
вости [лошади] не смеет ездить, пеш­
ком шлёпает
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kiparisa 5 о капризном человеке, 
капризник; zen m uon’e on et t ’iija 
kuin i u g o d ’ie такой капризник, не 
знаешь как и угодить

kip’atk||a s кипяток; lasse v a h a n ’e 
~ u a  налей немного кипятку

kiper||d’iiö v refl 1. скрутиться, 
сжаться; tuores tuohi vain ~ d ’ii, a pa- 
lamah ei 1’ä h t ’en сырая береста только 
скрутилась, а не загорелась 2. перен. 
умереть; molen —̂ rut’t ’ih pahalla  s u r ­
malla оба окочурились плохой смертью 

kipit’ || t’iä и пятнать (в  игре);  
kenen ~ ä h ,  ze i rubiew v o d ’imah 
кого запятнают, тот и будет водить; 
см. kipit’a

kip il it’U v см. kipit’t ’ia; mie siwn 
—̂ piin, n ’lit vod’i я тебя запятнал, те­
перь води

kipka 5 см. kepka
kipsahaldua v т от  от kipsahtua;

— kolahuksesta вздрогнуть от стука 
kipsah || elia v freq  от kipsahtua; 

lapsi ~ te lo w  u n ’istah ребёнок вздра­
гивает во сне; jogo k rab ah u k su t ta  
o t e l e t  от каждого шороха вздраги­
ваешь

kipsah ||tua v испугаться, вздрогнуть; 
vastah  1’ebahti koira,  n ’in äs —̂ iin 
навстречу откуда ни возьмись собака, 
так я даж е  вздрогнул

kipsakka а пугливый, сторожкий; 
резвый; — hebon’e пугливая лошадь; 
~  uveh pahoin seizow резвый ж ере­
бец плохо стоит

kipsua и пугаться, вздрагивать; 
~  tuw kka jan  huhutuosta  вздрагивать 
от крика филина

kipuna 5 Лесн.  источник, родник; 
~ h  pandih puizen, sih i k e raw d ’ii 
vet’t ’a в родник [вместо сруба] поста­
вили кадку [без д н а ] , туда и набралась 
вода; ср. sil’m a l ’ahe

kirbuol||dua v т от  от kirvota; 
~ d i  nuag ia  k ias t ’a гвоздь выпал из 
рук

kirbuol’I’a v freq  от kirvota; juab- 
lokat ~ h  puwloista яблоки падают 
с деревьев

kireä |n’en’ä а 1. курносый; lapsi 
muamohoze ~ ,  ei kun tuato l lah  l’äpäk- 
kän’e ребёнок в мать; [нос] курно­
сый, не как у отца приплюснутый 
2. см. kircis’ko

kircis’ k || ö а и s привередливый, 
привереда (в  еде);  ei siiö ~  m id’a 
muit не ест привереда, что другие едят; 
miPFä siiot’t ’ia —̂ iiö vunukkua?  чем 
кормить привередливого внука?

kircis’t’e l’iec | |ie v freq refl приверед­
ничать; 1’iew n ’a l’ga, n ’in et rubie 
~ ö m ä h  проголодаешься, так не будешь 
привередничать

kircis’t’i | |а и морщить (нос);  kir- 
cis’t ’i n ’e n ’an: ei miel’l’iit’t ’ii piiruat 
сморщил нос: не понравились пироги.

kircis’t’iio v refl морщиться, выра­
жать недовольство; siiömizen p iä lT ä  ei 
pie ~ ,  mid’a on, s id ’a i siiö на еду 
не надо морщиться, что есть, то и ешь 

kirgjacie v вег. refl докликаться, 
докричаться; siwh siat ei s jannun ~

до тебя не удалось докричаться
kirgu||o и вег. 1. кричать; окли­

кать, звать; ~ i n  t jaton m urg ina l la  
я позвал отца на обед; накликивать;  
mois’t ’a kum mja ei taho icen p iä l ’l’ä ~  
такой беды не хочет накликать на 
себя

kirgu||sana s неласковое слово; 
tu sk ew tte l ’iin siima kiirehi 1’1’ä ~ s a n a -  
z ’illa флк.  обиж ала  я тебя поспешными 
неласковыми словами

kirik| |kö s церковь; l’ä k s ’imä ven- 
calla ~ k ö h  поехали венчаться в цер­
ковь; ^ ö s s ä  k a l ’l’is’ s luwziba в церкви 
торжественная ’дорогая ’ служба ’

kirik kö j ke 11 o s церковный колокол; 
~  bam ah taw ,  n ’in kaikkie p r ’ihodua 
miiöt’ kuwluw церковный колокол 
зазвенит ’бахнет’, так слышно на весь 
приход

kirikköl kunda 5 церковный приход; 
t ’iit’t ’o o l ’i somiin ^ k u n n a s t a  девушка 
была сам ая  красивая в церковном 
приходе

kirikön Iburca s купол, церковная 
луковица; ~  n ’ägiiw jo mecän tag a d a  
церковный купол уже виднеется из-за 
леса

kirikkölpiäksiit s стриж; см. svi- 
ru l ’i

kirikön I pordahat s pi  паперть; sei­
zow toko ~ p o rd a h i l l a ,  pakkuow mii- 
los’t ’inua стоит, бывало, на паперти, 
просит милостыню; ср. p u a p e r t ’i

kir’ja, ~ n ’e s 1. письмо; zakaznoi 
~  tu l ’i пришло заказное  письмо 
2. yiop; рисунок; paikka ~ z ’iin платок 
в узорах; n a l ’isn’ikkoih kaikenmuozet 
~ t  luaj i t tu  на наличниках всевозмож­
ные узоры вырезаны

kir’jakas а пёстрый; узорчатый 
(в  клетку, полоску)  ~ t a  vua te t ta  ku- 
dow она ткёт полотно с рисунком; 
ср. k ir ’jav a

kir’jakkahah a dv  пёстро, узорчато; 
~  suaccow suoriecie пёстро любит оде­
ваться

kir’ja | mies 5 грамотей; ukko o l’i 
vanha,  а ~ ,  lugie m ahto  дед был ста­
рый, а грамотей, умел читать

kir’jan’iekk||a а см. kirja  kas; ~ u a  
kuvon узорчатое' тку

kir’jan I kandaja s письмоносец, поч­
тальон; ~  toi vain g a z ’ietan поч­
тальон принёс лишь газету

kir’jan | kandel’ija s см k i r ja n ’kan- 
daja

kir’ja I palan’e s письмецо, писулька; 
k ir’ju ta  sie miwla h o t’ ~  напиши ты 
мне хоть писульку

kir’jav || а, ~ а п ’е а пёстрый; узор­
чатый; ~ a n ’e k a n a n ’e пёстренькая ку­
рочка; r i s ’t ’ikanzan  igä on ~ e m b i  
~ u a  l’induo флк.  человеческий век 
пестрее пёстрой птицы; ср. k ir ’jak a s  

kir’javah a dv  см. k ir jakkahah  
kir’javaldi a dv  см. k ir’jakkahah ;  

~  kuvöin, kuin ei k ruaska  vierre 
пёстро наткала, как бы краска не вы­
линяла О  ~  a z ’iet m än n äh  по-раз­
ному ’пёстро’ идут дела 

kir’java |m ado 5 змея

kir’jo 5 пёстрая корова, пеструха; 
miän ~  jo kod’ih a s tu w  наша пестру­
ха уже домой идёт; ~  l’ehmä e d ’em- 
b iäd’ä n ’ägiiw пёстрая корова издали 
видна

kir’jutaldua v m om  от k ir’ju ttua ;  
pid’aw ~  poija lla  kir’ja надо письме­
цо написать сыну

kir’jut ||ella v freq  от k ir’ju ttua  
kir’j u t IItua v 1. писать; ~  m ussa l la  

ce rn ’iel’a l ’l’a писать чёрными черни­
лами; k ir ’ja on am m uin  ~ e t t a v a  пись­
мо надо было давно написать 2. опи­
сывать, составлять опись; vedovel- 
loista kaikki elozet ~ e t t i h  за долги 
[по податям] описали имущество 

kir’juttuac || ie v refl  1. писаться; 
kuin t ’äm ä  sana  ~ o w ?  как пишется 
это слово? 2. подписываться (на га­
зету и пр.);  g a z ’iettah >—'iin, a m id’ä 
ollow ei tule znai на газету я под­
писался, а почему-то всё не идёт; 
ср. kucu ttua  II; 3. регистрировать брак, 
расписываться; l ’ä k s ’imä miiö kam it’et- 
tah ~ e m a h  пошли мы в сельсовет 
расписываться

kir’jututtua v caus  от k ir’ju t tua ;  ice 
en m aha ,  n ’in l’iew ~  kir’ja сам 
я не умею, так придётся попросить 
написать письмо

kirk || ki s кирка; m ilT ä  meil’a 
suaha?  —̂ il’1’ä , korkilla, 1’ö t ’ön sorkilla 
флк. чем нам достать? киркой, коркой, 
лягушачьими лапками

kirkui ja v обрабатывать киркой; 
kova m ua  ~  твёрдую землю обрабо­
тать киркой

kirota V ругать, бранить; siima 
~ h  a z ’iesta тебя за дело ругают; 
ср. haw kkuo  2

kirpa s 1. чиж, палочка, срезан­
ная с концов наискось; kizatessa  ~ п  
pan n ah  law dazella ,  a s id ’a i kocahu- 
tetah при игре чиж кладут на дощ еч­
ку, а потом подбрасывают [ногой]
2. игра в чижа; k izuam ma ~ h ,  lat- 
tah играем в чижа, лапту

kirpic ||cä s кирпич; p u a d ’ien slo- 
zima ~ ä s t ’ä, a os ta tka  o l’i savih in’e 
под [печи] сложили из кирпича, а ос­
тальное было глиняное

kirpiccähi | |п’е а кирпичный; ~  Ьо- 
rova viikom m an kest ’aw кирпичный 
боров дольше служит; ~ z e t  t ru b a t  da 
ra w d az e t  ka tokset кирпичные трубы да 
железные крыши

kirpiccä|zavoda s кирпичный завод; 
v ed ’ima ~ z a v o d a l l a  peskuo мы возили 
песок на кирпичный завод

kirpu s блоха; ~  ew suwri, 
a iiol’l’a m u a ta  ei ana  блоха неве­
лика, а спать ночью не даёт

kirput kukka 5 вег. одуванчик; ~ k u -  
kat lovalla  avaw vu t t ih  на лугу рас­
крылись одуванчики; см. m aidokukka 

kir || rata v вег. позвать, оклик­
нуть; ~gj ,a  t ia t tuo  m u rg in a l la  позови 
отца на обед

kiruoc || ie v refl  ругаться, бра­
ниться; o l ’i m uzikka da n a in ’e, ruvet- 
tih hiiö ~ e m a h  были мужик да 
баба, стали они ругаться
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kiruta v cm. kirota 
kiruIsana s cm. k irgusana;  et ze sie 

j a t ’e lT i in  kiirehie ~ s a n a z ’ie не бросал 
ты поспешных бранных словечек

kirvelien | hamara s обух топора; 
ozualdua  n u ag lu a  ~ h a m a r a l l a  стукнуть 
по гвоздю обухом топора

kirvehen|t’erä 5 см. kirves t’era 
kirve|| s ’ 5 вег. см. kirves; n ’abie 

~  острый топор; ljadie ~ h e h  varzi 
сделать топорище к топору

kirve | |s, ~hCit 5 топор; ~  uwzi, 
ew vie Га i tahkottu  топор новый, 
ещё да ж е  не наточен; t ’äm än  loze- 
huot n ’ariet,  a Keikattu ollah —'hel’l’a 
такие толстые ели, а срублены топо­
ром; 1’itva tappo rah v as ta ,  muzikat 
~ h i i z ’iin vassa t t ih  heid’ä литовцы уби­
вали людей, мужики с топорами встре­
чали их; ср. kirves’

kirves | t ’erä s лезвие топора; ~  
t ’iil’cen’i затупилось лезвие топора 

kirves |varzi s топорище; varussiin 
uwven ~ v a r r e n  я заготовил новое то­
порище

kir ||vota v 1. падать, опадать; 
stolaIda s tokana  ~ b o i  da ei m urennun  
со стола стакан упал и не разбился; 
jo 1’e p ä s t ’ä l’e h t ’i ~ b u o w  уже с ольхи 
лист опадает; ~ b o i  korvasta  u zn ’iekka 
выпала с уха серёжка 2. перен. 
умирать, пропадать; o l ’i pereh suwri,  
a ze siid’a kaikki ~ v o t t ih  kuin toro- 
kanat  была большая семья, а потом все 
пропали как тараканы 3. перен. пасть, 
прекратить существование; ~ b o i  ba ja r-  
sina, i l’ien’i vol’a пало крепостное 
право ’ба р щ и н а ’, и настала воля 

kirvotaldua и т от  от kirvottua; 
~  avu am et  обронить ключи

kirvot ЦеНа v freq от kirvottua; 
a jaw  i ~ te lo w  r e je s f ä  hein’alabehie 
едет и роняет из саней пласты сена 

kirvot || tua v caus  ронять; ~ i in  
kaz’is’t ’a keräzen [я] выронила клу­
бочек из рук; hiiö he rneh t’a siiod’ih i 
hernehen ~ e t t ih  karzinah  флк.  они ели 
горох и горошину уронили в подпол; 
ср. sordua

kis kis interj  кис-кис; »kis-kis», — 
kuccu rniamo k az ’ie «кис-кис», — звала  
мать кошку

kis’etka s кисет; ongo ~ s s a  viel’a 
ta b a k a s ’t ’a? есть ли в кисете ещё т а ­
бачок?

kis || kuo v 1. вырывать, отнимать; 
~ s o  lapselda puikko k ias t’a отними 
щепку из рук ребёнка; huolova lai- 
sa lda  k ias t ’a ~ k o w  заботливый у ле­
нивого из рук вырвет; ~ k o m a t t a ,  om il­
la k az ’i 1’1’ä annoin не отняли, а своими 
руками я отдал 2. щепать, драть: ~  
p a re t ’t ’a щепать лучину; ~  parkie  драть 
^[ивовое] корье

kiskuoc || ie v refl от kiskuo 2: 
hawvutet tu  jukko, n ’in päre kebiel’d ’i 
~ o w  распаренные гонты, так лучина 
легко щеплется; parki k ev iä s fä  —ow, 
siigiiziiPPä ei 1’ähe корье с весны сди­
рается, а осенью не сходит

kissoldua v т от  от kiskuo; ~  
p a re t ’t ’a virikkeheksi нащепать лучины

на растопку
kis interj  вон, прочь; ~ ,  riävi i l ’d ’ä 

pois’! кыш, прочь с грядки!
kiskaija v отгонять звуком «кыш», 

пугать; ~  kan a t  o g o rd as ta  кышнуть 
кур с огорода

kiskual’ || l’a freq  от kiskaija; ka- 
noida ~ i  vorohasta  [он] отгонял кур 
с вымолоченного хлеба ’вороха’

kiz || a s игра, забава ;  потеха; 
t ’tit’t ’oz ’il’l’a om at  ~ a t ,  b r ihaz ’i 11а toista 
~ u a  у девочек свои игры, у мальчиков 
другие игры; k az ’illa hiirePPä
tozi для кошки забава ,  а мышки — 
всерьез ’п р ав да ’; hiiva kun jo
kirvehen kavotiit  хороша потеха ’хороша 
игра’, коли уж топор потерял

kizaccu а игривый, шаловливый; 
k az ’inpoiga zenm u o n ’e ~ ,  n ’in kaikki 
hursit  keriä l’öw котёнок такой игри­
вый, что все половики собьёт в кучу 

kiz||ata v 1. играть в подвижные 
игры; peittoz’iin ~  играть в прятки; 
~  p lu k k u z ’iin играть в щелчки 2. т ан ­
цевать; e n ’n ’ein i l’ä n z ’eid’ä ~ a im m a  
раньше и ланец танцевали; ~ a t e n  
ruado  m änöw  играючи работа идёт
3. играть, переливаться (о солнце); 
huom nekses ta  p a ivan’e ~ u a w ,  vihmua 
to ivottaw примета с утра солнышко 
играет, дож дя  обещает 4. играть, рез­
виться (о животных);  zo r ’azella  o rav a t  
ruve tah  ~ u a m a h  на зорьке белки 
начнут резвиться; hebon’e kaz ’is’s ’a 
~ u a w  лош адь на поводу ’в руках’ 
играя рвётся; o m u ta ssa  kala  ~ u a w  
в омуте рыба играет; ~ u a j a  k a z ’in­
poiga игривый котёнок 5. играть на му­
зыкальном инструменте; paimen ~ u a w  
bremozeh пастух играет на рожке; 
ср. soittua 6. гулять; u s ’ р e n ’ i e h 
sua t  mie hänenke  i ~ a i n  с ним я до 
Успения и гуляла <0 k e lT ä  piälakka 
~ u a w ,  ze puolella v iä lT ä  e l ’äw у ко­
го голова соображает  ’играет’, тот 
легко ’вполсилы’ проживёт

kizavolart’e l’i 5 поэт, игрище; n ’iit 
ei pie miwla kiirähel’l’ä n ’imit’t ’iin’a- 
z’ih ^ a r t ’e l ’iz’ih, eroteldih miwn so­
mista  so i t tuz ’ista флк.  теперь не надо 
мне спешить ни на какие игрища, 
отлучили меня от весёлых ’красивых’ 
гармошечек

kizaw||duo v refl  1. разыграться; 
lapset —v u tt ih , piet’t ’ia ei sua дети 
разыгрались, не удержать 2. перен. 
разгуляться; siä ~ d u ,  powriin nosti, 
a m a tk ah  m än n ä  погода разыгралась: 
метель поднялась, а в дорогу трогаться 

kizawtal||dua v m o m  от k izawttua; 
n ’iin ~ d i ,  cii t’ ei kiil’g i ruodua  katan- 
nun так заигрывал, чуть рёбра не сло­
мал

kizawtel| |la v freq  от k izawttua;  
M )w harvazeh  sus ' icdua  k a t ’ u a 
заигрывает изредка с соседкой Катей 

kizawt||tua v 1. заигрывать, уха­
ж ивать за  девушкой; k u m m a s ’t ’a suac- 
cow, s id’ä i ~ t a w  которую любит, 
с той и заигрывает 2. дать порез­
виться; hevos’t ’a ~  дать лошади побе­
гать на поводу

kiz’i s кошка; см. biz’i 
kizuac | |ie v refl  от kizata 1; ki- 

zua, k u n ’i ~ o w  играй, пока играется 
kizualdua v mom  сыграть 
kizual’ || Га v freq  от kizata 1, 3, 4; 

ennen i l’ä n ’z ’e id’ä ~ i m a  раньше и л а ­
нец танцевали ’играли’

kizual ||1е11а v freq  поигрывать; 
hiän i kartiloih ~ d e lo w  он и в кар­
тишки поигрывает; t ’iit’t ’ol’oinke ^ d e -  
l’iin. я с девушками заигрывал

kit’eksie v freq  полоть, пропалы­
вать; mit hein’äzet j iä d’ih v aguo l’en- 
nan jäPgeh, n ’in pid’äw kaz’il’l’ä ~  ка­
кие сорнячки остались после окучива­
ния, надо прополоть руками

kit’e l ’d’ia v mom  от kit’kie; jäi 
vain riäviin nok’kazet — осталось 
только концы грядок прополоть

kit’kie v полоть; nowssow h a rv a ­
zeh soruo, pid’äw п’е ~  если появятся 
реденько сорняки, их надо прополоть; 
m orkut  jo ~ t ’t ’ii, p iäs f ih  kazvamah 
морковка уже прополота, пошла в рост 

kit’kiec ||ie v refl от kit’kie; savi- 
hein’ä kebiel’d ’i ^ ö w  лебеда легко 
полется

kiveht’i ||е v побаливать; ruana  ра- 
ren ’i, da viePä vähäze l’d ’i ^ w  рана 
поправилась, но ещё немножко поба­
ливает

kiven |s i l ’mä s отверстие в жернове, 
куда сыплется зерно при помоле; 
j iivät piro ttuace tah  ~ s i l ’mäh зерно сып­
лется в отверстие жернова

kivet s pi  гнёт, пресс; sien’il’oil’- 
l’ä jo pid’äw ~  panna на грибы уже 
пора гнёт ставить

kiv H i, ~ u t  s 1. камень; kaikki 
~ e t  polossalda keräimmä ruoppahah 
все камни мы собрали с полосы в 
груду; tu lessa  i kivi halgiew флк. в ог­
не и камень раскалывается 2. жернов 
(мукомольный и крупорушка); iviit 
juriin ~ i i z i l ’Pä солод я размолол руч­
ным жерновом О —eksi unahiin я на­
мертво забыл; ср. k äz’ikivet; com mel’- 
1’iccä-, suwrim a-

kivihin’e а каменный; булыжный; ~  
kod’i каменный дом; ^  doroga шоссе 
’булыжная дорога’; ~  kiil’iikiwgua ка­
менка в бане

kivi | kala s подкаменщик; ~ k a la -  
z ’ie lapset piiwvet’äh ruw eassa  sieglalla 
подкаменщиков дети ловят в ручье 
решетами

kivikk И о 5 каменистое место, камни ; 
jiigie a s tuo  ^ i i ö  miiöt’ тяжело идти 
по камням

kiviksen || ne Г l’ä v freq  побаливать; 
~ d ’e l ’öw sePgä siä l’öiks’i спина поба­
ливает — к погоде

kivikäs а каменистый; ~  nurmi 
каменистый покос; jogikulu pien’i, no ^  
речонка маленькая, но каменистая; 
ср. kivihin’e

kivi I pl’iitta s каменная плита; mis’- 
t ’ä l’iew i l’owvet’t ’ii f äm än m u o zen  
^ p l ’iitan pordahin e d ’eh? откуда толь­
ко и нашли такую каменную плиту 
к крыльцу?

kivi | pohja s каменистое дно; ~poh-
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ja 1 la ja l la t  l’ibis’s ’äh randoih ноги на 
каменистом дне [ручья] скользят 

kivi|ruopas s груда камней; polos- 
soin n ’okissa znai ollah ~ r u o p p a h a t  
в конце полос всё ещё леж ат  груды 
камней

k iv isV e lT ä  v freq  от kivis’t ’ia; 
sivut ~ h  siä 1 ’öiks’i поясница побали­
вает к непогоде

kivis’s ’äPd’iä v т от  от kivis’t ’ia; 
ham m as kivis’s ’a l ’d ’i da hiiPgäi зуб 
поболел и перестал

kivis’Ht’iä v болеть; k u m m a s’t ’a sor- 
mie n ’i pure, iiht’eh rukah  ~ t ’äw флк. 
какой палец ни укуси, одинаково бо­
лит; h am m as  ~ t ’ä m ä f f ä  h a p p an ’i зуб 
без боли ’не болея’ сгнил; ja l la t  
~ s ’e t ’äh siä 1’öiks’i ноги болят к непо­
годе

kivit’ä и кипятить калёными кам­
нями; sulo p id’äw ~  сусло надо 
вскипятить калёными камнями; ~  
powkku пробучить бельё

kivukas а больной, болезненный;
— kohta больное место

kivukkahaldi adv  больно, болез­
ненно; t ’ämä ruoska rubiew ~  Piiömäh 
этот кнут будет больно бить

kivul’l’in’e а болезненный, хворый; 
~  on lapsi, z e n fä h  on laiha болез­
ненный ребёнок, поэтому и худой 

kiwccu s меленькая рыбёшка, похо­
жая на корюшку; lapset puwveksen’- 
n’e l’l’ah ruwcalla  ~ o  дети ловят на 
ручье рыбёшку

kiwgua s печь; 1’äm m it ’t ’iä ~  з а ­
топить печь; e l’giä 1’äkkiä illalla pi­
halla, ,nowskua —̂1 la не ходите вече­
ром на улицу, полезайте на печку; 
hiiva s luava ~11а istuw, a paha sluava 
dorogua miiöt’ hiippiäw флк. хорошая 
молва на печке сидит, а плохая молва 
по дороге скачет

kiwgua | havu s помело; p u a d ’ien 
piiwhä.l’d ’i i so lahutald i ~ h a v u n  kar- 
zinah она смахнула [золу] с пода печи 
и спустила помело в подпол

kiwgua |lawda s печная заслонка; 
ota 11а kiwguah on jiäniih suwri
kegl’eh сними-ка заслонку, в печи 
осталась большая головешка

kiwguan| alusta s подпечек; visko 
uhvatat,  s ’iiz’imat i havun ~ a lu s t a h  
она побросала ухваты, сковородник 
и помело в подпечек

kiwguan | kagla s печная труба под 
потолком, стояк; ~  rubiew katkiemah, 
ewlun kohaldi slozittu печная труба 
начинает ломаться, не прямо сложена 

kiwguan | korva s боковой выступ пе­
чи, плечо; toi p e r t ’ih lapset akalla, 
nosti ~ k o rv a l l a  принёс он в избу к б а ­
бушке ребят, посадил на выступ печи; 
см. korvan’e 1

kiwguan I riiöjä s печник; ~ l ’u ö jä l ’Pä 
varussetah savie, peskuo для печника 
приготовят глину, песок

kiwguan|осса s чело печи; savuo 
ei vejä, i savustu  ~  дым не тянет,, 
и закоптилось чело печи

kiwguan | pohja s основание печи; 
~  luajittu l’iijan l’eviel’d’i основание

печи сложено слишком широко
kiwguan Ipuaje s под печи; piiwhkie 

~  havulla  подмести под печи помелом 
kiwguan |se l ’gä s верх печи; ~  

sav in ’e, e n ’äm m än  1’äm m itä t  i rubiew 
halg ie l’om ah верхний под печи глиня­
ный, истопишь больше и начинает 
трескаться

kiw guan | sija s см. k iw guanalus ta ;
— o l ’i luaj i t tu  suwri,  k iwgua l’ien’i 
toze suw ri  i tuhm a  подпечек был сде­
лан большой, печь получилась тоже 
большая и некрасивая

kiw guan |suw s устье печи; ~  on 
korgie, m ah u tah  suw ret  c u g u n a t  устье 
печи высокое, вмещаются большие чу­
гун ы

kiwkkuama || п’е а незнакомый, случай 
ный; m a g u a t  ~ z e l l a  s i ja l la ,e i  sua  i uinota 
когда спишь на незнакомом месте, то и 
не уснёшь; p o p ad ’iin ~ z e l l a  messalla ,  
en t ’iij ä , kunne p ä it ’en i luottuacie 
попал я в незнакомое место, не знаю, 
куда и броситься; см. k i ikkam an’e 

kiwkkuas’t’ah adv  с непривычки; a m ­
muin en leikannun, n ’in ~  sivut ru- 
vettih kivis’t ’äm äh  я давно не ж ала ,  
такс  непривычки поясница начала болеть 

kiwru s жаворонок; ~ lo in  tul - 
duoh — kuw kezäh viel’ä примета пос­
ле прилёта жаворонков до лета ещё ме­
сяц; ср. kiif ikkä

kiägä s дверная ручка; kuin poiga 
haw kkunnow , kiwguaila  i k a b a d ’i, a kun 
vävii ~ s t ’ä pi iz’ii коли сын ругает, 
так на печку лезь, а колй зять — за 
дверную ручку держись

kiämi s цевка с насученной ниткой; 
tuw rika lda  k i ä m i f ä t  ~ t  стюриков накру­
тишь початки ’цевки’

kiämie v см. k iäm it’t ’iä 
kiämin|koda s станок для нам а­

тывания цевок, скально; lan g a t  kudieksi 
k iäm ifä t  kiämiPöih ~ k o v a l l a  нитки для 
утка на цевки намотаешь на скальне 

kiämiköijä v кое-как наматывать 
верёвку, нитку; ~  i u b e r ’ie nuora  з а ­
мотать и убрать верёвку

kiäm ife lT ä  v freq  от k iämit’t ’iä; ~  
vakkazen panga  lu jennukseksi 'nuorazella  
обмотать для крепости ручку корзинки 
верёвочкой

kiämit’ || t’iä v 1. сучить нитку на цевку; 
наматывать на что-л.; ~  kiämit намо­
тать цевки; nuoran  ~ t ’i kol’essun  o s ’s ’ih 
верёвку намотало на колесо 2. перен. 
крутить, переворачивать; hebozella on jo 
pahat  h am bahat ,  ~ t ’äw hein’iä у лошади 
уже зубы плохие, с трудом жует ’крутит 
сено’; ~ ä  boiko kod’ih мотай быстро 
домой

kiämit’t’iäc||ie v refl  от kiäm it’t ’iä; 
cewkalla  paremmiin kiämi ~ ö w  на цевку 
(трубку)  нитка лучше наматывается 

kiämit’äl’d’iä v m om  от kiäm it’t ’iä 
kian’d’e l’iec | |ie v freq refl  повора­

чиваться; ~ ö w  kaikkienne päin, a ei 
n ’iä, ken on ta g u a n a  поворачивается во 
все стороны, а не видит, кто сзади; k u n ’i 
hiän ~ ö w ,  n ’in ice kaksicci luajit  пока 
он собирается ’поворачивается’, так  сам 
в два раза  быстрее сделаешь

k iän ’ ||d ’iä v 1. поворачивать (и з ­
менять направление , положение); пе­
реворачивать, выворачивать;  ~  piä ta- 
guah  повернуть голову назад; v a s t a n ’ie- 
koista p idäw hebon’e randah  ~  от 
встречных надо лошадь в сторону по­
вернуть; turki ~  m u w rn ’iin вывернуть 
шубу наизнанку; kuwlusti ,  muatko 
tulow, pag inan  ~ d ’i перен. услышала, 
что свекровь идёт, перевела разговор; 
tuwlen ~ d ’i ветер повернулся ’поверну­
ло ’ 2. переводить с одного языка на 
другой; iiks’i hormaksi sanow, a toine 
zen ~ d ’äw один по-русски скажет, а 
другой это переведёт O kuk k u o  ~  ку­
вырнуться через голову; enzimäzen 
kerran  kuw lussa t  ukonjurun ,  ^ n ’ä 
kukkuo da et rubie v a ra ja m a h  услы­
шишь первый раз гром, перекувыр­
нись через голову и бояться не бу­
дешь; n ’e n ’iä ~  воротить нос; n ’en’iä 
el’ä ^ n ’ä не вороти нос

kiän’d’iäcie v refl см. k iänd ’iiö 
kiän’ ||d’uö v refl  повернуться, пе­

реворачиваться, выворачиваться; ~ d ’ii 
to izuanne  pä it ’ он повернулся в другую 
сторону; n ’iin —'d ’i im ät’t ’ä i m again  kai­
ken iiön u h e lT ä  kiiPPePPä так и не пе­
реворачиваясь, проспал я всю ночь на 
одном боку; ken f i i h j ä s f ä  s iä n ’d ’iiw, 
п ’in ice i ~ d ’iiw флк. кто попусту 
рассердится, тот сам и помирится 2. изме­
нить направление; tu w l’i ~ d ’ii ветер 
переменился ’повернулся’; puolelda mat- 
kalda ^ n ’iit’f ih  [они] с полпути верну­
лись; n ’iin oldih ~ d ’iin a z ’iet перен. 
так повернулись дела

kiän | is’s ’en ’d’ä 5 рукобитье; пари, 
заключение сделки; kun t ’iit’t ’o l’ä h t ’öw, 
ruve tah  sil’mie r is ’t ’imäh, a s id ’ä tuatto- 
loilla on ~  если девушка пойдёт [за­
муж] будет богомолье, а затем у от­
цов рукобитье

kiän | l’iiön’d’ä s см. k iänis’s ’e n ’d ’ä 
kiän ||nePPä v freq  от k iän’d ’iä 1; 

p i£d’ä ~ d ’e l’öw головой вертит; ki- 
vil’ö id’ä ^ d ’e l’iin, s ä f f i ä  eciin я камни 
переворачивал, дождевых червей искал; 
hein’ät pid’äw jo ~  сено надо уже 
переворошить; p ik k ara n ’e m a k a r a n ’e 
su w rd a  kolodua ~ d ’e l’öw (kirpu purow )  
флк. мелкая мошкара большую колоду 
переворачивает (блоха  кусает)

kiännul’ ||d ’iä v m om  от k iän’d ’iiö; 
f e P e g ä  kruto  —̂ d’i, st i irulda  kocahutti 
телега круто повернулась, короб с оси 
со ш ты ря’ соскочил

kiänniift’ ||iä v caus возвращать, 
вернуть с пути; mie, bilo, lassin lapset 
pihalla,  da tua t to  ^ ä n  я, было, пус­
тила ребят на улицу, да  отец вернул; 
ср. m i iö ss i i f f iä

kiännäl’ || Piä v m om  от k iän’d ’iä; 
viePä k e rd a n ’e ~ l ’ä hein’ät, s id’a jo i 
uberim m a повороши ’переверни’ ещё 
разок сено, а потом и уберём

kiännös s поворот; изгиб; — tulow, 
n ’in sie oigieh k äd ’eh kiännä как будет 
поворот, ты поверни направо

kiäre s вег. см. kiärös; ~  jalloil- 
la v ä l ’l’e n ’i обмотки на ногах ослабли 

kiäreksel’l’ä v freq  от kiäreksie;



kiä 106 klo

t ’iit’t ’ozet ~ h  t rap iccaz’ih kuwklie 
девочки заворачивают куклы в т р я ­
почки

kiäreksie v freq  kiärie; caska t  kaikki 
dorogassa  ei m u re t ta i s ’ все чашки 

надо завернуть, чтобы в дороге не р а з ­
бились

kiärel’iec||ie v freq refl  от kiä- 
riecie; a vilusta  vossikka ~ i  tu luppah 
а от холода извозчик заворачивался 
в тулуп

kiärer ||l’ä v freq  от kiärie; buabo 
~ i  las ta  moneh ripäkkoh бабушка з а ­
ворачивала ребёнка в несколько пелёнок 

kiäri ||e v 1. обматывать, заво р а ­
чивать, кутать; padoida tuohella ~ t ’t ’ih 
r is’t ’izeh iiIen som ah горшки берестой 
обматывали крест накрест очень краси­
во; varzi halgei, pid’aw ho t’ nuorazella  
poka ~  ручка раскололась, надо пока 
хоть верёвочкой обмотать; ~  c igarka 
завернуть цигарку 2. свёртывать, скла­
дывать; ~  vuatt iet  сложить бельё; ср. 
kuorie 3. связывать; ha r ja tu o t  pivot ~  
k iä rä l ’öiks’i расчёсанный лён связать 
початками 4. навивать; ~  kan g as  
навить основу

kiäriec ||ie и refl от kiärie; a mor- 
zienda ei n ’ähä: on paikalla  ~ e n n i in  
а лица невесты они не видят: в платок 
завернулась; tulow p e r t ’ih l’evit’t ’iäcöw, 
l’ah t’ow s ’incoh ^ o w  (p o s ’t 'e l ’i) флк. 
придёт в избу — раскинется, пойдёт в 
сени — свернётся (постель)

kiäriksennelTä v freq  от kiärie; pol- 
vie p id’aw nagole  ~  sa rg aze lla  mil’- 
1’olgah [больное] колено постоянно нуж ­
но обматывать чем-либо шерстяным 

kiäril’ || d’ia v m om  завернуть, обер­
нуть что-л.

kiäräh | |t’uö и refl  завернуться во 
что-л.; hiän hoikkazeh o d ’ju a lah  ~ t ’u, 
duwmaiccow ei kiiPmä он в тоненькое 
одеяльце завернулся, думает, что не 
замёрзнет

kiäräl’ || d’iä v см. kiäri l’d ’iä; ~  
h a t t a ra t  завернуть портянки m u a t ’il- 
la выругаться матом; ha rav a  h ä n ’d ’ä 
occah, a hiän m u a t ’izella ~ d ’i грабли 
его по лбу, а он завернул матом;
-—'Piin m u a t ’illa: e l ’ä siiöt’ä n u a t ’illa флк. 
я выругался ’завернул’ матом: не корми 
пустыми щами

kiärö 5 початок, пучок чесаного льна; 
pelvas hövä da huviin ha r ja t tu ,  n ’in 
~ t  ew suw ret ,  a jiigiet ollah лён 
хороший, да расчёсан хорошо, так по­
чатки небольшие, но тяжёлые

kiärös s обмотка, обёртка; m on’iker- 
d a n ’e ~  многослойная обмотка

kiät’ | |öin а 1. безрукий; kirvehet’t ’a 
giecässä kun ~  olet без топора в лесу 
как  без рук ’безрукий’ 2. перен. не­
умелый; tua 1 la ~ t ’ö m ä l’l’ä hiiviä ruaduo  
e l’ä va ru ssa ,  kaikki rikkuow этому без­
рукому хорошей работы не давай, всё ис­
портит; см. k ä z ’it’öin

kiät’t’ö m ärd’i adv  неумело; iinnäh 
~  on su a p p u a t  om meldu, ja lg ah  et pane 
совсем неумело сапоги сшиты, на ногу 
не обуть

klakis || tuo v refl  скатываться кло­

чьями; lam bahil la  villat iinnäh ~ s u t t ih ,  
ew m id’ä l’evit’t ’iä у овец шерсть совсем 
скаталась, нечего подстелить; ~ t u n n u t  tu 
kat скатавшиеся волосы

klak||ku, ~ k u n ’e s клок свалявшейся 
шерсти; ~ u t  ker it ’ä pois’ выстричь сва ­
лявшуюся шерсть; villa v a l ’aiccici 
~ k u z ’iin шерсть свалялась клочками; 
tukat  ~ k u z ’iin волосы всклокочены; ср. 
klokka

kl’apaija v затягивать, стягивать; 
vembel’en pa inetah,  s id ’ä ~ h  дугу со­
гнут, потом стягивают

kl’ecat’t’i s холст для полотенца; 
~ е  kudom a nePPäPPä suksella,  ze m ä n ’i 
k ä z ’ipaikkoih холстткали на четырёх под­
ножках, он шёл на полотенца

kl’ecat’t’in’e а холщовый; ruskie paida 
~  красная холщовая рубаха

.kl’eima 5 клеймо, знак; тавро, 
ze puw pil’i, kum bazeh on ~  p a n d u  
то дерево спилили, на которое клеймо 
поставлено; hebozella reijePPä on ~  у 
лошади на ляж ке  тавро

kl’eim ||ie v клеймить, ставить клеймо; 
таврить; s ruw bah  mecän ~ i t ’t ’ih, vain 
sordua  da v ed’iä на сруб лес оклейми- 
ли, только спилить и вывезти; hebozet ~  
заклеймить лошадей; ziivatan ~ i n ’d ’ä 
клеймение животных

kl’eis’t’er’i 5 клейстер; sein’äh ~ l ’l’ä 
g a z ’ietat kl’ejie приклеить клейстером 
газету на стену 

kl’eji s см. k l’eju
kPe ji || e v клеить; ~  ru a m a t  з а ­

клеить рамы; ~ t ’t ’ii kolosat клееные 
калоши

kl’e jonka5 клеёнка; stola ~11а kate ttu  
стол накрыт клеёнкой

kl’ejonkahin’e а клеёнчатый; ~  sum- 
k a n ’e, n ’in k n ’igoida ei kassa  клеён­
чатая  сумка, так  книг не замочит

kl’eju s клей; rez ’ina ~  резиновый 
клей

kl’ejuta V см. kl’ejie; jäi ~  vain 
z a d n ’ikka kolosalda осталось только 
задник у калоши заклеить

kl’ess  || ie v быстро говорить; хлес­
тать, ругать; ~ i w  hevos’t ’a vicalla 
хлещет лошадь прутом; ka ~ i w  päissä, 
kuin d ’iekka глянь, говорит, хлещет, как 
дьяк; ka hawkku, n ’in kaikilla sanoilla  
~ i  видишь, облаял всякими словами 
отхлестал

kPevet’ | |t’ie v клеветать; kun slozi, 
slozi, n ’in i 1’ässä  s id ’ä ewlun, kaikki 
~ t ’i так она выдумала, сложила, так и 
близко не было, все наклеветала

klewcca s молоток, клевец; iihePPä 
—'11а kaikkie t ’ä d ’ä kivie et tavo одним 
клевцом всего жернова не отобьёшь 

kl’ietk||a s клетка; istuw, kuin l’in- 
d un’e ^ a s s a  сидит, как птичка в клетке 
2. узор, клетка; m a t ’e r ’ja ~ o i l la  ткань 
в клетку

kl’iever’i s клевер; pe lvasta  kiiPvimä 
miiö ^ n  jäPgeh  лён сеяли мы после 
клевера; ~ s ’t ’ä colat k e r ä f ä h  hiiviä 
m et’t ’ä с клевера пчёлы собирают хоро­
ший мёд

kl’iirossu s клирос; iän ’i o l ’i hiivä, 
n ’in —̂1 la toko lawloin голос был [у

меня] хороший, так бывало на клиросе 
пела

kl’ikata v descr  щёлкнуть; ~  noz- 
n ’icoilla щёлкнуть ножницами; ср. pl’i- 
kata

kl’ikil’d’ia v mom  от k l’ikkie; — 
tuah  h ird ’eh sua t  проскакать на одной 
ноге до того бревна

klikk||a s вег. спорынья; kacotah, 
ei p o p ad ’iis’ ziivatalla  ru w m en ’issa ~ j a ,  
ei n ’in z iivatta  voiccow l’äzew d’iiö сле­
дят, чтобы скоту не попала в полове 
спорынья, иначе скотина может забо­
леть; см. hä r rän j i ivä

kl’ik ||ka а и s хромоножка, хромой; 
muzikka voinasta  tu l ’i ~ ,  pellossa rua- 
dua jiigie мужик с войны пришёл хромой, 
в поле работать тяжело; ~ a t  tulgah 
raccahalla  флк.  хромые пусть приедут 
верхом

kPikki ||е V скакать на одной ноге; 
vain o t taw  lumen per t ’inocasta, miiö jo 
i zavod’imma ^ m ä h  как сойдёт снег 
перед домом, мы уже начинаем скакать 
на одной ножке

kPikkual||dua v mom  от kl’ikata; 
~ d i ,  a pistona ei o t tan n u n  он щёлкнул, 
а пистон не воспламенился ’не взял’ 

kl’ikuttua v descr  щёлкать; ~  s l’in- 
gulla  щёлкать задвижкой

kl’ina 5 клин; ^ n k e  kebiembi s ä r ’gie 
paksuloida curkie с клином легче раска­
лывать толстые чурки

kPiäc||cä 5 кляча; hebozet meiPä 
ollah kiiPPäzet,  sil’iet, a heiPäh iihet ^ ä t  
лошади у нас сытые, гладкие, а у них одни 
клячи; olen va ibunnun kuin ~  hebon’e 
я устал, как кляча

kloikotal | |dua v m om  от kloikottua; 
kana ~ d i  da i Pöwvin peittopezon 
курица прокудахтала, я и нашла [её] 
потайное гнездо

kloikotЦеНа v freq  от kloikottua; 
kana ~ te lo w ,  usto alotti m u n ’ie курица 
кудахтает, наверно начала нестись 

kloikot | |tua v descr  кудахтать; kana 
m u n ’iw tuhjoloih, ka tu as  ~ t a w  курица 
несётся в кусты, вот опять кудахчет 

klokah || el la v freq  от klokkua; ovi 
~ te lo w ,  usto tuwlella  a v u a l ’ow дверь 
постукивает, видно ветром открывает 

klokah | |tua v mom  от klokkua; ovi 
~ t i ,  kenollow tu l ’i s ’incoh дверь стукну­
ла, кто-то пришёл в сени

klokahu ||ttua v стукнуть; vain kuw- 
Piin, sto ken ollow ~ t t i  ikkunua 
vas [я] лишь услышал, что кто-то стук­
нул в окно

klokata v стучать, вбивать; ~  ruam ua 
постучать по раме; viePä nuag la  t ’äh ~  
вбить сюда ещё гвоздик

klokka, ~ n ’e s клок; ~  viilua, dai 
a laze t  клочок шерсти, да и рукавицы; 
~ z ’iin da ~ z ’iin, a n ’e d ’e l’is’s’ä puolen 
regie hein’iä siiot’iin по клочку да по 
клочку, а за неделю [я] пол воза сена 
скормил; pahoin h a r ’jatt ih  villat, ~ z ’iin 
j iä d ’ih плохо расчесали шерсть, клочками 
осталась; ср. klakku

klok||kua v стучать, постукивать; 
ken ollow pa ja ssa  ^ k a w  кто-то в кузне 
постукивает; па zePeznom hodu t ’e l’egä,
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aja t ,  n ’in vain —kaw на железном 
ходу телега, едешь, так только гремит 

klokkual | |dua и т от  от klokata; 
en ä i jä l ’d ’i nuag lu a  i —dan, a hiän 
Pumbii не сильно и ударил по гвоздю, 
а он согнулся

klokkual’l’a v freq от klokata 
klokut || tua v стучать, постукивать; 

прибивать; ken ollow ovie —taw кто-то 
в дверь постукивает; ra w d an u a g laz e t  
kandoih —ella, da i su ap p u a t  valmehet 
железные гвоздики в каблуки прибить, да 
и сапоги готовы

klokotus s стук; guom inossa  karra-  
tah, — ktiPäh kuwluw в гумне пля­
шут, в деревне стук [каблуков] слышен 

kl’opai||ja v клепать; kossa k a n ­
nasta  katkei, pid’aw —ja коса в пятке 
сломалась, надо заклепать; cirpi o l ’i 
—du, da tuas  i katkei серп был заклё­
пан, но опять сломался

kl’osa s клёш; sverez’i o l’i 1’evie, — 
юбка была широкая, клёш

klukah ||elia v freq от kiukkua; ka ­
na —telow, da viePä ei voi issu ttua,  
ei rubie plotno is tumah курица квохчет, 
да ещё нельзя сажать, не будет хорошо 
высиживать

kluket||tua и клохтать, подзывать 
цыплят; kana —taw, t ’ipaz’ie kuccuw 
курица клохчет, цыплят созывает

kl’uk||ka, —кап’е s 1. крюк; ew siivä 
kaivo, n ’in —alla ve t’t ’a nossam m a не­
глубокий колодец, так воду достаём 
крюком [на шесте]; t ’ama — ktil’uh 
kowkuksi этот крюк кочергой в баню
2. посох, клюка; akka —kazenke sow- 
daw старуха бредёт с посошком

kl’ukka|sorka s человек с клюкой, 
хромоногий, хромоножка; kunne 1’ä k s ’iit 
—? куда пошёл, хромоножка?

kl’ukkan’e s 1. дверной крючок; ovie 
tuwlella avuaw, pane — дверь ветром 
открывает, закрой на крючок 2. трость;
— kiässä, kolosat ja l las sa ,  as tuw  kuin ba- 
jari тросточка в руке, на ногах калоши, 
идёт как барин 3. крючок вязальный; 
prosvua n ’iegluos’s ’a — крючок для в я ­
зания кружева 4. см. kl’ukka

kluk | |kua v клохтать; kana rubei 
—kamah, pid’aw panna is tumah курица 
начала клохтать, надо посадить на яйца; 
—kaja kana квочка

kPäpcät s pi  ловушка из жердей с нас- 
торожкой, кляпцы; seizatiin — reboloih 
я насторожил ловушку на лисиц

kl’äpil’||d’iä и вег. т от  от kPäppie; 
hebozen —̂1’än nuoralla  стреножу верёв­
кой лошадь; — kassa l’enta  1 la перевить 
косу лентой

кГар ||pie v вег. путать, опутывать; 
l’entockalla kaiken vembel’en —pi опутал 
всю дугу ленточками; paimen t ruban  
—piw tuohella пастух обернёт трубу бе­
рестой; kaksi kassaa —it’äh iih t’eh две 
косы [волос] перевьют в одну

kl’ok || kie v хромать; j а 11 a n satatt i ,  
—kiw, a m ännä  pid’aw ногу ушиб, хро­
мает, а идти надо

kn’az’icc||a s вег. см. kn’ah in’a; 
tuhjossa o l’i äijä —ia на кусте было мно­
го красной смородины

kn’iiga s книга; seze — lugie, n ’in 
äijän t ’i ijussat эту книгу прочитаешь, 
много узнаешь

knopk||a s кнопка; kofta on —ilia 
кофта на кнопках

knopki || ta v застегнуть на кнопки; 
—се sverez ’i, ei n ’in kavota t  piäl’d ’ä 
застегни юбку на кнопки, а то поте­
ряешь

kn’ähin’ä s красная смородина; — 
s u a l ’istuw a iv o m m e sm o ro d ’inua красная 
смородина поспевает раньше чёрной 

kobahal||dua и т о т  от kobahtua; 
huvä seppä, n ’in taigina  väPiän  —di 
дрож ж и хорошие, так тесто быстро 
поднялось

kobah ||elia v freq  от kobahtua  2; 
huolda p id’äw, —telow pimied’ä m u ö t’ 
заботится, затемно встаёт

kobah || tua v т от  1. подняться, 
подойти тесту; taigina  jo —ti, voit v a ssa ta  
тесто уже подошло, можно месить 2. рано 
подняться; kukot k uw lussan  i —an 
услышу петухов и поднимусь

kobahut||tua v шевельнуть, тронуть; 
—ti o lg u p iä d ’ä он тронул за плечо 

kobawtaldua v т от  от kobawttua ;  
hein’ät c u t ’ — da voit i uberie, u n ’n ’äh 
kuivat сено чуть поворошить и убрать 
можно, совсем сухое

kobawt||ella v freq  от kobawttua 
kobawtjjtua v 1. шевелить, воро­

шить; kaikki vua tt ie t  —ti всё бельё пере­
ворошил; heinät —, n ’in v ä r iä m m e  kuive- 
tah  сено поворошить, так быстрее вы­
сохнет 2. caus  дать подняться тесту; 
tähas ta  viel’a k o d v an ’e —, s id ’ä v u a l ’ie 
тесту дать  немножко ещё подняться, а по­
том валять

kobeloit ||tua v трогать, щупать ру­
ками, перебирать; e l’ä —a, ota v a l ’Pic- 
com atta  не щупай, бери не выбирая; 
lapsi kaikki —taw  i v ed ’äw suwh 
ребёнок всё ощупает руками и тянет 
в рот

kobisko а и s кропотливый, медли­
тельный; копуша; mi ollow tua —, n ’i- 
m id’ä ei kergie puwtilleh ru a d u a  какой- 
то он копуша, ничего не успевает сде­
лать; ср. kubisko

kobi || ssa и 1. пениться (о молоке); 
подниматься (о тесте); taig ina  ana 
—zow, s id ’ä sotet тесто пусть под­
нимется, потом замесишь; maido —zow 
vihmoiks’i молоко пенится к дождю 2. 
медлить, копаться; m id ’ä siePä —zet, 
tule väP iäm m e что там копаешься, при­
ходи скорее

kobiska, —n’e s скобка, скоба; o l ’i 
n a h k az ’ie s ’e d ’olkoida —z ’inke, m is’s ’ä 
s ’e d ’o lk a re m e n ’i kävel’öw были кожаные 
седелки со скобками, через которые вде­
вается чересседельник

koblo 5 Макс.  1. упавшее дерево, 
пень с вывороченными корнями, нави­
сающими над образовавшимся углубле­
нием; vanha  n ’ärie juwrineh  langiew, 
Piew — siin’e старая  ель упадёт с кор­
нями, тут и будет яма с корягами 2. 
мелкие кусты на кочках; n ’iit’t ’iäs’s ’ä 
m ado p opad’i —sta когда косили, в кус­
тах на кочкарнике змея попалась

kobr||a, —ап’е s 1. кисть руки, рука; 
e l’ä pane —ie stolalla  не клади рук на 
стол 2. горсть, пригоршня, пясть; rengi 
vet’t ’ä, — suolua ведро воды, горсть 
соли; k a g ru a  kolme —ua l’eikkuat, da 
i l’iwhes овса три пясти нажнёшь, вот и 
сноп; harvoissa  —issa d ’enga sorrro- 
loista l’abi u id ’iw из дырявой горсти 
деньги сквозь пальцы уходят; omua otat  
kamahlolla ,  a osset tuo  vain —a z ’iin 
своё берёшь пригоршнями, а купленное 
по горсточке 3. железная решётка для 
разведения огня при ночной ловле рыбы 
острогой; pa ja ssa  tavottih raw dazen  —an 
tu w la s tu a s ’s ’a в кузнице выковали ж е­
лезную решётку для лучения рыбы; lot- 
kalla —assa  pa law  t ’e rvaspuw da  на 
лодке в лапе горит смолье 4. род гра­
бель, закрепляемых на косе, лапа; 
kossavardeh  o l ’i piz’iit’e t ’t ’u la s ta z ’is- 
ta — k u adua  n ’iit’t ’iä s ’s ’ä ka rgua  на 
косовище была закреплена лапа из 
лучины загребать овёс при косьбе; 
—alla  keriäw tukkuzeh kagran ,  kebiembi 
siduo лапой подбирает в кучку овёс, 
[его] легче вязать

kobralTin’e s с горсть, пригоршню 
чего-л.; buolua on äijä, r ö b ä h ä s f ä  — 
брусники много, грозди почти горсть 

kobrissal | |dua и mom  от kobristua; 
kiän —di, n ’in duwm ait  i sormet 
iih t’eh ta r tu t t ih  руку сжал так, показа­
лось, что пальцы прилипли

kobris | |sella v freq  от kobristua; 
kiässä  —telow ru b l ’ua в руке мнёт рубль 

kobris || tua v сжимать, тискать в руке, 
в горсти; сжимать в кулак, хватать ру­
кой; —ti kiän, n ’in sormen j ä l P e t  
j iä d ’ih так сж ал  руку, что следы пальцев 
остались; —siin sormet kulakkoh vilusta 
я сж ал  пальцы в кулаки от холода; 
—ti r innas ta  он схватил за  грудки 

kobris ||tuo v refI сжиматься руке в 
кулак; n ’iin s iänn ii t’t ’i, n ’in jo k äz ’i —tu 
так рассердил, что уже рука сж алась  в ку­
лак

kobritel || Ia и freq  от kobrittua; 
o l ’i puo l’i m a l ’l’ua iz’m ua,  lapset kaikki 
—dih было полчашки изюма, дети всё по 
горсточкам расхватали

kobrit || tua v брать что-л. рукой, гор­
стью; lapset —etah vakkazes ta  m a r ’jua 
дети берут горстями ягоды из корзинки 

kocahal| |dua v m om  kocahtua; —, 
n ’in i miwla lagie suaw  kossu ttua  если 
подпрыгнуть, так и я могу потолка кос­
нуться

kocah ||ella v freq  от kocahtua; 
cirku —telow riwguzella  воробей скачет 
на жёрдочке

kocah || tua v 1. прыгнуть, перепрыг­
нуть; — poikki k onuavas ta  перепрыгнуть 
через канаву; iinnäh — tam iz ’iin, а — ei 
ruohi [он] готов перепрыгнуть, а не 
смеет; v ihm asta  ved’eh et —а флк. 
от дож дя  в воду не прыгнешь 2. быстро 
сняться с места; j ä n ’is’ —ti tuhjosta  
заяц  выскочил из кустов; t ’edri — ti 
pezosta  тетерев выпорхнул из гнездд
3. соскочить, отскочить; k e z rä n ’e —ti 
v ä r t ’i n ä s t ’ä пряслице соскочило с ве­
ретена; kivi kives’t ’ä —ti камень от-



рикошетило от камня; ie lT ä  vet ei e ro t ­
tu, siePä miilo п ’е miilo, a jo e l ’e t ’- 
t ’ih, ~ e t t u  ei раньше ведь не разводи­
лись: мило не мило, а жили, не разво­
дились 'не отскакивали’

kocahutella v freq от kocahuttua;  
~  las ta ,  n ’in paremmiin karziw [если] 
ребёнка подбрасывать вверх, он меньше 
плачет

kocahut||tua v тот  подбросить, под­
кинуть вверх; e l ’ä uIen kruto  kiännä, 
st i irulda ~ a t  не очень круто повора­
чивай, а то [кузов телеги] соскочит со 
штыря

koccan||a 5 кочерыжка; ~ o id a  haw- 
vu tam m a,  pilkomma i s u ö f ä m m ä  ziiva- 
ta 11a кочерыжки парим, рубим и скармли­
ваем скоту

кос||cie и 1. прыгать, перепрыги­
вать; issu, rua ,  e l’ä ~ i  сиди, работай, 
не вскакивай; kizatah, to in’e toizesta 
piäPicci ~ i t a n  играют, друг через дру­
га перепрыгивают 2. отскакивать;  
herneh puijessa e d ’äh ~ c iw  при молоть­
бе горох далеко отскакивает

kociksennella v freq см. kociksie 
kociksie v freq вскакивать с места; 

ew konza i ru a d u a ,  n ag o l ’i pid’aw ~  
lapsen luoh, kuin ew t ’erveh некогда 
и работать, всё нужно вскакивать 
к ребёнку, потому что нездоров он 

kocital ||dua и тот  от kocittua; ~1а 
karbalo t,  Piiga soru l’e n d ’aw подбрасы­
вай клюкву, лишний мусор слетит 

kocit||elia и freq от kocit tua; ana 
mie rubien ~ t e lo m a h  miäcciiö дай я бу­
ду подбрасывать мяч

kocit ||tua и подбрасывать, подкиды­
вать вверх; ~  las ta  подбрасывать ре­
бёнка; s u a d ’ibassa  ~ e t a h  br ihat  kan- 
zovehta, a kanzoveh brihoilla annetah  
d ’engua  на свадьбе парни подкиды­
вают [со скамьёй] родню, а те дают 
парням деньги

kock || a s бугорок земли, кочка; 
istuocen mie ~ a z e l l a  сяду я на буго­
рок; buola e n äm m än  kazvaw  ~ i l l a  
брусника больше растёт на кочках 

kockikas а кочковатый; ~  suo коч­
коватое болото; ~  loga кочковатый 
луг

kockikko s кочкарник; a s su t  i suis- 
tel’iecet ~ h  идёшь и спотыкаешься
о кочкарник

koculla adv  вскачь; hebon’e 1’äk s’i 
hiippiämäh ~  лошадь пошла вскачь 

koda 5 1. клетка, небольшой 
курятник; jo on miiöhä, pid’aw kana 
t ’ipoinke ~ h  sa lva ta  уже поздно, надо 
курицу с цыплятами в курятник з а ­
крыть 2. клетка, рисунок на ткани; 
kuduos’s ’a kuin kudeida luvet,  n ’in 

f  ~ z e h  kuduocow при тканье, если нитки 
утка считаешь, то клеточка ’в клеточ­
ку’ ткётся; сот j u m a l a -

kodakas а см. k o d an ’iekka; ~  т а -  
t ’e r ’ja  клетчатая ткань; ~  paikka клет­
чатый платок

kodan’iekk||a а клетчатый; ~  sve 
rez ’i юбка в клетку; s k u a te r ’iks’i ~ u a  
kuvomma для скатертей холст ткём 
в клетку

koda|vävu s примак, зять, вошед­
ший в дом жены; r o sa d n ’ikka ew 
huoneh, kana  ew ziivatta, ~  ew muzik- 
ka флк. парник — не жильё, курица — 
не скотина, примак — не мужик; см. 
pr ivuala

kod’i s 1. дом, здание; p a t ’ist’enka 
~  дом-пятистенка; kivihin’e ~  камен­
ный дом; rakendua  — отделать дом
2. дом (очаг),  место жительства; 
igawviiin, ~ h  rubei h im ottam ah соску­
чился, домой захотелось; koissa i suw 
voissa дома и стены помогают ’рот 
в масле’

kod’i laitta s кладовка; ^ a i t a s s a  sei- 
zotah su n d u k a t ,  o rre l la  r ipu tah  vuat-  
tiet в кладовке стоят сундуки, на ж ер ­
дочке висит одежда

kod’i |hirzi s бревно для сруба избы; 
miän k iiPässä on k irvehe lT ä  le ik a t tu  
-—'hirret в нашей деревне брёвна для изб 
срублены топором

kod’ik ||as а см. kojikas;  ~ k a h a l l a  
miehePPä n ’imis’t ’a ew h ä d ’iä у хозяй­
ственного человека ни в чём нет нужды 

kod’i Ikazvon’e а доморощенный; 
meiPä on ~  hebon’e у нас домо­
рощенная лошадь

kodikko а см. k odan’iekka; ~  m a t ’e- 
r ’ja  клетчатая ткань; ~  sverez’i 
клетчатая юбка

kod’i Ikudon’e а см. kod’ikuvos 
kod’i I ku vos а домотканый; ~  kua- 

d ’iet домотканые портки
kod’i I kuvottu a c m . kod’ikuvos; ~  

k u a d ’iet ja l la s sa ,  a s tu w  vain kohajaw  
домотканые штаны надеты, идёт, только 
шуршит ими

kod’ila ||n’e а 1. домашний; приго­
товленный, выращенный дома; meiPä 
s tuw la t ,  i s tolat ,  i vua tt ie t  i kaikki 
ollah ~ z e t  у нас и стулья, и столы, 
и одежда — всё домашнее; m uzikat  
piet’t ’ih kaw htanoida  ~ z ie  мужчины но­
сили домотканые кафтаны; ~ z e t  ruavot  
домашние дела; ~ z e t  piiruat домашние 
пироги; 2. pi  ~ z e t  в знач. s свои, 
домашние; a kuin ihassu tah  ~ z e t  а как 
обрадуются домашние

kod’in’iek | |ka s человек, присматри­
вающий за домом, домовничающий; 
t ’ä t ’ä da m am a 1’ä h t ’eih g o s’t ’ih, a 
miwn j a t ’e t ’t ’ih ~ a k s i  отец и мать по­
ехали в гости, а меня оставили 
домовничать ’домовницей’

kod’i | mailla adv  дома, поблизости; 
olla ~  быть недалеко от дома; akka 
kobiz’i i vain harvazeh  käi kirik­
köh старуха копошилась дома и лишь 
изредка ходила в церковь; ongo iz’a n ’- 
d ’ä ~ ?  дома ли хозяин?

kod’in’iekui||ja v присматривать за 
домом, домовничать; iz’a n ’n ’at g o s ’t ’ih, 
a mie ~ с е п  хозяева [ушли] в гости, 
а я домовничаю

kod’i |ruado s домашняя работа; 
jogopäi vä Г l’izet ~ r u a v o t  будничные 
’каждодневные’ домашние дела

kod’iw||duo v refl обзаводиться 
хорошим домом, хозяйством; n ’iit hiän 
~ d u ,  suwri kod’i on nazivittu теперь 
он обзавёлся домом, большое хозяйство

нажито
kod’i |vora s свой вор, домашний 

вор; ^ v o r a s t a  i lukulla et pie от 
домашнего вора и замком не спа­
сёшься

kod’i |vuate s полотно или одежда 
домашнего изготовления; piet’t ’ih 
~ v u a te t t a ,  t ’ämä ol’i huogehembi носи­
ли одежду домашнего изготовления, 
это было дешевле

kodzi|ssa v descr  шипеть, пыхтеть 
(о тесте); taigina  kiwgualla  ~ z o w  
квашня на печи пыхтит

kodv || а, ~ а п ’е 5 некоторый отрезок 
времени; довольно продолжительное 
время; miiö jo t ’^ssä ~ a n  issumma, 
a n ’iken ei tule мы здесь уже 
довольно долго сидим, а никто не при­
ходит; mie ~ a n  t ’e l ’miin, ku n ’i avain 
lukun я довольно долго возился, 

пока открыл замок; mängiä ,  ~ a z ’in 
tuacci i miiö tu lemma вы идите, через 
некоторое время и мы придём; 1’ehmän 
ostima ~ i n  j ä l’geh корову мы купили 
спустя порядочное время

kodvaksi adv  надолго; halguo fa t ’- 
t ’iw ~  дров хватит надолго; ~  tuldih, 
en t ’iijä, konza i l’ä h t ’iet’äh надолго 
пришли, не знаю, когда и уйдут 

kodvazeksi adv  ненадолго, на ми­
нутку; juab lokkua  v ag u o l ’l’essa ~  
ando  hevos’t ’a он ненадолго дал ло­
шадь, чтобы картофель окучить; vain 
~  tu l ’iin t ’eil’ä я только на минутку 
пришёл к вам

kodvaz’iin adv  неподолгу, времена­
ми; talviloilla ~  ruadom a Pinnassa 
зимой временами ’неподолгу’ работали 
в городе

kodviin adv см. kodvittuan 
kodvitella v freq временить, выжи­

дать
kodvittua v повременить; ei pie 

kerdah ved ’eh märtnä hiest’iihiioh, pid’äw 
v ä h ä n ’e ~  не надо потным сразу в во­
ду входить, надо немного повременить 

kodvittuan adv  подолгу, много раз; 
om at ruavot  ruadom a,  da — pid’i i 
m uw vua lla  ru ad u a  свои работы делали, 
да подолгу приходилось и у чужих 
работать

kodvukka||n’e 5 немного времени; 
o l’iz’iit sie ~ z e n  pihalla,  kun’i mie 
iate tta  pezen побыл бы ты немного на 
улице, пока я пол мою

koge||ta V вег. наполняться; ka t ­
tila ~ n ’i vejePPä котёл заполнился во­
дой; см. t ’ä w d ’iiö

kogo a indeel  весь, вся, все; ~  
päivän vuotiin, n ’iken ei tu llun [я] весь 
день прождал, никто не пришёл; ka ol- 
dih aij at,  — m uailma vojuicci ви­
дишь, были времена, весь мир воевал 

kogonah adv  целиком, полностью; 
~  värein ruista  kiil’viin целый мешок 
ржи посеял; duaroin ruadom a ~  päivän 
целый день за дармовщину работали; 
~  vevon maksoin я уплатил подати 
полностью

kogona||n’e а целый, цельный; пол­
ный; kahesta s law n ’ikesta ~  keitto 
из двух белых грибов хватило на целое



варево; —zen päivän vihmu, aiga  i 
piet’t ’uo целый день дождь шёл, пора 
и перестать; — rengi полное ведро;
— viiblo kiässä целый ломоть хлеба 
в руке

kogonazeldi adv см. kogonah 
kog||uo v вег. убирать, прибирать;

— heinät rugoloih убрать сено в 
копны; ukko —oi nahkan  ait tah  старик 
прибрал шкуру в кладовку

koguot’Hl’a и freq  от koguo; —e 
ruw ta t  sundukkah  убери наряды в сун­
дук

koh postp см. kohtah 
kohahella v freq  от kohissa 
kohah||tua v зашуметь, зашелестеть; 

vain tuhjot —ettih лишь кусты за ш у ­
мели; tu w l’i —ti ветер зашумел 2. 
перен. подняться; taigina —ti rannois ta  
piäl’icci тесто поднялось через края
3. неожиданно появиться; iin’n ’äh pöl’- 
Pä t’t ’i miwn, —ti ug lan  tag u a d a  он 
выскочил из-за угла, напугал меня 
всего

kohakkeh adv  друг против друга, 
прямо; — e l’äm m ä, vain doroga 
väl’is’s ’ä друг против друга живём, 
только дорога между нами; — sarvet  
ollah pahalla  1’e h m ä IT ä ,  a hiiväPPä 
iiks’i sarvi u l’äh, to in’e m änöw alah 
у плохой коровы рога [расположены] 
прямо, а у хорошей коровы один рог 
вверх, а другой вниз О mie siwla 
kolme ru b l ’ua 1’iz’iän, da i — я тебе 
три рубля прибавлю — и квиты

kohakkehi Цп’е а стоящий напротив; 
t ’ämä seiväs viePä luja , а — hap- 
pan’i эта подпорка [столба] ещё проч­
ная, а напротив — сгнила; nua —zet 
pert’it i ih fenä  vuodena on srojittu 
те избы, стоящие напротив, в один год 
построены; см. kohtahin’e

kohaldi adv  прямо; — piirrä чер­
ти прямо; doroga, kuin p ro s’ekka,
— mänöw дорога, как просека, прямо 
идёт; n ’i kunne en p u ö rä h fä h ,  — 
kod’ih tu l ’iin никуда не заворачивал, 
прямо домой пришёл

kohalTin’e а 1. прямой; t ’ä s t ’ä 
n’iit 1’innah sua t  l’ä h t ’öw — doroga 
теперь отсюда до города пойдёт пря­
мая дорога 2. прямой, открытый;
— taba прямой характер; — mies 
прямодушный человек

kohalloittua v выпрямлять, сокра­
щать, укорачивать (путь); voiccis’ m a t ­
ka —, kuin o ldais’ sukset можно бы 
дорогу срезать, были бы лыжи

kohassa 1. postp  напротив, против 
чего-л.; koivu pe r t ’in — береза [стоит] 
против избы; miwn — lawcalla  istuw 
он сидит на скамейке против меня 
2. adv  напротив; kaivo meiPä —, doro- 
dasta piä 1’icci колодец у нас напротив, 
через дорогу

kohawtt||ua v caus  1. шуметь, 
шелестеть; tuwPi —aw Pepän 1’eh t’il’öi- 
d’ä ветер шелестит листвой ольхи 2. 
храпеть; m aguaw ,  —aw спит, храпит 

kohendel’iec || ie v freq refl  от ko- 
henduacie; istuw, vain —ow сидит да 
поудобнее усаживается; —ow kun kana

pezossa усаживается как курица в гнез­
де

kohen||dua v 1. исправлять, улуч­
шать; mua —, n ’in p id’äw e n ’ämbi 
tuah ta  panna  землю улучшить, так 
надо больше навозу положить; rodu
— породу улучшить 2. чинить; — 
a laze t  починить рукавицы; aida  a m ­
muin —nettava ,  kan a t  rosad- 
n ’ikkua roijah давно надо бы изгородь 
починить, куры копаются в парнике

kohenduaci||e v refl  устраиваться; 
—ma ePäm äh  uwvella paikalla  мы ус­
троились жить на новом месте

kohennal ||dua v m o m  от kohendua; 
n a in ’e hänen piet’ä ld ’i —di pa ijas ta  
te s ’om kan  жена его остановила, попра­
вила на рубашке тесёмку О  — suw 
запить, заесть что-либо горькое

kohe | |ta v улучшиться, исправиться; 
e l’ä n ’d ’ä —n ’i i k a r a h t ’era  —n ’i жизнь 
улучшилась и характер исправился; 
t ’e rvehus  —n ’i, n ’in voit ru a d u a  здо­
ровье улучшилось, так  можно и р а ­
ботать

kohen | |neliä v freq  от kohendua; 
illat pit’ät, n ’in davai mie ho t’ van h a t  
t ’op l’uha t  —delen вечера долгие, так  что 
дай-ка я починю старые валенки 

kohiin postp  против кого-л., чего- 
л.; seizate ttih to in’e toizella — поста­
вили друг против друга; jogeh — ik­
kuna t  прямо к реке окнами; ср. koh­
tah

kohin’eh 5 шум; шелест; шуршание;
— kuwluw, tuwlen nosti шум слышен, 
ветер поднялся; jovella —, jiät  1’äh- 
t ’eih на реке шум, лёд пошёл; lapsin 
—estä pag inua  ei kuwlu из-за детско­
го шума разговора не слышно

kohisko а шумящий, шелестящий; 
шуршащий; — huaba  ш елестящая оси­
на; m a t ’e r ’ja on —, usto  sulku м а ­
терия ш урш ащ ая,  наверно, шёлк; kova
— l’en ta  жёсткая  ш урш ащ ая  лента 

kohi || ssa v шуметь, шелестеть, ш ур­
шать; tuwlen nosti, meccä —zow, s id’ä 
i kaco v ihm um ah rubiew ветер поднял­
ся, лес шумит, того и гляди дождь 
будет; vain  tuhjo t  —ssah  лишь кусты 
шелестят; olut kävel’öw, —zow пиво 
бродит, шумит; ew spokoinoi lapsi, 
nagole  —zow неспокойный ребёнок, всё 
шумит

kohizeldua v m om  от kohissa 
kohl’akka а рыхлый; kego suwri,  

da —, pahoin on ta l la t tu  стог боль­
шой, да рыхлый, плохо утоптан

kohta |j ta v 1. кокнуть; забить, 
зарезать; kaksivuod’izen h ä r rä n  siigii- 
zuPPä — imma двугодовалого быка 
осенью зарезали 2. ударить, стукнуть;
— kulakolla  sePgäh ударить кулаком 
по спине

kohl’iceldua v m om  от kohl’ita;
— t ’äm ä  lajo, s id ’ä i m urg ina l la  
быстренько переворошить это стлище, 
потом и на обед

kohl’iel’I’a v freq  от kohl’ita; hei- 
n ’äz ’ie —, n ’in väP iäm m e kuivetah 
если сено ворошить, так скорее вы­
сохнет

kohl’iks || ie v freq см. kohl’iePPa 
kohl’i ||ta v разрыхлять; ворошить; 

to in’e kerda —, s id ’ä hein’ät saraih 
voit ved ’iä, второй раз переворошить 
сено, потом и в сарай можно свезти; 
su n d u k a s ta  kaikki vuatt iet  pahah rukah 
—cci всю одежду как попало пере­
рыл

kohl’i ||ttua v см. kohl’ita; kevon- 
pohjan —tti, kaccuon puol’i keguo 
hein’iä одонье разрыхлил, на глаз пол­
стога сена

kohlualdua v m om  от kohlata 
kohlual’ || Га v freq  от kohlata; 

jogo vuotta  p ru a z ’n ’iekoiks’i —ima to 
bokon, to min мы каждый год к праздни­
кам забивали то барана, то что 

kohlutt || ua v ударять, бить (обычно  
по спине);  mi on vägie —aw sePgäh, 
a hiän ei i kacaha что есть силы 
бьёт по спине, а он и не оглянется 

kohmahutt||ua v см. kohmata; ka 
—i, n ’in znai sePgä pa law  так ударил, 
что всё ещё спина горит

kohma||ta v ударить, стукнуть; 
n ’iskua vas —i, ässen piä s ä r ä h f i  
он стукнул по шее, даж е  голова 
затряслась

kohmet|| a v коченеть; kiät —tih 
руки окоченели

kohm||ua v делать что-л. медлен­
но, работать потихоньку; ukko viePä 
n a g o l ’i —aw, k u d a m id ’ä ruadelow 
старик всё ещё кое-что поделывает, 
работает потихонечку; now z’i aivokka- 
zeh da sa ra i l la  jo i —aw поднялся 
раненько, да на сарае  уже и посту­
кивает

koholla adv:  olla — беспокоиться, 
быть на ногах; kaiken iiön o l’iin — 
я беспокоился всю ночь

kohot || tua v сложить что-л. высоко, 
с большим верхом; re jen —ti, i ve- 
re jis’t ’ä ei m äne  так высоко воз наме­
тал, что и в ворота не влезает

kohta 5 1. место, участок; p a ­
ras  — jäi n ’iit’t ’ä m ä t ’t ’ä лучшее место 
осталось нескошенным; polven — lowk- 
kowdu коленки ’место коленей’ про­
тёрлись 2. при сравнении (весом с..., 
объёмом с...); jaw huo  on viePä puwdan
— муки ещё есть с пудик; rengin — 
с ведро; puizessa ve t’t ’ä on rengin — 
в кадке воды ещё с ведро; сот  
keski-

kohtah postp  1. против, напротив; 
p e r t ’in — issutt im a puwn перед избой 
посадили дерево 2. в сравнении; zen- 
m u o n ’e on ru a d a ja ,  n ’in hänen — 
pid’äw kaksi такой он работник, 
что против него надо двоих

kohtahi || п’е а см. kohakkehin’e; 
huppe l’iin do rogas ta  piäPicci —zeh ta- 
loh 1’eibiä vellaksi  я сбегала через 
дорогу в дом напротив просить хле­
ба в долг

kohti 1. a dv  прямо, прямиком;
— a s tu w  прямо идёт; piirrä  —, e l’ä 
v iär is ’s ’ä черти прямо, не криви; 
b ron’i — Pen’d ’äw, da kod’ih iiöksi 
ei kergie  флк. ворона прямо летит, да 
на ночь домой не успевает 2. прямо,



koh 110 кок

откровенно; ~  sano говори прямо 2. 
prep  [по направлению] к; hiippiä ~  
kod’ih беги прямо домой

kohti || kidua adv  во всё горло; га- 
vizow ~  кричит во всё горло

kohtu s беременность; jo jäPgim ä- 
z’ie päivöid’ä ~ o  k an d aw  уже послед­
ние дни беременной ходит

kohtuhi || п’е а беременная; t u l ’i aiga 
iihePPä —̂ zella naizella si^ha пришло 
время одной беременной женщине ро­
жать

kohtun’e а см. koh tuh in’e 
kohtuw||duo v refl  забеременеть; 

~ v u in  i sain t ’iit’t ’ozen я заберемене­
ла и родила девочку; см. j i igew d’iio, 
pöccöwd’iiö

kohtuwtt || ua v caus  сделать беремен­
ной; ~ i  t ’iit’on, a miehePPä ei o t tan  
сделал девушку беременной, а зам уж  не 
взял

kohus s см. kohusta 
kohusi)ta s место, местность; miän 

~ s a l l a  ilmazen ijän katoksie  ka te tah  
päriePPä в наших местах испокон веку 
кроют крыши дранкой

koin I pid’äjä а вег. см. kojikas; 
e m ä n ’d ’ä oPi Piigia ei tuhon хо­
зяйка была домовитая, лишнего не 
тратила

koira 1. s собака; ~  iccien 
siiöt’t ’äw собака себя прокормит; еРе- 
t ’äh kuin ~  da k a z ’i живут как 
собака с кошкой; monella  iz’ä n ’n ’ä l’- 
Pä i ~  häview у нескольких хо­
зяев и собака пропадёт 2. s и а  ш а­
лун, озорник; озорной; ~ t  lapset 
озорные дети; ~  briha, t ’iit’t ’ö l’öis’t ’ä 
u m b ä r ’i ko iras taw  озорник парень, де­
вушек изводит

koiran | butki s бот. дудник; ~  kaz- 
vaw m ad a lem m ast i  butkie дудник растёт 
более низким, чем дягиль

koiran|n’än’n’i s ячмень (на гла зу );  
luomella  now z’i kibuz’a ~  на веко сел 
болезненный ячмень

koira || s s мужская особь конопли, 
посконь; ~ k s e t  d ’e r i t ’äh i pannah  
1’igoh посконь вытеребят и положат 
в мочку; lu ja t  mePPiccänuora t  oldih 
punottu  ~ k s e s t a  крепкие мельничные 
канаты были свиты из поскони

koiras ||tua v 1. шалить, озорничать; 
lapset pihalla ~ s e t a h  дети на улице 
шалят; brihat  sv ’atkoina ~ s e t t ih :  halgo- 
pinon so rre tah ,  rejen pordahilla  nos- 
se tah парни в святки озорничали: 
поленницу свалят, сани на крыльцо 
поднимут 2. перен. терзать, изводить; 
h u m ald u w  i tu as  ~ t a w  naizesta  iim- 
bäri опьянеет и опять изводит жену 

koirat ||tua v ругать, бранить; обзы­
вать; kaikkeh rukah ~ t a w  muzikkua, 
a hiän t ’irpaw на все лады бранит 
мужа, а он терпит

koirendua v caus  делать шалуном, 
озорником; баловать; P innassa  brihua 
ei su a n n u n  n ’in kiiPässä ei koi- 
rene если в городе не смогли ис­
портить ’избаловать’ парня, так  в де­
ревне не избалуется

koire | |ta v refl  становиться ш алу­

ном, озорником; распускаться; lapset 
~ t t ih ,  piet’t ’ia ei sua  дети р асш али­
лись, успокоить невозможно; ~ n ’i mu- 
zikka, viinua rubei juom ah распустил­
ся мужик, вино начал пить

koirew||duo v refl  см. koireta; lap ­
set tu a to t ta  ~ v u t t ih  дети без отца 
стали озорниками; ~ d u  poiga, ru ad u a  
ei kehtua парень распустился, рабо­
тать ленится

koirewt||tua v caus см. koirendua; 
M i  lapset,  ei v a g u a l ’e распустил де­
тей, не усовещивает

koiru || s 5 1. шалость, озорство; 
iil’behiis da ~  hiiväh ei tuo свое­
волие да шалость к добру не приве­
дут; pol’l’a t ’t ’i miwn ~ k s e h  он напугал 
меня ради шутки 2. терзание кого-л., 
издевательство над кем-л.; vierahil la 
kessessä  o l’i t ’i rpet’t ’ii —'tta среди чу­
жих натерпелся издевательств

koivaha||n’e s берёзовая палка, берё­
зовый прут; ka mie siwla ~ z e l l a  a n ­
nan, n ’in rubiet m u is tam ah  вот как дам 
берёзовым прутом, так  будешь пом­
нить

koivik||ko s березняк; ~ o l l a  huviin 
kazvaw griba  в березнячке хорошо 
растут грибы

koivu, ~ n ’e s берёза;  ~11а puhkei 
Peht’i у берёзы раскрылся лист; 1’ässä 
~  ei kazva, va s tu a  k a tk u a m ah  kä- 
vePemm ä e d ’ähäzeh поблизости берёза 
не растёт, веники ломать ходим по­
дальше; s r o i c c a n a  ~ z ’ie seizat- 
tima i pihapuolesta,  pordahilla  в Троицу 
мы ставили берёзки и со стороны 
улицы, на крыльце

koivut griba s подберёзовик; ~  k az ­
vaw koivuloin i huabapuw lo in  alla 
подберёзовик растёт под берёзами и 
осинами

koivu lhalgo s берёзовые дрова; 
~ h a lg u o  p id’äw vähembi, he is t’ä l’iew 
e n ’ämbi äg ied’ä берёзовых дров надо 
меньше, от них больше жару

koivuhin’e а берёзовый; ~  hal- 
g o n ’e da ru g eh in ’e 1’e ib än ’e kaikkie 
pa ra s  берёзовые дрова да ржаной 
хлеб — самое лучшее; ~ z e t  ja l lakset ,  
a huviin on painettu  берёзовые поло­
зья, а хорошо согнуты

koivu || п’е 1. а см. koivuhin’e; 
~  v ä r t ’in’ä берёзовое веретено 2. s 
см. koivu; t ’iit’ot ~ z ’illa sivotah Pen­
tua  девушки привязывают на берёзки 
ленты

kojin|iz’än’d’ä s 1. хозяин дома; 
~  m aksuac i  p ä r ie s fä  хозяин дома 
расплатился за дранку 2. суев.  домо­
вой; s iän ’n ’iitiit sie ~ i z ’ä n ’n ’än р а ­
зозлил домового

kojik ||a s  а домовитый, хозяйствен­
ный; ~ k a h a l l a  i zän ’n ’ä l’l’ä 1’änget  
i sPe jä t  ollah om alla  m essa lla  у до­
мовитого хозяина шлея и хомут на своём 
месте; ~  l’eski o t taw  i hiivän mor- 
ziemen хозяйственный вдовец возьмёт 
и хорошую жену; ср. koinpid’äja, 
kod’ikas

kojin|oma 5 см. kojiniz’ä n ’d ’ä 2 
kojin I pid’aja s глава семьи, хозяй­

ства; kuwzitoista  vuotta  poijalla,  jäi 
-—'pid’äjäksi шестнадцать лет сыну, ос­
тался главой хозяйства

kojit | |oin а бездомный; jäin l o ­
maksi,  n ’iit hot’ paimen’ih я остался 
бездомным, теперь хоть в пастухи 

k okah | | tua  v descr mom  появиться 
внезапно; en viePä i vuottan,  a hiän 
~ t i  e d ’eh и не ж дала ,  а он появился 

kok ah u t | | tu a  v descr  усадить; ~ t i  
lapsen regeh, a ice pe r t ’ih l’äks’i 
он посадил ребёнка в сани [мёрзнуть], 
а сам ушёл в избу 

kokka s см. kaiku 
kokko I s  1. корос, конусообраз­

но поставленные суковатые жерди для 
сушки гороха со стеблями; he rn ’ehet 
jo ~ lo ih  pandu  горох уже насажен 
на жерди 2. что-л. торчащее, высту­
пающее; ukko rejessä kuin ~  kokot- 
taw старик торчит на возу как пень 

kokk||o  11 5 вег. круглая булочка; 
rni^mo pais to ~ u o  мама испекла бу­
лочек; paissett ih o z ra s ’t ’a ~ u o  maijolla 
пекли ячневые булочки на молоке 

kokor | |a t  5 pi  съёмные стойки в те­
леге; ~ o id a  t ’e l’egäh seizatetah hein’ai- 
gah i 1’eibiä ved’iäs’s’ä стойки на теле­
гу ставят в сенокос и при возке 
снопов ’хлеба’; ср. kriakova

kokot || tua  v 1. торчать, выступать; 
late kulu, vain oksat ~ e t a h  пол стёр­
ся, лишь сучки торчат; n ’iin on he­
bon’e männiin,  vain luwt ~ e ta h  ло­
шадь так  дошла, только кости торчат 
2. торчать, постоянно находиться где-л.; 
ik kuw rannassa  akka ~ t a w  у окна ста­

руха торчит; issumma, ~ a m m a  miiö 
i i v a n a s s а рассиживаем мы, торчим 
у Ивана; j ia d ’ih s ’v ’oklat riäviiPPä 
~ t a m a h  talveksi осталась свекла на зи­
му торчать на гряде

koksah | | tu a  v descr mom  1. стук­
нуться, кокнуться; vain ~ e tt ih ,  a ei 
m ure t tu  [горшки] стукнулись, а не 
разбились 2. неожиданно предстать 
перед кем-л.; t ’äm ä go s’t ’a vuottam atta  
~ t i  этот гость неожиданно явился 

koksahu t tua  v descr  стукнуть, кок­
нуть; sav in ’e pada voit väPiän ~ ,  a 
mis’t ’a §ijah otat?  глиняный горшок 
можно быстро кокнуть, а где возьмёшь 
взамен?

k o k sa | | ta  v descr. 1. разбить, 
раскокать;  uwven puan ~ in ,  n ’iin on 
z u a l ’i новый горшок я кокнул, так 
жалко  2. сделать что-л. с шумом, 
грохотом; ed ’eh stolalla  ~ i  puan pala- 
vua juablokkua;  siiö! грохнула она перед 
ним горшок с горячей картошкой: 
ешь! 3. резать (о скоте, птице); 
~  kukko зарезать петуха

koksu 5 медлительный человек, ко­
пуша; päivän aloh ~  ei kerrin pessä 
late tta  за  день копуша не успела 
пол вымыть

koks | |ua  V descr  делать что-л. 
медленно; копаться, ковыряться; ukko 
—aw sarai l la ,  regie lu ad ’iw старик 
копается на сарае, сани ладит

koksu ttua  v descr  бить, разбивать 
(обычно о посуде);  pimiessä ei vain



pad az ’ie k iwguassa  — в потёмках только 
бы не разбить в печи горшки

kolaccu 5 калач; 1’ähen mie t о 1- 
m a c c  u h  os tam ah  cuajuo i —o 
пойду я в Толмачи за чаем, кал а ч а ­
ми

kolahal || dua v т от  стукнуть, бряк 
нуть; звякнуть; a ja m m a  hil’Pakkazeh, 
n ’imi ei —la едем тихо, ничто не бряк­
нет; kello —di колокольчик звякнул 

kolahel || la v freq  постукивать, по­
званивать; kolakalla  vain —lah по 
замёрзшей грязи [колёса] только посту­
кивают; kellot —lah, a heboz’ie ei n ’ä- 
vii колокола позвякивают, а лошадей 
не видно

kolah ||tua v глухо стукнуть; грох­
нуться; ovi —ti, ken ollow tulow 
дверь брякнула — кто-то идёт; se l’l’iin 
—ti он грохнулся на спину

kolahutHella v freq  от kolahuttua;  
ken ollow —telow ovie кто-то посту­
кивает в дверь; harvazeh  —telow kel­
lonne изредка позвякивает колоколь­
чик

kolahut || tua v стукнуть, брякнуть; 
t räp icä t’t ’ä pa lavan  puan  koppai, kuin 
—taw lattieh, ze m u ru z ’iks’i без тряпки 
схватил горячий горшок, как брякнет
0 пол, он вдребезги

kolakk || а 1. s неровность на доро­
ге; —oida miiöt’ boiko ajoin, n ’in
1 kol’essu kirboi я по колоти быстро 
ехал, так колесо отвалилось 2. а бугрис­
тый, неровный от мёрзлой грязи; 
тряский; paha a jua ,  ä i jä l ’d ’i — doroga 
плохо ехать, очень тряская дорога

kolawtal| |dua v т от  от kolawttua;  
—liin kuoriin, huviin m a n ’i voiks’i 
я сбила сметану, хорошо сбилось 
в масло

kolawtella v freq от kolawttua  
kolawt||tua v descr  1. стучать, 

постукивать; громыхать; —taw ajaw , 
vain redu brizguw едет-постукивает, 
только грязь разлетается 2. сбивать 
масло; —an kuoriet da s r ’iadu i voin 
meruon собью сметану, да сразу и мас­
ло растоплю

kolawttuac||ie v refl от kolaw ttua  2; 
siä ägie, n ’in kuore pahoin —ow по­
года ж аркая ,  так сметана плохо сби­
вается

kol’ca, —п’е 5 кольцо; karzin law- 
vassa on r a w d a n ’e — в подпольном 
лазе железное кольцо; h ä r rä P P ä  nen’än 
huogomassa — у быка в ноздре коль­
цо; avuam et k e rä t ’t ’u —zeh ключи со­
браны на колечко; tu k a t  —z ’iin воло­
сы колечками

kol’c a ||п’е s 1. кольцо, перстень; 
hobiezet —zet pappi p a n ’i sormeh се­
ребряные кольца батюшка надел [обо­
им] на палец 2. см. kol’ca;  —zella 
ew n ’okkua, dorogalla  ew p iäd ’ä флк. 
у колечка нет конца, у дороги на­
чала

kol’calleh adv  кольцом; nuora  k e rä t ’- 
t’ii — верёвка намотана кольцом 

koldui ||ja v колдовать, ворожить; 
ei jogohin’e m aha — не каждый умеет 
колдовать; k a t ’ t ’ i —cci suolalla

Катя ворожила на соли
koidun ||a s колдун, колдунья; ku- 

1’ässä  —oida p a im en’ie va ra t t ih  в де ­
ревне побаивались колдунов-пастухов; 
akka o l’i ku w lo v an ’e — старуха была 
известная колдунья; —an kod’i ei kor- 
gene дом колдуна не богатеет ’не 
растёт’

коГеп || a s 1. колено, изгиб в тру­
бе; Pozankassa  t ru b a t  uwvet, а —asta  
m id’ä ollow savuow  в леж анке  трубы 
новые, а в колене что-то дымят 2. ко­
ленце, фигура в пляске; ka andelow 
—oida вот выделывает колена

kol’enkora 5 коленкор; a lu ssan  раР- 
toh p a n ’iin —sta подкладку к пальто 
я сделала из коленкора

kol’essu 5 колесо; t ’e l’eg äs sä  on 
n ’e l’l’ä —о в телеге четыре колеса; 
spiicat —ssa ollah koivuzet спицы в ко­
лесе берёзовые

kolgana s бот. калган, узик; —n 
juwri  on vacan  kivusta корень калгана 
от желудка ’болей в животе’

kolhana 5 калган, низкая деревян­
ная чашка; nossa t  ro k k a p ad a s ta  Pihat 
—11а da siPPä i pilkot поднимешь 
из горшка мясо на деревянную чаш ­
ку и на ней раскрошишь

kolin’eh s стук; p e r t ’is’s ’ä — kuwluw 
в избе слышен стук

köli || ssa v 1. стучать; e m ä n ’d ’ä 
sopessa —zow хозяйка на кухне сту­
чит 2. шататься, шляться; ruavotta  
kaiken talven —z’i он ш атался всю зи ­
му без работы; 1’ehrnä kod’ih ei tu l ­
lun, m is’s ’ä ollow —zow корова домой 
не пришла, где-то бродит 3. валяться; 
bobozet —ssah  игрушки валяются; här- 
kin lattie lla  —zow мутовка на полу 
валяется

kolisko s и а шатун, блудливый;
— briha on, iiht’ä i ldua koissa ei 
issu шатун парень, ни одного вечера 
дома не посидит; vain on — mu- 
zikka, n ’iin naizella  on pien’i pocotta 
если муж блудня, то жене мало чес­
ти

kolizeldua v mom  от kolissa 1 
kolkown’a 5 колокольня; — val- 

lottaw колокольня белеется
kollah || t|a v вег. собирать; убирать; 

mäne —a hallot pinoh поди собери 
дрова в поленницу; lapsena toko us- 
sä t  —am m a  suo lahein’iä бывало детьми 
мы собирали щавеля охапками; см. 
ke rä t ’ä

kolmannes 5 треть, третья часть; 
d ’engois ta  on j iänun vain — от денег 
осталась только треть

kolmanzicci a dv  в-третьих; третий 
раз; jo — tule tte low meiPä уже тре­
тий раз приходит к нам

kolma||s num  третий; z a s tu a n ’iin 
koissa vain  —ndeh kerdah  застал  дома 
лишь в третий раз; kaksi kacahtaw ,
— m u h ah ta w  двое посмотрят, третий 
улыбнётся ’усмехнётся’

kolm as | päivä s среда; f ä m p iä n ä  jo 
—, kacot, jo i n ’e d ’e l’i tu as  p roid’i 
сегодня уже среда, смотришь, и неделя 
опять прошла

kolmas | toista n um  тринадцатый 
kolm||e n u m  три; — lam m asta  

три овцы; guom nossa  1’evit’e t ’t ’ih —iin 
posuadoin ruista  в гумне [для молоть­
бы] настилали по три ряда [снопов] 
ржи; hiän —enke lapsenke jäi она 
с тремя детьми осталась

kolme Icorpan’e а трёхзубый, с тремя 
зубьями, трёхрогий (о вилах  и пр.);  
—corpazella  hangolla  nossetah hein’iä 
i tu ah ta  трёхрогими вилами поднимают 
сено и навоз

kolme | kezän e а трёхлетний; — sä l ’- 
gievä, i jo k u n ’d ’iä zavod’itah трёх­
летний стригунок, и уже [на нём] па­
хать начинают

kolme | kopeikahin’e а трёхкопеечный; 
juab lokkua  pid’äw issut tua  silloin, kun 
h u a v as sa  l’iew 1’eh t ’i —kopeikahizen 
m u o n ’e картошку надо саж ать  тогда, 
когда на осине лист будет с трёхко­
пеечную монету

kolm e | k i im m en d ä  п и т  тридцать 
kolme Isorkan’e а треногий; — skam- 

mi треногая скамья; — stola тре­
ногий стол

kolmettoista пи т  тринадцать; ku- 
Päzessä  — taluo  в деревеньке три­
надцать домов

kolme luglan’e а треугольный, с тре­
мя углами; tu l ’i — kir’ja пришло тре­
угольное письмо; piässä — pa ikkan’e 
на голове [повязана] косынка ’тре­
угольный платочек'

kolmicci adv  трижды; — sanoin 
h ä n ’e l ’l’ä трижды сказал я ему; — kit’- 
kimä ogo rd u a  трижды пололи огород

kolmiin a dv  по трое, по три; — 
siemen’u z ’iin panna  iiht’eh hawdazeh по 
три семечка надо положить в одну 
ямку

kolmikko s трёшка, трёхрублёвка; 
ana  p u w d as ta  —, da miwla i fa t ’t ’iw 
дай за пуд трёхрублёвку, да и хватит 
мне

kolminan’e а тройной; троекратный; 
трёхслойный; — nuora  трёхслойная ве­
рёвка; — hinda тройная цена

kolminazet s pi  тройня (детей); 
n a in ’e — sai жена тройню родила 

kolmittuan a dv  см. kolmiin; sei- 
z aw d u m a  miiö — мы встали по трое 

kolo s рыб. закол; —11а zag o ro d ’it 
joven заколом загородишь реку; lua- 
d ’ima —n hawgie  p iiwd’iäs ’s ’ä сделали 
закол для ловли щук; —h seizatiin 
m erran  я поставил в закол вершу 

koloda s 1. колода, навой в ткац­
ком стане; lan g a t  k an g ah a s ta  k iä r i fäh  
—h нитки с основы навивают на ко­
лоду; kun su aw  kiärie —11а, panet 
las sa t  как удастся навить на колоду, 
вденешь лучинки 2. колода для скоти­
ны; h u a v as ta  luajitt ih —ua из осины 
делали колоды 3. колода карт; jua  — 
раздай колоду

koloda IpuaPikka s притужальник 
в ткацком стане; kiin’it ’t ’ia — закре­
пить притужальник в кроснах

kolomka s коробка, шкатулка; 
пенал; n ’ö b l’ät i k a tu sk a lan g a t  ollah
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—ssa пуговицы и катушки (нитки) 
леж ат  в шкатулке; pane k r a n d a sa t
i rucka —h положи карандаши и ручку 
в пенал ’коробку’

kolos |jа  5 калоша; еГа 1’ähe —oitta,  
kassa t  t ’op luhat  не ходи без калош, 
замочишь валенки

kolot’ ||t’ie v 1. колотить, стучать;
— se in’ia стучать по стене 2. вбивать, 
вколачивать; — sein’ah n u a g la  вбить 
в стену гвоздь; s in’n ’e n u ag la  mänöw, 
kunne kurikalla  —itah туда клин вхо­
дит, куда колотушкой вколачивают; 
~ i t t u  p e r t ’i заколоченная изба; —ittu 
juass ikka  заколоченный ящик 3. окола­
чивать, бросновать (лён);  — pelvahat 
околотить лён; pe lvahat  —t ’ihuoh l’e- 
v i f ä m m ä  lajolla  околотив лён, рассти­
лаем [его] на стлище

kolottiec || ie v refl вколачиваться, 
заколачиваться; nuag la  pahoin —ow 
гвоздь плохо вколачивается

kolotuskya s колотушка; miiö kag- 
roida —ilia puiccima мы овёс коло­
тушками обмолачивали; h uaban’e — on 
kebie i ed ’em m a kuwluw осиновая 
колотушка легче и слышна подальше; 
olet kun paha  —, ei sua kiel’d ’ä 
pid’iä ты как плохая колотушка, не 
можешь держ ать  язык [за зубами] 

koluna 5 колун; loziemmat cu rka t  
sä r rem m ä  —11а чурки потолще мы рас­
колем колуном

kolvorot||ta s коловорот; kokoroida 
se iza t tu a s’s ’a lowkot kaivat  —alia когда 
ставишь кокоры, то отверстия делаешь 
коловоротом; ср. n a p a l ’ja, n ’iarva  II 

komola а комолый; 1’ehmä o l’i ho t’ i 
—, a buskiöca корова была хотя и ко­
молая, но бодливая; ср. m u l’u

kompas||tuo v refl рвануться с места; 
отделиться, отойти; hebon’e —tu, 1’ä k s ’i 
skocussa  лош адь  сорвалась и понеслась 
вскачь; —tu perehestä  poiga откололся 
сын от семьи

kondie s медведь; povuadieci  — 
kagrapello l la  повадился медведь на ов­
сяное поле; —n pahna  берлога; kii - 
l’än ilo, kojin — флк. на деревне ве­
сельчак, дома — самодур ’медведь’ 

kondo s родня, род; kaikki — ke- 
r ä w d ’ii, n ’in i ruado  kizaten m anow  
вся родня собралась, так  и работа 
играючи идёт

kondoveh s coll см. kondo 
kondomaz’iin adv:  n ’e l’l’iin — на чет­

вереньках; lapsi l’i iw d’aw n ’e l’l’iin — 
ребёнок ползает на четвереньках

kondzistel’iec || ie v refl тянуться, 
потягиваться; мешкать с чем-л.; ePä 
—e, m äne  v ä r iä m m e  не мешкай, поди 
быстрее; ср. kazotte l’iecie

kondzis||tuo v refl потянуться, 
расслабиться (о человеке);  —suin 
is tuos’s ’a i nowssa ei tahota  я р ас ­
слабился сидя и вставать не хо­
чется

коп | |du s вся обрабатываемая зем­
ля; угодья; kaikki —nut kuPän  Tässä 
все угодья близ деревни; o m a t  —nut 
kaw nehem m at  свои земли милее; holos- 
toilla, kuin koiralla, n ’i kod’ie, n ’i —duo

у холостого, как у собаки, ни дома, ни 
угодий

kon’ecka s вег. стояк, стойка у пе­
чи (вертикальный брус);  akoilla i Uk­
koloilla r i igimis’t ’ä, p ieremis’t ’ä, —sta 
piiz’u m is’t ’a старухам и старикам [оста­
ётся] кашлять, пукать, за стойку дер­
ж аться

kon’esno partiel  конечно; aiga  tu l ’i, 
n ’in — p id’äw zav o d ’ie n ’iit’t ’iä время 
подошло, так конечно надо начать ко­
сить

kon’i I s вег. конёк, детские санки 
в виде скамейки, укреплённой на ши­
рокой доске, которая обливается водой 
и зам ораж ивается ;  mie curain  — 11а, 
a cikko regiizMPPä я катался на конь­
ке, а сестра на санках; см. ciba II 

kon’i II s орёл, гербовая сторона 
монеты (при игре в орлянку) ; — a Pi 
reska? орёл или решка?

konnoi s ярмарка  лошадей; —Ida 
ossa t  t ’ied’ä m ä t ’t ’öm än hebozen, n ’in 
m i t ’us p o p ad ’iw на ярмарке лошадей 
купишь неизвестную лошадь, ведь какая 
попадётся; — o l’i t o l m a c u s s a  
kolmicci vuw vessa ,  heboz’ie tuodih i e d ’ä- 
h ä d ’ä ярм арка  лошадей бывала в Тол­
мачах трижды в год, лошадей приво­
дили и издалека

konopiät’ ||t’ie и конопатить; kaikki 
ravot — t ’imä kuabrella мы все щели 
законопатили паклей

konos| |sie s хлопотать по хозяйству, 
гоношить; —itah poijan s u a d ’ibua хло­
почут со свадьбой сына

konza 1 a d v  1. когда; — rubiem- 
ma kiin’d ’äm äh?  когда будем пахать?; 
n ’iken ei m uissa ,  ken o l’i ba ja r i  i — 
e l’i h  и кто не помнит, кто был поме­
щик и когда он жил 2. (в  сочета­
нии с частицей -n’ibuit  или глаголом  
olgah, o l low )  когда-то, когда-нибудь; 
—n ’ibuit da tu low он когда-нибудь 
да придёт; mie o l’iin — ollow tua  11a 
jä rvePP ä  я был когда-то на том озере;
— ollow am m u zen a  a ig an a  keskita l­
vella kävel’d ’ih aw gieda  paPPasta  pel- 
duo m iiö t’ kaksi ve l’Pest ’ä флк. когда-то 
давным давно посреди зимы ходили по 
пустому открытому полю два брата; — 
olgah p u w ttu w  hiän miwla k ä z ’ih 
когда-нибудь попадётся он мне в руки
2 conj когда, как только; — ru is ’ 
kergiew i v a v a rn o  kergiew как только 
рожь поспеет, подоспеет и малина; 
silloin kewhä keit’t ’äw, — pad ah  suaw 
флк. тогда бедный сварит, когда в ко­
тёл добудет

konzon’e а какого времени, ког- 
дашний; rokka eg l ’in’e, a 1’eibä —? суп 
вчерашний, а хлеб когдашний?

копи 5 кон, партия; pane d ’en- 
ga t  —h положи деньги на кон; 
mie m än e f i in  —n я проиграл партию 

konuava s канава; vihman jäPgeh 
t ’äwvet  —t v e t’t ’ä после дож дя полные 
канавы воды; kocahtua  —sta  piäPicci 
перепрыгнуть через канаву

kon’usn’a 5 конюшня; kuwluw, 
paw kkaw  heboz’inke —ssa слышно, что 
покрикивает на лошадей в конюшне;

siid’ä pan g u a  keskiruodie —h, da tan- 
huolla , da 1’iäväh положите рыбьих 
костей в конюшню, да на скотный 
двор да в хлев [для оберега]

kopakahko а рыхловатый; — rugo 
hein’ia рыхловатая копна сена 

kopakaldi a dv  см. kopakasti  
kopakasti adv  рыхло, неплотно; 

lumi puwloilla on —, korgieldi снег 
на деревьях лежит рыхло, пышно 

kopakka а рыхлый, неплотный; 
rugo kaccuon on suwri,  da — копна 
на вид большая, но рыхлая; palaval- 
di jaw ho ta t ,  n ’in jawho l’iew —, ru ­
biew no tkuacom ah мелешь [зерно после 
сушки] горячим, так мука будет рых­
лой, [тесто] будет жидкое

kopakkah adv  см. kopakasti ; h a r j a ­
tessa i k u d u o s’s ’a karbiet pöl’is’s ’äh, 
istuocetah — при очесе и тканье 
очески пылят и ложатся  рыхло

kopakoi||duo v refl становиться рых­
лым, пушистым (о сене, шерсти); 
hein’ä kuivaw i —duw сено высохнет 
и будет рыхлым

kop ||ata V 1. схватить, подхватить; 
рвануть; h a rav an  —pai da hupuPPä 
peldoh он схватил грабли да бегом 
в поле; — lapsi uskäh схватить ребён­
ка на руки; briha —puaw t ’iit’on 
käz’ipuol’iskosta парень подхватит де­
вушку под руку; hebozet —attih sko- 
culla лошади рванули вскачь 2. impers 
подхватить; ta Hain jiäPPä, ja l la t  —pai 
я ступил на лёд, ноги дёрнуло

коре У a s 1. лапа, нога; коготь 
(животного, птицы); t ’äm ä kana ol’i 
haw kalla  —issa эта курица побывала 
в когтях у коршуна; hiirePPä sai 
piässä k a z ’in —ista мыши удалось 
спастись из когтей кошки 2. нога 
(для студня); lam bahan  —at varus- 
setah s tu w d ’en’ieksi бараньи ноги 
приготовят для студня

kopeik||ka s копейка; ruavosta  —an 
m aksaw  он за работу заплатит копей­
ку

kopeikkahin’e а копеечный; — ossos 
копеечная покупка

kopeikkaz’iin adv  по копеечке; — i 
ru b l ’a k e räw d ’iiw флк. по копеечке 
и рубль наберётся

kopikseni!neliä v freq  хватать, брать; 
ePä —dele redukkahilla  käz’il’Pä не 
хватай грязными руками

kopit У tua v descr  идти, шагать; 
—tima poikki u w l’icasta мы прошли 
через улицу; hiän —taw micciä 
miiot’en он идёт по лесу; —takkua 
pois’ kiiPästä сгиньте вон из де ­
ревни

koppalo s глухарка; ho t’ korvah i 
paw gua,  n ’imid’ä ei kuwle, gluhoi — 
хоть и по уху дай, ничего не слы­
шит, глухая тетеря ’глухарка’

кору pie V хватать; —it palavua, 
kiät poltat  хватаешь горячее, руки 
обожжёшь; v ierasta  ePä —i чужого 
не хватай

koppualydua v mom  от kopata; 
tu lesta  hiiPiiön —di он быстренько 
схватил из огня уголёк



корриаГ||Га v freq от kopata; —ow 
kiiziimätTä хватает без спросу

kopsah||tua v descr т от  внезапно 
появиться; hukka —ti e d ’eh волк 
внезапно появился передо мной

kopsa||ta и слегка ударить, шлёп­
нуть; —i o lgup iäd ’ä: »kaco»,— sanow 
[он] хлопнул по плечу: «Смотри»,— 
говорит

kops ||ua -v descr  делать что-л. 
медленно, возиться; jo pid’ä is’ hebozet 
val’Pastua, a hiän siePä —aw надо бы 
уже лошадей запрягать, а он там что-то 
возится

kopsut| |tua и descr  ударять слегка, 
hebon’e —taw kabiella лошадь бьёт 
копытом

korah| |ella v descr freq храпеть, 
похрапывать; k o n  d r o  vain —telow 
pimeikössä Кондрат лишь похрапывает 
в тени

korah || tua v descr т от  Прохри­
петь; viePä kerdazen —ti i kuol’i 
он ещё разик прохрипел и умер 

korahutt|| ua и descr сильно всхрап­
нуть; —i, äs lapsen pöPPätT i  он 
[так] сильно всхрапнул, что даж е  ре­
бёнка напугал

korawt|| tua v descr  храпеть, всхра­
пывать; siwnke ei sua i uinota, sih 
rukah —at с тобой невозможно уснуть, 
так сильно храпишь

kor || bi s глухой, дремучий лес 
(обычно еловы й); —vessa kondiet в глу­
хом лесу [живут] медведи; h i r t ’a 
ved’ima —vesta брёвна мы возили из 
глухого ельника; soru z jagordassa  kaz- 
vo kun — сорняк рос в огороде как 
дремучий лес

korbi|l’ö t’tö s ж аба;  — on kun 
siibl’is’s’a ж аба  будто в бородавках; 
ср. rubilot’t ’o

korbi|meccä s см. korbi; sua tetah  
siwn mon’iin tuhatoin v ir s taz ’in piä- 
hiiz’ih i korgein — meccaz’in tagah  
флк. унесут тебя за  многие тысячи 
вёрст, за высокие дремучие леса

korcui ||ja v корчевать; выкорчевать; 
suguzuPPä —ccima i poltima kannot 
осенью мы выкорчевали и сожгли пни 

когеп ||da s 1. водонос, жердь с при­
цепом для ношения ушата с водой; 
sulahan’e o t taw korvon, a morzien 
~nan i 1’äh t’iet’äh vet’t ’a vas жених 
берёт ушат, а невеста водонос и от­
правляются за  водой 2. viesoin — ко- 
ромысло весов 3. p luwgan  — грят- 
диль плуга; ср. kormisla

korendalpual’ikka s прицеп водо­
носа, вдеваемый в ушки ушата; — ко 
rendah piz’iit’e t ’t ’u ciepiPPä прицеп к 
шесту [водоноса] прикреплён цепью 

koren’n’ikka 5 воронка, сплетённая 
из сосновых корней; pane — rengin 
piälTä положи воронку на ведро, 
ср. cidziPä

korgehu |n’e а высотой с чего-л.; 
koivu pert’in — берёза высотой с дом; 
seizattima iccien —z ’ie se ibähäz’ie мы 
ставили колья высотой с себя; koi 
ran —, sijan sil’ehiin’e флк. высотой 
с собаку, гладкий как свинья

korgehuk | |kan’e а см. ko rg eh u n ’e; 
pid’i viel’a korotella hot’ korgemmin 
hein’a z ’ien —kazet флк. надо было вы­
растить [детей] хоть ростом с самую 
высокую былинку

korgehu||s s высота; puwda — ei 
riko дерева высота не портит; —tta 
on, vägie  viePä vähä роста хватает, 
да силы ещё мало; b u r tan  luajim- 
ma pidehiit’en u ks’itoista metriä, I’e- 
vehii t’en n ’e l ’l’ä meti^a, —ten kaksi 
metrja вег. бурт мы сделаем в длину 
одиннадцать метров, в ширину четыре 
метра, в высоту два метра; t ’ä l ’l’ä 
miehePPä f a t ’t ’iw —tta  i som utta  у это­
го человека хватает росту и красоты 

korgehuttuan adv  высотой; m ägrä
— on m adalem bi koirua, a ves’ma 
vägövä ростом ’высотой’ барсук ниже 
собаки, но весьма сильный

korg||ie а высокий; — mies вы­
сокий человек; — aida высокая изго­
родь; — meccä высокий лес; — kaz- 
vuon высок ростом; kazvo h e rn ’eh 
pe r t ’ie —eimbi флк. вырос горох выше 
дома; t ’ä n ’ä vuona pejvas — da sel’gie 
в этом году лён высокий и чистый; 
g o rn ’iccazet —iezet, l’e zn ’iccazet l’ibie- 
zet флк. горницы высокие, лестницы 
скользкие

korgiehko а высоковатый; — k a t ­
tila, ei mäne kiwguah котёл высоко- 
ват, не входит в печь; — iän ’i до-, 
вольно высокий голос

korgie | kazvon’e а высокого роста, 
рослый; briha ha rd iekas  i — парень 
плечистый и рослый

korgieldi a dv  высоко; — Peikkuat, 
äijä sängeh  jiäw высоко жнёшь, мно­
го в стерне останется

korgiesti adv см. korgieldi 
korgiettava а см. korgiehko; siä- 

ret buappailla  —t голенища у сапог 
высоковаты *

korgova а довольно высокий; poi- 
ga kazvuo on —, da vägie viePä on 
vähä, nuori on ростом сын большой, 
но силы ещё мало, молод [он]; 
см. kor rakka

korgus s см. korgehus 
korhakaldi adv  1. настороженно 

(обычно о лош ади);  keksi hebon’e 
tuhjon, da korvat  jo i — заметила 
лошадь куст, да  уже и уши насторо­
же 2. пышно; tukat  piz’u t ’ah — воло­
сы держ атся  пышно; borat turkilla  — 
сборки у шубы [лежат] пышно

korhalleh adv:  korvat — навострив 
уши; jo hänePPä korvat —: eigo m id’ä 
kuwlu она уже [и] уши навострила 
не слышно ли чего

korl\ian’i ||е v descr вег. бурлить. 
K a r p o s k o i n  jovella mePPicän burha 
on, vez’i —w s ’iinä на Карповской ре­
ке мельничный водоворот, вода бурлит 
в нём; см. burha ta

korhissaldua v т от  от korhistua • 
korhis || sella v freq  от korhistua; 

hebon’e —telow korvie i e d ’emm ä ei 
mäne лошадь прядёт ушами и дальш е 
не идёт

korhissuidua v т от  от korhistuo

korhistel’iec || ie v refl  насторажи­
ваться (обычно о лош ади);  hebon’e 
—ow: eigo cakkua  kuwle лошадь насто­
раживается: не чует ли волка

korhist | |ua v: — korvat навострить 
уши, прясть ушами; hebon’e m id’ä 
ollow kuwlow, —i korvat лошадь ч т о -р  
почуяла, навострила уши

korhistuacie v refl см. korhistuo 
korhis||tuo v насторожиться; взъе­

рошиться; koira jo urizow i villa 
—tu собака уже рычит и шерсть взъе­
рошилась; см. korhistuacie

korhot||tua v выдаваться, торчать; 
keguo ew, —taw  vain iiks’i salgo 
стога нет, торчит лишь один стожар 

koricn’ovoi а коричневый; 1’epän kor- 
ka a n d aw  —da k ruaskua  ольховое 
корьё даёт коричневую краску

kori ||ssa v храпеть; m aguaw  hu ­
m alassa ,  —zow спит спьяну, храпит 

kor’ja, —п'е 5 возок, лёгкие ездо­
вые санки; bluaslovitah morziemen i 
1’ä h t ’iet’äh su a t ta m ah  —zeh благословят 
невесту и пойдут провожать в санки 

kor’jjjata v мстить; hänen taguah 
ei jiä, hiän väPiän —uaw [долг] за 
ним не останется, он быстро отомстит 

korka 5 1. корка хлеба; ägieh 
issutiin Peivät, —t on kovat [я] 
в жаркую печь посадила хлебы, корки 
жесткие 2. корка пирога; —t luajiin, 
an a  vähäzen  nowzelletah, s id ’a siämen 
panen корки сделаю, пусть немного 
поднимутся, потом и начинку положу 

korki||ta v съесть начинку с пиро­
га, оставив корки; ew n ’ä l ’gäh in ’e 
lapsi, piiruan —cci, a korkan j a t ’t ’i не 
голодный ребёнок, начинку .с пирога 
съел, а корку оставил

k orrnan’i s карман; pan ’iin alazet 
siiricci —e я положил варежки мимо 
кармана; papin — pohjatoin флк. 
поповский карман бездонный

kormisla s коромысло; —Па on 
kebiembi ve t’t ’ä kandua ,  ei k a z ’ie vejä 
на коромысле легче воду носить, рук 
не оттянет

koropk||a 5 коробка; puo l’i —ua 
spickua, kaikki tuoressuttih  полкоробки 
спичек, все отсырели

korot Hella v поднимать, пестовать, 
растить (в  плачах);  oh kacuokko, 
k u m b az ’ih pä iväz ’ih su a t  miiö siima jo 
—tel’ima ох, посмотри, до какого 
вре»мечка ’каких денёчков’ мы вырас­
тили тебя; ken n ’iit ruvennow milma 
—telomah? флк.  кто же теперь будет 
кормить ’поднимать’ меня?

korpi 5 ворон; kana t ta  t ’ipoida on 
paha k a iv a t tu a ,  —t da b ro n ’it puo­
let t ’ipoida viijäh без курицы труд­
но вырастить цыплят, вороны и вороны 
половину цыплят унесут

korrakaldi adv  высоко; — oldih 
ruvot pandu, n ’in v ä h ä l ’d ’i kasto копны 
были сложены высоко, так их не­
сильно замочило-

korrakka а см. korgova 
korrendua v делать выше, н аращ и­

вать; — t ruba ,  paremmiin rubiew 
savuo ved’äm äh надо трубу сложить'
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повыше, лучше будем дым тянуть 
ког ||reta v становиться выше, подни­

маться; kego sil’m ä s ’s’ä —g e n ’i стог 
на глазах становился выше

ког || zi s стебель гороха, ботва 
картофеля; h e rn ’ehen — стебель гороха; 
s ’ilossuh g o d ’iecow i juab lokan  — i cii- 
lah a n ’e на силос годится и карто­
фельная ботва, и крапива ф  ew n ’i 
—ru t ta  нет ни былинки; hebozella 
soimessa n ’i —rutta  у лошади в кор­
мушке ни травинки

kortoma s вег. аренда; d ’en ’ga t  
m ä n ’d ’ih vain vedoh i —h деньги ухо­
дили только на подать и аренду; 
см. vuogra

kortomie v вег. арендовать; tiada 
rniada miän kiiPä kortomi эту землю 
наша деревня арендовала; см. vuogra ta  

kor||uo v 1. сквернословить, гово­
рить непристойное; —öin hei 1 ’ä m id’a 
piä k an d aw  трепал языком им, что в 
голову приходило; m id ’ä sie vanhalla  
päivie —ot! чего ты на старости лет 
сквернословишь! 2. шить небрежно; 
чинить, латать;  ka —ow vanhua  turkie  
вот он латает  старый полушубок; 
kirottu, —ottu,  n ’iin’e l’Pa sivottu флк. 
обруганный, чиненый, лыком перевя­
занный (лапоть)

korvjja I s 1. —а п ’е ухо; suw ret  
—at большие  уши; korhistua —at 
навострить уши, прислушаться; — kuw- 
low, siPmä n ’ägöw, a siämi cus- 
vuiccow флк. ухо слышит, глаз видит, 
а сердце чувствует; —at vuwvetah  
zolotuhua уши текут от золотухи 2. 
—а п ’е ручка, ухо, ушко (у  разных пред­
метов); kellon — ухо колокола; korvon 
—at уши ушата; otti s a m v u a ra n  —ista 
он взял самовар за ручки; suappai- 
da j a lg a h  pannessa  —azet siämessä,  
kaksi —a s ’t ’a t ’e s ’m as ta  для обувания 
сапог были ушки внутри, два ушка 
из тесьмы 3. место около чего-л.; 
olla oven —assa быть у дверей, быть 
на пороге <0 Päbi —ista мимо ушей 

korva II s моток ниток с мотови­
ла, пятина; —ssa on viiz’i kuarduo, 
a viwhessä on kiimmenen в пятине 
пять пасм [ниток], а в мотке десять 

korva ljuwri 5 место около уха; 
ухо, висок; p is’t ’äw —juw reh  колет в 
ухо; an d u a  —juwreh  заехать по уху 

korvall’eht’i s мочка уха; —l’eh t ’eh 
luajit  lowkkozen i r ipu ta t  u z n ’iekat 
проткнёшь мочку уха и повесишь серь­
ги; kaikki subi kivis’s ’e t ’äh, vain n ’e n ’än- 
n ’okka i —1’ehet ei kivis’s ’e t ’ä всё 
болит, только кончик носа и мочки ушей 
не болят

korva || п’е 5 1. боковой выступ 
печи у стояка; pane a lazet  —zella 
положи рукавицы на выступ печи к 
стояку 2. см. korva I 1, 2; ср. 
k iwguankorva

korva | rieska s оплеуха; v iärä  olet, 
n ’in i — rieskua pop ad ’iw коль виноват, 
так и оплеуха достанется

korvata v наставлять, направлять, 
давать совет; — hiiväh a z ’ieh напра­
вить на доброе дело

korvet | |tia. v вег. опаливать; pocin 
—ettih поросёнка опалили; см. kärven- 
d ’iä

korvikko s ушанка; — suapka 
шапка-ушанка

korvit||tua v трепать за уши; 
kaco, p ro k u w d ’it, n ’in i —an смотри, 
напроказишь, так и за уши потреплю 

korvo s ушат; —n korvat уши уш а­
та; toimma korennalla  —n ve t’t ’a 
мы принесли на коромысле ушат 
воды; vihmuw, kuin —sta k u ad aw  дождь 
льёт как из ведра ’уш ата ’

korvol’Pi | |п’е 5 с полный ушат чего- 
л.; —zen sien’d ’ä kerdah toimma с ушат 
грибов за  один раз принесли; vihma- 
vet’t ’ä k e räw d ’u — дождевой воды 
набралось с ушат

korvus s ушко, куда продевается 
обора в лаптях или котах; см. kor- 
vusta

korvusta s см. korvus 
korvustua v делать ушки (к лаптям 

или котам); — luapo t’it приделать ушки 
к лаптям

kos’ak||ka 5 оконный, дверной косяк; 
—at se izati in , jäi se iza ttua  ru a m a t  
косяки я поставил, осталось поставить 
рамы; сот ikkuna-, ovi-

kos’inj|a 5 ломоть хлеба во всю 
ковригу; Veikkain kaksi ~ u a  kan'n’ikas- 
ta, n ’in kerdah I’ipattih отрезала 
я два ломтя от каравая ,  так они ср а ­
зу уплели; eruot  om as ta  perehestä 
kuin e ruow Peikattu — k a n ’n ’ikasta  
отделишься от своей семьи, как отре­
занный ломоть от каравая

kosinka, —п’е 5 косынка; olgupäiP- 
l’ä panelliin som an —zen на плечи я 
накинула красивую косынку

kosoi а 1. косоглазый; lapsi on —, 
kohettannehgo siPmät ребёнок косогла­
зый, выправятся ли глаза  2. косой, 
кривой; — ru am a ,  n ’in s t ’oklan  mu- 
rendaw  кривая рама, так стекло р а ­
зобьёт (ся)

kosoid||uo V refl окосеть; —u va- 
zamella  s iPm äPPä он окосел на левый 
глаз

kosowduo V refl см. kosoiduo 
kossa 5 с.-х. коса; illalla tavon 

—t, i aivokkazeh 1’ähem m ä n ’iit’ämäh 
вечерком отобью косы, и раненько 
пойдём косить; — katkei kannas ta  
коса сломалась с пятки

kossalleh adv  1. косо, криво; — рас- 
cahan  seizatii t ты криво столб поста­
вил 2. сердито; m id’ä ollow tuas 
s iän ’d ’ii, — kaccow что-то он опять 
рассердился, косо смотрит

k o ssa |hamara 5 обушок косы; — 
pid’äw juo ttua  обушок косы надо при­
варить

kossa Imolotka s отбойный клепаль­
ный молоток; — ol’i kova, molem mil­
la n ’okilla voicci tag u o  отбойный 
молоток был твёрдый, отбивать м ож ­
но было обоими концами

kossa|varzi s ручка косы, косови­
ще; — on h u a b a n ’e il’i n ’ä re in ’e, a k ä t ’- 
kä r a id a n ’e косовище осиновое или 
еловое, а вязка ивовая

kosVi| |e  V 1. косить глазами; 
ei kohti siwh kaco, kunne ollow ran- 
dah si l’mie —w прямо на тебя не 
смотрит, куда-то в сторону глазами 
косит 2. скосить, скривить, сделать кри­
во; йPci b ruskan  huviin vessiin, a n’okan 
vähäze l’d ’i —in весь брусок вдоль [я] 
хорошо обтесал, а конец немножко 
скосил

kos’t’e l’i s 1. костыль для ходьбы; 
kodvan —nke kävePi он долго с косты­
лём ходил 2. техн. костыль, гвоздь 

kos’t’e l’i!hein’ä s Лесн. папоротник; 
—hein’än ju w rd a  z a v a r ’itah höiPöisTä 
корень папоротника настаивают ’зава­
ривают’ от глистов; ср. c iganaluz’ikka 

kostiiga s шило для плетения 
изделий из бересты, кочедык; — lua- 
pot’t ’je pl’e t ’t ’ies’s’ä кочедык для плете­
ния лаптей

kosul’i s с.-х. однолемешный плуг, 
косуля; disla on —ssa puwhin’e дышло 
у косули деревянное; d ’iedot kunnet’- 
t ’ih m uada  —11a деды пахали землю 
однолемешным плугом; ср. adra

kosel’ka s футляр для бруска, 
брусница; —n niit’t ’ä s ’s ’ä riputetah 
vuöPPä когда косят, футляр с бруском 
вешают на пояс

kos || kie v 1. трогать, задевать; 
обижать; ew lapsi viärä, ei pie — ре­
бёнок не виноват, не надо трогать; 
hiän vain toiz’ie —kow, ei iccieh kaco 
она только других задевает, а на себя 
не посмотрит; kiiPiä kun et —se, n’in 
kod’ie et t ’iijä деревни как не заденешь, 
так про [свой] дом не узнаешь 2. 
осуждать; siPmin tag a n a  i cuar’ie 
^k ie tah  флк. за глазами и царя осуж­
дают О vierasta e l ’a —se чужого не 
бери; g r i iz ’i —kow грыжа беспокоит 

kos||kuo и 1. дотрагиваться, ка­
саться; — sein’äh касаться стены; 
kipakka hebon’e ei ana  — пугливая 
лошадь не даёт прикоснуться; tuhjot 
issuta väPPäzeh, ei —su t ta is ’ toin’e 
toizeh кусты посади посвободнее, чтобы 
не касались друг друга 2. касаться, 
вмешиваться во что-л.; mie en —kun 
hiän paginoih я не вмешивалась в 
их разговоры; <()omah — приходиться 
своим, быть родственниками 

kossahtua v mom  коснуться 
kosseksennella v трогать, касаться 

временами; ro su a d ’oida —h sl’iizn’at 
бывает, рассаду трогают слизни

kosseksie v дотрагиваться изредка 
kossuldua v mom  от koskuo 
kossu И s s прикосновение; —ksesta 

et m urene  от прикосновения не рас­
сыплешься

kossutaldua v mom  от kossuttua; 
l’ozanka  palavoidu, ei voi — лежанка 
нагрелась, нельзя дотронуться

kossuttua V касаться, дотрагиваться; 
v a rb a h u z ’iin nowssa, n ’in i miwla sor­
men n ’okilla su aw  m u a t ’iccua — на 
цыпочки подняться, так и я могу кон­
чиками пальцев дотронуться до матицы 

kos Ц to I s грубое домотканое 
льняное полотно; — mänöw piäPiis- 
soiks’i, vä rci l’öiks’i грубое полотно идёт
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на [рабочие] рукавицы, мешки; Tuo­
hin mänöw loimeksi —solia верховина 
(клочанка) идёт на основу грубого 
домотканого полотна

kosto II 5 широкий пласт коры, 
снятый с ели во время хода сока 
(для покрытия кровли);  para  hat n ’ariet 
ketusti —h с лучших елей он содрал 
кору [для кровли]

kost|| о III 5 денежные средства, 
кошт; [kun] ostua,  p id’aw —ua чтобы 
купить, нужны деньги <0 iiht’eh —oh 
в одно место

kostohi ||п’е а 1. изготовленный из 
грубого домотканого полотна; —zet 
kuad’iet домотканые портки 2. сделан­
ный из еловой коры; — katos крыша, 
крытая еловой корой

kosto||п’е а см. kostohin’e; ruavol- 
la piälTä ol’i aivin — на работу 
на себе было всегда домотканое 

koz’ie V см. koz’ita 
koz’i t ||а V сватать; t ’u t a r d ’a — tih 

huväh taloh, da briha ew m u o n ’e 
дочь сватали в хороший дом, да 
парень не подходящий ’не тот’; —ti 
puarah piPimäh перен. он звал в напар­
ники пилить дрова; ср. sua ta i ja

kozl ||at 5 pi козлы для пилки дров; 
pil’ies’s’a curka langei —ilda i ja lgua  
vas при пилке чурка упала с козел да 
по ноге

kozn ||а 5 непарная бабка (играль­
ная); konussa on s l ’ahua kiimmenen 
puarua s —oi в кону десять бабок 
с непарной бабкой; t ’ i m o  mänetti  
kaj ~ a t  Тимофей проиграл все бабки; 
ср. bokkon’e, s l ’aha

kozlot||tja v вег. насмехаться; —taw 
vieras’t ’a hädiä он насмехается над 
чужой бедой; см. n a g ra t te l ’iecie

kotomk||a 5 котомка; p a n ’i heiPä 
~oih suömis’t ’ä [он] положил им в ко­
томки харчей

kot||at s pi коты (обувь);  nahkua  
pala kuvah t ’an it’t ’ii i pe r’oda puw- 
tettu, zadn’ikan r a n d a n ’e nossettu  — vot 
i ~  кусок кожи натянут на колодку 
и пришиты переда, край задника при­
поднят — вот и коты; —tie piet’- 
t’ih jallassa hein’aijalla, l’eikkuamah 
коты носили в сенокос, жатву

kowcerd||ua v грубо, неумело что- 
либо делать; кропать; om bel’i, —i, 
l’iew järesfäh  riiccie сшила, накропала, 
придётся опять распороть

kowhakaldi adv  пышно, рыхло; 
еГа tallja heiniä, anna  hiän viruw
~  i kuivaw не топчи сено, пусть лежит 
рыхло и сохнет

kowhakasti adv см. kowhakaldi 
kowhakka а пушистый, рыхлый; 

kuivat heinät, da ta l lu am at ta ,  n ’in 
n’art’i on — [если] сено сухое, 
да не утоптанное, то скирда [полу­
чается] рыхлая; m as inas ta  villa tulow 
pehmiembi, — из машины шерсть идёт 
мягче, рыхлее

kowhittua v распускать, разрыхлять; 
cut’ — rugozet, ana ahavoiccow рас­
пустить чуть копёшки [сена], пусть 
обдует; см. kowhottua

kowhko, kowkku вег. s лёгкое; 
I’e ikkaimma bokon, n ’in m aksan  i —n 
kerdah zuar im a  [мы] зарезали барана, 
так печень и лёгкое сразу зажарили 

kowhotHella v freq от kowhottua; 
jogo zvolazesta  um bäri  m uan —tel’i 
вокруг каждого кустика [картошки] он 
разрыхлил землю

kowhottua v см. kowhittua 
kowhta s кофта; —11a rindua 

miiöt’ i hiemailla kukat  viseid’ii у кофты 
по вороту и на рукавах цветы выши­
ты

kowkalleh adv  согнувшись, скрючив­
шись; a s tuw  — идёт согнувшись; 
kivis’t ’äw vacca, — i käveTen живот 
болит, скрючившись и хожу

kowkiceldua v m om  от kowkita 
kowkistel’iec || ie v refl  ломаться, кап­

ризничать; ei kehtua ru ad u a ,  seizow, 
—ow не хочет работать, стоит ломается; 
s to lassa  istuw, —ow, ei n ’imid’a suö 
за столом сидит, ломается, ничего не 
ест

kowkist| |ua v 1. сгибать, заги 
бать; sormella  ei kehtua — не хочет 
пальцем шевельнуть ’палец не хочет 
согнуть’ 2. ломать, сгибать, скрючи­
вать (от боли);  kuin o l ’i vägövä  da 
bodroi, a kibu —i какой он был силь­
ный и бодрый, а болезнь скрючила 

kowkist||uo V refl  согнуться, скрю­
читься (от боли , болезни);  ew t ’erveh 
tua a s tu ja ,  iinnäh on —u nnun  не­
здоров тот пешеход, совсем согнулся; 
cer’es juondua  e n ’n ’ein a igua —u из-за 
пьянства он раньше времени скрючился 

kowkita v разгребать угли кочер­
гой; n ’iit voit hiil’et — i piiruat 
se izattua  теперь можно угли разгрести 
и поставить пироги

kowk||ku 5 кочерга; —uksi koivu 
min kiberembi, zen parembi для кочер­
ги берёзка чем кривее, тем лучше; 
hiil’iPöid’ä ved’äw —ulia угли сгребают 
кочергой; kuhm an —un siid’ain lohan’ih 
я сунул раскалённую кочергу в лохань; 
su a rn u a ,  v u a rn u a ,  kiberiä —kuo флк  
сказка-присказка ’сказка, веш алка’, 
кривая кочерга

kova а 1. твёрдый, жёсткий; kivi 
on —, da i ze kuluw камень твёр­
дый, да и тот стирается; — pielus 
жёсткая подушка; pos’t ’e l’i — жёсткая 
постель; — nahka 1’ieni, rualdi otettu on 
жёсткая кожа получилась, не полностью 
дошла при выделке ’сырой была взята ’; 
mua —, am m uin  ew vihmua земля 
твёрдая, давно нет дождей 2. крепкий, 
сильный; — p a k k a n ’e pureksiw креп­
кий мороз, покусывает 3. перен. ж ёст­
кий, суровый, безжалостный О — 
vez’i жёсткая вода

kovaccan’e 5 см. kovahko; juvä  jo 
on —, väPiän l’e ikkuam ah ruvetah  
зерно уже довольно твёрдое, скоро ж ать 
начнут

kovah adv  1. см. kovaldi; — mua 
kiil’mi крепко земля замёрзла  2. на­
дёжно; старательно; — vakussiin  tuwva 
накрепко наказал  привезти; ruaduo  — 
ru a d aw  работу старательно делает 3.

жёстко, строго; iz’ä n ’d ’ä — pagizow 
хозяин строго разговаривает

kovahko а твёрдоватый, жёсткова- 
тый; — mua, k u n ’d ’iä on jugie  твёр- 
довата земля, пахать тяжело

kovahkoh adv  довольно твёрдо, 
жёстко; — mua on rua t tu ,  pid’i 
pehmiembäzeh жестковато земля обра­
ботана, надо было помягче

kova | korvan’e а глуховатый, тугой 
на ухо; d ’iedo o l’i —, hil’l’ua paginia 
pahoin kuw l’i дед был глуховатый, 
тихий разговор плохо слышал 

kovaldi adv  крепко; жёстко 
kova|s iämin’e а безжалостный, ж ес­

токосердный; mi ollow —: ew n ’iked’ä 
z u a l ’i что за жестокосердный; никого 
не жалеет

kovazeh adv  см. kovah 3; somazeh 
pagizow, da — pid’äw гладко ’краси­
во’ говорит, да жёстко стелет ’держит’ 

kovazeldi adv  см. kovahkoh; bukva 
ei kerrin  hawduocie, n ’iin — i söimmä 
брюква не успела пропариться, так 
жестковатой ’в жёстком виде’ и съели 

kovend||ua v делать твёрже, жёстче; 
piiraida ei pie —, pid’äw väPiämme 
ottua  пирогам не надо давать затвер­
деть, надо скорее снять; ägeiPPä muan 
—i ж арой иссушило землю

kove||ta v 1. твердеть; mua —n ’i 
земля затвердела; savi —n ’i глина з а ­
твердела 2. грубеть; kiät —ttih руки 
загрубели 3. крепчать (о морозе);  
uöksi p a k k a n ’e —now к ночи мороз 
крепчает 4. перен. становиться более 
суровым; — s iäm el’d ’ä ожесточиться 

kovus s 1. твёрдость; жёсткость; 
ew kaikkie t ’eriä  miiöt’ u ks’i — не по 
всему лезвию одинаковая твёрдость 
2. крепость (о морозе)

krabahald||ua v m om  от k rabah tua ;  
hiiri —i, n ’in k az ’in kuin luodih sih 
мышь поскреблась, так  кошку словно 
метнули туда

krabah ||е11а v freq  поскрёбывать, 
скрести; —telow hiiri f i ih jä s sä  puwrnus- 
sa поскрёбывает мышь в пустой 
сусеке

krabaht||ua v 1. скребнуть, поскрес­
ти; k az ’i —i oveh кошка поскребла 
дверь 2. капнуть, брызнуть (о дожде); 
iiöPPä —aw vihma, n ’in t ’ämä hein’aigua 
ei riko ночью брызнет дождь, так это 
сенокоса не испортит 3. перен. вскараб­
каться, влезть на что-л.; kuin orava  
puwh —ti [он] как белка на дерево 
залез; ka kuin po igan’e —ti uskäh! 
вот как сыночек вскарабкался на коле­
ни!

krabahu||s , —ksut 5 шорох, ш урша­
ние; jogo —ksutta  kipsahtelet ты от 
каждого шороха вздрагиваешь

krabahutal || dua v m om  от krabahut-  
tua; iiöPPä tu as  —daw vihma ночью 
опять покрапает ’пошуршит’ дождь 

krabahutella v freq  от k rabahu t tua ;  
oksazet  —h v a k a s ’t ’a сучки царапают 
корзинку

krabahutt| |ua v m o m  от k rabaw ttua ;  
koira —i ovie, p e r t ’ih piirgiw собака 
поскребла дверь, в избу просится;
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—i vihmuo, da m uad a  ei k a s tannun  
покрапал дождик, но земли не намочил; 
—i kujoh a jua  он вихрем въехал 
в закоулок

krabawtella v freq от k rab aw ttu a ;  
hiiret —h aitan  ug lassa  мыши скре­
бутся в углу в клети

krabawtt ||ua и descr  скрести; шур­
шать; hiiri turkie  —aw мышь по шубе 
скребёт; huom neksesta  sua t  jo v ihm an’e 
—aw уже с утра дождичек крапает 

krabisko а шуршащий, хрустящий; 
b u m u ag a  on —, kuin kuiva Peht’ihei- 
n ’ä бумага ш урш ащ ая,  как сухое сено 
с листьями; iiöPöiPPä jo on — lumi 
по ночам уже [ложится] хрустящий 
снег

krabi || ssa v descr  шуршать, ше­
лестеть, скрестись; hiiri n ’ä r t ’iss’ä —zow 
мышь в скирде шуршит; hein’at kui- 
vettih, jo —ssah сено высохло, уже 
шуршит; äbäreh  lapsi, —zow kaik- 
kualla  перен. ребёнок озорник — лезет 
повсюду

krabizeldua v тот  поскрести 
kradzah||tua v тот  внезапно з а ­

скрипеть, заскрежетать; ukko йоГГа 
m agai,  konza —ettih rejet старик 
ночью спал, когда заскрипели сани 

kradzahuttua v тот  скрипнуть; 
поскрежетать; — hambahilla  скрипнуть 
зубами

kradzawtt ||ua v descr  хрустеть, хру­
пать чем-л.; скрежетать, скрипеть; 
—aw su ah a ru o  грызёт сахар, хрустит 
сахаром; pid’aw tahkota ,  ei potpilkalla 
k irves t’a — надо на точиле топор на­
точить, а не напильником скрести 

kradzissa v descr  скрипеть, скреже­
тать; хрустеть; —zow kun vanha  puw 
скрипит, как старое дерево; lumi vi­
lulla —zow снег на морозе скрипит 

kradzuneh s хруст; скрежет, скрип; 
su w h k a r ’it kiässa,  vain — kuwluw [у 
всех] по сухарю в руках, только хруст 
слышен

krahmual| |a s крахмал; uw ttua  —as- 
ta ahku t  процедить крахмал от мезги; 
—ua voit lu ad ’ie i koissa, vain pi­
d ’aw d ’erie äijä juab lokkua  крахмал 
можно делать и дома, только надо 
много картошки протереть

krahmual’ ||ie v крахмалить; zana- 
veskat pez’iin, —iin занавески я высти­
рала, накрахмалила

kraino adv  очень, крайне; — pi- 
d ’äw m än n ä  zavodalla :  voit loppie- 
cettih крайне необходимо ехать на 
маслобойню: масло кончилось

krainoi а крайний, последний; — 
h ä d ’ä tu l ’i крайняя нужда пришла 

krandasa s карандаш; kiinäPPä on 
k ir’j u tettu ,  a ew —11a ручкой н а ­
писано, а не карандашом

kranta, —n’e s кран; sam v u a ra n
— rubei vuodam ah  кран у самовара 
начал течь; oluon s l ’ivaicemma toi- 
zeh puizuoh, a s id ’ä i lassemma 
—zesta пиво сольём в другой бо­
чонок, а потом и наливаем из краника 

k r a p e t t ||ua  v крапать (о дожде): 
rubei —amah, ei vain viikoksi vihma

1’ien’i is ’ начало покрапывать, не з а ­
тянуло бы надолго

krapsahЦеНа v freq от k rap sah tu a ,  
a ssun ,  n ’in j iähu t  —telow иду, так  
только ледок похрустывает

krapsah Ц tua v тот  хрустнуть, 
пошуршать; h a pannun  o k sa n ’e —ti jal- 
lan a lla  сухой сучок хрустнул под 
ногой 2. внезапно предстать перед 
кем-л.; j ä n ’is’ —ti e d ’eh заяц  подско­
чил под ноги

kraps||ua v хрустеть, похрустывать; 
хрупать; lumi —aw pakkazella  в мо­
роз снег похрустывает

krapsutt| |ua v descr caus  хрустеть 
чем-л.; kro l’l’ikka —aw morkuo кро­
лик хрустит морковкой

kras’s ’ikk||o s крашенинник, юбка 
из крашеного холста; — s ’in ’iz’e lT ä  
painettu  i valgiezet k l ’ietkazet краш е­
нинник — это синяя юбка с белыми 
клетками; —uo piet’t ’ih piäPicci räccin’iä 
крашеную юбку из холста носили 
поверх сорочки; ср. sin’akka

krawsk||ua v descr  хрупать, хрус­
теть на зубах; l’iha hiiviin keit’t ’u, 
kaikki rowskuzet  —etah мясо хорошо 
разварилось, все хрящики похрупывают 

krawskut| |tua v descr caus  хрупать, 
хрустеть, похрустывать; —a rowskuzet,  
siwla p a rem m at  h am b ah a t  погрызи 
хрящики, у тебя зубы получше

kravat’t’i 5 кровать; — o l’i puw- 
hin’e, tokerre ttu lo inke so rk a z ’inke кро­
вать была деревянная с выточенными 
ножками

kressen’ie s Крещение; см. vie- 
r is ’t ’ä

krjakova s вег. стойка в телеге 
(для увеличения вместимости при пе­
ревозке сена);  p a n ’in oderan  hein’iä 
—n tazoih siat я сложил сено в телеге 
до стоек; см. kokorat

kricket’ ||t’iä v вег. см. k räd z is ’s ’ä; 
h aw du ja  kana —t ’äw п арящ ая  курица 
клохчет

kridzaht || ua v descr тот  скрип­
нуть, проскрежетать; ru o s tu n n u n  ovi- 
k r ’uwkka —i проскрежетал з а р ж а в ев ­
ший дверной крюк

kridzahuttua v скрипнуть, поскреже­
тать чем-л.; — hambahilla  скрипнуть 
зубами

kriickut у el la v freq от kriickuttua 1; 
—telow uwzilla suappail la  скрипит но­
выми сапогами

kriickuttua v descr  1. скрипеть, 
поскрипывать; — ovie скрипеть дверью 
2. перен. хвастать; hiän suaccow —.он 
любит хвастать

krila s отвал плуга; p luwga viePä 
ru a d a i s ’, da — kulu плуг был бы го­
ден1 работал бьГда отвал износился 

krinc ||at 5 pi крыльцо; omilla —oilla 
kodvan seizoma, s id ’a vain nowz’ima 
pert’ih на своём крыльце мы долго 
простояли, только потом зашли в 
дом

krinket’ У t ’iä v выпрашивать, каню­
чить; kodvan —t ’i, piiöri i imbäri, a n ­
noin p i iruada он долго выпрашивал, 
крутился вокруг, дала  пирога

kriska s крышка; padan — крыш­
ка от горшка; padua miiöt’ i — по 
горшку и крышка

kriwda s ложь, кривда; prawda da
— rinnakkeh käv e lT äh  флк. правда и 
кривда рядом ходят

kri wduij || a v говорить неправду; 
жить обманом; igiä —en et ePä 
обманом ’обманывая’ век не проживёшь 

krivoi а кривой, слепой; — siPmä 
кривой глаз

krivowduo V окриветь, ослепнуть на 
один глаз

kriäckii || ö v крякать; трещать; 
kaikki sorzat  ruvett ih — mäh все утки 
закрякали; soma Pindu on savuharak- 
ka, da tuhm ah —w красивая птица 
сойка, да некрасиво трещит

kriäckäht’ ||iä v крякнуть; u t ’a —aw 
i ved’eh bug lah taw  утка крякнет и ныр­
нёт в воду

krodzahaldua v mom  от krodzahtua 
krodzah||ella v freq от krodzahtua;  

lumi rubei —telomah, vilustuw снег 
стал поскрипывать — похолодает

krodzahtua v descr mom cm. krid- 
zah tua

krodzi| |ssa v descr скрипеть, хрус­
теть; vilustu , n ’in lumi ja l lan  alla 
rubei —zomah похолодало, снег под 
ногой начал хрустеть

krol’Pikyka s кролик; siPmät rus* 
kiet kun —alla глаза красные, как 
у кролика

kr’osl ||at s pl вег. 1. слеги с боков 
саней, телеги, укреплённые вязками 2. 
розвальни; kaheksan mies’t ’ä va l’ieci 
—ih восемь мужчин расселись в дров­
нях со слегами

kruakahella v freq каркать времен 
нами; b ro n ’it tuala  —h, m id’ä ollow 
n ’ähäh вороны там каркают, что-то 
видят

kruakah||tua v mom каркнуть; 
iiks’i b ro n ’i —taw, i toizet j ä l ’l’es’t’i 
одна ворона каркнет, и другие [кар­
кают] вслед за  ней

kruak||kua v каркать; kalmiz’olla 
vain b ro n ’it —etah на кладбище лишь 
вороны каркают

kruas’i ||е v красить; — late, n ’in 
l’iew kebiembi pessä покрасить пол, 
так будет легче мыть; virvan kor- 
ka 11а —ma toko z ’e l ’onazeksi корой 
вербы мы красили бывало в зелёный 
цвет; dolbituot zolobat oldih —ttu rus- 
kiella i golubazella  k ruaskalla  долблё­
ные желоба [под стрехами] были окра­
шены в красный и голубой цвет

kruas’iec || ie v refl от k ru a s ’ie; sve- 
rez’i —i kuin ollow juokkoloin, ei row- 
no юбка выкрасилась как-то поло­
сами, неровно

kruask||a 5 краска; — keldan’e 
жёлтая краска; —ua ossiin, pid’aw 
langa t  painua я купила краски, надо 
нитки покрасить; voi vanhen’i; pid’äw 
—ah keit’t ’iä масло прогоркло ’заста­
рело’; надо с краской переварить 

kruaska||n’e s цветной карандаш, 
цветной мелок; resuija —z’illa рисовать 
цветными карандашами; t ’ämä sana
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kir’ju ta  s ’in’izelTa —zella это слово 
напиши синим мелком

kru ik || kua и курлыкать; kurret  
—etah журавли курлыкают

kruockaht||ua v descr тот  квак­
нуть; 1’ö t’t ’ö suossa —i лягушка в бо­
лоте квакнула

kruocku||o V descr  квакать; ур­
чать; крякать; vacca rubiew —mah 
в животе будет урчать; kero —w гор­
ло хрипит; d ’igo —w гусь крякает 

krup’ana s крупорушка; o l ’i heil’a 
kun —, n ’in ol’i suw rim ankii l ’l’a у них 
как была крупорушка, так крупы было 
вдоволь

krupcatk | |а 5 крупчатка; p r u a z n ’ie- 
kaksi paistokseh ostima —ua к праздни­
кам на выпечку мы купили крупчатки; 
suwrimua ewllun, —sta lapsella pudruo 
keit’iin крупы не было, я из круп­
чатки ребёнку кашу варила

kruzown’ikka 5 крыжовник; — ei 
suace pimeikkiiö крыжовник не любит 
тени

kruto adv  круто, резко; — pordahat  
pis’s ’iitti он круто лестницу поставил; 
hevos’t ’a — e l’ä k iännä лошадь круто 
не поворачивай; — ruadoh  ta r tu  круто 
за работу принялся

krutoi а 1. крутой; — katos, 
nuora tta  ei sua nowssa крутая крыша, 
без верёвки не подняться 2. перен. 
вспыльчивый, крутой, резкий; taba hä- 
nePPä — характер у него резкий 

kruwg||a, —an’e s круг; brihazet  
viskuol’l’ah veiciit’t ’ä —ah, ken u g o d ’iw 
aivin kesse lTä  мальчики бросают ножик 
в круг, кто попадёт в центр; kir’ja t  
kuvottu —a z ’iin узоры вытканы кру­
жочками 2. см. k r ’uwkka 3; ka m it’t ’iion 
—an annoin, a heboz’ie en Powd’an 
вот какого крюка дал, а лошадей 
не нашёл 3. круг, цепочка людей; 
танец; siid’a kuozal’it soppeh luollamma 
da k ad re l ’ie kizuamah, —ua kizuamah 
потом прялки в угол бросим да и к ад­
риль танцевать, круг танцевать

kruwgit||tua v кружить, петлять, 
сбиваться с пути; делать крюк в пути; 
kaiken mecän —iin, n a su l ’i dorogah 
p iaz’iin по всему лесу [я] кружил, еле 
на дорогу вышел

kruwguloi а круглый; — kivi 
ed’ah vierow круглый камень далеко 
катится; t ’iivi ew u l’en — комель не 
очень круглый; — kuin v andahus  
круглый, как обруч О — s ’irot’ina 
круглый сирота

kruwguloi | |duo v refl округляться, 
делаться круглым; kahelia r ieht’il’a 1’1’ä 
kessessä kataija , n ’in drobut  —jutah  
между двумя сковородами прокатать 
заготовки, так дробь станет круглой; 
siiot’iin hebozen, kaco kun —du я от­
кормил лошадь, смотри, как округли­
лась

kr’uwk||at s pi 1. крюки (сапоги 
с цельными передами изготовленные 
путём их вытягивания); — 1’iet’äh 
vain iihenke ombeluksenke tag an a  
siären крюки (сапоги) сшиты лишь с од­
ним швом сзади на голенище 2. двер­

ные петли-стрелки; oven —ilda nosti 
он поднял дверь с петель

kr’uwk||ka s 1. железная скоба, 
с помощью которой закрепляют брёвна 
при распиловке; hirren piz’u t ’e t ’äh 
—alla kozlih бревно закрепят скобой 
на козлах 2. тройник для ловли рыбы; 
kalua piiwvet’äh i —ilia, siin’e on kol­
me kl’ukkua рыбу ловят тройниками, 
в них по три ж ала  3. крюк, лишнее 
расстояние; miel’ehizen tuacci kiimme- 
nen v irs tua  ew — ради милого и де ­
сять вёрст не крюк; ср. k ruw ga  2 

kr’uwkka | lawda s сапож ная колодка 
для голенищ; iin’n ’ä l ’äzen viikroikan 
sap o zn ’ikka t ’a n ’iw —law dah цельную 
выкройку [кожи] сапожник натягивает 
на сапожную колодку

kruwska 5 кружка; ennen —11а o lu t­
ta annettih ,  a n ’iit s tokanalla  рань­
ше кружкой пиво подавали, а теперь 
стаканом

kruwskalTi ||п’е 5 почти целая круж ­
ка чего-л.; kandozesta  um bäri  —zen 
m a n ’cikkua keräin вокруг пенёчка я со­
брала почти кружку земляники

k r ä c ä f t ’ ||iä v descr  стрекотать, из­
давать  беспорядочный крик (о птицах); 
ha rak k a  tulow p e r t ’inoccah, —äw il’i 
h ä c ä t ’t ’äw — gos’t ’ua toivottaw со­
рока прилетит к дому, [если] стреко­
чет или трещит, значит гостей пред­
вещает; kukko —äw, hawkkua  n ’ägöw 
петух кричит — ястреба видит; kärgi 
kuin —äw, n ’in ze ru a d o s ’t ’ih дятел 
как застрекочет, так это к радости 

k rä d z i | | s ’s ’ä v descr  клохтать; kana 
haw duw , m änet  Tässä, n ’in — z’ow 
курица парит, подойдёшь близко, так 
заклохчет; ср. kricket’t ’iä

krohis’ko а и 5 хриплый, хрипун;
— iän Ч хриплый голос

kröhi || s ’s ’ä v descr  хрипеть; ruvinnän  
heit’t ’i, a viel’ä —z’ow кашлять пере­
стал, а ещё хрипит [в груди]

krohkiit’t ’ ||iä v descr  кашлять; iiön 
—i, rtigi он всю ночь прокашлял 

krönkiskö а и s сутулый, сгорбив­
шийся; горбун; — ukko сгорбившийся 
старик

kronkis’tu ||ö v refl ссутулиться, сгор­
биться; j iigied ’ä ruaduo  sePgä —w 
спина сгорбится от тяжёлой работы 

kriinkis’t’iio v refl см. kronkis’t ’iio 
kriinkälTeh adv  сгорбившись; iin- 

näh —, a viePä t ’erveh on он совсем 
сгорбившись, а ещё здоров

ku pron  1. interr  какой; kuh koh- 
tah issu t tua  taimenet? на какое место 
высадить рассаду?; kulia a igua  tu le tta?  
в какое время придёте?; kussa  paikassa  
ongiti it  kalua? на каком месте ты удил? 
2. reiät  какой, который; kussa kiiPässä 
enämbi nuoriz ’uo, siePä vesse l’embi 
в которой деревне молодёжи побольше, 
там веселее О kuda hiiviä зачем, 
с какой стати; kuda hiiviä tassi t  
p e r t ’ih regiiz ’ie? какого чёрта тащишь 
санки в избу?

kuabein’e а пакляный, из пакли;
— nuora  пакляная верёвка 

kuabew||duo v refl пачкаться пак­

лей; kuabeida p u is tu as’s ’a —vut отря­
хивая паклю, весь будешь в пакле 

kuabewtt| |ua v caus  пачкать, засо­
рять паклей; kuabeilla  istuja  k u a d ’iet 
—aw у сидящего на пакле портки 
в пакле

kuabie s пакля, очёски; konopiät’- 
t ’ie k u l’ii —11а законопатить баню пок­
лей

kuabiek || as а с паклей; —kahat 
pe lvahat  h i iväzesf i  puissa хорошенько 
вытряси волокно с очёсками

kuad’ || iet s исподники, кальсоны; 
портки; kostozet — холщовые портки; 
muzikoilla —eida e n ’n ’ein luajitt ih 
kod’ivuattiesta  мужчинам раньше ис­
подники шили из домотканого холста 

kuadua v лить, проливать; kua- 
voin kolodah v e t’t ’ä я налил в колоду 
воды

kuaduac||ie v refl см. kuaduo; 
rengi korm is las ta  slibahti,  kaikki vez’i 
—i ведро с коромысла соскользну­
ло, вся вода пролилась

kuadu||o V refl проливаться, выли­
ваться; vez’i —w jo ran n as ta  piä- 
Picci вода льётся уже через край; 
ср. valuo

kua j iec || ie v refl 1. заречься, дать 
зарок не делать чего-л.; ijäksi —iin 
tu an n e  käwvä я навек зарёкся туда 
ходить; ср. jiäksiecie 2. каяться, рас­
каиваться; a n d u a  annat ,  da kaco, 
jäPgeh  ePä —e давать давай, да смотри 
после не раскаивайся; ср. k u a z ’n ’iecie 

kuakis ||tua v давить, душить; ke­
rosta fa t ’t ’i, cii t ei —tannun  [он] 
за горло схватил, чуть не удавил 

kuakis | |tuo v refl давиться, пода­
виться; удавиться;  v ierahas ta  —sut чу­
жим подавишься; h um alapä iv is’s ’ä —tu, 
j ä t ’t ’i lapset по пьянке удавился, оста­
вил детей

kualanda I paikka s брод; мелкое 
место реки, удобное для перехода; 
l’ö w d ’imä —paikan, l’ä k s ’imä poikki 
joves ta  мы нашли брод, пошли через 
реку

kualat ||elia I v freq от kuala t tua ;  
—te l’iin su la san a  su s ’iedazet omista 
huviiz’i s t ’a флк. приглашала ’попросила 
перебрести’ я своих ласковых соседушек 
на свои скудные средства

kualat || el la II v freq затягиваться 
лёгкими облаками, заволакиваться (о 
солнце);  p ä iv äs’t ’ä —telow солнце 
заволакивает облаками

kualatus s см. kualandapaikka;  
sillan vei, da — on htivä, voit a jua  
мост унесло, да  брод хороший, можно 
переехать

kualattua I v caus  перегонять 
[вброд] , заставлять идти вброд; he- 
bozet pid’äis — toizella puolella ло ш а­
дей надо бы провести вброд на другую 
сторону [реки]

kualat||tua II V затянуть, заволочь 
солнце лёгкими облаками; päiväzen 
—ti, ho t’ v ih m an ’e l’ien’iis’ солнышко 
заволокло, хотя бы дождик собрался 

kualdua v mom  от kuadua  
kualel || la v freq от kualua; ken
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ollow tuala  —ow bruw vussa  кто-то 
там бродит в пруду; t ’iio —ija n ’a iks’i 
pimeiks’i i ldaz ’iks’i, kallehiks’i pana 
fiidan a ig a z ’iks’i флк. вы приходили 
на эти тёмные вечерки, на это поми­
нальное времечко; rubien rnie — omah 
siwn ka 1 lehella kalm azella  флк. буду 
я похаживать на твою дорогую могилку 

kual’i||e v обвести ногой над 
головой ребёнка; ka —n, n ’in kazvam ah 
et rubie поверье  вот обведу ногой 
над головой — не будешь расти

kualo s прогон или переход вброд 
kualos s 1. см. kualo 2. протоп­

танная межа в траве; протоптанная 
тропа в снегу; — lumessa viePä 
tunduw  в снегу ещё заметна протоп­
танная тропа

kual || ua v 1. брести, переходить 
вброд; t ’ässä  ,on vain viiöh suat ,  
voit — здесь [воды] только по пояс, 
можно брести 2. протаптывать межу; 
торить дорогу, тропу в снегу; meza 
pid’äw —, k u n ’i on kasse межу надо 
протоптать, пока не сошла роса; huom- 
neksella —öin tropan  kaivoh sua t  утром 
я протоптал [в снегу] тропу до колод­
ца 3. похаживать, навещать; n ’iit 
miwh n ’iken ei —a paginoinke теперь 
никто меня не навещает с беседами 

kuapl’ ||a, —ап ’е s капля; t ’iputa t  
kiimmenen —ua накапаешь десять к а ­
пель; puhävoida j iänun  iiks’i — расти­
тельного масла капля одна осталась; 
olut k ra n ta s ta  tulow vain —a z ’iin пиво 
идёт из крана только по капелькам; 
ср. pizara,  t ’ilka

kua r a а каурый (о масти лошади) ;
— iPi riiza hebon’e каурая, или рыжая 
лошадь

kuar||do s пасма (часть мотка пря­
жи); l an g a t  v ä r t ’in’öi l’d ’ä viips’it —do- 
loiks’i da korviks’i нитки с веретён 
намотаешь в пасмы и пятины; viw- 
hessä on kiimmenen —duo в мотке 
десять пасм; seiccemen —duo pii- 
rassa  семь пасм в берде; — rossa 
on kaheksank i im m en’d ’a langua  в пас­
ме восемьдесят ниток; ср. puasm a 

kuardo I luguh adv  по пасмам, по счё­
ту пасм; v a r t ’in’oil’d ’a viips’it’ah —, 
viwhessa on kiimmenen kuarduo  с вере­
тён нитки мотают по пасмам, в мот­
ке десять пасм

kuarna 5 пиво, которое варили к 
празднику всей деревней; pandih toko 
o lutta  suwrih tordoloih kohti pihalla 
kiiPäPPeh, t ’äm ä  sanuoci — варили пи­
во в больших чанах прямо на улице 
всей деревней, это называлось общим 
пивом; o lu tta  pandih ruwcalla  —h 
на ручье варили общее пиво

kuasa s крутая каша; sona — 
пшенная каша

kuaz’n’i||e v наказывать, обижать; 
pattie on muzikka, jogo t ’ii hj ästä  
nais ta  —w злой мужик, за всякий 
пустяк наказывает [свою] жену

kuaz’n’iec||ie v refl казниться, рас ­
каиваться; ando  t ’iit’t ’aren jawnoilla 
p iän’icäl’l’ä, a n ’iit —ow выдал дочь 
за настоящего пьяницу, а теперь к аз ­

нится; ср. kuajiecie 2
kuaz’n’ita v см. k u a z ’n ’ie 
kuatorgi s каторга; p ian’iekiist’a —1- 

la s u w d ’ittih за  убийство каторгу прису 
Лили; iiks’iin jäin, lapset l’ä z ’ijät,  olen 
kuin —На одна осталась, дети боль­
ные, теперь как на каторге 

kuavek||as а см. kuabikas 
kuave s см. kuabie; m u rd e iz ’ista 

vain —tta из изгребин [получается] 
только пакля

kua veht’iec || ie v impers refl чу­
диться, мерещиться, являться как при­
ведение; vain u inuolla t,  kaikkie —ow 
лишь заснёшь, всякое мерещится; 
r ah v as  sanellah: ze mesta  on paha, 
bivajet i —ow люди сказывают: это 
место дурное, бывает и чудится

kuavella v freq от kuadua;  kua- 
del’iin kaikki c u g u n a t  tordoh я пере­
лил из всех чугунов [воду] в чан 

kuavi || ta v 1. конопатить, заделы ­
вать щели; talveksi puazu t  — mma 
к зиме пазы законопатили паклей 2. 
скоблить, соскребать; —ciin padazelda  
r a n n a t  m aidoke ttuz ’ista я соскоблил 
края горшка от пенок 3. перен. про­
дирать, протирать глаза; a ig a n ’e Pin- 
d u n ’e n ’o k a s ’t ’a piiwhkiw, a m iiöhän’e 
siPmäzie —ccow ранняя птичка клюв 
вытирает, а поздняя глазки продирает 

kuavuld||ua v mom  от kuaduo; v ä ­
h ä n i  maiduo padazes ta  —i из горшка 
пролилось немножко молока

kubahaldua v mom  от kubah tua  
kubah ||ella v freq от kubah tua  
kubaht||ua v mom  зачесаться; —i 

n’enän  n ’okka зачесался кончик носа 
kubawtal || dua v mom  от kubaw ttua ;  

^ l a  koirua korvasta  почеши собаку за 
ухом

kubawtella v freq почесывать 
kubawttel’iec||ie v refl почёсываться; 

k az ’i —ow kirpuloista  кошка почёсы­
вается из-за блох; ср. k u d ’vette l’ie- 
cie

kubawt||tua v descr caus  чесать, 
погладить; lapsella  —an sePgiä, da i ui- 
nuow я ребёнка поглажу по спинке, 
[он] и заснёт

kubeloitytua v см. kobeloittua; e l ’ä 
—a k ä z ’il’Pä kibeid’ä не трогай руками 
болячек

kubisko а и s см. kobisko; t ’ämä
— ildah sua t  ei kergie n ’im id’ä lu a ­
d ’ie этот копун до вечера ничего не 
успеет сделать

kubi || ssa v 1. зудеть, чесаться; 
käit —ssah, руки зудят; j a lga pohja 
—zow, hot’ jal lacit  hei t ’ ä подошва 
[ноги] чешется, хоть обувь снимай 
2. ощипываться (о курице); kana —zow 
vihman iePPä курица ощипывается 
перед дождём; ср. k u d ’vetteliecie 1; 3. 
перен. см. k u d ’vua; m ä n ’e, ePä —ze 
иди, не раздумывай ’не чешись’ <>kiät 
—ssah руки чешутся (хочется побить 
кого-либо)

kublah||tua v отойти, отстать (о 
коре, корке); вздуться (о коже); 
riesahko tahas ,  1’eivil’d ’ä korkat  —ettih 
пресновато тесто, у хлебов корки отста­

ли; puwsta  kettu —ti у дерева кора 
отстала; poltiin kiän, nahka —ti я ожёг 
руку, кожа вздулась [пузырём]

kublahuttua v caus  отдирать кожу 
или корку

kubo s связка обмолоченной соло­
мы, льна; katosta  ka ttua  varussetah  
olgie —loih для крыши солому запасают 
в большие связки

kuboccu s см. kubo; pelvahan nos- 
setah i sivotah —loih лён поднимают 
со стлища и связывают в связки

kubu 5 1. зоб (у  птиц); kanoil­
la t ’äwvet —t kagrua  n ’okittu куры 
набили полные зобы овса 2. пучок 
волос (причёска); tuka t  keräin —h 
волосы я собрала в пучок; mie t ’iit’- 
t ’önä en —o pid’än, я девушкой ни­
когда не убирала волосы в пучок ’не 
носила пучка’

kubuttua v укладывать пучком (во­
лосы);  — tukat  уложить пучком волосы 

kucaldua v mom  подозвать, при­
гласить; — abuh  позвать на помощь;
— sto lan  tag ah  пригласить к столу; 
ср. kuculdua

kuc||cuo V 1. звать, приглашать;
— kod’ih lapset позвать детей домой; 
t ’iit’t ’ozet ruvett ih —cumah meccäh man- 
cikkah девочки стали звать в лес за 
земляникой; s i iwhiimät’t ’ä kiil’iih e l’ä 
tungiece, — cum atta  piiruh e l’ä mäne 
флк. без зуда в баню не лезь, без 
приглашения в гости не ходи 2. 
звать, именовать; milma —utah о Р e k- 
s a n d r a k s i  меня зовут Алек­
сандром; pellossa on k a idan’e jovut,  
k u m m a s’t ’a k a r ’ielazet —utah о j a 
в поле есть узенькая речка, которую 
карелы называют Оя

kuccuocie v refl называться 
kuc У el la v freq от kuccuo; e n ’- 

n’ein toko —cel’i gos’t ’ih, a n ’iit 
jo ei kehtua раньше он, бывало, 
приглашал в гости, а теперь уж не 
хочет

kuceralpiä а курчавый 
kucerduac||ie v refl см. kucerduo; 

Pehet koivulla —ettih листья у берё­
зы свернулись

kucer||duo v свёртываться калачи­
ком или трубочкой; курчавиться; turkin 
alla —du, polvet l’ewvan alla nosti 
он под шубой свернулся калачиком, 
коленки к подбородку подтянул; —ruttih 
tukat,  kuin ägiePPä fa t ’t ’i закурча­
вились волосы, словно жаром схватило; 
ср. kiperd’uo 1

kucuksen ||neliä v freq звать, пригла­
шать; su s ’iedat —del’iin pominkoih я со­
зывала на поминки соседей

kucul| |dua v см. kucaldua; —lan 
n a s t о n vas tua  ka tkuam ah  я позову 
Настю ломать веники

kucund||a s зов, приглашение; 
e l’a vuota —ua, tule ices не жди 
приглашения, приходи сам

kucutytua I V щекотать; hiän koi- 
rukseh —taw milma он, балуясь, ще­
кочет меня О vaccua —taw дух з а ­
хватывает; Piekulla vaccua —taw на 
качелях дух захватывает



kucuttua II v caus выписывать;
— g a z ’ietta выписать газету 

kucutus 5 щекотка; —ta va ra jaw ,
ei voi i kossuta ldua  щекотки боится, 
нельзя и прикоснуться

kuda | ken ргоп  кое-кто; — n ’ägi 
кое-кто видел; —ked’a kucuttih кое- 
кого звали; vain — k e lT ä  annettih  
лишь кое-кому дали

kuda|konza adv  изредка, иногда;
— keit’an ro k as’t ’a изредка я варю суп 

kuda|kuh adv  кое-куда; — lu ad ’i
mietkaz’ie кое-куда он делал меточки; 
ср. kudakunne

kuda | kuin adv  кое-как; —kuingi mä- 
nöw ruado работа продвигается кое- 
как; —kuingi suoriecettih,  jo valmehet 
1’äh t’ömäh [они] кое-как оделись, уже 
готовы отправиться

kuda | kumban’e ргоп  некоторый, 
иной; любой; — ku m b az ’ista tuhjoloista 
jo keräin m a r ’ja t  с некоторых кустов 
я уже собрала ягоды

kuda | kunne(igi) adv  кое-куда, куда- 
либо; viePä — pid’ä is’ kävePPä кое- 
куда ещё надо бы сходить; — doroga 
tuow дорога куда-либо приведёт; ср. 
kudakuh

kuda | kussa adv  кое-где; h e rn eh fä  
nowz’i vain — горох взошёл лишь 
кое-где

kuda|mi ргоп  кое-что; — m id’ä o ttua  
kerällä кое-чего надо взять с собой; 
huonehie awtettih  seizattua om at  veP 
Pet, a —m iks’i l’ien’i i pa lka ta  дом 
помогали ставить свои братья, а на 
кое-что пришлось и нанимать; — miP- 
Pä siiot’e t ’t ’ih [они] кое-чем накор­
мили [нас]

kud || e s уток; —ieksi i lahombi 
langa voit panna на уток можно 
положить и послабее нитку; kuvetta 
k iäm itT iä  наматывать уток; см. kuve 

kud’mo s копун; zavod’i a z ’ien —, 
a ildah suat  ei suannun  loppie начал 
дело копуша, а до вечера закончить 
не удалось

kud |(о 5 нерест; sä r reP Pä  — on 
miiöhemmä, konza l’iew Pämmin у плот­
вы нерест позже, когда становится теп­
ло; см. kudu

kudol^iga 5 нерест, время нереста, 
kaloin —aigah во время нереста рыбы 

kudoja s ткачиха; vain jo lowhkoi
— hienuo vuate t ta  se in’an pä ivässä  
kudow только сноровистая ткачиха за 
день стену тонкого полотна наткёт

kudr*i || t s pi  кудри; ei pid’än 
miwla n ’imit’t ’u n ’az ’ie —loida lu ad ’ie, 
omat oldih somat tukat  никаких кудрей 
мне не надо было завивать, свои во­
лосы были красивые

kudzissa v кишеть, копошиться; 
bruwdu ew puhasset tu ,  n ’in vain 1’ötöt 
i —h пруд не вычистили, так и кишмя 
кишит лягушками 

kudu s см. kudo
kud || uo I v ткать; — kukat 

выткать узоры; a n ’ä id’ä ka pos’t ’e l ’- 
n’ikkoida, hurstiloida kahelia suksella 
kuvotah полотно на эти постельники, 
полотенца ткут двумя лыжами;

— pä ivässä  kaksi sein’ia vuate t ta  
наткать за день две стены полотна; 
viiz’i se in’iä on kuvottu  k äz ’ipaikkoih 
пять стен соткано [полотна] на полотен­
ца

kud | |uo II V метать икру; kala  —ow 
рыба мечет икру

kuduoc||ie I v refl 1. ткаться 2. 
перен. путаться, гулять; htiö a n ’ n ’ i п- 
k e  jo am m uin  —etah они с Анной 
уже давно путаются

kuduoc || ie II v refl нереститься, 
метать икру; kala  siivässä  —ow рыба 
нерестится на глубине

kud’vettePiec || ie v freq refl 1. че­
саться, почёсываться 2. ощипываться 
(о курице); k anat  —etah  vihman iel’- 
1’ä куры ощипываются перед дождём; 
ср. kubissa 2; 3. перен. см. k u d ’vua 

kud’vett| |ua v 1. чесать, почёсывать;
— sePgiä почёсывать спину 2. impers  
чесаться; sePgiä —aw спина чешется

kud’v||ua V копаться, копошиться, 
мешкать; su o r ’iece v ä l i ä m m e ,  mi d ’ii 
siePä —at одевайся быстрее, чего там 
копошишься; см. kubissa 3

kugalan’e а из какой местности, 
откуда родом, чей; — tua t ’eil’a 
g o s’t ’a? откуда тот гость у вас?

kugaPi 1. a d v  каким путём; по к а ­
кому месту; — m ä n ’imä, sigäPi i tu l ’i- 
ma каким путём ушли, тем и обратно 
возвращаемся 2. conj поскольку; — hiän 
ruavon jo loppi, voit laskie kod’ih 
поскольку он работу закончил, можно 
[его] отпустить домой

kuh adv  см. kunne; — panna 
a lazet?  куда положить рукавицы?

kuhj ||ua v см. k u d ’vua; —aw, rua- 
daw, a ruado  ei e is ’s ’u копошиться, 
работает, а работа не продвигается 

kuhl’a ||s, —han’e s суслон; бабка; 
pelvas viiöh sua t ,  d ’e r ’it, n ’in —h a n ’e 
—hazen piäPPä лён до пояса, вытере­
бишь, так ставишь суслон за  сусло­
ном; — peldoh, lampa p e r t ’ih флк. 
суслон в поле, лампу в избу (све­
товой день укорачивается); com ru is ’- 

kuhPassella v freq от kuhl’astua  
kuhPas||tua v ставить в суслоны; 

kuhl’ahah  —setah kummenen l’iwhest’ä 
суслон ставится из десяти снопов 
[ржи]

kuhma а раскалённый докрасн; ,
— kowkku раскалённая кочерга; — ki­
vi vejen kiehuttaw раскалённый к а ­
мень воду вскипятит; lassiin —t kivet 
tordoh h a w d u o s ’s ’a я опустила горя­
чие камни в кадку, чтобы распарить; 
l’u m m u t ’ä raw d u a ,  k u n ’i on — флк. 
куй ’гни’ железо, пока горячо

kuhma||ta и см. kuhm endua;  kir­
ves — da v ed ’eh luwva, n ’in l’iew 
kovembi топор накалить, да бросить в 
воду, так тверже будет; —i hiän kowkun 
он накалил кочергу; ve t’t ’ä palavoit-  
t u a s ’s ’a voit i kivet — для нагрева 
воды можно накалить и камни; kivet 
—ttu puiz’iloida h aw d u o s ’s ’a varoin 
камни накалены, чтобы парить кадки; 
puizeh p a n ’iin —tuot kivet i kadajua  
в кадушку я положила раскалённые

камни и можжевельник
kuhmendua v калить, накаливать, 

раскаливать; kivet p id’äw kuhmaksi — 
камни надо раскалить докрасна

kuhmet||a v refl накаливаться,  раска­
литься; —tih kivet камни раскалились 

kuhmott||ua v 1. краснеть от накала; 
cuguna  k iw guassa  —aw, kacahiin — 
ga t ’u h j ik k än ’e чугун в печи нака­
лился докрасна, [я] посмотрела — 
совершенно пустой 2. перен. светиться, 
сиять; ocalla  kuhmu —aw на лбу 
шишка светится

kuhmu 5 1. шишка, бугор; ozuan- 
nasta  ocalla  — от удара шишка на 
лбу 2. нарост; kessePPä puwda mi o l ­
low — kazvo на середине дерева 
какой-то нарост вырос

kuhmukas а 1. с шишками, на­
ростами; kaikki piä on — вся голова 
в шишках; — осса лоб в шишках 
2. комковатый; — tah a s  комковатое 
тесто

kuhmukka s крупная шишка; боль­
шой нарост

kuhmuz’iin adv  бугорками, шиш­
ками; svissois ta vaza lla  kaikki sePgä
— из-за свищей вся спина у телёнка 
в шишках

kuidu, —п’е s волокно; rubiew 
pelvas s u a l ’is tumah, — kovenomah лён 
начинает созревать, стебель ’волокно’ 
твердеть; olet ho ikkan’e kuin —п’е 
тоненький, как стебелёк ’волоконце’ 

kuiduk || as а волокнистый; tuagie 
pelvas on — kahembi густой лён во- 
локнистее

kuiduw||duo v refl становиться 
волокнистым; su a l ’i s tu o s ’s ’a pelvas 
—duw созревая, лён становится во­
локнистым

kuihakka а суетливый; — on mu- 
zikka, kuihkaw sinne i t ’änne, tolkul- 
leh n ’imid’ä ei luaji  суетливый 
мужик, мечется туда-сюда, толком ниче­
го не сделает

kuihakaldi adv  поспешно, суетливо; 
Pinnah k e räw d ’iimä — vibi в город 
собрались спешно

kuihakasti adv  см. kuihakaldi 
kuih || kua v суетиться, метаться; 

—kaw, a n ’imid’ä loppuh sua t  ei luaji 
суетится, а ничего до конца не сде­
лает

kuih ||tuo v refl истощиться, осу­
нуться; lapsi jo n ’e d ’e l ’in l’a z ’iw, iin’- 
n ’äh —tu ребёнок уже неделю хво­
рает, совсем истощал; naizella äijä 
ruaduo  da huolda,  iinnäh on —tunnun  
у жены много работы да забот, 
совсем осунулась; ср. kulehtuo 

kuijukas а см. kuidukas 
kuilah ||tua v тот  от kuilua; —ti 

kunne ollow, kado s i lm isT ä  юркнул 
куда-то, скрылся с глаз

kuilakka а бойкий, юркий; — on 
muzikka,  sinne i t ’anne kuilaw юркий 
мужик, туда-сюда суётся; — on m i- 
k u l ’ n ’ a n  k u i l a k k a  бойкий 
никулинский Куйлаков

kuil | |ua v мельтешить^ прятаться, 
соваться; —aw sinne f ä n n e ,  ei sun
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iihessä koh olla суётся туда-сюда, 
не может быть на одном месте

kuin 1. conj  как; t ’erveh — t ’er- 
vakando здоров как смолистый пень; 
m uissat  — pahua  unda вспоминаешь, 
как дурной сон; n ’iit’t ’en mie kaksi 
kuwda — 1’äzin теперь два месяца, 
как я болею 2. adv  как, каким обра­
зом; — t ’äm ä  lu a d ’ie? как это сделать?;
— kucutah? как зовут?

kuinba conj если бы, кабы; osta- 
z ’ima, — d ’engua  o l ’iis’ купили бы, 
если бы деньги были

kuinbua adv  см. kuinbuan 
kuinbuan ad v  как, каким образом;

— miiö t ’iäl’d ’ä p iäzemmä? как же мы 
отсюда выберемся?

kuingi conj  как будто, словно; 
uöksiiin —, a vet t ’iä l’ä mie iel’Pa 
o l’iin как будто заблудился, а ведь рань­
ше я здесь бывал; — i m aga in  h u ­
viin, viikon, a znai u n ’i on будто бы 
спал хорошо, долго, а всё равно 
спать хочется ’сон есть’

kuiva 1. s суша; r is’t ’ikanza ved ’eh 
l’äpeh t’uw, kala  —11a kuolow человек 
в воде захлебнётся, рыба на суше по­
гибнет 2. а сухой; — puw сухое 
дерево; — rakko сухая мозоль; — 
luz’ikka suw n l’uö t’t ’äw флк. сухая 
ложка рот дерёт 3. 5 сухая погода, 
вёдро, сушь; kolot'i ttu pelvas v ihm az’il- 
la kolme n ’e d ’e l ’ie ventiw, a —11a 
viikomman выколоченный лён в дожди 
три недели лежит, а в сухую погоду 
дольше

kuivacca||п’е а сухонький; hein’ät 
jo —zet, voit ei 1’iikuttua сено уже 
довольно сухое, можно и не ворошить 

kuivaceldi adv  всухомятку, всухую; 
kun ew keit’e t ’t ’ti n ’imid’a, päivä — 
l’iew olla как ничего не сварено, 
так придётся день всухомятку прожить 

kuivacen adv  см. kuivaceldi 
kuivaciin adv  см. kuivaceldi 
kuiva | gruwzn’i s сухой белый 

груздь, подгрузок; o tam m a  razvagruw z-  
n ’ie i —g r u w z n ’ie, n ’e ollah valgiet  i 
hoikemmat собираем жёлтые грузди и 
подгруздки, те белые и потоньше 

kuivah adv  насухо, досуха; kuivain 
riihen — я насухо высушил посад 
(в риге);  — hieroin s to lan  я вытерла 
стол досуха

kuivahal | |dua v тот  от kuivahtua; 
vihman j ä i ’geh —di doroga после дож дя 
дорога обсохла

kuivahko а см. kuivaccan’e; vicat 
pit’a t , da —t, katkiemah ruvetah  пру­
тья длинные, да суховаты, ломаться 
будут; 1’eibä o l ’i — хлеб зачерствев­
ший

kuivah | |tua v 1. сохнуть, высыхать; 
»hein’ät —etah, n ’in pid’äw rugoh panna 
сено подсохнет, так нужно в копны 
сложить 2. перен. похудеть; зачахнуть; 
1’ä z ’imiz’en jäPgeh  akka iin’n ’äh —tu 
после болезни старуха совсем высохла
3 рассохнуться: puine —ti кадка рас­
сохлась

kuivan ! kal’ien’e а сухощавый; ris’t ’i­
kanza kaccuon ewlun l’ihava, n ’iin —

человек на взгляд не был тучный, а 
так, сухощавый

kui vai di adv  сухо, сухим; — he i - 
n’ät sai suaha  сухим удалось сено 
заготовить (не попало под дожди) 

kuivat ||dua v тот  от kuivua; 
m u s ’s ’ikat v ä h äze l ’d ’i —lettih черника 
немного высохла

kuivasti adv  см. kuiva Idi 
kuiva ||ta v сушить, высушить; — 

hein’iä сушить сено; — vuattiet  высу­
шить бельё; — gribua сушить грибы; 
—ttu m u s ’s ’ikka kreppiw vaccua сушё­
ная черника крепит желудок

kuivikka||n’e а совсем сухой; v u a t ­
tiet jo ollah —zet, p id’äw k e rä t ’ä 
бельё уже совсем сухое, надо снять; 
ср. kuivaccan’e

kui V || ua v 1. сохнуть; vuatt iet  
—etah бельё сохнет; vihmua ew, kaik­
ki 1’e ivät —etah  дождей нет, все хлеба 
высохнут; puine —i, vuodam ah  rubei 
кадка рассохлась, течь стала; kuin 
ladvat  puwn ei —eta ,  n ’iin r is ’t ’ikanza 
rubiew kaiken t ’äm än  vuwven ePäm äh 
примета если верхушки деревьев не з а ­
сохнут, то человек будет весь этот год 
жить [хорошо] 2. сохнуть, чахнуть; 
худеть; t ’iit’t ’o sil’m is’s ’ä —aw  девушка 
на глазах  чахнет; rawdoih l’icattu 
käbäPä  k az ’ilda —i капканом ущемлён­
ная лапа  у кошки высохла

kuivuacie v refl сушиться; n ’iit 
pid’äw tu l ’i l u a d ’ie da — теперь на­
до костёр развести да обсушиться 

kuivualdua v mom  от kuivata; 
m aidopadazet  p id’äw — горшёчки для 
молока нужно подсушить

kuivuaPPa v freq от kuivata 
kuivus s засуха, сушь; — 1’ä- 

höksen puolendi засуха уменьшила умо­
лот; vihmua am m uin  ew, ka on — 
дождя давно нет, вот стоит засуха; 
ср. kuiva 3

kujo s 1. прогон между изгоро­
дями; 1’ehm ät  jo —ssa ollah коровы 
уже в прогоне 2. проулок; miän 
taloloin v ä l ’is’s ’ä o l ’i 1’evie — между 
нашими домами был широкий проулок 

kujokkaPi adv  прогоном, проулком;
— gr ibas ta  t u l ’iin из лесу ’из грибов’ 
я возвращ ался прогоном

kukak||as а цветастый, яркий; t ’iä- 
l ’ä p a ika l’l’in ’e k a r ’iela su o r ’icow ei til’en 
—kahah su o r ’ivoh здесь местные карелы 
одеваются не в очень яркие одежды; 
kukkuol’d ’ih —kahat kägiPinduzet
флк. куковали пёстрые ’цветистые' 
кукушечки

kukikas а см. kukakas  
kukikko а см. kukakas;  — paik­

ka цветастый платок
kukis || tua v прикончить, задушить; 

pahalla  su rm a lla  hiän kuol’i, kenollow 
h ä n ’en —ti плохой смертью он умер, 
кто-то задушил его

k u k i t ||tua  v разукрасить, нарядить; 
s u a d ’ibaksi hebozet oldih —ettu  к 
свадьбе лошади были разукрашены 

k u k k ||а —а п ’е s 1. цветок; ru v e ­
tah —azet kukkimah начнут цвести 
цветочки 2. узор, цветок на ткани;

рисунок; р la t ’ja 1 la ze —ie ew, a on 
vain slojikko на платье-то цветов нет, 
а только полосы

kukka Ipada s цветочный горшок; 
m uw ttua  mua —padoissa сменить землю 
в цветочных горшках

kukkaro s кошелёк; t ’äwzi — d ’engua 
полный кошелёк денег; d ’engat  —ssa 
ei r u v i f ä  деньги в кошельке не 
мешают ’не кашляют’

kukki, —п’е s и а  милый, милень­
кий; vara  m a m a z ’e n ’i, — m am a z ’en ’i, 
kazvatii t  miwn a rm a t to m an  a igom az’uo- 
zen флк. любимая матушка, милая ма­
тушка, вырастила ты меня несчастную 
сиротиночку; oh, —п’е, ka uvuaziz’iit 
ukkuo ох, миленький, уважил бы ста­
рика

kuk || kie v 1. цвести; hein’aigah 
pelvas zav o d ’iw — во время сенокоса 
лён начнёт цвести; aivoin, aivoin kaPi- 
n a n ’e —kiw рано, рано, калина цветёт 
2. перен. цвести, покрываться сыпью; 
lapsella iho —kiw у ребёнка лицо очи­
щается ’цветёт’; ana griba —kiw пусть 
гриб зацветёт ( о маловероятном)

kukki | Pindun’e s ласк, касатик (об­
ращение к ребёнку); uinuo, uinuo — 
усни, усни, касатик

kukko, —n’e I s петух; t ’ipua on 
Liheksän, a k a n a s ’t ’a kaksi, toizet —zet 
цыплят девять, а курочек две, осталь­
ные петушки; — vanha, kanoida ei tal- 
lua петух старый, кур не топчет; 
boha ta 11а i — m u n ’iw у богатого 
и петух несётся; ku n ’i — ei lawlan, 
h a r ’ju am ah  k u l’iih ei k ä w d ’ii: varattih  
пока петух не пропел, чесать [во­
локно] в баню не ходили: боялись 

kukk ||о II s закрытый пирог; 
piihässä pais toma —uo s ’ien’enke в пост 
пекли пироги с солёными грибами 

kukk||о Ш s кукиш; sil’min taguana
i papil la —uo ozutetah флк. за  глаза 
и попу кукиш показывают

kukko | sormi 5 указательный палец; 
oijendi hiän —sormen протянул он ука­
зательный палец

kukko | tädi 5 вег. см. kägi; —, 
äijä go miwla vuotta  e l ’iä? кукушка, 
сколько лет осталось мне жить? 

kukkuojan’e s кукушечка 
kukkura 5 гребень кровли; ka tok­

sen — гребень крыши; ruskie kukko 
—На красный петух на крыше; ср. 
kukkur in ’e

kukku ri || ne s вег. см. kukkura; 
hein’iä o l ’i pandu  am barih  —zeh sjat 
сена было сложено до кровли сарая 

kukon | jumala s этн. камень с дыр­
кой, подвешиваемый к насесту в ка ­
честве оберега; lowkkozeh vejäPPät 
nuorazen i r iputa t  —jum a lan  ildapuwh 
в дырочку проденешь бечёвочку и по­
весишь камешек к насесту; см. kanoin- 
jum ala

kukonlmar’ja s плод шиповника; 
keriä — m a r ’jua,  kuivua, t ’ämä Piew 
vacasta  собери шиповника, насуши, 
это от желудка

kukon|rawda s бот. татарник (Опо- 
pordon);  —raw valla  i 1’eh t ’il’öil’Pä ollah
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pis’t ’e l ’ikot у татарника колючки и на 
листьях; kämmenen —raw d ah  revit’iin 
я поранил ладонь татарником

kukon |un’i s куриная слепота; kuin 
ilda, n ’iin n ’imid’ä en n ’iä: p r i s tu an ’i
— как вечер, так ничего не вижу: 
пристала куриная слепота

kuksina 5 кувшин; maido —ssa on 
kodvan vilu в кувшине молоко холод­
ным стоит долго

kuksinoi ||ja v изменять, нарушать 
верность; miwn v a r a n ’e —cci, duwmaic- 
cow, sto g o r ’ewvun мне милёнок из­
менил, думал, что загорюю

kuks ||ua v descr  ходить потихоньку; 
ukko —aw omalla pihalla старик бро­
дит потихонечку на своём дворе 

kukur||dua v чуфыкать, токовать; 
t ’ä n ’ä vuodena t ’edrit  aivoin ruvettih 
—dam ah нынче тетерева рано начали 
токовать

kuk ||uta и куковать; k ukkuo jan ’e 
miwla vain kolme vuotta  ePiä —kui 
кукушечка мне только три года наку­
ковала; kägi tulow —kuomah kiiPäh 
pozuaroiks’i поверье  кукушка прилетает 
в деревню куковать к пожарам

kulakko s кулак; —h kämmenen 
l’iccai сжал ладонь в кулак

kul||da 5 золото; Powvet’t'ih uare- 
hen, a siePä —dua, hobies’t ’a d ’engua 
нашли клад, а там золото, серебряные 
деньги; i —lasta 1’äbi kuwneP t ’ippuw 
флк. и сквозь золото слеза капает;
— i revussa tunduw  золото и в грязи 
отличишь

kulda||n’e а золотой; —zet uz- 
n’iekat золотые серёжки

ku I da I vuö s пояс, шитый золотом; 
p ru azn ’iekkoina p id’imä toko —viiöPöi- 
d’ä в праздники мы носили пояса, 
шитые золотом

kul’i s куль; kev iä tkun’d ’öh on — 
kagrua j ä P e tT ö  на весеннюю пахоту 
куль овса оставлен

kulku s нёбо; —h pis’t ’i kalan 
ruoda в нёбо воткнулась рыбья кость; 
см, kulkulagi

kulku | lagi s см. kulku; kiel’i —lageh 
puwttu язык к нёбу прилип

kuitata v золотить, покрыть золо­
том; — o braza t  позолотить иконы 

kul’Pit||a и см. kulla ta;  —tuot 
caskat позолоченные чашки

kulTu s ком засохшей глины; 
polossat oldih a lovalla ,  mua kova, 
uhet —t полосы были в низине, 
земля твёрдая,  одни комья

kulm||a 5 1. бровь; m ussa t  —at 
чёрные брови; —at solmita насупить 
брови <2> —in a Ida kaccuo глядеть 
исподлобья 2. внешний угол; stolan 
—ah buwgai piän [он] стукнул голову 
об угол стола 3. край (леса);  hebo- 
zet tuala  mecän —assa  seizotah ло ­
шади там у края леса стоят

kulow||duo V refl поэт, истончаться; 
блекнуть; —dunnun  ihoz’e n ’i, miän iha­
nan imet’t ’ä jä n ’e флк. поблёклое личико, 
наша ясная кормилица

kulu 5 ветошь, сухая прошлогод­
няя трава; jiäw n ’iit’t ’ä m ä t ’t ’ä nurmi,

Piew toicci —о, a hein’ikko paha торый кусок [мне] взять? 2. который,
останется луг нескошенным, на буду- какой; —zeh puwh olet sivottu, sid’a
шее лето будет с некошенной травой, i busset  флк. к которому дереву при-
а травостой плохой вязан, то и бодаешь; — kebiel’d ’i

kulu ||о V refl  1. изнашиваться, tulow, ze uw kkuan  uid’iw что ’которое’
стираться; убывать; konza on vähä легко нажито ’приходит’, то быстро ухо-
viePä lunda,  j а 11 a k se t väPiän —tah дит; oh, kacuokko, —z ’ih p ä iväz ’ih suaj*
когда ещё мало снега, полозья изнаши- muö siima joi korotte l’ima флк. ox,
ваются быстро; stiöd’ävä puolenow, посмотри, до каких дней мы тебя уже
piet’t ’ävä —w флк.  съестное съедается взрастили
’убывает’, носильная одежда изнаши- kumm||a s беда; ka —, 1’ehmä
вается; kuwdom a —w, i siä —w kod’ih ei tu llun вот беда, корова домой
месяц убывает, и погода меняется ’убы- не пришла; pöPPästu ukko: tu as  —at
вает’ 2. проходить, протекать; m id’a tuldih испугался старик, опять беда
ollow hil’Pah päivä —w что-то медлен- пришла ’беды пришли’; kuin t ’ä d ’ä
но день проходит • —ua i kohendua как эту беду и испра-

kulut||tua v 1. изнашивать, трепать; вить
talven aloh t ’op l’uhat lowkkoloih sua t  i kummal’Pin’e а бедственный; —
—iin за  зиму [я] сносил валенки a z ’ie бедственное дело
до дыр 2. тратить, проводить (о вре- kumpalo s купол; свод; kirikön —
мени);  — a igua  проводить время n ’iin i г äi s ’ ku w купол церкви так и

kumac||cu 5 кумач; c ig a n ’iha 1 la сверкает; k iwguan — свод печи
—usta  sve rez ’i у цыганки юбка из ку- kumual’iec||ie v refl  опрокиды-
мача ваться; rejen korgieldi lad ’ja it ta :  —o-

kumakk||a s cm. kumaccu; paidoih mah rubiew воз высоко вы нагрузили:
viiz’i a rs inua  —ua ossiin [я] купила будет опрокидываться
пять аршин кумача на рубашки kumual’ ||Pa v freq  от kum ata ;  —e

kumakkahin’e а см. k u m ak k a n ’e kaikki puizuot, ana kuivetah опрокинь
kumakka||n’e s кумачовый; p a i ja t  все кадушки, пусть высохнут

oldih kod’ikuvottuzet,  vain paida os- kumualleh adv  вверх дном; ol la —
tuaci — p r u a z ’n ’iekaksi рубахи были быть перевернутым (опрокинутым);
домотканые, только покупалась кумачо- m is’s ’ä hiän on vez’i, kuin rengi —
вая рубаха к празднику; vanhah  ai- где вода, коль ведро опрокинуто
<rah k a r ’ielazet piet’t ’ih ruskeida sobie, kundi Imundit 5 pi  пожитки, скарб;
~ z ’ie в прежнее время карелы носили kunne panna  — куда сложить пожитки?;
красные рубашки, кумачовые kaikki — otti kerällä  весь скарб [он]

kumardel’iec||ie v freq  от kum ard u a -  взял с собой
cie; jalgoih h ä n ’e l’l’ä —iin, pakkoin kuneht||uo v испаряться, выкипать;
prosken’ieda в ноги ей я кланялся, высыхать; rokka —и суп выкипел; mai-
просил прощения do —u puoleh padah  sua t  kiwguassa

kumarduac ||ie v refl см. kum arduo; молоко в печи выкипело до половины
ken i tulow, jogohizella —ow кто горшка
ни придёт, каждому поклонится; m uah  kun’i conj  пока; ole t ’ässä,  — en
suat  —ima мы поклонились до земли tule побудь здесь, пока не приду; —

kumar||duo v refl  1. кланяться; milma suaciit , ozakas  o l ’iit, toista ru-
muam olla  jalgoih —du в ноги матери beit, ozatoin 1’ien’iit флк. пока меня
поклонился 2. перен. кривиться, ко- любил, счастливый был, другую полю-
ситься; p e r t ’in’e on iin’n ’äh —dunnun  бил, несчастным стал; — sto lassa ,
избёнка совсем покосилась si n’i i ru a ju s sa  флк.  пока за  столом,

kumar||rella v freq  молиться, бить до тех пор хорошо ’в раю ’
поклоны; tulet  p e r t ’ih, en z im än ’e a z ’ie kunne adv  куда; — n ’tit miwla
—delet obrazoilla  войдёшь в избу, m än n ä?  куда тепер.ь мне пойти?; —
первым делом помолишься на образа muit,  sinne i avosuw t флк.  куда другие,

kum ||ata v опрокинуть, перевернуть туда и ротозеи; — Puwbo куда угод-
вверх дном; свалить; — rengi опроки- но; — olgah куда-нибудь; — ollow
нуть ведро; pokoin’iekan p e r t ’is’t ’ä ote- куда-то; — p ä i t ’ куда, в каком направ-
tah, zen j a l ’g ’eh lattiet pessäh, skam- лении
mit —a tah  покойника из дому вынесут, kunneigi adv  см. kudakunneigi
после этого полы вымоют, скамьи опро- kuobahut||tua . v см. kuabata ;  ka -
кинут; i pien’i kando rejen —uaw  флк. • biella m uada  —ti [конь] копытом раз-
и маленький пень воз опрокинет; рыл ’взры л’ землю
— puw свалить дерево; перен.  — r ’um- kuoba||ta v m om  копнуть; взрыть;
k a n ’e to in’e опрокинуть рюмочку другую ~ i n  labiella, kerdah puol’i rengie

kumawdel’iecie v freq refl cm. ku- juab lokkua  копнул лопатой, сразу пол-
mualiecie ведра картофеля

k u m aw d | |u o  v refl опрокидываться; ku o b | | ie v 1. копать, рыть; ro-
валиться; p a d a n ’e —u, kaikki maido s a d ’n ’ikan kanat  —ittih куры разрыли
kuadu горшок опрокинулся, все молоко парник 2. ворошить, ища что-л.; su n -
вылилось; regi —u , aw t ta k k u a  nostua dukassa  kaikki vua tt ie t  —ittu в сундуке
воз опрокинулся, помогите поднять вся одежда перерыта

kumba||n’e ргоп  1. который (один  kuobiec | |ie v refl  копаться, рыться;
из нескольких);  — pala o t tua?  ко- t ’ipat kananke  rew nassa  —etah цыпля-
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га рядом с курицеи роются
kuobil||dua v т от  от kuobie; ka- 

hesta koh —liin, n ’in s a t ’t ’ia t ’awzi 
banka n ’e в двух местах копнул, так 
червей полная баночка

kuobual ||dua v тот  от kuobata; 
—di labiella m uada ,  siePä mi ollow i 
ci lahti он копнул лопатой землю, там 
что-то звякнуло

kuobualTa и freq вскапывать 
kuohah||tua v вскипеть, подняться 

в уровне; maido —ti, en kerrin kiw- 
guas ta  n ’i ihä t’ä, kaikki uid’i молоко 
вскипело, [я] не успела из печи выта­
щить, всё убежало

kuohu s бурлящий поток, кипень, 
стремнина; seizow aivin —ssa, ongittaw 
стоит всё время в стремнине, удит

kuohu ||о и кипеть, бурлить; vez’i 
—w, kaikki kunehtuw вода бурлит, вся 
выкипит; vihma o l’i vägövä, n ’in kuin 
jogi rubei —mah дождь был сильный, 
как река забурлила

kuohuta V см. kuohuo 
kuo k H ka 5 навозные вилы; t ’e l ’egas- 

t ’ä tuahet  —alla tukkuloih vissomma 
pelduo miiöt’ разгружаем навоз с телеги 
вилами по нолю в кучи

kuok||kie v 1. сбрасывать, разгру­
ж ать навоз вилами; iihest’a t ’e l ’egäs tä  
iiheksän tu k u s ’t ’a —in tuah ta  с одной 
телеги выгребу вилами девять куч н а­
воза 2. разрыхлить землю мотыгой; 
мотыжить, окучивать растения; vihman 
j a l ’ge ’h —iin juablokan после дождя 
я окучил картофель

kuoletit | |uo V refl 1. неметь, зате ­
кать, отниматься; ja lga  —u, pahoin 
issuin нога онемела, плохо сидел 2. 
увядать (о растениях); prokossulla  
hein’a —un в прокосах трава завяла 

kuoleksel || la v freq  обмирать, впа­
дать в беспамятство; —ow, n ’iin vara-  
gaw  ukonjiiriiö обмирает, так боится 
грозы

kuoleksie v freq см. kuoleksella 
kuolet у tua v caus  ухаживать за  

кем-л. до смерти, быть при смерти; 
kodvan kacoin i —iin, n ’in j a t ’t ’i 
kaksi s a r r a s ’t ’a paikkua долго у х аж и­
вала [за больной] и была при её смер­
ти, так она оставила (за в ещ а ла )  два 
шерстяных платка

kuolenda|sovat «s pi  одежда на слу­
чай смерти, смертное; su rm u a  vuot- 
t u a s ’s ’a jo va ru sse t tu  — в ожидания 
конца уже приготовлена одежда на слу 
чай смерти

kuol’ie s покойник; —t k a t ’kiet’t ’ii 
m ada la l la  покойники похоронены неглу­
боко; igävä on e P äv äs tä  erota ,  a jiigie 
on —da k a t ’kie грустно с живым 
расставаться, тяжело покойника хоро­
нить

kuol’in’e s см. kuol’ie 
kuolyia v умирать; su rm a  ol’i 

rew nassa ,  a vet en —lun смерть была 
рядом, а ведь я не умер; köwhän 
taloh i hiiret —lah в доме бедняка 
и мыши подохнут; r is ’t ’ikanza n ’i päi 
viä ei e l ’ä —endah  varoin человек 
ни дня не живёт ради смерти; ew

suwreh mieroh n ’a l’gah —lutta  среди 
людей с голоду не умрёшь ’нет умер­
ших’

kuolomiz’iin adv: olla — быть при 
смерти; iinnäh o l’i —, a virgoi он 
совсем при смерти был, а выздоровел 

kuoma s кум, кума; —n kowsat 
kohakkeh ковши [с пивом] у кумовьёв 
рядышком ’друг против друга’

kuopanc||at s pi  дровни с естествен­
но загнутыми полозьями, копанцы; 
—oissa ja 1 lakset luajitah kazvandahi-  
zesta , juwri on toko l’umbiinniin  в ко 
панцах полозья из выкопанного корня, 
он согнутый

kuop ||ata v закладывать на хране­
ние в яму; зарывать в яму; koira 
siiow, a o s ta tk a t  —puaw  собака поест, 
а остатки закапывает в землю

kuop ||pa s яма, погреб для хранения 
овощей; t ’änä talvena vilut oldih zen 
muozet, sto juab loka t  k u l ’m et’t ’ih —assa 
в эту зиму морозы были такие сильные, 
что картофель замёрз в яме

kuopsaht||ua v descr mom  рвануть, 
сорваться с места (о лош ади);  m id’a 
ollow pöPPästi i , —i, ei su a n n u n  pid’iä 
чего-то испугалась [лошадь], рванула 
с места, я не мог удержать

kuopsa||ta v descr  ударить копытом; 
uveh —i kabiella жеребец ударил ко­
пытом

kuopsut||tua v descr  бить копытом; 
hebon’e 'ei  seizo, —taw kabeilla лошадь 
не стоит, бьёт копытами

kuore s сметана; iIda 1 ’l’izesta mai- 
josta —tta enämbi с вечернего молока 
сметаны больше; ko law ttua  —tta i m e­
lu ta  voi сбить сметану и растопить 
масло

kuori||e V 1. снимать сметану с прос­
токваши; —in kolme p a d a s ’t ’a bu l’uo 
я сняла сметану с трёх горшков прос­
токваши 2. засучивать, заворачивать; 
—ttu kiin’gäh sua t  hiemuat рукава з а ­
сучены до локтя; ср. kiärie 2

kuorien lalan’e а: — maido снятое 
молоко, обрат; vazua aiga  juo ttua  —ala- 
zella maijolla телёнка пора поить обра­
том

kuorita v см. kuorie 
kuorit у tua v окорять, очищать от ко­

жицы, шелухи; hirret  —etah kirvehePPä 
брёвна окоряют топором; —tu n ’iin’i 
kuivi окорённая липа высохла; — kettu 
j ä icä l’d ’ä снять скорлупу с яйца; 
soiz’iin ho t’ —tam a t ta  juab lokkua  [я] 
поел бы хоть нечищенного картофеля 

kuorittuac ||ie v refl от kuorittua; 
m ahlan  a ja n d a  a igah i 1’eppä —ow 
во время сокодвижения и ольха око­
ряется

kuorzmi s лягушечья икра; 1’ö t ’t ’ö- 
1’öin —e a lava l la  paikalla  kaikissa 1’ä- 
t ’äkköl’öis’s’ä лягушечья икра на низине 
во всех лужах

kuorz||uo V 1. храпеть (о лош ади);  
hebon’e —uow, eigo hukkua kuwle? 
лошадь храпит — не волка ли чует? 2. 
протяжно квакать; iiöt 1’äbi l’ö t ’öt 
b ruw vussa  —utah лягушки в пруду 
квакают ночи напролёт

kuorzut||tua v гадать в святки, 
<разговаривая» с жеребцом; miiö o l’ima 
boikoit, uvehta »—tam ah» kävePimä мы 
были бойкие, [в святки] ходили «разго­
варивать» с жеребцом

kuorustel’iec||ie v freq refl 1. ка­
рабкаться, взбираться; подниматься; 
vuotetah lapset tuat tuo  da muamuo, 
—etah verejiPPä ждут дети отца с ма­
терью, карабкаются на ворота; —e jo- 
go huom nesta  aivokkazen ciban tuacci 

каждое утро раненько поднимайся 
’карабкайся’ из-за козы 2. тянуться, 
вытягивать шею; —ow ikkunah, eigo ken 
assu высовывается ’тянется’ в окно, не 
идёт ли кто

kuorustuac||ie и refl выглянуть, вы­
тянуть шею; e m ä n ’d ’ä —ow zanaveskan 
tag ad a :  m id’ä viijä gos’t ’i 1 la хозяйка 
выглянет из-за занавески: что нести 
гостям на стол

kuozal’i s см. kuozel’i 
kuozel’i s прялка; bes’owdah tulem­

ina —loinke на посиделки придём с 
прялками; luajimma pelvahan puckaz’ih, 
v a d ’vom ma, —h panemma i kezriämäh 
rubiemma сделаем из льна пучки, 
растреплем, прикрепим на прялку и нач­
нём прясть; u n ’n’ah pikku t ’tit’t ’ozena
i issutett ih —n tagah  совсем малень­
кой девочкой посадили [меня] за 
прялку

kuozel’inl kanda s пятка прялки, на 
которой сидят во время прядения; 
hoikkan’e pieluksut pane 1 lettu — kan n a l­
la is tuos’s ’a тоненькая подушечка 
подложена на пятку прялки для си­
дения

kuozel’i | piä 5 куделя взбитой шерст 
или льна, кукла; pelvaskiäröt vadvc- 
tah da luaj i tah  —piäd’ä k ezrä t’t ’äväk- 
si varoin початки растреплют и свёр­
тывают в кудели для прядения

kuozel’ilpuikko s спица или иг­
ла, которой продевают и закрепляют 
кудель к прялке; loppu o l’i pis’s ’e t ’t ’ii 
—puikolla i kabaloidu kuozel’irihmalla 
кудель была закреплена иглой и за в я ­
зана бечёвкой

kuozel’i Irihma 5 тесьма на игле, 
при помощи которой крепится кукла 
волокна к прялке; —rihmana bjabolla 
kuozel’issa o l’i ka id an ’e kuvottu l’en- 
t a n ’e тесьма на прялке у бабушки бы­
ла узенько сотканная ленточка

kuot у el la v 1. пробовать на вкус; 
—tele rokkua, ongo parah iks’i suolua 
попробуй суп, достаточно ли соли; 
—tel’i piiruada  i heit’t ’i [он] попробо­
вал пирога и отложил 2. проверять 
на качество, готовность; щупать; — vet’- 
t ’ä, pa lavoidugo проверить воду, нагре­
лась ли; —tel’iin m a t ’e r ’jua: iil’en 
pehmie я потрогал ткань: очень мягкая; 
otetah lovalda pelvasta,  —ellah, jogo 
va lm is’ берут со стлища [немного] 
льна, проверяют, уже ли подоспел; 
pid’aw kanua —, ongo  jäicänke надо 
курицу пощупать, с яйцом ли 3. про­
бовать, пытаться сделать что-л.; —tele 
1’iijustua,  konza l’äh t ’iet’äh попробуй 
узнать, когда [они] уедут; —teliin



päissä p a r o n k e, eigo jä i s ’ kod’in’ie- 
kaksi я пытался поговорить с Парас- 
ковьей, не останется ли домовничать 
4. заговаривать, ворожить (при выпус­
ке скота на волю);  z iivattua mecän 
pien’n ’ä s t ’ä pid’aw ~  verejiFPä, kun 
lasset peldoh когда выпускаешь скоти­
ну на волю, [ее] надо заговаривать 
у ворот, чтобы в лесу не оставалась 
’от держания леса’

kuottePiec||ie и refl см. kuotella 3; 
~i in  mie siima nossatella  lujista unu- 
z’ista флк. пробовала я поднять, тебя 
из глубокого сна

kuottelu ||s 5 1. проба чего-л. на 
вкус; e m ä n ’d ’ä ~ k s is ta  k i i lT ä n ’e стря­
пуха сыта от проб 2. проба льна на 
готовность; otiin ~ k s e n  lajolda, lowku- 
tiin я взял со стлища пробу льна, 
промял

kuotto s мошонка (у  жеребца);  
uvehen ~  мошонка жеребца

kupai JJ ja v купаться; \ У У a n 
jal’geh ei voi ~  после Ильина дня 
нельзя купаться; s ’in’is’t ’um iz’ih sua t  
lapset —jah дети купаются до поси­
нения; mePPicän zaplotan luona ~ cc im a  
мы купались у мельничной плотины, 
ср. kiil’bie 2

kupaittua v caus купать; lapsi 
n’in ei pie i kiil’ussa pessä искупать 
ребёнка, так не надо и в бане мыть; 
~  hebon’e jovessa искупать лошадь 
в реке

kupcoi s купчая; mualoista  pagina 
paistu, vain lu ad ’ie о земле до­
говорились, только купчую составить; 
hei Га ~ d a  pe r t ’ih ewlun у них не было 
купчей на дом

kuperd || uo v refl 1. валиться, 
переворачиваться; iiht’eh kiil’geh lad ’- 
jait, ~ u w  siwlda regi на один бок 
нагрузил, перевернётся у тебя воз 
2. перен. умереть, окочуриться; viikon 
viassa ol’i ukko, a ~ u  долго в силе 
был старик, а умер

kuperkom adv  кувырком; ~  vieri 
он скатился кувырком

kuporossu s купорос; hebozella kun 
on suwhumin’e, n ’in 1’ecit’äh jö fk iPPä ,  
—̂Ua, piihävoilla когда у лошади че­
сотка, так лечат дёгтем, купоросом и 
растительным маслом

kuprossu s см. kuporossu 
kur’ava s вег. метель, вьюга; 

позёмка; ~  uöPPä nowz’i ночью под­
нялась метель; см. powrii

kurein murcin adv  шиворот-навы­
ворот; n’iin ka ePäm m ä ~  так вот 
и живём шиворот-навыворот

kurcis ||tua v свёртывать, коробить, 
скручивать; tuPi tuohen ~ t a w  огонь 
бересту скрутит

kurcist || uo v refl скручиваться, 
закручиваться, свёртываться; bum uaga  
~u kun tuohi, a pa lam ah ei l’äh t ’en 
бумага скрутилась, как береста,  а не 
загорелась

kur||gi 5 журавль; tua 11а suolla 
~ret stanuidih на том болоте журавли 
селились; ~ g ie  hernehest’a et vierawta 
журавля от гороха не отвадишь; ~

toi su a p p u a t  [на ногах] появились 
цыпки ’ж уравль принёс сапоги’

kuri||e V 1. курить; istuocettih uko t  
~ m a h  t a b a k a s ’t ’a сели старики поку­
рить табачку 2. вег. impers  вьюжить, 
мести; ~ w  lunda снегом заметает; 
см. k u t ’t ’ie 2, powrii t ’a

kurind ||a s 1. курение; riigiw ~ u a  
кашляет из-за курения 2. вег. снего­
пад, метель; ~ i a  vuottelima мы пере­
жидали метель; ср. k u r ’ava

kur’iin mur’iin adv  вверх тормаш ­
ками; a la g o rah  — vieri он под гору 
вверх тормашками скатился

kurik||ka s деревянная колотушка; 
vessin huabazes ta  ha Ilosta ~ a n  я выте­
сал из осинового полена колотушку; 
p a k k a n ’e paw gaw ,  kuin —̂ а 1 la sein’ia 
p aw v u t taw  мороз трещит, словно коло­
тушкой по стенам колотит; s in ’n ’e 
n uag la  m änöw, kunne ~ a l l a  kolot’itah 
флк. туда клин идёт, куда колотушкой 
забивают

kurildua v m om  покурить 
kur’in murin adv см. k u r ’iin m u r ’iin; 

mukelduaci pordahilda  ~  он кувыр­
нулся с лестницы вверх тормаш ­
ками

kur’jan |ozan’e s и а поэт, несчаст­
ный, злосчастный; kun mie olen 
kun miwlda vaivuteldih v a l ’im ovast in ’e- 
huzen igävih vo inaz’ih флк. какая я 
злосчастная: отобрали у меня суженого 
на скорбную войну

kur’juaPiec||ie v refl  бедствовать, 
мыкать горе; a rm a h a t ta  om at ta  ihalan 
imet’t ’ä jä ze t ’t ’ä muö rubiemma ~ e m a h  
k u r ’janozaze t  флк. без своей родной 
любимой матушки ’кормилицы’ будем 
мы, несчасшые, горе мыкать

kurket || tua v descr  1. ворковать; 
g u l ’uzet ~ e t a h  голуби воркуют 2. вол­
новаться; brihalaps inke on g o r ’ua: 
g u l ’a im ah 1’ä h t ’iet’äh, a ice ~ a  с п ар­
нями хватишь горя: пойдут гулять, а 
сама волнуйся

kurku 1 s комок в тесте, муке; 
ком засохшей грязи; pudro  ~ lo in  каша 
комьями

kurku II s кадык, адамово яблоко; 
hoikalla kag la l la  ~  l’ekkuw s in ’n ’e 
t ’anne на тонкой шее кадык движется 
туда-сюда; ср. kero

kurkuz’iin adv  комковато, комками; 
dorogalla  redu kuivi ~  на дороге 
грязь засохла комками

kurkut ||tua v caus  делать комка­
ми; ~ i i t  siämen piiraih ты пригото­
вила начинку к пирогам комьями 

kurmic||ca 5 вег. см. kurvicca;  
jogo keviäd’ä hänePPä ~ a t  nowssah 
каждую весну у неё веснушки высту­
пают

kurpat s pi Брус, лапти из берес­
ты; ~  jallassa kebiet,  vet’t’ä ei las- 
kieta лапти из бересты лёгкие, воду 
не пропускают

kurrenIherneh 5 вика; ~ h e r n e h t ’ä 
n ’iit’t ’ima мы косили вику

kurrenIpalgo s см. kurrenherneh  
kurrenIsiibi a: ~  aida косая изго­

родь; ~  aida kes t’äw kolme igiä

косая изгородь выдержит три века 
kurren I suappuat s pi  цыпки на коже; 

kuin keviä, n ’iin i 1’ä h t ’iet’äh lapset  
k e n g ä t ’t ’ä su am ah  ~ s u a p p a id a  как 
весна, так пойдут дети босиком о бза ­
водиться цыпками; ср. kurre t

kurret s вег. см. ku rrensuappua t ;  
~  ja 1 loi 1 la revusta  на ногах цыпки 
от грязи

kurvicc ||a s веснушка; t ’äwzi iho 
~ u a  всё лицо в веснушках; ср. kur- 
micca

kurvicca I ihon’e a с веснушками на 
лице; ~  kuin t ’ikku он веснушчатый, 
[пёстрый] как дятел

kurvicca| n’ägö a см. kurviccaihon’e 
kurviccaw ||duo v refl  покрываться 

веснушками; iho i kiät ~ v u t t ih  päivä- 
zes t’ä лицо и руки от солнца покры­
лись веснушками

kurvuija v распутничать (о жен­
щ ине);  ср. huoruija

kussa v I. испускать мочу, мо­
читься; lapsi ku z ’i kaikki ripakot ре­
бёнок обмочил все пелёнки; n ’e l ’l’a 
vel’l’e s t ’a iiht’eh hawdazeh ~ h  (udare t)  
флк. четыре братца в одну ямку 
мочатся (вымя коровы)

kuzaha||n’e s вег. см. kuz ’iehan’e; 
vihman iel’l’a —z ’et peit’iit’ah kuzahik- 
koh перед дождём муравьи прячутся 
в муравейнике

kuzahikk||о 5 вег. см. kuz’imuw га- 
hikko; ro s a d n ’ikalla toin m on’i ~ u o ,  
n ’iit mua Piew parembi я принёс на 
парник несколько муравейников, теперь 
земля будет лучше

kuz’i s моча; kuzella poltiin ogur- 
cata im enet  [я] испортила ’сож гла’ 
мочей огуречную рассаду

kuz’i | burakko 5 см. kuz’icca 
kuz’icca 5 и а о часто мочащемся 

ребёнке; писун; ka on — lapsi, et kergie 
m u w ttu a  ripakkoloida вот писун ребё­
нок, пеленки менять не успеваешь 

kuz’iec||ie v испускать мочу, мо­
читься; suissuin kiveh i sih rukah 
sormen vasta in ,  äs ~ i in  споткнулся я
о камень и так вывихнул палец, что 
обмочился; lapsi ~ o w  it’kies’s ’a плача, 
ребёнок обмочится

kuz’iehan’e s муравей; m usta  ~  
чёрный муравей; ruskie ~  красный 
муравей; 1’e n ’d ’äjä  ~  крылатый мура­
вей; ср. k u z a h a n ’e, k uz’im u w rah a n ’e, 
m u w r a h a n ’e

kuz’i I m uwrahan’e 5 c m . k u z ’iehan’e 
kuz’i I muwrahikko s муравейник; 

n ’arien alia  suwri под елью боль­
шой муравейник; ср. kuzahikko

kuz’i |rawda s шлак; pajan  tagana  
tukku ~ r a w d u a  за кузницей куча шлака 

kuzeksi ||е v freq  от kussa; kun 
koira ~ w  kaikki u g la t  как собака, 
обмочит все углы

kuzettua v caus  дать помочиться; 
illasta ~  lapsi, n ’in iiön spokoino 
m ag u a w  с вечера дать ребёнку помо­
читься, так ночь спокойно поспит 

kut’er’mo s 1. вьюга; pihalla 
sil’mie et avua  на улице [такая] 
вьюга — глаз не откроешь; ср:  k u r ’a-



пс
п kut’ 124 kuw

va, powrii 2. гвалт, ругань; su s ’ie- 
dassa  tuas  ravissah,  i t’kiet’ah, zen 
m uon’e ~  m anow у соседа, опять 
кричат, плачут, такой гвалт идёт 

kut’t ’ij|e V 1. кутить, пировать; 
suaw  d ’engua,  tuas  a lle tah  ~  он з а р а ­
ботает деньги, опять начнут кутить
2. impers  мести, вьюжить; rubei ~ m a h ,  
dorogan um buaw  завьюжило, дорогу 
заметёт; s ’incoh jogo ragoh lunda ~ w  
в сени в каждую щёлочку снегу н а ­
метёт; ср. kurie 2

kutuaz||a s проказник, баловник; 
ka on k a z ’inpoiga kaikki hursit
tukkuol’i ну и проказник котёнок, все 
половики сбил

kutuaz’iec||ie v refl  проказить, бало 
ваться; tuas  ~ o w  nozn’icoinke, ota pois’ 
снова [ребёнок) балуется с ножницами, 
отбери

kuva s сапожная колодка; ~ h  
peid’ia натянуть на колодку; d ’e rn a ta  
—t suappa is ta  kl’ukkazella  выдернуть 
колодки из сапог крючком

kuvaha||п’е 5 тень; ~ z e h  kaccoma: 
kun miehePPä m änen, n ’in vencikkä 
langiew смотрим на тень: коли замуж 
выйду, то упадёт венчик; tua omua 
~ s t ’a v a ra ja w  этот своей тени боится 

kuvah||tua v т от  шевельнуться, 
шелохнуться; т ес со  kuin piet’t ’aw hi- 
vonnan, n ’in silloin ei pie i ~  глу­
харь как перестанет точить, так нельзя 
и шелохнуться; puwssa  1’e h t ’i ei ~ а  
на дереве лист не шелохнётся; koista 
n ’ikunne et —̂ tais’! из дому чтобы не 
выходила ’не шелохнулась’!

kuvahut||tua и тронуть; kipakka on 
hebon’e, ei voi ~  пугливая лошадь, 
нельзя и тронуть; v ierasta  las ta  e l ’ä 
~ a  чужого ребёнка не тронь; hiiva 
kaz’i stolaIda n ’.imid’a ei ~ a  хорошая 
кошка со стола ничего не тронет 

kuve s уток, уточная нить 
kuve|langa 5 см. kuve 
kuvit ||tua v натягивать заготовку 

на сапожную колодку; su appuan  ~ a t ,  
voit z av o d ’ie pohjit tua сапог натянешь 
на колодку, можно начинать прибивать 
подошву

kuvonda | stuavat s pi  ткацкий стан, 
кросна; luondas tuavois ta  p iasse t’t ’iioh 
pid’aw aze ttua  ~ s tu a v o ih  сняв из сно­
валок основу, надо [её] навивать на 
кроены

kuvualleh adv  тихо, смирно; lapsi go 
l’iew ~ !  разве ребёнок будет спокойно 
[сидеть]! issu e l’ä jahkiece сиди 
смирно, не толкайся

kuw s 1. месяц; ~ n  j ä i ’geh спустя 
месяц; ~ n  piäh через месяц 2. см. 
kuwdoma; ~ n  muwttiezet фазы луны; 
t o m  kezä-, talvi-

kuwba s котёл, куб; luajitt ih 
savesta  k iwguan,  ke sse lT ä  pandih ~ n  
raw dazen  сбили из глины печь, посре­
ди поставили железный котёл

kuwear’i 5 кучер; bajari  ~11а käski 
v a l ’Pastua  hebozen барин приказал ку 
черу запрячь лошадь

kuwdoma s луна, месяц; kuluja  ~- 
ущербная луна; uwzi ~  новолуние;

muzikka as tuw , ~  s e lT ä s s ä  (k irves)  
флк. идёт мужик, луна на спине ( топор); 
~  kuluw, i siä kuluw луна на убыль, 
и погода меняется; en z im än ’e p ä ivän’e 
ei pais tan ,  n ’in ~ l l a  ew konza pais tua 
первое солнышко не светило, так месяцу 
подавно не греть (о повторном за м у­
жестве)

kuwdoman | valgie а и s лунный свет; 
лунный; iiö o l ’i vilu, jasnoi,  ~  ночь 
была холодная, ясная, лунная; ~ v a l -  
giesta  kai n ’ägii при лунном свете 
всё было видно

kuwhin’e а месячный, в возрасте 
одного месяца; ~  vaza месячный те­
лёнок

kuwl’as 5 см. kuh l’as 
kuwlevoitus 5 вег. см. kuwlovoitus 
kuwlevoitella v вег. намекать; jo 

~ h :  p id ’äw maksaa vellat  уже н а ­
мекают: надо заплатить долги

kuw l | | la  v 1. слышать, слушать; 
ukko viel’a hiiviin ^ o w  старик ещё хо 
рошо слышит; sano koissa, m id ’ä n ’äit i 
— îit, ePä n ’i m id ’ä peit’ä дома всё с ка ­
жи, что видела и слышала, ничего не 
утаивай; m id ’ä siPmä ei n ’iä, korva ei 
~ e ,  s id ’ä ei himota ф л  к. чего глаз не 
видит, ухо не слышит, того и не хочется 
2. см. kuwnella  2; poiga ~ o w  sanua  
сын слушается 3. чувствовать, чуять; 
~ o w  duwhuo чует запах; kiel’i magien 
^ o w  флк. язык сладкое чувствует О 
su rm u a  ~  чуять смерть

kuwlova, ~ п ’е а известный; при­
метный; t ’iit’ot oldih ~ z e t :  somat,  suw- 
ret i tav a k k ah a t  девушки были примет­
ные: красивые, высокие и с хорошим 
характером; см. kuwluz’a 2

kuwlovoitus 5 намёк; ana  
konza tulla voit дай намёк, когда можно 
придти

kuw|luguh adv  п о м е с я ч н о ;  ~  mak- 
setah z u a loven’jua п о м е с я ч н о  п л а т я т  
ж а л о в а н ь е

kuwiuldua v m om  послышаться 
kuwl||uo v refl 1. слышаться, доно­

ситься; hänen iän ’i toizeh kiiPäh ~ u w  
его голос с другой деревни слышен
2. слыть; быть известным; n ’iit hiän 
bohattu ,  e d ’äh ~ u w  теперь он разбо­
гател, далеко известен ’слышен’; kuin 
e l ’at, n ’iin i ^ u t  флк. как живёшь, 
таким и слывёшь

kuwlus||tua V у с л ы ш а т ь ;  — iän ’i 
у с л ы ш а т ь  г о л о с ;  ka ^ s e t t ih :  u h t ’iä l ’l’ä 
päin kellon’e kel’ä jäw  в о т  с л ы ш а т :  
с  о д н о й  с т о р о н ы  к о л о к о л ь ч и к  з в е н и т  

kuwluz’a а 1. з в у ч н ы й ;  ~  kello 
з в у ч н ы й  к о л о к о л  2 .  см. kuwlova

kuwn || neliä v freq  1. слушать; 
pid’aw ~ ,  k u n ’i soittaw надо слушать, 
пока играет; mie ~ d e l ’iin h ä n ’d ’ä suw 
kahalleh я слушал его с раскрытым 
ртом; e l ’ä tarize, n ’iken ei ~ d e le  не 
тараторь, никто [тебя] не слушает 2. 
слушаться, быть послушным; vanhembie 
pid’äw ~  старших надо слушаться
3. гадать, слушать при гадании; ~ d e -  
len ikkunan alla , m id’ä taki l’iew t ’änä 
vuodena послушаю под окном, чего же 
будет в этом году; as tukkua  t ’iesua-

roilla ~ d e lo m a h  пойдёмте на пере­
крёсток слушать

kuwric||ca I s вег. курица, стропило 
на крыше с загнутым концом, клюкой; 
olgikatoksella  s l ’iegat p i izufäh  ~ о ilia 
на соломенной крыше слеги держатся 
на стропилах с клюкой

kuwric||ca II s рыболовная снасть, 
бредень; ~  on kun oven k r ’uwkka, 
a v u a l ’iecow i s a lb u a l ’iecow бредень 
будто крюк на двери — открывается 
и закрывается; ~ o i l la  k a la s ’s ’e t ’äh kol­
men kessä, parembi m is’s ’ä on hein’ikkiio 
с бреднем рыбачат втроём, лучше где 
заросли

kuwri ||e v окуривать, обдавать ды­
мом; panet  he inäs’t ’ä, luadanua ,  palavua 
hiil’d ’ä, 1’ehm än ~ t  положишь травки, 
ладан, горячих углей, окуришь корову; 
pokon’n ’iekan otetah, n ’in pe r t ’i pid’äw 
—' покойника вынесут, так избу надо 
окурить

kuwzi I s вег. ель; nuori ~  
Päh t’öw s ’eibähäksi a idah молодая ель 
годится на колья для изгороди; см. 
n ’äre

kuwzi II пит  шесть; Piävässä ~  
lam m as ta  в хлеву шесть овец

kuwzikko I s вег. ельник; kaikkie 
miiöt’ kazvo ~  повсюду рос ельник 

kuwzikko II s предмет, состоящий 
из шести частей, деталей; ~  pirda 
бердо на шесть пасм

kuwzi | kummen’d’ä пит  шестьдесят; 
biabon miehePPä annettih  seiccimen- 
toista vuotta ,  a ^  vuotta  o l ’i sulaha- 
zella, ukolla бабушку выдали замуж 
семнадцати лет, а жениху, старику, 
было шестьдесят лет

kuwzi Isormin’e а шестипалый; tun- 
nusiin mie hänen hiiviin, kun ol’i 
hiän ~  я узнал его хорошо, посколь­
ку он был шестипалым

kuwzi | toista пит  шестнадцать 
kuwzi j toistas пит  см. kuwvestoista 
kuwzuam||i s жимолость; ^ e s s a  

m a r ’ja t  ew stiöd’ävät,  a puw on luja, 
kuin luw у жимолости ягоды несъе­
добные, а древесина крепкая, как кость 

kuwzuamin’e а жимолостный, из ж и ­
молости; ~  ruoskavarz i  кнутовище из 
жимолости

kuwzuan s см. kuwzuami 
kuwt’t’i, —n’e s долблёнка, челн; 

ройки; ~ z ’illa voit jovesta  poikki m ännä 
на ройках можно через реку пере­
ехать; ~  dolbit tu huabapuw sta  челн 
выдолблен из осины

kuwves пит  шестой; ~  cuasu 
шестой час

kuwves Ikiimmenes пит  шестиде­
сятый

kuwves | toista пит  шестнадцатый 
kuwvit||ella v freq  от kuwvittua; 

rubein pis’t ’e l ’ömäh, nahkua  —telomah 
я начал кожу колоть, пощипывать, 
стягивать

kuwvit || tua v стягивать, коробить; 
ägiePPä su ap p u a t  ~ t i  от ж ара  сапоги 
покоробило; ~ i i t  ä i ja l’d ’i hiemuan olgu- 
p iäs t ’ä , ei Pie soma ты сильно стя­
нула рукав в плече, некрасиво будет



kiiben, —̂ ut 5 искра; ~  i kiiPän 
v irit’t ’aw искра и деревню спалит; 
sepät hiivät, n ’in f ä m p iä n ä  o b a r n ’ikat 
iinnäh ollah ~ u z ’iin дрож ж и хорошие, 
так сегодня булочки совсем воздушные 
’искорками’ <> olla ~ i i z ’iin быть в 
страхе, со страхом; humalahizenke e l’iä 
vacca on ~ i i z ’iin с пьяницей жить надо 
со страхом

kud’ew ||d ’uö v затлеть, разгореться; 
tuwlomah rubei, suo tu as  ~ d ’ii, sid’a 
i kaco tulella  rozah taw  ветер поднял­
ся, болото опять затлело, того и гляди 
опять огнём вспыхнет

kiid’iä v тлеть, разгораться; tu l ’i 
sambu, a hiil’et znai k i ivefäh  огонь 
погас, а угли всё ещё тлеют; k i ivefäh  
ha 1 lot hiil’ihawvassa  дрова в угольной 
яме затлеют

kiid’u s деверь; m id ’ä i t ’et cikko 
rukka, eigo ~ s  obiid’innun что плачешь, 
сестра-бедняжка, не обидел ли деверь; 
ana j u m a l a  iiheksän ~ ö ,  da n ’i 
iiht’ä naduo дай Бог восемь деверей 
и ни одной золовки 

ktid’uo и см. kiid’iä 
kiigris’ko а горбатый, сутулый; 

hiän mi ollow aivin kiiPmän, ~  он 
был всегда какой-то замёрзший, су­
тулый; akka jo on iinnäh ~  старуха 
уже совсем сутулая

kugris’t’eriec || ie v freq refl гор­
биться; сутулиться; hawdazen  kaivat,  
siin’e i ~ e t ,  k un’i n ’emca amm uksiw 
ямку выроешь, там и спасаешься 
’горбишься’, пока немец стреляет

kugris’ ||t’iä и caus  придавить, сгор­
бить; takka ~ t ’i ноша придавила ’сгор­
била’

kiigTii s см. kiigris kö 
kiigriit’f  ||iä v сутулиться, горбиться; 

vihmuw valaw, a hiän ~ ä w  дождит, 
льёт, а он стоит, сгорбился 2. пря­
таться, затаиваться; kacon, il’vews is- 
tuw, ~ ä w  смотрю — рысь сидит, з а ­
таилась; ~ ä w  j ä n ’is’ tuhjon alla  при­
таился зайчишка под кустом

kugris’ ||t’iiö v refl  1. сгорбиться, 
ссутулиться; ~ t ’ii, kuin 1’iiöd’ii koira 
он сгорбился, как побитая собака 2. 
пригнуться, притаиться; ~ t ’ii kiven ta- 
guah, ei i n ’ävii пригнулся за кам­
нем, и не видно; ~ s ’iiin i p iäd ’ä en 
nossa я притаился и головы не подни­
маю; ср. kiikis’t ’iio

kiigrä а см. kiigris’ko 
kiigrälTeh adv  ссутулившись, сгор­

бившись; ken ollow tua la  ~  as tuw  
кто-то там, сгорбившись, идёт; kiil’miin 
sih suat,  sto ~  kod’ih tu l ’iin я так 
замёрз, что домой пришёл, сгорбив­
шись

kiikisTiäcie v refl см. kiikis’tiio 
kiikist’ii ||ö v refl пригнуться, при­

сесть; притулиться; kaiken p e r t ’in hiip- 
pel’ow, uglazeh ~ w  флк.  весь дом 
обежит, в уголок присядет (веник)  

kukkuzin adv  вег. см. kiiwkkiiz’iin; 
istuoci ~  он сел на корточки

kiikut’t’||iä V сидеть, пригнувшись, 
сидеть на корточках; v ihman aijan 
ruvon alla ~ i m ä  во время дождя

мы сидели под копной на корточ­
ках

киГЬ|| ie v 1. париться (в бане);  
I’ow l’iio ves’ma äijä, vas tua  haw dum a, 
~ i m ä  пару очень много, мы веники 
распарили, попарились; ~ i e t ’äh koivu- 
z ’illa vassoilla  парятся берёзовыми 
вениками; kolmandeh kiil’iih ei voi 
m ännä :  pahaccaze t  ~ i e t ’äh в третий пар 
не следует ходить: черти парятся; 
~eh iiöh  vas ta  jiäw latetta  piiwhkie 
после того, как попарятся, веник ос­
таётся пол подметать ср. howriiocie 
2. вег. купаться (в водоёме);  l’ä- 
hemm ä ~ e m ä h  jovella пойдём купаться 
на речку; см. kupaija

kiiPgehin’e а боковой, крайний; ~  
lawda боковая (крайняя)  доска; ~  ik­
kuna боковое окно (не по фасаду)  

kill’ || gi s 1. бок; ~  kivis’t ’äw 
бок болит; oi sie, kurgi,  valgie ~  ой 
ты, журавль, белый бок; tu w l ’i —̂ l’et 
puhuw, p a k k a n ’e p e r t ’in jäh i i t ’t ’äw ветер 
бока обдует, мороз избу остудит 2. сто­
рона; бок; ~ g e h  ka ldaw duo  уклониться 
в сторону; kolme ikkunua iessä i iiks’i 
~ l ’essä  три окна спереди и одно 
сбоку

kiiPg i | luw  s см. kiil’g i r u o d a ; sePgiä 
vas oh los’t ’i dubinalla  i ~ l u w n  katkai 
[он] дубиной проехался по спине и 
ребро сломал

kuPg in ’ä n ’e а см. kiil’geh in’e; — talo 
дом, стоящий рядом, сбоку

kiil’gil ruoda  s ребро; hebozella 
kaikki ~ r u o d a t  n ’äviit’äh у лошади 
выпирают ’виднеются’ все рёбра

kiiPgi | se in’ä s боковая стена; kolme 
ikkunua ocassa  i iiks’i ~ s e i n ’ä l ’l’ä 
три окна на фасаде и одно на боко­
вой стене

ku l’g i | t ’ie 5 объезжая,  окольная до­
рога; l’ä k s ’imä —'t’ieh, a kunne ze view 
мы пошли по объезжей дороге, а куда 
она приведёт

ktil’I’ecci 1. adv  боком, стороной; 
мимо 2. postp  мимо; p e r t ’in ~  on 
ahas  a ju a  мимо избы тесно проез­
жать

kiiPPekkäh adv  бок о бок; ePärn- 
mä — p e r t ’it — живём — избы бок
0 бок

k i i lT e lT ä h  ad v  на боку, боком; 
p e r t ’i jo — v en ’iiw изба уже на боку 
лежит; va ibuhuoh ew riähkä i ~  ус­
тав, не грех и на боковую 

ku l’l’icci adv  см. kiil’l’ecci 
kiiPPimmin I kiiPPäl’d ’i adv  досыта, 

по горло; ka l’owviin paikkazen, n ’in 
~  söin m ancikkua вот я нашёл мес­
течко, так по горло наелся земляники; 
ср. köP l’ä l ’d ’i

киГГй ||s s 1. сытость; ~ ö n  piäPPä
1 magie ew magie на сытый ж елу­
док ’поверх сытости’ и сладкое не слад­
ко .2. достаток; htivä vuozi, n ’in 
kaiken ~  хороший год, так во всём 
достаток; l’iew siwla ~ t ’t ’ä i v ä l ’- 
1’iit’t ’ä хватит тебе и достатка, и воли

кйГГа I s kiil’l’iis 2; n ’iit i meiPä 
tu l ’i kaiken ~  теперь и к нам доста­
ток пришёл

k i i lT ä  П adv см. kiiPPäPdi; ePiä 
hiivä, konza kaikkie on ~  жить хоро­
шо, когда всего досыта

k u l T ä  III partiel  intens  ишь, ну 
[и]; ~  olet koira ишь, какой озорник; 
~  mie siima i v a ra jan  так и боюсь 
я тебя

k u lT ä c c ä n ’e а сытенький, жирнень­
кий; pocci kazvaw spokoinoi, ~  поро­
сёнок растёт спокойный, сытенький 

k u Р1’ä l’d ’i adv  досыта, вдоволь, вво­
лю; söin ~  я досыта наелся; t ’iio ~  
m ag a i t ta  вы вволю поспали; ~  curaim- 
ma мы вволю накатались; lawkassa  
tav a ru a  n ’iit ~  on в лавке товару 
теперь вдоволь

k u P P ä n |a r m o n ’e s поэт, отец; kalle- 
hut ~ a r m o z e n ’i, keh sie j ä t ’iit miät 
флк.  дорогой кормилец, на кого ты нас 
покинул

k u l T ä | | n ’e а 1. сытый, насытив­
шийся; vain on vacca ~ ,  n ’in i kiel’i 
Terävä если желудок сытый, то и язык 
острый; suwri suw pala  suwn revit’t ’äw, 
pien’i ~ z e n ä  p id’äw флк.  большой ку­
сок рот дерёт, маленький насытит 2. 
упитанный, откормленный; ~ z e t  hebo- 
zet, n ’in i ru a d u a  kebie коль лошади 
в теле, ’упитанные’, так  и работать на 
них легко 3. в знач. s сытый, ~ s ’t ’ä 
kebiembi siiöt’t ’iä сытого легче накор­
мить

kii 1 ’ 1 ’ ässii t ’t ’i ä v caus  насыщать, 
кормить досыта; tu l ’i n ’iin n ’ä l ’ästiin- 
niin, n ’in duw m ain  ei sua i ~  он 
пришёл такой голодный, я думала, что 
и не накормить досыта

kiil’l’a s ||t ’iio v refl насыщаться, на­
едаться; n ’ä l ’gä  o l’i, n ’in duwm ait  ei 
sua i ~  были такие голодные, ду­
маешь, что и не насытишься; i ihelTä 
juabloka  11a et ~ s i i  одной картошкой 
не насытишься

к и Г теР Ц Р ё  v impers  подморажи­
вать; iiöPöiPPä viePä ~ ö w  ночами 
ещё подмораживает

kiil’m || iä v 1. мёрзнуть, зябнуть; 
простужаться; ja 1 la t suappaissa  jo 
~ e t ’äh ноги в сапогах уже замерзают; 
kiät ~ e t ’t ’ih руки озябли; lapsi ~ i  
i l’ä z ’e w d ’ii ребёнок простыл и заболел 
2. замерзать, промерзать; jogi ~ i  река 
замёрзла;  mua siiväh ~ i  земля глубоко 
промёрзла; suwrilla  viluloHla ~ e t ’t ’ih 
puwt savussa  в сильные холода дере­
вья в саду вымерзли

kiiPmä а 1. холодный, морозный; 
f ä m p iä n ä  ~  siä сегодня холодная (мо­
розная)  погода 2. мёрзлый, мороженый; 
~  m ua мёрзлая земля; ~  kala 
мороженая рыба

k u P m ä h | | t ’iä v m om  1. озябнуть, 
замёрзнуть; простудиться; kiät ~ e t ’t ’ih 
руки озябли 2. промёрзнуть; mua ~ t ’i 
земля промёрзла

k i iP m ä f | | t ’iä v 1. морозить; ta l ­
vella ~ ä t  korvan e in ’in n ’ävön, n ’in 
hierot d ’igon razva lla  зимой как отморо­
зишь ухо или щеку, так натрёшь 
гусиным жиром 2. простужать; — lapsi 
простудить ребёнка О ~  to rokkanat  
выводить ’морозить’ тараканов



ua О

kul’ 126 kiip

kul’veksi| |e v freq  от kuPviä; 
~ m ä  i h e rneh t’ä, da ei jogo vuotta  
kazva, ha lla t  rikotah сеяли и горох, 
да не в каждый год растёт, заморозки 
губят

kiil’ve t’ || t ’iä v caus  парить (в  бане);  
r ä m m i t ’e t ’t ’ih k u l’uzen , dai lapseh bua- 
bo ~ t ’i истопили баньку; да бабушка 
ребёнка и попарила; riscikot ~ e t ’äh 
andilas ta  kiiPiissä kukilla, s id ’a k a tok ­
sella i v issa tah  подружки парят не­
весту в 0ане цветами, а затем [цветы] 
бросят на крышу

kiil.’v | | iä  и сеять; konza huavas ta  
puwha l’e n ’d ’aw, silloin p id’aw ozrua  ~  
когда с осин пух летит, тогда надо 
ячмень сеять; ~ ä m ä t ’t ’ä 1’eibä ei kazva 
флк. если не посеешь,, хлеб не вырас­
тет; su w r in ’e l ’l’änp iänä  on halla, kag rua  
~ ä  hot’ tuhjon alla  i to kazvaw 
если в великий четверг будет заморо­
зок, то овёс хоть под куст сей, и то 
вырастет

kuTviäc || ie v refl 1. отсеяться, 
кончить сев; a igah  ~ i m ä  мы вовремя 
отсеялись; kii Г vö loppiecow, ~ e t ’äh, 
ruvetah  tuah ta  ved ’amah toiccinaksi 
сев кончается, отсеются, начнут навоз 
возить под будущий урожай 2. высе­
ваться; hiiväh m uah h e rn ’eh harvem- 
buazeh ~ ö w  в хорошую землю горох 
не густо ’реже’ сеется

kiil’v ä jä  5 сеятель, сеяльщик; ~ P P ä  
vakka iessä, e is’t’iiw i ktil’vaw, jogo 
harpawksella  luow n ’apin s ’iem en’d ’a 
у сеяльщика корзина впереди, пере­
двигается и сеет, на каждом шагу бро­
сает горсть семян

ku l’v ä l ’d ’iä v т от  посеять; ~  ро 
lo s tan ’e grecuo посеять полоску гре­
чихи

kiiPvö 5 1. сев; väPiän ~  tulow 
скоро сев начнётся 2. посев, место сева; 
mänet,  n ’in kaco — eigo miän ~ 1 4 ’ä 
hebozet käwvä пойдёшь, так посмотри, 
не травят ли лошади наш посев

kiiPvöjaiga  s время сева, сев; 
keviä m iiöhän’e, n ’in i ~  m iiöhän’e 
весна поздняя, так и время сева позд 
нее; ~ a ig u a  primietuidih puwloida 
miiöt’, m it’t ’iin’a n ’e taivas on время сева 
примечали по деревьям, [смотрели] не­
бо какое

kiiPvö||s s см. kiiPvö 2; kaiken 
~ k s e n  aijotiin весь посев огородил 

kiil’v ö |v a k k a  s лукошко для сева; 
koivun ketusta p l’e t ’it’t ’ih ~ v a k k o id a  
из бересты плели лукошки для сева 

kiirii  5 баня; va lm istua  ~  приго­
товить баню; ~ h  ei m ännä ,  k u n ’i ei 
r a w n ’ewvii в баню не идут, пока 
[она] не выстоится; miwn kaksiin 
kaz’in priimit’t ’ih, ~ s s ä  kiil’ve t’e t ’t ’ih, 
peVimiePPä pos’t ’e l’illa m agaw te t t ih  флк. 
меня с распростёртыми объятиями при­
няли, в бане попарили, на мягкую 
постель [спать] уложили; siiwhiim at’t ’a 
~ h  e l ’ä mäne флк. не чешется, так 
в баню не ходи

k i i r i in | iz ’ä n ’d ’ä s суев. хозяин бани; 
дух, живущий в бане; kii 1’behiiöh 
l’azewviiin, usto ~ i z ’ä n ’n ’än s ian ’n ’ii-

t’iin после бани я заболела, неужто хо­
зяина бани рассердила

kiil’i inlkiwgua s каменка бани; 
ei jogo kivi m äne ~ k iw g u a h ,  ruskiesta  
kivest’ä l’iew h ä d ’zvä не всякий к а ­
мень идёт на каменку в бане, от крас­
ного камня будет угар

kiiPiinloma 5 см. kiil’iiniz’ä n ’d ’ä 
kiil’iin I s ’inco s предбанник; n ’el’l’ä 

kammiccua viePä on ~ s ’incozessa че­
тыре пары веников ещё в предбан­
нике

kiiPä 5 деревня; suwri — seizow 
jog iran n a l la  большая деревня стоит на 
берегу реки; ~  pit’kä kun n ’ä l ’gä- 
vuozi деревня [очень] длинная, как 
голодный год; ~ n  n ’okassa  в конце 
деревни; keski ~ P P ä  kaivo посреди 
деревни колодец; pel lokka l’i pid’äw 
a ju a ,  ~ c c i  on redu полем надо ехать, 
деревней грязно

kiiPäIhärgä s общественный бык; 
~ h ä r r ä s t ’ä, kePPä on 1’ehmiä, m aksetah  
v ä h ä z ’iin за общественного быка, у кого 
есть коровы, понемногу платят

kiiPäkkäPi adv  деревней; Pähemmä 
~  a l ’i peräcci? пойдём деревней или 
задворками?

kul’äl’ä | |n ’e а 1. деревенский; n ’iit 
i ~ z e t  suoriecetah kun Pinnalazet 
теперь и деревенские одеваются как 
городские 2. в знач. s сельчане, ж и ­
тели данной деревни; e n ’n ’ein miän 
—zet v e je t ’t ’ih .ha lguo  o s t a s k o v a h  
раньше наши сельчане ’деревенские’ 
возили дрова в Осташков

kiiPälpiä 5 конец деревни (о жите­
л я х  деревни); iiks’i ~  ruado iihessä 
pellossa, to in’e — toizessa жители одно­
го конца деревни работали в одном 
поле, другого — в другом

kiiPöveh s coll жители деревни, 
односельчане; kaikin ~  hi ipät’t ’ih ра- 
loh, silloin vain i sam m utt im a  вся 
деревня сбеж алась на пожар, только 
тогда — потушили

kämmenen пит  десять; meiPä ап- 
nettih m uada  ~  d ’e s ’a t ’inua hengePPä 
нам дали земли по десять десятин на 
душу; viwhessä  on ~  kuarduo ,  ko r­
vassa  — viiz’i kuarduo  в мотке де ­
сять пасм, а в пятине — пять пасм 

kiimmen’ik||kö s i. десятка, деся­
тирублёвка; tuhoin ~ ö n  истратил 
десятку 2. см. k iimmen’ikkopirda; hoik­
kaa v jate tta  kuvotah pirral la  ~ ö l ’l’ä 
тонкое полотно ткут на берде-десятне 

kiimmen’ikkolpirda s бердо в десять 
пасм, десятня

kiin’ ||d’iä v пахать;  powvalla ~ n ’ä, 
reduh kiiPvä — kagra  kazvaw паши 
в вёдро, сей в грязь, овёс уродится; 
siigiizii ~ n ’ä n ’d ’ä осенняя пахота; 
~ n ’e t ’t ’ii peldo вспаханное поле

kiin’d’äjä s пахарь; ~ t  pawketah  
пахари покрикивают

kiin’d’o 5 пахота; kuin ew iil’en 
rownoi ~ ,  n ’in e d ’izeh viePä sorra t te -  
let если не очень ровная пахота, то 
сперва ещё выравниваешь (бо р о н и ш ь); 
ср. kiin’n ’os

kiin’d’ö |m ua  s пашня; ~ m u a d a  o l’i

vähä, i z avod’ittih poltua mecciä паш­
ни было мало, и [они] начали палить
лес

kiingiPI’eh adv  с локтями, облоко­
тись о что-л.; istuw ~  stolalla сидит, 
облокотившись о стол

kungilO adv см. kungil’l’eh 
kiingä 5 локоть; stuigain ~ n ,  n ’in 

kodvan porosti я стукнул локоть, так 
долго было больно; ~  1’ässä, da et pure 
флк. близко локоть, да не укусишь; 
fufaikalla ~ t  lowkkowvuttih локти 
у фуфайки продырявились; ср. kiin- 
nes’piä, kiiwnes’piä

kiingäkkeh adv  под руку; рядом; 
~  issutah  они сидят рядышком ’ло­
коть в локоть’

kiinnen|mustan’e 5 1. чернота, грязь 
под ногтем 2. в знач. adv  очень мало, 
вовсе ничего; hiän vierasta  i ~ m u s -  
s a s ’t ’a ei ota он чужого и вовсе ’ни 
полоски под ногтем’ не возьмёт

kiinnenlperä s 1. основание ногтя; 
~ p e r i s ’t ’ä nahka eruow кожа отходит 
от основания ногтей 2. поэт, палец 
(руки);  s ’il’i ttel’iit kiimmen’il’l’ä ~ p e rä -  
z’il’l’a флк. поглаживала ты обеими 
руками ’десятью пальцами’ (о ма­
тери)

kiinnen|viha s раздражение кожи, 
царапина с занесённой инфекцией; ~  
viePä e n ä m m ä l ’d ’i ruskoi царапина на 
коже ещё больше покраснела

kiinnes’ |piä s вег. см. kiingä; 
kiät oldih ~ p i ä l ’öih siat kuldazet 
флк. руки были до локтей золотые 

kiinnii || s s порог (дверной);  jogo 
kerdua sid’ä i kaco, ~ k s e h  suissut,  
t ’äm än  k o rgehun’e on каждый раз то­
го и гляди, споткнёшься о порог, такой 
высокий

kiin’n’äPd’iä v m om  вспахать; ogor- 
da ~  вспахать огород

kiin’n’os s вспаханная земля, пашня; 
proijiin ~ t ’ä miiöt’, v ä h äz ’iin on kieruo 
[я] прошёлся по пашне, есть неболь­
шие огрехи

kun||zi, ~ d ’iin’e, ~ z i i t s 1. ноготь; 
коготь; ~ n e t  l’iihen’d ’iä ногти обрезать; 
k az ’in ~ z i l ’öis’t ’ä l’in d u n ’e ei piäze 
из кошачьих когтей птичка не вырвется 
2. перен. палец; e m ä n ’d ’ä on —̂ d’iiz’is’- 
t ’ä kiil’l’ä n ’e флк. хозяйка с пальцев 
’с ногтей’ сыта; o rav an  ~  заусеница; 
e l’ä kävePe piäPicci aizoista,  o ravan  
~ n e t  ruvetah  kazvam ah не ходи через 
оглобли: заусеницы будут расти

kiinzi||e v зариться на что:л.; 
siPmä ~ w  глаза горят ’глаз царапает’ 
(когда есть большое желание приобрес­
ти что-л.); am m uin  miwla tuah pa l’toh 
siPmä ~ w ,  da d ’engua  ei fatai давно 
зарюсь ’глаза  горят’на то пальто, да 
денег не хватает

kiipseh || t’iio v mom refl 1. созреть, 
поспеть 2. допечься, довариться; juab- 
lokat ~ i i t ’äh, i vejen kuat картошка 
сварится, и воду сольёшь

kiipsel’d ’i adv  1. в зрелом или1 
созревшем состоянии, зрело 2. в допе­
чённом, доваренном состоянии, го­
товым; juab loka t  — otiin kiwguasta



картошку я вынула из печки сва ­
рившейся (готовой)

kiipset’ ||ä v 1. зреть, поспевать; 
mus’s’ikat jo k a z a n s k o i s t a  ~ ä h  
черника уже к Казанской (21.VII) по­
спеет; ha llaz’ista buolat ~ t ’ih от з а ­
морозков брусника дозрела 2. допе­
каться, довариваться; juab loka t  ~ ä h ,  
n’in kua vez’i картошка доварится, так 
слей воду

kiipsi а Л. зрелый, спелый; vavar-  
no ~ ,  n ’in ru is’peldo va lm is’ малина 
спелая, значит, ржаное поле созрело 
2. готовый, доваренный, допечёный 3. 
перен. готовый (пьяный и пр.);  hiän 
on nagole ~  он всегда пьян ’гото­
венький’; pappi siel’ä n ’i uwzi,  n ’i ~  
флк. поп там ни жив, ни мёртв ’ни 
сырой, ни спелый’

kiirz||ä s рж аная  лепёшка из ж ид­
кого теста на закваске, испечённая на 
сковороде; rugehin’e lozie ~  рж аная 
толстая лепёшка; bu l’urnaidoh sevotetah 
~iä sepät’t ’ä на кислом молоке раство­
ряют блины без дрожжей

ktizek || sie v freq см. kuzel’l’ä; 
jogo paikkua ~ s iw  про всё расспра 
шивает

kiizeP | |Pä v freq спрашивать, рас­
спрашивать; ~  pid’äw vain m id’ä 
ice et t ’iijä спрашивать надо лишь
о том, чего сам не знаешь; rubei 
~ömäh rahvahalda  он стал спрашивать 
у людей; ~  kaikki hiiväzet i pahazet 
расспросить обо всём ’всё хорошее 
и плохое’; см. kiizeksie

kuziil’d’iä v m om  см. k iizäld’iä; 
~  aigua спросить, сколько времени 

kuzu||ö v спрашивать; kiizu, konza 
tullah спроси, когда придут; ~ m ä t ’t’ä 
el’ä ota без спросу ’не спраш ивая’ 
не бери; ~ n n ä s t ’ä pahutta ewle, sa- 
notah: »dorogalla seizo da dorogua  ku- 
zu» от спроса нет беды, говорят: «На 
дороге стой и дорогу спрашивай»; ei 
—t’ä väPiängo luajitt ih, ~ t ’äh, ken 
luad’i не спрашивают, как быстро сде­
лано, спрашивают, кто сделал

kuzäP ||d’iä v mom  спросить, рас­
спросить; viePä mie ~ d ’äz ’iin siwlda, 
miwn ihala im e t tä jäzen’i флк. и ещё бы 
я спросила у тебя, моя любимая кор­
милица

kuven’d’ ||iä v искриться, разбра 
сывать искры; pelvasahosta  ei pit 
kuivata n ’ä reize lTä  hallolla , ~ ä w ,  pol­
tat riihen насадку льна нельзя сушить 
еловыми дровами, искрятся, сожжеш ь 
ригу

kiiwkkii s лесной голубь, вяхирь; 
~  on suwrembi g u l ’uo вяхирь круп­
нее голубя

kiiwkis’||t’iiö v refl 1. сгибаться; 
~ t ’ii ukko ei vanhutta ,  a kibuo 
согнулся старик не от старости, а от 
боли 2. приседать, садиться на корточ­
ки; ~ t ’umä konuavah, peit’t ’iima мы 
присели в канаве, спрятались; ср. ku- 
kis’t’iio

kuwkkiiz’iin adv: istuo ~  сидеть 
на корточках

kiiwkut’t’iän adv  см. kiiwkkuz’iin

kuwkäri’eh adv  пригнувшись, накло­
нившись вперёд; ~  tuhjon tag u an a  
seizow, duwmaiccow en n ’iä он стоит 
пригнувшись за кустом, думает, не ви­
жу

kiiwnel’, ^ i i t  s слеза; ~ i s ’t ’ä 
Päbi päissä говорить сквозь слёзы; 
~ i i t  ei t ’ipaha' [ни одна] слезинка 
не упадёт; l’ä h t ’öw i hukan sil’m ä s t ’ä 
~ ,  konza h aw dah  langiew и у волка 
из глаз капнет, когда в яму упадёт; 
si in’n ’u t ’iit m ustua  m u ad a  ru a d am ah  da 
~ i i t ’t ’ä k u a d am ah  флк.  родила ты [ме­
ня] чёрную землю обрабатывать да слё- 
зыньки проливать

kiiwnel’ ||d’iä v 1. слезиться; pölTi^ 
i ’ä siPm ät —̂1’e t ’äh от пыли глаза сле­
зятся 2. плакать, лить слезу; uglassa  
istuw, i t’kow ~ d ’äw сидит в углу, 
плачет, слёзы льёт

kiiwnel’ ||d’iiö v refl  заплакать,  про­
слезиться; ~ d ’ii, it’kie va jua  прослези­
лась, готова заплакать

kiiwnel’Ihein ä 5 бот. трясунка; ~  
kazvaw kuivilla paikoilla трясунка рас­
тёт по сухим местам; см. ciluhein’a 

kiiwnel’is’s ’äh adv  см. kuwnePuz'iin ; 
~  luottuaci m uam ollah  kaglah  со 
слезами бросилась на шею к матери 

kiiwnel’iiz’iin adv  в слезах; t ’tit’t ’o 
on unnäh  ~  девушка вся в слезах 

k iiwnes’ lpia s вег. см. kiingä 
kiiwniis’t ’iäcie v refl вег. облокачи­

ваться; — stolah облокотиться о стол 
k äb r ie h ä | |n ’e 5 овод; kezanduo k u n ’- 

d ’iä s ’s ’ä p u a rm a t ,  a dvojies’s ’a ~ z e t  
при вспашке пара — слепни, а при 
двоении —- оводы

käbrisT || iä v свёртывать, скручи­
вать, стягивать; t u Pi tuohta ~ ä w  огонь 
бересту скручивает

käbrii s клубок скрученных полос 
бересты; —1’1’ä latetta  d ’e r i t ’äh клубком 
бересты трут пол; —̂ z’iks’i k ä rh i t ’t ’iä- 
cetäh s ruska t  стружки скручиваются 
в барашки ’клубком’

käbriilTeh a dv  крючком; согнув­
шись, скрючившись; akka a s tu w  ~  ста ­
руха идёт согнувшись; s ’incosta tulow 
~ ,  p e r t ’ih tulow, oigenow (p o s ’t ’e l ’i) 
флк. из сеней проходит, свернувшись, 
в избу войдёт — распрямится (пос­
тель)

käbriit’t’iä v скручивать клубком; 
n’äm ä hienot s a r r a t  voit ~  k ä b r iiz’iks'i 
эти узкие полоски бересты можно 
закрутить в клубочки

käbii, ~ п ’е 5 шишка; n ’ärien ~  
еловая шишка; n ’ärien ~ l ’öis’t ’ä viid’iw 
burdowvoida k ruaskua  из еловых ши­
шек получается бордовая краска; h u ­
m alan  ~ z e t  шишечки хмеля

käbii k || äs а богатый шишками; 
Р а п ’а vuodena ped’äjä t  ollah ~ k ä h ä t  
нынче сосны изобилуют ш ишка­
ми

käbiit’ ||t’iä v катать катышки (из  
теста); turb iesta  tahakses ta  su l ’cinua et 
suci, vain ~ ä t  из крутого теста скан­
цев не наскёшь, только катышков 
накатаешь

käbii Ivuasa s иносказ.  пиво; voit

hum alduo  i ~ v u a s a ld a  можно захме­
леть и от пива

käbäl’ä s лапа; k az ’in ~  кошачья 
лапа;  koira ram b u aw ,  usto ~ n  satatti  
собака хромает, наверно, лапу ушибла; 
рйwhiPPä vieРä ~ P P ä  hingalo смахни 
ещё шесток [заячьей] лапкой

kägi 5 кукушка; ~  tulow kiil’ah 
kukkuom ah pozuaru lo iks’i кукушка при­
летает в деревню куковать — к по­
ж арам; ~  ju w ttu w  ozran  t ’ähkäh i huP- 
g iäw kukuta  кукушка подавится коло­
сом ячменя и перестанет куковать; 
ср. kukkotädi

kägär||ä  ~ ä n ’e комок навоза, к а ­
тыш; dorogalla  keräin hebozen ~ i ä  i 
luwkilla p a n ’iin я на дороге собрала 
лошадиный помёт и удобрила им луко­
вую грядку ’лук’; ktil’mi ~ ä k s i ,  turki 
i suapka  h ä rm ä w v u t ’t ’ih он замёрз в 
катышку, шуба и шапка заиндевели; 
issu sie, issu,  ~ ä n ’e koissa перен. 
с'иди ты, сиди, комочек, дома

käcPiikkä s большая рука, ручище; 
vägie muzikalla  fa t ’t ’i, а ~  zemmuo- 
n’e, hot’ h ä r rä n  sordaw  сил у мужика 
хватало, а ручища такая, что быка 
свалит

käd’övii| |s s сноровка, мастерство; 
kun ei ollun h ä n ’e l ’Pä ~ t ’t ’ä, igä m ä n ’i, 
ei m ah tan  n ’imid’ä как не было у него 
сноровки в работе, так и прожил век 
’прошёл’, ничего не умел делать

käd’övä а искусный, мастеровой; 
сноровистый; ~ l ’Pä miehel’l’ä on sei - 
za te t tu  talo мастеровым человеком вы­
строен дом

käd’öväl’d’i adv  искусно, умело: 
хорошо; ~  ommeldu pa l’to пальто 
сшито умело

käd’öväst’i adv  см. k ä d ’öv ä l’d ’i 
käiverd’ePiec | |ie v freq refl изви­

ваться; ~ ö w  kuin mado извивается 
как змея

käPii s невестка (по отношению 
к жене другого брата); a n ’ n ’ i, miwn 

i sanow: »assu 1’ähemmä mua- 
tuska'h» Анна, моя невестка, и гово­
рит: «Пойдём, сходим к свекрови». 

käPukse t  s невестки меж собой 
k äm m en s ладонь; l’evie ~  ши­

рокая ладонь; ~ e t  i sePgäm et ala- 
z’illa luajitt ih iihen n ’ägözet ладони 
и верхи у рукавиц делали одного цве­
та ’одинаковые’; oigie ~  siiwhuw, 
n’in d ’engua  an d u a  l’iew правая ладонь 
чешется — придётся деньги отдавать; 
peigalo kessel’l’ä ~ d ’ä флк. неумеха 
’большой палец посреди ладони’

kämmen’ ||d’iä v ударить по рукам 
(при сделке);  Piz’iä kolmikko da i 
~ n ’äm m ä прибавь трёшницу и по 
рукам

kännä, ~ п ’е 5 детск. ручонка; ~ z e t  
p ikkarazella  ku l’m et’t ’ih ручонки у 
крошки застыли

käperd’iäc]|ie v refl свернуться; 
mado ~ i  tukkuzeh змея свернулась 
в клубок ’кучку’

käppö а беспалый; hiän su n ’d ’ii 
~  он родился беспалым

käpsiäP ||cPiä v 'd e s c r  m om  от käp-



картошку я вынула из печки сва ­
рившейся (готовой)

kiipset’ || ä v 1. зреть, поспевать; 
mus’s’ikat jo k a z a n s k o i s t a  ~ ä h  
черника уже к Казанской (21.VII) по­
спеет; ha llaz’ista buolat ~ t ’ih от з а ­
морозков брусника дозрела 2. допе­
каться, довариваться; juab loka t  ~ ä h ,  
n’in kua vez’i картошка доварится, так 
слей воду

kiipsi а Л. зрелый, спелый; vavar-  
no ~ ,  n ’in ru is’peldo va lm is’ малина 
спелая, значит, ржаное поле созрело 
2. готовый, доваренный, допечёный 3. 
перен. готовый (пьяный и пр.);  hiän 
on nagole ~  он всегда пьян ’гото­
венький’; pappi siel’ä n ’i uwzi,  n ’i ~  
флк. поп там ни жив, ни мёртв ’ни 
сырой, ни спелый’

kiirz || ä 5 рж аная  лепёшка из ж ид­
кого теста на закваске, испечённая на 
сковороде; rugeh in’e lozie ~  ржаная 
толстая лепёшка; bu l’umaidoh sevotetah 
~iä sepät’t ’ä на кислом молоке раство­
ряют блины без дрожжей

kiizek || sie v freq см. kuze lTä ;  
jogo paikkua ~ s iw  про всё расспра 
шивает

kuzel’ || l’ä и freq спрашивать, р ас ­
спрашивать; ~  pid’äw vain m id’ii 
ice et t ’iijä спрашивать надо лишь
о том, чего сам не знаешь; rubei 
~ömäh rahvahalda  он стал спрашивать 
у людей; ~  kaikki hiiväzet i pahazet 
расспросить обо всём ’всё хорошее 
и плохое’; см. kiizeksie

kuzul’d’iä v m om  см. kiizäldMä; 
~  aigua спросить, сколько времени 

kiizii||ö v спрашивать; kiizu, konza 
tullah спроси, когда придут; ~ m ä t ’t’ä 
ePä ota без спросу ’не спраш ивая’ 
не бери; ~ n n ä s t ’ä pahutta ewle, sa- 
notah: »dorogalla seizo da dorogua  ku- 
zii» от спроса нет беды, говорят: «На 
дороге стой и дорогу спрашивай»; ei 
~ t ’ä väPiängo luajittih, ~ t ’äh, ken 
luad’i не спрашивают, как быстро сде­
лано, спрашивают, кто сделал

kuzäl’||d’iä v mom  спросить, рас­
спросить; viel’ä mie —̂ d’äz’iin siwlda, 
miwn ihala im e t tä jäzen’i флк. и ещё бы 
я спросила у тебя, моя любимая кор­
милица

kiiven’d’ ||iä v искриться, разбра 
сывать искры; pe lvasahosta  ei pic 
kuivata n ’äreizel’l’ä hallolla , ~ ä w ,  pol­
tat riihen насадку льна нельзя сушить 
еловыми дровами, искрятся, сожжешь 
ригу

kuwkkii s лесной голубь, вяхирь; 
~  on suwrembi g u l ’uo вяхирь круп­
нее голубя

kiiwkis’ || t’iio v refl 1. сгибаться; 
~ t ’ii ukko ei vanhutta ,  a kibuo 
согнулся старик не от старости, а от 
боли 2. приседать, садиться на корточ­
ки; ~ t ’umä konuavah, peit’t ’umä мы 
присели в канаве, спрятались; ср. kii- 
kis’t’iio

kuwkkiiz’iin adv:  istuo ~  сидеть 
на корточках

kiiwkiit’t’iän adv см. kuwkkiiz’iin

kiiwkärreh adv  пригнувшись, накло­
нившись вперёд; ~  tuhjon tag u an a  
seizow, duwmaiccow en n ’iä он стоит 
пригнувшись за кустом, думает, не ви­
жу

kiiwnel’, ~ i i t  s слеза; ~ i s ’t ’ä 
1'äbi päissä говорить сквозь слёзы; 
— t ei t ’ipaha' [ни одна] слезинка 
не упадёт; l’ä h t ’öw i hukan sil’m ä s t ’ä 
~ ,  konza h aw dah  langiew и у волка 
из глаз капнет, когда в яму упадёт; 
su n ’n ’iit’iit m ustua  m u ad a  ru a d am ah  da 
-—'iit’t ’ä k u a d am ah  флк.  родила ты [ме­
ня] чёрную землю обрабатывать да слё- 
зыньки проливать

kiiwnel’ ||d’iä v 1. слезиться; pol’ii  ̂
i ’ä sil’m ät  ~ l ’e t ’äh от пыли глаза  с ли 
зятся 2. плакать, лить слезу; uglassa  
istuw, i t ’kow ~ d ’äw сидит в углу, 
плачет, слёзы льёт

kiiwnel’ ||d’iiö v refl  заплакать, про­
слезиться; ~ d ’u, it’kie va jua  прослези­
лась, готова заплакать

kiiwnel’ I hei n’ ä s бот. трясунка; ~  
kazvaw kuivilla paikoilla трясунка рас­
тёт по сухим местам; см. ciluhein’ii 

kiiwnel’is’s ’äh adv  см. kuw nel’uz iin; 
~  luottuaci m uam ollah  kag lah  со 
слезами бросилась на шею к матери 

kiiwnel’iiz’iin adv  в слезах; t ’u t ’t ’o 
on iinnäh ~  девушка вся в слезах 

kiiwnes’ |piä s вег. см. kungä  
kiiwniis’t’iäcie v refl вег. облокачи­

ваться; ~  stolah облокотиться о стол 
käbriehä | |n’e s овод; kezanduo kiin’- 

d ’iäs ’s ’ä p u a rm a t ,  a dvojies’s ’a ~ z e t  
при вспашке пара — слепни, а при 
двоении — оводы

k ab r is ’t ’ ||iä v свёртывать, скручи­
вать, стягивать;  tu l ’i tuohta  ~ ä w  огонь 
бересту скручивает

käbrii 5 клубок скрученных полос 
бересты; ~ l ’l’ä latetta  d ’e r i t ’äh клубком 
бересты трут пол; ~ z ’iks’i k ä rh i t ’t ’iä- 
cetäh s ru sk a t  стружки скручиваются 
в барашки ’клубком’

käbriilTeh a dv  крючком; согнув­
шись, скрючившись; akka a s tu w  ~  ста­
руха идёт согнувшись; s ’incosta tulow 
~ ,  p e r t ’ih tulow, oigenow (p o s ’t ’e l ’i) 
флк. из сеней проходит, свернувшись, 
в избу войдёт — распрямится (пос­
тель)

käbriit’t’iä v скручивать клубком; 
n’äm ä hienot s a r r a t  voit ~  k ä b r iiz’iks’i 
эти узкие полоски бересты можно 
закрутить в клубочки

käbii, ~ n ’e s шишка; n ’ärien ~  
еловая шишка; n ’ärien —̂1’öis’t ’ä -viid’iw 
burdowvoida k ruaskua  из еловых ши­
шек получается бордовая краска; h u ­
m alan  ~ z e t  шишечки хмеля

käbii k || äs а богатый шишками; 
f ä n ’ä vuodena ped’äjä t  ollah ~ k ä h ä t  
нынче сосны изобилуют ш ишка­
ми

käbiit’ ||t’iä v катать катышки (из  
теста); turb iesta  tahakses ta  su l ’cinua et 
suci, vain ~ ä t  из крутого теста скан­
цев не наскёшь, только катышков 
накатаешь

käbii |vuasa 5 иносказ. пиво; voit

hum alduo i ~ v u a s a ld a  можно захме­
леть и от пива

käbäfä  s лапа;  k az ’in ~  кошачья 
лапа; koira ram b u aw ,  usto ~ n  satatti  
собака хромает, наверно, лапу ушибла; 
p u w h i r i ’ä viel’ä — ГГä hingalo смахни 
ещё шесток [заячьей] лапкой

kägi s кукушка; ~  tulow kiil’äh 
kukkuom ah pozuaru lo iks’i кукушка при­
летает в деревню куковать — к по­
ж арам; ~  ju w ttu w  ozran  t ’ähkäh i hiiГ- 
giäw kukuta  кукушка подавится коло­
сом ячменя и перестанет куковать; 
ср. kukkotädi

kägär||ä  ~ ä n ’e комок навоза, ка ­
тыш; dorogalla  keräin hebozen ~ i ä  i 
luwkilla p a n ’iin я на дороге собрала 
лошадиный помёт и удобрила им луко­
вую грядку ’лук’; kiil’mi ~ ä k s i ,  turki 
i suapka  h ä r m ä w v u t ’t ’ih он замёрз в 
катышку, шуба и шапка заиндевели; 
issu sie, issu, ~ ä n ’e koissa перен. 
1'иди ты, сиди, комочек, дома

käd’iikkä 5 большая рука, ручище; 
vägie m uzikalla  fa t ’t ’i, а ~  zemmuo- 
n ’e, hot’ h ä r rä n  so rdaw  сил у мужика 
хватало, а ручища такая ,  что быка 
свалит

käd’övii| |s 5 сноровка, мастерство; 
kun ei ollun h ä n ’e l ’l’ä ~ t ’t ’ä, igä m ä n ’i, 
ei m ah tan  n ’imid’ä как не было у него 
сноровки в работе, так и прожил век 
’прошёл’, ничего не умел делать

käd’övä а искусный, мастеровой; 
сноровистый; ~ l T ä  m iehelTä  on sei - 
zatet tu  talo мастеровым человеком вы­
строен дом

käd’öväl’d’i adv  искусно, умело: 
хорошо; ~  om meldu p a l’to пальто 
сшито умело

käd’öväst’i adv  см. k ä d ’öv ä l’d ’i 
käiverd’e l ’iec || ie v freq refl изви­

ваться; ~ ö w  kuin mado извивается 
как змея

kälu  5 невестка (по отношению 
к жене другого брата); a n ’ n ’ i, miwn 

i sanow: »assu 1’ähemmä mua- 
tuska’h» Анна, моя невестка, и гово­
рит: «Пойдём, сходим к свекрови». 

käTiikset s невестки меж собой 
kämmen s ладонь; l’evie ~  ши­

рокая ладонь; ~ e t  i sePgäm et ala- 
z’illa luajitt ih iihen n ’ägözet ладони 
и верхи у рукавиц делали одного цве­
та ’одинаковые’; oigie ~  siiwhuw, 
n’in d ’engua  an d u a  l’iew правая ладонь 
чешется — придётся деньги отдавать; 
peigalo kesse lT ä  ~ d ’ä флк. неумеха 
’большой палец посреди ладони’

kämmen’ ||d’iä v ударить по рукам 
(при сделке);  l’iz’iä kolmikko da i 
~ n ’äm m ä прибавь трёшницу и по 
рукам

kännä, ~ n ’e s детск. ручонка; ~ z e t  
p ikkarazella  ku l’m et ’t ’ih ручонки у 
крошки застыли

käpe rd’iäc j| ie v refl свернуться; 
mado ~ i  tukkuzeh змея свернулась 
в клубок ’кучку’

käppö а беспалый; hiän siin’d ’u 
~  он родился беспалым

käpsiäl’ ||d’iä v' descr m om  от käp-
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s ä t ’ä: ässen kipsahti , kuin —̂1’iin 
o lg u p iä d ’ä он даж е  дрогнул, как я хлоп­
нул его по плечу

käpsiälTä v descr freq  от käp- 
s ä t ’ä; ohjaksen n ’okalla  ~ ,  n ’in he- 
bon’e hotkoimma as tuw  концом вожжей 
шлёпни: лошадь быстрее идёт

käpsut’t’ ||iä V descr  хлопать, похло­
пывать; шлёпать, пошлёпывать; o h jak ­
sen n ’okalla  hevos’t ’a ~ ä w  он концом 
вожжей шлёпает лошадь; kod’ih pä it’ 
hebon’e ~ ä m ä t ’t ’ä hiippiaw домой ло ­
шадь без погонялки ’без шлепков’ 
бежит

kä p sä fä  и descr  хлопнуть, шлёпнуть; 
~  o lg u p iä d ’ä хлопнуть по плечу

kärbä||n’e s муха, мушка; p e  d г u n 
jäPgeh ~ z e t  1’iet’äh pattiet  после Пет­
рова дня мухи становятся злыми; 
et ~ z ’ie t ap an n a l la  ota мух хлопаньем 
не перебьёшь ’не возьмёшь’

kärbäzen|sien’i s мухомор; ~ s i e n ’et 
russo te tah  мухоморы краснеют; ~ s i e n ’- 
d ’ä k e r ä f ä h  Pekarsvaksi мухоморы со­
бирают для приготовления растирания 
’лекарства’

kärgi s чёрный дятел, желна; ~  
kuin k rä k e t ’t ’äw, n ’in ze r u a d o s ’t ’ih 
желна заверещит, так это к радости 

karhi s завиток волос; kaikkie 
p iäd’ä miiöt’ ~ t  по всей голове з а ­
витки

kärhit’t’iäc||ie v . refl завиваться, 
закручиваться; vihmazesta  tukat  miwla 
viel’ä e n ’ä m m ä l’d ’i —̂ et’t ’ih от дождичка 
мои волосы ещё больше раскурчави- 
лись; kabriiz ’iks’i ~ e t ’äh s ru sk a t  клуб­
ком сворачивается стружка

kärz || ie v терпеть, выдерживать; 
lapsella an n an  m ai jos’t ’a, siiöt’ä l’Pän, 
i hiän miwla ~ i w  ребёнку дам молоч­
ка, покормлю, и он у меня терпит; 
~ i t  i soitutta  обойдёшься ’потерпишь’ 
и без гармошки

kärzit’ ||t’iä v забавлять,  развлекать; 
m ilT ä  sie siePä ~ ä t  las ta?  чем ты там 
успокаиваешь ребёнка?

kärzä s рыло, пятачок у свиньи; 
kaco sie, ~ l ’Pä m it’t ’u n ’äz ’ie kivil’öid’ä 
m urdelow  смотри-ка, какие камни [сви­
нья] рылом переворачивает; kePPä 
kiässä, siPPä i ~ s s a  флк.  у кого [что 
имеется] в руках, тому и перепадает 
больше ’в рыло’; ср. käznä  II

kärven’ ||d’iä v палить, опаливать;  
p i fem m ät  su g a h a t  d ’erie, a o s tu a tk a t  
~  подлиннее щетину повыдергать, а ос­
тавшуюся опалить; a sorkazet ~ n ’ä da 
kuivua, ka i Piew kodvan s tu w d ’e n ’ieda 
а ножки onajfti да  высуши, и будешь 
долго со студнем

kärven’d’iäcie v refl см. k ä r v e f ä  
kärve ||t ’ä v refl  палиться, опали­

ваться; villa tu lesta  ~ n ’i шерсть от 
огня опалилась; kiil’ä p u a d u n n u n  i lo- 
gazet ~ n n i iö t  флк. деревня опалив­
шаяся (дош ла)  и лужочки обуглив­
шиеся; ср. puaduo

käräkkä а дребезжащий; — iän ’i 
дребезжащий голос

käs || kie v 1. велеть, приказывать;  
~  on* kebiembi, ei kuin icciePPä rua-

dua велеть легче, чем самому делать 
2. разрешать, позволять; a kun poiga 
toi t ’iit’on ~ k ö m ä t ’t ’ä, to tua t to  ajo 
pois’ а если сын приводил девушку 
без разрешения, то отец выгонял [ее] 
прочь

käskii s приказ, поручение, слово; 
jogo ~ ö  kuwnella ,  n ’in et kergie i 
piiörähePPä каждого слова слушаться, 
так тут не успеешь и поворачиваться 

kässeksie v freq см. kässePPä 
kässePPä и freq  приказывать; н ака ­

зывать; suaccow ~  он любит прика­
зывать

kässel’d’iä v т от  от käskie; ~  
tuwva halguo попросить принести дров 

käz’ |astie 5 рукомойник; ~ a s t ie h  
v issa tah  hobies’t ’a d ’e n g a s ’t ’a, s id ’ä i 
pez’iecet’äh в рукомойник бросают 
серебряные монеты, потом уже и умы­
ваются

käz’i 5 рука; iviin luajit ~ l ’l’ä, 
n ’in oluon panet ja Iloilla солод сделаешь 
руками, так пиво будет крепкое 
’поставишь на ноги’; anoppi ässen 
~ l ’l’ä viwhkai: voitgo t ’äh n ’äh päissä! 
свекровь даж е  руками всплеснула: р а з ­
ве можно об этом говорить! ()  ~ s ’t ’ä 
pois’ с рук долой; ~ s ’t ’ä laskie 
выпустить из рук; ~ s ’s ’ä pid’iä держать 
в строгости; k iäs t ’ä k ä d ’eh из рук в ру­
ки; mie h ä n ’en o tan  ~ h  я его возьму 
в “руки; kuin kiäPPä kivun otti боль 
как рукой сняло; s ia n ’dii, ~ i n  tulow 
он рассердился, с кулаками лезет; 
~ i n  i ja 1 loin охотно ’руками и нога­
ми’; ~ i n  i jalloin  tulow miehePPä она 
охотно замуж  идёт; hänen ~  piäPPä 
päin, m id ’ä tahtow, s id ’ä i lu a d ’iw его 
рука владыка ’сверху’, что хочет, то и 
делает

käz’i |astie s см. k äz ’astie 
kaz’i I kivet s pl  ручной жернов; 

oz ra t  jawhoin ~ k iv e l ’l’ä ячмень я смо­
лол на ручном жернове; ср. jurilkat  

käzikkeh adv  рука об руку; tullah 
molen p e r t ’ih ~  оба заходят в избу 
рука об руку; iimbäri ~  t ’iit’t ’ozet pi- 
z’iit’t ’iäcemmä, a iiks’i keskeh jiäw во- 
круг рука за руку мы, девочки, [в кру­
гу] возьмёмся, а одна в середине 
остаётся

kaz’i ipaikka s полотенце; z ’irkalon 
piäPPä Tiputettu ~  prosvinke над зер ­
калом повешено полотенце с прош ва­
ми; ka nePPäPPä suksella  kuvottu ~  
на четырёх лы ж ах  сотканное полотенце; 
piiwhi kiät ~ p a ik k a h  вытри руки в по­
лотенце

kaz’i |puol’isko s рука; t ’iit’ot ote- 
tah a n d ’ilahan ~ p u o l ’iskoloista, ruvetah 
i fk ö m ä h  девушки возьмут невесту под 
руки, станут причитывать; ср. k az ’i 

käz’it’öin а см. k iäfö in  
käz’i |varzi s рука от кисти до пле­

ча; ~ v a r r e l l a  suwri m os’t ’inka gri- 
bua, tassiw  viäräkiiPPePPä на руке боль­
шая корзина грибов, тащит, скособо­
чившись; o ta t  oh ja t  ~ v a r r e l l a  i 1’ähet 
heboz’ih возьмёшь уздечки в руку 
и пойдёшь за  лошадьми

kaz’i | vart’in’a 5 кость предплечья,

лучевая кость; ~  oPi lohen лучевая 
кость треснула

käzmitTiän adv  вручную, прямо ру­
кой; pid’äw kiäPPä aw ttua ,  — männä, 
stobi v a z a n ’e tu l ’iis’ tu rb az ’iin [при 
отёле] нужно корове помочь рукой, 
чтобы телёнок шёл головой вперед 
’мордочкой’

käznä I 5 кочедык; ~ l ’l’ä tuohta 
i parkie  n ’ilotah кочедыгом бересту и 
лыко дерут

käznä II 5 см. kärzä; sijan ~ 
свиной пятачок

kät’keiz||et s pl  поминки; kätkö- 
m ässä  o l’iin, a ~ i l ’l’ä stolassa  en ollun 
на похоронах я была, а на поминках 
не была

kät’k | |ie v хоронить; k u o l ’ieda piet’ah 
k o lm et  s u w t k a t ,  a s id’ä ~ i e t ’äh покой­
ника держ ат  трое суток, а потом хоро­
нят; kaik ki hiän ~ i ,  i ka kunne j u ma- 
1 a toi igiä viet’t ’ämäh всех он по­
хоронил, и вот куда Бог привёл жизнь 
доживать; n ’iken Ukkoloista ei t’iija, 
k o n za  on s in ’n ’e r a h v a s  ~ i e t ’t ’ii никто 
из стариков не знает, когда туда лю­
дей хоронили ’народ похоронен’; ср. 
k a lm a ta

kät’k || ä s ручка, вязок на косовище; 
kossan ~ i ä  luajitah kadajas ta  il’i tuo­
m esta вязок для косовища делают из 
можжевельника или черёмухи; ~iä 
n ’eici k udam is’s ’ä kossan varrella jat’e- 
t ’äh oksan вместо вязка кое-где на косо­
вище оставляют сучок

kät’ || tit 5 колыбель, люлька; l’ien’ow 
lasta , kun t ’iihjiä ~ i i t ’t ’ä Pekutat бу­
дут [ещё] дети, если качать пустую 
люльку; iimbäri ~ k i iö s t ’ä ripahutettu 
r a n g in ’e вокруг люльки повешен полог 

kävePeksen ||nel’l’ä v freq похажи­
вать; захаж ивать ennen ~ d e l ’i, a n’Cit 
unahti  i dorogan раньше он захажи­
вал, а теперь забыл и дорогу

kävel’ || l’ä v 1. ходить, двигаться; 
pihua miiöt’ ~ ö w  он по улице ходит; 
k e n g ä t ’t ’ä ~ e t ,  ~ e t ,  cipkat Piet’ah 
босиком ходишь, ходишь, цыпки будут 
2. ходить, идти (о часах); cuasut 
~ l ’äh часы идут 3. ходить, бродить 
(о пиве, тесте); olut viePä ~ ö w  пиво 
ещё бродит 4. бывать; ris’s’it’t ’a n’i 
m uzikat,  n ’i naizet —'d’ii ei без креста 
ни мужики, ни женщины не были; tuat­
to ~ ö w  väPPäPPä, lapset issutah 
näPPäPPä  флк. отец, бродяжничая, 
’ходит вольный’, дети сидят голодные 

kävePii ||s 5 ходьба, хождение, поход; 
olla ~ k s i s ’s ’ä быть в поездке ’в ходь­
бе’; koissa en i zas tuan’iin, päivän 
on ~ k s e s s ä  дома его я и не застал, 
[он] весь день в делах ’в ходу’; 
l’e n ’däw kod’ih ~ k s e s t ’ä, a jeluksesta 
kuwzipiähin’e mado флк. летит домой 
со странствий, с поездки шестиглавый 
змей

kävel’ut’t’iä v caus 1. водить, помо­
гать передвигаться; hebon’e on pala- 
voidunnun, p id’äw kodvan’e ~  лошадь 
разгорячённая, надо немного поводить
2. давать бродить (о пиве, тесте); 
olut ~ ■, dai p ru a z ’n ’iekka valmis’ дат!ч



пиву п о б р о д и т ь ,  д а  и в с ё  к п р а з д н и к у  
готово

käwt’e lT ä  v freq заходить, наве­
щать; ~  sus’iedah, kuin sie Га ol lah 
lapset vanhemmitta зайти к соседям, 
как там ребятишки без родителей 

käwvä V ходить; посещать; ice 
suvacet muwvanne ~ ,  n ’iin i vastah  
tullah сам любишь к другим в гости 
ходить, так и к тебе придут; huolo- 
va huolettomah luoh ei kävii флк.  р а ­
дивый к нерадивому не ходит; ~ h  
z’irkaloh kaccomah k u l’iih [девушки] 
ходят в баню смотреть в зеркало 
(гадать)

köbl’eh | | t ’uö V refl закоченеть, око­
ченеть; a laz’itta o l’iin, kiät — t ’t ’ih 
я был без рукавиц, руки закоченели; 
ice s’in’is’t’ii, jo i päissä  ei sua, 
iin’n’äh ~ t ’ii сам посинел, уж  и гово­
рить не может, совсем окоченел

köbl’ö s неловкий, неповоротливый 
человек, растяпа; tua 1 la ~ l T ä  n ’imi 
kaz’is’s’a ei piz’ii у этого неловкого 
[человека] ничто в руках не держится 

köbäwt’||t’iä и  шевелить, перебирать, 
трогать; kiwgualda kaikki vuattiet  ~ i i n ,

lab||a I 5 близна, дефект ткани при 
её выработке; rikkow ~  kesse lTä  
solgie портит близна посреди полотна; 
loimilanga katen, ~ u a  kuvot нити осно­
вы оборвались, ткёшь близну; ср. h a r a k ­
ka II

laba II s верхний лопатообразный 
конец стойки прялки, головка прялки; 
kuozel'in — h sivot kiärön i nuag la l la  
pis’s’at к головке прялки привяжешь 
куделю и закрепишь гвоздём

labakas а с изъяном, близной 
(о холсте); loimilangat lahot, ~  vuate 
kuduocow нитки основы слабые, холст 
с близной ткётся

labeh, ~ u t  s 1. пласт сырого 
смерзшегося сена; kevon pial’d ’a ~ e t  
pane randah положи в сторону с верха 
стога пласты сырого сена 2. пласт 
начесанного льна или битой шерсти для 
кудели; har’jattuoh su v a sh a r ’ja 1 la ke- 
rawd’iiw mon’i lavehta viilua после 
очёса щетинной щёткой наберётся не­
сколько пластов шерсти; lapsi vaibu i 
uinoi kun ~ u t  ребёнок устал и уснул 
пластом 3. вег. Тмш. стопка блинов; 
paissoin ~en  kakkarua я напекла кучу 
’стопку’ блинов

labie, ~ n ’e s деревянная лопата; 
huaban’e ~  осиновая лопата; ~11а 
issutat 1’eivät kiwguah лопатой поса­
дишь хлебы в печь; havuo i ~ d a  pi- 
d’ima kiwguan alia помело и лопату 
[мы] держали в подпечье; ~ z e l la  
vorohua viskuamma лопаткой веем з е р ­
но ’ворох’; kosel’kassa n ’iit’t ’ia s ’s ’a s ’ie- 
га da tammin’e ~  pandu во время 
косьбы в брусницу положены оселок 
и дубовая лопатка

a a la z ’ie en l’ö w d ’än я на печи всю 
одежду перебрал, а рукавиц не нашёл 

köhkut’t’ ||iä v descr  каш лять с над­
рывом; u inuom atta  iiön riigiw ~ ä w  
он всю ночь не спит, кашляет ’надры­
вается’

k ö h k u fä  V descr см. kohkiit’t ’ia 
köksäht" ||iä v descr т от  грузно 

сесть, шлёпнуться; lapsi ~ i  uskäh 
ребёнок сел на коленки [материf

kökäh || t ’iä и descr mom см. kök- 
s a h t ’ia; ruavolda  tu l ’i, —t ’i, han e l’l’a 
kaikki pid’aw valmeheksi v a ru s tu a  с р а ­
боты явился,  расселся, ему всё наготово 
надо подать

kököt’t ’ ||iä V рассиживать; торчать 
без дела; koissa —äw, ei ho t’ latetta  
piiwhi дома торчит, хоть пол не под­
метёт

kömpi| |e  v идти переваливаясь, с тру­
дом, хромая на обе ноги; astuw, 
n a su l ’i ~ w  идёт, насилу ноги пере­
двигает

k ö m p ifä  V см. kömpie 
kömä, ~ n ’e s ком, кусок; astoi- 

duoh pid’aw kaikki ~ z e t  m urennella

I
labieIleh a d v  в форме лопаты, л о ­

патообразно; v ’osla t  ollah ~  luajittu  
вёсла сделаны в форме лопаты

labielT i | |n’e 5 в знач.  меры: объё­
мом с лопату, сколько вмещается на 
лопате; kanoilla p irahutti  ~ z e n  kagrua  
курам он сыпанул с лопату овса

lacakahko а плосковатый; pielukset 
~ t ,  v ähä  su lgua  подушки плосковатые, 
[в них] мало пуха ’пера’

lacakaldi a d v  плоско, приплюснуто;
— n u ag lan  tago, l’um buw [он] плоско 
выковал гвоздь, гнётся

lacak||ka а плоский, сплющенный; 
pallot riivit ’t ’ih viel’a ~ k a n a  стручки 
[гороха] пообрывали ещё недозрелыми 
’плоскими’; lapset ~ a t ,  vacat  pu l’caka t  
флк. дети тощие, животы вздутые 

laccewdu||o v refl  см. lacistuo; 
ham b ah an  kibu heiken’d ’i, i paizo lac- 
cewdu зубная боль утихла, и опухоль 
спала

la c ||со а см. lacakka; ~ o t  pabut 
недозрелые ’плоские’ бобы

lac is ||tua v плющить; r a w d ap a lan  
~ s a n  p a ja ssa  расплющу кусок железа 
в кузнице

lac is ||tuo v refl  сплющиться, рас ­
плющиться; 1’eivät loppih, salku ~ t u  
хлеб кончился, мешок отощал ’сплю­
щ ился’

la d ’ja ||ta v 1. складывать, наклады ­
вать; ~  ha 1 lot pinoh сложить дрова 
в поленницу; ~ t a h  su n d u k an ,  and ila s  
istuocow sunduka l la  i fk ö m ä h  соберут 
’с л о ж ат ’ сундук, невеста садится на 
сундук, плачет 2. грузить (воз и т. п.);  
rugehet —tah t ’e l ’egäh  рожь (снопы)  
складывают на телегу; ~  regeh vär-

после боронования надо все комочки 
разбить; tuodih zu ah a ru o  ka t ’ämän 
muozen ~ n ,  becowkalla  sivottu при­
несли сахару, вот такую головку, бе­
чёвкой перевязанную; com  lumi-

komiiz’iin a dv  комками; jawho kaik­
ki on ~ ,  vidno o l ’i äij ä 1’d ’i tuores- 
tu nnun  мука вся комками, наверно, 
была сильно отсыревшая

köncis’ ||t’iiö v refl  застыть, окоче­
неть; окочуриться; vähiä em m ä kuol­
lun n ’ä lgäh  i —t ’un pakkazes ta  мы 
чуть не умерли с голоду и окоченели 
от мороза; ka p aw g u an ,  n ’in sih i ~ s ’iit 
перен. как дам, так тут и окочуришься 

kowht’uo V см. kew ht’iio 
kowhiis 5 см. kewhtis 
köwhä а и 5 см. kewha 
köwn’ä ||s s плеть, метёлка хмеля 

с шишечками; h u m ala s ta  käbuzet cil’vit, 
а ~ k s e t  viskuat  tadeheh с хмеля 
шишечки пообрываешь, а [пустые] 
плети выкинешь в навоз; hum alassa  
~ k s e t  t ’änä vuodena ollah riippövät 
у хмеля в этом году метёлки обиль­
ные

cit нагрузить мешки в сани 3. метать 
стог; ~  korgie kego hein’ia сметать 
высокий стог сена 4. складывать 
печь; ~ i  о Г e k s ’ i k iwguan, a sa- 
vuo ei vejä  Алексей сложил печь, 
а дым не тянет

lad ’juac | |ie v refl  от lad ’ja ta ;  kiw- 
gua r ig en ’em m a  ~ o w  k i rp icäs fä ,  a bi- 
vajet  i savesta  печка чаще всего 
складывается из кирпича, но бывает и 
из глины

lad’jualdua v т от  от lad ’ja ta ;  ~  
ha 1 lot riihen kiwguah сложить дрова 
в печь риги

lad’jul’l’a v freq  от lad ’ja ta  
ladon’i 5 ток, место на гумне, 

где молотят; ~11а kun on plotnoi, 
puijessa iiks’i j i iv an ’e ei kavo на 
току, как он плотный, ни одно зёрнышко 
не пропадёт

ladoska s вег. Мсв.  подоконник; 
kukat ~ I la s ’eizotah стоят цветы на по­
доконнике; см. ikkunapielus

la d v ||а 5 1. вершина дерева, расте­
ния; n ’arein ~ o i s s a  äijä käbiiö на вер­
шинах елей много шишек; ~ a s t a  puwh 
e t  k a b a d ’i флк.  с вершины на дерево 
не залезеш ь 2. исток реки; joven ~ a s s a  
ollah n ’iitokset у истока реки покосы
3. тонкий конец пастушьей плети; 
ruosal la  ~ a h  pandu  s ’iima в кончик 
кнута вплетён конский волос; сот  
keron-

Iadviehai|n’e s палка, дубина, вы­
рубленная из вершины дерева; a mie 
~ z e n  k a d ’eh i 1’ähenen häneh, il’vek- 
seh а я дреколье в руки и прибли­
жаюсь к ней, рыси; kirvehen unahiin, 
a veicelTä ~ s ’t ’a 1’eikata ei suanun
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топор я забыл, а ножом дубину не 
удалось вырубить

lad vie || n ’e 5 грубая пряж а из пер­
вых очёсок льна, верховье; f i iö s tä  
h a r ’ja t tuoh  — hurstiloih, värciPöih пер­
вая пряжа из волокна после очёса — 
верховье, на половики, мешки; t ’iit’t ’o- 
zet o p a s te l ’iecettih kezr iäm äh  lozieda 
—s ’t ’a девочки обучались прясть грубую * 
пряжу; ср. ruohin

lagi 5 потолок;, p e r t ’in — потолок 
избы; 1’iävän — потолок хлева; kii Piis­
sä luassa  luajittu  reppana ,  savuo v ed ’äw 
в бане в потолке проделано волоко­
вое отверстие, туда тянет дым; ке- 
viäPPä p e r t ’il’öid’ä pez ’imä, sein’ät, 
luan cuw runke  d ’erit  мы весной мыли 
избы, стены, потолок трёшь с дресвой 

lagie | |n’e s потолочная плаха или 
бревно; —zet ewldu plotno, 1’äbi rago- 
loista pä iv än ’e cirotti  потолочные плахи 
не были плотно подогнаны, сквозь щели 
светило солнце

lago s полегание (злаковы х,  льна);  
olla lavossa полегать; ozra ho t’ i on 
lavossa, a ei v a ra ja  ячмень хоть и по­
легает, но не боится этого

lagunka s ведро для дёгтя; лагу- 
нок; jo t ’kie a ja t ,  —h panet,  r ipahu ta t  
t ’e l ’egan  alla дёготь гонишь, нали­
ваешь в лагунок, вешаешь под телегу; 
tuogua  —sta jo t ’kie i hebozen ruoska 
принесите из лагунка дёгтю и конский 
кнут

lahj H a s подарок, подношение (обыч­
но свадебный); tu as  i t ’ässä  pid’aw 
—ua an d u a ,  tuas  paikan annoin 
r is ’t ’imuam olla  опять и тут надо пода­
рок дать, опять дала  я платок крёстной 
матери; Vejenvigahizesta  pid’aw ved’eh
— laskie от порчи, если от воды, нужно 
в воду опустить подарок; uwdeh p e r t ’ih 
tuwvah  —aksi hallon, mowkiin 1’eibiä, 
kukon этн. в новый дом в подарок 
приносят полено, каравай хлеба, пе­
туха; ср. la h jos

lahjo H s s см. lah ja ;  kiil’iih mänet,  
k a r ta l la  panet —ksen в баню идёшь, 
на колоду кладёшь подношение

lahjot И а и см. lahjuo; mie s u a d ’i- 
bassa  ~ i in  kaksik iim m end’ä k a z ’ipaik- 
kua я на свадьбе раздарила  двадцать 
полотенцев

lahjottua v см. lahjuo 
lahj H uo и дарить, одаривать (обыч­

но при свадебном обряде);  druwskilla  
and ila s  —ow k a z ’ipaikoin дружкам 
невеста дарит по полотенцу; morzien- 
da —ow su lahazen  pereh невесту о д а ­
ривает семья жениха; ср. lahjota

lahko s вег. половица; l’eviet —t 
la t t ies’s ’a широкие половицы в полу; 
muwtiin r a n ’n ’imazen —n я сменил 
крайнюю половицу; см. p la s ’t ’ina

laho, —п’е а непрочный, ветхий; 
puw ta t  —11а langa l la ,  väFiän  rebiew 
шьёшь непрочными нитками, скоро 
порвётся; a l ’immazet hirret  ollah jo —t 
нижние брёвна уже непрочные; —п’е 
s ’i im an’e слабенькая леска

lahoccan’e а слабенький; тонень­
кий; — ta r ik k a n ’e тоненькая тесёмочка

lahohko а слабоватый, ветховатый;
— nuora ,  viel’a katkiew ветховата ве­
рёвка, ещё порвётся

laho||n’e 5 гнилушка; colie kaccuos’- 
s ’a panet  —z ’ie savu tessa  чтоб прове­
рить пчёл, положишь гнилушек для ды ­
ма; —s ’t ’a keriät  iimbäri kannosta  
гнилушек насобираешь вокруг пня 

lahostuo V refl см. lahota 
la h o p a  v refl делаться непрочным, 

ветшать, гнить; nuora  kasteista  —n ’i 
верёвка от рос сгнила; suorivot —tah 
pien’n ’as ta  одежда ветшает от носки 

lahowdu||o  v refl см. lahota; 
soba —w kiingis’t ’a, panet paikat ру­
башка прохудится в локтях, поставишь 
заплатки; k a l ’l’is’ kiil’l’a n a rm o z ’e n ’i, 
slozittelemma miiö siwn —n n u z ’illa 
law ccaz’illa флк. дорогой наш корми­
лец, укладываем мы тебя на обветш а­
лые скамеечки; ja l la t  —nnuot -о сла ­
бевшие ’обветшалые’ ноги

lahowtt| |ua v caus  делать непроч­
ным, ветхим, изнашивать; p a im en’issa 
nagole su appa issa ,  a kassa l la  väPiän 
—aw su a p p u a t  в пастухах всё в сапо­
гах, а по росе сапоги быстро изна­
шиваются

lai | |da 5 обычно pl  борт, грядка; 
ven ’ehen — борт лодки; t ’e l ’egan  — 
грядка телеги; rejen — край, отводина 
саней; hein’ia i halguo v ed ’ias’s ’a regeh 
pannah  —ja t  при возке сена и дров 
на сани кладут отводины

laiha, —п’е а тощий, худой; — l’eh- 
mä, iihet luwt тощая корова, одни 
кости; polossalla  tuah ta  vähä, i kagra
— на полосе навозу мало, и овёс 
тощий; k az ’i poij in ke —, ho t’ 1’äbi 
pis’s ’ä кошка с котятами тощая, хоть 
насквозь проткни; miiöhäzet —zet t ’ipa- 
zet поздние тощенькие цыплята

laihaccan’e а худенький, тощенький;
— k a z ’inpo igan’e худенький котёнок 

laihahko а тощеватый; — vaza
тощеватый телёнок

laihaldi ad v  тоще, тощим; — sijan 
is’ki тощей зарезал  свинью

laihan | kal’ien’e а сухощавый, сухо­
парый; p it’kä — muzikka высокий су­
хощавый мужчина

laihattava а см. laihahko 
laihe || ta v см. laihtuo; hebon’e 

s ilmis’s ’ä —now лош адь тощает на 
глазах

laih И tuo v худеть, тощать; lapsi 
Päz’imizes t’ä —tu ребёнок от болезни 
похудел; ruw van  vähiis tu l ’i, ziivatta 
—tuw подступила бескормица, скот то­
щает; pagina siPPä i —tu, ePäm m ä 
e d ’izel’l’äh перен. разговор на этом з а ­
тих ’о тощ ал’, живём дальше

laik| |ata v отхлебнуть, пить глот­
ками; l’e ik u a s ’s ’a —kuat  t ’ilkazen, ke- 
biembi tulow в ж атву глотнёшь капель­
ку, станет легче; — kai s ’ i hiän, da ei 
se izateta выпил бы он, да не ставят 

laikkaw ||s t —ksut s глоток; kaw- 
hassa  ew n ’i iiht’ä —sta ve t’t ’ä в ков­
ше нет ни глотка воды; o is’ hot’ —ksut 
kero kas tua  был бы хоть глоточек 
горло смочить

la ik k a w s | lu g u h  adv  глотками, гло- I 
точками; os ta tka  maido jagua  lapsilla ] 
hos’ — остаток молока поделить детям 1 
хоть по глотку; vuasua  jäi — квасу ] 
осталось глоточек

laik И kie v freq глотать, проглаты- \ 
вать, выпивать что-л. жидкое; ei sua j 
n ’i minon m inos’t ’a siiwvä, vain cuajuo \ 
—in ничегошеньки нельзя есть, только j 
чай глотаю; ср. lainota

laikkualdua v т от  глотнуть 
laikkual’ || I’a v freq от laikata; ] 

kaz’i —ow maiduo кошка лакает мо- j 
локо

lain ||ota v глотать, проглатывать; 
k i iräh t’äw siiwvä, äs n ’äcöt’t ’ä m ä t ’t ’ä 1 
—uow спешит есть, даж е  не прожё- I 
вывая глотает; kuin i —onnow tuan 1 
muozen m adozen poigan’e? как только j 
заглатывает такого червяка птенец?; ] 
—ottuo palua et miiössii t’ä флк. прогло- j 
ченного куска не вернёшь

lainuoldua v тот  проглотить 
lainuol’ И Га v freq  от lainota; 

kero kivis’t ’äw, , jiigie on — горло ' 
болит, трудно заглатывать; —en mie \ 
vain k a l ’inan m a r ’jan  ka rgehutta  флк. 
глотаю только горькую как ягода кали- 
ны [обиду]

laisahko а леноватый; urocut kaz’it 
ollah —t, ei n ’iin kehata hiird’ä j 
p iiwd’iä коты леноваты, они не очень 1 
стараются ловить мышей

laisahkoh adv  леновато, с ленцой; ] 
briha n ’iit’t ’äw — парень косит с лен- : 
цой

laisaldi ad v  лениво; hebon’e — ; 
ved’äw, no ei piet’t ’e l ’iece лошадь лени­
во везёт, но не останавливается 

laisattava а см. laisahko 
laisendel’iec ||ie v freq лениться, бить i 

баклуши; keviäPPä —i, aidua ei kohen- 
dan, n ’iit’ kanat  r iäd ’iil’öid’ä roijah 
весной ленился, не подправил изгородь, 
теперь куры роют грядки

laisen | |dua v caus приучить к лени; 
lapset sie —niit, et opassa  ruadam ah « J 
приучила ты детей к лени, труду не 
учишь

laise | |ta v refl становиться ленивым;
—ttih, sto k iwgualda ei solafieta ovie 
sa lb u am ah  флк.  так разленились, что 
с печи не спустятся закрыть дверь; 
akka —nnun: piiruada miwla ei päissä 
старуха стала ленивой: пирогов мне 
не напечёт

lais H ka 1. а ленивый; ewldu hiiö 
—at, sanuo n ’iin hi l’l’azet ленивыми 
они не были, а так сказать — мед­
лительные; —an hebozen regi ei jiä 
ved’ä m ä t ’t ’ä флк.  воз ленивой лошади 
невывезенным не останется 2. s лен­
тяй; köwhä kahet ruavot ruadaw, 
a —kana kuolow флк. бедный двой­
ную работу сделает, а лентяем по­
мрёт

laiskah adv  см. laisaldi; kit’kow —, 
vähän e is ’t ’iiw она полет лениво, про­
двигается мало

laiskahko а см. laisahko 
lais’ka |luw  5 вег. верхний позвонок 

(у человека);  —luwsta kibu n ’iskah



от верхнего позвонка боль [подни­
мается] к затылку

laiska Ipuzu s см. laiska 2; koira 
—: ei kehtua hawkkuo собака-лентяйка: 
лаять не хочет; —puzulla astiet  ре- 
zem at’t ’a посуда у лентяйки не мыта 

laiskew||duo и refl см. laiseta; a k ­
ka —du, ei piksuta p iiruada старуха 
обленилась, не печёт пирогов

laisu ||s s лень; pid’iä —tta л е ­
ниться; — luwda ei ka tkua , a pahem- 
bana muida pid’aw флк. лень не обло­
мит кость, но дурнее других держит 

laisuttel’iecie и refl см. laisendel’iecie 
lajo s стлище; kaksi t ’e l ’egiä hei­

n ’ia l’evit’t ’imä —11a две телеги сена 
разбросали на стлище; —На pelvas 
on n ’e d ’e l’ie kolme, sicPä o ta t  kuot- 
teluksen, nossat  —Ida на стлище лён 
лежит недели три, потом берёшь про­
бу, поднимешь [лён] со стлища 

lakki 5 верхний сноп в суслоне, 
шапка; kuh l’ahan  p iä lT ä  pandu  jäPgi- 
m an ’e ki immenes l’iwhes, se l’iew — 
на суслон сверху положен последний, 
десятый сноп, это будет шапка

lakki ||е V лакать (о кошке, собаке);  
ew s i lT ä  meri pagana ,  sto vieras 
koira —w флк. не от того море по­
ганое, что чужая собака его лакает 

lakovoi а лакированный; harvazeh 
brihoilla о Pi —loida suappaida  изредка 
у парней были лакированные сапоги 

lalat || tua v descr  1. тараторить, 
торопливо, неразборчиво говорить; nai- 
zet avannolla  —etah женщины на про­
руби тараторят 2. кричать, верещать 
(о зайце);  j ä n ’is’ —taw заяц  кричит 

lamakaldi a dv  полого; katoksen
— luajitt ih, ei lumella Piccais’ крышу 
сделали полого, не продавило бы сне­
гом

lamakyka а пологий, отлогий; olgi- 
katosta ei luaji ttu  —kua соломенную 
крышу не делали пологой

lama|lagine а вег. прямой, горизон­
тальный; — aida teriembi happanow 
горизонтальная изгородь быстрее 
сгниёт

lambahanlPiha s баранина; —Pi­
hasta rokka l’iew skusnoimbi, ei kun 
vanhan Pehmän из баранины суп будет 
вкуснее, не то что из старой говя­
дины

lamehus s расслабленность, упадок
сил

lamet|ja v refl ослабевать, обес­
силеть; ja liat iin’n ’ah —tih, s ä r i s ’s ’äh 
kun vazalla  ноги совсем ослабли, дро­
жат как у телёнка

lamew||duo v refl см. lameta; 
kiät —vutah, ruadua  n ’imid’ä ei sua 
руки слабнут, работать не могу

lam||mas s овца; p i jäm m ä — m asta ,  
ka on kolme —m asta  i bokko держим 
овец, есть три овцы и баран; —bahan 
nahkua turkiloih, Pehmän — suappaih 
овчину на шубы, шкуру коровы ня 
сапоги; —bahie kolmicci vuwvessa  ke- 
rit’äh овец трижды в год стригут 

lampa 5 лампа; kaiken voinan t ’ep- 
pozella istuma, kun —h k a r a s ’inua ew

lun всю войну сидели с коптилкой, 
так  как для лампы не было керо­
сина; k u h l’as  peldoh, — p e r t ’ih флк. 
суслон в поле, лампу — в дом (о наступ­
лении осени)

lampuatta 5 лампадка;  ossin puwvoi- 
da —h я купила деревянного масла 
для лампадки

lamusk||a 5 Макс. дельница; т е -  
cässä  r u a d u a s ’s ’a a l a z ’ih om mellah  
—oida для работы в лесу на рукави­
цы шьют дельницы; см. p iäP u s t’ä II 

land || ie s бедро; n a in ’e l’evie 
—eista  kun t ’e l ’ega женщина в бёдрах 
широкая, как телега

lang||a  s пряж а,  нить; Piinan’e
— льняная  пряж а; s a r g a n ’e — шерстя­
ная пряж а; surowvoit  —at p l ’e t ’it’äh 
palmikkoh суровые нитки сплетут в косо- 
плётку; k r a s ’s ’ikkuo —ana  pa inam m a 
пестрядь окрашиваем ниткой; o l ’iis’ 
—ua, voicciis’ n ’iegluo prosvua  были бы 
нитки, можно бы вязать кружева; сот 
kod’i- , kuve-, loimi-

lang||eta v 1. падать; caska sto 
Ia Ida —ei, m u re n ’i чашка со стола 
упала, разбилась; poigazet — ettih ре- 
zosta птенчики выпали из гнезда; 
s i iguzuPPä 1 ’ehti —iew, siPPä aigua 
z iivattua meccä pid’äw осенью лист 
опадает, в эту пору лес «держит» скот; 
oluolda h u m al lu tah  —iendah sua t  от 
пива пьянеют до упаду 2. выпадать 
(о росе);  vägövä  kasse —ei, vihmua 
ei Pie сильная роса пала, дож дя не 
будет 3. перен. падать, понижаться 
(о цене);  a kun pelvasta  äijä , hinda 
kerdah —iew а как льна много, цена 
сразу падает О — lagoh полегать 
(о злаковы х  и льне);  ihocci — спа­
дать с лица, похудеть на лицо

langetut || tua v caus  валить (с ног); 
ässen —taw, sih rukah  mie pö lTäss ii in  
д аж е  с ног валит, до того я испу­
гался

langield||ua v т от  от langeta;  
mi hein’iä t ’e l ’e g ä s t ’ä —aw, k e r iä lT ä t  
haravoilla  сколько сена с телеги попа­
дает, подберёшь граблями

langieP||Pa v freq  от langeta; 
puwt kukitt ih hiiviin, a juab lokkazet  
puolet —d ’ih деревья хорошо цвели, 
а половина завязей попадала

langiemiz’iin adv:  olla — чуть-чуть 
не упасть; aida —, p id’äw ho t’ pön- 
g ä t ’ä изгородь вот-вот упадёт, надо хоть 
подпереть

lans’ei 5 лансье (танец); k ö w h äs t ’ä 
talosta  t ’u t ’t ’iio briha ei iil’en nossa 
—da kizuamah, n’eusto —da kizatessa 
kowhiis ta r tu w ?  девушку из бедного 
дома парень не очень-то пригласит 
лансье танцевать: неужели во время 
танца пристанет бедность? 

lanz’ei s см. l an s ’ei 
lapka 5 лапка клавиши; soi tt и 

ian d ’iiw, ei plotno — sa lbuace  гар ­
монь садится, лапка клавиши неплот­
но закрывается

lap || ра 5 пряжка, бляха ремня;
— katkei пряж ка сломалась; s taraiccow 
ozata  ei sto rem en ’il’Pä, a kibuz’emma

—alla он старается ударить не ремнём, 
а чтобы больнее, пряжкой

lap Цриа v 1. собирать холсты, 
половики в стопку, гармошкой; —а 
hursi t  lattieIda собери половики с полу 
2. вбирать, впитывать в себя ж ид­
кость; peskum ua äijän —paw vet’t ’,ä 
песчаная земля впитывает много воды; 
v an h a t  toko sano tah :  ukonvemm el’ 
—paw ve t’t ’ä старики обычно говорят: 
радуга вбирает воду 3. перен. жадно 
есть, уплетать; m id ’ä sto la 1 la o l ’i, 
kaikki —po что было на столе, всё 
уплёл

lappuac | |ie v refl  от lappua 1, 2; 
am m uin  vihmua ewlun,  vez’i kerdah 
muah —ow давно дож дя не было, 
вода сразу впитывается в землю 

lapsessanda s детство, время дет 
ства; p ro id’i —, p a ra s  a ig a n ’e прошло 
детство, лучшее времечко

lapsetoin а бездетный; pereh o l’i —, 
otettih brihazen poijaksi семья была без­
детная, усыновили мальчика

la p s ||i, —ut s ребёнок; sih aigah 
meiPä oPi jo kolme lasta: b r ih an ’e i 
kaksi t ’u t ’ö s ’t ’ä в ту пору у нас уже 
было трое детей: мальчик и две девоч­
ки; e l ’ettih n a in ’e i muzikka, ewlun heiPä 
—utta  флк. жили жена и муж, не было 
у них ребёночка; —elia on vain kukon 
u n ’i у ребёнка только петушиный сон 
(короткий);  — p e r t ’is’s ’ä, n ’in langavuo- 
zi маленький ребёнок в доме, так год 
пряжи (больш е свободного времени)  

l ap s ik ||as а детный; perehet kiiPässä 
oldih — kahat,  m o n ’iin lapsiin семьи в де ­
ревне были детные, по нескольку детей 
[в семье]

lapsukka||n’e s детка, нераскрыв- 
шийся бутон дягиля; bu tel la väPiän 
—zet av aw v u ta h  у дягиля скоро рас­
кроются детки

lapsus s см. lapsessanda  
lapsussanda s см. lapsessanda  
la psu s ||tua v проводить время дет­

ства, пребывать в детстве; miän lapset  
vähän  —settih, o l ’i voina наши дети 
мало видели детства ’мало были в дет­
стве’, была война

las’t’ikk || а s ластик (ткань); ossiin 
—ua pa Р toi Ia a lus tah  я купил ластику 
на подкладку для пальто

las’t ’im ||о s кусочек кожицы размо­
лотого зерна; tuoreheldi rugehen jawho- 
tat,  äijä —uo l’iew рожь сырой сме­
лешь, будет много плёночек в муке 

las || kie v 1. пускать, выпускать 
(позволять идти); —se k az ’i oven tagah  
выпусти кошку за  дверь; lapset  kodva- 
zeksi pihalla — siin детей я отпустил 
ненадолго на улицу; — t ’iit’t ’o bes’ow- 
dah отпустить девушку на посиделки 
2. опускать, погружать; выпускать (из  
рук);  kuhm at  kivet —set puizeh рас­
калённые камни опустишь в кадку; 
kirvehen avaridoh —siin k ä z ’is’t ’ä я упус­
тил топор из рук в прорубь 3. нали­
вать, нацеживать какую-л. жидкость; 
kaw han  olu tta  juw vah ,  —kietah toizen 
ковш пива выпьют, нацедят второй
4. перен. напускать (порчу);  rikoksie
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—kietah s u a d ’ibassa порчу напустят на 
свадьбе; ho t’ i ollow m id’ä tanhuoh 
—kiettu, ewle ziivatalla  slojua  возможно 
что-то и напущено в хлев, не везёт со 
скотом

laskiec | |ie v refl  1. укладываться, 
ложиться спать; i l las’t ’ima i — ima mua- 
ta мы поужинали и легли спать 2. с а ­
диться за  горизонт (о светиле); jo i 
pä ivärfe  —ow, a silloin pussa  ved’e- 
Pow m ecäniz’ä n ’d ’ä поверье  уже и сол­
нышко садится, а тогда пуще лесовик 
водит

la s || ku s 1. закат,  заход; ruavolda  
tu l ’ima päiväzen —sussa  с работы при­
шли на закате  солнца 2. отпуск, от­
гул (с работы); pakota  n ’e d ’e l’izeksi
— попросить отпуск на неделю

lasku Iranda s . запад;  —ran n as ta  
tuwlow дует с запада ;  kaikki — ruskie, 
kun pa law  весь запад  красный, будто 
горит

lassat s pl  две тонкие деревянные 
планочки или реечки в ткацком стане, 
через которые пропускают перекрещен­
ные нити основы; kun suaw  kiärie 
kolodalla, panet —, tuot n ’iijet как 
удастся навить на колоду, вденешь л у ­
чинки, принесёшь нитченки

lasseksen ||neliä v freq  от lasseksie; 
p o k r o v a h  sua t  z iivattua  —delemma 
viePä peldoh до Покрова скот выпускаем 
ещё в поле

lasseksie v изредка, ненадолго вы­
пускать (скот в поле и т. д.);  Peh- 
mie — peldoh, silloin i koissa p a rem ­
min siiwväh коров изредка выпускать 
в поле, тогда они и дома едят лучше 

lasseldua и m om  выпустить; — 1am- 
bahat  выпустить овец

la sse ta l ||dua v m o m  от lasse ttua ;  
a kun kiven —daw  puoleh jogeh sua t  
а камень [он] как запустит до середи­
ны реки

lasset ||е11а v freq  от lasse ttua ;  
rubei lunda —telomah начал частенько 
падать снег

lasset ||tua v запускать, забрасывать; 
придавать движение чему-л.; e d ’izeh 
vualu  piioriw jiig ies t’i, s id ’ä —at, n ’in 
ice m änöw сначала вал прокручивается 
тяжело, а как запустишь, так сам идёт 

lasta s 1. одна из двух планок в 
ткацком стане 2. отвал сохи; — 
ad ra s s a  kuluw, m u w ta t  toizen отвал 
в сохе износится, заменишь другим 

las || tu , —tun’e s щепка; —sut 
ru g a k k ah a t ,  n ’ämä hiivät virikkeheksi 
щепки смолистые, эти хороши на рас­
топку; m id’a tanhuossa  — kaikki subi 
miwn, a m id’a pihalla:  —sut i kaikki 
o s ta tk a t  — siwn заговор  что во дворе, 
всё моё, а то, что на улице ’на дво­
ре’: щепки и всё остальное — твоё; 
b r ih an ’e s iin’d ’iiw, n ’in i iheksäl’d ’ä pi- 
halda —tuzet ihassu tah  мальчик ро­
дится, так на девяти дворах щепочки 
обрадуются

I’azga s зубоскал, насмешник; bri- 
ha —, ilottaw n uor iz ’uo bes’ow dassa ,  
a konza i s iänn ii t ’t ’äw п а р е н ь — на­
смешник, смешит молодёжь на поси­

делках, а бывает и злил
Paz’gata v зубоскалить, насмешни­

чать; hiiPgiä t ’iihjia — перестань 
попусту зубоскалить

lazetHella v freq  от lazettua; he 
vos’t ’a mie —telen, a v a l ’Pastua  en 
maha лош адь я распрягаю, а запрячь 
не умею

laze t ||tua и распрягать; —iin mie 
hebozen i e d ’em m a 1’ä k s ’iin a jam ah  
raccaha l la  распряг я лош адь и дальше 
поехал верхом; kunne 1’ä h e t ’t ’ä uöPPä 
vas tah ,  jo i hebon’e —ettu куда вы 
поедете к ночи, уже и лош адь распря­
жена; —tahuoh hevos’t ’a kerdah ei ju o ­
teta после того, как лош адь распря­
гут, её сразу не поят

lazettuac || ie и refl  распрячься; 
v a l ’l’ah u s  v a l ’l’e n ’ow, hebon’e ice —ow 
упряжь ослабнет, лошадь сама распря­
жётся; см. lazettuo

lazettuo v refl см. lazettuacie 
lazetus I pual’ikka s притужальник 

(в  упряжи лош ади);  kiin’it’a — закре­
пи притужальник

lat || e, —ehut s пол; —tiet huo- 
nehissa ew viePä plot’ittu полы в поме­
щении ещё не сбиты (не уплотнены); 
—teida d ’e r im m ä go l’ikalla cuw runke  
полы натираем голиком с дресвой; 
p i rahu tan  mie h e rn ’eh u t’t ’a —tehuolla 
флк.  сыпану я горошку на пол

la te | vihko s тряпка для мытья по­
лов; t ’a s t ’a v a rc is ’t ’a n ’iit —vihkuo 
с этого мешка теперь тряпки для мытья 
полов [получатся]

lat’ik||ko, — kon’e 5 тесёмка, завязка;  
ombele lapsella  r indazeh —kozet при­
шей ребёнку к вороточку завязочки; 
—ot lahot,  sivot i ka te tah  тесёмки 
слабые, зав я ж еш ь  и обрываются

la t t ||a s лапта  (игра);  kizata —ua 
играть в лапту; —ua kizatessa kun 
piiwvat d a ran ,  Pähet p e rg am ah  играя 
в лапту, как поймаешь мяч, идёшь 
бить

latta | pual’ikka s бита, палка, кото­
рой бьют по мячу при игре в лапту 

lavosn’ik|| ka s торговец, лавочник; 
j a rm a n k a l la  —at miiod’ih ken m id’a, 
ken j a 1 laccie, ken r a w d a ta v a ru a  на 
ярмарке лавочники продавали кто что, 
кто обувь, кто скобяной товар

law particl  мол, дескать, де (при  
переводе прямой речи в косвенную,  
воспроизведении слов автора, сказан­
ных в форме прямой речи в прошлом  
в форму косе, речи в настоящем); 
a mie sanoin: mecässa  n ’imida ei k a z ­
va, m id ’ä law m än n ä  а я говорю: в лесу 
ничего не растёт, что мол, идти; ku - 
z a l ’l’iin, law n ’äg ijägö  miän Pehmiä 
я спросил, мол, видели ли нашу ко­
рову

la w ca n | alusta s место под лавкой; 
keskipert’in p i iw häl’d ’i, —a lu s tu a  buitto 
ei pie подмела она середину избы, а под 
лавкой будто и не надо

lawc||ca, —can’e s лавка,  скамей­
ка; bes’ow dassa  istuocetah iimbäri per- 
t ’is’t ’ä —oilla на посиделках расся­
дутся гости на лавках  вокруг избы;

j а 1 loin alla  se izatan  —cazen под ноги 
я поставлю скамеечку

law||da, —dan’e s доска; тес; s ’in- 
cossa late on 1’eveis’t ’ä —voista в сенях 
пол сделан из широких досок; per t’i 
Piiödii —valla дом обшит тёсом; t ’iit’- 
t ’özenä —valla koccima, ken iiPemmä 
девочками мы скакали на доске, кто 
выше; pagizow kun —z ’ie miiöt’ складно 
говорит ’как по досочкам’; сот  ikkuna-, 
kiwgua-

lawdahin’e а дощатый; — a idan’e 
дощатый палисадник

lawda| katos s тесовая крыша;
— väPiän  happanow тесовая крыша 
быстро сгниёт

law d az | |e t  s pl насторожка, ловуш­
ка на мелкого зверя; —ih pordimo 
po p ad ’i в ловушку попал горностай 

law h ak | |k a  а 1. опавший, мягкий 
(об опухоли);  paizo n ’iit ewle kibuz’a, 
jo —embi опухоль теперь не так болез­
ненна, уже более опавшая 2. мягкий, 
неморозный (о зимней погоде);  tulup- 
pua keräl lä  en o t tan ,  kun l’äks’imä 
—alla s i ä lT ä  тулупа с собой я не взял, 
поскольку выехали в мягкую погоду 

l aw h | | tuo  и refl 1. опадать, смяг­
чаться (об опухоли); kivun otti, i v a r ­
vas —tu боль отпустила, и палец опал 
2. теплеть, сдавать морозу; siä —tu, 
a ju a  l’iew hiivä мороз сдал, ’погода 
помягчала’, ехать будет хорошо

lawhut| |tua и caus  1. мягчить, 
ослабить боль; paissettu luwkka —taw 
k az ’inkarvan  печёный лук мягчит нарыв 
2. перен. мягчить, отводить злобу; luas- 
kova sana  siämen —taw ласковое слово 
душу мягчит

la w k | |ka s лавка  (торговая); iz’ä n ’- 
d ’ä kawppiesti  om assa  —assa хозяин 
торговал в своей лавке

lawlal| |dua v mom  спеть, пропеть; 
t ’iit’ot k a r ra tes sa  —letah virziiz’ie де­
вушки в пляске пропоют песенки

lawlel| | la v freq  от lawlua; akka 
—i kl’iirossu 11a старушка иногда пела 
на клиросе

lawiu s песня; пение; hiiviä —о law- 
lettih t ’iit’o t  девушки пели хорошие 
песни; p ruazn’iekkana jogo talossa 
kuwluw — в праздник в каждом доме 
слышно пение; kukon — петушиное 
пение; l’indu —lla iccien somendaw 
флк. птица пением себя красит; ср. 
virzi

law 11| ua v 1. петь; — v ir t ’a петь 
песню; kiwruzet —etah жаворонки поют; 
kukko —о puoleniiönaigah петух пропел 
в полночь; ср. p a ja t tua  1; 2. мурлы­
кать (о кошке);  kaz’i ummisti siPmät 
i —aw кошка зажмурила глаза и мур­
лычет

lawluac||ie и refl петься; t ’ämä vir­
zi pit’a l ’d ’i —ow эта песня поётся 
протяжно

lawt||ta s 1. плот; jovesta  poik­
ki voicci m än n ä  i —alla через реку 
можно было переправиться и на плоту 
2. пласт проращиваемого на солод зер­
на; o z ra t  kassa t ,  Pev ifä t  lattiel la, 
i jä t’iit’äh —aksi siin’e ячмень увлаж ­



нишь, разложишь на полу, прорастёт 
гут пластом

lawttawdu|io v refl  прорастать, 
превращаться в пласт; ozrua  l’ivotam- 
ma vä rc is’s ’ä ruwcalla ,  s id ’ä p an em ­
ina —mah ячмень мы мочим в мешке 
на ручье, потом положим прорастать; 
—nnuot ozrat  m u r ’jotah, p annah  tuk- 
kuh hawduocem ah проросший ячмень 
разомнут, положат в кучу преть

i’eba h p u a  v descr  неожиданно по­
явиться, нагрянуть; попасть навстречу; 
vuo t tam at ta  —ettih go s’t ’at нежданно- 
негаданно нагрянули гости; va s tah  h u k ­
ka —ti, mie sih i häpsisä’s ’uin на­
встречу неожиданно появился волк, я 
тут и растерялся

1’ebiäcel’ ||d’iä v т от  от Pebiäcie; 
kezäruadoloinke p a ivas’t ’a ewle konza
— с летними работами некогда и де ­
нёчка отдохнуть; skvorcat  tuldih, kodva- 
zen —I’e t ’t ’ih i pezuo lu ad ’imah сквор­
цы прилетели, передохнули немножко 
и сразу гнёзда устраивать

1’ebiäc || ie v отдыхать; hebozet —e t ’äh 
i tu as  voit a jua  лошади отдохнут 
и опять можно ехать; — e m m ä tT ä  
I’eikkaimma polossan, äs sil’mis’s ’ä Геп’- 
n ’e l’d ’ih I’iipukkazet мы полосу сжали, 
не отдыхая, аж  в глазах бабочки 
летали; akka p an ’i h a n ’en — emäh 
pehmiePlä m agaw s ija l la  флк. старуха 
уложила спать его на мягкую постель 

ГеЫаГ iec || ie v freq  от Pebiäcie; 
hebon’e ju g ie s t ’i ved’aw regie, m o n ’icci 
—ow лошадь тяжело тянет воз, несколь­
ко раз отдыхает

l’ebäh||t’iä и немного передохнуть; 
til’i päivän j а 1 loi 11а, et —ä n ’i kerdua 
целый день на ногах, ни разу не пере­
дохнёшь

1’ebäviis 5 си. 1’ebävö 
1’ebäv||ö  s отдых; pien’enke lapsen- 

ke i i iö lT ä  n ’imit’u t ’t ’ä —iiö с малым 
ребёнком и ночью никакого отдыха; — 
luwda ei katkua флк.  отдых костей не 
ломает

l’ebävö|aiga s время отдыха; t a l ­
vella tulow siwla —aigua  зимой тебе 
будет достаточно времени для отдыха 

l’ebäwt’ | |e lTä v freq  от l’e b äw t’t ’iä; 
äg ie lT ä  heboz’ie r ig en ’emm ä — t ’ePe 
в ж ару ты дай лошадям почаще от­
дохнуть

rebäwt’t’ ||iä v caus  давать отды­
хать; suw rda  poigua znai viePä —äw 
взрослому парню он всё ещё позво­
ляет бездельничать ’отдыхать’

rebäwt’äP ||d’iä v т от  от Pebäw t’- 
t ’iä; ja l la t  —Pän, i Pähemmä iemmä 
я дам ногам немножко отдохнуть, и 
пойдём дальше

Гес| |cie и лечить; siPmä kivis’t ’i, 
m id’ollow ka laskiettih, n ’iin —it’t ’ih 
глаз болел, как что-то закапали, так 
вылечили; s£iwhiimizest’ä —it’t ’ih koissa 
rikiPPä чесотку дома лечили серой; 
—cim äfö in  kibu jan d u w  нелеченая боль 
скажется; ср. parendua

I’ecciecie v refl  лечиться, излечи­
ваться; bol’n ’icassa v o l o c k a s s a  
viikon o l’iin, sai — l’ä z ’imizest’ä я был

долго в больнице в Вышнем Волочке, 
удалось вылечиться от болезни

I’ecir | |d’iä v т от  от Peccie; ewle 
su w rd a  vigua, sormen —1’än i 1’ähen 
ruavolla  большой беды нет, палец под­
лечу и выйду на работу

Pedenc||a 1 5 леденец, конфета; 
d ’edo toko toi P innasta  lapsilla —ua
i boraskie дедушка бывало привозил 
из города детям леденцы и бублики 

l’edenc||a II 5 Лесн.  красная сморо­
дина; on kolme tuhjuo m ustua  smo- 
ro d ’inua i kaksi —ua есть три куста 
чёрной смородины и два красной; ср. 
kn ’äh in ’ä

l’edvana s и а  льстец, льстивый; 
m ah taw  t ’ämä — päissä умеет этот 
льстец разговаривать

Pedvanoillja и льстить, льстиво заго ­
варивать; sana lla  —cow, a s iämePPä 
on kova словами он льстит, а душою 
жёсткий

Peha s вег. огрех; j ä t ’t ’i —n kiiP- 
v ä m ä t ’t ’ä он оставил огрех незасеян­
ным; см. kiero

Pehen I kandan’e 5 ножка, черенок 
листа; juab lokka  n ’iin i jäi  —kanda- 
zenke яблоко так и осталось с череш­
ком листа

l’ehen|kirbuonda s листопад; meccä 
pid’äw z iivattua  si iguzuPPä —kirbuon- 
dah поверье  осенью в листопад лес 
«держит» скот

i’ehen | Pähfö  5 см. l’ehenkirbuonda 
ГеНе||s 5 берёзовая ветка для вени­

ка; s г о i с a n jäPgeh  jo voit ka- 
ta ta  —s t ’ä после Троицы уже можно 
ломать берёзовые ветки для веников; 
akka  l’ä k s ’i om alla  koivikolla —kseh 
старуха пошла в свой березняк за 
берёзовыми ветками

Pehmis’ |vaza s телёнок-тёлочка; min 
kando 1’ehmä, —vazan  a l ’i hä rgäzen?  
что принесла корова, тёлочку или быч­
ка?

Pehmä, —n ’e s корова; Pupsä jä  — 
дойная корова; —zen kandahuoh  kuwrit,  
rubiet silloin m aiduo si iömäh коровуш­
ку после отёла окуришь, потом будешь 
молоко есть; —PPä maido on t u r ­
vassa  флк.  у коровы молоко на язы ­
ке ’в морде’; olet prostoi kun — ты 
прост, как корова

Pehmä||n’e s 1. божья коровка; 
koivuPehePPä kerdah m o n ’i —s’t ’a istuw 
на берёзовом листе сидит по несколько 
божьих коровок; ср. j u m a la n l ’eh m ä n ’e
2. см. Pehmä

rehmän|Piha 5 говядина; —Pihassa 
vähembi razvua ,  ei kun pocinPihassa 
в говядине меньше жира, не то что 
ь свинине

l’ehmän|pöccö s 1. коровье брюхо;
— on kun peldo<aittan’e коровье брюхо 
[раздутое], будто амбарчик 2. топкое 
место, зыбун; s id ’ä su o n ra n d u a  vara-  
tah, san tah :  — ved ’äw тот край болота 
боятся, говорят: затягивает зыбун 

l’eht’ew d’ti ||ö v refl покрываться 
листвой (о деревьях);  meccä — w, 
solovei rubiew law lam ah лес покроется 
листвой, соловей начнёт петь

ГеН||t ’i, —iit s 1. лист растения; \  
ботва; n u a t ’in da sv ’oklan —t ’ä järi- 
t ’äm m ä PehmäPPä листья капусты да 
ботву свёклы рубим корове; m uPcukan 
—t ’i o t taw  m ärg iä  лист подорожника 
вытягивает гной; tu w l’i ei hol’n ’i n ’i 
iiht’ä —iit’t ’a ветер не шелохнёт ни.еди­
ного листочка 2. страница (в  книге);  
лист; k n ’iigasta  kaksi —t ’ä revit’e t ’t ’u 
из книги вырвано два листа; mo­
nella —ePlä ollah somazet на многих 
страницах есть рисунки; сот avuan-,  
korva-, ovi-

l’eht’i |hein’ä s мягкое сено с боль­
шим количеством листьев; lam bahat  ра- 
remmiin suw väh  —hein’iä овцы охотнее 
едят мягкое сено с листьями

Peht’i |m ado s гусеница (капустная 
и т. п.);  — mavot j ä t ’e t ’t ’ih tuhjoh 
uhet k andazet  гусеницы оставили на 
кусте одни черешки; v u a k su a l ’ow oksua 
miiöt’ гусеница ползёт по веточке

l’eh’ti| meccä s лиственный лес, чер­
нолесье; miän ra n n assa  ollah koivuzet,
—meeät, zen vessePähiiöt в нашей сто­
роне берёзовые, лиственные леса, такие 
весёлые

Peht’i |raw da s листовое железо, 
жесть; e n ’n ’ein r a z ’ve sto lawkka 
k iiPässä o l’i ka te t tu  rawvalla  прежде 
разве что лавка  в деревне была по­
крыта железом

Peht’i|rebo s хитрец; Pedvanoiccaw, 
kuin — льстит, как лиса

Pei||bä s 1. хлеб (выпечка);  taigi- 
nan  soten, panen formih —vät,  seiza- 
tan  k iwguah подобью квашню, хлебы 
положу в формы, поставлю в печку; 
d ’iedo ando  maiduo i viibalon —biä 
дед дал молока и краюху хлеба 2. зер­
но, злаки; хлеба; toricca kazvaw i pel- 
vahissa,  i —vis’s ’ä торица растёт и в 
льне, и в хлебах 3. пропитание;
—biä f a t ’t ’iw vain v i e r i s ’ f  ä h sua t  
хлеба хватит лишь до Крещения; 
com towgo-

le ibä  I hammas s постоянный зуб; 
lapsella  l’ä h t ’iet’äh m aidohambahazet ,  
sija h kazvetah  —h am bahat  у ребёнка 
выпадут молочные зубки, на место вы­
растают постоянные ’хлебные’; ср. mai- 
d oham m as

Peibähi||n’e а 1. хлебный, сделанный 
из хлеба; pa lannuo t  korkazet kuivuan, 
n ’iis’t ’a luajin vuasua ,  —s ’t ’ä vuasua  
подгоревшие корочки я сушу, из них 
делаю квас, хлебный квас 2. в знач. 
s хлебное; ziivata  11а —s’t ’ä pandih 
juomizeh ku l’P a l’d ’i скоту в пойло хлеб­
ное клали вдоволь

Peibäl keski 5 межхлебица (бесхлеб­
ный период между старым и новым 
урожаем); u w d ’izeh sua t  s in ’ä vuona 
o l’i p i t’ka — до новины в тот год 
была долгая межхлебица; h ä n ’en s iän ’- 
n ’iin’n ’än tuacci meil’a —keskie ei 
Pien’e флк. от того, что Он рассер­
дился, у нас межхлебицы не будет; 
an d ak k u a  vei läksi mowkkiin’e Peibiä, 
meiPä f ä m p i ä n ä  on — игутл. дайте 
в долг каравай хлеба, у нас сегодня 
межхлебица



lei 134 I’ek

Peibäj labie s лопата, которой с а ­
ж аю т хлебы в печь; mowkiin kökä- 
h i i f ä t  — labiel la i kohti p u a d ’iella 
каравай посадишь на лопату и [ста­
вишь] прямо на под; i ih e s fä  hua- 
vas ta  Piew —labieda i tuahilabieda 
флк. из одной осины получаются ло ­
паты, которыми хлебы в печь саж аю т 
и которыми навоз выгребают

Peibälpala 5 кусок, ломоть хлеба; 
a n n a t  PehmäPPä a Ti lambahilla  —p a ­
lan suolanke, ice rubiew tu lom ah 
kod’in даш ь корове или овцам кусок 
хлеба с солью, сами будут приходить 
домой

Peibä|£iiöt’t’iä s хлеб-кормилец; kaz- 
va is’ vain —, rubeiz’ima ePäm äh  huviin 
рос бы только хлеб-кормилец, жить бы 
стали хорошо

Peibäz’ä а хлебный, богатый хле­
бом, урожайный; — vuozi урожайный 
на хлеба год, богатый хлебом 2. вы­
годный; — ruado  p opad’i выгодная 
’хлебная’ работа попалась

Peibäl vuozi s урожайный год; kun 
sv ’a tka igah  meccä on uzvassa ,  n ’in 
l’iew — примета коли в святки лес 
в инее, год будет урожайным; —vuo- 
dena i ziivata 11a e n ’ämbi doid’iw juo- 
mizeh в урожайный год и скотине 
больше перепадёт в пойло

Peibäwd’u||ö v refl запастись, о бза ­
вестись хлебом, иметь хлеб; m u a t  ol- 
dih hiivät,  ruadom a  huviin, väPiän 
—mä земли были богатые, работали 
мы хорошо, скоро заимели много хлеба 

1’eik ||ata v 1. резать, отрезать;
— 1’eibiä нарезать хлеба; t a g u o s ’s ’a 
kossalla  —käin sormen подбивая косу, 
[я] порезал палец 2. отрезать, укора­
чивать; — tu k a t  подстричь волосы 3. 
ж ать  (злаки);  rugehet valmehet,  ru- 
biemma —kuam ah  рожь поспела, будем 
ж ать  4. рубить, валить; прорубать;
— mecciä валить лес; — halguo  рубить 
дрова; occah — kaimma kolme ikkunua 
по фасаду мы прорубили три окна
5. резать, щипать (о боли);  porolla 
pessessä,  kun vägövä, k äz ’ie äs —kuaw 
при стирке щёлоком, если [он] крепкий, 
д аж е  руки разъедает ’щиплет’; huigie 
ew savu, a sil’mie —kuaw флк.  стыд 
не дым, а глаза  ’режет’

I'eik| |ka 5 1. лейка (д ля  полива);  
ro su a d a t  valoin —alla я полила р асса­
ду лейкой 2. воронка; pane butilkah
— i kua вставь в бутылку воронку 
и наливай

l’eikkav||o s ж атва;  rugehen —on 
lopet, viePä towgo j iäw ж атву ржи 
закончишь, ещё яровые остаются; ке- 
z ä l T ä  kun palolla: hein’ät ew viePä 
suadu ,  aiga  —uo aio t tua  летом как на 
пожаре: сено ещё не заготовлено, пора 
к жатве приступать

l’eikkavol aiga 5 время жатвы, ж а т ­
ва; —aigah naizet polossalla  huom- 
neksesta  da i ld a fäh te h  sua t  в ж атву 
женщины на полосе с утра до вечер­
ней звезды; suamoi ägie —aigah, ke­
rossa kuivaw самая ж а р а  в жатву, 
в горле пересыхает; ср. Peikkavo

I’eik kuaci || e v refl  1. от Peikata
1, 2, 4; 2. прокиснуть, становиться кис­
лым (о пиве);  olut kävePPessä  pala- 
voidu i Peikkuaci,  1’ien’i v a lpas  пиво 
при брожении перегрелось и скисло, ста ­
ло белёсым; olut —ow, hos’ kua пиво 
скиснет, и хоть выливай

Peikkuaja lt s жнец, жница; päivän 
aloh —11а sivuloida ew konza l’iim- 
m ä h i i f f i ä  жнице за день некогда пояс­
ницу разогнуть 2. а режущий; щиплю­
щий (о  едком);  kossalla  — puol’i 
m ässäPPi i  у косы реж ущ ая сторона 
побита; — hädzvä  едкий чад

Peikkualdua v m o m  от Peikata; — 
m owkiis t’ä viibalo отрезать от каравая  
ломоть

PeikkuaP||Pa v freq  от Peikata; 
pe tl ’a t  —et i rubiet luottelomah 
прорезываешь петли и начнёшь обмё­
тывать

1’eikk || uo v разрезать,  срезать; де ­
лать  надрезы; — p a la z ’iks’i разрезать  
на кусочки; äbäreh ,  —о kaiken stola- 
r a n n a n  озорник, изрезал весь край 
стола; — veicePPä l’iijat oksazet сре­
зать ножом лишние веточки

I’eikkuoc ||ie v refl  нарезаться, разре­
заться; nahka  —ow, kacot m is’t ’ä 
pe r ’odat,  m is’f  ä siäret  paremmiin 1’iet’äh 
кожа выкраивается,  смотришь, с к а ­
кого места переда, откуда голенища 
лучше получатся

1’eikoksi ||e v freq  разрезать что-л. 
на части, куски; — b u m u ag a  palo iks’i 
разрезать бумагу на кусочки

l’eiväk||äs а богатый хлебом; talot 
oldih —kähät ,  i zän ’n ’ät annett ih  velgah 
хозяйства были богаты хлебом, хозяева 
давали  в долг

Peivän|kazvattaja а плодородный, 
хлебородный; mua on ho s’ —, a tuah ta  
panem m a toze äijiin земля хотя и пло­
дородная, а навозу кладём много 

Peivänl keski s см. Peibäkeski 
1’e iväst’uö v refl см. Pe ibäw d’iiö 
Peivät’t’ömus s недород; неурожай; 

o l ’i e n ’n ’ein kun m o n ’i vuotta  —, r a h ­
vas n ’ä l ’gäh kuoldih бывало раньше, 
коли несколько лет недород, люди с го­
лоду умирали

Peivät* ||öin а неурожайный; kaksi 
vuotta  jäPPekkeh oldin — fömät* pellos­
ta ew lun  m id ’a o t tua  два года подряд 
были неурожайными, с поля нечего 
было брать

Pekahal| |dua v m om  от Pekahtua; 
siä on t ’i iwn’i, l’eh t’i ei —la погода 
тихая, лист не шелохнётся; a kivi hos’ 
—d a is ’ хотя бы с места тронулся 
камень

1’ekah ||е11а v freq  от l’ekkuo; ladva 
—telow tuw les ta  вершина покачивается 
от ветра

РекаИЩа s вег. тронуться умом; 
tiks’in ukkuo kod’ih et jäP ä ,  kuin ollow 
Pekahti  miel’e l’d ’ä одного старика дома 
не оставишь, что-то тронулся умом 

Pekaht| |ua v шевельнуться, кач­
нуться; тронуться с места; verejän  sa- 
g a ra  —i i ih fen  ran d ah  столб, на ко­
торый навешаны ворота, покосился

в одну сторону; värci vähäze l’d ’i —aw, 
a nostua  ei sua  мешок немного тро­
гается с места, а поднять невозможно; 
l’eh t ’i —aw, kaikki miero kacahtaw 
флк.  лист (дверь)  шевельнётся, весь 
мир оглянется

Pekahut||ella v freq  от Pekuttua; 
sie ha rvazeh  —tele käPiiPPä ты изред­
ка покачивай люльку

Pekahut||tua v 1. mom caus  от 
Pekuttua; m u a ja tn ’ikkua —iin, cuasut 
P ä h f i e f f i h  я покачнул маятник, часы 
пошли 2. трогать что-л., брать; kivis’- 
t ’äw ja lg a ,  ei voi — нога болит, не­
возможно дотронуться; v ierasta igäh 
e l ’ä —а чужого никогда не трогай 

Pekarsv||a s лекарство; kolhanan 
ju w res ta  l’iew —ua vacan kivusta из 
корня калгана получается лекарство 
от желудка; m ez’i on kaikkie pa ras  — 
мёд — самое лучшее лекарство; mo­
nella —alla voijiin, a parembi ei l’ien’- 
п ’йп многими мазями ’лекарствами’ 
я растирала, а лучше не стало

l’ekarsvennoi а лекарственный; muP- 
cukan 1’ehPi on —, p id’äw siduo kun 
m ärg iä  lu a d ’iw лист подорожника ле ­
карственный, его надо прикладывать, 
если нарывает

Peket’ ||t’iä v descr  1. вкрадчиво, 
ласково разговаривать; somazeh siwnke 
—t’äw, buitto parem bua h ä n ’d ’ä ei i ole 
ласково разговаривает с тобой, будто 
лучше её и нет 2. нежно шелестеть, 
лепетать (о листьях); —e t’äh hel’iezet 
koivuPehiiöt лепечут нежные берёзовые 
листочки

Pekker’i s о человеке, любящем 
ходить по деревне, на деревню; —11а 
koissa ei sua istuo, aivis’ kuPäPPä 
любителю бродить дома не усидеть, 
постоянно на деревне

Рек | |кио и 1. качаться; шататься, 
шевелиться; ham m as  —kuw зуб ш а­
тается; paccahat  hapattih  i —utah 
ra n n a s ta  ran d ah  столбы подгнили и ка­
чаются из стороны в сторону; ruve- 
tah  kivis’t ’äm äh  i — kumah kabiet 
hebozella, n ’in pid’äw voidua cistoilla 
jö t ’kil’Pä начнут болеть и шататься ко­
пыта у лошади, надо мазать чистым 
дёгтем 2. бродить, шататься; ilmua 
miiöt’ —kuw он по свету бродит; 1’eh- 
m ät  —utah  pa imenetta  коровы бродят 
без пастуха

Pekul| |dua v m om  от l’ekkuo; 
o k sa n ’e viePä kodvazen —di веточка 
ещё некоторое время покачалась

Pekutaldua и немного слегка пока­
чать кого-л., что-л.; lasta  — покачать 
ребёнка

Pekut ||elia и freq  покачивать; расш а­
тывать; hiän j а 1 la 11а —telow, buitto 
ru ad u o  ew он ногой покачивает, буд­
то работы нет

Pekut||tua v качать; sanuo ei sano, 
vain p iäPPä —taw  говорить не гово­
рит, лишь головой качает (в знак 
отрицания);  issutett ih miwn —tamah 
lasta , a ice o l’iin viePä lapsi поса­
дили меня качать ребёнка, а сама 
ещё была ребёнок; lapsen —annanke ice



n ’ukkewvuin за  укачиванием ребёнка 
и сама задремала

l’eTei ||jä v лелеять; m uam o äbä- 
zöicci, —cci t ’iit’ä r d ’ä мать оберегала, 
лелеяла дочь

ГеГи||п’е 5 игрушка; kaco, f ä s s ä  
—s’t ’a, kizua —z’illa смотри, тут игруш­
ки, играй игрушками <) olla —zella 
жить без забот, быть на чьём-л. по­
печении; ср. bobon’e

Гет ||bi 5 честь, добрая молва, сла- 
вутность (обычно о девушке);  t ’iit’t ’o 
vagovuolla —bie suaw  девушка веж ­
ливостью чести добивается; —messä on 
t ’u t’t ’o, brihat kiis taz’iin otetah kizuamah 
девушка в словутности, парни напе­
ребой приглашают играть; — messä l’ek- 
ku jä t  l’embikassazet  флк. в доброй 
молве покачивающиеся славутные ко­
сички (о невесте)

l’embik||äs а славутный, имеющий 
хорошую славу о себе (обычно о де­
вушке);  t ’iit’ot oldih som at i —kähät 
девушки были красивые и славутные; 
ср. Pemmikäs’

Pembo 5 бранн. чёрт, бес; — ottak- 
kah h ä n ’d’ä чёрт бы побрал его; — 
t ’ied’aw t ’äd ’ä чёрт знает это

lem||i s топь; захламленное топкое 
место, заросшее мелколесьем; —eil’d’ä 
hein’ät v ed ’ima viroilla с топких мест 
сено вывозили на волокушах из прутьев; 
—ilia, lozolla upottaw, v a raw t taw  ajua 
на топи, низине вязко ’топит’, боязно 
ехать; ср. rämeikkö

1’emmikäs’ а вег. о человеке, 
привлекающем своими положительны­
ми качествами; —t ’ä mies’t ’ä kaikin 
suvatah хорошего человека все ува­
жают; ср. Pembikäs

l’en’ ||d’iä v лететь; kurre t  iiTähäk- 
käl’i —n ’e t ’äh высоко ’верхами’ летят 
журавли; eg l’ein ol’i 1’ämmin siä, i co- 
lat pattieh —n ’e t ’t ’ih вчера была тёп­
лая погода, и пчёлы летали живо ’зло’; 
vest’äw hirt’ä, i lassut  rannoksih 
—n ’e t’äh он тешет бревно, и щепки 
летят в стороны; ja 1 la t r is’s ’ikkeh 
m and’ih, suissuin i n ’okiin —niin ноги 
перекрестились, я споткнулся и поле­
тел носом

I’endo 5 полёт, лёт; poigan’e 1’äk- 
s’iis’ —h, da siiviiöt viel’ä ei piet’ä 
птенчик пошёл бы в лёт, да крылышки 
ещё не держат; colaroju u id’iw —h, 
kun et keksi fa t ’t ’ie пчелиный рой 
уйдёт в лёт, если не догадаешься 
поймать

l’end’äjä а летучий, летящий; — hii­
ri летучая мышь; heit’a paikka piäs- 
t ’ä, ei n ’in istuocow valgiella  — hiiri 
сними платок с головы, а то сядет 
на белое летучая мышь; — kuz’ie­
han’e летучий с крыльями муравей; 
~  orava белка-летяга;  — t’äht’i ме­
теорит, падающая звезда

l’end’ämiz’iin adv:  olla — быть на 
взлёте; kukko — ogordah, da siivet 
1’eikattu петух наготове взлететь в 
огород, да крылья подрезаны

Геп’п’еГ||Га v freq от l’e n d ’iä; 
piäksiiöt a la h ak k a l ’i — Fäh vihmoiks’i

ласточки низко летают к дождям; 
polossalla  rua tt ih  mtiöhäh sua t ,  sto 
tu l ’izet l’i ipukkazet —d ’ih sil’m is’s ’ä 
на полосе работали допоздна, что 
огненные бабочки в глазах летали 

l’en’n’äht’i || ä v m o m  выпорхнуть, 
взлететь; 1’indu oksa lda  l’e n ’n ’äh t ’i 
птица взлетела с ветки

l’en ’n’äl’d’ ||iä v m o m  от l’e n d ’iä; 
pä is’t ’ärikkö —äw i tuas  istuocow 
dorogalla  трясогузка вспорхнёт и сно­
ва садится на дорогу; sih i ha rakka  
—i туда же и сорока подлетела 

Pen’n’ät’ | |e lTä v 1. freq  от len’- 
n ’a t ’t ’ia; brihazet — e l’ 1 ’äh jovella p l’äc- 
kiikivuz’ie мальчики бросают на реке 
плоские камешки 2. impers:  lunda 
—t ’e l’ow заметает ’полётывает’ снег 

l’en’n’ät’ ||t’iä v caus  от l’e n d ’iä; 
kana —ä pois’ o g o rd as ta  sti inusta 
piäPicci швырни курицу через тын из 
огорода

Penta, — n e  s лента; t ’iit’t ’o n ’e 
pPet’t ’i kassoih ruskiet su lkuzet —t 
девочка вплела в косы красные шёл­
ковые ленты; m a t ’e r ’ja l’e ikattu  —z’iin 
материя порезана на ленточки

1’entalteh  adv  лентой, в виде лен­
ты; parki — l’äh t ’öw кора лентой 
снимается

l’epen’d*| |iä v caus  делать что-л. бо­
лее мягким, гибким; seppä tulessa 
—äw obodan, s id ’ä i painaw кузнец 
сделает на огне обод более мягким 
’гибким’, а потом гнёт

1’epet’ || ä v делаться более гибким, 
гнущимся; ku 1 ’iissä hawduociin, äs kiät, 
ja l la t  — t ’ih в бане я попарился, 
даж е  руки и ноги в суставах стали 
более гибкими

I’epik | |kö 5 ольшаник; hiiviä mecciä 
iimbäri kii 1’äs tä  vähä o l’i, enämbi —kiiö 
хорошего леса вокруг деревни было 
мало, всё больше ольшаника; —össä 
jogo kerdua  ta r tu w  buckie в о льш а­
нике каждый раз пристанут клещи; 
^riba kum bazeh —köh kazvo, sih i hap- 
panow флк. в котором ольшанике гриб 
вырос, в том и сгниёт

Герр | |ie а гибкий, легко гнущийся;
— vaba гибкое удилище; — varda-  
lolda гибкий в стане; a r m a s te l ’iin mie 
siima, —eis’s ’ä v ibuz’issa 1’eku tte l ’iin 
флк. лелеяла я тебя ребёнком, в колы­
бельке ’на гибких ж ёрдочках’ баюкала 

1’eppiehkö а гибковатый; — tuo- 
mivicca гибковатый черёмуховый прут 

1’eppiel’d’i adv  гибко; koivun haw- 
vutat ,  silloin — Piimbiiocow берёзу 
распаришь, тогда она легко ’гибко’ 
гнётся

Гер | |pä, — pä n e  s ольха; — kaz­
vaw hiiv i lTä  mualoilla ,  h ä n ’en j ä l ’geh 
kii 1 ’v e f ä h  pelvasta  ольха растёт на 
хорошей земле, после неё [на пожоге] 
сеют лён; e n ’n ’ein k ru a s ’ittih toko —an 
ketulla, vua te  l’iew k e ld a n ’e в старину 
красили корой ольхи, ткань становится 
жёлтой; cibat siiwväh nuor ikkaz’ie 
—̂ päz’ie козы объедают молоденькую 
ольху ’ольхи’

l’eppä | I’indu s горихвостка; h än e lT ä

kurviccua iholla kun — l’innu 1 la у не­
го на лице веснушек, как пятен у го­
рихвостки

l’ep p ä | |n’e 1. а ольховый; — sto- 
la law da  ольховая столешница; paino 
hiän kuadie t k ruska lla  —z ’is’t ’ä kä- 
biiz’is’t ’ä она выкрасила портки крас­
кой из ольховых шишечек 2. s см. 
Peppä

l eppä I sien’i s пластинчатый гриб- 
подольховник, горькушка; suohuz’illa 
kazvan —sien’d ’ä на низинных местах 
растут горькушки

I’epsah || tua v descr  неожиданно 
появляться, представать перед кем-л.; 
tuhjoloista  hukka e d ’eh —ti из-за 
кустов волк неожиданно появился; 
gos’ta t  —ettih i in’n ’an vu o t tam at ta  гости 
нагрянули совсем неожиданно

l’epsahut|| tua v накинуть головной 
платок, спустив средний угол на спину; 
Pepso —ettu piäPicci sakua  угол платка 
спущен поверх воротника сака

Pepso I 5 средний угол, конец 
косынки или вдвое сложенного голов­
ного платка; paikan —11а som at kukat 
на углу у платка красивые цветы 

Pepso II а  и s вег. любопытный; 
—11a kaikkeh on a z ’ie у любопытного 
до всего есть дело

1’e p so t || tua v свисать среднему углу 
головного платка свободно по спине; 
naizet i p r u a z n ’iekkaz’iin piet’t ’ih paik- 
koida, sivotah lewvan alia, a tagana  
l’epso —taw женщины и по праздникам 
носили платки, подвяжут под подбород­
ком, а позади угол свисает

I’eps || ua v descr  часто и без пово­
да приходить к кому-л.; talosta  taloh 
—aw, m id ’ä m is’s ’ä kuwluw из дома 
в дом ходит, где что слышно

I’e s ’n’icca, —n’e s лестница; сту­
пенька; —zet Pibizet, g o rn ’iccazet kor- 
giezet флк. ступенечки скользкие, 
горенки высокие

I’e s ’n’iicina 5 лесничий; kacoin so r ­
re ttavaksi  kaksi n ’ä r e t ’t ’ä, p id’äw vain 
kiiziiö —Ida присмотрел я для рубки 
две ели, только надо спросить у лес­
ничего

I’e so r | |а 5 рессора; — oi 1 la PePegä 
телега на рессорах; t ran ta s su l la  — 
katkei у тарантаса  рессора сломалась;  
ср. r ’esora

I’eskewd’i i ||ö, I’e s ’kewd’uo вег. v refl 
овдоветь, становиться вдовой, вдовцом; 
l’e sk ew d ’u muzikka, jäi kahenke lap­
sen ke овдовел мужик, остался с двумя 
детьми; m o k k i  —w, n ’in väPiäzeh
i naiccow Мокей овдовеет, так ско­
рёхонько и женится

1’e s || ki, les’ki вег. s вдова, вдовец; 
nuorena milma m iehe lT ä  otettih brihat, 
da —se l’l’a m ä n ’iin молодой меня парни 
брали замуж, а вышла за вдовца

I’e ssest’ ]| iä v вдовствовать; jäin 
—em äh kölmenke lapsenke осталась 
я вдовствовать с тремя детьми

Pessiis 5 вдовство; viet’t ’iä —t ’ä
ii ks’iin lapsinke on jiigie проводить 
вдовство одной с детьми тяжело

r ess i is f iä  v см. 1’e sse s t ’iä



1’essä, les’s ’ä вег. и очищать зерно 
от шелухи, шастать; опихивать; kagriui 
I’ezemma suw rim ah  varoin овёс очи­
щаем на крупу; l’ezet o z ra t  zuas tu- 
palla, h ä n ’d ’iezet pois’ tuw lla t  пошас­
таешь ячмень лопатой, охвостья про­
веешь; kagria  1’ezen hu w m aressa  вег. 
опихиваю овёс в ступе

1’evehii | |s s ширина; polossan ~ k s e n  
mit taim ma harpaw ksella  ширину полосы 
измерили шагами; viit’t ’a solgie ~ t ’t ’ä 
шириной с пять полотнищ

I’even’d’el’iecllie v re fI сидеть с гор­
деливым, заносчивым видом; s to lan  ta- 
gana  ~ ö w  buitto vävii [он] р а зв а ­
лился за столом, будто зять

reven’ ||d’iä v расширять, делать 
что-л. шире; hiemaih panen verra t ,  
~ n ’än в рукава я вставлю клинья, 
расширю; kuin poigua na ita t ,  n ’iin 
helmua i ~ n ’ä как сына женишь, так 
подол и расширь [для внуков]; т е -  
cän l’eik’att ih i — n̂’e t ’t ’ih pellon лес 
срубили и расширили поле

l’even’ ||n’e lT ä  v freq  от 1’even’d ’iä; 
jogo vuotta  v ä h äz ’iin ~ d ’e H m ä  polos- 
tua mecikköh päin каждый год пома­
леньку мы расширяли полосу в сторону 
лесочка

I’evennus s вставка, надбавка в ши­
рину; s k u a t ’e r ’i kaida, pid’aw p uw ttua  ~  
скатерть узкая, надо вшить вставку 

Kevennät’ ||d’iä и слегка расширить, 
расставить что-л.; ~ l ’ä värein suw, ра- 
remmiin m a n ’iis’ lotokasta jaw ho рас­
ширь устье мешка, пусть лучше сып­
лется с лотка мука

l’eve | | t ’ä и refl расширяться, де­
латься шире; poijalla  hardie t  ~ t ’t ’ih, 
vägie 1’iz’en ’i у сына плечи стали ши­
ре, сил прибавилось; vihmoista jogi 
~ n ’i от дождей река разлилась ’стала 
шире’

l’evie а широкий; verejä t  mäke!'-  
n lcc äh  luajitt ih ~ t  i korgiet,  stob vois' 
a jua  hein’ä t ’e l ’e g ä lT ä  ворота в сенной 
сарай делали широкие и высокие, что­
бы можно было въехать с возом сена; 
~ d ’ä jogie poikki m ä n ’d ’ih k u w t’t ’iz’illa 
через широкую реку переплывали на 
ройках; ahvenet oldih ~ m m a t  k ä m ­
m e n i ä  окуни были шире ладони

l’evieccän’e а широковатый; ~  trop- 
рап ’е довольно широкая тропочка 

1’evieh adv  широко; muzikka pro- 
kossuo a jaw  ~  мужик широко гонит 
прокос

l’evie |hardein’e а широкоплечий; 
briha ew sto iil’en korgie, а ~  па­
рень не то что очень высок, но ши­
рокоплечий

1’eviehköa широковатый; ~ n  lawvan 
vähäzel’d ’i vessiin широковатую доску 
я немного стесал

1’eviekkäl’i adv  довольно широко; 
nuotta  huviin mänöw, ~  невод хорошо 
тянется, широко захватывает; polossan 
otiin en kergie loppuh sua t  n ’iit’- 
t ’iä полосу взял широко, не успею до 
конца скосить

1’evieTd’i adv см. Pevieh; se lT ä n  
v iil in  ~ ,  p id ’aw ka ijendua  спинку

я скроила широко, нужно будет сузить; 
p luwga kiin’d ’äw ~  плуг пашет (за б и ­
рает) широко

1’eviel’d ’||iä v m om  от 1’ev it’ä; mu- 
rie juab lokka  n ’iin k ä z ’is’s ’ä i ~ ä w  
рассыпчатая картофелина в руках так 
и развалится

re v ie m m ä k k ä l ’i adv  довольно ши­
роко, пошире; tu o h isa r ra t  sie ~  l’is’s ’it 
полосы бересты ты обрежешь пошире 

Геviesti adv  см. I’evieh 
1’evie t’t ’ävä  а см. 1’eviehkö; riäviit 

sie luajiit  ~ t ,  paha l’iew kit’kie i v a ­
lua грядки ты сделал широковатыми, 
плохо будет полоть и поливать

l e v i t ’ He l l ä  v freq  от 1’evit’t ’iä; 
ahoz’illa ^ t ’e l ’emm a pelvahat  мы рас­
стелим лён на полянках

1’ev it ’ | | t ’iä v 1. расстилать, стелить; 
rii v i t’iiot pelvahat  ~ e t ’äh kassoih, 
si igtiziHTä kassa t  on vägövät  около­
ченный лён расстилают под росу, осенью 
росы сильнее; pes t ’iioh lattie lla  ~ ä m m ä  
hursit  на вымытые полы стелем поло­
вики 2. разбрасывать; p ik k araz ’illa 
han g o z ’illa ~ t ’imä pellossa tu ah ta  м а­
ленькими вилами в поле разбрасывали 
навоз; tuahen ~ t ’äjiä o i l  a r te l ’i, zivo 
tukut  r e v ah i i t ’e t ’t ’ih разбрасываю щих 
навоз была артель, живо разбросали 
кучи 3. разваливать, разбивать что-л.; 
s tre la  paw gai  kun ru z ja s ta ,  i ~ t ’i puwn 
молния ударила как из ружья и р а з ­
воротила дерево; s i iguzun aion ~ t ’i hiän 
su a p p u a t  за осень он разбил сапоги 

l’evit’t ’iäc || ie v re fI разворачиваться, 
стелиться; tuores hein’ä ~ ö w  hoikemma 
сырое сено стелется тоньше; tulow per- 
t ’ih — ~ ö w ,  l’a h to w  s ’incoh — 
kiäriecöw (p o s ’t ’e t ’i) флк.  придёт в 
дом — расстелется, в сени уходит — 
свернётся (постель)

l’ev it’u | |s  s 1. подстилка; 1’iävän 
piäl’d ’ä Гйkkiät olgie ziivatalla  ~ k s e h  
сверху хлева сбросишь соломы на под­
стилку скотине 2. стлище (льна, сена);  
om alla  pihalla kuivaimma kaksi ~ s t ’ä 
he in iä  на своей улице высушили два 
стлища сена; ср. la jo

l’ev il | t ’ä v разваливаться, рассы­
паться; kun et pane tu rbuom ah,  
pu in’e kuivaw i ~ e w  как не положишь 
кадку мокнуть, она рассохнется и р а з ­
валится; p a h accan ’e kiili in’e o l ’i, ze ~ h  
плохонькая банька была и та р а зв а ­
лилась; m ureida juablokkoida l’iigua 
el’ä keit’ä, ~ t ’äh рассыпчатую картош­
ку излишне не вари, рассыплется 

Pevit’ä l ’ | |d ’iä v m om  от l’ev it ’t ’iä; 
illalla tuw vah  pos’t ’e l ’it p e r t ’ih i ~ l ’e- 
t ’äh latt ie lla  вечером занесут постели 
в избу и расстелят на полу

l’evit’ä n | |d ’ä s разброска навоза; 
расстил льна; tuahen ~ n ’än j ä i ’geh 
rubiem m a kiin’d ’äm äh после разброски 
навоза мы начинаем пахать; pelvahan 
~ n ’ä s t ’ä p iäz’imä, n ’tit juab lokan  kai- 
vanda  a lottuaci с расстилом льна з а ­
кончили ’выбрались’, теперь началась, 
копка картофеля

1’eviäkkäh adv  разбросанно, вр аз­
брос; karhie l’iin hein’ät, j ä f i in  ~  kui­

vu mah я сгрёб сено в валки, оставил 
разбросанно досушиваться

1’ev iä lTeh  adv  1. раскрыто настежь; 
развернуто; ovi pe r t ’ih ava t tu  ~  дверь 
в дом раскрыта настежь 2. разбро­
санно, вразмёт; ruvot tuw len ’n ’en ’än 
j ä i ’ ge h oldih kaikki ~  копны после 
бури были все вразмёт; ved ’ehin’e 
k ivelTä  istuw, tukat  ~  da h a r ’juacow 
флк. русалка сидит на камне, волосы 
распущены и причёсывается

l’eviälTi| |n’e а 1. раскрытый, раз­
вёрнутый; ~  sundukka  раскрытый сун­
дук; ovi kodvan ~ ,  per t’i j ä h t ’uw 
дверь долго распахнута настежь, дом 
выстынет 2. разбросанный, рассыпан­
ный; ~ s ’t ’ä vorohua emm ä j ä t ’ä, pid’äw 
tukuta  i ka ttua  ворох разбросанным 
[после молотьбы] не оставим, надо сло­
жить в кучу и закрыть

reväh|jt’iä v раскинуться, располо­
житься на большом пространстве; 
pellot ~ e t ’t ’ih ber’o g a ran d u a  miiöt’ 
поля раскинулись вдоль берега реки 

1’evähut’Ht’iä v m om  разбросать; 
разостлать что-л.; развернуть, рас­
кинуть что-л.; mie ~ i in  h ä n ’e lT ä  
e d ’eh zen somahuon paikan я раски­
нула перед ней такой красивый пла­
ток; ~  tuka t  распустить волосы 

1’eväkkä а см. l’ewskä 
l eväkkäh ad v  см. 1’eviäkkäh; juab- 

lokat vavolla ollah v ä l l ä n  kuive- 
tah картофель на борозде врассыпную, 
быстро обветрится ’высохнет’

l’ew | |ga  s подбородок; e n ’n ’ein ~ g u a  
ei b re id ’ii, pa rd u a  kazvatettih  в старину 
подбородок не брили, отпускали бороду; 
mid’ä juot,  s id ’ä i ~ v a l l a  valuw флк. 
что пьёшь, то и на подбородок льётся 

l’ew g a | lu w  5 нижняя челюсть; ham- 
bahinkibuo äs ~  pakottaw  от зубной 
боли нижняя челюсть ноет

I’ew galp iel’i s челюсть; скула; ~  
kocahti m essa lda  челюсть сдвинулась 
с места; l’evit’t ’e l’en mie siwlda ~p ie-  
I’et я разворочу тебе челюсти

I’ewhend’e l’iecie v refl  кокетничать, 
принимать расслабленную или небреж­
ную позу; taho t taw  siwla t ’ämän ies- 
sä ~ !  и охота тебе перед этим ко­
кетничать!

I’ewhen’ ||d’iä v развернуть что-л.; 
распустить (о волосах);  kiil’u s t ’ä tul- 
duoh tuka t  ~ n ’ät, v ä l i ä m m e  kuivet- 
ta is ’ придя из бани, волосы распус­
каешь, чтобы скорее высохли

1’evvskä а широковатый; ta i ta  ~  rua- 
moih lowkkoloida lu ad ’ies’s ’a, pid’äis’ 
kaijembi [это] долото широковато для 
долбления шипов к рамам, надо бы 
поуже

Pewskä||t’ä v развернуть на всю ши­
рину (о ткани и пр.) kaksi solgie 
—i stoikalla,  molem mat somat он раз­
вернул два полотнища материала на 
прилавке, оба красивые

ribahal (|dua v mom  слегка подсколь- 
знуться; ~ l i in  kaivon luona я слегка 
подекользнулся у колодца

I’ibahella v freq  скользить, подскаль- 
зываться; assun  h ilTakkazeh ,  j a Hat n ’iin



i —h я иду осторожненько ’тихонько’, 
ноги так и скользят

ribah )|tua и т от  1. подскользну 
ться; раскатиться на льду; regiiöt 
—ettih ran d ah  саночки заскользили 
в сторону 2. выскользнуть, сосколь­
знуть; kala —ti kaz ’is’t ’a v ed ’eh рыба 
выскользнула из рук в воду

ribahut || tua v caus. раскатить, 
разогнать что-л. по скользкому; ciban 
—at i kodvan a ja t  seizuon tag a n a  
санки-стойки разгонишь и долго к а ­
тишься, стоя сзади

I’iba ||n’e s скользкое, накатанное 
место; brihalapsilla  kon’kat t ’opluhoih 
sivottu, i curissah  —z’ie miiöt’ у м аль­
чиков к валенкам привязаны коньки, 
и они скользят по накатанным местам 
на дороге; —zella katkain kiän я сло­
мал руку на скользком льду

I’ibazuar’i ||е v descr  лебезить; заис ­
кивать; t ’ied’aw omua viari i t ’t ’a, kun 
—w он чувствует свою вину, коли л е ­
безит

I’ibawttua v катать, таскать что-л. 
по скользкому; — luwloida stolua miiöt' 
таскать кости по столу (при игре)  

l’ibe||t’ä V становиться скользким; 
jallakset —t ’t ’ih полозья стали скольз­
кими; su k k u la n ’e —n ’öw i m änöw ke- 
biel’d ’i ткацкий челнок становится 
скользким и легко ходит

Pibie а 1. скользкий; гладкий; йоГ- 
Pä k u P m ä f f i ,  i doroga 1’ien’i — ночью 
подморозило, и дорога стала скользкой; 
1’ehest’ä kata tessa  kacotah; ei o is’ kä- 
biiz’ie, 1’ehet o ldais’ —zet ломая веники, 
смотрят, чтобы сережек ’шишечек’ не 
было, листья были бы гладенькие 
’скользкие’; kuwzuami on — i kova 
puw у жимолости гладкая и прочная 
древесина; — poro крепкий щёлок 2. 
перен. бойкий, льстивый (на язык);  
j е Г а 1 1 a kiel’i —, kun c ig an ’ihalla 
у Олёны язык бойкий, как у цыганки; 
кеГГа kiel’i —, s i lT ä  ePiä kebie флк. 
у кого язык бойкий, тому жить легко 

1’ibieh adv см. 1’ibiel’d ’i; — m ännäh  
regiiöt саночки скользят легко

1’ibiehkö а скользковатый; late 
kii Piissä —, pid’aw varde i l ’icie в бане 
пол скользковатый, надо остерегаться 

I’ebie | kiePin’e а и s льстивый, 
льстец; ois’ kun kohal’Pin’e r is ’t ’ikan- 
za, a vet on — был бы он прямой 
(открытый) человек, a то ведь льстивый 

I’ibiel’d’i adv  скользко; — dorogan 
ajettih скользко укатали дорогу

Pibiest’i adv см. Pibiel’d ’i; bumua- 
ga — vahattu  бумага скользко наво­
щена •

l’ibiet’t’ävä а см. Pebiehkö 
l’ibis’s’ä v скользить; ja l la t  —h, 

astuo paha ноги скользят, идти плохо 
I’iblata v mom  лизнуть, глотнуть;

— ke ttun’e maijosta  глотнуть пенку 
с молока

PibluaP||l’a v freq  уплетать, быстро 
съедать что-л.; kakkaroida —ow, vain 
kergie pais tua уплетает блины, только 
успевай печь

I’ibluttua V freq см. P ib luaРГа

I’ibo 1. conj  или, либо; musta  
pil’vi nowzow, rais ta , — vihman tuow 
чёрная туча поднимается, либо град, 
1ибо дождь принесёт 2. particl  -либо; 

hebon’e korhistel’iecow, v a ra ja w  m id’ä
— лош адь прислушивается, боится 
чего-либр

Pic | |a ta  v 1. надавливать, придавли­
вать; прищемлять; rahkan  —cuat law- 
d a z ’illa, hera u id ’iw творог придавишь 
дощечками сыворотка уйдёт; m el’Picca- 
kiven —atah ,  i l’ä h t ’öw ei suw rim a,  
a jaw ho  жернов опустят, и идёт не 
крупа, а мука; sormen oviloissa — cain, 
i kiinzi m u s ten ’i я прищемил палец в 
дверях, и ноготь почернел; il’vewksen 
—caim ma sohkalla  n ’issoista m uah  мы 
прижали рысь деревянной развилиной 
за загривок к земле; koira —cai kor­
vat i n ’uwpistu  собака прижала уши 
и ощерилась 2. сжимать, жать; suap- 
puat —atah  pägiest-’ä сапоги жмут в 
подъёме; k e r i f f i ä  kaglus ,  ei —cais’ 
расстегнуть-воротник, чтобы не жал 3. 
impers  прижимать, сдавливать; hengen 
^ c a i  siä 1 ’öiks’i дыхание сдавило к не-, 

погоде; —cuaw  savuo muah, Piew vihma 
дым прижимает к земле, будет дож дь 
О — kiel’i замолчать

Piccaw ||duo v refl  сжаться,  сплю­
щиться; s ien’et —vuttih грибы придави- 
.шсь (под грузом);  s a m v u a ra n  truba  
-^du самоварная труба сплющилась 

Piccaw||s  s гнёт, груз; —ksena 
sien’il’öiPPä o l’i kaksi kivie гнётом на 
грибах были два камня

Picce isV ä adv:  olla — быть в при­
давленном состоянии, быть под грузом; 
vahvot ollah kodvan —, kargie  vez’i 
i nowzow волнушки долго держатся 
под гнётом, горькая вода и подни­
мается

Piccuac| |ie v refl см. Piccawduo; 
lapsi —ow m uam oh ребёнок льнёт ’при­
ж им ается’ к матери; sormet —ettih 
i köb 1 ’eh ii t ’t ’ih пальцы придавились 
и потеряли чувствительность

Piccualdua v m om  сдавить, прида­
вить; kun pid’ännöw lozembua p ä re t ’- 
Pä, n ’in pid’äw s ru g u a  nossaldua ,  
a kuin hoikembua, n ’in если нужно 
дранку потолще, так струг надо при­
поднять, а как потоньше — так при­
жать

I’iccuaPyi’a v freq  от l’icata 1; vuat- 
tiet —et poroh i panet powkkuoce- 
mah бельё плотно придавишь в щёлоке 
и ставишь бучиться

I’iccuo и плотно приминать, наби­
вать, наполнить что-л.; — t ’äwzi m os’- 
t ’ina hein’iä набить полную корзину сена 

Picinä 5 личина, задвиж ка  внутрен­
него замка; — ei mäne lukkuh личина 
не заходит в замочную скважину

1’icinäl lukku s внутренний врезной 
замок; su n d u k assa  o l ’i — в сундуке 
был внутренний замок

r id v a | |n’e а 1. тонкий, изношенный; 
ветхий; a lus ta  pa 1 ’toila jo — подкладка 
у пальто уже ветхая 2. в знач. s о 
чём-л. тонком, прозрачном; muilua ew, 
jäi vain — мыла нет, остался лишь

обмылок; kanfetka  k iar i t ’t ’ii bum uaga-  
zeh da viePä —zen конфета завёрну­
та в фантик и ещё в прозрачную 
бумажку; ср. r ’id v an ’e

Pieccu ||о V 1. качать кузнечные 
меха; — pailehella  ahjoh качать воздух 
мехами в горн 2. тяжело дышать (о За­
паленной л о ш а д и ); hebon’e —w p i fä s tä  
d o rogas ta  лош адь тяжело дышит после 
долгой дороги

Piecottaja а запаленный, загнанный 
(о  ло ш а д и ); — hebon’e j iig ies t’i ved’e- 
Pöw kiiPgiPöiPPä запаленная лошадь 
при ..дыхании, тяжело поводит боками 

Piecott | |ua v см. l’ieccuo 2; hebon’e 
—aw, on juo te t tu  лошадь тяжело ды ­
шит, она опоена

I’iedzahtua v m om  качнуться; — law- 
valla  качнуться на доске

Piedzahuttua v caus m om  качнуть 
что-л.; k ä t ’iit — качнуть люльку

Piedzu 5 качели; —На t ’iit’ot issu- 
tah, a n ’okissa brihat hiickiiPefäh де ­
вушки сидят на качелях, а парни на 
концах раскачивают; —loida l u a d ’ima 
m äke l’n ’icöis’s ’ä, guomnoloissa мы ус­
траивали качели в сенных сараях, гум­
нах; см. ciivut, l’iekku

Piedzu! || d ua v m om  покачаться; 
iihet —letah, s id ’ä toizet istuocetah 
одни покачаются, потом садятся другие 

Piedzu ||о V качаться; nuoriz’o a i- 
j ä n ä p i ä n ä  —tah молодёжь в Пасху 
качается [на качелях]

Piedzut||tua v caus  качать, раскачи­
вать; vanh em m at  lapset —etah pien’em- 
bie дети постарше качают [на качелях] 
меньших

Piek ||ku s см. Piedzu; brihat 
v issatah  h i rd ’eh kaksiinkerroin  nuoran 
i luaj i tah  —un парни забросят через 
балку вдвое сложенную верёвку и сде­
лают качели; —kuloilla Piekuttih ke- 
viäPPä, s r o i c c a n a  на качелях к а ­
чались весной, в Троицу; —ulia vaccua 
kucu ttaw  на качелях захватывает дух 

Piek||kuo v см. Piedzuo; brihat 
—kum ah tullah soitunke парни приходят 
качаться на качелях с гармошкой; 
ä i j ä n p ä i v ä n  j a l ’gen —kuttih l’iek- 
k u loi 11a v o z n ’ e n ’ j a  h sua t  после 
Пасхи на качелях качались до Возне­
сенья; — kuos’s ’a viePä i v i r t ’ä lawloma 
качаясь, мы ещё и песни пели

Piekutt || ua v caus  качать, раскачи­
вать что-л.; t r a n ta s su l la  l’esoroinke vain 
—aw на тарантасе  с рессорами лишь 
покачивает

Piemen s шерсть первой стрижки, 
поярок; karican enzimäzen kerran  keri- 
t ’äh, ze pehmie villa on — ярку пер­
вый раз обстригут, та мягкая шерсть 
и есть поярок

Pieni | |i 5 уха; бульон; jog irannal-  
la p iiwd’ähiiöh kerdah keiPPimä —ie 
рыбача, на берегу мы сразу варили уху; 
—en siiön, a m uw da ei sua я съем 
бульон, а другого нельзя; —eh pala t,  
n ’in maidoh puhut флк.  коли обож ­
жёшься на ухе, так дуешь и на молоко 

Piepahuksissa adv:  olla — быть в 
ж аж де ,  чувствовать ж аж ду; äg ie lTä
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1’eikkuat, kero kuivaw — olessa  в ж ару 
жнёшь, горло пересыхает от жаж ды  

riepas | |tuo и чувствовать жаж ду,  
сильно хотеть пить; ~ s u t ,  juo lla t  vä- 
häzen v uasua  захочешь пить, попьёшь 
немного квасу; ср. h ipastuo

I4es | |a s леска (рыболовная);  kai­
voina maduo, ottima ongivicat ~ o in k e  
i 1’ä k s ’imä jä rvePPä  мы накопали чер­
вей, взяли удилища с лесками и отпра­
вились на озеро; см. s ’iima 1

l ies’||t’iä v вег. см. Piest’ia; mie 
~ s ’än rihmoida я распускаю нитки 

Pies||t’iä v развить, распустить, 
раскрутить (свитое); ~  nuora  распус­
тить верёвку; ~ s ä t  j ä r e lT ä h  päin, Piew 
1’ievem bän’e langa  разовьёшь в обрат­
ную сторону, нитка будет слабее

Piest’iäc||ie v refl раскручиваться,  
распускаться; ~ e t ’t ’ih kaikki tar ikat  
vä rci l’öis’s ’ä распустились все завязки 
в мешках

Pies| |t’iiö v refl см. 1’iest’iäcie; 
r ihmat ei n ’iin ~ s u t ’ä palmikossa  в ко­
сичке нитки не так (меньше)  рас ­
пускаются

riezm | |iä v полыхать (о плам ени); 
t u l ’i ~ ä w  jo katoksen p iä lT ä ,  i kegPe- 
het e d ’äh r e n ’n ’e t ’äh огонь полыхает 
уже над крышей, и головешки летят 
далеко

l’ie| |t’ä и 1. быть, стать, становиться 
(в  значении будущего времени употреб­
ляется в форме 3 л. ед. ч. l’ienow, 
возможна краткая форма — l’iew); 
väPiän ~ t ’äh t ’ipazet скоро будут (вы ­
лупляться)  цыплята; ciepis’s ’ä koira ~ w  
pattie на цепи собака станет злой; 
höwrii siePä jäh tuw , i ~ n ’öw h ä n ’es- 
t ’äh jo t ’ki пар там охладится, и полу­
чится из него дёготь; f e d о t о i n а 
tu w l’i da powrii,  n ’in keviä ~ n ’öw ves’- 
mä pit’kä примета в Федоты (15.III) 
ветер да метель, так весна будет з а ­
тяж ная;  ~ n n ö w  ozua, n ’in ~ w  Päm- 
m in’d ’ä i keziä флк. если будет счастье, 
будут весны ’тепло’ и лето 2. придётся 
(в  сочетании с инфинитивом);  hein’ia 
viePä ~ n ö w  ostua  сена придётся ещё 
покупать; katos ~ n ’i ka t tua  p ä r ie lT ä  
крышу пришлось крыть дранкой; ~ е п ’- 
n ’öwgo t ’änne viePä muösiitT iäcie?  
придётся ли сюда ещё возвращаться?; 
meccäh ~ w  Рä ht’ie aivomme в лес при­
дётся идти пораньше; 3. хватит, доста­
точно; ~ n ö w  t ’eil’ä it’kie! хватит вам 
плакать!

I’ieven’diä v caus  1. делать более 
покатым, пологим (о крыше и т. п.);  
p o rdahat  voicciis’ ~  лестницу стоило 
бы сделать более покатой 2. см. l’ies- 
t ’iä; ~  lan g a t  сделать пряжу посла­
бее 3. развести, разжижить (о раство­
ре);  ~  poro развести щёлок (сделать 
слабее)

Pieve||t’ä v 1. становиться более по­
логим; b e r ’oga si l’l’a kohalla ~ n ö w  
берег на том месте становится более 
пологим 2. становиться слабее, раскру­
чиваться (о свитом); vuö ~ n ’i кушак 
развился 3. становиться жидким, не 
крепким (о чае и пр.);  cua ju  n ’iit vä-

Piän ~ n ö w  чай теперь быстро стано­
вится слабым

Pieviiö v см. 1’ievet’ä 
Pievä а 1. пологий, отлогий; ~  gora 

пологая гора 2. неплотный, слабый 
(по закрутке); ~ t  sn u rk a t  kerdah ka- 
tetah слабые шнурки обрываются сразу
3. слабый, жидкий (о растворах)

1’ieväh adv  1. полого, некруто; 
katoksen — luajit,  väPiän  happanow 
полого ставишь крышу, быстро сгниёт 
2. слабо, некруто (свить что-л.); nuo ­
ra luodu ~  верёвка свита слабо 3. 
слабо, жидко; poro keit’t ’u ~  щёлок 
сварился слабо

Pieväkkä а см. Pievä 
1’leväl’d’i ad v  см. 1’ieväh 
I’ievast’i adv  см. Pieväh; ~  kez- 

r ä t ’u ö s t ’ä vuate  l’iew pehmiembi, no la- 
liombi из некруто спряденной пряжи 
полотно получается мягче, но слабее 
(менее прочное)

I’iga s разм азанная  грязь; с ля ­
коть; lapsella r u n ’n ’äs ~ s s a  у ребёнка 
грудь в грязи; dorogalla  ~  vihman 
jäPgeh, uppuot на дороге после дождя 
грязь: завязнешь; ср. redu

Pigo s мочка, вымачивание (льна,  
конопли и пр.);  panna  pelvahat  ~ h  
положить лён в мочку; koirakset 
Pivossa ollah e n ’äm m än  kolmie n ’e- 
d ’e l ’ie посконь в мочке находится боль­
ше трёх недель; nossa kol’essu t  Pi­
vosta sillan a lda ,  jo ollah turvon- 
nuot подними колёса из мочки из-под 
моста, они уже разбухли; redukkaha t  
vuatt iet  pandu  ~ h  poroh грязное бельё 
положено отмачиваться в щёлок

Piguocel| |dua v m om  немного от­
мокнуть, размокнуть; h a t t a ra t  ~ le ta h ,  
sid ’ä p u rz u ta n  портянки немного р а з ­
мокнут, затем постираю

l’iguoc||ie V refl  размокнуть, размо­
читься; hursit  ~ e t a h  bruwvulla  поло­
вики размачиваю тся на пруду; vahvot 
panet ~ e m a h  kahteh-kolmeh päiväh вол­
нушки положишь размокать на два-три 
дня; k a r ta s sa  savi ~ o w  в корыте р а з ­
мокает глина

I’ih || a s мясо; veres ~  свежее 
мясо; talveksi suolatt ih  puizen ~ u a  на 
зиму солили кадку мяса; vanhan  
Pehmän ~  kodvan keit’t ’uw мясо старой 
коровы варится долго; luwtta  ~  ei kaz- 
va флк.  мясо без кости не нарастёт 

I’ihahi | |n ’e s и а мясное (о пище);  
k u n ’i p lo tn ’ikat ruattih ,  jogo päiviä 
keit’t ’imä ~ s ’t ’a пока работали плотни­
ки, мы каждый день варили мясное 

P ih a | rokka 5 мясной суп; m a l ’Passa 
~  höw rähä  ei, sormella  rasva  seizow 
мясной суп в миске не дымится, на 
палец толщиной жир стоит

Pihava а полный, упитанный; ~ t  
jalgapöccözet  толстые икры ног; kun 
k ag ra l la  su ö t ’e t ’äh, hebozet ~ t ,  vain 
los’n ’itah овсом как кормят, лошади 
упитанные, только блестят

Pihavahko а тучноватый, полнова­
тый; ukko i kävePPä jiigie старик 
тучноватый, и ходить ему тяжело

Pihaw||duo v refl  преть, стано­

виться воспалённым (о коже); ja l la t  
~ v u t t ih  tuorehissa  suappaissa  ноги 
опрели в сырых сапогах; lapsella m is’- 
s ’ä rubei —dum ah, pirahutett ih  pol’ii- 
hein’ä s ’t ’ä если у ребёнка где-либо кожа 
начинала преть, присыпали пыльцой ли ­
коподия

Pihawvundahi||n’e 5 опрелость; ~ z e n  
jo t ’k i lT a  voijat,  n ’in parembi l’iew 
опрелость помажешь дёгтем, лучше ста­
нет

Pihawvus 5 см. P ihawvundahin’e 
I’ihota v refl см. l’ihuo 
I’ih || uo v refl тучнеть, полнеть; 

откармливаться; vähässä  ä ijässä  huväP- 
Pä e l’ä n ’n ’äPPä ~ o ,  n’iska kun boro- 
valla  при хорошей жизни он потучнел 
за  короткое время, загривок как у бо­
рова

I’iibula | п’е а пришлый, прибившийся 
со стороны (обычно о домашних жи­
вотных); k a r ja ssa  on kaksi ~ s ’t ’a 
lam m as ta ,  usto pavlovoz’in в стаде две 
приблудных овцы, наверно, павловских 

I’iibu ||о V 1. пристать, прибиться 
к чужому стаду; vaza n ’iin n ’ikunne 
ei ~ n n u n  i kado телёнок так никуда 
и не прибился, так и пропал 2. вег. 
появиться, оказаться rf le^ .;Pi ivutah  Pii- 
ja t  d ’engat ,  ruvetah  riigimäh korma- 
nissa появятся лишние деньги, будут 
напоминать о себе ’кашлять в карма­
не’; kuin täh koh l’iibu k u ldan ’e 
kol’c a n ’e? как на этом месте появилось 
золотое колечко?

Pii||ga а 1. лишний; ненужный; 
latteita pessissä ~ g u a  ve t’t ’ä et lasse 
моя полы, лишней воды не напус­
каешь; kun ~  m uatka  colapaccahassa,  
roju u id ’iw l’endoh если в улье лишняя 
матка, рой улетит; ~ j a t  oksat juab- 
lokkapuw sta  Peikatah ненужные ’лиш­
ние’ ветки на яблоне срубят; ~  lap­
si, ~  i huo l’i лишний ребёнок [в семье], 
лишняя и забота 2. в знач. s излишек, 
лишнее; pereh ol’i suwri,  ~ g u a  n ’i- 
konza ewlun, ePimä vain-vain семья бы­
ла большая, излишка никогда не было, 
мы жили только-только; ~ g u a  e l’ä 
kiizel’e i ice ePä sano лишнего не спра­
шивай и сам не говори

I’iiga | Piha s анат. дикое мясо; huöd'ä 
h u v u t ’t ’äh rubei kiäPPä ~  kazvamah 
ни с того ни с сего на руке стало 
расти дикое мясо

Piiguo V плести, наращивать допол­
нительный слой на изделиях из бересты, 
лучины; добавлять лишнюю прядь в ве­
рёвку; ~  tuohella luapot’in pohjat 
наплести на подошву лаптей слой бе­
ресты; vakkazeh ~  opuska нарастить 
в корзинке опушку

Piijahko а многовато; лишка; rokas­
sa ~  suolua в супе многовато соли 

Pii jaksi adv  вег. см. Piijaksi; sie 
pagizet ~  hil’l’ah ты говоришь слиш­
ком тихо; buola sjalis’t ’u брусника 
перезрела ’излишне перезрела’

Piijaksi adv  излишне, чересчур; 
helma sverez’il’Pä ~  pit’kä подол у юб­
ки слишком длинный

Piijaldi adv см. Piijaksi; lapset ~



koirassetah дети чересчур балуются; 
sulo — magie сусло излишне сладкое 

Pii jän adv см. Piijaksi; — ägies- 
t ’i kiil’ii Päm m it’e t ’t ’u баня истоплена 
слишком жарко

riikah{|ella v freq от l’i ikahtua 1, 
2; issun tuhjon tag an a ,  en —tele я сижу 
за кустом и не шевельнусь

ГНкаН ||tua v 1. т от  refl  шевель­
нуться; двинуться, тронуться с места; 
kivi ei —а камень с места не дви­
нется; lapsenke i kodvazeksi  koista et 
—а с ребёнком и на короткое время 
из дому не тронешься 2. вывихнуться, 
сместиться в суставе; ja lga  —ti pä- 
giest’a нога вывихнулась в стопе 3. под­
няться (о тесте); taigina  —taw, s id’ä 
sotkietah тесто поднимается, потом его 
месят О  — miel’e l’d ’a тронуться умом 

riikahut||tua v caus  1. шевельнуть; 
стронуть, сдвинуть что-л. с места; — 
kattila vejenke сдвинуть котёл с водой; 
—tima halgorejen i l’ä k s’imä a jam ah  
мы стронули с места воз с дровами 
и поехали 2. дать подняться тесту, вы­
печке; — mowkiit  i l’i ikät’ä kiwguah 
дать подняться караваям и посадить 
в печь 3. перен. надорваться (при  
подъёме тяжести); v iäs t ’ä piäPicci nos- 
tuas’s ’a jiigied’ä —at vacan поднимая 
через силу тяжёлое,  надорвёшься ’ж и ­
вот стронешь’

l’ilk||eh s ходьба, движение; u l’i 
päivät on —kehessä, koissa ei issu дни 
напролёт в движении, дома не сидит 

l’iik||kuo V 1. шататься; двигаться, 
шевелиться; kivi —kuw, a ei piäze 
камень шевелится, но не вытаскивается 
2. перен. бродить, шататься; —uin 
mieruo miiöt’, n ’iit kod'ih t ’ä w t ’t ’e l ’en 
я бродил по свету, теперь домой доби­
раюсь

I’iikutaldua v m om  от Kiikuttua; 
viel’ä tua z am er’k an’e hein’iä — ещё 
ту полоску сена переворошишь

I’iikut ||ella v freq  от Kiikuttua; 
hein’äla juo — tel’ima kaksicci сено мы 
ворошили на два раза

riikut ||tua v 1. двигать, шевелить; 
колыхать; tu w l’i —taw zanaveskoida 
ikkunoissa ветер колышет занавески на 
окнах 2. разбивать прокосы, ворошить 
сено; hein’ät —etah i haravo jah  vualu- 
loih, s id ’ä pannah rugoloih сено воро­
шат и сгребают в валки, потом скла­
дывают в копна

l’iin || a s конопля; kii Г viä —ua сеять 
коноплю; —an s ’iemen конопляное семя 
’семя конопли’; —asta  luja nuora  ве­
рёвка из конопли прочная; ohjaksie  
muzikka puno t ’iiöst’ä e in’in —asta  
вожжи мужик вил из волокна или пень­
ки ’конопли’; ср. koiras

I’iinalmua s конопляное поле, земля 
под коноплю; — m uat oldih vägövät,  
hiivät земли под коноплю были плодо­
родные, хорошие

l’iina||n’e а конопляный, пеньковый; 
льняной; — vuate конопляное полотно 
(также и льняное);  m elT iccänuora t  ol- 
dih —zet мельничные канаты были пень­
ковые

P i in a | l i e m e n  s конопляное семя; 
—s ’iem enest’ä l’iiwväh voida из ко­
нопляного семени добывают масло; 
kaksi päiviä ewlun suw ssa  — s ’iemen’- 
d ’ä два  дня во рту не было и мако­
вой росинки’конопляного семени’

Piinat voi 5 конопляное масло; — on 
tummehembi pelvasvoida конопляное 
масло темнее льняного

Piip | |ра s 1. вег. крыло ветряной 
мельницы; meiPä o l’i m elT iccä  —oinke 
у нас [в деревне] была ветряная 
мельница с крыльями; —at p i iö r ifäh  
крылья вертятся; см. siibi 3; 2. см. 
Piipacin 2; vez’imePPicaPPa kol’essussa  
oldih tuagieh —at,  n ’eidä o l’i kaksi- 
k i im m en’d ’ä на колесе водяной мельни­
цы были частые лопасти, их было 
двадцать

Piipacin 5 1. пусковой курок; — 
ruostu i m essa lda  ei t r o g n ’iece пуско­
вой курок зарж авел  и с места не тро­
гается 2. лопасть колеса водяной мель­
ницы; vez’i —oih pe rg aw  i piiörit’t ’äw 
vez’imel’l’icän kol’essuo вода бьёт в л о ­
пасти и крутит колесо водяной мель­
ницы; vejePPä katkai —ап водой сло­
мало лопасть колеса 3. перен. рука; 
—at pid’äw ka ta ta  tua lda  torakukolda  
руки надо обломать тому драчуну ’др ач ­
ливому петуху’

I’iipet’t’ ||iä v вег. мигать, неровно 
светить (об огне);  piigu —äw коптил­
ка мигает

Piipk || a s чешуя; m a t ’ikassa ew 
—ua, luwda ew, vain sePgäpii у нали­
ма нет чешуи, костей нет, только по­
звоночник; s ä r r i s ’t ’ä —at hiiviin l’ä h t ’ie- 
täh с плотвы чешуя легко отходит 

Piipuk | |ka, —kan’e s бабочка; — 
istuoci kukkazella  бабочка села на цве­
ток; —at l’e n ’n ’e t ’äh tuleh бабочки ле ­
тят на огонь; sih sua t  rua t,  n ’in 
tu l ’izet —zet sil’m is’s ’ä 1’e n ’n ’e l’l’äh 
наработаешься до того, что огненные 
бабочки перед глазами ’в глазах ’ л е ­
тают

Piite 5 см. l’iitos; nuorah lujen- 
nukseksi g o d ’ieciis’ — в верёвку для 
прочности годилась бы дополнительная 
прядь

Piitos s надставка, добавка; vakka- 
zessa panga  on — в корзинке ручка- 
накладка; p a l ’tossa helmah pandu — 
pl’usas ta  в пальто к подолу сделана 
надставка из плюша; ongo kassa  oma 
a l ’i —? [у тебя] коса своя или на­
ращенная ’надставка’; ср. ja tos  

l iit t iä v см. l’iiguo 
Piiv ||a s 1. тина, ряска (в стоячей 

воде);  зелёная слизь, мелкие водорос­
ли (в  текучей воде);  b ruw vussa  ran- 
doida miiöt’ äijä —ua в пруду у бере­
гов много ряски; suakkuh  vähä m id’ä 
pi iw d’ii, enämbi —ua в сетку мало что 
попало, больше водорослей; kivet —ä s ­
sä, i ta 11 ua et камни в слизи, нель­
зя наступать 2. плесень, плёнка на 
жидкости; v uasa  kodvan seizo, piäPPä 
jo on nowssun — квас долго стоял, на 
поверхности появилась уже плесень; 
sil’m is’s ’a kun — в глазах как пеле­

на (о слабом зрении)
Piivahtu ||a v m om  зарасти немного 

тиной, покрыться чуть ряской; Ьег’о- 
g a ra n n a s s a  b ruw du väh äze l’d ’i —n 
пруд у берега покрылся ряской

Piivakas а тинистый, слизистый;
— bruw du  тинистый пруд; — vanha 
hawgi слизистая старая  щука

I’iivan’e s Макс.  бельмо; siPmäh 
kazvaw  — глаз затягивается бельмом; 
см. kalvo

Piiva ||s а поэт, паря'щий, легкокры­
лый; быстрый; ozu ttuaee  sie miwla hot’ 
—hina P induz’ina флк.  явись ты мне 
хоть парящей пташкой (о покойном);  
hot’ l’e n ’n ’ä sie —hana l’iipukkazena 
b luas lov im ah  om ua k a l ’Pis’t ’a armotto- 
m a s ’t ’a флк. прилетай ты хоть легко­
крылой бабочкой благословить свою до­
рогую сиротиночку; rubien n ’iit mie 
si ima n ’ägöm äh  vain —hissa u n u z ’issa 
флк. я буду теперь тебя видеть только 
в быстротечных снах

Piivaw||duo v refl  1. покрыться ти­
ной, слизью; зарасти мелкими водорос­
лями; vez’i konuavoissa  —du вода в ка ­
навах затянулась тиной 2. покрыться 
плесенью, заплесневеть;  помутнеть; s ’ie- 
net —vuttih puizuossa  солёные грибы 
в кадушке покрылись плесенью; s t ’oklat 
ikkunoissa —vuttih стёкла в окнах 
помутнели

Piivi ||е v спустить курок ружья, 
сторожку капкана, ловушки; Pindu 1’е- 
kahutti  r id a s ’t ’a, da ei —n птица тро­
нула силок, но не спустила сторожки 

1’iivit’ä V см. l’iivie 
Pika s 1. портрет; снимок; voinah 

kadonnun  on poiga, se in’ä l ’l’ä vain — 
jäi сын на войне пропал, на стене 
только карточка осталась 2. вег. лице­
вая сторона ткани; sircalla  — on kuin 
toin’e puo l’i у ситца лицевая сторона 
как изнанка

Pil’Pi s детск. мясо; jo kukkipoi- 
g a n ’e siiow i —e дорогой сыночек уже 
ест и мясо

l’il’Pet’t’ ||iä V descr  быстро ехать;
—äw velospetalla  t r o p a s ’t ’a miiöt’ он к а ­
тит на велосипеде по тропке

l’immuk||ka s вег. см. Pincikkä 2; 
—̂а 11а muigiezet Pehiiöt у заячьей к а ­

пусты кисленькие листочки
Pincik | |kä 5 1. костяника каменис­

тая (R ubus  saxati l is ) ;  — ä l ’l’ä on kol- 
m e-n’e l ’l’ä kovas’t ’a rusk ies’t ’a m a r ’ja- 
s ’t ’a iihessä у костяники три-четыре 
твёрдые красненькие ягодки вместе; 
ср. l’in n u n m a r ’ja, t ’e d r in m a r ’ja 2. кис- 
личка обыкновенная (Oxalis  acetosel- 
la);  lapset k e r ä f ä h  n ’äreikössä —kiä 
дети собирают в ельнике заячью кис- 
личку

I’inda s гороховая или толоконная 
каш а-разм азня ;  — ta lk u n a jaw h o s ta  
maidoh lapsil la varoin для детей — 
каша из толокна на молоке

Pinda | piirua s пирог с начинкой из 
толоконной каши; —piiruada paissettih 
a inospiänä,  ei p ru a z ’n ’iekkoina пироги 
с толоконной начинкой пекли в будни, 
не в праздники; t ’iit’t ’o iholdi on ke Г-



Iin

vä, kun — девушка на лицо бледная 
как пирог с толокном

I’inlldu, — d u n e  s птица, птичка, 
птаха; —nut h i irähe tT ih  i 1’ä h t ’ei Pendoh 
птицы вспорхнули и полетели; —duloil- 
la jo viiji t’t ’ih poigazet у птиц уже 
вывелись птенцы; kurgi on suwri 
h a rm u a  — журавль — большая се­
рая птица; si igtizuPPä —duzet n ’okittih 
ka l’in am a r ja t  осенью птички склевали 
ягоды калины; kun — kir’java  e l ’ä n ’d’ä 
флк. жизнь пёстрая как птица

l’indzak||ka а 1. вязкий, липкий 
(о грязи );  vihman jäPgeh  doroga Pie- 
n ’i — после дож дя  дорогу развезло 
’стала вязкой’ 2. вязкий, непропёкшийся 
(о мучной выпечке);  mowkiit  —at, 
e m ä n ’n ’ä l ’Pä t ’ä d ’ä ei sua kohendua 
хлебы вязкие, стряпухе этого [уже] не 
подправить

1’inna s город; —sää kojit kivizet, 
korgiet в городе дома каменные, вы 
сокие; t o г s k u ewle suwri —, a siel’a 
o l ’i äijä kirikkuö Торжок — небольшой 
город, а церквей там было много; 
—ssa kaikki on h innassa  флк.  в горо­
де всё в цене; — 1’eibiä ei luaji  флк. го­
род хлеб не растит ’не делает ’

rinnala || п’е ä и а городской, 
житель города; —zet g o s’t ’at городские 
гости; n ’ä id ’ä griboida —zet k e rä fä h ,  
a miiö emm ä городские эти грибы со­
бирают, а мы — нет

I’innun | mar’ja s вег. см. Pincikkä 
1; —m a r ’jua  ei k e rä t ’ä, s ’uöl’Pät vä- 
häzen, kun l’öwvät костянику не соби­
рают, поешь немножко, когда найдёшь 

I’ipahutt || ua v мигнуть, моргнуть 
глазом; —i siPmäPPä: d ’e sk a t ’, vuota 
k odvan’e он подмигнул: дескать, по­
дожди немного

1Чр ||as 5 короб из луба, сундук из 
досок с крышкой; — on luaj i t tu  v iän ’- 
n ’e t ’iiöst’ä lubiesta короб сделан из гну­
того луба; a itassa  —pahassa  pietЧ’ih 
vuatte ida  в кладовой в коробе хранили 
одежду; — vanha, kanzi uwzi (jiä 
jovella)  флк. короб старый, крышка 
новая (лёд  на реке)

I’ip ||ata v descr  1. хватить, быстро 
съесть что-л.; ~ p a i  purdilon rokkua 
l’e iv ä t’t ’ä он выхлебал миску супа без 
хлеба; 1’ehmä —puaw juomizen, viel’ä 
i vähä корова выдует пойло, да  ещё 
мало 2. дать оплеуху, хлестнуть; — kor­
va juw reh  двинуть по уху

l’ipet’ ||t’iä и 1. мигать, моргать; 
—ä s iP m ä lT ä ,  mozot s o r u n ’e l’ä h t ’öw 
поморгай глазом, может соринка вый­
дет 2. лакать; k az ’i —t ’äw maiduo 
кошка лакает  молоко 3. трепетать, 
мерцать (о свете, огне);  kovilla pak- 
k az ’illa t ’ähet —e t’ah в крепкие морозы 
звёзды мерцают

i’ipis’ ||s’e lT ä  v freq  щурить, ж м у­
рить глаза; muhizow i —t ’e l ’ow sil’mie 
он улыбается и щурит глаза

ripis’t’eTiec ||ie v freq refl щуриться, 
жмуриться; —öw kun k az’i он жмурится 
как кошка

Pipis’ ||t’iä v сощурить, зажмурить 
глаза; rihmua pannessa  —s ’iin siPmän
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продевая в иголку нитку, я прищурил 
глаз

Pipis’t ’iäc || ie и refl  сощуриться, з а ­
жмурить глаза;  —öw, buitto ei tunnussa  
milma он щурится, будто не узнаёт 
меня

I’ipis’t’uo и refl см. l ’ipis’t ’iäcie; 
p ä iv ä z e s fä  — зажмуриться от солнеч­
ного света

l’ipn’i||e V mom  моргнуть, мигнуть 
глазом; a mie en i m uhaha ,  siPmiPPä 
en Pipni а я не улыбнусь, глазом не 
моргну

Pipot ||tua v descr  идти быстрыми 
мелкими шагами; lapset —etah meccäh 
gribah дети семенят в лес за грибами 

rippi, —п’е s 1. черпак из бересты; 
ковшик; s iPm äPähePPä joimma tuohi- 
zella —zePPä на роднике мы пили 
воду берестяным черпачком; v iskuaP l’a 
—п ’е ve t’t ’ä, ana  Piew enämbi Powl’uo 
подбрось ковшик воды, пусть будет по­
больше пару 2. черепок от посуды, 
плошка; panna  kaz’i 1 la maiduo —h 
налить кошке молока в плошку

I’ip Пpuo v descr  1. быстро хлебать; 
n u a t ’t ’irokkua rö fk ä n k e  —pow, vain 
korvat Pekutah он хлебает щи с редь­
кой, только за ушами трещит ’уши 
ш евелятся’ 2. см. l’ipottua; — omma 
astuo, jäPPePPä em m ä kacaha мы спе­
шим, назад  не оглядываемся

I’ipsah ||tua и descr mom  высколь­
знуть, выпасть; poigazet —ettih pezos- 
ta  птенчики выпали из гнезда

Pipsahut||tua v descr caus  свалить, 
вывалить что-л., шлёпнуть; savie —at 
I voijat k iwguaocan шлёпнешь глины 
и зам аж еш ь чело у печи

Pipsa || ta v descr  жадно  съесть; 
pudron —i, viePä i m a l ’Pan 1’iz’i он 
кашу навернул, ещё и блюдо облизал; 
ср. Pipata  1

Pipsu s мялка, приспособление для 
отделения кострики от мятого льна; 
—n j ä l g e n  p ä is ’ä r d ’ä j iäw jo vähä 
после мялки кострики остаётся мало; 
ср. lowkku

Pips || ua v descr  1. ходить взад и 
вперёд 2. водить языком; kiel’i l’eh- 
m äPPä —aw ruohuo keriäPPessä  под­
бирая языком свежую траву, корова 
время от времени высовывает его 

Pipsut||а V мять, отделять, очищать 
от кострики льноволокно; t ’iiöd’ä ruat-  
tih, —tih обрабатывали льноволокно, 
мяли его

Pipsutt || ua v водить, двигать языком, 
слизывая что-л.; l e h m ä  juw va ei taho, 
vain k e t tuz ’ie —aw корова пить не хо­
чет, только очистки хватает; ср. n ’iblut- 
tua

PipähiitTiä v см. P ipahuttua; en ker- 
rin siPm äPPä —, hiän jo i suorieci 
я не успел и глазом моргнуть, как 
он уже оделся

I’i s a fe t ||a s велосипед; lapset kuPis’- 
t ’ä skolah a je tah  —oilla из деревень 
в школу дети ездят на велосипедах 

I’is’ick ||a s лисичка (гриб);  zuarima 
^ u a  мы нажарили лисичек

lisk || a s затёс, метка на дереве;

I’iz’

dorogan  l’ö w d ’imä —oida miiöt’ ped’ä- 
jöiPPä дорогу мы нашли по зарубкам 
на соснах

Pis’ | |s ’e, — t ’ehiit 5 лучина (для  пле­
тения корзин);  Pis’t ’ie —t ’iet очистить 
лучину; opuskah varoin kissot ka ida - 
zet —t ’ehiiot для опушки корзин на­
щепаешь узкие лучинки

P is | |ta 5 1. лист (бумаги, стекла, 
жести); ki г’ja kahelia —salia письмо 
на двух листах бумаги; ossiin —san 
s t ’oklua я купил лист стекла; katos 
kate t tu  —salia  крыша крыта жестью 
2. противень; vehn’ä s ’t ’ä paissetah —sa l­
ia сдобное пекут на противне

I’is’t’ei || п’е а см. 1’ist’ien’e; ukko 
lu ad ’i —z’ie v ak k az ’ie ped’ä jä s t ’ä старик 
делал корзины из сосновой лучины 

Pis’ ||t ’ie v 1. очищать, разравни­
вать полосы бересты, лыка, лучины для 
плетения лаптей, корзин и пр.; ср. 
p a r ro s tu a  2. обрезать перья лука, обры­
вать ботву, листья; luwkat —s’it, kui­
vua t i ub e r’it talveksi лук очистишь от 
пера, высушишь и уберёшь на зиму; 
suw ret  l’ehet —s’it’äh, j iäw vain kerä 
крупные листья у капусты оборвут, 
останется только кочан; on ruaksi 
—s’it’t ’ii kaikki koivuzet догола ободра­
ны все берёзки 3. см. l’is’s ’e

I’is’t’ien’e а изготовленный из лу­
чины; — m os’t ’ina on he in iä  i ruwmen- 
da k a n d u a s ’s ’a varoin короб из лучины 
для переноски сена и половы

l’izai| |ja v см. l’iz’ie; kaz’i —cci 
ploskan кошка' облизала плошку

I’iz’e h ||t ’uö v refl немного приба­
виться; vihmoista — t ’ii ruwccah vet’t ’ä 
от дождей в ручье немного прибыло 
воды

1’iz’en’d’iä v см. l’iz’ä t ’ä 
I’iz’e || t’ä v refl см. l’iz’äw d’uö; 

v akkazessa  m a r ’jua  v ä h ä n ’e —n ’i в кор­
зинке ягод немного прибавилось; pie- 
n ’enke lapsenke huolda —n ’ow с малень­
ким ребёнком забот прибавится; vuwvet 
—t ’äh годы прибавляются (о возрасте) 

Piz’i ||e V лизать, облизывать; 1’ehmä 
—w vazua  корова облизывает телёнка 

Piz’iacie v refl см. I’iz’ä w d ’uö 
1’iz’iäP ||d ’iä и mom  немного доба­

вить, прибавить; —Pä viePä rub l’a до­
бавь ещё рубль; — Powl’iio подбро­
сить пару (в  бане);  ukko viePä 
—d ’i: r i s ’t ’i pane, n ’in Pienet r is ’t ’ikanza 
старик ещё прибавил: крест надень, 
будешь человеком

Piz’iäl’ ||l’ä и freq добавлять, при­
бавлять; kukkapaidoih —iin m uada  я до­
бавляла  в цветочные горшки землю 

1’iz’ä s добавка, надбавка; suwrem- 
bi — Peibiä o l’i pandu ruadajil la  
mecässä  прибавка хлеба побольше была 
дана ’положена’ работающим в лесу; 
juablokka 1’e ivä l’Pä —ksi suwri abu кар­
тошка в добавок к хлебу большое под­
спорье

Piz’ ||ät’ä V прибавить, добавить; — 
suolua rokkah добавить соли в суп; 
ruohossa Pehmä l’upsös t’ä —iäw с тра- 
ной корова молока прибавит; — tuIda 
прибавить свету в лампе; hinda on vie-



Га — ä t ’t ’u цена поднята ещё больше; 
vaginoissa puol’i on —ä t ’t ’u в разгово­
рах половина прибавлена

riz’äv||ö s прибавление, увеличение; 
palkan — ei n ’imih i koskun при­
бавка в жалованье ни в чём и не по­
чувствовалась

riz’äw ||d ’uö V refl  прибавляться, 
добавляться; keriän m a r ’jua,  a vakka- 
zessa ei —vu собираю ягоды, а в кор­
зинке не прибавляется 

l’iz’äws s см. 1’iz’ävö 
I’itowhka s коса-литовка; —Ua on 

pit’kä varzi, l’evie t ’era у литовки длин­
ное косовище, широкое лезвие

Ilveksille v freq  скользить, соскаль­
зывать; ja i la t  — t ’äh j i ä f ik ö lT ä  ноги 
скользят по гололёду

I’ivest’e l ’iec | |ie v freq refl от l’i- 
vest’iio; potkovat kulutt ih i hebon’e 
—ow подковы стёрлись, и лошадь под- 
скал ьзывается

l’ives|| t’uö, l iv e s ’ ||t’uö вег. v refl 
подскользнуться; pahoin — siit i kiän 
sa ta ta t  неудачно подскользнёшься и ру­
ку ушибёшь; — s ’uin i langein вег. я 
подскользнулся и упал

l’ivo||ta V мокнуть, размокать; vuat- 
tiet —ttih k a r tassa  бельё размокало 
в корыте; pu in’e 1’igoi, voit suolata  
ogurcua кадка разбухла ’размокла’, 
можно солить огурцы; o rah a t  — ttih 
всходы вымокли от дождей

I’ivotaldua и т от  размочить; — kui- 
vatuot gribat размочить сушёные грибы 

I’ivotella v freq  от l’ivottua; — l’ei- 
biä vazalla  varoin размачивать хлеб 
для телёнка

I’ivot ||tua v мочить, размачивать;
— suo lan ’e 1’iha размочить солёное мя­
со; sollet —etah kagrazessa  kiezassa 
muigieh sua t  холсты вымачивают в ов­
сяной закваске до закисания; ozrua 
—amm a värc is’s’ä ruwcalla ,  s id ’a pa- 
nemma law ttaw dum ah  ячмень размочим 
в мешке на ручье, потом положим 
проращиваться; langua  —etan, n ’in 1’äh- 
t’öw äs ruskie vez’i пряжу отмачи­
вают до того, что отходит даж е  крас­
ная вода

I’iwccu s молодь рыбы, малёк;
— kavel’ow madalikolla  молодь ходит 
на мелководье; huiskel’et kun — 
мечешься как малёк

I’iwgie а см. l’iwgu 
I’iwgu а пологий, отлогий; — katos 

пологая крыша; ср. jiirkä
l iw gu | |ta  v делаться положе, более 

отлогим; gora —ow гора становится 
отлогой

Гiwh||es 5 сноп; l’eikkuat, 1’eikkuat 
ruista,  s id’a sivot —t ’ehen жнёшь, 
жнёшь рожь, потом вяжеш ь сноп; 
rii heh ahetah kolme sadua  —e s t ’ä 
в ригу насаживают три сотни снопов; 
p o k r o v a n a  j ä l ’gimäzen —t ’ehen 
seizatetah ju m a lu g lah  в Покров послед­
ний сноп ставят в красный угол; 
ср. I’iiwhes’

I’iwkku s флк. дупло, пустота (в  де­
реве);  am m un kibuloih, bol’e s ’t ’ih, Г-epän 
—loih я стреляю по болям, болезни.

в дупла ольхи (заговор от прострела) 
I’iwstowka s вег. Тмш. старообряд­

ческие чётки в виде ремешка с б л я ш ­
ками. лестовка; k ag lassa  — p a b u z ’inke 
i n ’iin bukittaw kum arre lla  на шее 
чётки с бобами и так кладёт поклоны 
по счёту

I’iw sk a h t ||ua v увильнуть, у ск о л ь ­
знуть; koira —i oveh собака усколь­
знула за двери

I’iwsku а и s увёртливый; о том, 
кто не даётся в руки в игре, увёр­
тывается от мяча; — kodvan piiz’iiw 
k ru w g assa  увёртливый дольше удержи­
вается в круге

I’iwsk ||ua v увиливать, увёртываться 
от ловящего в игре, от засаливания 
мячом; выскальзывать из рук; cokkuo 
kizatessa pid’äw — piiw d’ä jä s t ’ä играя 
в жмурки, надо увёртываться от л о ­
вящего

I’iwstakko s планка на груди муж­
ской рубахи; —h pe tI’azet jäi lu ad ’ie, 
voicet panna  paijan осталось прорезать 
петли в планке, и можешь надевать 
рубаху

r i ä d ’iä l’iec||ie и refl поэт, возвра 
щаться; посещать кого-л.; rubiet sic 
ii’ut —öm äh vain l’i ivahissa u n u z ’issa 
флк. будешь ты теперь возвращаться 
лишь в моих быстротечных снах 

l ' iäd ’u | r ä m b u m ä n ’e s поэт, родной 
дом, отчий дом; родные стены; olet 
sie omissa —l’ä m b u m ä z ’issä jäTgim äzet  
päiväzet флк. находишься ты в своих 
родных стенах последние денёчки; p ro s’- 
t ’iel’iece sie omista  — r ä m b u m ä z ’is’t ’ä 
флк. попрощайся ты со своим родным 
домом

1’iägä  5 вег. см. 1’iäzö; u t ’at —ssä 
uijah утята плавают в луже

l i ä h i s t ’ ||tiö v refl  раскорячиться; 
—ii värcie n o s tu a s ’s ’a i h a rpa ta  ei sua 
он раскорячился, поднимая мешок, 
и шагнуть не может

l’iä s t ’ ||iä, Tiäs t i ä  вег. v полыхать, 
вырываться пламени из устья печи; 
langei k iw guansuw s ta  kirpiccä, tu l ’i 
—äw trubah  из устья печи выпал 
кирпич, огонь пышет в трубу; rii­
hessä n ’iin i kaco, kun tu l ’i rubiew 
k iw guasta  — äm äh  в риге так и следи, 
как пламя начнёт вырываться из печи; 
ср. huohtua

1’iäzö s лужа; utkahiin kohti —h, 
t ’äwvet su a p p u a t  ve t’t ’a я бултыхнулся 
прямо в лужу, полные сапоги воды; 
ср. Tiägä

1’iävä 5 хлев для мелкого рогатого 
скота; talveksi  lam bahat  i vazan  sei­
zate tah  —h, olgie 1 ’u kätäh —n p iä l’d ’ä 
овец и телёнка на зиму помещают в 
хлев, солому сбрасывают с верху хле­
ва; sa v u p e r t ’is’s ’ä o l’i kun —n ikku- 
n a n ’e, reppänä  в курной избе было м а ­
ленькое волоковое окошечко, как в хле­
ву; —n verejan  sa lbua t ,  mieron suwda 
et флк.  ворота в хлеве закроешь, 
чужой рот ’у м ира’ — нет

lockaht || ua и descr  хрястнуть, пере­
ломиться чему-л.; h a rav a ld a  varzi —i 
у граблей хрястнуло граболовище

lock i|ata v descr  стукнуть, звонко 
ударить; tua t to s  luz’ikalla occua vas 
•^uaw, hu l’g iä t ’t ’ä koirastua stolan 
t ag a n a  отец даст ложкой по лбу, тогда 
перестанете баловаться за столом 

lock || ua v descr  хлюпать, чавкать 
(о грязи  на дороге);  assu t ,  n ’in 
redu vain aw идёшь, так грязь толькЙ 
чавкает под ногами

lockutt || ua v descr freq  звонко 
стучать, хлопать; —aw vihrnuw kun 
s i ig iizu lT ä  дождит, барабанит, как 
осенью

!odawtt||ua v descr  греметь, сту­
чать чем-л.; —aw ovie, a ei sano, ken 
стучит в двери, а не говорит, кто он; 
ham bahilla  — vilusta  от холода сту­
чать зубами

lod’d’a s см. lod’ja 2; n a in ’e kun —, 
1’eikatessa  n a s u l ’i painuw женщина, как 
барж а,  грузная, как жать, так еле наги­
бается

lodissa и descr  греметь, лязгать 
чему-л.; spiicat —h koi 'essussa  спицы 
стучат в колесе

lod’ja s 1. барж а,  ладья; —t г i i- 
b a n a h k ä v e lT ä h  баржи ходят на 
Рыбинск 2. перен. о грузном, крупном 
человеке или животном; l’ehmä kun — 
корова крупная, как ладья

lod’ma s низина, ложбина; hebozet 
o ld ih go ran  alla  —ssa лошади паслись 
были’ под горой в ложбине

lodzahutt||ua v descr  вылиться, хлы­
нуть шумным потоком (о воде и пр.);  
vihma —i kun korvosta дождь хлынул 
как из ведра ’уш ата ’

lodzi | |ssa v descr  литься, бежать по­
током (о воде);  vez’i —zow melTic- 
cälo tokassa  вода шумит в лотке пло­
тины

lodzonah adv  струей, потоком 
(течь), r ä w s tä h ä s t ’ä — vez’i valuw 
со стрехи вода льётся потоком

lodzott || ua v descr см. lodzissa; 
s ’incoh —aw katoksesta  в сени льёт 
с крыши

loga, —n’e s луг; покос; kun alovat 
lovat,  kuivata  hein’iä on paha если 
покосы низинные, сено сушить плохо; 
kolot’t ’ihuoh pe lvahat l’ev it’e t ’äh lovalla 
околотив, лён расстилают на лугу; 
pellossa tum ana ,  kuPässä  v ihm an’e, 
—zella k a ccan ’e флк.  в поле туман, 
дождичек в деревне, на лужку роса; 
см. nurmi

loga |hein’ä 5 луговая трава, луго­
вое сено; — on hienombi meccähein’iä 
луговое сено мельче лесного

logah||tua v descr refl  рассмеяться, 
разразиться смехом; t ’äh san ah  kaikin 
—ettih n a g ra m a h  на этом слове все 
разразились смехом

iogah||tuo V refl задернеть, зарасти 
травой (о паш не);  kaikki kiin’d ’om uat 
—uttih все пашни зарослй

logahuo и descr  хохотать; — t ’äw- 
v e lT ä  iän e lT ä  хохотать во весь голос 

loga | lut ikka 5 травяная  тля; ^ l u t ’i- 
kan m ä d z e n ’n ’ät, n ’in ha izum ah rubiew 
травяную тлю раздавишь, так будет 
пахнуть; ср. hein’ä t ’äi
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logal riizikkä s рыжик, растущий в 
местах с травяным покровом; —riizikät 
rigen’eh ollah m ado k k ah a t  луговые 
рыжики часто бывают гнилыми; ср. kan- 
gasriizikkä

lohani s лохань для помоев или 
пойла; 1’e ibäkorkat  voit —h 1’igoh panna  
хлебные корки можно положить в ло ­
хань размачиваться; p e r t ’is’s ’a haizuw 
muigie l la —sta в избе пахнет кислым 
от лохани; 1’ehmiä juote ttih  —sta корову 
поили из лохани

lohata и расколоть, отколоть; отре­
зать; — halgo kaha расколоть полено 
пополам; — pala  b ukvasta  отрезать 
ломтик брюквы

loh ||eta v refl  расколоться, отко­
лоться; pada  —kiew, ka tuohella  i kiä- 
r i t ’äh горшок расколется, так берестой 
и обматывают; кйPiissä p a la v o i t tu a s ’s ’a 
ve t’t ’a kivet korvossa —etah при подо­
греве воды в бане в ушате камни 
раскалываются

lohkata и см. lohata 
lohkieP || Ра v freq раскалываться, 

откалываться; jiä —ow p a la z ’iin лёд 
раскалывается на кусочки

lohko s 1. см. lohkorokka 2. вег. 
половица, половая доска; lattie lla  —, 
u Pähänä  lag iehan’e на полу полевица, 
наверху — потолочина; см. p l a s ’t ’ina 

lohko|mos’t’ina s простак, недотёпа; 
vaihettih —m os’t ’inalda su a p p u a t  подме­
нили у простака сапоги

lohkoi rokka 5 суп из брюквы; — 
Piew v äh äze l’d ’i ä im el’ä n ’e суп из брюк­
вы получается немного сладковатым 

loh | |kuo v freq  колоть, раскалывать; 
откалывать; — ped’ä j ä s t ’ä p indapuo l’i 
päreiksi отколоть от сосны (чурки)  
оболонь на лучину; bukvua  i sv ’oklua 
—ot padah, s id ’ä kiwguah 1’iikkiät 
брюкву и свёклу [крупно] нарежешь 
в горшок, потом сунешь в печь [па­
риться]

lohm ||ata v descr  1. отколоть, ото­
рвать большой кусок от чего-л.; — sua- 
ha ros ta  pala отколоть от головки сахара 
кусок 2. ударить, стукнуть с силой; 
—ua kaz’ie, kun’i ei vieniin kalua стук­
ни кошку, пока она не стащила рыбу 

lohm || ua v descr  стучать, постуки­
вать; ладить что-л.; kuwluw, iz’ä n ’d ’ä 
—aw tanhuon perässä  слышно, хозяин 
постукивает на задворке

loho ||s 5 отделённая от гонта сердце- 
вина; скол, годный на лучину для рас- 
топок; —ksesta pid’äw kiskuo p ä r e tT ä  
из сердцевины гонта надо нащепать 
лучины на растопку; p i iruada p a is tu a s ’- 
s ’a v isk u a l’Pat viePä —sta выпекая 
пироги, подбросишь в печь ещё расто­
лок

loidua и см. loilottua 
loilot ||tua v descr  громко, протяжно 

кричать, горланить; juolle tah  i —etah 
v ir t ’ä выпьют и горланят песню; ср. 
hoilata

lo im ahpua v descr  упасть, грох­
нуться; ja l la t  koppai i —iin j iäPPä 
я подскользнулся ’ноги подхватило’ 
и грохнулся на льду

loimata v т от  ударить; — mi vä- 
gie sePgiä vas ударить что есть сил по 
спине

loim || i s основа (ткацкая);  нить ос­
новы; — pelvahin’e, a kuve s a r g a n ’e 
основа льняная, а уток шерстяной; 
k u d u o s ’s ’a — m änöw iil’ci, kudie poik- 
k in an ’e основа при тканье идёт вдоль, 
а уток — поперёк; ruohin —eksi kos- 
solla, värciPöih изгребья идут на основу 
для грубой холстины, мешков

loimi |langa s пряж а для основы; 
k r a s ’s ’ikossa — on iihenn’ä g ö n ’e, a kudie 
toizen в холсте в клетку нить основы 
одного цвета, а уток — другого

loiskot || tua v блестеть, сверкать; 
s t ’ok la t  —etah pä iväsessä  стёкла окон 
блестят на солнце

(oiskua V см. (oikottua 
lo ist | |ua v см. lo iskottua; sam vua-  

ra —aw самовар блестит
lokot||tua v descr  громко, оживлённо 

разговаривать;  смеяться; ta lossa  ves- 
sePPä, —etah, n ag re tah  в доме весело, 
оживлённо разговаривают, смеются 

loksah||tua и 1. замориться; опасть; 
hebozet — ettih pi t’kia i j i ig ied’ä doro- 
gua лошади заморились от долгой и 
тяжёлой дороги; n ’ävöt ollah —tannuot  
kun Päz ijäPPä  у него щёки опавшие, 
как у больного 2. отстать, отойти 
(о коре, и пр.);  n ’iin’i —ti lu toskas ta  
кора отстала от липки; korkat  Pei- 
väPPä —ettih у хлеба отстали корки 

loks | |ua v хлябать (об обуви);  väP- 
Pät kolosat —etah t ’opluhoissa свобод­
ные калоши хлябают на валенках 

loksut||tua V шлёпать, ходить в хля­
бающей обуви; kezäPPä om alla  pihalla, 
o g o rd assa  —an oporkoissa летом на 
своём дворе, в огороде, я шлёпаю 
в опорках

РоРРо s старший брат по отно­
шению к младшему; — curahu t t i  mil- 
ma re g u z ’il’Pa старший брат прокатил 
меня на саночках, ср. п’оп’п ’о

I о 11 оt tja v descr вег. бормотать, 
говорить невнятно; akka m id’ä t ’0 loilot­
ti kiwgian luona старуха что-то бормо­
тала у печи

lotot И tua v descr  громко кричать; 
надрывно плакать, реветь; korvat lume- 
hutah ,  kun vunUkat —etah уши з а к л а ­
дывает, как внуки ревут; huomnek- 
sella b r ig a d ’ira ikkunalla  —taw  флк. 
бригадир под окном утром громко кри­
чит

loma 5 лом; —Па nossa ldua  kivi 
поддеть камень ломом

lomaht||ua v descr  упасть, рухнуть 
(обычно о человеке);  m is’s ’ä seizo, 
sih i —i он где стоял, тут и рухнул 

lomahutt| |ua и descr  свалить, обру­
шить что-л.; h ä rg ä  —i tanhuovere jän  
бык свалил ворота скотного двора

lomaili ja  v ломать, крушить; v a n ­
han kuPun miiö — ccima старую баню 
мы разобрали

lomi||e и ломить, болеть (о голове,  
суставах); v i lus ta  vejestä  k az ’ie —w 
руки ломит от холодной воды; см. 1о 
mottie 1

lom i | |ssa v descr  стучать, громы­
хать; siga —zow aidazessa  свинья 
громыхает в загородке

lomot’t’i ||е и descr  1. см. lomie 2. 
энергично работать; выполнять т яж ё­
лую работу; —w seizattua paccahie. 
a idah varoin ворочает, ставит столбы 
для изгороди

lomsaht||ua v descr  обломиться, 
переломиться с хрустом; rapakka puw 
kebiel’d ’i —aw хрупкая древесина легко 
хряснет

lomsata и descr m om  сломать, пере­
ломить что-л. с треском; — kuiva oksa 
обломить сухую ветку

lomsuttua v descr freq  ломать, ва­
лить что-л. с треском; — postovinua 
валить сухостой

lomu s хлам, мусор; щепки; tukuta  
—t pihalda собрать мусор в кучу на 
дворе; ku l’iin 1’äm m it ’iin —loilla, vain 
vez’i palavoittua  я истопил баню хла­
мом, чтобы подогреть воду; Pinnassa 
1’eikatah, a kiiPäh —t 1’e n ’n ’e t ’äh (kn’ii- 
ga) флк. в городе тешут, а в дерев­
ню щепки летят (книга)

longaht| |ua v mom  немного приот­
крыться (о двери, створке окна);  ik- 
k u n a law d a  —i приоткрылся ставень ок­
на

longahut||tua v слегка приоткрыть 
(дверь, o K H o ) ; o v e n  —iin, kaz’i siPPä 
veguo u id ’i я слегка приоткрыл дверь, 
кошка в тот миг ушла

longa|kero 5 груб, разиня, ротозей;
— kavotti värein re je s fä  разиня, по­
терял мешок [картошки] с воза; ср. 
avokero

longaldi adv  см. longalleh 
longalleh adv:  olla — быть приот­

крытым; ovi kun —, siäkset per t’ih 
1’e n ’ri’e t ’äh если дверь приоткрыта, 
в комнату ’в дом’ налетят комары; 
suw j о г m о 1 1 а — i magiezet 
uiji tah рот у Ермолая приоткрыт, и 
слюнки текут

longa |suw  s см. longakero 
longazellah adv: olla — быть не­

много приоткрытым; ve re jän ’e pihalla 
j ä t ’e t ’Pii — калитка на улицу оставле­
на слегка приоткрытой

longa || ta v 1. приоткрыть (о двери, 
окне);  oven vähäze l’d ’i —i, siid’äi piän 
pe r t ’ih он немного приоткрыл дверь, 
высунул голову в избу; k iwgualawda 
—, ei p u a v u t ta is ’ 1’eivät приоткрыть 
печную заслонку, чтобы не подгорели 
хлебы 2. перен.: — suw разинуть рот, 
прозевать что-л.

longaw||duo V refl см. longuacie; 
ovi —du дверь приоткрылась

longistel’iecie v refl ротозейничать; 
праздно наблюдать; — randoida miiöf 
ротозейничать по сторонам 

longistua v см. longata 
lon gist || uo v refl 1. cm. longuacie; 

ikkuna —uw, i rubiew tuwlomah окно 
приоткроется, и начинает дуть 2. уста­
виться с любопытством; keksi kondien 
j a rm an k a l la ,  siin’e i —u он увидел мед­
ведя на ярмарке, тут и уставился на 
него



Ion gu ас || ie v refl  приоткрыться; 
verejä tanhuossa  vain —ow, lam bahat  
uijitah pihalla лишь приоткроются воро­
та во дворе, овцы уйдут на улицу 

longualTa v freq  от longata ;  jal- 
g a n ’iekat peldoverejie —h, ava tah ,  kun 
hebozeila a je tah  пешеходы ворота в поле 
лишь приоткрывают, [настежь] откры­
вают, если едут на лошади

lopeld || ua и тот  от loppie; vihmah 
sua t  —ima n ’iit’t ’ia prokossut до дождя 
мы быстренько докосили прокосы

lopetald || ua v т от  от lopettua; 
—ima m urg inan  i 1’äk s ’imä piPimäh 
halguo мы закончили обед и пошли 
пилить дрова

lopet ||elia v freq  от lopettua; mie 
jo .—telen ombelusta  я уже заканчиваю 
шитьё; poiga —telow opassu n d u a  сын 
заканчивает учёбу

lopett | |ua v 1. закончить, завершить;
— juablokan issu tanda  закончить по­
садку картофеля; — ima kevon дометали 
’завершили’ стог 2. закончить, прекра­
тить; Pehmä jo —aw Piipsiiö корова 
уже перестаёт доиться; t ’äh pag inan  i 
—ima на этом разговор мы и прекра­
тили

lopn’i||e и лопнуть, треснуть; sto- 
kana —w palavua  ve t’t ’ä стакан трес­
нет от горячей воды

loppematoin а вег. см. ioppomatoin; 
t ’ämä fe iP ä  on — n a d o  у вас это 
бесконечная работа

lop ||pie v см. lopettua; — kiin’d ’ä- 
mizet закончить пахоту; —et uhen möw- 
kiin, a lo ta t  toizen кончишь один к ар а ­
вай, начнёшь другой; emm ä —pen sko- 
lua, palkuacima pa im en’ih мы школу не 
закончили, нанялись в пастухи; siwla 
pid’äw — kurinda тебе нужно прекра­
тить курение {> — igä kel’d ’äigi 
погубить чей-либо век; ijän naizelda —pi 
он погубил век у жены

loppiec | |ie v refl  кончаться, завер­
шаться; прекращаться; dengat  —ettih 
деньги кончились; vez’i ku Piissä —i вода 
в бане кончилась; suwri vihma —i силь­
ный дождь прекратился; ilma t ’iäl’ä ei 
—e, e l’e t ’äh i m uwvalla  белый свет не 
здесь кончается, живут и в других мес­
тах

Ioppomatoin а нескончаемый, беспре­
рывный; — vihma бесконечный дождь; 
talossa mänöw — hoppu в доме идёт 
бесконечный скандал

loppu I 5 конец, окончание, завер ­
шение; ruavolla  ei n ’ävii —uo работе 
не видно конца; ruogua vain talven 
—h sua t  корма только до конца зимы; 
igä —h m änöw жизнь к концу идёт 

lop ||ри II s вег. кудель, кукла из 
волокна; — on i pelvahin’e, i pai- 
ceksesta куделя бывает и из волокна, 
и из пачесей; —un vadvotah  i sivotah 
kuozel’ih куделю распушат и привяжут 
к прялке; см. kuozePipiä

loppu ||п’е 5 остаток кудели при пря­
дении, кончик куклы из волокна; — 
pid’äw e r is ’ v ä r t ’in’ä l ’l’ä k e z rä fä  оста­
ток кудели надо спрясть отдельно 
веретеном; sv ’atkoina kuozel’in —zen

polte tah в святки кончик кудели со­
жгут

loppui kuw 5 конец месяца; t ’änä 
vuodena  few ra l’alla  —kuwlla on k a  s ’- 
j a n a n  päivä в этом году в ф евр а ­
ле в конце месяца Касьянов день 

loppu | n’ed’e l’i 5 конец недели; —п’е- 
d ’e l ’iPl’ä lattiet pessah, kii 1 ’ii n läm- 
m it’e t ’äh в конце недели вымоют полы, 
баню истопят; — n ’e d ’e l’i 1’1’ä ei pie 
lambahie  kerit’ä, ei Pie viilua примета 
не надо стричь овец в конце недели, 
шерсти не будет

loppuzet 5 pl  остатки, объедья; he­
bozen — lambahi 1 la an d u a  отдать объе­
дья от лошади овцам

loppuz’iks’i adv  напоследок; — kai­
kin k e rä wvii t’t ’ih напоследок все собра­
лись

lopsata v descr m o m  ударить, шлёп­
нуть; — kämm enePPä шлёпнуть л а д о ­
нью

lopsut||tua v descr freq  мягко уда­
рять, шлёпать; t ’iit’t ’ozet —etah miäciiP- 

T ä  sein’iä vas девочки шлёпают м я­
чом об стенку

lopuI’Pi IIn’e а окончательный, по­
следний; keriäPimä —z’ie m a r ’j a z ’ie 
мы подбирали последние ягодки

!o sV i | |e  V блестеть, лосниться; 
s iPmät —tah глаза  блестят; tuka t  
—tah kun h a ra k a n su lg a  волосы блестят 
как вороново крыло ’перо сороки’; kiin 
gä t  ruvettih  — mah локти стали лос 
ниться

lossi| |e V descr  1. усердно делать 
что-л.; hiessä  ociin —w late tta  cuw runke  
она в поте лица ’л б а ’ натирает пол 
с песком; mi pid 'aw, ze i —kkua 
n ’iit’t ’iä сколько вам надо, столько и м а­
шите косить 2. хлестать, стегать; nai- 
zet nuko kicuagoilla —m ah hukkua флк. 
женщины ну давай  кичигами колотить 
волка

lossoi а пригожий; f u t ’t ’o o l’i kac- 
cuon —, hiiviä tab u a  девушка на взгляд 
была пригожая, доброго нрава

lozgom adv  гурьбой, массой; troh- 
koveh — tu 1 lah g u l ’a im ah  трофимков- 
ские толпой идут на гулянку; s v i i- 
z ’ e n ’ i i n jäPgeh  zmeijat  — m ännäh  
norih после Воздвижения змеи массой 
уходят в норы

lozah || t ia v вег.: — n a g ram ah  
разразиться  смехом; t ’ä d ’ä kuwnellessa  
kaikin —ettih n a g ra m a h  слушая это, все 
разразились смехом; см. logahtua

Pozank||a 5 леж анка;  pa k kaz’il la 
illalla  1’ä m m it ’t ’e l ’em m ä —ua в морозы 
вечером топим лежанку

loze || ta  v утолщаться, толстеть; 
полнеть; n ’äre —now hil’l’ah ель растёт 
’утолщ ается’ медленно

lo z Пie а толстый; полный; — puw 
толстое дерево; n a in ’e — kun kadaja-  
tuhjo женщина полная как куст м о ж ж е­
вельника; —eih piiraih korkat  si id’aze 
1’e ibä ta ig inas ta  на толстые пироги корки 
из той же хлебной квашни; pos’t ’e l’- 
nikkoih pid’äw —iembua kudieda на пос­
тельники нужен уток потолще; kudoma 
—ieda k äz ’ipaikkua piiwhkies’s ’ä k ä z ’ie

для рук мы ткали грубые ’толстые’ 
полотенца

lozieccan’e а толстоватый; poccin’e 
siiow hiiviin i jo on — поросёнок 
ест хорошо и уже довольно толстеш. 
кий

lozieh a dv  толсто; k e z r ä f ä  — прясть, 
толсто; lunda on laskennun — снегу 
выпало много ’толсто’

loziehko а толстоватый; t ’ämä n ’äre 
seibähäksi — эта ель для кола толсто­
вата

lozieldi adv  см. lozieh 
loziembah adv  потолще; s iä n ’d’ä 

piirua 1 la pane — начинки на пирог кла­
ди потолще

loziesti adv  см. lozieh 
loziettava а см. loziehko; langa —, 

ei m ä n ’e n ’ieglah толстовата нитка, 
не входит в иголку

I’ozna I s вег. налим; —11а piä 
1 ’evie, luwda on vähä у налима голова 
широкая, костей мало; см. m a t ’ikka 

Pozna II 5 поперечное бревно, брус 
в различных сооружениях, лежень; 
a la h an a  vejessä — kahesta h ir re s fä ,  
hiän p id’äw seizojie hirzil’öid’ä внизу в 
воде лежень из двух брёвен, он придер­
живает стойки ’стоячие брёвна’ мель­
ницы

lozo s ложбина, низкий луг; suw- 
rella v ihmalla  —Ida hein’ät vei с л о ж ­
бины сено смыло сильным дождём; 
keviäPPä —loilla aivoin kukitah kelda- 
kukat  весной в низинах рано цветут 
жёлтые цветы

lozvei 5 топкое место, зыбун; mua 
hiickäw, f ä s s ä  on — земля под но­
гами качается, тут зыбун

lotk || а s 1. лодка; ruva ta  — просмо­
лить лодку; v irra l la  vas tah  —alla on 
jiigie m än n ä  навстречу течению на лод­
ке грести тяжело; ka la t  nostima —ah i 
p a n ’ima tu rbaccuh  мы подняли рыбу 
в лодку и сложили в торбу; ср. ven’eh 
2. ледянка, санки для катания с горы 
в виде низкой лодочки с подморожен­
ным дном; jiäviit’t’iä pohja —aida замо­
розить днище ледянки; lapset i t ’iit’ot 
g o ra s ta  cu rat t ih  —ilia дети и девушки 
катались с горы на ледянках

lot kalit || u a v descr m om  от lot k u a ; 
kawha —i ka tti lah ковш брякнул в котёл 

lotko, —n’e s низина, ложбина под 
горой; ogorda  kun o l’i —lla, vez’i nagole 
i seizo огород как был в ложбине, вода 
стояла постоянно; gorah  nowzet, sid’ä 
—h i a ja  ты на гору поднимешься, 
потом в низину и поезжай; kii Pii go- 
ran  tag a n a ,  —zessa баня за горой, 
в ложбине

lotk || ua v descr  стучать, постуки­
вать; kuvot,  ta 11 ua Pet suksi loi 1 la , n ’e 
vain —etah ткёшь, нажимаешь на 
подножки, те только стучат

lot ku tt || ua v descr  стучать, побря­
кивать чем-л.; p r o  k к о  —aw ham- 
bahil la, san u a  ei sua  sanuo  Прокоп 
клацает зубами, слова вымолвить не мо­
жет

lotokka, —n’e s лоток, жёлоб; räw- 
s tähän  a lla  — h a p p a n ’i лоток под стре­
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хой подгнил; jogi plo t’ittu, a vez’i meP- 
P iccä lTä  hiippiaw —h река перекрыта 
плотиной, а вода на мельнице бежит по 
лотку; kivest’a jaw ho tujow —zeh i pi- 
ra jaw  juas ikkah  от жёрнова мука идёт 
в лоточек и сыплется в ящик

lotord || ua v descr  быстро и нераз­
борчиво говорить; hiän kuivat i tuorehe t
— aw он плетёт невнятное ’сухое и 
сырое’

lowhkoi а ловкий, бойкий; poijat 
miwla —t n ’iit’t ’am ah у меня сыновья 
ловкие косить

lowkahtua v отстать, отойти (о кор­
ке при выпечке хлеба);  tai gin a kun 
rieska, I’eiba voiccow — если квашня 
пресная, корка в хлебе может отстать 

low k k li о, — on e s 1. дыра, отвер­
стие; дупло; paikata  — поставить на 
дыру заплату; hiemualla  poltettu  — на 
рукаве прожжена дырка; ham b ah assa  
on — в зубе дупло; k az ’i käve l’öw 
karzinah —oh кошка ходит в подпол 
через отверстие; —ozenke kivut рора- 
d ’iw, zen u b e r ’itah t ’a h e lT a  попадётся 
камешек с дырочкой, его приберут 2. 
место проезда в изгороди со съёмными 
жердями, завиры; he in’ia ved ’iäs’s ’ä 
a je lem m a peldoaijan —oh вывозя сено, 
мы проезжаем через завиры в полевой 
изгороди 3. все. редина; kuduo —uo 
ткать редину; kuvottih —uo zanaveskoih, 
uwdimoh varoin ткали редину на з а н а ­
вески, пологи

lowkkoj lawdan’e s ткац дощечка 
с отверстиями для придерживания 
и натяжения основы на пришву, а т ак ­
же для правильного распределения ни­
тей при действии лыж-подножек, дыро- 
ватка; — p a n ’iecow siir jäh,  i p id’el’ow 
k an g as ta  дыроватка крепится к пришве 
и поддерживает основу; iiks’i — p id’aw 
k a n g as ta ,  a to in’e j a g a w  suksiloih n ’ii- 
z ’il’ois’t ’a päin, n ’el’Pa lowkos’t ’a n ’e l’- 
I’äh sukset одна дощечка поддерживает 
основу, а вторая делит нити со стороны 
нитченки к лыжам, в ней четыре от­
верстия к четырём лы жам; ср. s i i r ’ja- 
la w d a n ’e

lowkkow||duo v refl  продырявиться, 
прохудиться до дыр; s t a n ’it —vuttih 
perzewksista  i polvi loista штаны про­
тёрлись на заду и в коленках; soba 
—du hardeissa  рубашка продырявилась 
в плечах

lowkkowttua и продырявить, зано­
сить до дыр (об обуви, одежде);
— alazet износить варежки до дыр 

lowk||ku 5 льномялка; riihessä
kuivattuoh pelvasta  lowkutetah  —ulia 
после сушки в риге лён мнут льно­
мялкой; kuijusta  —ulia t ’uod’a lu a d ’ima 
из соломки льномялкой мы делали во­
локно; —ulia on kaksi k a zv a n d ah is ’t ’a 
sorkua у льномялки две естественных 
сука-опоры ’ноги’

lowkok||as а дырявый; — turki 
дырявая шуба; kiässä —kahat  alazet 
на руках дырявые рукавицы

lowkowduo V refl см. lowkkowduo 
iowkuttaj | |а  5 мяльщик; —at keräw- 

v u t’t ’ih guom noh мяльщики собрались

в гумне; ruado  —ilia jugie, su o t ’e t ’t ’ih 
heidä huviin работа у льномяльщиков 
т я ж ё л ая ,  кормили их хорошо

lowkut|| tua и мять лён; pelvahan 
kuotte luksen kuivuat, —at пробный пу­
чок льна высушить, помнёшь; pe lva­
han —ettih, vivottih, s id ’ä ha rjattih 
лён мяли, трепали, затем чесали; pä is’- 
f ä r e t  —tahuoh p an n ah  tadeheh помяв 
лён, кострику высыпают ’кладут’ в наво:-, 

lowna s еда между обедом и уж и­
ном, паужин; h й Г Г ä k k i ä ruado, istuocek- 
kua —На оставьте работу, садитесь 
на паужин; hein’ä 1’1’ä —n kerällä  otam- 
ma в сенокос паужин берём с собой 

low nat || tua v полдничать; —etah 
c ua ju l la ,  maijolla  полдничают чаем, мо­
локом; 1’e ikkua ja t  —ettih i viePä Pei- 
kattih miiöhäh suat  жницы пополдни 
чали и допоздна ещё жали

lo w n a Ipäivä v время пополудни око­
ло 14 — 15 часов; —päivän aiga suamoi 
ägie время пополудни самое жаркое 

lo w n a Iranda s юго-запад; ikkunat 
oldih — ran d ah ,  pä ivärfe  e n äm m ät  ci- 
rotti i ldapuoleh окна были на юго- 
запад, солнце больше светило под ве­
чер; —ra n n a s ta  tuwlelow, ei vain piP- 
vie no s ta is ’ подувает с юго-запада, не 
нагнало бы тучу

lownissa adv  пополудни; päivä on jo
— день уже к вечеру ’пополудни’ 

lowpaija v лопаться; трескаться;  
vez’irakot —h волдыри лопаются;  ср. 
puheta 1

lowskie а потолще, более толстый 
(о пряже);  kudieh varoin  pid’i k e z rä fä  
i —da на уток нужно было прясть 
и более толстое

luadan||a s ладан ;  kirikossä —asta  
s a v u n ’e в церкви от ладан а  дымок; 
ploskazeh panet  kad a ju a ,  hiil’u t ’t ’ä, 
—ua, t ’ä Г Гä kuwrit  Pehmän в плошку 
положишь можжевельник, угольки, л а ­
дан, этим окуришь корову

lua || d i e ,  Mad’ie вег. T v 1. делать, 
изготовлять; — v a k a s ’t ’a делать корзин­
ки; — nahkua  выделывать кожу; 
l’ä k s ’imä meccäh halguo  —d ’imah мы 
отправились в лес заготовлять дрова 
2. делать, устраивать; — tu l ’i развес­
ти костёр; l’innut — j itä h pezoloida 
птицы устраивают гнёзда; e m ä n ’d ’ä 
—d ’i hiivän s to lan  хозяйка приготовила 
хороший стол (угощение)  3. делать, со­
вершать; — hiivu t’t ’ä делать добро; 
tu as  —jitt ih hopun они снова затеяли 
ссору; ka — jiin riähkiä вот я наделал 
греха 4. impers  начинаться, подни­
маться (о непогоде, боли и т. п.);  il­
laksi — d ’i vihman к вечеру начался 
дождь; hiiöd’ä h u v u f f ä h  —d ’iw kivun 
ни с того ни с сего начинается боль 
O h in d a  — установить цену; — pagi- 
па вызвать чем-л. пересуды; — piä 
покончить жизнь самоубийством

luad’i||e II v ладить, жить соглас­
но; ve l’I’ekset perehinke e l ’e t ’t ’ih iihessä 
i —ttih братья с семьями жили вместе 
и ладили; ср. sobie

luad’iec||ie I v refl  делаться, с та ­
новиться; kuwn piäh sienet —etah к кон­

цу месяца солёные грибы становятся 
готовыми; pohjat suappuah  —etah lo- 
ziesta h ä r rä n  nahkas ta  подошва к сапо­
гам делается из толстой бычьей кожи; 
k iw guassa  b u l’u —ow rahkasi в печи 
простокваша становится творогом

luad’iec||ie II v договариваться, 
приходить к согласию; мириться; miiö 
hänenke —ima hinnasta  мы с ним дого­
ворились о цене; kolmannella  illalla 
sua to t  —etah на третий вечер сваты 
сговорятся с родителями девушки; 
t ’ässä  ri idawvuttih, a n ’iit jo —ettih 
недавно они поссорились, а теперь уже 
помирились

luadu s 1. лад, согласие; perehes- 
sä kun on —, e l ’iä kebiembi если в 
семье согласие, жить легче; paha — on 
parembi hiiviä hoppuo флк. худой мир 
лучше хорошей ссоры 2. в иллативе 
в сочетании с именем в значении: та ­
ким способом, таким образом; t ’ä d ’ä 
v i r t ’ä lawletah moneh —h эту песню 
поют по-разному; n ’iis’s ’a kul’is’s ’ä pais- 
sah ei miän —h, toizeh rukah в тех 
деревнях поют не по-нашему, иначе 

luadutoin а см. luavutoin 
luajiksennel || la v freq выделывать, 

изготовлять; pa jassa  —dih nuaglua,  
potkovua в кузнице изготовляли гвоз­
ди, подковы; v ä r t ’in’iä — la h koivusta 
веретёна выделывают из берёзы

luaji l ||dua v m om  от luad ’ie I 1, 2;
— P eh m ä lT ä  juom in’e приготовить 
пойло корове'; kuwnellessa r is’t ’eiz’ilTä
— letah iimbäri cer ’in ворожа на пере­
крёстке, проведут черту вокруг

luajitHella v 1. freq  от luajittua; 
ofc inua — tel’ima k u r g i n ai 1 а ов­
чину выделывать мы отдавали в Кур­
ганы 2. вытворять, совершать что-л. 
необычное; tu llah  cuw dat  bes’owdah, 
m id ’ä vain —ellah! приходят на поси­
делки ряженые, что только не выде­
лывают!; —tel’iit väh is’t ’ä miel’uz ’is’t ^  
lu avu t tom at  luavuzet флк. совершил ть: 
неладное дело от малого ума ’от малых 
думуш ек’ (о самоубийстве)

luajit ||tua v caus  заказать  сделать, 
изготовить что-л.; — uwvet 1’änget 
зак азать  сделать новый хомут; —iin 
kaksi pua ru a  t ’opluhua я отдал сделать 
две пары валенок

luapa s лапа, нога некоторых ж и­
вотных; j ä n ’iks'en —t заячьи лапы; 
hukku u g o d ’i —lla rawdoih волк попал 
лапой в капкан О salvua sruwba 
^ h  рубить сруб в лапу; ср. käbäl’ä 

1 uapot’ ||t ’i 5 лапоть; tuohizet —it 
берестяные лапти; — Piloilla korvaz’ih 
on ve je t’t ’ii n u o ra n ’e в лаптях в ушки 
продета верёвочка; ja l lassa  piet’t ’ih 
n ’iin’is’t ’ä —t ’ie носили ’на ноге держ а­
л и ’ лыковые лапти

luar’i .s ларь; a itassa  —ssa oldih 
jawhot,  suw rim at,  seizatettih i voida 
в кладовой в ларе хранили муку, кру­
пу, убирали и масло; kriskan salbuat, 
i hiiret —h ei piässä крышку закры­
ваешь, и мыши в ларь не попадут 

luaskova 5 ласковый; vunukat  kaz- 
vetah —t внуки растут ласковыми; —



sana siämen sordaw  флк. ласковое сло­
во сердце смягчит

luatka s глубокое глиняное облив­
ное блюдо для приготовления пищи, 
латка; pannah  —h juab lokkua  voinke 
a l ’i ciidalonke i 1’iikät’äh kiwguah по­
ложат  в латку картошку с маслом или 
шкварками и ставят в печь; сот  voi- 

luav К at, Ijavat вег. s pl  пешеход­
ный мостик через ручей, речку (обыч­
но из двух  сбитых брёвен);  vez’i 
burhuaw —oista piäPicci вода бежит че­
рез мостик; brihazet —oilla ongitetah 
kalua мальчики удят рыбу на мостках; 
vez’i vei — вег. водой смыло мостик 

luavossikka s лавочник; tav a ru a  — 
ved’i P innasta,  möi paikkua, jallaccie 
лавочник товар привозил из города, 
продавал платки, обувь; ср. kawppies 

luavu, —n’e s 1. доля, участь, 
участие; kaiken jiän o l’iin pahalla  —11a, 
nuorena n ’a n ’kis’s ’a, s id’a pa im en’issa 
весь век у меня была горькая ’плохая’ 
участь: молодой была в няньках, потом 
в пастухах 2. —п’е в знач. а. подоб­
ный; m ä n ’i hiän miehel’l’ä iccien —zella 
go r’ahizella вышла она замуж за  подоб­
ного себе горемычного

luavuk||as а добрый, сердечный, 
участливый; —kahat sanaze t  задуш ев­
ные словечки; o l’iit sie —kahin lua- 
vuz’in lu ad ’i ja n ’e флк. был ты созида­
телем счастливой доли

luavul’l’in’e а см. luavukas 
luavutoin а бестолковый, нехозяй­

ственный; непорядочный; iz’ä n ’d ’ä t a ­
lossa —, a z ’iet m ännäh  kurin murin 
хозяин в доме бестолковый, дела идут 
шиворот-навыворот

lub || ie s 1. полоса коры липы, 
осины, луб; keviäl’l’ä — l’ähtöw 
kebiel’d ’i весной луб сходит легко; tuw- 
rikka —iestä, tuwrikoil la kerit’t ’u lanT 
gat kudieksi тюрик из луба, на тюрики 
навиты нитки для утка 2. накладка на 
место перелома кости, лубок; katen 
käz’i kodvan ol’i —eissa сломанная 
рука довольно долго была в лубке 

lubei||п*е а лубяной; siegloilla lua ­
jittih i —s ’t ’a kehiä для решёт обе­
чайки делали и лубяные

lubien’e а см. lubein’e; — kiil’vo- 
vakka ommeldu s i ro m iä f i lT ä  лубяная 
севалка сращена ’сшита’ сыромятью 

l’ubuillja V разглядывать, рассмат­
ривать что-л.; lapset — jah Somazie 
kn’iigassa дети рассматривают картин­
ки в книге; paikkua —ciin, da kacoin 
kalleheksi я разглядывала платок, но 
сочла его дорогим

lucci adv  лучше (о  предпочтитель­
ности какого-л. действия);  — huome- 
na tu lgah пусть лучше завтра придут; 
tukat h a r ’juat ,  ei pie v issata,  a — pot­
tua волосы расчешешь, [с гребешка] 
выбрасывать не надо, а лучше сжечь; 
kiäst’ä da k ä d ’eh hiän n ’imid’ä ei an- 
dan, — p an ’i stolalla  она ничего не 
отдавала из рук в руки, лучше клала 
на стол

lue П cie v 1. лучить, бить рыбу 
острогой; su g u z i i lT ä  kalua —ittih az-

ruam ella  осенью рыбу лучили острогой; 
см. tu w las tu a  2. вег. перен. бить, уничто­
жать; isSu kiwgian pe rässä ,  lu t ’ikkoi- 
da —i, a e l’ä ciaril la mucoksi suo- 
riece флк.  ты сиди на печи, кло­
пов дави, а не собирайся в жёны 
царю

lugie и 1. читать, произносить что-л. 
наизусть; — k ir ’ja прочитать письмо; 
luviin t ’ä d ’ä k n ’iigua, vain jo pahoin 
m uissan  я читал эту книгу, только те­
перь плохо помню; m ol’itvan —tah i 
laskietah ziivatan tanhuos ta  произно­
сят молитву и выпускают скот со дво­
ра; verda  s a lb u a s ’s ’a n ’ä id ’ä sanoida 
—ttih kolmicci останавливая кровь з а ­
говором, эти слова проговаривали 
трижды 2. считать, определять коли­
чество чего-л.; langoida loimeksi pid’äw
— tarkazeh  нитки для основы надо 
считать очень точно; lam bahin  lugija 
sego luvulda  пересчитывающий овец 
сбился со счёта ()  — omaksi считать 
кого-л. родственником

lugiec||ie v refl  1. считаться, произ­
водить расчёты; — ruadajo inke  рассчи­
таться с работниками; jogo kopeikasta 
ew m id ’ä — из-за каждой копейки 
нечего считаться 2. считаться, исчис­
ляться в каком-л. количестве; t o  1 т а -  
c u s t a  z a l u a z ’ i n a h  sua t  —ow 
kummenen v irs tua  от Толмачей до За- 
лазина считается десять вёрст

lugoma s чисменка, часть мотка 
в три нитки; mie huviin p a n ’iin —h, 
en ha irah tah  я хорошо взяла в чис- 
менку, не ошиблась

lugomat||oin а 1. нечитанный; не­
сосчитанный; — g a z ’ietta непрочитан­
ная газета; — tom at hienot d ’en g a t  
pirahutti  s tolalla  несосчитанные мелкие 
деньги он высыпал на стол 2. несчёт­
ный, бесчисленный; t ’ä ssä  kazvaw  — 
äijä s ien’d ’ä здесь растёт ’бесчётно’ мно­
го грибов

lugu s 1. счёт, количество; —о miiöt’ 
o l ’i r i ih e lT in ’e kuhl’as ta  по счёту сно­
пов было на насадку ’с ригу’; lasta  
heil’ä o l ’i — —о ei t ’iet’t ’ii детей у 
них было — счёта им не знали 2. счёт, 
расчёт; p lo tn ’ikat sa lvetah  sruw ban ,  
iz’ä n ’d ’ä lu a d ’iw luvun плотники поста­
вят сруб, хозяин делает с ними расчёт
О luvussa  p id’iä ценить, оказывать 
честь; p a s ’s ’ibo luvussa  p id ’ämiä, vain 
meiPä ew t ’äm än  äij i it’t ’ä p r id u a n ’eida 
[сватам] спасибо за  честь, но у нас 
нет столько приданого; olla luvussa 
цениться, быть в чести, в почёте

luht | |a  s Макс.  низкое место у во­
доёма, заливаемое в половодье, пойма; 
suwri vez ’i u id ’iw, i —ih jiäw kalua 
большая вода схлынет, и в низинах 
остаётся рыба

luim||ata v m om  моргнуть глазом; 
—uat s i l ’miPPa, i kaikki kadow глазом 
моргнёшь, и всё пропадает [из виду] 

luis ||ata v m o m  быстро скинуть, 
снять верхнюю одежду, головной убор; 
р а г о —kai paikan p iäs t’ä Параско- 
вья сбросила платок с головы

luiskahti!ua v m om  мелькнуть, ус­

кользнуть, шмыгнуть; —i kerdan oviloih 
он сразу шмыгнул в двери 

luiskata v см. luisata 
luisk | |ua v шнырять, шмыгать; kala- 

zet —etah m ad a la l la  paikalla  рыбки 
снуют на мелководье

luizgata v сорить, лузгать; issutahr 
lawccazella  i —h s ’emeckua они сидят 
на лавочке и лузгают семечки

luizgu 5 шелуха, кожура; s ’emeckan 
—t late tta  miiö t’ по полу [рассыпана] 
шелуха семечек

lujita а 1. прочный, крепкий; 
1’iinan’e nuora  — пеньковая верёвка 
прочная; suappail la  siäret  ollah viePä 
—at у сапог голенища ещё крепкие; 
kad a jaze t  se ibähät aijoissa suamoi —at 
можжевеловые колья в изгородях самые 
крепкие; kezä villasta  t ’opluha l’iew 
—embi i somembi из летней шерсти 
валенки ’валенок’ получаются прочнее 
и красивее 2. твёрдый, верный на слово, 
в обещании; miwn sana  — моё слово 
твёрдое; tuaton  toivotus ostua  soittu 
o l’i — отцовское обещание купить гар ­
мошку было верное <0 — u n ’i глубо­
кий сон; kuo tte l’iin mie si ima nossatella  
—'ista u n u z ’ista флк.  пробовала я тебя 
разбудить от глубокого сна ’глубоких 
снов’

lu jah  adv  1. крепко, прочно; силь­
но; regi on — nuorukoidu воз крепко 
увязан верёвками; mua kiil’mi — земля 
сильно промёрзла; — ozata  сильно уда­
рить; — m uata  крепко спать 2. твёрдо, 
верно; — vakus tua  ei m iiöhäsf i iö  твёр­
до наказать  не опаздывать; mie — muis- 
sutin t ’äm än  pag inan  я запомнил этот 
разговор твёрдо

lujahko а довольно крепкий, проч­
ный; a laze t  —t, vain peigalo hid’vis’t ’ii 
варежки довольно прочные, прохудился 
только большой палец

lujaldi adv  см. lujah; — pöngäin 
ve re jä t  я крепко подпёр ворота

lujasti adv  см. lu jah; ruadom a to­
ko — мы работали, бывало, крепко 

lujattava а см. lujahko 
lujen Hdua v укреплять, делать бо­

лее прочным; —niin a ijan  kolmella 
pu a ru a  se iv ä s fä  я укрепил изгородь 
тремя парами подпорок ’кольев’; m u ren ­
nun pada —nukseksi k iär i t’t ’ii tuohella 
треснувшая корчага для упрочения 
обёрнута берестой О vaccua —daw 
желудок крепит

lujennaldua v m om  сделать немно­
го попрочнее, слегка укрепить; — suk- 
siloissa rem en ’it немного упрочить креп­
ления на лы ж ах

lu jen || neliä v freq  от lujendua; 
mePPikkä —delow zap lo t tua  мельник 
постоянно укрепляет плотину

lu je H ta v делаться более прочным, 
крепнуть; nahka  pa rkessa  —now кожа 
при дублении становится более проч­
ной; k ä t ’kä kossalla  turboi i —n ’i 
вязок у косы разбух и стал прочнее 
<>siämel’l’ä — стать твёрдым духом, 
характером

lujikkan’e а прочнёхонький; — vak- 
k a n ’e, vain p a n g a n ’e kohennaldua  проч-
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нёхонькая корзинка, только ручку не­
много подправить

lujulls s прочность, крепость; juw- 
rivakat  —tta miiöt’ oldih p a rah a t ,  a tu o ­
hesta kebiemmät корзины из елового 
корня по прочности были самые луч­
шие, а из бересты более лёгкие

luk||ku, —kun’e s 1. замок; ovessa
— rippuw на двери замок висит; 
avain ew t ’ä s t ’ä —usta  ключ не от 
этого замка; su s ’iedoi 11а ovi päivän 
—ussa у соседей дверь целый день 
на замке 2. вег. зажимное устройство 
в пришве, натягивающее вытканное 
полотно, замок; kiinit’t ’ä viate —ulia 
закрепить холст замком

lukkuoc | |ie v refl  запереться, закры ­
ваться; lapset —ettih p e r t ’ih дети запер­
лись в избе; lukku ruostu  i jug ie f -  
d ’i —ow замок зарж авел  и тяжело 
запирается

lukkuol | |dua v т от  быстро запе­
реть, замкнуть; oven —liin i hupuPPä 
peldoh я быстренько запер двери и бегом 
в поле

lukkuol’iecie v refl  запираться; pahua 
rahvas ta  kiiPässä ewlun i ewlun tabua
— плохих людей в деревне не было 
и не было обычая запираться

lukkuol’ || Га v freq  запирать, зам ы ­
кать; —ima vain pihaovie, sincoovie 
harvah  мы запирали лишь наружную 
дверь, дверь в сенях — редко О — 
siänalua  приобретать твёрдость духа, 
стойкость; vain  —iin s iäna lua  lu jem ­
milla lukkuz’illa флк. я только крепила 
’зам ы кал а ’ дух крепкими затворами ’з а ­
мочками’

lukuavoi 1. s бес, нечистый; —sta 
p iässäh r is’s ’il’Pa от нечистого избав­
ляются крестом 2. а  и 5 лукавый, 
хитрый; хитрец; m u a n ’itetah i —n об­
манут и хитрого; — mies хитрый 
человек

lukunikieTi s задвиж ка  замка; — 
ei mäne messalla  задвиж ка замка  не 
заходит на место

luk||uta V 1. запереть, замкнуть; 
oven p a n ’iin vain k l’ukkazella ,  a en 
—un я на двери накинул лишь крю­
чок, а не запер на замок; verejä 
tanhuossa  o l’i —uttu s iä m e s f ä  ворота 
во дворе были заперты изнутри 2. 
перен. остановить кровь (заговором); 
kuwlova t ’ied’äjä ,  —kuow i v e rd ’ä [она] 
известная знахарка, останавливает и 
кровь; ср. sa lva ta

lullu, —n’e s глиняный петушок- 
свистулька; tua t to  osti m i n ’ a I I a 
savizen —zen отец купил Мине глиня­
ную свистульку

lu Hukka s см. lullu 
tullut ||tua v descr  свистеть в гли­

няную свистульку; brihazet illan —ettih 
lu llukkaz’ih мальчики весь вечер свисте­
ли в глиняные свистульки

lumen lalan’e, lumen Ijalline вег. а 
подснежный; — karbalo  on magiembi 
подснежная клюква слаще; — garbalo  
вег. подснежная клюква

lumetoin а бесснежный, малоснеж­
ный; talvi —, et t ’iijä mil’Pä ajua

зима бесснежная, не знаешь на чём 
и ехать

lumew||duo v refl покрываться сне­
гом; пачкаться снегом; a lazet  —vutah, 
sidä l’iet’äh l’äbi m ä r rä t  рукавицы 
попачкаются в снегу ’засн еж атся ’, по­
том будут мокрые насквозь

lumewtt| |ua v покрывать, засыпать 
снегом; hein’at kevossa —i, labehet 
k i iPm äht’änniiöt сено в стогу засыпано 
снегом, пласты смёрзшиеся

lum||i, —ut s снег; lunda laskow 
снег идёт; ragoloih t ’iwhkuow lunda 
в щели заметает снег; —en ottaw, 
i pellolla nowzow betkuo снег растает, 
и на полях появится ’поднимется’ хвощ; 
suomie lunda разгребать снег; m is’s ’a 
—ut, s ie fä  i j ä lT i i t  где снежок, там 
и следок

lumik||as а снежный, заснеженный;
— talvi снежная зима; Pozankah tuot 
—k ahat  hallot,  ka pahoin i paletah 
ты приносишь для лежанки снежные 
дрова, вот и горят плохо

lumiz’a а снежный, обильный сне­
гом; en z im än ’e voinatalvi o l ’i iil’en — 
первая военная зима была очень снеж ­
ная

lumi lukko s снеговик, снежная баба; 
läpö t’e t ’äh —ukon, piäh pannah  p o h ja t­
toman rengin слепят снеговика, на го­
лову [ему] наденут ведро без дна 

lumi | vez’i s талая  вода, снежница;
— on pehmie талая  вода мягкая 

lummeh||tuo и глохнуть от сильного
звука, заложить уши; ruz jan  pawguo 
en p öPP äs f i in ,  a korvat  —uttih выстре­
ла ружья я не испугался, но уши з а ­
ложило

lummehutt| |ua v оглушать сильным 
звуком; вызывать ощущение тяжести 
в ушах; ukonjiiri iPPä korvat  —i гро- . 
мом уши заложило; — kalua j iän alla 
глушить рыбу подо льдом

lumiz’illa adv:  kizata — играть 
в снежки

lunnas ||tua v 1. выкупать, окупать;
— turki talveksi выкупить [из-под з а ­
клада] шубу к зиме; l’ä h t ’iet’äh ven- 
calda  a jam ah ,  k o r’ja on zaimittu ,  p id’äw
— m essa t  собираются ехать с венца, 
санки заняты, надо ’выкупать’ места; 
kii Piissä morzien k a r ta l la  k ä z ’ipaikan 
luow, —taw  k a r ta n  в бане молодуха 
бросает на колоду [с водой] поло­
тенце, ’выкупает’ колоду 2. добывать, 
зарабатывать;  pelvahalla  —settih d ’en- 
gua hiiviin на льне выручали хорошие 
деньги; sa is ’ — hot doroga удалось 
бы заработать  хоть на дорогу

lunnastu||o  V refl окупаться, покры­
вать расходы; m uah  e n äm m än  panet, 
toicci ~ w  в землю положишь по­
больше навоза, на другой год оку­
пится

luoda postp  от, у; t u l ’iin vel’l’en — 
я пришёл от брата; n ’iit’t ’imä lovan 
mecän — мы скосили луг у леса; 
ja lg a  kivis’t ’äw polven — нога болит 
у колена

luo(h) postp  к, у; m ä n ’imä 1’ähem m ä 
per t ’in — мы подошли ближе к дому;

istuoce 1’ökön —, Pämbiece садись к 
костру, обогрейся; tuonda huonehih — 
harvah  issutett ih черёмуху у построек 
саж али  редко; huolova huolettoman — 
ei kävePe флк. радивый к нерадивому 
[с какими-либо заботами] не ходит 

luoksen ||nella v freq от luoksie; 
lunda katokselda — del’iin m on’icci ta l ­
vessa я сбрасывал снег с крыши не­
сколько раз за зиму

luoksi ||e V бросать, кидать; выбра­
сывать; tuahe t  tukku loista —tah palduo 
miiöt’ навоз из куч разбрасывают по 
полю; kuol’ieda o t tu a s ’s ’a dorogalla  
—ttih k ad a ju a  при выносе покойника 
на дорогу бросали можжевельник; 
rebo kalazet  luoksi r e je s f ä  i ice uid’i 
флк. лиса рыбу из саней повыбра­
сывала и сама ушла; ср. viskuo

luoksiec ||ie v refl бросаться чем-л.; 
brihazet m ecässä  —ettih käbiiPöiPPä 
в лесу мальчики бросались шишками; 
ср. viskuocie

luoksi Id || ua v т от  от luoksie; 
hallot —ima re je s fä  мы разгрузили 
’побросали’ дрова с саней

luol| |dua и т от  от luwva 1, 3; —la 
PehmäPPä v ä h ä n ’e h e in iä  подкинь ко­
рове немного сена; kuozel’it soppeh 
—lam m a da kadre l’ie kizuamah мы 
прялки на кухне бросим и идём плясать 
кадриль; — l’ippin’e l’ow l’iio бросить 
черпачок пару

luom||a s 1. сыпь (обычно на лице , 
губах);  —ua parennettih  rawvalla  
сыпь на лице излечивали [горячим] 
железом 2. вег. горячка, лихорадка; 
iePPä l’ä z ’it’t ’ih —assa,  eigo n ’iigiin’e 
grippa? раньше болели лихорадкой, 
по-теперешнему не грипп ли?; сот tu- 
len-

luom || i s веко; —et russott ih 
p öP i is fä  веки покраснели от пыли; — 
sä r iz ’öw веко дёргается; —elia tu h ­
masti  sa lbai siPmiä веко некрасиво 
прикрывало глаз

luona postp  у; mecän — у леса; 
riihen — ol’i bruwdu у риги был пруд; 
tuaton  — on jiäniin nuorembi poiga 
с отцом ’у отца’ остался младший 
сын

tuonda postp вег. см. luoda; koira 
hiippäi mecän — собака бежала  от 
леса

luondalpuwt 5 pl вег. см. luondas- 
tuava t ;  lan g a t  tuw rikas ta  luodih —puw- 
loilla kangahaksi  пряжу с тюриков на­
вивали на сновальном станке для осно­
вы

tuonda Istuavat 5 pl  сновальный 
станок; viwhet tuwrikoil la kerit, sidä 
rubiet luomah —stuavoih мотки на тю- 
рики намотаешь, потом будешь нави­
вать основу на сновальный станок; ср. 
luondapuw t

luost И о 1. s хлам, негодная вещь; 
k az ’inpoijilla vakkazeh pane —uo котя­
там в корзину положи рваньё; astieda 
hiiviä ew, vain  — хорошей посуды 
нет, только одна дребедень 2. а бро­
совый, изношенный; —uo jallaccie f  äwzi 
juas ikka полный ящик бросовой (изно­



шенной) обуви; v iduos’s ’a piäPPä pandu
— vuattew ksu t  при трепании льна н а ­
дета заношенная одежонка

luot|jella v обмётывать; — petl’at 
обмётывать петли; sverez’il’l’ä kuPPet 
—telet у юбки швы в боках ’бока’ обме­
таешь; ommellah masinkalla ,  s id ’a —el- 
lah käzMPPä машинкой сошьют, потом 
обметают руками

luotin s отвал сохи; a d ra s s a  on 
vannahat,  —, pielus, a izat у сохи 
сошники, отвал, колодка, оглобли; — 
adral la  oPi kessen, kuin labie, hiän 
kumai m uada  отвал у сохи был посе­
рёдке, как лопата, отваливал землю 

luotin|hammas s широкий передний 
зуб; о человеке с широкими перед­
ними зубами

luottePiec||ie v refl бросаться, выры­
ваться; метаться по сторонам; la m m a s ­
ta kericet, a hiän —ow k äz ’is’t ’ä овцу 
стрижёшь, а она вырывается из рук; 
t ’eid’ä eccies’s ’ä —iin s in ’n ’e t ’änne ища 
вас, я метался туда-сюда

luottua и см. luotella; solgiloin, 
hurstiloin piäl’öid’ä pid’ä\v ei cii- 
hottais’ концы полотнищ, ииювиков на­
до обметать, чтобы не распускались 

luottuac H ie v refl броситься, ки­
нуться, рвануться к кому-л.; — palolla 
броситься на пожар; koira —i tavotta-  
mah j ä n ’is’t ’ä собака кинулась дого­
нять зайца; lapsi kiiwnelis’s ’ah —i mua- 
mollah kaglah ребёнок в слезах кинулся 
матери на шею; mie —iin ra n d ah  ра- 
goh я бросился бежать в сторону 

luppi ||e V 1. сильно бить, хлестать; 
—w hevos’t ’a ruosalla  он хлещет лошадь 
кнутом 2. иметь половые сношения 
(о мужчине)

lupsata V снять кору, окорить; — 
huavasta kettu снять с осины кору 

luz’ikalTi| |n’e s объёмом с ложку; 
tahakseh panen —zen voida в тесто 
кладу с ложку масла

luz’ik||ka, —kan’e 5 ложка;  särviä  
—alla хлебать ложкой; su o t ’t ’ia lasta  
—kazella кормить ребёнка с ложечки; 
ana —k a n ’e pudruo дай немного ’с ло ­
жечку’ каши

luz’ikka|hein’ä s бот. папоротник; 
см. c ig anan luz’ikka

luz’ikoij|ja v есть, хлебать ложкой; 
lapset kaiken maijon —dih дети выхле­
бали всё молоко

lut’ik ||ka 5 клоп; iz’ved ’ie —at вы­
вести клопов; pöpökkä haizuja kun — 
букашка вонючая, как клоп

lut’ikka|hein’ä s бот. большой погре­
мок (Rhinanthus m a jo r) ;  lu t ’ikkoida 
iz’ved’ima per t ’il’öis’s ’ä —hein’a l ’Pa кло­
пов в избах мы выводили большим 
погремком

lutoska s молодая липа; —ssa on 
magie n ’a l’t ’a у липы сладкий подкор­
ковый слой; nuorikkazesta  —sta Päh t’öw 
kun parkl [кора] с молоденькой лип­
ки сходит как с ивы корьё; l’ä z ’imi- 
zen j a l ’geh o l’iin kun —, kuivannun 
i mussennun после болезни я был как 
ободранная липка, иссохший и почер­
невший; ср. n ’iin’ipuw

lut || tu s 1. вег. войлочный кол­
пак; — t ’äm ä korvitta  voilukasta  suap- 
ka, piet’t ’ih ennein vanha  ra h v as  кол­
пак — это шапка из войлока без ушей, 
раньше носили пожилые люди; l’iccai 
suapkan  piäh kun —un он нахлобу­
чил на голову шапку, как колпак 2. 
тюбетейка; b r ih az ’illa iihen muozet —ut 
piässä у мальчиков на головах одина­
ковые тюбетейки; a s tu w  t ’u t ’t ’o gorua 
m iiöt’, kulda — piässä  флк. девушка 
идёт по горе, на голове золотая тюбе­
тейка

luveksenl neliä v freq см. luveksie; 
g a z ’ietasta  toko k u d a m id ’ä —delen из 
газеты я обычно кое-что почитываю; 
illalla —delemma pe lvasbuabkat  i u l ’e- 
nem m ä kod’ih вечером мы пересчиты­
ваем бабки льна и отправляемся до­
мой

luveksi ||е v freq  почитывать; под­
считывать; t г о h k o -d ’edo luveksi 
vanhoida  k n ’iigoida дед Трофим почиты­
вал старые книги; kun —in t ’ipat, 
kolmie ei fati я как пересчитал цып­
лят, трёх не хватает

luvel| |dua v m om  от lugie; — k ir’ja 
прочитать письмо; —dakkua,  ä ijängo 
beloida toimma подсчитайте, сколько бе­
лых мы принесли; m ol’itvan —lan i 
ris’s ’in ve rejä t  я сотворю молитву и 
перекрещу ворота

lu vet || el la v freq  1. считать, подсчи­
тывать; kun — kaikki vellat,  n ’in 
palka m änöw mak§uacies’s ’a если под­
считать все долги, так  заработок уй­
дёт, чтобы рассчитаться 2. причиты­
вать; — abiesti горько причитывать; 
and ilas  iäneh —telow невеста в голос 
причитывает; kaksi ildua f e l l a h  ро- 
koin’iekan luona два вечера гпричиты- 
вают у покойника

luw, —hut s кость; jalloissa 
ollah pi t’ät —t в ногах длинные кости; 
ennein kiil’ie miiöt’ k e rä t ’t ’ih —loida, 
vas tah  m id ’äigi m iiod’ih раньше по де­
ревням собирали кости, в обмен что-ни­
будь продавали; kiiPtissä kaikki —huot 
haw duocetah  в бане все косточки рас­
парятся; v ieras  — p e r t ’is’s ’ä ri idua ес- 
ciw флк.  чужой ’чужая кость’ в доме 
склоку ищет; sana  ei —da ka tkua ,  а 
s a ta t t a w  флк. слово кости не перело­
мит, но ушибёт; com  r i s ’t ’i-, siäri-

l u w | | t s pi  остов, каркас какого-л. 
устройства; n ’ieglohuoh, m erran  peije- 
t ’äh —loih связав, мережу натягивают 
на каркас; —loiksi v a ru s sa t  l’eppeiz’ie 
n ä reo k sa z ’ie для остова [мережи] загот 
товишь гибкие еловые прутья ’сучки’ 

Puwbo adv  1. приятно, любо; — 
kaccuo, kuin ru a tah  colat любо смотреть, 
как трудятся пчёлы 2. в сочетании с 
вопросительными местоимениями и на­
речиями в значении: кто угодно, что 
угодно, где угодно; ken — кто угодно; 
mi — что угодно; konza — когда 
угодно; m iw sta  n ’äh m äne  kunne — 
по мне, иди куда хочешь; e n d ’izeh 
a igah s u a d ’iboida ei luaj i t tu  konza — 
в прежние времена свадьбы не играли 
когда угодно

Puwbocki adv  см. Puwbo 1; kaccuo 
—, kuin hiiviin on ommeldu любо по­
смотреть, как хорошо сшито

luwhin’e а костяной; — suga  p iäd’ä 
sug ies’s ’a костяной гребень для расчё- 
сывания волос ’головы’; miwla ham m as 
—, hiirePPä n ag reh in ’e мне костяной зуб", 
мыши — репной (говорят, выбрасывая  
вы павш ий молочный зуб )

luwkan |hein’ä s зелёный лист лука, 
перо; vuasah  panet —hein’iä в квас 
положишь зелёного лука

luwkan |piä 5 луковица, головка 
лука; —piät 1’evit’ät hursil la  kuivamah 
луковицы положишь сушиться на по­
ловик

luwkas а костлявый, костистый; 
vanha  — 1’ehrnä старая  костлявая 
корова; hawvella  on — piä у щуки 
костистая голова

luwk || ka s лук (растение); Pis’t ’ie 
—asta  hein’ät обрезать перья у лука; 
—at hapattih ,  i kado —an rodu [у меня] 
лук сгнил, и пропал сорт лука; pais- 
se tulla  —alia k az ’inkarvua  1’ecit’äh пе­
чёным луком лечат нарывы 

luwkku s см. luwkka 
Puwl’i||e v 1. качать, убаюкивать;

— las ta  убаюкивать ребёнка 2. пружи­
нить, колыхаться (о земле);  järvePPä 
rannat  upotta ja t  i —tah у озера берега 
топкие и качаются

PuwPittua V ем. l’u w l’ie 
lu w |t ’erva s костное масло, изго­

товленное сухой перегонкой из костей; 
—t ’erval la  l’ecit’äh gri iz’is’t ’ä костным 
маслом лечат грыжу ’от грыж и’

luwtoin а бескостный, без костей; 
m a t ’ikka on kuin — налим будто без 
костей; — kiel’i, ei vaivu paissessa язык 
без костей, всё перемелет ’не устаёт 
в разговоре’

luw|torokkana s жесткокрылый жук- 
плавунец; —torokkanan  b ru w v u s ta  
p iiwvet’äh, ze griiz’in purow из пруда 
ловят жука с жёсткими крыльями, тот 
прокусит грыжу; см. vez’itorokkana 

luwva v 1. бросать, кидать; — kivi 
ved’eh бросить камень в воду; tuahet 
t ’e l ’e g ä s t ’ä luomma tukkuloih навоз из 
телеги мы сбрасываем кучками 2. ме­
тать сено; mie loin kaksi keguo я сме­
тал два стога; keguo luwvessa ollah 
pit’ät hango t  для метания стога имеются 
длинные вилы 3. бросать, поддавать 
пар (в  бане);  kolmicci loi Powl’iio i 
kiil’bi он трижды бросал пар и па­
рился 4. выкинуть, преждевременно 
родить; hebo hernehen korzie söi i loi 
v a rzan  кобыла поела гороховой соломы 
и жеребёнка выкинула 5. сновать осно­
ву; kun —h k a n g as ta ,  lugie tah n ’el’l’iin 
l a n g a z ’iin когда навивают основу, счи­
тают по четыре ниточки; ka hiippelow 
iePPäh järePPäh ,  kun k a n g as ta  luow 
вот она бегает туда-сюда, будто осно­
ву снует 6. спускать, вить верёвку на 
нросаке; ruvetah  nuorua  luomah, kaikki 
iä igehet  iihis’s ’iit’äh верёвку начинают 
вить, все пряди скручиваются вместе 
7. бросать жребий; luodih a rbah ,  kum- 
bazella l’ä h t ’ie sluwzibah они бросили
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жребий, которому идти на службу 
l u w | voi s см. luw t’erva 
Piiciikkun’e а см. l’iiciikkan’e 
P u c u k k ä | |n e  а коротенький; —zet 

hiemuat коротенькие рукава; lawlua 
—z ’ie virziiz’ie петь коротенькие пе­
сенки (частушки)

Piid’i | | s ’s ’ä и 1. колыхаться, тряс­
тись; s tu w d ’e n ’i hiiwd’iiw, ei —ze сту­
день застынет, не колыхается; huppiaw, 
vain n ’ä n ’n ’it —s ’s ’äh она бежит, только 
груди трясутся 2. бродить, шататься; 
l’ehm at —s ’s ’äh orahi 1 ia коровы бро­
дят на всходах; koissa viePä hil’l’akka- 
zeh ^ z e n  я дома ещё немножко брожу 

FugPiit’t ’ | |iä и трусить, беж ать трус­
цой; hebon’e —äw, a mie n ’ukun rejessä 
лошадь бежит трусцой, а я дремлю 
в санях

ri ihehus s см. l’iihiis 
Tiihen’ || d ’iä v укорачивать, делать 

короче; helmua укоротить подол; tukkie 
—n ’e t ’t ’ih vain k ruw gaze l lah ,  tazazeh 
волосы стригли только горшком ’кру­
жочком’, ровненько; kohal’l’in’e troppa 
huviin —d ’äw m atkua  прямая тропа 
заметно укорачивает путь

r i ih e n n e lT ä  v freq  от 1’uhen’d ’iä ; 
pid’äw kaccuo i — lapselda kunzie 
надо следить и стричь у ребёнка ногти 

Piihennal’d ’ia v m om  от l’iihen’d ’iä;
— u 1’ä h ä d ’ä t ’opluhat  укоротить голе­
нища ’сверху’ валенок

r i ih e | | t ’ä v refl  укорачиваться, 
сокращаться; убывать; vanuttuace t t ih  i 
—tt’ih sargazet sukat шерстяные чулки 
свалялись и стали короче; p e d r u s t a  
päivä —n’ow, i l ’ l’ a k s i  jo puoleh 
cuasuh с Петрова дня дни убывают, 
к Илье уже на полчаса

Piihiikkän’e а см. l’i icukkän’e; tu o ­
huksesta  jiäw — k a n d a n ’e, v ir i t ’at 
toizen от свечи остаётся коротенький 
огарочек, заж и гаеш ь другую [свечу] 

I’iihull s 5 короткость (по длине);  
—t ’t ’ä sverez’is’s ’ä kohenniin l i i to k ­
sella короткость юбки я подправила 
надставкой

riihii ||t а короткий, недолгий; suap- 
pailla —öt siäret  у сапог короткие 
голенища; pagina meiPä viid’i — р а з ­
говор у нас получился короткий; t ’änä 
keviänä vez’iaiga o l’i — в эту весну 
половодье было недолгим; mulloin 
p e  d r  u n  puhä o l’i — в прошлом 
году Петров пост был короткий

I’i ih i i t la igan ’e а кратковременный;
— halla  кратковременный заморозок 

P iih i i t | igän ’e а недолговечный; na i­
n ’e р u а V i 1 а 1 1 a o l ’i —, j a t ’t ’i 
hänen lapsinke жена у Павла  прожи­
ла недолго ’была коротким веком’, 
оставила его с детьми

r i ih i i tT ä v ä  а коротковатый; n ’ämä 
seibähät —t эти колья коротковаты 

I’iihiitl v ihan ’e а незлопамятный, от­
ходчивый; — ris’t ’ikanza отходчивый 
человек

I’iihiioh adv  коротко; — tukat  
l’eikkait ты слишком коротко остриг 
волосы

1’iihiiöl’d ’i adv  см. 1’iihiiöh

Piihiiost’i a dv  см. 1 ’iihiiöh 
PiikelTä v см. l’iikkie 
ГиkkeTiec | |ie v refl  1. отодвигаться, 

раздвигаться; law vat  ä ijässä  —etah 
randoih,  lapset saduh  i s i id’e l ’iecet’äh 
доски в заборе раздвигаются в сторо­
ны, дети пролезают в сад 2. вег. набра­
сываться, кидаться; koira —i vierahih 
собаки набрасывались на чужих

l’tik ||kie v 1. сдвигать, сталкивать 
с места; задвигать куда-л.; — kivet 
do roga lda  столкнуть камни с дороги; 
e m ä n ’d ’ä —ki kaikki pua t  kiwguah 
стряпуха задвинула все горшки в печку
2. вег. бросать, разбрасывать; hein’ät 
—iin kaikkie lajuo miiöt’ я разбросал 
сено по всей площадке; — lunda 
iimbäri se in’ie набросать снег вокруг 
стен

I’iikkiec || ie v refl вег. бросаться 
чем-л.; to rassa  —e t ’t ’ih kiviPöilTä i saw- 
voilla в драке бросались камнями и пал­
ками

Ги kkiäc || ie v refl  1. сдвигаться, 
трогаться (с места); regi jiigiesti 
—i воз тяжело сдвинулся 2. вег. ки­
нуться, броситься; t ’iit’är  —i jalgoih 
tjatolla i rniamolla дочь бросилась в но­
ги отцу и матери

1’iikkiäl’ | |d ’iä v m om  1’iikät’ä; — regi 
p e r ä s f ä  толкнуть воз сзади; — ollet 
r a n d ah  отодвинуть солому в сторону; 
—Pan ha lguo  kiwgiah вег. я подкину 
дров в печку

Piiksi i tT iä  v см. 1’i igPut’t ’iä 
P u k | |ä t ’ä v 1. отодвигать, двигать; 

толкать; — rokka keit’t ’iimäh поставить 
’задвинуть’ суп вариться; kivet —kiät 
k iwguah, s id ’ä kuhm at lasset korvoh 
vejenke в бане камни задвинешь в к а ­
менку, потом раскалённые опустишь в 
ушат с водой; i iks’i istuw, a to in’e 
—kiäw cibua t a g a d a  один сидит, а дру­
гой толкает санки-стойку 2. вег. см. 
luwva 1; säpin is’kies’s ’ä ziivattia 
—ä t ’äh pois’ забивая  скотину, желчный 
пузырь выбрасывают 3. вег. см. luwva 
4; hebo —käi va rzazen  кобыла выкину­
ла жеребёночка 4. вег. оставить, бро­
сить кого-л.; h о d ’ a tah tow  — muccuo 
Федя хочет бросить жену; см. h i i lTä-  
t ’ä, j ä t ’t ’iä 3; 5. перен. отстранять, 
увольнять; v an h an  predan  —ä t ’t ’ih, 
pandih uwven прежнего председателя 
сняли, поставили нового <0 — viärus 
keholgah свалить вину на кого-либо; 
—käi viäriiön toizeh, a ice hiiväksi jäi 
он свалил вину на другого, а сам чис­
теньким ’хорошим’ остался

Piil’ii s крень, крепкая часть дре­
весины; — on kun luw kova крень 
как кость крепкая; — 1’1’ä pilan l’iccai 
кренью за ж а л о  пилу

PiiPiikäs а кренистый, с кренью 
(о древесине);  —t ’ä puwda kirves p a ­
hoin o t taw  топор с трудом ’плохо’ бе­
рёт кренистую древесину 

l’iil’i ilpuw s см. 1’йГй 
Piimbiijä  а гибкий, гнущийся; vem ­

m e l i ä  painettih ve tlasta ,  ze on — puw 
дуги гнули из ветлы, это легко гну­
щееся дерево

Piim ||biiö v refl гнуться, сгибаться; 
прогибаться; n u a g la t  — miit’t ’ih гвозди 
согнулись; ja lga  pareni, vain pahoin 
^b i iw  нога поправилась, только плохо 

сгибается; ei sua — sivu loista не 
согнуться^ в пояснице; uw l’icca —bii, 
zen verda  p ru a z ’n ’iekkoina o l’i rahvasta  
улица гнулась, столько бывало народу 
по праздникам

Piimmut’ ||el’l’ä v freq от l’iimmiit’- 
t ’iä; pohjan ra n n a t  veicePPä piirrät i 
—t ’el’et uPäh края дна [корзинки] но­
жом прочертишь и лучину загибаешь 
кверху

Pummiit’ ||t’iä v гнуть, сгибать; haw- 
vutetah  k iwguassa  koivun i —e t’äh 
kivizeh painuh jallakseksi берёзу в печи 
распарят и гнут на каменном гибале 
на полоз; ja lg u a  kun puwsorkua ei 
sua — нога, как деревяшка, невозмож­
но согнуть

Pimmäh||t’iä v m om  немного со­
гнуться; прогнуться; stiiru t ’e l ’egässä  
—t ’i шкворень в телеге немного по­
гнулся; oviloissa —iin, ei occua muren- 
dua в дверях я пригнулся, чтобы не 
разбить лоб; istuocima kolmen, i lawda 
-^t’i мы сели втроем, и доска про­
гнулась

Piimmähu||s s сгиб; прогиб; kiän 
—ksiPPä pien n ’ieglottuloida sargazie 
rukawcoida на сгибе рук я ношу вяза ­
ные шерстяные нарукавнички

Piimmähiit’ ||t’iä v слегка согнуть, 
пригнуть; jäPgim äzen  Piwht’ehen —ät 
i panet kuhl’ahan  piäPPä alah fähköin  
последний сноп слегка сгибаешь и кла­
дёшь поверх суслона вниз колосьями 

Piimmäkkä s гнутый; — nuagla  
гнутый гвоздь

Piimmäkäl’d’i adv  дугообразно, со­
гнуто; vetla n ’iin — i kazvaw ветла 
так согнуто и растёт

1’ungis’kö а см. 1’iingä 
Piingis’t’ || iä v наклонить; накре­

нить; —i sePPän i nossaldi värein 
он пригнул спину и приподнял мешок; 
hebon’e —äw kaglua i kabiella muada 
roiccow лошадь наклонит шею и бьёт 
копытом по земле

Piingis’t’iacie v refl см. 1’iingis’t ’iiö 
Piingis’ ||t’iiö v refl согнуться, накло­

ниться; jog irannal la  puwt —s’iit’äh ve- 
d ’eh päin на берегу реки деревья 
клонятся к воде; vanhissut dai —s’iit 
постареешь да и согнёшься

Piing||ä  а кривой, согнутый; дуго­
образный; —ät sorkat  кривые ноги; — 
puw on kovembi кривое дерево крепче; 
su a rn u a -v u a rn u a ,  —iä Peppiä флк. сказ­
ка-присказка, кривая ольха 

Piingäh adv см. 1’i ingä l’Peh 
Piingäl’d’i adv  см. 1’i ingä l’Peh; tru- 

ba katoksella  amm uin seizow — тру­
ба на крыше давно стоит кособоко 

1’iingäl’l’eh adv  криво, в наклон; 
astuo  takanke  — идти с ношей в наклон 

1’iips’iä V вег. см. Piipsiä; Pehmä 
hiiPgiäw — корова перестаёт доиться 

Piipsiis’ 5 вег. см. Piipsus; maido 
huomneksellis’t ’a —t ’ä молоко утрен­
ней дойки



1’iipseks || ie v изредка, время от вре 
мени доить; ku n ’i o l ’iin go s’t ’issa. 
sus’ieda —i 1’ehmiä pä iväs t’ä piäPicci 
пока я была в гостях, соседка подаивала 
корову через день

P u p se lT ä  V см. l’iipseksie 
1’u p s Иiä v 1. доить; 1’ehrnä kan- 

daw, n ’in —ät п ’еГГа kerdua корова 
отелится, так доишь четыре раза  [в 
день] ; —'ähiiöh maijon siibiPöicet по­
доив, молоко процеживаешь; 1’ehm ät 
—e t’t ’ii i ruovittu коровы подоены и 
накормлены 2. доиться, давать моло­
ко; l ehmä —äw äijin, da maido on 
notkie корова доится помногу, но молоко 
нежирное, ’жидкое’; 1’in d u n ’e kun l’en- 
däw 1’ehmän alda ,  1’ehmä rubiew 
—ämäh verePPä примета птичка как 
пролетит под коровой, корова будет 
доиться с кровью

riipsu  || s s 1. удой, молоко одной 
дойки; illalla kaiken —ksen juotiin 
vazalla  вечером весь удой я споила 
телёнку 2. дойка; illalla — on jo hä- 
m är is ’s ’ä вечером дойка уже в сумерках 

Piipsäjä 1. s доярка; jogo —1’1’ä 
ol’i kaheksan Pehmiä, a n ’iit k äz ’il’l’ä 
i 1’upse t’ä ei у каждой доярки было 
по восемь коров, а теперь руками и 
не доят 2. а дойный; удойный; —1’1’ä 
PehmäPPä m änöw sormi m aidohawda- 
zeh у дойной коровы в молочную ям ­
ку палец входит; s tu a d as sa  m ahuo ew, 
vain —t Pehmät в стаде нет яловых, 
только дойные коровы

Piipsö 5 удой, удойность; ruohossa 
Pehmät 1’iz’ä t ’äh —n при [обильном] 
травостое коровы повышают удойность 

Pupsö|Pehmä s дойная корова; 
konza t ’ä s t ’ä l’ä h t ’ö m ä s t ’ä viePä Piew —! 
когда ещё из этой тёлки будет дойная 
корова!

Pfrs’s’ut’t’ || iä v вег. подружить, сдру­
жить; miät —i pit’kä doroga нас сдру­
жила долгая дорога

I’iis’ ||t’u 5 вег. согласие, дружба; 
karielazet i venakot e l ’e t ’t ’ih i n ’iit e l’e- 
t ’äh —s ’iis’s ’ä карелы и русские жили 
и теперь живут в дружбе; tulow t ’eil’a 
riekkiacie, ePäkkiä  —s’iis’s ’ä хватит 
вам пререкаться, живите в согласии 

Puw d’ ||iä V ползти, ползать на ко­
ленях; lapsi v a ra jaw  nowssa jaloilla, 
polvuz’iin i —äw ребёнок боится под­
няться на ножки, на коленях и пол­
зает; tropasta  poikki —i zm ejam ado 
через тропу ползла змея

Piiw h | |es’ s вег. см. l’iwhes; kuiva- 
tuot —tehet puijah высушенные снопы 
обмолачивают; jäPgim äzen —tehen pel­
losta tuwvah kod’ih последний сноп с 
поля приносят домой

Puwmis’ko а горбатый, сгорбив­
шийся; — pocci, pahoin kazvaw гор 
батая свинья растёт плохо

Puwmis’t’u ||ö v refl опуститься на 
корточки, пригнуться; iiks’i —w, toizet 
h än ’e s t ’ä piäPicci kocitah один опус­
кается на четвереньки, а другие пры­
гают через него; ср. l’uw m is’t ’iäcie 

Puwmis’t’iäcl|ie v refl вег. см. l’iiw- 
mis’t ’iio; —in Pehmiä Piips’ämäh я н а ­

гнулась доить корову
I’uwmiiz’iin adv  см. P i iw m äl’Peh 
Piiwmut’ | |t’iä v сидеть на корточ­

ках, четвереньках; горбиться; m a r ’jua 
k e rä fe s sä  —ät va ib m u z’ih su a t  соби­
рая ягоды, горбишься до усталости 

PiiwmäPPeh a dv  на корточках, на 
четвереньках; lapset — kizatah pes- 
kuz’issa дети на корточках играют 
в песочке

PiiwvePPä v freq  ползать; jogo l’e- 
hePPä —h mavot на каждом листе 
[капусты] ползают гусеницы

Puwvä V 1. бить, избивать; — he- 
vos’t ’a ruosa l la  бить кнутом лошадь; 
1’uöd’ih hänen voruosta  его поколотили 
за  воровство; ср. p e rgua  1; 2. бить, 
вбивать; m uah  seiväs забить кол в зем­
лю; veicen Pöi se in’äh он вогнал нож 
в стену; 3. оковать, обить; oven law- 
kassa 1’uö d ’ih raw val la  дверь в лавке 
оковали железом; p e r t ’i 1’u ö d ’u P ossu l­
la дом обшит тёсом 4. бить, сбивать, 
сдавливая или перемешивая что-л.; 
puw dua  seiccimen Piiöt pä ivässä  s ’ie- 
menvoida за день сбиваешь пудов семь 
растительного масла; viilua 1’tiöd’ih 
s ru w n a l la  lam bahan  kiiskasta  шерсть 
сбивали струной из овечьих кишок; 
k iwgua o l ’i l’iiod’ii savesta  печка была 
сбита из глины; k iwguan kun —h, n ’in 
kolme päiviä ei pessä late tta  печь как 
собьют, так пол три дня не моют 5. 
отбивать, заострять лезвие косы; hein’- 
aigah jogo päiviä Piiöt kossua в се­
нокос каждый день отбиваешь косу <>
— kihlah биться об заклад;  kiät — 
ударить по рукам (при торговой сдел­
ке, помолвке);  tu lda  l’iiow молния 
сверкает

Piiöcciec || ie v refl  1. биться, ме­
таться от боли; uol’oid’a ei m agua ,  
—öw kivusta ночами не спит, мечется 
от боли 2. перен. биться, возиться; 
мучиться от непосильной работы; iik- 
s ’iin —en halgoloinke я один маюсь 
с заготовкой дров ’с дровами’; ср. 
Piiöcie

Pilöc || ie v refl вег. см. Piiöcciecie; 
lapsi —öw u n ’issa ребёнок мечется во 
сне

Puohis’t ’ii ||ö V refl  упасть, расплас­
таться; осесть, развалиться (о копне  
и т. п.);  kaikki t ’e l ’egä —w, kuin 
pahoin Piwhtehet slozit  весь воз распол­
зётся, если плохо уложишь снопы; ср. 
l’iähis’t ’iiö

Puös И t ’ia v ползать на коленках; 
передвигаться ползком; miiö — säm m ä 
konuavua  miiöt’, p iäd ’ä em m ä nossalla  
мы ползём по канаве, головы не под­
нимаем; см. ru o s t ’ia

Piiöt’ ||t ’ia v 1. caus  от l’iiwva 1,
3, 4, 5; veimmä voizavodalla  pelvahan 
i Piinan s ’iemen’d ’ä, voida — t ’imä omua 
мы отвозили на маслобойню льняное 
и конопляное семя, делали ’давали 
сбивать’ своё масло; —iin kahet 
t ’op luhat  я попросил свалять двое в а ­
ленок; p id’äw — m olem m at kossat  надо 
попросить отбить обе косы; —ettii regi 
окованные дровни 2. набить, натереть;

kanda —e t ’t ’ii vereh sua t  пятка стёрта 
до крови; uwvet 1’änget  —e t ’t ’ih sägän  
hebozella новый хомут натёр лошади 
холку

Päbi adv  1. насквозь, напрямик; 
puw on — hapan  дерево насквозь 
прогнившее; p a ik k an ’e hoikkan’e, — 
n’ägiiw платочек тоненький, просвечи­
вает ’видно’ насквозь; su ap p u a t  — 
m ä r r ä t  сапоги мокрые насквозь; r a z ’in 
pro id’ima — чащобу мы прошли на­
прямик 2. напролёт; lapsi iiöt — it’kow 
ребёнок плачет ночи напролёт; —illat 
i iiöt kezrä im m ä мы пряли вечера и но­
чи напролёт; 2. postp  и prep  сквозь, 
через; — sa rz a s ta  puri p uarm a  сле­
пень укусил сквозь сермягу; olut kä- 
vel’ow, s id ’ä hänen siibiPöicet — sieg- 
lasta  пиво забродит, потом его проце­
дишь через решето; pocci kävel’öw 
p u w rn u s ta  — флк.  свинья ходит через 
закром (на прокорм нужен хлеб);  i kul­
lasta  — kiiwneP t ’ippuw флк.  и сквозь 
золото слеза капает <3>laskie — korvista 
пропустить мимо ушей; upota m uasta
— как сквозь землю провалиться 

Päb in’ä | |n ’e а сквозной; sukissa k a n ­
noilla jo —zet lowkot на пятках чу­
лок уже дыры насквозь ’сквозные’

Päbi || s ’s ’ä v плескаться, биться 
(о рыбе);  hawgi su ak u ssa  znai —z’öw 
щука в сачке всё ещё бьётся

Päb l’ä w t ’t ’ ||iä и вег. лепетать, не­
внятно говорить (о ребёнке);  lapsi ru- 
bei v ä h ä z ’in —äm äh ребёнок начал по­
немножку лепетать

Päccö а плоский, приплюснутый; 
iho hänePPä —, a siPm ät ragozellah 
лицо у него плоское, а глаза щёлоч­
ками

P ä c c ö |n ’e n ’ä а плосконосый, с при­
плюснутым носом

1’äcis’kö а см. Päccö 
1’äcis’s ’u t ’t ’iä v см. 1’äcis’t ’iä 
Päcis’t ’ | | i äy  сплющить, расплющить; 

iin’n ’ah —äw luz’ikan он совсем сплю­
щит ложку

Päcis’ | | t ’uö V refl  сплюснуться, рас­
плющиться, придавиться; piiruat 1’eivän 
alla — s ’iit’t ’ih пироги придавились под 
хлебом

Päcäk | |k ä  а см. Päccö; pallot ollah 
viePä iinnäh —at стручки гороха ещё 
совсем плоские (неспелые)

Päcöt’t ’iä V см. l’äcis’t ’iä 
Pähehin’e а см. l ’äh in’e; — meccä 

ближний лес
Pähekkäh adv  близко друг от друга, 

рядом; miän kiiPät  on — наши деревни 
недалеко друг от друга

PähekkäPi adv  см. Pähekkäh; gribat  
kazvetah  — toin’e toizesta грибы растут 
близко друг от друга

PäheksennePPä v см. Päheksie 
Päheks i ||е v уходить, отходить ку- 

да-л. поодиночке; kaikin —t ’t ’ih koista, 
ken meccäh, ken ruavolla  все поухо­
дили из дому, кто в лес, кто на р а ­
боту

PähePPä 1. adv  вблизи, поблизости; 
t ’ässä  — on järv i  тут поблизости есть 
озеро 2. prep  и postp  близ; hukat
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k a r ’jan  — käv e lT äh ,  a z iivattua  ei 
koskieta, kun paimen t ’ied’äw волки 
близ стада ходят, а скот не трогают, 
если пастух знает [своё дело] 

1’ähembiänä: см. 1’ähem bänä  
l’ähembän’ä 1. adv  comp  ближе, по­

ближе; n ’iitokset ollah —, a t a g u a n a  
suo покосы находятся поближе, а поза­
ди болото 2. prep  и postp  ближе к; 
kaivon luajitah — kod’ih колодец делают 
ближе к дому

rähemmä 1. adv  ближе, более близ­
ко; mie seizoin — i huviin kaikki 
n ’äin вег. я стоял ближе и всё хоро­
шо видел 2. prep  и postp см. 1’а- 
hem bänä  2

rähen’ ||d’iä v приближать, сбли­
жать; nuorin n ’okat —n ’ät, a sidä 
i sivot концы верёвок сблизишь, а по­
том и завяж еш ь

Pähend’iäci||e v refl  приближаться, 
подходить ближе; miiö —mä 1’ököh мы 
приблизились к костру

PähennelTä v freq от 1’ä h en ’d ’iä 
Pähest’u||ö v refl см. l’ä h en d ’iäcie; 

toin’e toizeh —mä, a mie en tu n n u ssa  
мы подошли друг к другу ближе, а я 
[его] не узнаю

rähet* Нt’ia v посылать, передавать 
привет, гостинец кому-л.; ho t’ harvazeh  
kir’j a p a l a z ’ie —ä ты шли хоть изредка 
письмишки

Pähe||t’ä V 1. приближаться, бли­
зиться; t ’edrih pid’äw verkazellah  — 
к тетереву надо тихонько прибли­
жаться; muzikka —n ’i, silloin keksiin, 
ken on мужик подошёл ближе, тогда 
я догадался, кто , он 2. приближаться, 
становиться ближе по времени; usto 
surm a  —n ’öw видно, смерть прибли­
жается; —e t ’t ’ih pimiet illat приблизи­
лись тёмные вечера

Pähicci adv  близко, на близком 
расстоянии; hirzimecciä — ewlun  строе­
вого леса поблизости не было

rähilT ä  1. postp  близ; s i ig iiz ii lTä 
hebozet kävei’1 ’äh kiiPän — осенью л о ­
шади пасутся близ деревни 2. adv  
почти, около; ru ista  on — kiimme- 
nen puw dua  ржи около десяти пудов 

l’ähi || п’е а 1. ближний, близкий 
(о родстве); puo l’ivuod’iz’illa o llah vain 
—zet на полугодовых поминках только 
близкие родственники 2. ближний, 
близкий (по расстоянию); —zet horm at 
sua tah  kukikkahie paikkoida близживу- 
щие русские [женщины] любят цве­
тастые платки; p r u a z n ’iekoilla illoiks’i 
kävePimä —z’ih kiil’ih в праздники на 
вечер ’вечера’ мы ходили в ближние 
деревни

l’ähis’ 1 ilmoilla adv  поблизости, р я ­
дом; vuotat ,  vuo ta t  iz’ä n ’d’iä, a h ä n ’- 
d ’ä — ew ожидаешь, ожидаеш ь хо­
зяина, а его и поблизости нет

l’ätiis’t’u||ö V refl  приближаться, 
сближаться; rebo viirien —w kanoih 
лиса крадучись приближается к курам 

l’äht’eiz||et s pi отъезд, проводы 
(обычно родственников);  k e räwviit’t ’ih 
—iPPä kaikki omahizet,  kucutt ih miät 
stolah на проводы собрались все род­

ственники и пригласили к столу
Г äht’ || ie v 1. выходить, уходить, 

отправляться; — pihalla пойти на улицу; 
miiö riicikonke 1’äk s’imä m u s ’s ’ikkah мы 
с подругой пошли за  черникой; — vie- 
rahalla  ra n n a l la  отправляться на чужую 
сторону; e l ’ä sano  —ies’s ’ä p a s ’s ’ibuo 
примета уходя, не говори спасибо; 
s tu a ro s ta  v ies’t ’iw ku 1’än: 1’äkkiä aja-  
mah kaskie староста оповещает дерев­
ню: пошли рубить подсеку; ePgiä 
1’äkkiä piPvePPä vas tah  не уходите 
навстречу непогоде ’поднимающейся ту­
че’ 2. отделяться, сходить с чего-л.; 
вытекать, выпадать; lumi aivoin l’äk s ’i 
снег сошёл рано; villa rubiew —ömäh, 
n ahkan  kab l’itah kossalla  шерсть начи­
нает сходить, шкуру скоблят лезвием 
косы ’косой’; tuohi paremmiin —öw 
pedrunp iihässä  береста лучше всего схо­
дит в петровский пост; tuka t  —iet’äh 
волосы падают; ru g a k k ah a s ta  koivusta 
va s tua  ei ka ta ta :  l’ehti rubiew —emäh 
с липкой ’смолистой’ берёзы веники не 
ломают: лист будет опадать 3. вы ра­
жает  начало действия; cuasu t  —iet’t ’ih 
часы начали ходить; olut l’ä k s ’i kä- 
vePömäh пиво начало бродить; vihmat 
—iet’t ’ih дожди пошли; taimenet —iet’­
t ’ih kazv am ah  рассада начала расти 4. 
проходить, прекращаться; u n ’i Päksi сон 
пропал; himo —öw iihest’a s i iöm izesfä  
аппетит пропадает от однообразной 
’одной’ пищи О  hengi l’ä k s ’i душа 
отошла (о смерти)

l’äht’ö s 1. уход, отъезд; varus-  
tuacie —h illasta  с вечера подгото­
виться к отъезду 2. выход, умолот; 
rugehella  o l’i hiiva — у ржи был хоро­
ший выход; ср. Pähös

Päht’ö |a iga  s время отъезда, отправ­
ки; —äijäksi kaikin k e räw v u t’t ’ih' iiht’eh 
koh ко времени отправки все собрались 
в одном месте

1’äht’ömä, 1’äht’imä вег. s тёлка, не­
тель; t ’ä s t ’ä —s t ’ä toicci Piew hiivä 
1’ehm ä с этой тёлки на будущий год 
будет хорошая корова; su ap p u a t  om- 
bel’iecetah Pehmän nah k as ta  ein’in —n 
сапоги шьются из кожи коровы или не­
тели; 1’ehrnä —nke j iä d ’ih sordoh вег. 
корова с тёлкой остались на выгоне 

1’ähus s родство; дружба;  meiPä 
ewlun suwri  — у нас родство было 
неблизкое

Pähös 5 урожай; умолот; hiivä ru is’, 
hiivä i —, iihest’a ahoksesta  l’ien’i 
kaksik iim men’d ’ä viiz’i vakkua  хорошая 
рожь, хороший и умолот, из одной н а­
садки ржи получилось двадцать пять 
мер; ср. l’ä h t ’ö 2

l äikkiä v см. 1’äikkiiö 
Päik H k Li ö v refl  1. плескаться, 

колыхаться; выплёскиваться; vez’i ren ­
g i s s ä  —kiiw вода в ведре плещется; 
vez’i —kiiw jo korvosta  piäPicci вода 
выплёскивается уже через края ушата 
’через уш ат’ 2. перен. колебаться, 
сомневаться; —iin, 1’ä h t ’ie a l ’i ei колеб­
люсь, ехать [в город] или нет

r a ik u t ’el’ ||Га v freq  от 1’ä iku t’t ’iä; 
lapset —d’ih vejen k a r ta s ta  дети рас­

плескали воду из корыта
1’äikiit||t ’ia v плескать, колыхать; 

расплёскивать;  kaco, —ät maiduo pada- 
zesta! смотри, расплёскиваешь молоко 
из горшка!

l’äikäh||el’l’ä v freq refl от 1’äik- 
kiiö; b ruw vu lda  k annat  ve t’t ’ä v a lu a s ’s ’a 
ogordua ,  siine —t ’el’ow helmoilla i jal- 
loilla с пруда ношу воду поливать 
огород, вода расплёскивается на подол 
и ноги

l’äikäht’iä v m om  refl выплеснуться; 
olut l’ä ik äh t’i kaw has ta  пиво выплес­
нулось из ковша

PäikähiitTiä v m om  от l’ä ikä t’ä;
— veneht’a слегка качнуть лодку

1’äik || ät’ä v плеснуть, колыхнуть; 
качнуть; —kiä k a w h an ’e ve t’t ’a k äz ’il’l’ä 
плесни ковшик воды [мне] на руки 

1’äim ||iä v блестеть; сверкать, пере­
ливаться; s a m v u a ra  stolalla  —äw само­
вар блестит на столе; suappua t  —e t’äh 
сапоги блестят; m a t ’e r ’ja hiivä, vain 
—äw kun h a rak an  sulga материал доб­
ротный, блестит как вороново крыло 
’перо сороки’; ikkunat — e t ’äh päivä- 
zes t’ä окна сверкают на солнце

PäimähePPä v freq  от 1’äimiä; bo- 
bozet jolkalla  —h kaiken ualazella  
игрушки на ёлке переливаются всеми 
цветами

l’äim äht’ Ц iä v m om  от 1’äimiä; 
d ’e n g a n ’e —i i vieri ragoh монета блес­
нула и закатилась в щель; harvazeh 
—äw tu l ’i pimiessä изредка блеснёт свет 
в темноте

I’äipöt’t’ | |iä v descr  блестеть, поблёс­
кивать; puwloista  jo järvi —äw из-за 
деревьев уже сверкает озеро 

Päis’kiit’t’iä v см. l’äikiit’t ’iä 
Päis kuö v refl см. Päikkiiö 
1’äkäht’u | |ö v refl захлёбываться, 

заходиться, задыхаться; lapsi —w rii- 
vin’d ’äh ребёнок заходится в кашле 

Pämbiecel’d ’iä v m om  refl  отогреться, 
согреться; — päiväzessä погреться на 
солнышке

l’ämbiec || ie v refl согреваться; гре­
ться; — tule lla  греться у костра; —iin 
halguo s ä rg ie s ’s ’ä я разогрелся, коля 
дрова; nowssa —emäh kiwgualla  под­
няться на печку согреться

PämbiePd’||iä v mom  протопиться, 
истопиться; kiiPii väPiäzeh —äw, vain 
vez’i pa lavo ita ldua  баня быстренько 
протопится, лишь воду нагреть

l'ämbiel’ieci||е v freq refl от 1’äm- 
biecie; talvella  stanca lla  a ju a s ’s ’a —mä
i l’e b ä w t ’t ’imä heboz’ie m i i k s i n ’ ä s- 
s ä зимой, когда ездили на станцию, 
мы отогревались и давали отдохнуть 
лошадям в Микшине

PämbielTä v freq  от 1’äm m it’ä; 
suovatto ina  kaikilla kii Piit —h по суббо­
там у всех топятся бани

1’ämbimä а и s см. 1’ämmin; 
—t huonehet ug lah  salvettu ,  a vilut 
luapah в чашу срублены тёплые по­
стройки, а в лапу — холодные; kaiken 
—n vei oveh всё тепло в двери ушло 

Pämbimäh adv  1. тепло; — pert ’i 
l’äm m it’t ’iä тепло истопить избу 2. теп­



ло, радушно; — vassa t tih  тепло встре­
тили

räm bim ärd’i adv  см. Pämbimäh; 
tuwlow — тепло дует

l’ämbum||ä 1. а  и s см. 1’ämmin; 
keviärais’ kel’eiks’i, k ezä ra is ’ —iks’i 
примета весенний град к похолоданию, 
летний град — к теплу; pien’ie 
t ’ipoida kanat ta  piet’äh —ässä  малень­
ких цыплят без курицы держ ат  в тепле 
2. s перен. родной дом; j u m a l a  ei 
unah tan ,  om assa  —ässä  ePän Бог не 
оставил без милости, живу в своём до ­
ме ’в тепле’

Pämbiimäl ran d a  s тёплый край, юг; 
Pinnut l’ennet’äh —randah  птицы летят 
на юг; ср. puoPipä iväranda

räm m in  1. 5 тепло; ogurcua  issuta t,  
konza on jo huvä — огурцы сажаешь, 
когда уже устойчивое ’хорошее’ тепло; 
su s ’iedat tuwvah uwveh p e r t ’ih hallon, 
santah: tuon —d ’ä t ’eil’ä соседи в новый 
дом приносят полено, говорят: несу вам 
тепло; meren tag an a  on —, a koissa 
Pämbumembi флк. за морем тепло, а до ­
ма теплее 2. а тёплый; — turki тёп­
лая шуба; siigiizii o l ’i pi t’kä i — осень 
была тёплая и долгая

Pämmis’t’u||ö v refl вег. см. l’äm- 
m it’t ’iacie; pihalla —w на улице с та ­
новится теплее

räm m it’ЦеГРа v freq  от 1’äm m it ’t ’iä; 
zavod’ima — ta lv iper t ’ie мы начали под­
тапливать зимнюю избу; go s’t ’inke sam- 
vuarua  rigeneh —t ’el’iin при гостях 
я часто подогревала самовар; talvella 
katosta k a t tu a s ’s ’a k äz ’ie —t ’e l ’et cugu- 
nua vas hiiPiPöinke зимой, когда кроешь 
крышу, руки согреваешь о чугун с го­
рячими углями

rämmit’ )|t’iä v 1. топить (печь);  
kiwgua äg iesf i  —et’t ’ii печь истоплена 
жарко; talvella kuPtiö —t ’ias’s’a halguo 
pid’äw enämbi зимой, чтобы топить б а ­
ню, дров нужно больше 2. греть, 
разогревать; sua to t  tullah, —e t ’äh sam- 
vuaran  сваты придут, для них подо­
греют самовар; k iwguassa  —ät ve t’t ’a 
ziivatalla в печи подогреешь воду для 
скота; ср. palavoittua  3. согревать; 
pä ivän’e huviin —äw солнышко хорошо 
греет; ср. pais tua  2

l’ämmit’t’iäc ||ie v refl  теплеть, стано­
виться теплее; согреваться; tuwlen 
muwttaw , i siä —öw ветер переме­
нится, и погода потеплеет

1’ämmit’t’uö v refl см. Päm m it’- 
t ’iäcie

Pämmit’u | | s ’ s вег. см. Pämmitus; 
tuhoin iihen —ks’en halguo я потратил 
одну охапку дров

Pämmifus 5 количество дров на одну 
топку; охапка дров; halguo jäi kaksi 
—t ’ä дров осталось на две топки; 
tuolla — halguo принеси охапку дров; 
ср. iiskä

l’äm)|met’ä v refl см. l’äm m it’t ’iä- 
cie; vez’i puizessa —benow i valelen 
taimenet вода в кадке потеплеет, и я 
полью рассаду; illaksi siä —ben’i 
к вечеру погода потеплела

Päm||mit’ä v refl  топиться (о печи,

бане);  riihi —biew, i aivokkazeh nows- 
sah puimah рига протопится, и pa 
ненько встают молотить; kiwgua —bill 
pahoin, savuo ei v ed ’än печка топи­
лась плохо, дым не тянуло 

Pän d zä  5 шутник, зубоскал 
1’ä n d z ä t ’ä V зубоскалить, высмеи­

вать кого-л.; t ’u t ’t ’o ruskoi, a hiiö znai 
—h девушка покраснела, а они всё ещё 
зубоскалят

Pängen  | sido ja  s шорник; — lu a d ’iw
i valgieda v a lT a h u s t a  шорник делает и 
сыромятную ’белую’ упряжь

P än g | |e t  s pl  хомут; k iän ’n ’ä l ’l’ät —, 
panet hebozella piäh, slozit kagla l la  
хомут перевернёшь вниз, вденешь 
лошади на голову, устроишь на шее; 
siduo —il’oih rahikset привязать гужи 
к хомуту; meccä p id’äw 1’ehmiä, mä- 
net Päbi — iPö isT ä ,  silloin tulow kod’ih 
поверье  если лес «держит» корову, 
пролезешь через хомут, тогда придёт 
домой О m än n ä  1’äbi —il’öis’t ’ä рас­
пуститься в поведении (о женщине);  
ei huviin n a in ’e iccied’ä pie, Päbi —ilöis’- 
t ’ä m ä n ’i нехорошо себя женщина ве­
дёт, распустилась ’вышла из хомута’; 
сот  kezä-, talvi-

P ä n g i |p u w  s клешня, деревянная 
часть хомута; —puwt luajitt ih koivu- 
zet, —puwloih kolotit’t ’ih h o m u t’inan 
клещевину хомута делали из берёзы, 
к клещевинам прибивали хомутину 

Päp e h | | t ’uö V refl  задохнуться, з а ­
хлебнуться; suw n avain i vähiä en — t ’iin 
я открыл в воде рот и чуть не з а ­
хлебнулся; jäicöis’s ’ä oldih jo t ’ipat da 
—u t ’t ’ih в яйцах были уже цыплята, 
да задохнулись; pil’vi z em m uon’e now- 
z ’i, n ’in s r u a s ’t ’iloih — lit такая  туча 
поднялась, что со страху ’в страхе’ 
задохнёшься

l’äp eh u t ’| | t ’iä v caus  от l’äpeh t’uö; 
lapsen —ät, kun umbipäin k a ta t  ре­
бёнка с головой накрываешь, ведь 
задушишь

i’äp is’kö а см. Päpäkkä  
Päpis’ | | t ’uö v refl приплюснуться, 

осесть; mowkiit  — s ’iit’t ’ih караваи  осели 
1’ä p su t ’t ’ || iä v descr freq  шлёпать, 

хлопать; lapsi ~ ä w  k äm m en ’il’l’ä ребё­
нок хлопает в ладоши

lä p s ä h f iä  v descr  шлёпнуться; — 
perziel’l’eh шлёпнуться на задницу 

P ä p s ä f ä  v descr т о т  шлёпнуть, 
хлопнуть; — k ä r b ä n ’e прихлопнуть 
муху

Päpäk  || kä а плоский, приплюс­
нутый; —än katoksen lumella  l’iccuaw 
плоскую крышу снегом придавит; 
—k ä n ’e s u a p k a n ’e piässä  приплюснутая 
шапчонка на голове

P ä p | |ä t ’ä V descr см. Päpsä tä ;  vod’i- 
ja kizatessa —piäw kenen o lgah водя­
щий в игре шлёпнет кого-либо л а ­
донью

P äpöt’ | | t ’iä V descr  лепить; шлёпать 
по чему-л. тестообразному, придавая 
ему форму; e m ä n ’d ’ä o b a r n ’ikkua —t ’äw 
стряпуха стряпает ’лепит’ булочки; lap ­
set saves ta  —e t ’äh P innus’t ’a дети л е ­
пят из глины птичек; m id ’ä —ät, sid’ä

i n ’äcö t’ät флк.  что настряпаешь ’сле­
пишь’, то и поешь ’пожуёшь’

Pässem m ä  1. a dv  comp  ближе, 
поближе; se izawvu — встань поближе 
2. prep  и postp  ближе к; talvella 
cirkut e l ’ä t ’t ’e l’iecet’äh — t a id o in  зимой 
воробьи поселяются ближе к домам 

Pässä ,  lä s ’s’ä вег. 1. a dv  близко, 
недалеко; hukka kezäPPä — ei tule 
летом волк близко не подходит; jogi jo 
on — река уже недалеко; k iiwnes’piä, 
da et pure вег. близок локоть, да не 
укусишь 2. prep  и postp  близ, у, около; 
hebozet mecän — kävePPäh лошади 
у леса ходят; ze a z ’ie o l’i г о s t u о n
— дело это было близ Рождества 

läz ’e w | |d ’uö V refl  расхвораться,
заболеть; lapset toin’e toizesta —viittih 
ruskicalla  дети заболели корью друг 
от друга; akka — d’ii i kuol’i старуха 
расхворалась и умерла

P äz’i||e V болеть, хворать; o n ’ u s ’- 
s ’a am m uin  —w, ä i jä l ’d ’i rommoh 
Анисья давно болеет, слабая  очень; 
kun ziivatta hiiren pezon siiow, zen 
jäPgeh rubiew —mäh если скотина съест 
мышиное гнездо, после этого будет бо­
леть; ei sua  p iässä  —n ’n ’ä s t ’ä никак 
не избавиться от недуга

P äz’i j | |ä  s и а  больной; — lapsi 
больной ребёнок; t ’iijel’l’ä —iä навес­
тить больного; buabo kiil’vet’t ’ä w —än 
kii Piissä, Söpöttäw siin’e бабка парит 
больного в бане, нашёптывает при этом 

Päz’iksen’n ’eP || l’ä v freq  болеть 
время от времени; lapset molen talvella 
—d ’ih дети зимой оба побаливали 

l’ä z ’iksie v freq см. 1’ä z ’iksen’n ’ePPä 
Päz iPd iä v т от  немного поболеть, 

поболеть короткое время; pä ivän’e toin’e
— поболеть денёк-другой 

Päz’im i | |n ’e 5 болезнь, хворь; paha
l’eccie t ’ä d ’ä — s ’t ’ä, on ta r tu n  ve je s fä  
тяжело  лечить эту хворь, она н а­
пускная от воды; v anhus  kergiew, i 
—zet ke rr i t ’ah старость подойдёт, бо­
лезни подоспеют

Päz’it’t ’ePiec ||ie v refl  прикидываться 
больным; ru ad u a  ei kehtua, vain —öw 
работать не хочет, только прикиды­
вается больным

l’ä z ’it’ | | t ’iä V ухаживать за больным; 
—iin o w d ’ i e,  uö l’ö id’ä en m uannun  
я ухаж ивала  за  больной Евдокией, 
ночей не спала

l’ät’äk||kö s небольшая лужа; pessä 
su ap p u a t  —össä вымыть в луже сапо­
ги; bu l’bukat  — köl’öis’s ’ä vihman aigah 
pit’iks’i vihmoiks’i примета пузыри в лу ­
ж ах  во время дождя — к долгим д о ж ­
дям; olet irvalleh kuin keviäPPä — ты 
весь в улыбке, как весенняя лужа 

PäwPe||n 5 тошнота; ощущение 
недомогания; — on, i siiömizeh ei 
tahota  kaccuo тошнота, что и на еду 
смотреть не хочется; l’ien’i — istuos’- 
s ’a suorivossa  тошно стало сидеть 
в верхней одежде; o ta ldua  — m ä s t ’ä 
buolua попробовать от недомогания 
брусники

l’ä w l ’e n ’d ’||iä v impers  тошнить, 
вызывать чувство дурноты; kargie ke-
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rossa 1 ~ a w  во рту в горле го- 
речь и тошнит

l’öbi ||s ’s ’a v descr  литься потоком, 
сильной струёй ( обычно о воде);  vez’i 
—z’ow jo kolodasta  piäPicci вода льётся 
уже через края колоды

l’öbäht’ ||iä и descr т от  хлынуть, 
политься потоком; lotokan avuat ,  vez’i 
kerdan  —aw лоток [на плотине] от­
кроешь, вода сразу хлынет

Pöbäwt’t’iä V descr  лить, разливать; 
наливать через край; late tta  pessessä 
ei pie l’iigua ve t’t ’a — когда моешь 
полы, не надо слишком разливать воду 

Pöbö s 1. старый большой гриб; 
kerän n ’imid’a en, vain  sordeliin v a n ­
hat —t я ничего не набрал, только 
посбивал старые грибы 2. —п ’е Макс.  
маслёнок; —z ’ie ker iäm m ä ku iv a t ta ­
vaksi i zuar i t tavaks i  мы собираем мас­
лят для сушки и жарения; ср. kel- 
dapöccö

l’ödzi | |s’s ’ä v течь, журчать; vih- 
m avez’i —z’öw katoksesta  дож девая во­
да стекает с крыши

Pög||ä 5 мокрота, слизь; kiil’iis t’ä 
pehm en’d ’i riigimizen, n ’iit nostaw  —iä 
после бани кашель помягчал, теперь 
выделяется ’поднимается’ мокрота 

l’ö g | |ä t ’ä V отхаркивать, выплёвы­
вать мокроту; —iä rengih, ei lattiella 
выплёвывай мокроту в ведро, а не на 
пол

Pöhis’s ’ä V descr  пылать, полыхать 
пламени; oksa t  robivossa —h, Tässä 
ei voi seizuo [сухие] сучья в куче 
полыхают, близко стоять невозможно 

l’öhäht’ || iä v descr т от  вспыхивать, 
загораться пламени; novet t ru b as sa  kii- 
ve t’t ’ih, a sidä tu l ’i —i саж а  в трубе 
тлела, а затем вспыхнула огнём; 
riihessä tul da ei voi laskie — ämäh 
в риге нельзя давать огню полыхать 

Pökkö s см. 1’ökö; — tupehtu  кос­
тёр погас

Pöks | |iä v descr  1 . см. lok§ua; suap- 
pua t  —e t ’äh сапоги хлябают; 1’änget  
—e t’äh хомут хлябает 2. перен. мед­
лить, тянуть, копаться с чем-л.; k u n ’i 
—iin, PowPiio kuPiissä ei j iäniin  пока 
я копался, пару в бане не осталось 

Pöksäh||t’iä v descr т от  обвиснуть, 
свиснуть; koiralla korvat —e t ’t ’ih уши 
у собаки обвисли

1’öksäl’l’eh adv  обвисло, свисая; 
k o rm an ’it р аР to 11 а — карманы у пальто 
пришиты обвисло

Pöksölkorva а вислоухий; — koira 
вислоухая собака

Pöksöt’ ||t’iä v descr  свисать, обви­
сать; suapka lla  korvat — e t ’äh уши у 
шапки висят

Pökö, —n ’e s огонь; костёр; toizel- 
la b e r ’ogalla  — pa law  на другом 
Ьерегу реки костёр горит; puwsilla 
n ’iit’t ’ia s ’s ’a keit’t ’ima katti lazella  —1’1’ä
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когда косили на пустошах, мы варили 
в небольшом котле на костре; —s t ’ä 
j ia d ’ih vain hiil’et от костра остались 
лишь угли; см. Pökkö; ср. sopotuha

Pököt’t’ ||iä v descr  сильно, ярко пы­
лать, гореть огню; puolenna tu l ’i 
l am passa ,  rubei —äm äh убавь свет в 
лампе, стал сильно гореть

Pömsu s о человеке с тяжёлой по­
ходкой

Pömsut’ ||t ’iä v descr  грузно, тяжело 
идти, тащиться; illalla —än ruavolda 
dvo ra s ta  вечером тащусь с работы со 
скотного двора

1’öngis’kö s и а сутулый, имеющий 
привычку наклоняться вперёд; pit’kä — 
mies высокий сутулый человек

Pongis’t’ | |tiö v refl ссутулиться; н а ­
клониться вперёд; ewle viePä i vuozis- 
sah, a - i i n  kun ukko он ещё и не 
в годах, а ссутулившийся как старик 

PöngäPPeh adv  сутуло, сгорбившись; 
a s tu w  —, kun takanke  он идёт сгор­
бившись, как с ношей

Pönt’ ||ät’ä V descr см. l’ö m su t ’t ’iä; 
kun vanha  ukko —iäw тащится, как 
будто старый дед

Pöps ||iä v descr  шлёпаться, мягко 
падать чему-л.; a ju a s ’s ’a —äw redu 
kol’essulo is ta  при езде грязь шлёпается 
с колёс

Pöpsiit’ ||t’iä V descr  шлёпать, ступать 
босыми ногами по воде, грязи; vihman 
jäPgeh  —äm m ä k e n g ä t ’t ’ä l’ä t ’äkkö- 
l’öid’ä miiöt’ после дож дя шлёпаем мы 
босиком по лужам

1’öpsät’ä V descr т о т  шлёпнуть, 
мягко ударить; — k ä m m e n e lT ä  осёиа 
vas, a jua  p u a rm a  шлёпнуть ладонью 
по лбу, согнать слепня

Pözvis’ llftiö v refl  одряхлеть (о че­
ловеке);  обветшать (о вещах, по­
стройках); luava t  ruw calla  —s ’iit’t ’ih 
лавы на ручье обветшали

Pöt’ ||t’ö s лягушка; — ön kuorzmi 
лягуш ачья икра; —öt illalla b ruw vulla  
kruockutah  вечером лягушки квакают 
на пруду; koiran ohottuolla  vaivuttiin
i ice —oksi vaivuin собаку на охоте 
я измотал и сам до смерти ’в л я ­
гушку’ устал

1’öt’ön | iho 5 груб,  морда, рожа; 
mäne pois’ s i l’m is’t ’ä, — прочь с глаз, 
морда ’лягушачье лицо’

Pöw||d’iä V находить; — uarreh  
найти клад; miiö —d ’ima hiivän va- 
v a r n ’ikon мы нашли хороший малинник; 
eciin, en i toivon, sto —vän kol’cazen 
я искал и не надеялся, что найду 
колечко; kiin’d ’iäs ’s ’ä ogordua  —vet’t ’ih 
v a sk is ’t ’a d ’en g u a  при вспашке огоро­
да нашли медные деньги; e l’ä pöl’- 
1’ässii kavottahuoh, ePä ihassu —d ’ä- 
htiöh флк. не пугайся, потеряв, не 
радуйся, найдя ф  — lapsi родить 
внебрачного ребёнка; pien’embi lapsi

l’öw

hänePPä on —vet’t ’ii меньший ребёнок 
у ней внебрачный

Pöwd’iäc || ie v refl см. Powd’iio; 
akka sano: Pehmä — öw, ice tulow 
ворожея ’старуха’ сказала: корова най­
дётся, сама придёт

Powd’ii s см. l’ow d’o 
Pöw||d’iiö v refl  находиться, выяв­

ляться; a lazet m is’s ’a olgah —viitäh 
рукавицы где-либо найдутся; powkkuh 
v uate t ta ,  a s u a d ’ibah gos’t ’ua —d’iiw 
флк. белья для бучения и гостей на 
свадьбу всегда найдётся

Pöwd’ö s находка; hein’ä l’l’ä ol’i 
meiPä — huavan  dupl’assa: colaroju
i m e t ’t ’ä на сенокосе у нас была 
находка в дупле осины: пчелиный рой 
и мёд

Powhk ||iä v descr  1. развеваться, 
взмётываться; vuattiet  —e t’ah riwvulla 
бельё развевается на жерди от ветра
2. перен. хвастаться, привирать; —äw 
Pinnan ossoksilla он хвастается город­
скими покупками; ср. havahella

Powhkut’t* || iä v descr freq  махать, 
размахивать чем-л.; ka r ra tes sa  —äw 
paikkazella  отплясывая, она помахивает 
платочком

Pöwhkätä v descr m om  махнуть, 
взмахнуть чем-л.

Powl’u, —n ’e s пар в бане; kargie
— горький пар; vissata  —ö бросать 
пар; —ö äijä, äs korvat paletah пару 
много, д а ж е  уши горят; suaduoh na i­
n ’e vuota  j ä l ’g im äz’ie — Poid’a i jäPgi- 
m äz ’ie vez’il’öidä после родов ж ен­
щина жди, когда все помоются ’послед­
ний (слабый)  пар и последнюю (про­
х ладную )  воду’; ewlun miwla n ’imit’- 
t ’£in’äz ’ie o zaz ’ie, usto enzim äzis’s ’ä kii- 
1’tin —z’is’s ’ä sie kiil’ve t’t ’e l’iit miwn 
флк. не было у меня никакой счастли­
вой долюшки, видно парила ты меня 
в первом (горьком)  пару

PöwPukäs, Pöwl’ukäs’ вег. а: — кйРй 
парная баня (баня, в которой много 
пара или  которая хорошо держит пар);  
kaksicci kiiPbimä, ves’ma t ’äm piän’ä — 
kiil’ii мы дважды  парились, сегодня 
баня очень парная

I’owPut’t’ia и см. l’owl’iit’a; — 
kiiPiissä прибавить пару в бане

PöwPu||t’ä V 1. бросить пар в бане; 
ag ies t ’i — öm mä мы сильно поддали 
пару 2. перен. дать жару, нагоняй; 
постращать; t ’ä s t ’ä koiruosta mie t ’iät 
—t ’än за  это баловство я вам дам 
ж ару

Pöw||vel’Pä V freq  находить; t ’ä l ’- 
Pä kohalla  koivikolla nagole —del’en 
s lawnoida  на этом месте в березняке 
я всегда нахожу белые грибы

Pöwveksennel’Pä v freq см. PowveP-
l’ä

l’öw vä l’d’iä v m om  найти, сыскать;
— a v u am et  отыскать ключи



\
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mackahut|tua v descr причмокнуть; 
~ at, vahazel’d ’i kossutat ohjaksie, i he- 
bon’e trogn’iw причмокнешь, чуть под­
хлестнёшь вожжами, и лошадь тро­
гается; ср. muckahuttua

macka||ta v descr тот  чмокнуть; 
поцеловать; äs huw l’iloilla ~ i , zen 
magehuot m ar’ja t он даже губами чмок­
нул, такие сладкие ягоды; ср. muckata 

mackera а кисло-сладкий; juomukan 
mar’jat ollah ~ t  ягоды голубики кисло- 
сладкие; ср. muckera

macker||duo v ref I становиться кис­
ло-сладким; buolat halloista ~ ru ta h  
брусника от заморозков становится 
кисло-сладкой

mack ||ua v descr чмокать; чавкать; 
kun’i ja lgan’e kapsaw, sin’i i suwhut 
~aw флк. пока нога топает, то и рот 
лопает ’чмокает’

mackutt||ua v descr freq почмоки­
вать; чавкать; kondie varbaz’ie haw- 
ruol’ow i ~ aw  vavarnuo медведь сгре­
бает веточки и чавкает малину

madala а 1. мелкий, неглубокий; 
kaivo ~ , i vez’i 1’ässä колодец мелкий, 
и вода неглубоко; kezälTä ägielT ä jogi 
l’iew ~  летом в жару река стано­
вится мелкой; suakulla puwvet’ah kalua 
~11а paikalla саком ловят рыбу на мел­
ком месте 2. низкий, невысокий; ~  puw 
низкое дерево; pelvas on viel’a ~  лён 
ещё невысокий; koiran’e ~ n ’e, käbäl’ä- 
zet 1’uhuöt собачонка низкорослая ’ни­
зенькая’, лапки короткие; n ’iit kun’n’iik- 
set taloloissa ollah ~ t ,  en’n’ein korgei- 
da luajittih пороги в домах теперь 
низкие, раньше делали высокие

madalacca||n’e а низёхонький, ни­
зенький; меленький; 1’ehmiä TiipsiäsVä 
istuocet —̂ zella skammizella доить коро­
ву садишься на низёхонькую скамеечку; 
jovut ~ , voit kualua речушка ма­
ленькая, можно вброд перейти

madalah adv см. m adalasti; juab- 
lokan issutat n’in väriäm m e now- 
zow картофель посадишь неглубоко: 
быстрее взойдёт

madalahko а низковатый; мелкова­
тый; ~  stiinu, kanat piäPicci Геп’п’е- 
t’ah тын низковатый, куры переле­
тают; ~  шаГГа мелковатое блюдо 

madalahkoh adv низковато; мелко­
вато; konuava kaivettu ~  канава вы­
рыта мелковато

madala |jalgan’e а коротконогий; с 
короткими ножками; ciil’i on ~  zvieriit 
ёж — коротконогая зверюшка; ~  soi­
mi кормушка с короткими ножками 

madala Ikazvon’e а низкорослый, 
малорослый; alovalla polossalla ~  pel­
vas на низинной полосе лён низко­
рослый; vel’Pekset t ’ämän muos’t ’a 
~kazvos’t ’a heboz’utta ei n’ah t’u , hän’- 
d’ä pit’ka, korvat pit’at флк. такой ма­
лорослой лошадки с длинным хвостом, 
длинными ушами братья не видели 

madalaldi adv см. m adalasti; ~  
kunnet’t’ii мелко вспахано; kurret Геп’-
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n’e t’t ’ih ~  журавли летели низко 

madalasti adv низко; мелко; 1’eik- 
kuat ~ ,  n ’in vähembi sängeh jiaw 
низко жнёшь, так меньше в стерне 
остаётся; pil’vet m ussat, m ännäh ~  
тучи чёрные, плывут низко

madalazeh adv см. m adalazesti; 
han’el’l’a on ~  hajuo у него немного 
’мелковатенько’ ума

madalazeldi adv см. m adalazesti; 
tuhjot ~  1’eikkaimma мы низенько 
вырубили кусты

madalazesti adv низенько; меленько; 
vez’ihein’a ~  kazvaw i pit’asti мокри­
ца растёт низенько и стелюще

madalattava а см. m adalahko; ~  1а- 
gi, kebiel’d’i kial’l’a kossutat низковат 
потолок, рукой легко достанешь 

madalendua v см. m adaloittua 
madalik||ko s мель, мелководье; 

ci roz’i I la hawvit tullah ~ o lla  в солнце­
пёк щуки приплывают на мелководье; 
pien’em m ät lapset bul’issah ~ o lla  дети 
помладше бултыхаются на мели

madaloi|duo v ref I 1. становиться 
ниже, оседать; talo ~ d u , on kun muah 
hiickähfän изба стала ниже, как 
будто в землю провалилась 2. мелеть, 
становиться мельче; n ’iit jovet —jutah, 
kun mecät on 1’eikattu теперь реки 
мелеют, так как леса вырублены

madaloittlua v сделать более низ­
ким, понизить; kiin’n’ukseh ~ i, a oven 
jatko порог он сделал ниже ’понизил’, 
а дверь нарастил; ~  ildapuw, p iä s fä is ’ 
t ’ipakanat опустить пониже насест, что­
бы куры-молодки взбирались

madalow||duo v refI вег. см. mada- 
loiduo; bruwdu vihmoitta ~ d u  пруд без 
дождей обмелел; vanhat ~ v u tah  ста­
рики становятся ниже [ростом]

mad||o, ~ o n ’e s 1. змея; ~  si­
hahti hein’ikössä змея прошуршала в 
траве; z u a b r u s ’ s’ a n  suolla on ~ u o  
на Меледихинском болоте есть змеи, 
mavon puroma käz’i rubei puhaldumah 
змеей ужаленная рука стала опухать; 
s V i i z’ e n’ i e s t ’ ä mavot männäh 
norih с Воздвижения змеи уходят в но­
ры; см. zmeja 2. червь, гусеница; m a­
vot siiwvah kapussan I’eht’ie гусеницы 
поедают лист капусты; kaikki rosuadat 
~  sordi всю рассаду погубил ’пова­
лил’ [корневой] червь; panna ~  ongeh 
насадить червяка на крючок; skvorcat 
poijilla tuwvah ~ o z ’ie скворцы птенцам 
приносят червяков; ср. towkka; сот. 
juwri-, kapusta-, 1’ehti-, sä t’t ’ä-, turki- 

madolkassa s старая дева; nado 
miwla jäi ~ kassaksi золовка у меня 
осталась старой девой

madok||as а червивый; griballa ~  
vain varzi у гриба лишь ножка черви­
вая; vavarnot hienot i ~ k a h a t малина 
мелкая и червивая

madow||duo v ref I зачервиветь; 
juw ret luwkilda ~ v u tah , i luwkat hapa- 
tah корни у лука зачервивеют, и лук 
сгниёт; jawhot kadzm erdunnuot i ~ d u n -

mag

nuot мука прогорклая и зачервивевшая; 
mis’s ’ä l’ihat? ~ vu ttih ; mis’s’ä mavot? 
kukko n ’okki флк. где мясо? зачерви­
вело; где черви? петух склевал

madowt||tua v caus зачервиветь, 
допустить до червивости; l’ihoida aiga- 
haze et suolua i -—at мясо вовремя 
не посолишь и доведешь до червивости 

magazeja 5 вег. см. m agaz’ei; 
oldih konzeto ~ t ,  kun n ’tit kladovoit 
когда-то были общественные амбары, 
как теперь кладовые

m agaz’ei s общественный амбар 
для хранения зерна, магазея; ~ h  ke- 
rä t’t ’ih juvia s ’iemen’eksi в магазею со­
бирали зерно на семена; keviä 1’1’ä 
annettih kowhemmil’l’a ~ s ta  jiiviä kul’- 
vöh весной давали более бедным из 
общественного амбара зерно на сев; 
ср. m agazeja

magaw||duo v refI заспаться, разо­
спаться; lapset ~ v u tah , skolah ei sua 
nossattua дети разоспятся, в школу не 
разбудишь

magav||o s 1. сон, спаньё; hein’- 
aigah ~ u o  on vähä в сенокосную 
пору сна мало 2. место спанья; ke­
zä lT ä  nuoremmilla ~  viluzessa, aitassa 
летом более молодым место спанья в 
прохладе, в клетях

m agavo|sija s см. m agaw sija 
m agaw |sija s постель, место для 

сна, спанья; varustua gos’t ’illa ~Sijua 
приготовить гостям постели; tulgua 
ris’t ’ikanzat, pert’i suwri, ~ s iju a  äijä 
заходите, люди [добрые], дом большой, 
места спать много; kattua ~  od’d’ua- 
1а 11а застелить постель одеялом; ср. 
iiösija

magawt||tua v caus давать, позво­
лять спать; miwn kaksilla kaz’il’l’a 
priim it’t ’ih, pehmiel’l’ä pos’t ’e l’illa ~ e t- 
tih меня радушно ’двумя руками’ при­
няли, спать укладывали на мягкой пос­
тели; parahissa m agaw sijaz’issa ~ iit  
sie miima флк. на лучших постелях 
давала ты мне выспаться 2. impers кло­
нить ко сну, спаться; keviälTä ~ ta w  
весной спится; illalla jo ~ taw , un’n’äh 
n’ukun вечером уже клонит ко сну, я 
совсем дремлю

mageic||cu s сладкий сорт яблок, 
грушовка; ~ u t  kaikkie ed’izeh lapset 
puissetah сладкие яблоки дети вытрясут 
раньше всех; suon vain ~ cuo , toiz’ista 
hengie poltaw я ем только грушовку, 
от других мучает изжога

magen||dua v сластить; сдабривать; 
~  pudro lapsella подсластить кашу для 
ребёнка; olut viid’i karhappa, l’ien’i ~  
mejeTTä пиво получилось горьковатое, 
пришлось подсластить медом; jäiccä da 
voi ~ n e tah  piiruat яйцо да масло 
сдобрят пироги; ср. majendua

magennus 5 сладость; сдоба, припра­
ва к тесту; vehn’äs’t ’ä paistuas’s’a 
1’iz’iä l’l’ät ^ t a  выпекая пшеничное, до­
бавишь [в тесто] сдобы; ср. magu 2 

mage ||ta v 1. становиться сладким,
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вкусным; hallalla purow, silloin karba- 
lot vahazel’d ’i ~ ta h  заморозком при­
хватит ’укусит’, тогда клюква станет 
немного слаще; vuasa ~ now  kidzunke 
ei n’in stuw den’ienke квас становится 
вкусным с сущиком или с холодцом 
2. солодеть; id’u kiwguassa hawduocow 
i ~ now  проращённое зерно в печи 
распарится и солодится; ср. majeta, 
imel’d ’uo

m ag ||ie a 1. сладкий; ~  sulo слад­
кое сусло; t ’ässä tu h jo ssa’ on a ie m ­
mat kruzow n’ikat на этом кусте крыжов­
ник слаще; kukkazet ~ ie t kun mez’i 
цветочки сладкие как мёд 2. вкусный; 
~  rokka вкусный суп; kuivua pii- 
ruada ew m id’a paistua, paistua n ’in 
~ ieda  пустые ’сухие’ пироги нечего 
печь, испечь, так вкусные 3. перен. 
сладкий, приятный; un’i on kaikesta 
~ ein  сон из всего самое сладкое; koi­
vun 1’ehel’Pä ~  duwhu у берёзового 
листа приятный запах

magieh adv сладко, всласть; аппе­
титно; suad’ibassa kaikin ~  siiod’ih, 
ktil’l’ä l’d’i juodih на свадьбе все аппе­
титно ели, вдосталь пили

magiehko а сладковатый; ~  cuajo 
сладковатый чай

magiekkan’e а довольно сладкий; 
sulo peskuo ew mid’a 1’iz’ä t’ä
сусло довольно сладкое, песку добав­
лять нечего

magieldi adv см. magieh 
magiesti adv см. magieh; suaccow 

~  siiwvä любит вкусно поесть
magiezet s pl слюнки; suw longal- 

leh, i ~  uijitah рот приоткрыт, и слюн­
ки текут; koira kaccow suöjih, i ~  va- 
lutah собака смотрит на кушающих, и 
слюнки капают

magiettava а см. magiehko; kovin 
pakkaz’in jäPgeh juablokat Piet’t ’ih ~ t  
после сильных морозов картофель стал 
сладковатый

magu 5 1. вкус; Peivässä n’imit’iit’- 
t ’ä ~ о , kun sam mal хлеб совсем без­
вкусный, как мох; s’ien’il’oih mavuksi 
pannah cosnokkua в солёные грибы для 
вкуса кладут чеснок; kiel’i ew sa rg an ’e, 
mavun kuwlow флк. язык не шерстяной, 
вкус чувствует 2. сдоба; приправа; 
pjskoissa on huviin ~ о  в булочках 
много сдобы; 1’ehm äl’l’ä juomizessa 
mavuksi durandua в пойло корове до­
бавлено дуранды

maguac||ie v refI выспаться, ото­
спаться; talvella ~ e t  kezäruadoloista 
зимой отоспишься от летних работ; 
dorogasta kul’iih, sid’ä ~ e t i huom- 
meksella ja 1 loilleh с дороги [идёшь] 
в баню, потом выспишься и утром на 
ногах

maguaj||a а и s спящий; ночлеж­
ник; kezäPPä pruazn’iekkana ~ u a  s’in- 
cossa i sa ra in ’iekoilla летом в праздник 
ночлежников ’спящих’ [полно] в сенях 
и на повети; voinan aigah ol’i s ru a s’t’i 
laskie ~ u a  в войну страшно было пус­
кать ночлежника; ~ a lla  pielusta флк. 
на долю спящего подушка; ср. iion’iek- 

magual | dua v тот  немного поспать;

kodvazen ~ la n , kun’i lapsi ei nossata 
я посплю немножко, пока ребёнок не 
разбудит

magual’Hi’a v freq от m uata 1; 
j о г m о meil’a rigeneh ~ i, buitto oma- 
hin e Ермолай у нас часто ночевал 
’спал’, будто родственник

maguk||as а вкусный; сдобный; ~ к а - 
hat paistokset сдобная ‘выпечка; см. 
m avukas

magut||oin а см. mavutoin; pomido- 
ra t suolatta ollah ~ to m a t помидоры без 
соли безвкусные

mahaillja v махать; ~ccow  kiälT ä, 
pert’ih kuccuw машет рукой, пригла­
шает в избу

mahl||a 5 берёзовый сок; juwva 
~ u a  пить берёзовый сок; piz’iit’at 
koivuh a'§tiezen, sih i t ’ippuw ~  прикре­
пишь к берёзе посудину, туда и капает 
берёзовица; vanha ver’i paha kun ~  
старая кровь жидкая [плохая], как бе­
рёзовый сок

mahn’i||e v тот  махнуть, взмах­
нуть; t ’iit’t ’o kun ~ w  1’eviel’Pä hie- 
mualla девушка как взмахнёт широким 
рукавом

mah||o а яловая, неогулявшаяся; 
~ u o  1’ehmiä emmä jä t ’ä talveksi мы 
не оставим на зиму яловую корову; 
~  lam m as o l’i razvan’e неогулявшаяся 
овца была жирная

mahot’t’i||e v вег. бросать, резко 
швырять носком палку при игре в рю­
хи; mie rubien ~ m ah  enzim an’e я буду 
первым кидать палку; ken ed’emma 
~ w  sawvan? кто дальше забросит 
палку?

mahowdu||o v refI яловеть, оста­
ваться яловой; kaksi vuotta l’ehmä 
meiPä ~ w , n ’iit rubiemma vaihtamah 
два года корова у нас остаётся яловой, 
теперь будем менять

mahtaja а и s умелый, мастеровой; 
умелец; muzikka ol’i moneh az’ieh ~  
мужик был на многие ремесла ’дела’ 
умелец; ~  kudoja kudo i kaheksalla 
n ’iijel’l’a kaz’ipaikkua умелая ткачиха 
ткала полотенца и на восемь нитчёнок 

maht||o s умение, знание; опыт; 
colua pid’iäs’s’ä pid’aw suwri ~  чтобы 
разводить пчёл, нужен большой опыт; 
n’iit ew ^ u o  nahkua luad’ie теперь 
нет умения выделывать кожу

mah||tua v 1. уметь; ~  ommella 
уметь шить; vanhat ukot viel’a ~ e ttih  
huabapuw sta luadie ven’eht’a старые 
деды умели ещё делать из осины лодки- 
долбёнки; p a r  o-babo ~ a w  hiiviin it’kie 
бабушка Парасковья умеет хорошо при­
читывать; ~ k ir ’jah уметь грамоте, быть 
грамотным; kul’iih pid’aw ~  m ännä i 
1’ähtie надо уметь входить в баню и 
выходить из неё (блюсти ритуал); gri- 
bua kera t’ah ~ tu a n  грибы собирают 
умеючи; mid’ai ^ а ,  kaikki on huvä что 
ни умей [делать], всё хорошо 2. partiel 
в сочетании с наречиями kuin, kunne 
и т. д. для обозначения: как угодно, 
где угодно и т. д. kunne ~ a t ta ,  sinne 
mängiä идите куда угодно; n ’iit’t ’äkkiä, 
mis’t ’ä ~ a t ta  косите, откуда хотите;

ePäkkäh eris’, kuin ~ e tah  пусть живут 
отдельно, как хотят

mah|tuo v 1. вмещаться, входить; 
t ’äh värcih ~ tu w  kolme vakkua ruista 
в этот мешок вмещается три меры 
ржи; suappuat pägiestä ei ~ u ta  сапо­
ги в подъёме не подходят; ikkunasta 
tulow, oveh ei ~ u  (päivän’e) флк. в окно 
входит, в дверь не вмещается (солнце) 
2. ладить, жить в ладу; pahataban’e 
g a w г о n’ikenenke ei ~ tu n  со своим 
дурным характером Гаврила ни с кем 
не ладил; oma cikko ei ~ u  bohatoin- 
ke, kun m än’i miehePPä köwhäl’l’ä 
своя сестра не уживается с богатыми 
[братьями], как вышла замуж за 
бедняка; ср. sobie 1

mahut||tua v размещать, вмещать; 
устраивать; halgoloida ei sua ~  regeh 
дрова не увезти ’не вместить’ за 
[один] воз; ken tu l’i pominkoih, kaikki 
~ tim a  stolih всех, кто пришёл на по­
минки, уместили за столами; poijan ~ iin  
t v е г i s ’ s ’ ä fat’eralla tuttavih я 
устроил сына на квартиру в Твери у 
знакомых

mahuttuac||ie v ref I помещаться, 
размещаться; устраиваться; tutöt ~ et- 
tih law valla, a brihat seizawvuttih 
l’iekun n ’okkih девушки уместились на 
доске, а парни встали на концы каче­
лей; lapset keskenäh ei ~ e ta  дети меж 
собой [никак] не уживаются

mai s май; miän meccih kägi tulow 
~ lla , j li г r i n jäPgen в наши леса 
кукушка прилетает в мае, после Егория 

mai || do, ~ d o n ’e 5 молоко; sagie ~  
жирное молоко; seizatat ~ jo n , otat 
kuorien a jo s ta  молоко поставишь 
[отстояться], снимешь сметану с мо­

лока; sevottua ~ doh  vehn’äs’t ’ä заме­
сить пшеничную муку на молоке; ~  
kobajaw vihmoiks’i примета молоко 
[при дойке] пенится к дождям; piihäs- 
sä ^ j o s ’t ’a vain pien’il’l’a lapsilla в 
пост молочко — только малым детям; 
siä kun rieska ~ d o n ’e погода буд­
то свежее молочко (о погоде в 
летний тёплый и спокойный день); 
ciban ~ d u o  jäPPesT i козьего молока 
вслед (ироническое пожелание уходя­
щему); com bul’u-, muigie-, rahka-, 
rieska-

maidoccu 5 гребенчатый гриб — 
серушка, млечник (с млечным соком); 
suolattavaksi keräfäh  vahvuo, riizikkiä, 
otetah ~ o  на засолку собирают вол­
нушки, рыжики, берут серушки

maidot hammas 5 молочный зуб; 
lapsella l’äh t’iet’äh ~ ham bahat, sijah 
kazvetah Peibähambahat у ребёнка вы­
падают молочные зубы, на место вы­
растают постоянные ’хлебные’ зубы; 
kun ~ ham bahat lapselda kirvotah, 
vissatah hiät kiwguan peräh когда мо­
лочные зубы выпадают у ребёнка, их 
бросают на печку

maidol hawdan’e s молочная ямка 
при выходе молочной вены у коровы; 
~ haw dazet ollah molembie puol’ie uda- 
riloida молочные ямки имеются по обе 
стороны вымени



maido | jiivä 5 зерно молочной спе­
лости; pehmiet ~ jiiv ä t мягкое зерно 
молочной спелости; kondie keriäl’öw 
suwh kagrassa —̂ jiiviä медведь в овсах 
подбирает в пасть зерно молочной спе­
лости

maidokas а молочная, высокоудой­
ная; 1’ehmä meiPä ~ ,  i maido ves’ma 
sagie корова у нас удойная ’молочная’, 
и молоко весьма жирное ’густое’; 
см. Piipsäjä 2

maido | keski 5 период запуска коровы 
перед отёлом, сухостой; kun PehmäPPä 
pit’ka hän’d’ärowsku, n ’in on pit’kä i ~  
если у коровы длинный хвостовой хрящ, 
то долгий и сухостой; rahkam aiduo 
talveksi siässefäh  i suwväh ~kessessä 
на зиму копят кислое молоко с тво­
рогом и едят в сухостой

maido|kukka(n’e) 5 одуванчик; il­
lalla ~kukkazet salbuacetah aivoin 
вечером одуванчики закрываются рано; 
lam bahat huviin siiwvah ~ k u k k az’in 
Peht’a овцы охотно едят листья оду­
ванчика; см. voikukka 2

maido (mowkkiin’e s головка цвету­
щего клевера; ~m öw kkiizis’t ’ä colat 
otetah äijän m et’t ’ä с головок цвету­
щего клевера пчёлы берут много мёда; 
n’ä l’gävuozina ~m öw kkiiz’ie sevottima 
Peibäh в голодные годы мы подмеши­
вали в хлеб головки клевера; ср. 
möwkäccun’e

maido |möwkäccun’e s см. maido- 
mowkkiin’e

maido I n e s 1. млечный сок некото­
рых растений; kukan katkuat, l’äh t’öw 

siPPä ~ ze lla  kibuz’an kohan i voi­
ja t цветок сорвёшь, пойдёт млечный сок, 
тем соком и мажешь больное место 
2. см. maido; ~  on PehmäPPä tu r­
vassa молочко у коровы на языке 
’в морде’

maidon’iekka s возчик молока; ~11а 
seizatettu t ’äwzi t ’el’egä bitonua mai- 
jonke у возчика молока нагружена 
полная телега бидонов с молоком 

maidoIpada(n’e) 5 горшок для моло­
ка, крынка; maijon siibiPöijäh ~ p ad a- 
z’ih молоко процедят в крынки; jar- 
m ankalla vejet’t ’ih savis’t ’a ~ p u a s ’t ’a, 
padan’iekka tu l’i i kiil’ih на ярмарку 
привозили глиняные молочные горшки, 
горшечник приезжал и в деревню 

maidoIpudro s молочная каша; ~  
hawduocow kiwguassa, kettun’e l’iew 
молочная каша томится в печи, [на ней] 
корочка образуется; ср. kuasa

maido | skuappa s шкаф для хране­
ния молока; seizattua padazet ~ skuap- 
pah поставить горшки [с молоком] в 
шкаф; aitassa n’ut viePä on ~  päriesfä  
в кладовке теперь ещё стоит шкаф из 
лучины для молока

maido Isuon’i s молочная протока, 
жила, идущая по низу брюха коровы; 
kun ~suoneh mänöw puol’i sormie, ze 
on hiivä 1’ehmä если в молочную жилу 
входит полпальца, [то] эта корова хоро­
шая

maidoz’a а см. maidokas
maido Ivaza s молочный телёнок;

~ vazanke kaikki maijot proijitah с мо­
лочным телёнком всё молоко уходит 

maihaht||ua v неожиданно предстать 
перед кем-л.; быстро пробежать; tuhjo- 
loista ed’eh hukka ~ i  из кустов 
волк выскочил навстречу

maihkutt||ua v махать, размахивать 
чем-л.; musta bron’i muada roicci, 
siibiPöiPPä ~ i  флк. чёрный ворон землю 
разгребал, крыльями размахивал

mai ||jata v 1. отдавать чем-л. (по 
вкусу); voi ~ g u a w  tummehella масло 
отдает затхлостью 2. напоминать что-л., 
быть схожим; смахивать на что-л. 
видом; t ’ämä kukka ~ g u aw  uz’n ’iekka- 
kukkah этот цветок смахивает на фук­
сию

maikurd||ua v descr ныть, канючить; 
a hiän omua ~ a w  а он своё каню­
чит; kePPä mid’ä kivis’t ’aw, ze sid’a i 
~ a w  флк. у кого что болит* тот о том 
и говорит ’ноет’

main’icel||dua v тот  от m ain’ita; 
ei ~1а omua velgua он [и] не вспом­
нит о своём долге

main’iksen||neliä v freq от m ain’ita; 
vanha rahvas ~ n e llah  Pitvan voinan 
aigahis’t ’a kalm iz’uo старые люди упо­
минают о захоронении с времён ли­
товской войны; ~ d e l’ima en’d ’iz’ie kii- 
1’än ePäjie мы вспоминали прежних 
жителей деревни

main’i||ta v упомянуть, напомнить; 
вспомнить; pid’äw ostais’ sieglan 
надо напомнить [ему], чтобы купил ре­
шето; ~ се  paginassa i miwn az’ieda 
упомяни в разговоре и про моё дело; 
monicci päivässä ~ cen  omie несколько 
раз в день вспоминаю своих

mainittava а известный; m än’i hiän 
miehePPä —11а huväPPä brihalla она 
вышла замуж за известного хорошего 
парня; о n d г е i ol’i ~  kiwguan- 
Piiöjä Андрей был известный печник; 
ср. kuwlova

main’ivo s упоминание; t ’äd ’ä az ’ieda 
ewliin ~ s s a  про это даж е разговора 
’упоминания’ не было

maja s 1. лесной стан; лёгкая вре­
менная постройка для ночёвки; ahol­
la luajittu  n ’iit’t ’äjin — на поляне 
поставлен стан для косарей; vihmasta 
peit’t ’e l’iecimä ~ s sa  от дождя мы пря­
тались под навесом 2. детский домик 
для игр; lapset kizatah ~ s sa  дети 
играют в домике; ~ h  otam ma law vas’- 
t ’a, t ’ämä l’iew stola в домик возьмём 
дощечек, это будет стол

majan’iek||ka s ночующий в лесном 
стане во время сенокоса на дальних 
пустошах; ~ o illa  otettu kerällä siiömis’- 
t ’ä kolmeh ruadopäiväh у ночующих 
в лесной избушке [косарей] взято с со­
бой снеди на три рабочих дня

majendua v вег. см. m agendua; ~  
ciaju peskulla подсластить чай песком 

majeta v вег. см. m ageta; s ’iiguzul’- 
Pä buolat ~ h  осенью брусника стано­
вится сладкой

makkura s ягодица; koira puri Pä- 
bi perzewksesta ~ n  собака укусила 
сквозь заднюю часть брюк ягодицу;

duaroin i bajari ~11а ei nowze флк. 
попусту и чирий на заду ’ягодице’ не 
выскочит; ср. perzepuol’i

maksa 5 печень; veriz’ä ~  кровя­
нистая печень; bokon l’eikkaimma, ~ n  
i kowhkon zu a r’ima мы зарезали бара­
на, печень и лёгкие зажарили

m aksan ijaga ja  s арх. делящий пе­
чень забитого животного; muamo da 
t ’u t’är ravissah kun ~ ja g a ja t  мать и 
дочь кричат, будто печень делят; assu- 
tah e ris’ kuin ~ ja g a ja t  идут в одиноч­
ку, точно делящие печень

m ak san ikarvan’e а красновато-ко­
ричневый, цвета печени; pal’toksi ~  
m aterja ei Pie paha красновато-ко­
ричневый материал неплох на пальто 

makselli la v freq выплачивать, опла­
чивать; kojin ostahuoh velgua ~ im a 
kaksi vuotta после покупки дома мы 
выплачивали долг два года

makso 5 оплата, платёж; ~  rua- 
vosta pien’i плата за работу дешёвая; 
ostima sruwbah mecciä, t ’äh suat ~ s ta  
emmä piäze мы купили лес на сруб, 
до сих пор с платежом не справимся 

m aks||ua v 1. платить, уплатить; 
~  velga выплатить долг; paimenella 
~ e ttih  d’engana i Peibänä пастуху 
платили деньгами и хлебом; nuoriz’o 
k e rä fäh  d’engua i ~ e ta h  vuogratuoS- 
ta huonehesta молодёжь собирает день­
ги и платит за арендованное [на 
вечорку] помещение; ~ ettu lo ida d’en- 
goida et m iiössufä уплаченные деньги 
не вернёшь 2. иметь цену, стоить; 
kallehesti ~ a w  keviällä heinä весной се­
но стоит дорого; puwda ruista ~ о  kol­
me rub l’ua пуд ржи стоил три рубля; 
keviälumi tuahen ~ a w  весенний снег 
стоит навоза 3. перен. отомстить, 
отплатить; kaikista pahuz’ista kerdah 
~ о  он разом отомстил за всё зло; 
ср. tazata

m aksuac||ie v расплачиваться, рас­
считываться; miPPä mtiö rubiemma 
~ em ah , kun meiPä ew d ’engua? чем мы 
будем расплачиваться, коли у нас нет 
денег?; m elTicäPPä ~ e ttih  ei puwdas- 
ta, a vakasta на мельнице рассчиты­
вались не с пуда, а с меры; ottaw  
velgah ~ em m atta  en ’d’izinke он берёт 
в долг, не рассчитавшись с прежними 
[долгами]

m ’akusk ||a  s круглый овсяный хле­
бец; ainospiänä paissamm a rieht’il’äPPä 
k ag ras’t ’a ~ u a  в будни печём на ско­
вородке маленькие овсяные хлебцы; ср. 
mowkkiin’e 1

m al’ca а грубый, шершавый (о 
листьях берёзы); karm akasta ~ s ta  koi­
vusta 1’eheSt’ä ei katata с берёзы с гру­
бым шершавым листом ветки [на вени­
ки] не ломают; ~  1’eh t’i väPiämme 
kirbuow шершавый [берёзовый] лист 
быстрее опадает

maido s древесина с рыхлой толсто­
слойной структурой; ~ s ta  pedä jäsfä  et 
luaji hiiviä lawdua из сосны с рыхлой 
древесиной хорошей доски не изгото­
вишь

m aldolpuw  s см. maido
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mal’inofkHa 5 чай из сушёного ма­
линового листа и ягод; ostima toko 
—ua suw rissa packoissa, t ’ämä cuaju 
pol’z’it’e l’noi бывало мы покупали мали­
новый чай в больших пачках, этот чай 
полезный

maPit||tu s 1. молитва; ris’t ’ie siPmät 
i lugie — перекреститься и прочи­
тать молитву; luviin —un bohrocalla 
я прочитал молитву богородице; ср. 
mol’itva 2. очистительная молитва над 
матерью после рождения ребёнка; 
kuwzi n ’ed’e l’ie proid’iw, nain’e l’äht’öw 
—uolla kirikköh через шесть недель 
[после родов] женщина идёт в церковь 
на очистительную молитву; kun’i olet 
pagana, ei voinun m ännä —uolla пока 
ты нечистая, идти на [принимать] очис­
тительную молитву нельзя было

malkut s pi яички, мошонка; briha- 
zet kodvan s tan ’iz’itta htipel’d’ih i — 
n’ävtit’äh мальчики подолгу бегали без 
штанишек, лишь яички мелькали; sua- 
d’ibah sewkut i —, i ktil’tin kowkut 
флк. на свадьбу [соберутся] и званые, 
и незваные ’двоюродные сёстры и бра­
тья, мошонки и банные кочерыжки’ 

malTa, —п’е 5 глубокое глиняное 
блюдо; kesselT ä stolua — rokanke, 
timbäri piiruada посреди стола блюдо 
с супом, вокруг пироги; kaikin hl’obai- 
jah tihesfä  —sta все хлебают из одной 
миски; pien’emm is’t ’a —z’ista stiod’ih 
juablokkua, pudruo из мисочек помень­
ше ели картошку, кашу

m alTaj|n’e s 1. низкая деревянная 
чашка для праздничного сусла; suluo 
laskietah i annetah gos’t ’illa juwva so­
milla puwhiz’illa —z’illa сусло цедят 
и подают пить гостям в красивых 
деревянных чашках 2. см. таГ Г а  

malTukka s см. piämaPPukka 
maltaj||a а и s понятливый; пони­

мающий; — ucen’n ’ikka понятливый 
ученик; —̂а 11а vain ozuttua, kuin om ­
mella virvePPä понятливому достаточно 
показать, как шить дратвой

malteiyla v freq от m altua; kuda- 
kum baz’ie sanoida t ’a l’Pa kiel’e l’l’a mie 
'—iin некоторые слова на этом языке 
я понимал; emmä mtiö vähäm allolT izet 
—lun, m it’t ’un’azet igäväzet aigazet 
tullah флк. не понимали мы, несмышлё­
ные, какие тяжёлые ’скучные’ времена 
наступят

maltew||duo v ref I 1. очнуться, 
прийти в чувство, в сознание; —du, а 
sanua ei sua sanuo он пришёл в созна­
ние, но слова сказать не может; —vuin 
tunnettom assa paikassa я очнулся в не­
знакомом месте 2. опомниться; дога­
даться; ei sua —t’ä s t’ä vies’t’is’t ’a не­
возможно опомниться от этой вести; 
jogo —vuit, kunne t ’ämä doroga view? 
ты уже догадался, куда эта дорога 
ведёт?

maltewt||tua v caus привести в чув­
ство, сознание; nain’e unohtuaci kalmoil­
la, n asu l’i ~ e ttih  жена на кладбище 
потеряла сознание, [её] еле привели 
в чувство

m alt ||ie s сознание; рассудок; olla

—eilla быть в сознании; tulla —ieh 
прийти в сознание; pikkarazena роГ- 
l’ä t’e t’t ’ih, siid’a suat —ien kavotti [ero] 
испугали маленьким, с тех пор он поте­
рял рассудок

malt||o s понимание, способность; 
poijalla on — vest’iä m id’olga puwsta 
у сына есть способность что угодно 
вытесать из дерева; kun ew —uo, n ’in 
et ana omua коли нет умения, так 
своего не вложишь ’не даш ь’ <)ottua 
az ’ie —oh взять дело в толк

maltok||as а толковый, понятливый; 
—kahat kudojat kuvottih kaz’ipaikka- 
vuatetta somilla kirjoilla умелые тка­
чихи ткали полотенечное полотно краси­
выми узорами

maitotiloin а бестолковый, неумелый; 
неразумный; —tomalla em än’ä l’l’ä l’ei- 
vät muijottih у бестолковой хозяйки 
хлебы скисли; spickoida e l’ä jä t’ä a t o ­
milla lapsilla sil’mih не оставляй спич­
ки на виду ’в глазах’ у неразумных 
детей; — vaza jäi 1’ehm äst’ä meccäh 
бестолковый телёнок отстал в лесу от 
коровы

m alt||ua и 1. понимать; —öin vain 
erähie sanoida paginassa я понимал 
лишь отдельные слова в разговоре; 
jo puam et’illa on, rubei —amah он 
уже в сознании, стал понимать; koira 
htiviin —aw iz’än’d ’iä собака хорошо 
понимает хозяина 2. уметь; muzikat 
—ettih srojie mePPicciä мужики умели 
строить мельницу; en —a n’iegluo 
prosvua я не умею вязать кружева;
— kir’jah знать грамоту; ср. mahtua 

mam||a, —az’en’i s мама (обраще­
ние детей к матери); —, nossata 
milma huomena aivomme мама, разбу­
ди меня завтра пораньше; kuzummä 
—alda, voitgo Paht’ie jovella спросим 
у мамы, можно ли идти на речку; 
a rm ahan ’e —az ’en’i, rubiemma muissut- 
telomah siwu huvuz’ie флк. дорогая 
маменька, будет вспоминать твою доб­
роту; см. mamma

mamat s pl детс. родители (отец 
и мать); koissa oldih vain pien’emm ät 
lapset, — l’äh t’ei hein’ä l’l’ä дома были 
лишь младшие дети, родители отправи­
лись на сенокос

mamatt||ua v обращаться к мате­
ри, называть матерью; poiga hot’ ewlun 
oma, a kaiken ijän milma —i сын хотя 
и не был родным, всю жизнь называл 
меня мамой; lapsi pagizow, —aw ребё­
нок говорит, твердит «мама» 

mamma s см. mama 
mancikikko s место, где обильно 

произрастает земляника, земляничник; 
htivä — puwsan luona aholla хоро­
ший земляничник рядом с пустошью 
на поляне

mancik||ka, —kan’e s земляника; 
—at jo ollah kupset земляника уже спе­
лая; —kua keriämmä awgeikolla kando- 
loista umbäri землянику мы собираем 
на открытом месте вокруг пней; pai­
menella ei voi paim enduas’s ’a kerä t’ä 
i suwvä —kua, da i toiz’ie m ar’joida 
пастуху при пастьбе нельзя собирать

и есть землянику, да и другие ягоды; 
ср. mandzo

mandz||o s вег. см. mancikka; hei- 
n’aigah jo on syal’is’ —, lapset kerä- 
täh —uo meccärandoida mtiöt’ в сено­
кос земляника уже спелая, дети соби­
рают землянику по опушкам леса

man4ezi||e v мучить; дразнить; 
ei avua ovie, —w akkua oven tagana 
[старик] не открывает двери, мучит 
старуху за дверями

man’n’i s детс. молоко; biz’illa toze 
annam m a —е киске тоже дадим моло- 
ка

т ага  s ненасытная утроба, обжора 
(обычно о животных); l’ehmä kun —, 
ei sua t ’äw t’t ’iä ruwvalla корова точ­
но ненасытная утроба, не напастись 
кормом ’не заполнить кормом’; d’ e m o  
juomah —, kunne i mahtuw Демо го­
разд пить, как бочка ’утроба’, куда 
только и вмещается

marai||ja v см. m araw ttua; осса 
—du novella лоб запачкался сажей; 
—ciin verelT ä nosowkan [я] запачкал 
кровью носовой платок; ср. reduwttua 

maraw||duo v ref I запачкаться, 
испачкаться; kiwguada l’uwvessa —vut 
savella kungih suat сбивая печь, изма­
жешься глиной до локтей; doroga- 
randua mtiöt’ hein’ikko —dun jö t’kil’l’ä 
kol’essu loista трава по обочине дороги 
испачкана дёгтем от колес

marawtaldua v mom  слегка запач­
кать, испачкать; — kiät jö fk ilT ä  
испачкать руки дёгтем

marawt||ella v freq от m arawttua; 
kanat —eldih krincat куры изгадили 
крыльцо; päivässä lapsi —telow monet 
ripakot ребёнок за день запачкает 
несколько пелёнок

marawt||tua v пачкать, марать; 
s tan ’iloilla perzewset —ettu ruvalla шта­
ны ’задница’ запачканы смолой; lovalla 
istuos’s’a —iin p lat’jan z’el’onazella 
сидя на лужайке, я запачкала платье 
зеленью

mar’j||a 5 ягода; kerä t’ä —ua соби­
рать ягоды; sien’i suolattu da — raz- 
noi — kaikki 1’eiväl’l’ä abu солёные 
грибы да разные ягоды — всё хлебу 
подмога; kakkaralla painarnma pain’e- 
meh —asta , hot’ buolasta, hos’ m us’- 
s ’ikasta макаем блинами в подливку 
из ягод, хоть из брусники, хоть из чер­
ники; t ’tit’t ’ozet 1’ähteih meccäh —ah 
девочки пошли в лес за ягодами

mar’jakas а ягодный, обильный яго­
дами; — kangas обильный ягодами 
бор; — vuozi год, урожайный на 
ягоды

mar’jan’iek||ka s ягодник, сборщик 
ягод; —at assutah s р u a s u n suol­
la buolah ягодники идут за брусни­
кой на Спасоклинское болото; —oilla 
l’ien’i s ru as’t ’i, eigo kondie kohize 
v avarn ’ikossa ягодникам стало страш­
но: не медведь ли ворочается в ма­
линнике

mar’jan|siiöjä 5 поэт, тетерев; sti- 
gtizti Г l’ä — oksalda kirbuow, zen 
jtigehtin’e i ktil’Pän’e on осенью тетерев



mar 157 mec

с ветки падает, до того тяжёлый и сы­
тый; см. t ’edri

mar ja | pain in 5 подливка, маканка 
из ягод; —pain’inda luajitah m us’s’i- 
kasta, haw vutuosta buolasta, a paras 
mancikasta ягодную подливку делают из 
черники, томлёной брусники, а самая 
лучшая из земляники

mar’ja |vez’i s ягодный сок, напиток 
из ягод; stiwvä ei stiö, vain juow —vet’- 
t ’ä есть он не ест, только пьёт напи­
ток из ягод; ср. buolavez’i

mar’jik||ko s ягодное место, ягод­
ник; m us’s’ikkua —ossa kun reduo 
черники в ягоднике как грязи

marka s почтовая марка; — kirboi 
kir’jasta марка отклеилась от письма 

markoi а легко пачкающийся, мар­
кий; ombelet sverez’in —sta, n ’in et 
viikkuo htivänä pie сошьёшь юбку из 
маркой [ткани], так не долго в хоро­
шем виде поносишь

marta 5 март; —11а on viePä i ра- 
kas’t’a в марте бывают ещё морозы; 
—11а vez’i virduaw, арг’еГа 1 la hein’a 
kazvaw в марте вода течёт, в апреле 
трава растёт

martuija v см. m aw ruija; kaz’it 
vongutah, —h кошки орут, гуляют ’мар- 
туют’

masina s машина; механизмы; 
1’innah 1’ähemmä —11а в город мы 
поедем на машине; —t awtetah l’eibie 
kerat’a машины помогают убирать хлеб 

masinka s машинка (для шитья, 
стрижки волос); —ssa katkei n ’iegla 
в [швейной] машинке сломалась игла; 
1’tihen’d’iä tukat —11а подстричь волосы 
машинкой

maz’ikoi || ja и размазывать; небреж­
но красить; — tahas stolua mtiöt’ 
размазать тесто по столу; ~ cci ikku- 
nalaw vat tuhm alla kruaskalla он 
кое-как выкрасил ставни некрасивой 
краской

mat||ata v 1. идти, двигаться; быть 
в пути; s o  lo w  k o i  h suat pid’i — 
ja lgaz’iin до Соловков надо, было идти 
пешком; —atah htiö meccie mtiöt’, 
siiricci ktil’is’t ’a продвигаются они по ле­
сам, мимо деревень 2. отправить, 
направить куда-л.; — lam bahat k ar’jah 
отогнать овец в стадо; kiel’i suwssa 
—kuaw m urut ed ’emma язык во рту 
отправит крошки дальше

mat’er’j||a 5 материя, ткань; ostua 
—ua pal’ton alustah купить материи на 
подкладку пальто; — l’äimäw kun ha­
rakan sulga ткань отливается как во­
роново крыло ’перо сороки’; ср. vuate 

mat’ik || ka s налим; — on muzova 
kala, luwda hän’essä vähä налим 
[по окраске] темноватая рыба, в нём 
мало костей; —alla paksu piä у налима 
большая голова; laiska — лентяй; 
laiska — n’imid’ä ei kehtua ruadua 
лентяй ничего не хочет делать; ср. 
l’ozna I

m atIIka 5 1. путь, дорога; pit’kä
— долгий путь; —atasta  tulduoh mä- 
net ktil’tih с дороги идёшь в баню; 
suoritah —kah они собираются в доро­

гу; l’ähet ajam ah ei l’ähizeh —kah, 
otat harcuo, hebozella kagrua соби­
раешься ехать в неблизкий путь, берёшь 
харч, для лошади — овёс; kaiken 
—an kod’ih suat it’iin я всю дорогу по 
дому плакала; kunne 1’ähet tiks’iin, viel’ä 
—alla kuolet куда отправляешься один, 
ещё в пути умрёшь; jä l’gim än’e — 
kalm is’mailla последний путь — на 
погост 2. расстояние; — stancalla on 
n’e l’Päktimmen’d ’ä virstua расстояние 
до станции сорок вёрст

matka llawvat 5 pi помост, уборная 
внутри двора; pessä — sarailla  вы­
мыть помост во дворе; —lawvoin п’о- 
kassa Peikatah kirvehePPä lowkon в кон­
це помоста вырубят топором отверстие; 
ср. m atukset

matka|mies s см. m atkan’iekka 
matkan’iek II ka 5 путник; —at ptir- 

rit’t ’ih taloh l’ebäh t’ämäh путники по­
просились в избу отдохнуть; p ifässä  
m atkassa —oilla l’evit’t ’ih jallacit в дол­
гой дороге у путников развалилась 
обувь

matkaw||duo v 1. втянуться в ходь­
бу, привыкнуть; —vut, n ’in harvah i 
seizaw del’iecet втянешься в ходьбу, 
так редко и останавливаешься 2. з а ­
держаться в пути, припоздниться; suo- 
rittih tiöksi kod’ih, a n ’agtiw —vuttih 
они обещались к ночи домой, да видать 
задержались [в пути]

matkustaja s см. m atkan’iekka 
matkut||tua v твердить одно и то же; 

напоминать о чём-л. несколько раз; 
—taw mon’icci tiht’ä, buitto unahan 
он твердит несколько раз одно и то же, 
будто я забуду; korvat jo ei kuwlla, 
m id’ä sie —at уши уже не слышат, 
что ты долбишь; ср. jan ta ta

matuks||et 5 pi см. m atkalaw vat; 
viijä pagana rengi —illa вынести по­
мойное ведро в уборную

mavok||as а см. madokas; —kahat 
vavarnot червивая малина

mavonlpuroma s укус змеи; jalga 
—purom ua puhaldu i m usten’i змеёй 
ужаленная нога опухла и почернела 

mavukas а см. m agukas; kalarokka 
on ves’ma — уха очень вкусная

mavut||oin а безвкусный, без вкуса; 
juablokat tässä  puwssa —tom at, n’äcö- 
tä t kun taglua яблоки на этом дереве 
безвкусные, жуёшь как трутовик; см. 
magutoin

mawgu||o v вег. мяукать; kazi —w 
oven tagana кошка мяукает за дверью; 
см. n’awguo

mawrui||ja v гулять, быть в течке 
(о кошке); kaz’ie n ’ed ’el’in päivät ew 
koissa, —ccow кошки нет дома с неде­
лю, гуляет

meccehi||n’e 5 1. миф. леший, чёрт, 
лесовик; puw tut —zel’l’a käz’ih, ptiö- 
rähtittäw  piän, i tiökstit попадёшься в 
руки лешему, закружит голову, и заблу­
дишься 2. бранн. нечистый, леший; о, 
—, kunne kado kirves? о, чёрт, куда 
затерялся топор?

т е с  || со s моховик, глухарь; — la w- 
law t o r o k k a n ’ i h a l l a  глухарь

токует в Тараканинском [бору]; keviä- 
taigah —ot torewvutah vereh suat по 
весне глухари дерутся до крови

mec||cä 5 1. лес; suwri vanha — 
большой старый лес; ennein —is’s’ä 
kazvo enämbi ped’äjiä i n’äried’ä рань­
ше в лесах росло больше сосны и ели;
— uzvassa лес в инее; —älT ä  kes- 
sessä ol’i puwsta посреди леса была 
пустошь; сот korbi-, l’eht’i- 2. древе­
сина, срубленное дерево; varustua 
sruwbah varoin — ciä приготовить лес 
для сруба; kod’i o l’i salvettu h tiväsfä 
—ästä изба была срублена из хоро­
шего леса 3. см. meccehin’e 1; — pid’äw 
ziivattua kaksicci; konza l’eh t’i puhkiew 
i konza kirbuow лес дважды не вы­
пускает ’держит’ скот: когда лист 
раскрывается и когда опадает; сот 
aiza-, havu-, hirzi-, Pehti-, riwgu-

meccä|hein’ä s сено, заготовленное 
на лесных покосах; лесная трава; pit’ät 
da jtigiet —hein’ät, nasu l’i haravoicet 
tuhjoloista длинная и тяжёлая лесная 
трава, с трудом сгребаешь [её] из-под 
кустов; ziivatta —hein’iä stiow ei til’en 
kehaten лесное сено скот поедает не 
очень охотно

meccähin’e s см. meccehin’e 
meccä|kana s белая куропатка;

— h tiräh fi hangesta i kado белая ку­
ропатка стремительно взлетела из суг­
роба и пропала [из виду]

meccä| kukko s вег. тетерев-самец, 
косач; —kukot toratah, hän’n ’ät las- 
kiettu косачи дерутся, хвосты [у них] 
распущены

m eccä|l’indu s лесная птица (обыч­
но о боровой дичи); harvazeh am m uk­
sin —1’induo, ptiwd’ä a l’i tedrie изред­
ка я бью боровую дичь, рябчиков или 
тетеревов

meccän’iek||kä s заготовитель, лесо­
вик (о работающих в лесу, о гриб­
никах и ягодниках); —ät tuodih t ’äwvet 
vakkazet gribua лесовики принесли пол­
ные корзины грибов; maja luajittu 
—öiPPä, n’ed’el’in mecässä i ruatah 
у лесовиков сделан шалаш, неделю в ле­
су и работают; ср. ohotn’ikka

meccäl viero 5 опушка леса; см. 
m ecänranda

mecik || kö s лесок; перелесок; ke- 
räimm ä m ar’jua —01’1’ä awgiezella мы 
собираем ягоды в лесочке на полянке; 
troppa m än’i —köl’öid’ä mtiöt’ i o l’i tu t­
tava тропа пролегала по перелескам 
и была знакома

mecik||äs а лесистый; n ’ämä pai­
kat oldih —kähät, vet’t ’ä jovessa äijiä 
enämbi эти края были лесистые, 
воды в реке намного больше

mecos||tuo v refl см. mecähfuö; 
jo i lovat —suttih уже и покосы 
заросли лесом

mecäht’u||ö v refl зарастать лесом; 
polossoin n’okat ollah —nntit концы 
полос заросли лесом; kohal’Pin’e doroga 
—n, sinne n ’tit ei ajella прямая доро­
га заросла лесом, теперь туда не ездят 

m ecän|iz’än’d’ä s миф. хозяин леса, 
лесной дух; hebozet howkettih, kun mei-
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d’ä tavotti korgiembi puwloida — ло­
шади обезумели, когда нас настигал 
[ростом] выше деревьев хозяин леса; 
paimen sanow — iz’än’n ’äFl’ä; k ar’ja 
miwn p o k r o v a h  suat пастух 
говорит лесному духу: стадо моё до 
Покрова (14.Х).

m ecänlranda 5 см. meccäviero; 
—rannassa seizatettu kaksi keguo на 
опушке леса поставлено два стога 
[сена]

mecänl särvi s углом выступающий 
лес, мыс; pelduo jagai — выступ леса 
вклинивался в поле

mecät’ ||öin а безлесный; t o г s k u h 
päin paikat on — t ’ömät, en’ämbi pel­
duo в сторону Торжка места без­
лесные, больше поля

m edal’i s 1. медаль (награда) 2. 
знак власти (например, старосты в об­
щине); stuarostalla  toko annettih kag- 
lah —n старосте обычно давали ме­
даль на шею

med’övä а см. mez’ikas 
m ehriehä ||n ’e s дикая пчела; —zet 

ollah järiem m ät i m ussemm at kod’icolua 
дикие пчёлы крупнее и темнее домаш­
них пчёл; pezo — z’il’Pa huavan dup- 
1’assa гнездо диких пчёл в дупле 
осины; ср. cola

m ehu ||ta  и течь, сочиться (о воде, 
которая сочится между клёпками боч­
ки, ушата и т. п.); puin’e ei vuwva, 
a vain vähäzel’d’i —ow uwrdeista 
бочка не течёт, лишь немножко со­
чится вода из уторов; korvo turbuow 
i hul’giäw — ушат разбухнет и пе­
рестанет пропускать воду

mela, —n’e s деревянная лопатка, 
мешалка; id’ul*öid’ä torossa kakarretah 
—11а солод в чане перемешивают ло­
паткой; em än’n’ä r r ä  pa is tuas’s ’a ol’i 
—n’e nossaldua kokkuo у стряпухи 
при выпечке была лопаточка приподни­
мать булочки; hän’el’l’ä kiät suw ret kun 
—t у него руки крупные как лопасти 
’лопатки’

m el||da s мутный осадок в расти­
тельном масле, сусле; puhävoi karhappa 
i —lanke постное масло горьковатое 
и с осадком; voibutilkassa pohjalla 
istuocow —dua на дне масляной бу­
тылки отстаивается осадок; sulo mu- 
dakas, i äijä —dua сусло мутное, и 
[в нём] много гущи

m eldaw du||o v refl образоваться 
осадку (в масле, сусле); kun voi 
paha, väPiän —w если масло плохое, 
[в нём] быстро выпадает осадок 

mel’ed’i||e и вилять, помахивать 
хвостом; lam bahat —t ’äh hän’n ’öilTä 
овцы трясут хвостами; koira —w 
hän’n ’ä l’l’ä i vuottaw  luw hutta со­
бака помахивает хвостом и ждёт 
косточку

m elT ic ||cä s мельница; jawhotiin 
—ä r i ’ä kolme vakkua ruista я смолол 
на мельнице три меры ржи; siivet 
—äl’d ’ä p u ö räh u fe fäh  tuwlella vastah 
крылья мельницы разворачивают про­
тив ветра; t ’ä l’l’ä kohalla t i i f i n а 1 1 а 
ol’i kolme —ciä на этом месте на ре­

ке Тихвине было три мельницы; сот 
tuw l’i-, vez’i-

melTiccäl kivi s мельничный жернов; 
—kivie tavotah n ’äbiel’l’ä molotkalla 
мельничный жернов отбивают острым 
молотком; kuatah ruista —kiven siPmäh, 
pid’äw suw rim ua, n ’in u l’immizen kiven 
nossalletah рожь высыпают в отверстие 
мельничного жернова, [если] нужна 
крупа, то верхний камень приподни­
мают; ср. jawhondakivi

melTiccän’e s вертушка ветряная;
— savussa t ’äräjäw , l’induzet ei n ’iin 
m ar’joida n’okita в саду дребезжит 
вертушка: птицы меньше клюют ягоды 

melTik||kä 5 мельник; — laski 
vejen lotokkah мельник пустил воду в 
лоток; jawhomizesta —äl’l’ä maksettih 
garcofkua i l’iz’ä t’t ’ih labien jawhuo 
за помол мельнику платили гарцовку 
и добавляли [ещё] лопату муки

mel’l’ikui || jä v быть мельником, 
держать мельницу; ukko el’i hutoralla 
i —cci vez’imel’l’icäl’l’ä старик жил на 
хуторе и был мельником на водяной 
мельнице

mel’n’iccä s см. mePPiccä 
т ег  || da s мережа, верша из сетки 

или прутьев; —ran luwloih peijefäh 
n’ieglotuon s ’ietkan на каркас мережи 
натягивают связанную сетку; vez’iaigah 
kalua piiwvet’ah — roil la в половодье 
рыбу<ловят мережами; kolon havussetah 
i seizatetah - r a t  закол уплотняют 
хвоей и ставят верши

т е г ||i s море; s o l o w h k o i l l a  
popad’it vain —d’ä miiöt’ на Соловки 
попадёшь только морем; l’innut l’en’n ’e- 
t ’äh —iPöin tagah, Pämbiimih randoih 
птицы летят за моря, в тёплые края; 
kalah iemmä —d’ä ei m ännä флк. за 
рыбой дальше моря не ходят

merluwga s берлога; m uzikat nos- 
settih —sta kondien мужики подняли 
из берлоги медведя; см. berluwga, 
pahna

m eruoc||ie v refl 1. растопиться, 
вытопиться (о масле, жире); voi — ow 
kiw guassa padazessa масло растапли­
вается в печке в горшочке; razva 
—i, a pohjalla istuoci ciidalo жир вы­
топился, а на дне [посудины] осели 
шкварки 2. перен. гаснуть, прогорать 
(об углях);  hiil’et —ettih, jo ei rozo- 
teta угли прогорели, уже не пышут 

m eru ||ta  и 1. растопить, вытопить 
(масло, жир); — talveksi voida рас­
топить на зиму масла; pahalla voilla 
—tessa pohjalla äijä seizawduw пло­
хое масло при растапливании обильно 
оседает на дне; babo —i m ägrän 
razvua i siPPä 1’ecci бабушка растап­
ливала барсучий жир и тем лечила 
2. жечь (уголь); pajah —ttih koi- 
vus’t ’a hiil’d’a; n ’e vain hel’is’s ’äh для 
кузницы морили берёзовый уголь, тот 
’те’ только звенит; ср. poltua

meruttu а: — voi топлёное масло; 
siässiin kaksi padua —о voida я нако­
пила две корчаги топленого масла 

mez’i s мёд; juwva cuajuo mejenke 
пить чай с мёдом; enzimäzen kerran

otetah m et’t ’ä en’n’ein k a z a n s k o i -  
d а первый раз мёд берут перед Ка­
занской (21.V II); — grecusta on tum- 
membi мёд с гречихи темнее

mez’i | kassa 5 медвяная роса на 
листьях берёзы; koivul’ehet —kassassa 
листья берёзы в медвяной росе; — 
nowzow 1’eht’il’öiPl’ä ägiePPä медвяная 
роса на листьях выступает в жару 

mez’ik ||äs а медовый, в меду; мед­
вяный; — luz’ikkan’e [чайная] ложеч­
ка в меду; colat l’en’n’e t’äh —kähih 
kukkih пчёлы летят на медвяные цветы 

mez’i |vez’i s медовый отвар на во­
де, сыта; gos’t’at juwvah kuksinasta 
magies’t ’a —vet’t ’ä гости пьют из кув­
шина сладенький медовый отвар

m ez||a s межа; polossoin kessessa 
—at между полосами межи; peldoh 
doijiin i 1’äks’iin —ua miiöt’ я дошёл 
до поля и пошёл по меже; n ?iit’t ’imä 
kaikki —at мы обкосили все межи 

m ezui||ja v нарезать участки земли, 
межевать; m uat —du i seizatettu 
paccahat земли размежеваны и постав­
лены столбы

metla 5 метла; koivun’e — pit’äPl’ä 
varrella берёзовая метла на длинной 
ручке; ladon’ie piiwhit’äh —11а ток под­
метают метлой

m etla |hein’ä s бот. вейник (Cala- 
m agrostis); мятлик (Роа); — kazvaw 
peskum ualla, ze on korgie i kuivan’e 
hein’ä вейник растёт на песчаной почве, 
это — высокая и сухая трава; —hein’ia 
ziivatta siiow huviin скот охотно по­
едает мятлик

mi 1 pron \. inter г что, какой; 
mi tua ktiPä n’äguw? что это за де­
ревня видна?; l’owviitgo mid’ä mecässä? 
нашёл ли что в лесу?; mis’t’ä päin 
täm piänä tuwlow? с какой стороны се­
годня дует?; jarm ankalla torguidih ken 
millä на ярмарке торговали кто чем
2. reiät сколько, что; mi ol’i siässettu 
d’engua, kaikki m än’d’ih сколько было 
накоплено денег, все пропали; mi jiäw 
maiduo, zen zdaicemma sirnoih что 
остаётся молока, то сдаём в сыровар­
ню 3. indef: mi l’uwbo сколько угод­
но; mi l’uwbo n’iit’ä, kaikki siwn сколько 
угодно коси — всё твоё; mi ved’ih что 
попало; osti mid’ä ved’ih купил что по­
пало; ew mid’ä нечего; kuda mid’ä (igi) 
кое-что; mid’a olgah что-либо 2 conj 
comp чем; parembi iihekSän kiid’uo, 
mi u ks’i nado флк. лучше девять 
деверей, чем одна золовка; parembi 
andua, mi ottua флк. лучше давать, 
чем брать

гпхд 5 вег. см. mua 3, 5, 6; —n 
pinda поверхность земли; vierahas’s’a 
—ssa om at tavat в чужой стране 
свои обычаи; — suvaccow tajehta 
земля любит навоз; ePämmä —sta 
кормимся ’живём’ от земли; heit’ä 
takka —h опусти ношу на землю; 
kawn’is’ — s’ircalla у ситца красивое 
поле

mj^h | panenda s вег. похороны; — 
ol’i kolmen päivän jäPgeh похороны 
были спустя три дня; см. k ä t’en’d’ä



m jaduw||duo v refl вег. см. muaduo; 
kaikki rannat —vuttih, n ’tit t ’ämä 
vihma n ’ed’el’iks’i все стороны обло­
жило тучами, этот дождь теперь на 
неделю

пца liima s вег. см. muailma; 
1’äks’in kois’t ’a valgieh — ilmah отпра­
вился я из дому в белый свет

гтЦд| jäicä I s вег. см. muajuab- 
lokka; keit’t ’ia cuguna —jäiciä сварить 
чугун картофеля; ср. muajäiccä

m ja |jäicä II s вег. см. m uajäiccä;
— vanhenow i mustenow гриб-дождевик 
постареет и почернеет

т ] д Ijiablokka s вег. см. muajuab- 
lokka; — meiPä toin’e Feibä картофель 
у нас второй хлеб; hienommat — 
—jiablokat kollaha eris’ kanoilla кар­
тофель помельче собери отдельно для 
кур

mja|kondie 5 вег. см. muakondie;
— kai riäviit rikko крот перерыл ’испор­
тил’ все грядки; rawdoih puwttu — 
в капкан попал крот

mjamo 5 вег. см. muamo; —11а 
äijä huolda lapsinke у матери много 
забот с детьми

rnj,amondimo 5 вег. см. muamondi- 
mo; — suvacci vain omie lapsie ма­
чеха любила только своих детей; ukko 
kuol’i, ajo — hänen t ’iit’t ’ären муж 
умер, [и] мачеха прогнала его дочь 

m j^nit||ella v freq вег. см. mua- 
n’itella; turrussa bivalo i —eldih hin- 
noinke на ярмарке, бывало,' и обма­
нывали с ценами; mie —tel’in hevos’t ’a 
kagralla я приманивал лошадь овсом 

rnianit||1£a v вСг. см. m uan’ittua; 
huigietta —ti ris’t ’ikanzan, ei andan 
d’engoida он без стыда обманул чело­
века — не отдал денег; — lam bahat 
tanhuoh заманить овец во двор; —ап 
1’innut juväPPä я приманю птиц зер­
ном; —it tiitön, n ’in ota ты обманул 
девушку, так бери [замуж]

mjanittiac||ie v refl вег. см. m uan’ew- 
duo; —et kerran, toizi6ci jo kacot 
раз обманешься, так второй раз уже 
смотришь

rni^nitu||s s вег. см. m uan’itus; 
sie otit milma —kseh ты взял меня 
на обман; ongittiassa ka На s’ä t’t ’ä — 
при ужении рыбы приманка — дожде­
вой червь

mjasl’enca s вег. см. m uasl’enca 
mjata v вег. см. m uata; — peh- 

miePPä pos’t ’e l’illa спать на мягкой 
постели; magiaw hiän iiön fäm änke 
naizenke флк. проводит он ночь с этой 
женщиной

mj^ticca s вег. см. m uat’icca; — 
l’umbu матица прогнулась 

mi^tko s вег. см. muatko 
rni£t||ti s вег. см. m uat’i; siwn 

—ie korvat ei kuw ldais’ уши не слы­
шали бы твоего мата

mxattiec H ie v refl вег. см. m uat’ie- 
cie; —ow jogo sanalla на каждом сло­
ве матерится

mid’iän adv почему, зачем же; — 
et 1’ähten 1’innah? ты почему же не 
поехал в город?; — jä t’e t’t ’u kahal-

leh kiil’un reppänä? зачем оставлено 
открытым волоковое окошечко бани?; 
ср. mid’ä

mid’ä adv почему, зачем; — n’iin 
viikon a je l’iit? ты почему так долго ез­
дил?; — 1’evit’t ’iä rugoloida, kun pil’vi 
nowzow зачем раскидывать копна, ког­
да туча поднимается; — it’et t ’iit’är 
rukka, eigo b ua t’ko abivoi? флк. по­
чему плачешь, бедняжка дочурка, не 
обижает ли свёкор?; ср. m id’iän

mie pron pers я; — iiks’iin l’ä- 
hen meccäh в лес я пойду один; Vuot- 
takkua kodvan’e milma подождите ме­
ня немного; miwla ew kest’ä vuottua 
abuo мне не от кого ждать помощи; 
t ’ämä az ’ie ol’i miwtta это дело слу­
чилось без меня

miehelTä adv: olla — быть заму­
жем; o l’iin — jo kolme vuotta я была 
замужем уже три года; m ännä — вый­
ти замуж; k a t ’ t ’ i m än’i — bri- 
halla om asta kflPäsfä Катя^ вышла за ­
муж за парня из своей деревни

miek||ka s меч; —alla on kaksi 
t ’eriä у меча два лезвия

miela s мел; lapset kir’jutetah 
skolassa —11a дети в школе пишут 
мелом

miela Ijawho s меловой порошок, 
молотый мел; vallata —jawholla lagi 
побелить мелом потолок

mielata v белить, мазать мелом; 
ofcinoida turkiloih varoin —h, krua- 
s’itah овчины для полушубков белят 
мелом, красят

miel’ И d*uö v refl влюбиться, по­
любить; понравиться; poiga —d ’u i val­
mis’ naimah сын влюбился и готов 
жениться; —l’u t’t ’ih t ’tit’t ’o da briha 
toin’e toizeh парень и девушка полю­
били друг друга; miwla —d’ii hänen 
pagina мне понравился его разговор; 
t ’ämä kiiPä i meeät —1’u t’t ’ih, i jäimmä 
sih эта деревня и леса [нам] понра­
вились, и мы остались тут

miel’d’uöc||ie v refl см. miel’d’iio, 
minna —i kaikilla невестка полюбилась 
всем; paikka —ow, nin ossa понра­
вится платок, так покупай

miel’ehel’d’i adv приятно, душевно; 
aijan viet’t ’imä — мы приятно провели 
время

miel’eh i||n ’e а 1. приятный; милый; 
tua t ’u t’t ’o miwla — та девушка мне 
мила; ewle briha —, n ’in et 1’ähe 
seizomah [если] парень не люб, не 
идёшь [с ним] на свидание ’постоять’; 
—zen p la t’jan pijiin lowkkoloih suat 
любимое платье я износила до дыр
2. в знач. s милый, милёнок; illaccu- 
zella vuottelen —s’t ’ä вечерком я под­
жидаю милую; —zen tuacci kämmenen 
virstua ew k r’uwkka флк. ради милёнка 
десять вёрст не крюк

miel’ehizel’d’i adv см. miel’ehel’d’i; 
priim ifäh —, kuin omua принимают 
радушно, как своего

miel’elT in’e а мысленный, вообра­
жаемый; t ’ämä huvä loppu az’iella vain
— этот удачный конец дела [пока] 
только воображаемый; — ägie korvie ei

kärven’n ’ä флк. мысленный жар ушей 
не опалит

miel’en |m altie tta  adv: olla — быть 
без сознания, в бреду; kun on —, n’in 
ew ePäjä коли без сознания, так [уже] 
не жилец

miel’e ssä |p ie t’t ’ävä а и s любимый, 
любимая; ewle Iässä —, nägiecemmä 
harvah любимый далече, редко ви­
димся; —piet’t ’äväl’l’ä annoin vies’t ’izen 
я подала весточку любимому; ср. dro- 
l’a, druw gu

miel’e t’t ’omii ||s s глупость, безрас­
судство; m i h a i 1 a tartu  torah —t’t ’ä 
Михайла встрял в драку по глупости 

m iePetTöm ästi adv глупо, бездумно; 
humalahin’e kaccow —, sil’mat möl’- 
PäPPeh пьяный смотрит бессмысленно, 
глаза выпучены

miel’e t’ ||öin а глупый, бестолковый; 
k iiräht’äw sanuo —t’omie sanoida торо­
пится изрекать глупые слова; — panow, 
a kiel’e t’oin ved’äw флк. бестолковый 
навьючивает, а безропотный ’безъязы­
кий’ везёт (о непомерном лошадином 
возе); ср. gluwppa, hullu

miel’e | |t ’ä v умнеть; poiga vuozi 
vuwvelda —n ’öw сын год от году ум­
неет

miel’ev ||ä  а см. miePövä; — ris’- 
t ’ikanza умный человек; kuwnella —iä 
n’ewvondua прислушаться к благора­
зумному совету

miePevMI’d’i adv см. miel’öväl’d’i — 
päissä умно разговаривать, здраво рас­
суждать

miel’ew ||d ’uö v refl образумиться; 
vanhah suat ei —vu, koirastaw  pere- 
hessä до старости не образумится, 
безобразничает в семье

m ierew t’t’||iä v образумить, настав­
лять; kävePen kirikköh, buat’uska ka 
—aw я хожу в церковь, батюшка, 
вишь, вразумляет; ср. miePl’ut*t’iä 2 

miel’ H i s 1. ум, разум; pien’en 
lapsen — ум малолетнего ребёнка; 
ana, jum ala, —el’d ’ä! дай, Господь, ра­
зума!; a rv u a l’en omalla —el’l’ä, mid’ä 
n ’iit luad’ie я прикидываю своим умом, 
что же теперь делать; — —el’d’ä ei 
riko флк. ум разума не испортит; 
ср. haju 2. мысль, намерение; t ’ä s t’ä 
m at’erjasta  on — ommella pal’to есть 
мысль сшить из этого материала паль­
то; o l’i —essä ostua 1’ehmä, da d’en­
gua ei fa t’t ’in был замысел купить ко­
рову, но не хватило денег; naiduoh 
ollow — erota tuatosta, poiga alottaw  
ved’iä mecciä kodih varoin женившись, 
если есть намерение отделиться от отца, 
сын начнёт вывозить лес для дома
3. настроение, душевное состояние; 
htivä — хорошее настроение; t ’u t’ot 
kuwnellah huväPPä —iin: usto t ’änä vuo- 
dena miehePPä mänemmä девушки во­
рожат довольные: похоже, в этом году 
замуж выйдем; jäPgeh 1’ien’i paha —, 
m int’än jä t ’iin opassunnan позже стало 
досадно, зачем бросил учёбу 4. память; 
воспоминание; muistuo —eh помнить, 
держать в памяти; juohuttih —eh t ’ä t’än 
sanat пришли на память слова отца;



mie 160 min’

mie hän’d’ä viikon —essä pijiin я его 
долго помнила; talvella juohtuw —eh, 
paissat kakkarua, luajit painenda buo- 
lasta зимой придёт в голову, испечёшь 
блинов, сделаешь подливу из брусники 
5. душа; нрав; t ’ama paikkan’e miwla 
—d’ä miiöt’ этот платочек мне по 
душе

miel’ilhuavaten. adv см. miel’ihua- 
vua; männä mecciä miiöt’ — идти 
по лесу наугад

miePi|huavua adv наобум, наугад;
— sanoin, a n ’iin i viid’i я сказал 
[это] наугад, а так и вышло; см. 
miel’ihuawaten

miePik || äs а разумный, умный; —ka- 
hät vanhem m at i lapsie hiiväPPä sana l­
la opassettih умные родители и детей 
учили добрым словом; см. hajukas 

miePi|muwtuksissa adv см. miel’en- 
m altietta; bröim ähfiä — свалиться без 
сознания; — ol’i, omie ei tunnustan 
он был в беспамятстве, своих не 
узнавал

miePit’||ePPä v желать, хотеть; иметь 
виды на что-л.; 1’äz’ijä — t ’el’i muigies’- 
t ’a больной хотел кисленького; —t’e- 
Pemmä pert’ie kohendua, pid’aw mecciä 
хотим подрубить избу, нужен лес; 
—t ’el’iin varzasta kazvattua hevos’t ’a 
da hukka sordi я намеревался вы­
растить из жеребёнка лошадь, но волк 
зарезал ’свалил’

miePi|valda s поэт, воля, свобода; 
jä t’t ’äkiä miwla —, piästäkkiä milmä 
kod’ih оставьте мне волю, отпустите 
меня домой; kun oldanneh om at —valda- 
zet, nin tule n ’aiPPa m urginaz’illa 
флк. коли есть у тебя своя волюшка, 
приходи на эти [поминальные] обеды; 
ср. väPPä 1

miel’i|va ld a |vä l’l’än’e 5 поэт, воль­
ная волюшка; miehePPä annettih miwn, 
kavoteldih miwn valgiet —väPPäzet 
выдали меня замуж, порастеряли мою 
светлую вольную волюшку; ei pid’an 
kiirähePPä miwlda kavotella valgeida 
—val’i’az’ie флк. не надо было торо­
питься лишать меня ’терять у меня’ 
светлой вольной волюшки

mietTut’t'||iä v 1. нравиться, быть 
привлекательным; ei —än muatko, a pi- 
d’i ePiä iihessä не нравилась свек­
ровь, а надо было жить вместе; miwla 
—äw t ’ämä virzi мне нравится эта пес­
ня 2. вег. см. miel’ew t’t ’ia; ewle kel’l’a 
siima — некому образумить тебя

mielocci s 1. мелочь, мелкие деньги
2. мелкие предметы и существа; va- 
volda keräin rengin —e kanoilla va­
roin я собрал с борозды ведро мелочи 
[картофеля] для кур; puw t’in kalua 
vähä, vain iiks’i — путной рыбы мало, 
одна мелочь

miel’uz’a а приятный, привлекатель­
ный; — iän’i приятный голос; — meccä 
красивый лес; — iho привлекательное 
лицо; zen m uon’e — kaz’inpoigan’e, 
ul’i päivät kizuacow такой весёлый 
котёнок, целыми днями играет

miePuz’ah adv приятно, красиво; — 
lawletah приятно поют

miePövä а разумный, умный; рассу­
дительный; sanuo — sana сказать ра­
зумное слово; см. mie 1’evä

mieFövän adv см. miel’öväPd’i 
miePöväPd’i adv умно, разумно; 

рассудительно; vunukka miwla pagizow 
jo —, kun suwri внук у меня разго­
варивает уже рассудительно, как взрос­
лый; см. miePeväl’d*i

miePöväsfi adv см. miel’öväl’d’i 
mier||o s 1. мир, земля; Pekkuo 

—uo mtiöt’ бродить по [белому] свету; 
1’äks’i nuorena koista i kado —oh он 
ушёл молодым из дому и канул в мир; 
ukko kävePi — o£sa, t ’ied’i äijän suarnua 
старик ходил по миру, знал много 
сказок; o tta is’ miwn miehePPä, n ’in 
uhePPä jiiväzePPä kaiken —on siiöt’t ’ä- 
z’iin флк. взял бы [царевич] меня 
замуж, я одним зёрнышком весь мир 
накормила; ср. ilma, muailma 2. мир, 
община; жители деревни; kaikki — ke- 
räw d’ii весь народ собрался; —olla 
ol’i pandu, ken Pähtöw sluwzibah 
миром решили, кто пойдёт на службу; 
kuin sanow —, n ’iin i l’iew как мир 
скажет, так и будет; vet’t ’ä kävePimä 
—on kaivolla за водой мы ходили н*а 
общественный колодец

mies’ s вег. см. mies; korgie soma
— высокий красивый человек; tullah 
vastah kaksi —t’ä навстречу идут два 
человека

m ie||s, — hut s человек; nuori — мо­
лодой человек; perehessä kolme —s t’ä 
в семье три человека; m uasl’encana 
curatah  kolmiin — nel’l’iin —hil’oin 
voskassa в масленицу катаются по три- 
четыре человека в возке; illalla pihalla 
ei n ’ävti —hiit’t ’ä вечером на улице не 
видать ни души ’человечка’; ei — n’i- 
mePPä e l’ä, el’äw ozalla флк. человек 
живёт не именем, живёт счастьем; ср. 
hengi, mies’, ris’t ’ikanza; com. hein’ä-, 
kir’ja-

mietk|ja s 1. метка, помета; заруб­
ка; hirziPöiPPä pandu —at на брёвнах 
сделаны метки; см. mietta, t ’äh t’i 2;
2. мушка (ружейная); ruzja a l’istaw, 
n’in —ua pid’äw puolendua ружьё бьёт 
низко, тогда мушку надо укоротить 

mietko adv  метко
mietkoi а меткий; — ambumah 

меткий стрелять
miet H ta s см. mietka 1; omilla vär- 

ciPöiPPä luajit —at на своих мешках 
сделаешь метки

miet’Ht’ie v 1. отмечать, делать мет­
ки; — n’äriet le ikattavaksi пометить 
ели для рубки; kangasta luwvessa 
sein’ie —it novella, luajit t ’äh t’ie при 
основании основы ’стены’ отмечаешь са­
жей, делаешь метку 2. метить, целиться; 
—i veicePPä kohti kruw gah меть ножом 
прямо в круг

miet’t’iecie v refl целиться, прицели­
ваться; — Pen’d ’äjäh l’induh прицели­
ваться в летящую птицу

migo partiel неужели, разве; — sie 
hän’d ’ä et tunne? разве ты его не 
знаешь?; — jo gribua kazvaw? неужели 
уже грибы растут?; см. mingo

mihe adv вег. см. miks’i; — pid’ia 
kahta koiria? зачем держать две со­
баки?

miihi | n’e а какой, из чего сделан­
ный; suga tukissa siwla — on? — luw- 
hin’e гребень у тебя в волосах какой? — 
костяной; aidah —zet seibähät l’ie- 
t ’äh lujemm at? для изгороди какие 
колья будут крепче?

miikkula s Никола, Николин день 
(22.V и 19.XII); — on konza s г о i- 
с a n jäPgeh, a konza ennein s г о i с- 
с и а Никола бывает когда после 
Троицы, а когда до Троицы; —sta jo 
Päht’öw kezä с Николы уже начинается 
лето; — on rostuon piihässä Никола 
приходится на рождественский пост 

miilosl’ivoi а см. miilos’t ’ivoi; —t 
sus’iedat häd’ässä ei jä t’e t’t ’ti милости­
вые соседи не бросили [нас] в нужде 

miilos’t’i s помощь, милость; miwla 
väv iisfä  on suwri — hallolla i hei- 
n ’aPPa lam bahaz’illa varoin мне от зятя 
большая помощь дровами и сеном для 
овечек; ew kest’ä vuottua —е не от кого 
ждать милости

miilos’t’in||a s милостыня, подаяние; 
kerätä —ua h r’ista rad ’i собирать ми­
лостыню Христа ради; о Р e k s ’ i ijän 
pakkoi —ua mieruo miiöt’ Алексей век 
просил милостыню в людях

miilos’t’ivoi а милостивый; h о s р о- 
d’ i —, pros’t ’i milma riähkähis’t ’ä ми­
лостивый Господь, прости меня греш­
ного; см. miilos’Pivoi

miilui||ja v помиловать, простить; 
pien’em m äst’ä v iäriiösfä  —dih, a hebo- 
zen voruosta ei за меньший проступок 
прощали, а за кражу лошади — нет 

miiru 5 мир, согласие; loppieci 
heiPä keskenäh —, l’äks’i hoppu i viha 
кончилось у них меж собой согласие, 
пошли ссоры и неприязнь; см. miru 

miks’i adv зачем, для чего; — nos- 
sattija miwn t ’ämän aivohuoh? зачем 
разбудили меня так рано?; — lassiit 
hebozen puwtista? ты зачем отпустил 
лошадь с коновязи?; ср. mid’ä, min’t ’än 

miPI’eh conj если, в случае; — vilu 
l’iew, n ’in hot’ tulen luajimma если бу­
дет холодно, так хоть костёр разве­
дём; — mie mööhässiin, n ’in sie zii- 
vatta vastua i salbua если я задер­
жусь, ты встреть и закрой скотину 

mingo partiel см. migo; — jiät 
iiöksi meccäh? разве останешься на 
ночь в лесу?

min’n’||a s невестка, сноха; — awtto 
muatkolla kuduo невестка помогала 
свекрови ткать; d ’iädöl’l’ä kaksi poigua 
i —ua у дяди два сына и [две] снохи 

min’n’akset s pi невестки между со­
бой; kesken’äh — oldih paremmiin, 
ei kun navonke невестки меж собой 
ладили лучше, чем с золовкой

mino||n’e adv: n ’imin —s’t ’ä ниче­
гошеньки, решительно ничего; mecässä 
emmä l’öwd’än n’iminon —s’t ’ä в лесу 
мы не нашли ничегошеньки

min’t’äh adv см. min’t ’än; — et siiö 
vuasua? ты почему не ешь квас? 

min’t’än adv почему, отчего; — ve-



rejät on jätettu  kahalleh? почему воро­
та оставлены открытыми?; см. min’t ’ah 

mirie v мирить, примирять; — rii- 
d’e l’ijät примирить ссорящихся

miriec || ie v refl помириться, ми­
риться; ew mid’a meil’a jagua, pid’äw
— нам нечего делить, надо помириться; 
torewvuttih, sid’a —e t’t ’ih они подра­
лись, потом помирились

miru s см. miiru; — loppieci, 
suguzulT ä tuas voina avawdu мир кон­
чился, осенью опять война началась 

mis’s’ä adv 1. где; — ollah miwn 
kindahat? где мои рукавицы?; — n’öt 
n’iit’ä t’t’ä? где вы теперь косите?; — 
ol*iin, siel’d ’a jo tu l’iin где я был, отту­
да уже пришел 2. indef с частицами: 
—igi где-нибудь; — olgah где- 
либо; — ollow где-нибудь, где-то; — 
ollow kuwluw soittu где-то слышна гар­
мошка

niisTä adv откуда; — t ’uö oletta? 
откуда вы?; — päin tuw l’i, siel’d’a ava- 
tah guomnossa verejän tuw lduas’s’a vo- 
rohua откуда ветер [дует], оттуда 
открывают в гумне ворота при веянии 
вороха; muissa, — Paks’iit, t ’iija, kunne 
tulla помни откуда ушёл, знай, куда вер­
нуться (из заговора при выпуске ско­
та) ф  — mie t ’iijän! мне откуда знать!

mitat H a v 1. мерить, измерять; 
взвешивать; —, mi on n’iit’e t’t ’u з а ­
мерить, сколько скошено; vakalla —tih 
1’eibiä puijessa мерой мерили хлеб при 
молотьбе; l’entua —ah suPePPä, o tat 
kolme sö l’d’ä ленту отмеряют саженью, 
берёшь три сажени; — 1’ihat, äijän go 
painaw bokko взвесить мясо, сколько 
потянет баран 2. примерять (одежду);
— pal’to, mozot sobiew примерить паль­
то, может подойдёт; ср. panetella I

mit||ta s мера, мерка; pärie lT ä — 
oPi säPi для дранки мерой была са ­
жень; vanhua —tua m ööt’ t ’ässä on 
en’ambi kolmie funtua suaharuo no 
старой мере тут больше трёх фунтов 
сахару; ando —atta suolua, nosti 
sofkalla он дал соли без веса, черпал 
совком

mitta)vakka s ёмкость, вмещающая 
сыпучие вещества объёмом с пуд; мера; 
—vakkah mahtu puwda ruista в меру 
вмещался пуд ржи; — ol’i lubien’e, 
kruwguloi, ommeldu sirom iat’illa мера 
была лубяная, круглая, прошита сыро­
мятью; ср. köPvövakka; см. vakka 2 

mittual ||dua v mom  измерить; взве­
сить; —la miwla kolme nuag las’t ’a 
suaharuo взвесь мне три фунтика саха­
ру; — bez’men’il’Pä suolat взвесить 
безменом соль

mittual’||Га v freq от mitata; illalla 
—Pah, ken min d’eri pelvasta вече­
ром измеряют, кто сколько вытеребил 
льна; assutah siiricci i käz’iPPä —Päh 
tammen lozehutta проходят мимо и ру­
ками измеряют толщину дуба 

mit’t’iin’e ргоп см. m it’us 
mit4’un’ä ||n ’e ргоп см. m it’äs; —s’t ’ä 

gribua n’ut kazvaw? какие грибы теперь 
растут?; mie en vierin n ’i —z’ie suw- 
deluksie я не верил ни в какие забо­

левания от сглаза
mit’ ||us ргоп  1. interr какой; — Pin- 

du istuw tuassa? какая птица сидит 
там?; —täö s t’ä suw rim asta keifäm m ä 
fäm p iän ä  pudruo? из какой крупы сва­
рим сегодня кашу? 2. reiät какой, 
каков; — o tta ja , zen m uon’e i tu l’ija 
каков жених ’берущий’, такова и не­
веста ’идущая’; — kando, muozet i 
vezat флк. каков пень, такова и поросль
3. indef: — olgah какой-нибудь; ana 
miwla —t ’äöt olgah alazet дай мне ка­
кие-нибудь варежки; см. m it’t ’tin’e, 
mit’t ’ä n ’än’e, m öt’tis

miwhi||n’e а по мне, по моей душе; 
подходящий мне; n’äm ä pehmiet jalla- 
cit —zet, kun luwhut kivis’t ’äw эта 
мягкая обувь подходящая для меня: 
[на ноге] косточка болит; —s’t ’a arge- 
his’t ’a suöm isT ä stolalla ew, kaikki 
razvazet на столе нет по мне постной 
еды, всё жирное

miäccii 5 мяч; kocittua —о подки- . 
дывать мяч; kizata —h играть в мяч 

miät*ic||cä I 5 мялица, станок для 
трепания льна вручную; naizet lowku- 
tetah guomnossa pelvasta —äPPä жен­
щины на гумне треплют лён мялицей; 
ср. lowkku

miäl’ic||cä II s коренной зуб у ло­
шади; hebo vanha, —ät jo kavotti кобы­
ла старая, коренные зубы уже потёрла 

miäl’icca|hammas 5 см. miäPiccä II 
miämmä (из miän-}-oma) ргоп наш;

— kuPä on k a r’ielan’e наша деревня 
карельская; — vaza jäi kar’jasta  наш 
телёнок отстал от стада

mladenc||a s младенец; ris’s ’it’t ’äw 
pappi —an, Peikkualdaw vähäzen tukas’- 
t ’a батюшка окрестит младенца, отре­
жет чуточку волосков; buabo ktil’vet’- 
t ’ias’s ’a Sanow; »piässän, pellassan. oigie 
hengie —ua» паря [младенца], бабка 
говорит: «спасаю, вызволяю праведную 
душу младенца (называется имя)»; см. 
b lad’enca

mocialjla s вег. см. mocuala; - J a  
liajitah niinen parkista мочало делают 
из липового корья

тоф И аЫ п ’е а вег. см. mocuala- 
hin’e; — kul’a рогожный куль

mocuala s мочало; lattiella —sta 
pl’e t’onka на полу плетёнка из мочала; 
pez’imä pert’il’öid’ä, d’erimä —11а мы 
мыли избы, терли мочалом

mocualahi||n’e а мочальный; рогож­
ный; — sotka мочальная щётка; köw- 
hemmäPPä iz’än ’n’äPPä i ohjat —zet 
у хозяина победней И'уздечка мочаль­
ная

mod||a 5 обычай; привычка; talossa 
oldih viePä vanhua —ua ikkunoissa 
stuavat в доме ещё по старому обычаю 
на окнах были ставни; n ’öt ew mo- 
vassa doin’ikkoida, 1’upset’äh rengih те­
перь нет в обычае подойников, доят 
в ведро; otti movaksi käwvä meccäh 
jogo päiviä он взял за привычку каж ­
дый день ходить в лес

mogutei 1. а сильный, могутный; 
ukko viel’a on —, ruadow дед ещё силь­
ный, работает 2. s силач; seppä meiPä

—, potkovan Pum m ut’t ’aw кузнец у нас 
силач, подкову согнёт

mohko s шутл. миленький, ухажёр; 
bes’owdah tuPi miwn — на вечёрку 
пришёл мой ухажёр; miwn — ed ’ä- 
hänä мой милёнок далеко; ср. muku 

moi||n’e а вег. см. muon’e; — vahrja 
kodi on i 1’ähiz’es’s’ä kuPäs’s ’ä такой 
старый дом есть и в ближайшей де­
ревне; —s ’t’a gribja mäö emmä kollaha 
подобные грибы мы не собираем; miwla 
ossettih —z’et siappjat мне купили та­
кие же сапоги

moit’iksennel || la v freq от moit’t ’ie; 
brihua kuPässä —dih laisuosta в деревне 
парня хаяли за лень

moit’ild || ua v mom  от moit’t ’ie; 
kacuokko, —i soittuo, a ice i osti 
смотри-ка, он хулил гармошку, а сам 
и купил

moitos s хула, осуждение; kiwgaida 
lad’jain, ewlun kest’a —ta я печи клал, 
никто не хулил; см. moitto

moit’||t’ie v хаять, хулить; порочить; 
hevos’t’a —itah, kun hänePPä on zarok- 
ka лошадь хают, если у ней [какой- 
либо] порок; muatko —t ’iw min’n ’ua 
свекровь хулит невестку; harvah kii- 
t ’e t’äh, enäm m än —itah редко хвалят, 
больше хулят

moit’t’ij||a а хулящий, порицающий; 
oman iccien —ua ew хулящих себя — 
нет

moitto s см. moitos 
mokoc||cu s козляк, моховик (гриб); 

Pöwd’imä —cuo suondeikolla мы нашли 
моховиков на болоте; —ut kun koivugri- 
bat, varzi hoikkan’e, sööd’ävät ollah 
моховики как подберёзовики, ножка 
тоненькая, [они] съедобные

т о Г а  I 5 молодь, малёк рыбы; 
brihazet pöw vel’Päh ka^an —s’t ’a маль­
чики ловят мальков; —t peit’u t’t ’ih 
kiven alla p>eskuz’ih мальки спрятались 
в песок под камень; ср. mol’u

т о Г ||а  II s шарик или замёрзший 
конский катыш (при игре закатывается 
в ямку ногой); kizatessa vieret’e l’d’ih 
miäccuö il’i —ua haw daz’ie m ööt’ иг­
рая, раскатывали по ямкам мяч или кон­
ский катыш

то Г Ь ап ||а  5 молебен, богослужение; 
m i i k k u 1 a n a heboz’ie kun laskiet- 
tih peldoh, pappi sluwzi —ua на Ни­
колу как выпускали лошадей на паст­
бище, батюшка служил молебен

molemm||at ргоп indef pi см. molen; 
miwla kivis’s ’e t’äh — ja lla t у меня бо­
лят обе ноги; pappi panow —ilia 
kol’cazet, a sid’ä vaihtelow священник 
надевает обоим кольца, а затем ме­
няет [их]

molen ргоп indef p i оба; — tuldih 
kerdah [они] оба пришли разом; poijat
— jo naidih оба сына уже женились 

moPi||e I V молить, умолять; про­
сить; mie su s’iedua —n, osta is’ ka ras’i- 
nua lam pah я прошу соседа, чтобы [он] 
купил керосина для лампы; muamo ze 
—w ei koskie lapsie мать же умоляет 
не трогать детей; kaikin käPä —ma 
vihmua всей деревней молили дождя
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mol’ 162 mua

morille II v пробовать, отведывать; 
jo kaivoma, —ma juablokkua мы уже ко­
пали, отведали картофеля; t ’änä ke- 
zänä en —n uht’ä m ancikas’f a  этим 
летом я не попробовал ни одной земля­
нички; voinan aigah lapset suaharuo ei 
—ttu i t ’iet’t ’ii ei во время войны 
дети сахару не пробовали и не знали; 
ср. kuotella 1, otella 2

mo Г itv || а 5 см. m al’ittu 1; luven 
—ua i ris’s ’in sil’mie: jä t’ä milma eloh 
t ’ä l’Pä kerdua я молюсь ’читаю молит­
ву’ и крещусь: оставь меня живым 
на этот раз

moloccina 5 молодец, молодчина; 
vunukat —t, miwla kaikki ha 1 lot sär- 
giet’t ’ih внуки молодцы, мне все дрова 
перекололи; —, kun tu l’iit aivoin моло­
дец, что рано пришёл

molotka 5 молоток; —На ozualliin 
enam m al’d ’i, nuagla sih i l’umbu я стук­
нул посильнее молотком, гвоздь тут и 
погнулся; — o l’i kova, molemmilla 
n’okilla voicci taguo молоток был твёр­
дый, отбивать можно было обоими кон­
цами

mol’u s вег. см. mol’a I; —о еГа ta- 
vota молодь [рыбы] не лови

momm||i, —ut s детс. палец; —ut 
bibiw, —uon ovella 1’iccai пальчик бо- 
лит, пальчик в дверях прищемило 

monastir’i 5 монастырь; mi —e sal- 
bi^ci sillä äijällä! сколько монастырей 
закрылось в то время!; см. nam as’t ’e r ’i 

moneml muon’e а всевозможный, 
разный; pertinocassa kukitah —muozet 
kukat в палисаднике цветут всевозмож­
ные цветы; kuvottih skuat’e r ’iloida 
—muozinke kir’joinke скатерти ткали 
разными узорами

т о п ’ || i ргоп indef 1. в знач. а не­
сколько, многие; tu l’i — m iest’ä пришло 
несколько человек; od’d ’uala ommeldu 
—estä palasta одеяло сшито из несколь­
ких кусков; —elia iz’än ’n ’ä l’l’ä i koira 
häview флк. у нескольких хозяев и со­
бака подохнет 2. в знач. s многие; 
kul’ä s t’ä —et uijittih linnoih из деревни 
многие уехали в города; t ’äd ’ä az ’ieda 
kuwliin —estä об этом деле я слышал 
от многих; ср. äijä

mon’icci adv несколько раз, не­
однократно; t V е г i h heboz’i 1 la a je l’iin
— в Тверь я ездил несколько раз на 
лошадях; lapset ruadoh ollah uw rahat, 
ei pie — sanuo дети к работе стара­
тельные, напоминать ’говорить’ не­
сколько раз не нужно; pien’en az ’ien 
tuacci — volawtti из-за пустяка он за ­
ставил неоднократно приходить

mon’i | karvan’e а разномастный, раз­
ношерстный; —karv a lT is’t ’a kaz’ie ta ­
lossa piet’äh kun haldieda разно­
шерстную кошку в доме считают за 
покровителя

mon’iIkummalTin’e а озорной, свое­
нравный; briha lapset pien’ena oldih 
—kum m alT izet маленькими мальчики 
были озорными; viel’ä ukot muissutel- 
dih — kum m alT is’t ’a bajarie ещё ста­
рики вспоминали своенравного поме­
щика

mon’i Imiel’ehin’e а вег. см. mon’i- 
miel’in’e; ew nad’owzja —miel’ehizeh 
mieheh нет надежды на непостоянно­
го человека

mon’i I miel’in’e а непостоянный, из­
менчивый в убеждениях, намерениях; 
р г о k о 1 1 а — miel’izet pluanat i ра- 
ginat у Прокко изменчивые планы и 
разговоры; ср. monimiel’ehin’e

mon’iIsi^ran’e а вег. см. mon’isua- 
ran ’e; — oksa развилистый сук

mon’i Isolgin’e а из нескольких по­
лотнищ (обычно об одежде); sverez’it 
naiz’illa oldih —solgizet, 1’eviet юбки 
у женщин были из нескольких полот­
нищ, широкие

mon’i | suaran’e а развилистый, вет­
вистый; lapset aivin kabaheldih sih 
—suarazeh koivuh дети постоянно ка­
рабкались на ту развилистую берёзу; 
ср. m onisiaran’e

mon’i (vuod’in’e а многолетний, име­
ющий много лет давности; heil’ä kes- 
ken’äh — viha между ними много­
летняя вражда; muistu miwla — az ’ie 
мне вспомнилось многолетней давности 
дело; kiwguada l’äm m it’än —vuod’iz’illa 
halgoloilla я топлю печку дровами 
многолетней давности

mori||e v 1. морить, уничтожать;
— torokkanat pakkazella морозить 
’уничтожать’ тараканов холодом; kn^oi- 
da —tah mil’l’olgah vägövälT ä крыс 
травят чем-то сильнодействующим 2. 
морить, изнурять; — hebozet kiin’d’o- 
aigah изнурить лошадей в пахоту 3. вы­
держивать в каких-л. условиях для при­
дания определенных свойств; kuz’ieha- 
zet panna butHkah i — kiwguassa 
cuasuo kolme Муравьёв нужно помес­
тить в бутылку и морить в печке 
часа три

moriec||ie v 1. refl от morie; 
kaz’i poijinke iinnäh —i кошка с котя­
тами совсем отощала; kuz’iehazet —е- 
tah, kaikki suletah муравьи проморятся, 
все растают 2. refl подвянуть, завя ­
нуть немного (о траве); hein’ikko on 
vasta sorrettu , ana prokossuloissa —ow 
трава только скошена, пусть в проко­
сах подвянет

morku 5 морковь; kit’kie i har- 
vendua —t прополоть и разредить мор­
ковь; hawduo kiwguassa —о i bukvua 
парить в печи морковку и брюкву 

morzie||n 5 молодая жена, молоду­
ха; enzivuwvella — gos’t’iw m uasl’enca- 
na koissa в первый год [замужества] 
молодая жена в масленицу гостит дома; 
su lahan’e jä t’t ’i —men pien’enke lap- 
senke, l’aks’i linnah zarabotkilla муж 
оставил молодуху с маленьким ребён­
ком, отправился в город на заработки; 
ср. akka 2, mucco 1, nain’e 2

moru s 1. мор, повальное заболе­
вание; повальный падёж, смерть; ielTä 
t ’ässä rannassa — oPi, rahvahan hä- 
vit’t ’i раньше в этом краю был мор, 
погубил народ; kerran ol’i miän kiiPäs- 
sä suwri ziivatan — однажды в нашей 
деревне был повальный падёж скота 2. 
отрава, яд; pirottua —о torokkanoista

рассыпать отраву от тараканов; kaz’illa 
puwttu —о, ka hävih кошке попала 
отрава, вот и пропала ’сдохла’

mos’t’in||a 5 большая корзина для 
сена, половы; panna täwzi — Piccuon 
hein’iä наложить, набивая, полную кор­
зину сена; —ua luajittih päriesfä, 
raidazesta vicasta корзины ’мостины’де­
лали из лучины, из ивового прута; 
ruwmenet keriät —ah ziivatalla varoin 
мякину собираешь в корзину для 
скота

mos’t’ina||n’e s большая корзина 
(обычно грибная); keräimmä —z’iin 
vahvuo мы собрали по корзине волну­
шек; pakkoimma —zen t ’äwven мы со­
брали полную корзину подаяния; ср. 
vakkane

mos’t’inka s см. mos’t ’inan’e; huö 
hupätäh, gribat —sta skocitah они бегут, 
а грибы из корзины сыплются; slozie 
piiruat —h i viijä kun’d’äjil’l’ä peldoh 
сложить пироги в корзинку и отнести 
пахарям в поле

mosel’n’ik||ka 5 мошенник; проказ­
ник; ka —, toivotti vain m uan’ivoh 
tuwva kirpicciä вот мошенник, ради об­
мана обещал привезти кирпич; tulen 
m äkel’n ’icässä —at luajittih озорники 
развели костёр в сарае; ср. motta

mozgu s мозг (костный); rokka 
magie, kun panet hiivän luwn —nke 
суп [получается] вкусный, когда поло­
жишь хорошую кость с мозгом

mozgu || t s pi мозг (головной); bo- 
kon pian —loinke jä t’ät stuw d’en-ieks’i 
баранью голову с мозгами оставишь 
на холодец

mozo partiel см. mozot; — i I’iew 
htivä siä, silloin hein’ät kuivuamma 
возможно и будет хорошая погода, тог­
да и высушим сено

mozot partiel возможно, может быть; 
kucu gos’t ’ih, — tullah пригласи в гос­
ти, может зайдут; grjba — rubiew 
kazvam ah возможно, грибы будут расти 

motaija v мотать, наматывать; — 
langat kerälT ä намотать нитки на клу­
бок

motk||a s моток ниток (обычно по­
купных); ossiin kaksi —ua golubua 
viseijessä я купила два мотка голубых 
[ниток] для вышивания; ср. viwht’i 

motta s плут, мошенник; torrulla 
bohattu t ’ämä — этот мошенник раз­
богател на торговле

motuija v мошенничать, плутовать; 
et maha —, suw rda barissua ei Pie 
не умеешь плутовать, большого барыша 
не будет

motus s жульничество, плутов­
ство; —ta ugod’i fu rm äh  за жульни­
чество он угодил в тюрьму

motusk||a 5 моток, намотка домаш­
ней пряжи; langoida —oissa k ruas’ittih 
Pepän ketulla, n ’ärien käbiiPöiPPä пря­
жу в намотках красили ольховой ко­
рой, еловыми шишками; — langua sego 
намотка пряжи перепуталась

mua s 1. земля; свет; —11а on 
ägied’ä i viluo paikkua, kaikkiella rah ­
vas e l’e t’äh на земле есть жаркие и
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холодные места, люди повсюду живут; 
j u m a l a  v o z ’ n ’ e s ’ e n ’ j a n a  now­
zow —Ida taivahaze Бог в Вознесение 
поднимается с земли на небеса 2. зем­
ля (поверхность земли); суша; talvi 
a igan’e, n’in — kulmäw p o k r o v a s -  
t a  [если] зима ранняя, так земля 
замёрзнет с Покрова; orava solahti 
puwsta —h белка спустилась с дерева 
на землю; —da alemmaksi et langie 
флк. ниже земли не упадёшь 3. почва, 
грунт, земля; vägövä — плодородная 
земля; huviin ruadua —da, n’in toiz’icci 
kiin’n ’e t’ah хорошо обрабатывать зем­
лю, так пашут повторно; pelvasta 
kiil’vet’ah parahalla —11а лён сеют на 
лучшей земле; tuahta et vejä pellolla, 
n’in — väFiän kowht’tiw навоз в поле 
не вывозишь, так почва быстро тощает
4. поле, участок; meiFä enämbi —da on 
kul’vet’t ’u pelvahalla у нас большинство 
полей засеяно льном; kortomie —da 
арендовать землю; kurginoz’illa —da 
ol’i vähembi, kewhät i oldih у курган­
ских земли было меньше, [они] бед­
ные и были 5. страна; сторона, край; 
vierahassa —ssa toin’e i kiel’i в чужой 
стране другой и язык- pid’i jä t ’t ’iä 
oma — i 1’äh t’ie ilmoin tagah пришлось 
покинуть свой край и отправиться на 
чужую сторону 6. поле, фон (ткани); 
m at’e r’jalla — musta, a kukat ruskiet 
у ткани поле чёрное, а цветы красные; 
valpahalla —11а kaiken n ’ägözet на свет­
лом фоне разнообразные завитушки ф  
suot i —t весь свет; t ’ämä nägi 
suot i —t этот [человек] видел весь бе­
лый свет; Fäbi — §ta prokl’an ’ie про- 
клять сквозь землю; kun muamo 
prokl’an ’iw, t ’ämä Fäbi —sta если мать 
проклянет, то это страшное [прокля­
тие] — хоть сквозь землю

mualcola 5 дикая пчела; шмель; 
n ’iit’t ’iäs’s’ä popad’i —colan pezo sam ­
malissa во мху при косьбе попало 
гнездо диких пчёл

muacuha s см. muamondima; —11а 
oldih i omat lapset у мачехи были 
и свои дети

muacuha|hein’ä s бот. см. muacu 
hal’eht’i

muacuha I Feht’i s бот. мать-и-ма- 
чеха; — kazvaw savim ualla мать-и- 
мачеха растёт на глинистой почве; 
kun ajaw  m ärgiä, sivotah —Feht’ie, 
ze ved’äw m ärrän  если нарывает, 
прикладывают мать-и-мачеху, она вытя­
гивает гной

muadu||o v refl темнеть, обвола­
киваться тучами; taivas —w, pil’vis’- 
t’el’iecow небо темнеет, затягивается 
тучами; kaikki randa —nnun, pil’vi 
nowzow вся сторона помрачнела, туча 
поднимается; ср. pil’vest’iio

muagari s см. t ’tit’t ’om uagar’i 
muahi||n’e 1. а земляной; vanhalla 

talolla —zet pöngäret i piäFicci pandu 
vieFä olgie у старого дома завалинки 
земляные и поверх ещё положена со­
лома 2. s кожное заболевание в ви­
де нарывов (по суеверным представле­
ниям может пристать от земли, бани

и т. д.); — n ’issalla ei parene, ze 
kohta pid’äw kierd’iä mualia нарыв на 
шее не проходит, это место нужно ’об­
вести’ землёй

mua liima s мир, свет; страна; 
kaiken —ilman a je l’i он объехал весь 
свет; 1’äks’i — ilmua miiöt’ lekkumah 
он отправился бродить по белу свету; 
kaikki miän — nowz’i voinah вся наша 
страна поднялась на войну О —ilman 
soma всех красивее; —ilman kewhä 
беднее всех на свете; —ilman hiiva 
самый лучший, лучше всех на свете; 
ср. mjailma

muajiec||ie v refl маяться, мучиться, 
страдать (от боли, тяжёлых условий);
— ham bahan kivusta маяться от зуб­
ной боли; tiks’iin —en ogordanke 
я один мучаюсь с огородом

mua| juablokka s картофель; pellossa 
Fähemmä ktiFäh issutetah —juablokkua 
в поле, поближе к деревне, сажают 
картофель; — jo kukki w картофель 
уже цветёт; см. juablokka 2; ср. mia- 
jäicä I, m uajäicä

mualjäiccä s гриб-дождевик; —jäi- 
cäFFä 1’ecit’t ’ih ka akat бабки, бывало, 
лечили грибом-дождевиком; tropalla 
vallotetah —jäicät на тропе белеют 
грибы-дождевики; см. ukontuhm a; ср. 
m jajäicä II

mualjäicä 5 вег. см. m uajuablokka; 
—jäicöiFFä jo pit’ät roskat у картош­
ки уже длинные ростки; ср. rniajäicä I 

muak||ku s мак; —un kukat huom- 
neksella avaw vutah aivoin цветы мака 
утром раскрываются рано; zav a r’in 
—un s’iemen’d ’ä, juon, silloin uinuon 
я завариваю семена мака, выпью, тогда 
и засну

m ua|kondie(n’e) s крот; kaiken lo- 
van nosseldih —kondiezet кроты пере­
рыли весь луг; seizattua lawdazet 
—kondiezen hoduh поставить ловушку 
в ход крота; ср. mi^kondie

mualkunda s страна, государство; 
ol’i hiän i toiz’issa —kunnoissa он бы­
вал и в других странах; i en’n ’ein 
monet —kunnat torguidih r o s ’ e i n k e 
и раньше многие государства торгова­
ли с Россией

muaFFi|n’e а земной, житейский; 
—zet huolet i riähät земные заботы 
и грехи

muam||o s мать; lapset vuotetah 
—uo дети ожидают мать; jäin mie 
—osta kaksivuod’in’e я остался от ма­
тери двухгодовалым; t ’iit’ot —otta da 
tuato tta mieheFFä m ännä ei ruohittu 
без согласия матери и отца девушки 
не смели выходить замуж; —on vicca 
villan’e флк. материн прут шерстяной; 
ср. m ja т о

muamondima 5 мачеха; — vastua l’i 
meid’ä kun omie мачеха встречала нас 
как родных; hot o l’i i —, a pahalla 
hän’d’ä en m uissuta хотя она была 
и мачеха, а плохим я её не вспоми­
наю; oma randa rodnoi muamo, a vie­
ras randa — флк. своя сторона — 
родная мать, а чужбина — мачеха; 
ср. rni^mondima

m uan|alan’e а подземный; t ’ä l’Fä 
kohalla dorogalla nowzow — vez’i, 
i kuivalla on upotus на этом месте 
на дороге подступает подземная вода, 
и в сухое время [тут] топь

muan’ew||duo v refl обмануться; 
ошибаться; —vuin t ’ipoin luvussa я 
ошибся в счёте цыплят; valTiccija 
zivo —duw выбирающий быстро оши­
бётся; ср. hairahtua

muan’italdua и mom  от m uan’it- 
tua; — lam bahat tanhuoh поманить овец 
во двор

muan’it||ella v freq от m uan’ittua; 
c igan’iha gadaiccow, —telow cuajuo, 
d’engua цыганка гадает, выманивает 
чай, деньги О siFmät — el la h зрение 
подводит ’глаза обманывают’; ср. mia- 
nitella

muan’it||tua v 1. обманывать; вы­
манивать; huigietta —taw m ittuas’s’a 
он при взвешивании без стыда обма­
нывает; vanhua cirkuo Ollella et —a 
флк. старого воробья на мякине ’со­
ломе’ не проведёшь 2. заманивать, 
приманивать; — koira i panna ciepiFFä 
приманить собаку и посадить на цепь
3. обманывать, прелыцать;Ьп!1а t ’iit’on 
i —ti, o l’i hiän naiz’ikas парень де­
вушку и обманул, сам был женат; ср. 
mjanittja

muan’ittuaci||e v refl см. m uan’ew- 
duo; —in t ’ämän ossoksenke я промах­
нулся с этой покупкой

muan’itus 5 1. см. m uan’ivo; toi­
votus da — rewnakkeh käveFFäh флк. 
обещание и обман рядом ходят -2. при­
вада, приманка, подкормка; pirotat —da 
i luot onget насыплешь подкормку 
и закинешь удочки; ср. mianitus

muan’ivo s обман; ошибка; gorui- 
cen, sto t ’ämä viidi —h я сожалею, 
что случился обман; —11а et viikon 
el’ä на обмане недолго проживёшь 

muan’ivus s см. m uan’ivo; ei vain — 
tu l’iis’ не вышло бы обмана

muanl Feikkuaja s землемер, земле­
устроитель; — mittai pellot, zen jäFgeh 
kiin’n ’e t’t ’ih mezat землемер замерил по­
ля, после этого запахали межи

muanl perä s преисподняя; taiguan, 
n’in —peräh i mänet как двину, так 
сквозь землю ’в преисподнюю’ и про­
валишься

mualpiäksiit 5 ласточка, гнездя­
щаяся на обрывистых местах; vazamen 
kiän dorogua pis’t ’ti gora, siine pezot- 
te l’iecetah — piäksuöt по левую руку 
от дороги крутая [обрывистая] гора, 
тут гнездятся ласточки; ср. jogiran- 
dapiäksiit

muan|ruadoja s землепашец, крес­
тьянин; —ruadajalla  kezälT ä on äijä 
huolda у землепашца летом много 
забот; vain iihesfä poijasta — tu l’i, 
toizet uijittih k u F äsfä  крестьянин по­
лучился только из одного сына, другие 
покинули деревню

muasl’enca s масленица; —sta Fäh- 
t’öw pit’kä seiccimen n’ed’el’ie piillä 
от масленицы начинается в семь недель 
долгий пост; kuna talvena —n cura-
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vojälTen kattaw  lumella, ze l’iew gri- 
bavuozi примета если в масленицу 
которой зимой заметёт следы от ката­
ния, то год будет грибным; ср. mias- 
Репса

muas’t’er’i s мастер; умелец; kaik- 
keh ruadoh — он мастер на все руки 

muas’t’er’i ||е и мастерить, изготов­
лять что-л.; d’edo —w lapsilla hebo- 
z’utta, kukos’t ’a дедушка мастерит де­
тям лошадок, петушков; brihat ~ ttih  
stolazen puwn alia парни смастерили 
столик под деревом

muaz’i s мазь, втирание; siiwhiimi- 
zest’ä — мазь от чесотки; voijat —elia 
polven i sivot sargazella колено нама­
жешь мазью и обвяжешь шерстяным; 
ср. voidie

muat||a v 1. спать; laskiecie — лечь 
спать; lapset kezäPPä —ah kiil’l’aPd’i 
летом дети спят вволю; muakkua 
miwssa iiöhiit поспите у меня ночку; 
m aguaw  enzim äz’ih kukkoloih suat, 
sid’a nowzow он спит до первых пету­
хов, потом встаёт 2. спать, быть в по­
ловой связи с кем-л.; hiän uh a r’i ol’i, 
kergih — ei vain n a t o n  k e  он был 
ухарь, успел поспать не только с Н а­
тальей; ср. rnjata

muat’i s мат, матерная брань; 
muzikka vastah k iärä l’d ’i —11а мужик 
в ответ завернул матом; panna paksuo 
—е грубо материться; ср. rni^tti

muat’ic||ca s матица, балка; —assa 
kol’ca käfkuön  vibuh varoin в матице 
кольцо для очепа колыбели; kuol’ijan 
pannah —an alla, silloin surm a on 
kebiembi поверье умирающего уклады­
вают под матицей, тогда умирать лег­
че; kow hut't’a t ’a l’l’a puolen —cua e l’ä 
lasse флк. бедность [в избе] по эту 
сторону матицы не пропускай; ср. mja- 
ticca

muat’i ||е v материть, ругать, крыть 
матом; pieneSfä vigasta —w pahoilla 
sanoilla из-за пустяка кроет матом 

m ua|t’ie 5 дорога, чернотроп; путь 
с замёрзшей грязью, но не покрытый 
ещё снегом; kol’essuloilla —t ’ied’a miiöt’ 
viePä voit ved’ia hirret брёвна ещё 
можно вывезти на колесах по черно­
тропу

muat’iecj|ie v refl материться, ру­
гаться матом; jogo sanalla —ow, n ’iin 
ei sua sanua sanuo на каждом слове 
матерится, иначе слова не скажет; см. 
m uat’t ’iecie; ср. mjattiecie

muat’inca s см. m uat’icca; lua 11а 
varoin pannah —n для потолка устано­
вят матицу

muat’i I salku s матерщинник, сквер­
нослов; jogo sanan val’ih l’owd’iiw 
—salkulla m uat’i у матерщинника 
после каждого слова сыщется мат 

muatka I s матка (пчелиная); — 
hiiva i roju vägövä матка хорошая 
и рой сильный; — kadow, mozet i roju 
kaduo матка пропадёт, может и рой 
пропасть

muatka 11 s вожак, ведущий в игре 
(например, при игре в лапту два 
вожака-капитана, набирающие себе

команды); —t olgah periä pid’äm ässä 
пусть капитаны будут защитниками во­
рот

m uatko 5 свекровь; miehePPä m ä­
nnin, m on’i vuotta e l’iin perehessä 
—nke вышла замуж, много лет прожила 
в семье со свекровью; pien’ie lapsie 
kacco — маленьких детей нянчила свек­
ровь; ср. maatko

muatoin а безземельный; — Ьо- 
bul’in talo безземельное хозяйство; — 
iz’an ’d’a l’innah jowdava безземельный 
хозяин свободен [и] в город

m ua|tow kka 5 зоол. проволочник, 
личинка жука — вредителя сельскохо­
зяйственных растений; juablokat pa­
hat, rikottu —towkalla картошка пло­
хая, испорчена проволочником

m uat’t ’iecie v refl см. m uat’iecie 
m uavundahi||n ’e а и s затяжной, 

обложной дождь; ненастье; — vihma 
viikoksi обложной дождь надолго; ha­
patti —zella hein’at сено сгнило от 
ненастья

mucjjco, —соп’е s 1. см. morzien;
— varakkah ornja su lahas’t ’a пусть ж е­
на боится своего мужа; siima —oksi 
ei oteta, jiät talkunja sieglomah pii­
raiksi вег. тебя в жены не возьмут, 
останешься [дома] просеивать толокно 
на пироги; it’kow —соп’е meccäzessä 
флк. плачет молодуха во лесочке 2. кук­
ла; suwri t ’iit’t ’on’e, a znai —coz’ih 
kizuaw большая девочка, а все еще 
в куклы играет

m uckahut||tua  v descr сильно при­
чмокнуть губами; —at, i hebon’e ruo- 
satta Päht’öw причмокнешь, лошадь 
и без кнута пойдёт; ср. m ackahuttua 

m ucka||ta  v descr mom  1. чмок­
нуть 2. поцеловать; l’äh t’ies’s ’ä —i mil­
ma n ’ägöh уходя, он чмокнул меня 
в щеку; nuoret otetah stokanat, ciit’ 
juolletah i —tah suwda молодые возь­
мут стаканы, чуть выпьют и поцелуют 
друг друга; ср. mackata

m uckera а кисловатый; kn’ähinän 
m ar’ja t —t ягоды красной смородины 
кисловатые; ägiePPä maido väPiän l’iew
— в жару молоко быстро становится 
кисловатым; ср. mackera

muckerahko а чуть кислый, с кис­
линкой; iviit homehuttih, i olut viid’i — 
солод заплесневел, и пиво получилось 
с кислинкой

m uckerdu||o и прокиснуть, приобрес­
ти небольшую кислинку; ildamaido —w, 
i kiwguah ei voi panna, hapastuw  
вечернее молоко немного прокиснет и в 
печку ставить нельзя — свернётся 

m uckuaidua v descr mom см. mucka- 
ta; — lasta поцеловать ребёнка 

m uckutt||ua  v descr freq 1. чмо­
кать 2. целовать; baba tulow ä i j ä- 
n ä p i ä n ä k irikösfä i —aw miät 
бабушка приходит в Пасху из церкви 
и целует [всех] нас

m ucott||ua и descr freq см. muckut- 
tua 2; hiän kabuol’ow da suwda —aw 
он обнимает да целует

m ucur||dua v descr сильно мять, 
сминать что-л.; kapussat jä r if ä t  i —rat

suolanke капусту нашинкуешь и раз­
минаешь с солью

muda 1. s муть в воде; ил; puhas- 
tua bruwdu m uvasta очистить пруд от 
ила; — porossa heit’t ’iäcöw, i kuat 
piäd’ä pessessä муть в щёлоке оседает, 
наливаешь для мытья головы 2. а мут­
ный (о жидкости); keviäPPä vez’i 
kaivossa ol’i kodvan — весной вода в 
колодце была довольно долго мутной; 
см. mud a kas

mudahko а мутноватый; — vuasa 
мутноватый квас

mudakas а см. muda 2; vez’i 
bruw vulla —, ei voi vuatteida huwhtuo 
вода в пруду мутная, бельё нельзя 
полоскать

mudakka а см. muda 2; konuavois- 
sa vez’i — в канавах мутная вода 

muda |pohja 5 илистое дно; miän 
jovuolla —, äs seizawduo kupaijessa 
ei tahota в нашей речке дно илистое, 
когда купаешься, даже вставать не­
охота

mudattava а см. mudahko 
mudawdu||o v refl мутиться, помут­

неть; vihm avez’i korvossa potokan alla 
jo —n дождевая вода в ушате под 
водостоком уже помутнела

mudawt||tua v мутить, поднимать 
муть; bwihazet —etah vet’t ’ä Pähemmä 
ber’ogoih, pöPPät’e l’Päh kaloida маль­
чики мутят воду у берегов, пугают 
рыбу

mudeta v см. mudawduo 
mudj^cci adv вег. см. muduacci;

— piiörähin mie sih taloh в бытность 
как-то зашёл я в тот дом

mudja||s ргоп вег. см. muduas; 
—nzessa talossa talviper’t ’i salviaci 
kiil’geh в некоторых домах зимняя 
изба рубилась к боковой стене

mudz||uo V descr 1. мучить; тис­
кать, мять; lapset — otah kaz’inpoigua 
дети мучают котёнка 2. ломать, при­
минать; —о kaikki gribat vakkazessa 
[он] перемял все грибы в корзине 

muduacci adv как-то, когда-то (в 
прошлом), иногда; — l’äks’iin mie k u г- 
g i n а 1 1 a meccätroppua miiöt’ однаж­
ды как-то я отправился в Курганы 
по лесной тропе; lunda -  ew i v а- 
s’ i l ’ e i n a  снегу иной раз нет и на 
Василия (1.1) ср. mudjacci

mudua||s ргоп иной, некоторый; 
ja lgah  i piäPPä —nnella ewlun mid’a 
panna иному на ноги и на себя не­
чего было одеть; kiiPissä —nnet i n ’iit 
paissah k a r’ielaksi в деревнях некоторые 
и теперь говорят по-карельски; —nzil- 
la brihoilla oldih l’isapetat у иных пар­
ней были велосипеды; ср. eräs, mudjas 

muduatta adv см. muduacci; Päk- 
s’imä — sus’iedanke ohottuolla как-то 
пошли мы с соседом на охоту

muglu s вег. брюква; d’erie i l’is’- 
Pie —t повыдергать и срезать листья 
у брюквы; см. bukva I. n’emka

mugoma а такой, этакий; ka on —, 
otti kiiziim ät’t ’ä ruzjan вот этакий, взял, 
не спрашивая, ружьё

mugomacci adv см. muduacci; —
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sanoin: »ePä l’ähe» как-то я сказал: 
«не уходи»

mu hah || el la v freq улыбаться; усме­
хаться; pagize ei, vain —telow сам 
не разговаривает, только улыбается 

muhaht||ua v тот  улыбнуться; ус­
мехнуться; —i, a kohti ei sano n’imid’ä 
усмехнулся, а прямо ничего не гово­
рит; kaksi kacahtaw, a kolmas —aw 
(s ilm ä t i suw ) флк. два посмотрят, 
третий улыбнётся (глаза и рот)

muhahus s улыбка; усмешка; hä- 
пеГГа soma — у него красивая улыбка 

muhallu§ s см. m uhahus 
muheld||ua v усмехаться, ухмы­

ляться; —aw, buitto i viärä ew ухмы­
ляется, будто и не виноват 

muheloittua и см. muheldua 
muhi|[e v усмехаться; улыбнуться; 

t ’iit’t ’o —w, a nagrua varajaw  девуш­
ка усмехается, а смеяться боится

muhisko а улыбчивый; mies hiän —, 
tabacci ew paha человек он улыбчивый, 
характером неплохой

muhissa и улыбаться; lapset nagre- 
tah kondieda, —h i vanhem m at дети 
смеются над медведем, улыбаются и 
старшие

muhkah ||е11а v вег. помалкивать; 
—tele, ew siwn az ’ie помалкивай, 
это не твоё дело

muhk|lja и вег. молчать; kacotah i 
—etah, sanas’t ’a ei v irkefä  смотрят 
и молчат, словечка не вымолвят; 
parembi —, kun suw rda miel’d’ä ew 
лучше молчать, коли ’большого’ ума 
не ’хватает’ нет; v a l’l’itah sviahan, 
kum ban’e ei —a, i kiel’i hänelT ä 
kuin kellon’e подбирают сваху, которая 
не молчит и язык у которой как коло­
кольчик

muhmett||ua v см. muheldua; —aw, 
a ei n ’ewvolla i aw talla [только] 
ухмыляется, а советом не поможет 

muhomaz’iin adv улыбчиво, с улыб­
кой; vessel’a s t’i pagizow, — весело раз­
говаривает, улыбчиво

muhora а тёмный; d ’iikoin colin me­
z’i on — мёд диких пчёл тёмный; 
m ät’t ’ähiköl’l’ä — mua на кочкарнике 
земля тёмная

muigehu||s s кислость, кислота; 
äs n ’en’äh tulow rokan — даже в нос 
бьёт кислость супа; suaharo kiis’e l’in 
—on ottaw  от сахара убавится ’возь­
мёт’ кислость киселя

muigie а 1. кислый; скисший, 
прокисший; — juablokka кислое яблоко; 
suwhiimizest’ä aw ttaw  rikki —nke kuo- 
rienke от чесотки помогает сера с про­
кисшей сметаной; nahkan pannah —h 
kagrazeh ro2muh кожу [при выделке] 
помещают в прокисшую овсяную за ­
кваску 2. в знач. s кислое; ei voi 
miwla —da siiwva, ru n ’d’ähie rubiew 
poltamah мне нельзя есть кислое, в 
груди будет жечь

muigiehko а кисловатый, чуточку 
кислый; — vuasa кисловатый квас 

muigie | maido s проквашенный тво­
рог, разбавленный водой или моло­
ком, кислое молоко; — luadiecow

rahkasta talveksi, vähäzen 1’iz’iä lT ä t 
rieskua haw vuttuo maiduo кислое моло­
ко из творога копится ’делается’ на 
зиму, добавляешь немножко свежего 
топлёного молока; ср. rahkam aido 

muigiettava а см. muigiehko; 1о- 
han’ista haizuw jo —11а из лохани 
пахнет уже кисловатым

muiguold||ua v mom  немного про­
киснуть; ildamaido —i вечернее молоко 
немного скисло; kieza —aw, i hän ’en 
uw tat [овсяной] размес чуть прокиснет, 
и его процедишь

muiguolTa v freq от muijota; ka- 
pussat i n u a t’it kolme, n ’e lT a  päiviä 
—h pert’is’s ’ä, sidä otetah aittah 
капуста и хряпа три-четыре дня заква­
шиваются дома, потом переносят в кла­
довую

mui ||jota v киснуть, скисать; ква­
ситься; maido —guow i mänöw bul’uksi 
молоко скиснет и превращается в прос­
токвашу; vuotiin t ’eid’ä, i n u a t’t ’irok- 
ka kiw guassa jo —goi я ждала вас, 
и щи в печи уже прокисли; kol’cane 
oigoi, t ’ämä puara —goi колечко рас­
прямилось, этот брак расстроился ’эта 
пара скисла’

mui jot ||ella v freq  от muijottua; 
sie 1’iijan —telet taiginua ты излишне 
даёшь прокисать квашне

muijottua v caus квасить, давать 
киснуть; — kastie, n ’in ziivatta parem- 
miin suow заквасить запаренный корм, 
скот лучше есть будет

muijotu||s s закваска, опара; illasta 
—kseh sevotat, taiginan nossallat kiw- 
guanrannalla  с вечера растворишь на 
закваске, поставишь квашню на край 
печки

muikistuo v refl сморщиться, скри­
виться (от недовольства чем-л.); mid’ä 
pannah suwvä, — ei pie что подадут 
кушать, кривиться нечего

muila s мыло; pessä kiät —nke 
вымыть руки с мылом; — §ta jäi vain 
l’idvan’e от мыла остался только обмы­
лок

muilak||as а мыльный; talvella —ka- 
hat vuattiet huwhot avannolla зимой 
мыльное бельё прополощешь на про­
руби

mu il || ata v мылить, намыливать; 
—uat mocalkan i d ’erit sel’giä намы­
лишь мочалку и трёшь спину

muilawdu||o v refl мылиться; ko­
vassa vejessä muila pahoin —w в жёст­
кой воде мыло плохо мылится

muilawttua v см. m uilata; rinda i 
hiem uasuwt pid’aw enäm m äl’d ’i — ворот 
и обшлага надо намылить посильнее 

muis’ ||ella v вег. см. muissella; 
käimmä kalmoilla —telemah rod’it’el’oi- 
da мы ходили на кладбище поми­
нать родителей

m uis | |sella v freq поминать, справ­
лять поминки; tulgua suolua-l’eibia 
suömäh, — telomah oigieda hengie 
приходите хлеб-соль есть, поминать 
праведную душу; ru ad ’incoina —seldih 
rod’it’e l’az ’ie, ei —seldu ä i j ä n ä p i ä- 
n ä усопших поминали в радуницы,

в Пасху не поминали; ср. m uis’ella 
muis’s’in | päivä 5 поминальный день; 

—piänä muisseldih kirikössä i m än’d’ih 
kalmoilla в поминальный день поминали 
в церкви и шли на кладбище

muis’s’in | suovatta s поминальная 
родительская суббота (наиболее чтимые 
троицкая и дмитриевская родительские 
субботы); s г о i с с ua vason  ka 1’1’is — 
в канун Троицы чтимая родительская 
суббота

muissutal ||dua v mom  от m uissuttua; 
—lat n ’impäivin. cislan, nin sanalla 
miwla припомнишь день именин, так 
подскажи мне

muissut||e!la v freq от m uissuttua;
— vanhoida aigoida вспоминать бы­
лые времена; nuorutta —telet kun hii- 
viä unda молодость вспоминаешь как 
хороший сон; emmä jo rubie —telomah 
1’itvasta jiänuz’ie уж не будем вспо­
минать стародавнее ’от литвы остав­
шееся’

muissut||tua v вспоминать, напо­
минать; vuwven piäh vain —ti velgah 
n ’äh только через год он вспомнил 
про долг; mie siwla —an siwn pahuot 
я тебе припомню твои проделки; —tan- 
net, n ’in ossa miwla katuska rihmua 
если вспомнишь, то купи мне катушку 
ниток; ср. m uis’uttia

muissuttuac ||ie v refl c m . muistuo; 
ze pagina miwla kerdah ei —en мне 
не сразу вспомнился тот разговор 

muistaja а памятливый, хорошо 
помнящий; buabo meiTä —, kaikki 
p ruazn’iekat sanow бабушка у нас па­
мятливая, все праздники назовёт

muistamat || о in а незапамятный; - t o ­
rnista aijoista suat t ’iäl’ä el’e t’äh kar’ie- 
lazet карелы здесь живут с незапа­
мятных времён

muistavolla adv: kenen olgah — 
на чьей-либо памяти; при жизни кого-л.; 
barsina o l’i viel’ä d’iedoloin — барщина 
была ещё на памяти дедов; miwn — 
umbäri kuTästä oldih meeät на моей 
памяти вокруг деревни были леса 

muistelukset s pi поминки; kaikki — 
spruavim a, jiäd ’ih vain vuodehizet мы 
справили все поминки, остались только 
годовые

muistelu||s s поминание; поминове­
ние; seizatiin kirikössä tuohukset i an ­
noin n’imet —kseh varoin я поставил 
в церкви свечки и дал имена для по­
миновения; ср. puam et’t ’i 2

muis’ | | v вег. см. m uistua; mie 
—an d’ieduo я помню деда

muis||to s 1. память; opastuos’s’a 
pid’äw huvä — для учёбы нужна хо­
рошая память; ew —tuo нет памяти; 
ср. puametti 1 2. память, воспомина­
ние; andua —soksi kol’cane дать на па­
мять колечко О —sossa pid’iä пом­
нить, хранить в памяти

muis||tua v помнить; — omua toi­
votusta помнить своё обещание; —san 
kohalT is’t ’a troppua mecän kawtti я 
помню прямую тропу через лес; —sa, 
mis’t ’ä I'aks’iit, t ’iijä, kunne tulla 
järelläh  помни, откуда пришёл, знай
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куда вернуться (говорят, выпуская скот 
со двора); Pehmä ei —sa PuörPcPiä, 
a —taw  siion’d ’ia флк. корова не пом­
нит битья, а помнит кормёжку О ei — 
n’i piäd’ä, ni perzet’t ’ä не помнить 
ничего ’ни головы, ни задницы’; ср. 
m uis’tia

muistuac||ie v refl запоминаться, 
западать в память; miwla —ettih zen 
talven pakkazet мне запомнились мо­
розы той зимы

muis||tuo V refl вспоминаться, при­
поминаться; —suttih om at pellot i mecät 
припомнились свои поля и леса; miwla 
—tu uks’i virriit мне вспомнилась одна 
песенка; pahus —tuw, a hiiviis ei una- 
hu флк. плохое вспоминается, а хоро­
шее не забудется

muis’ut||tj2 и вег. см. m uissuttua; 
mie —in t ’äm än miehen я запомнил 
этого человека

muiz’ita v делать гладким, шлифо­
вать; varren cirpil’d ’a —h, sto ois’ hii­
va ottua i puikkuo ei panna ручку 
серпа шлифуют, чтобы было удобно 
брать и не занозить [руку]; suap- 
puakuvat luajittu  n ’iin’ipuwsta, ze ke- 
biel’d ’i voit —, rubiew ässen Päimämäh 
сапожные колодки сделаны из липы, та 
[древесина] легко шлифуется, даже 
блестеть будет

muit’en adv  иначе, по-другому, так; 
kangella kivi pid’aw nostua, — ei sua 
камень надо поднять вагой, по-другому 
не получится; päiväs’t ’ä miiöt’ 1’äks’iin,
— iioksiiz’iin я отправился по солнцу, 
иначе заблудился бы; — hebon’e o l’i 
hiiva, vain vet’t ’a varaji а так лошадь 
была хорошая, только воды боялась 

muitoks||et 5 pi арендованные сено­
косные угодья; d ’engat oldih m aksettu, 
i kolme vuotta n ’iit’t ’ima —illa деньги 
были уплачены, и мы косили на арен­
дованных угодьях три года

muit’||t’ie v отдавать или брать 
в аренду на определенный срок сено­
косные угодья; o l’i kun Piigua logua, 
n’iid’a - —ittih vuwveksi-toizeksi если 
были свободные ’лишние’ луга, те арен­
довали на год-другой; ср. vuograta 

muit’t’izet s pi см. muitokset; 
ostima —, n ’iit’t ’ima muitoksilla мы 
заплатили за лужки, косили на арен­
дованных угодьях

mukel||dua v переворачивать, выво­
рачивать; kivil’öid’ä —lat i keriät s a t’t ’ia 
переворачиваешь камни и собираешь 
дождевых червей

mukelduac||ie v refl перевернуться, 
кувырнуться через голову; kuw t’t ’izet 
—ettih, i t ’iit’t’o uppoi jogeh ройки 
перевернулись, и девушка утонула в ре­
ке; —iin hein’ärejest’ä alah я кувыр­
нулся с воза сена вниз

mukkeloijlja v чавкать, с трудом ж е­
вать что-л. перекатывая во рту; ham- 
bahat pahat, n ’in ogurcua vain —cen 
зубы плохие, так огурцы я с трудом 
жую

muku s милёнок, милашка; любов­
ник; miwn — iz’men’i мой милёнок 
изменил; issutti p a l a g a  —n stolan

tagah усадила П алага милёнка за стол; 
tu l’i ildaccuzella gos’t’ih omah —h 
вечером он пришёл в гости к своей 
милашке; ср. mohko

muPcaht||ua v refl вывихнуться, 
переместиться в суставе; tallualliin , i 
jalga —i ustuavasta  я [неудачно] сту­
пил, и нога вывихнулась в суставе; 
kaz’i —i o lgupiast’a рука вывихнулась 
в плечевом суставе; ср. murduo 1 

mul’cahut||tua v caus вывихнуть, 
вывернуть; stuigain ja 1 lan kiveh i —iin 
varbahan я стукнул ногу о камень 
и вывихнул палец; ср. m urdua 2

mul’cot||tua v descr виднеться, вы­
ступать, торчать из-под чего-л.; vihman 
jä i’geh polossalla kivet —etah после 
дождя на полосе камни горчат; hei­
n ikossa  mancikkua n ’iin i —taw зем­
ляника в траве так и виднеется; 
polvi —taw  lowkosta колено торчит из 
дыры [в штанине]

mul’cu 5 см. muPcukka; — kaz- 
vaw dorogarannoissa подорожник рас­
тёт по обочинам дорог

тиГсик||ка 5 бот. подорожник 
(P lan tago); kun kaz’inkarva, sivot 
—kua, ein’in paissettuo luwkkua если 
нарыв [на пальце], привяжешь подо­
рожник или печёный лук; —an 1’eh t’ä 
keriän i m äcöfän  1’ekarstvaksi я соби­
раю лист подорожника и протираю 
[его] на лекарство; см. dorogal’eh t’i, 
m ul’cu, m ul’cukkahein’a

muPcukka [hein ä s см. muPcukka;
— m adalan ’e, kukkiw stolbazellah по­
дорожник — низенький, цветёт столби­
ком

muld||a s земля, почва; ad ralla  n ’iin 
vain cepaicci —ua сохой только так 
царапало почву; kuolet ga kuolgah, 
m ustua —ua perzieh флк. помрёшь, 
так помирай, чёрной земли в задницу 

m ulduar||i’a v поэт, хоронить; засы ­
пать могилу землёй; — ima miiö siwn 
mussilla m uam uldaz’illa kallehih kal- 
mazih флк. закопали мы тебя чёрной 
земелькой ’земельками’ в дорогие мо­
гилки

mulTin mal’l’in adv вверх дном, — 
t’abi t ’aw vukkan’e вверх дном полным 
полно (говорят дети, подбрасывая кор­
зиночку, когда идут за ягодами, и за ­
гадывая: корзинка упадёт стоймя — бу­
дет полная ягод)

mulloin adv  в прошлом году; — 
t ’aPPa lovalla ol’i parembi hein’ikko 
в прошлом году на этом лугу травостой 
был лучше; mie — talvessa kaksi­
toista rebuo tapoin в прошлом году 
за зиму я убил двенадцать лисиц 

mullok||kan’e а прошлогодний (о до­
машних животных, птице); kazvatam m a 
viePä —as’t ’a h ä rrä s ’t ’ä мы выращи­
ваем ещё прошлогоднего 0ычка; —ка- 
zet t ’ipakanazet zavod’ittih m un’ie про­
шлогодние куры-молодки начали нес­
тись; ср. m ullon’e

m ullo||n’e а прошлогодний; — kezä 
ol’i vihm akas прошлогоднее лето было 
дождливым; *miwla on viel’a —s’t’a 
haw vuttuo buolua у меня есть ещё

прошлогодняя пареная брусника; 
—s ’t ’a n ’ah t ’ana vuodena juablokkua 
vähembi kazvo в сравнении с прошло­
годним в этом году картофеля уроди­
лось меньше

mullozeh adv см. mullozeldi; talvi 
rod’ih — vilu зима выдалась по-про­
шлогоднему холодной

mullozeldi adv по-прошлогоднему; 
m ar’jua on — äijä ягод по-прошло­
годнему много

mullozellah adv см. mullozeldi 
mul’u а комолый; Pehmä hot’ —, 

a buskicca корова хотя комолая, но 
бодливая; hiivä sto härgä ol’i —, ein’in 
ois’ tappan хорошо что бык был безро­
гий, иначе убил бы

mul’ukka а см. m ul’u 
mul’u|piä а см. m ul’u; n ’ägiiw t’ämä 

vaza meiPä l’iew — похоже, что этот 
телёнок у нас будет комолый

mummo s детс. корова; —t pellosta 
tullah, vastuam m a oman —n коровуш­
ки с поля идут, встретим свою коро­
вушку

muna 5 мужской половой орган 
(употребляется в грубых оскорбитель­
ных выражениях); mängäh —h, stobi 
mie hän’e l’l’ä andaz’iin viePä hevos’t’a 
пусть он идёт [к чёрту], чтоб я дал 
ему ещё лошадь; — hän’el’l’ä keroh 
чёрт ему в горло; tuatto kiin’d’aw, 
muamo kiin’d’äw, poiga kazvaw, —h 
t ’iiön’d’äw флк. отец пашет, мать пашет, 
сын вырастет, к чёрту пошлёт

mun’i||e v нестись, класть яйца; 
nuorikkazet kanazet —tah päiväsfä 
piäPicci молоденькие курочки несутся 
через день; päiväzen laskehuoh ei pie 
ottua pezosta jaicciä, ein’in kanat ei ru­
veta —mah примета после захода 
солнца не надо брать яйца из гнезда, 
иначе куры не будут нестись; boha- 
ta 11а i kukko —w, köwhäl’l’ä i kana 
kavottaw  флк. у богатого и петух не­
сётся, у бедняка и курица перестаёт 

mun’ij||a а и s курица-несушка; 
kaheksasta kanasta vain n ’el’l’ä on —ua, 
iiks’i hawduw из восьми кур только 
четыре несушки, одна высиживает цып­
лят; ihocci ruskie, kun — kana [он] 
на лицо красный, как курица-несушка 

mun’itt||ua v caus давать нестись, 
приучать нестись где-л. (о курице); 
su s’ieda —i miän kanoida, povuad’i 
omah tanhuoh kartalla соседка прива­
дила наших кур нестись: приучила на 
свой двор к кормушке

mun’itus s яйцо под курицу-несуш- 
ку, подкладыш; pezossa jäicciä ew, vain
— в гнезде яиц нет, только под­
кладыш; parembi, kun et vaiha —ta 
лучше не менять яйцо-подкладыш; см. 
pezotus

muok||ata v 1. мучить; изнурять; 
siigiiziiPPä doroga —kuaw hebozet осе­
нью дорога мучает лошадей; lapset 
—atah penduo дети мучают щенка; 
tu l’i aiga, naista rubei —kuamah по­
дошло время, женщину начало мучать; 
ср. pedvata 2. мять, размягчать (кожи); 
nahkua luad’ies’s’a —atah, pehmenne-
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t ’äh выделывая кожи, их мнут, размяг­
чают

muok|jka s мука, ^страдание; t ’ir- 
pua ~ k u a  терпеть муку; vain surm a 
izbuaviw ~ is ta  только смерть избавит 
от мук; kun piet’t ’äm ät’t ’ä vihmat, 
heinänke uksi ~  если беспрерывные 
дожди, с сенокосом — одно мучение; 
ср. vaiva

muokkuac||e v refl мучиться, стра­
дать; avutta ~ en  halguo suahessa му­
чаюсь с дровами без помощи; kudo- 
mizenke keviäh Suat ~ e t  с тканьём 
промаешься до весны

m uo||n’e а такой, таковой; подоб­
ный; pihalla ~  powrii, sil’mie et avua 
на улице такая метель, [что] глаз не 
откроешь; ~ z e t suappuat ossiin i mie 
такие сапоги купил и я; jo i mie mui- 
jen ~ z ’iks’i piaz’iin уже и я стал таким, 
как все [грамотным] О kaksi ~  вдвое 
больше; kaksi ~  pid’aw ktil’via pelvasta, 
kun mua vägövä надо сеять в два 
раза больше [семян] льна, если земля 
плодородная; ср. moin’e

m urah t||ua  v descr тот  ворчать, 
буркнуть что-то; ei ken rozber’in, mid’a 
~ i n ’en’ah никто не разобрал, что он 
буркнул под нос

m uraw l’ennoi а муравленый, гла­
зурованный (о посуде); m al’l’at oldih 
puwhizet, savizet, o l’i vähäziin i ~ d a  
блюда были деревянные, глиняные, 
были изредка ’понемногу’ и муравленые; 
kukka issutettu ~ h  somah padah цве­
ток посажен в муравленый красивый 
горшок

murcalleh adv сердито, недовольно; 
kaccow ~  он смотрит недовольным 
взглядом ’сердито’

m urcist||ua v кривить рот, воротить 
нос; ~  suw скривить рот; ei siiö 
juablokkua, ^ a w  n ’en’ia не ест кар­
тошки, воротит нос

m urcistu||o и refl кривиться, мор­
щиться, перекосить в гримасе губы, рот; 
juoldi stopkazen, ei ~ п  он выпил 
стопочку, не поморщился

m urcowhk||a s мурцовка, тюря; m us­
tua l’eibiä luwkanke m urotat, t ’ipahutat 
puvävoida, himozesti suot ~ u a  на­
крошишь чёрного хлеба с луком, кап­
нешь немного постного масла, в охот­
ку поешь тюри; m aijos’t ’a ewlun, lapsie 
suot’iin —̂a 11a молочка не было, детей 
я кормила тюрей; ср. muru 2

m urd||iezet s pi отходы льна после 
трепания, отрёпки; jäTgimäzet ~  1ап- 
getah vid’iemen alla остатки отрёпков 
падают под трепалку; kuvottih ~ e iz ’is- 
ta paksuo värcil’öiks’i из отрёпков ткали 
грубый [холст] на мешки; ср. kuabie, 
ruohin

m ur(|dua v 1. ворочать, вывора­
чивать что-л. тяжёлое; корчевать; pot­
tua meccä, ~  kannot сжечь лес, вы­
корчевать пни; trak to ra t —̂ rettih mezat 
трактора разворотили межи; vez’i *aigah 
~ di ber’ogan в половодье размыло 
разворотило’ берег 2. вывихивать (ру­

ку, ногу); langein halgoloinke i ~ riin  
kiän я упал с дровами и вывихнул

руку; ср. m ul’cahuttua 3. клонить, тя ­
нуть при движении в сторону; hebozet 
~ re ta h  randah лошади поворачивают 
в сторону; veicci randah ~ d a w  нож тя ­
нет в сторону (режет не прямо)
4. перен. искажать, неправильно произ­
носить; ei maha hiiväzesti, a ~ d a w  ai- 
vin ven’iah он не умеет как следует 
[по-русски], а всё говорит ’ломает 
русскую речь’ ф  ~  omua упорство­
вать на своём; kuwndele i muida, ePä 
vain omua ~ r a  слушай и других, не 
только своё гни

murduac||ie v refl см. murduo; 
t ’äm ä kivi ~ o w  vain s l’iega 1 la этот 
камень передвинется только с помощью 
ваги

murdu||o V refl 1. вывихнуться, 
вывернуться; k iirähälT ät ta lla ta , jalga i 
~ w  поторопишься наступить, нога и 
подвернётся 2. перен. надорваться, по­
вредиться; vacca ~ w  jiig iest’a ruavos- 
ta живот надорвётся от тяжёлой ра­
боты; см. murduacie

muren||dua v разбить, раскалывать; 
~  padan’e разбить горшок; jiän avan ­
nolla ~ n a t  kirvehen ham aralla лёд 
на проруби разобьёшь обухом топора; 
п’еп’а ~  разбить нос

murenduac||ie v refl см. m ureta 1; 
~ i  kaw nehenpaival’l’in’e caska разби­
лась самая красивая чашка

murenUnella v freq от m urendua; 
~  astiet перебить посуду; labiella 
~ d e le t m uaköm ät лопатой разобьёшь 
комки земли

mure||ta v refl 1. разбиться; ло­
маться, сломаться; s t ’okla lam passa 
~ n ’i стекло в лампе разбилось 2. трес­
каться, раскалываться; kivil’öid’ä ku­
lussa palavoitat, lasset vedeh, htiö ~ ta h  
в бане калишь камни, опускаешь в во­
ду, они [постепенно] трескаются 3. рас­
сыпаться, развариваться; крошиться; 
juablokat puassa —ttih картошка в чу­
гуне [вся] разварилась; hernehpiiruat 
somat, kiässä ~ ta h  гороховые пироги 
пышные ’красивые’, в руках рассы­
паются

murgin||a s обед (при прежнем ук­
ладе соответствует позднему плотному 
завтраку, чему предшествовала работа 
в поле, риге и т. д.); ~  valm is’, 
kucutah siiömäh обед готов, зовут ку­
шать; —̂а 1 la ruadajilla  o l’i l’iharokka 
в обед у работников был мясной суп; 
miwla n ’a l’ga, ei sua t ’irpua ~ a h  
suat мне голодно, до обеда не утер­
петь; en’n ’en ~ u a  muzikat puidih 
ahoksen до обеда мужики смолотили 
насадку [ржи]; ср. lowna

murginjaiga 5 время обеда; полдень; 
~ a ig ah  vähäzel’d ’i 1’ebähät в обеден­
ное время немного передохнёшь; n ’iit 
en kavel’e ~ a ig ah  1’ehmiä 1’upsämäh 
я теперь не хожу в полдень корову 
доить

murginoi||ja v обедать; piihässä 
~ccim a gribarokalla i vuasalla s ’n’ii- 
t ’inke в пост мы обедали грибным су­
пом и квасом со снетком; suovattana 
—duoh l’äm m it’iin kul’un в субботу, по­

обедав, я истопил баню
murginoit||tua v caus кормить обе­

дом; ~ iin  n ’iit’t ’ä jä t i ice l’äks’iin 
kuivuam ah я накормила обедом косцов 
и сама пошла сушить [сено]

murie а рассыпчатый; рыхлый; pes- 
kum ualla juablokat ~ t ,  a alovalla pai­
kalla vet’kat на песчаной земле кар­
тошка [растёт] рассыпчатая, а на 
низком месте — водянистая; kiin’d’a- 
hiiöh mua seizow kodvazen, stobi aha- 
voicciis’ da ~ m bi l’ieniis’ после вспашки 
земля немного постоит, чтобы обдуло 
[её] и стала рыхлее

muri||ssa v говорить невнятно, 
бормотать; ~ z ’i kun mukkä, päissä ei 
suanun он бормотал как немой, гово­
рить не мог; см. m urm ettua

murjaldua v mom см. m urjoldua 
murjold||ua v mom  слегка помять; 

~ i  bum uagan i siid’ai stolah он помял 
бумагу и сунул в стол; см. m urja l­
dua

murj||uo v мять; разминать; juab ­
lokkua ~ o n , ruwmenenke sevotan i vien 
kanoilla я разомну картошку, пере­
мешаю с мякиной и отнесу курам; 
sid’a nahkua ~ o t, ze l’iew pehmiembi 
затем кожу мнёшь, она становится мяг­
че; u t’uwzie ~ o tu o t vuattiet выгладить 
помятую одежду; ср. survuo

murjuoc||ie v refl мяться, помяться; 
hiem uat sovalda ~ e ttih  у'рубашки по­
мялись рукава; tukussa vuattiet ~ e ta  
бельё в куче изомнётся

murmett||ua v см. m urissa; akka 
~ a w  omanke iccienke старуха бормочет 
сама с собой

murot||tua v крошить, размельчать; 
lapset ~ e ttih  1’eivän дети раскрошили 
хлеб; maidoh ~ a n  1’eibiä, ze vrod’e kun 
pohl’opka l’iew я накрошу в молоко 
хлеба, получается это вроде похлёбки 

murottuac||ie v refl крошиться; ka- 
zattu  1’eiba a ija l’d ’i ~ ow  чёрствый 
хлеб сильно крошится

murraliidua и mom  от murdua; 
kiät hanel’d ’a ~  le ttih i si vo ttih ta- 
gah руки ему вывернули и связали 
назад

mur||rella v freq от m urdua; tuw- 
lenn’en’ä —̂ del’i puwloida juwriloinke 
ураган выворачивал деревья с корнем; 
seivast’a d’ernatessa —delet rannasta 
randah вытаскивая кол, раскачиваешь 
выворачиваешь’ его со стороны в сто­

рону
muru, ~ n ’e s 1. крошка, неболь­

шой кусочек чего-л.; piiwhkie ~ t  sto- 
lalda смести крошки со стола; pudroh 
panet ~ zen  voida в кашу положишь 
крошку масла 2. крошево, тюря; siiwva 
~ о  есть тюрю ’крошево’; va i’ iäzeh 
luajit ^ о  luwkanke быстренько сде­
лаешь тюрю с луком; ср. murcowka
3. крошка (о ребёнке); biz’i obiid’i 
miän ~ zen  киска обидел нашу кро­
шечку О n’i ^ s ’t ’a ничегошеньки 
’ни крошки’; vierasta n ’i ~ s ’t ’a еГа' ota 
ничего чужого не бери

murukas а с крошками, в крош­
ках; muzikka k iiraht’aw siiwva, äs
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parda — мужик спешит есть, даже 
борода в крошках

mussakka, —n’e s мусатцк, стальная 
полоска на лопаточке, бруске для точки 
кос; kiveh ozattuoh kossa pid’aw —zel- 
la kohendua, t ’era oijendua, sid’a s ’ie- 
ralla ударишь косу о камень, сперва 
надо мусатиком подправить, выпрямить 
лезвие, потом бруском; tammizella 
labiezella pandu randah kossasta pala 
—na, si Г Га oijennetah kossat’eria 
к краю дубовой лопатки приделан ку­
сок косы, этим выправляют лезвие 
косы

mus’s’ikikko s черничник; — meiPä 
Pässä, ka n ’äreikölT ä черничник у нас 
близко, в ельничке

mus’s ’ik||ka s черника; —kua enäm- 
män kuivatah uw tannasta чернику боль­
ше сушат от поноса; kupset —at 
m adzet’ah спелая черника мнётся 

mus’s’ikkal varba s стебель, веточка 
черники; uhet —varvat, m ar’ja t jo ke- 
r a t’t ’u одни [голые] веточки черники, 
ягоды уже собраны

mus’s’ikk||o 5 корова чёрной масти, 
чернушка; k a r’jassa on ruskuo, —uo 
1’ehmiä в стаде имеются коровы бурой 
и чёрной масти; ср. juon’ikko, kir’jo, 
rusko

mussahko а черноватый, темнова­
тый; nuorella naizella t ’ämä paikkan’e 
1’iew — для молодой женщины этот 
платочек темноват

mussappa а см. mussahko; t ’a l’l’a 
griballa sl’iäppän’e on — у этого гриба 
шляпка темноватая

mussattava а см. mussahko 
mussen||dua v 1. чернить, делать 

чёрным; rihman —netah novella i ve- 
je t’ah 1’äbi kaz’inkarvua нитку зачернят 
сажей и протаскивают сквозь нарыв 
2. мазать, загрязнять; slagat i kiingät 
—di, buitto pajassa ruado он загрязнил 
обшлага и локти, будто в кузнице ра­
ботал; ср. reduw ttua 3. марать, зам а­
рать; зачёркивать; kir’ju tan , a sid’a 
puolet —nan напишу, а потом половину 
зачёркиваю; miän fam iPjat bum uagassa 
—nettih i ei maksettu наши фамилии 
в списке’бумаге’ зачеркнули и [ничего] 
не заплатили

mus || seta v 1. чернеть, темнеть; 
sormen liccain oveh, i kunzi —ten’i 
я прищемил палец в дверях, и ноготь 
почернел; hobie äijästä —tenow серебро 
от времени темнеет; m us’s’ikka k а- 
z a n s k o i k s ’ i —tenow черника к К а­
занской поспеет ’почернеет’ 2. загряз­
няться, становиться грязным; paida 
—ten’i, pid’ais’ m uwttua рубашка стала 
грязной, надо бы сменить; см. mussota 

m ussin|ver’in’e а смуглый, темноко­
жий; brihalla tukat m ussat, i ice — 
у парня волосы чёрные, и сам смуглый; 
lapSet heil’a —ver’izet, kun ciganat дети 
у них смуглые, как цыганята ’цыга­
не’ см. m ustaver’in’e

mussot||a v см. m usseta; Peivät —tih 
ägiessä kiwguassa хлебы потемнели 
в жаркой печи

mussott||ua v чернеть, темнеть;

виднеться; pellon tagana —aw meccä 
за полем лес темнеет; kiinziPöin alla 
kun mua —aw под ногтями чернеет, 
как земля

m us||ta , —ta n ’e а 1. чёрный, тём­
ный; laivahan randa — край неба тём­
ный; palon sijalla n ’ävu t’äh vain —sat 
kegl’ehet на пожарище видны лишь 
чёрные головешки; —ta n ’e koiran’e ko- 
d’ie vardeiccow ( lukku ) флк. чёрнень­
кая собачка дом сторожит (замок) 2. 
грязный; pessä —sat kiät помыть гряз­
ные руки; loppun’ed’e l’illa late unnäh — 
к концу недели пол совсем грязный 
<3> — Peibä чёрный (ржаной) хлеб;
— kul’ti баня, топящаяся по-чёрному 

m u s ta Ibron’i s ворон; — on järiembi 
harm uada ворон крупнее серой [воро­
ны]

m u s ta lh a r’ja  а черногривый; v a l’- 
l’assan —h ar’jan hebohuon запрягу я 
черногривую лошадку

m u sta |k u lm a(n ’e) а чернобровый; 
a mie t ’iäl’ä uvl’ekaicen —kulmie bri- 
haz’ie флк. а я здесь завлекаю черно­
бровых пареньков

m usta |m ado s 1. уж (змея); — ei 
pure, puw d’e l’ow hiird’a уж не жалит, 
ловит мышей 2. бранн. о коварном 
человеке; rikko meil’d ’ä el’än’n ’än l’ä- 
hin’e — испортила нам жизнь ближ­
няя подколодная змея ’чёрная змея’ 

m usta Imua s чёрная, торфяная зем­
ля; — pid’äw sevottua peskunke тор­
фяную землю надо перемешать с пес­
ком

mus || ta n ’e 1. 5 зрачок; oigiessa 
siPm ässä —sas’t ’a peit’t ’aw kalvo в 
правом глазу зрачок затягивается бель­
мом; ср. sil’m än t’erä 2. см. m usta 

m u s ta Ip ard a(n ’e) а чернобородый; 
obiedn’ua piet’t ’ih kaksi nuorda — par- 
dua pappie обедню служили два моло­
дых чернобородых священника

m u s ta Ipert’i s курная изба; см. 
savupert’i

m usta |p iä  1. а черноголовый, темно­
волосый; — briha темноволосый па­
рень 2. s бот. рогоз (Typha); —piäP­
Pä p it’kä kun palannun piä у рогоза 
длинная, как обгоревшая, головка; 
—piäd’ä toin pieluksih varoin я принёс 
[головок] рогоза для подушек

m u s ta |s il’m ä(n ’e) а черноглазый; 
vardeil’iece —siPmiä ris’t ’ikanzua осте­
регайся черноглазого человека

m usta |siäm in ’e а злой, бессердеч­
ный; jiigie ePiä igä — siämizenke тя­
жело век жить с бессердечным

m usta Isuwrima s гречневая крупа; 
kuasua —suw rim asta keit’e t’t ’ih vain 
pruazn’iekkaz’iin кашу из гречневой 
крупы варили только по праздникам; 
см. grecusuwrim a

m ustat tukka а черноволосый; — kun 
cigana briha черноволосый, будто цы­
ган, парень

m u sta |v e r’i s тёмная, венозная 
кровь; — paha ver’i, otettih toko 
sarvuolla венозная кровь плохая, [при 
давлении] её удаляли рожком

m usta |v e r’in’e а см. m ussinver’in’e

m usta)viha 5 ненависть; rod’ih kes- 
ken’äh —, i ei tuo hiiväh между [ни­
ми] возникла ненависть, и к добру 
[она] их не приведёт

m ustenah adv черным-черно; mus’- 
s ’ikkua awgiezella ol’i n’in — так чер­
ники на поляне было черным-черно 

m uzava а см. muzova 
muzie а густой, тёмный (о цве­

те); ozra buw rittaw  kazvua, on ässen
— ячмень прёт расти, аж тёмный [цве­
том]; —n ruskie тёмно-красный

muzik||ka, —kan’e s 1. мужчина; 
fäm piänä —at pellossa, kun’n’e t’äh 
мужчины сегодня в поле, пашут; ris’- 
s’it’t ’ä n ’i —at, n’i naizet kävel’d’u ei, 
—oilla nagole viiö без креста ни муж­
чины, ни женщины не ходили, у муж­
чин был обязательно ’постоянно’ пояс; 
pruazn’iekkana —kazet juolletah olutta 
в праздники мужички выпьют пива
2. муж; miwn — on koissa мой муж 
дома; ~  d а г’ u 1 1 a ol’i äijiä 
hän’d ’ä vanhembi муж у Дарьи был на 
много [лет] старше её; pakacina ew 
puw, kodavävii ew — флк. крушина — 
не дерево, примак — не муж; см. izän’- 
d’ä 2, ukko 2

m uzikka|m änö s мужчина (некий, 
любой); мужская часть сообщества; 
miän kiiPässä — m änöst’ä vähä ken 
tu l’i voinasta в нашей деревне из муж­
чин мало кто вернулся с войны

muzikkawdu||o v refl огрубеть; воз­
мужать; jo muzikka —w, da i unet 
proijitah n ’ämä enzivuod’izet мужчина 
уже огрубеет, да и сны первого года 
[женитьбы] проходят

muzova а темноватый, тёмного цве­
та; uhel’d’a lajolda valpas t ’uo l’ien’i, 
a toizelda — с одного стлища лён 
получился светлый, а с другого — тем­
новатый; —t pii’vet tuwvah raista тём­
ные тучи нанесут град; см. muzava 

muzovahko а темноватый (о цвете, 
окрасе); t ’ämä p la t’ja kezäksi — это 
платье темновато для лета

muzovaldi adv темновато, чернова­
то; — k ruas’ieci m at’e r’ja материя 
выкрасилась темновато

muzovasti adv см. muzovaldi 
m utkahu tt|||^  v вег. мотнуть с уси­

лием (головой); hebon’e vain piäPPä 
—aw, a ei trogn’iece лошадь лишь го­
ловой мотнёт, но не трогается

m utka ||ta v mom вег. мотнуть, кив­
нуть (головой); hiän miwla —i piäPPä, 
sanon n ’imid’ä — ei он только кивнул 
мне головой, ничего не сказал

m utkut||e lla  v freq от mutkutti^; 
mid’ä —telet piäPPä? что мотаешь го­
ловой?

m utkut||ti^  v вег. мотать, кивать 
(головой); el’ä —a piäPPä, assu uhes’s’ä 
не мотай головой, пошли вместе 

m uvakas а см. muda 2 
muw ргоп indef иной, другой; про­

чий; —t päivät i ruavotta ol’ima иные 
дни мы были и без работы; ogur- 
cataimenda otiin muista, omat hävit’t ’ih 
огуречную рассаду я взяла у других, 
свои пропали; kävePimä cunissa, lua-



pot’t’iloissa, ~ d a  jallacie ewlun мы хо­
дили в чунях, лаптях, иной обуви не 
было; ei pie muilla hawdua kaivua, 
ice sinne sl’ibahat флк. не надо дру­
гим яму копать, сам туда свалишься; 
kiitä vierasta randua muih varoih флк. 
чужую сторону хвали при других О 
muina pid’ia не признать, не узнать ко- 
го-либо; ср. eräs, m uduas

muw|piänä adv вег. в будни; ~  
meccäh panet karuzet siappjat в (>удни 
в лес обуешь плохонькие сапоги; lai- 
s’alla i ~  on pruazn’iekka у лентяя 
и по будням праздники

muwraha||n’e s см. kuz’iehan’e; 
~ zet kustih miwla ja lla t, äs poltaw 
муравьи искусали мне ноги, даж е жжёт; 
ср. kuzahan’e; сот kuz’i-

muwrahik||ko s см. kuz’imuwrahikko; 
~on piälT a mustenah kuz’iehas’t’a 
на муравейнике черным-черно мура­
вьев; ср. kuzahikko

muwrain 5 см. m uw ruan; — on 
pehmie med’övä m ar’ja морошка — мяг­
кая сладкая ягода

muwra| mar’ja s вег. морошка (яго­
да); ~ m a r ’ja t ollah viel’ä kovat i rus- 
kiet морошка ещё твёрдая и крас­
ная; см. muwruan

muwreh||tuo v refl 1. деревенеть, 
неметь; kiät ~ u tah , kun 1’eikkuat il- 
dah suat как пожнёшь до вечера, 
даже руки немеют; niskasuonet ~ u t-  
tih, usto pahoin magain шейные 
мышцы ’жилы’ одеревенели, наверно, 
неловко спал 2. подсыхать, становиться 
более рыхлым (о вспаханной земле); 
konza mua ~ tu w , alotetah kiiPvön 
когда пашня ’земля’ [немного] под­
сохнет, начинают сев; ~ tu k k u a  muak- 
kahat muahuot n’äil’d ’ä kallehilda 
kalmaz’ilda флк. пусть расступится 
’рассыплется’ земелька на этих доро­
гих могилках 3. упреть (пищ е); kuasa 
~tuw , 1’iew un’n’ah suw rim az’iin ка­
ша упреет, будет совсем рассыпча­
тая

muwrehut||tua v caus от muwrehtuo; 
maguas’s ’a —̂ iin kiän во сне я отле­
жал руку; kiän’d ’iä loga i ~  turbehet 
вспахать ’перевернуть’ луг и дать дер­
новине перепреть

muwrna а: ~  puol’i изнанка, из­
наночная сторона; panet paikan ~ ld a  
puolda, ei rubie i tundum ah поставишь 
заплатку с изнанки, [она] не будет 
заметна; ~  puol’i m at’e r’jalla  toizen 
n’agon’e изнанка у материала другого 
цвета

m uwrn’iin adv 1. наизнанку; ~  
kian’d’ia вывернуть наизнанку; kiirä- 
hiiös’s’ä pan’iin paijan ~  второпях 
я надел рубашку наизнанку; tullah 
pert’ih kegrit, heil’a turkit ~  входят в 
избу ряженые, на них шубы наизнанку; 
ср. muwrnin 2. перен. шиворот-навы­
ворот; az ’iet männäh ~  дела идут 
шиворот-навыворот ^>sil’mät ~  kaccuo 
смотреть исподлобья, зло ’глаза наиз­
нанку’; d’ e m o  ei pagize i sil’mat ~  
Демьян не разговаривает и смотрит 
злобно

muwrnin adv вег. см. m uw rn’iin; 
panna soba ~  надеть рубашку наиз­
нанку

muwruajln s морошка (растение 
и ягоды); ~ m en  m ar’ja t enzimäzet 
kerrit’äh suolla ягоды морошки первы­
ми поспевают на болоте; ~ m ella  ma- 
dalazessa varbazessa valgien’e kukkan’e 
у морошки на низеньком стебельке 
беленький цветок; см. muwrain; ср. 
hilla, m uw ram ar’ja

muwtal||dua v mom  от muw ttua; 
katkiew kainalovicca rejessa, -—̂ lat i tuas 
1’ähet ajam ah оборвётся вязка в са­
нях, сменишь [её] и едешь дальше; 
kagluksen ~ la n , i pal’tuo viel’a kodva 
voit pid’iä я поменяю воротник, и пальто 
долго ещё можно будет носить; seizata 
vakkan’e i ~ la  käz’i поставь корзинку 
и поменяй руку; ср. vaihaldua

muwt||ella v freq от muw ttua; 
s ’ien’il’oid’a livotat, vet’t ’ä mon’icci ^ t e ­
let грибы для засолки отмачиваешь, 
воду меняешь несколько раз; tanhuos- 
sa ~ te l ’ima kaikki a l’izet hirret мы 
сменили во дворе все нижние брёвна; 
vencaijessa pappi kol’cazet ~ te low  вен­
чая, поп кольца поменяет; ср. vaihella 

muwtos 5 1. смена; перемена; tu- 
low ~ ,  ruavon hiil’giäm mä придёт сме­
на, работу оставим; e l’än ’n’ässä ewle 
~ ta  hiiväh в жизни нет перемены 
к лучшему 2. см. muwtokset; puhas 
vain uks’i ~  только одна смена чис­
того белья

muwtokset s pi комплект, смена 
белья (после бани); kul’uh l’äks’i, ~  
unahti он пошёл в баню, [а] бельё 
’смену белья’ забыл; ср. muwtos 2, 
muwtus

muwttawduo v refl см. muwttuo 
muwttel’iecllie v freq refl от muwt- 

tuacie 2; t ’iit’ot p ruazn’iekkoina mon’ic­
ci päivässä ~ e ta h  девушки в праз­
дники несколько раз за день переоде­
ваются

muwttiezet s pi фазы (луны ); konza 
kuwdomalla ~ ,  vanha rahvas sanot- 
tih: »ze ew hiiva aiga» когда у луны 
смена фаз, старые люди говорили: 
«Нехорошее это время»

muwtftua V 1. заменять, сменять; 
~  kastunnuot alazet сменить намокшие 
рукавицы; paried’a svicassa ~ e tah  лу­
чину в светце меняют; ~  hapannuot 
ikkunapielukset заменить подгнившие 
подоконники; kun iiökSiit, n ’in jallacit 
~ a  i nowzet dorogalla поверье коли 
заблудишься, так поменяй обувь (с ле­
вой на правую ногу) и попадёшь на 
дорогу; ср. vaihtua 2. перен. линять 
(о животных); morittu ziivatta pahoin 
~ ta w  karvua заморенный скот плохо 
меняет шерсть

muwttuac||ie v refl 1. см. muwttuo; 
poiga sluwziban jäTgeh iin’n’äh ~ i сын 
после службы совершенно переменился; 
~ow  tuw l’i, ~ ow  i siä переменится 
ветер, изменится и погода; t ’tit’t ’o siin’e 
~ i  l’innuksi флк. девушка тут оберну­
лась птицей 2. переодеваться; m ecäsfä 
tulet l’äbi m ärgä, kerdah ~ e t  из лесу

приходишь совершенно мокрый, сразу 
переоденешься

muwttu||o V refl изменяться, пере­
меняться (в каком-л. качестве, облике); 
ihocci muw ttu, n ’iin pöl’l’ä st’u он даже 
в лице изменился, так напугался; 
tuw l’i muw ttu, tuow vihmua ветер сме­
нился, нанесёт дождь; karva jä n ’iks’el’- 
d’ä ~ w , i 1’iew hiän valgie шерсть 
у зайца сменится, он будет белый; см. 
m uw ttawduo, m uwttuacie 1

muwtus v вег. см. muwtokset; 
ota kerällä kul’iih ~  возьми с собой 
в баню смену белья

muwvalla adv см. muwvualla; ilma 
t ’iä l’ä ei loppiecen, e l’e t’ah i ~  белый 
свет не здесь кончился, живут и в дру­
гих местах; koissa i sein’at voissa, ~  
puolet aigua kuivalla флк. дома и стены 
в масле, у чужих ’в ином месте’ — 
половину времени всухомятку

muwven pron indef иной, некий; 
некто, кто-то; n ’iit ~  ei t ’iijä, kuin 
kiw guada 1’äm m it’t ’iä нынче иной не 
знает, как [и] печку топить; tu l’i ~  
pert’ih, a en tunnuspa кто-то в избу 
вошёл, а не знаю; см. muwves 

muwves pron indef см. muwven 
muwvi^lda adv вег. см. m uwvualda; 

läksi eccimäh muccuo ~  он отпра­
вился искать невесту ’жену’ из других 
мест

muwvi^lla adv вег. см. m uwvualla; 
olin t v е г i s ’ s ’ ä, ~  en я бывал 
в Твери, в иных местах — нет

muwvualda adv из другого, иного 
места; ed ’em biäd’ä, ~  pid’äw n’iit’t ’ia 
hein’iä сено надо косить на других, 
отдалённых местах; t ’ämä rodu lam m as­
ta on ~  эта порода овец из иных 
мест; ср. muwvjalda

muwvualla adv в другом, ином мес­
те; tam mie kazvaw ~ ,  miän rannassa 
harvah дубы растут в других местах, 
в наших краях — редко; ср. muw- 
vialla

muwvuanne adv  в другие, иные мес­
та; j o  g o  r a t  uijittih k iiT äsfä ~  
el’ämäh семья Егора ’Егоры’ переехала 
из деревни в другие места

miigiirä а выпуклый, округлый; 
sijalla sel’gä ~  у свиньи спина округ­
лая; kacot, kunne päin kuwdoma ~  
on, uwzi 1’iew a l’i kuluw смотришь, 
в какую сторону выпуклый месяц, будет 
новый или убывающий ’убывает’

mugiiröitTiä v делать выпуклым, 
круглым; kezräfessä  ei pie l’iigua ~  
v a rt’in’ä l’l’ä, rubiew sl’ibahtam ah когда 
прядёшь, на веретено не надо горбом 
лишнего накручивать, [иначе] будет 
сползать

milk e tt}|iä v косноязычно говорить; 
~ ä w , buitto p ikkaran’e говорит косно­
язычно, будто маленький

miik||et’ä v refl см. miikkewdiio; 
pien’en ’ä ~ k e n ’i palon aigah во время 
пожара он маленьким онемел

mukkew||d’uö refl онеметь, стать не­
мым; ~v iiin  i sanua ei sua sanuo 
я онемел и слова не могу вымолвить 

miikkä а и s немой, глухонемой;
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— ozuttaw  käz’il’Pä, a mie en ota 
tolkuh немой объясняет жестами ’ру­
ками’, а я и в толк не беру; 
t ’assa miiö t ’iijustima, Sto muzikka ew
— тут мы догадались, что мужик не 
немой

muPku s шутл. задница; kiän’d’iä 
—о повернуться задом; s iiö fä t kanalla 
ciiPkiiö, n ’in kian’d ’aw kana — ö кор­
мишь курице отбитые головки льна, так 
[она] сдохнет ’повернёт зад ’

mulTin mälTin adv см. m ul’l’in- 
m al’l’in; — langein я упал кувырком 

miirris* ||t’iä v выставить, выпятить 
задницу; koira nain’e: perzien —t ’i da 
viel’a helm at noSti озорная женщина: 
выпятила задницу да ещё подол за ­
драла

miHTis’t’ud v refl нагнуться, при- 
нагнуться; — tuhjon tagana, mis’s’a 
vähem m äl’d’i tuwlow принагнуться [по 
нужде] за кустом, где поменьше дует 

mut’t’un’ä ||n ’e ргоп вег. см. m it’iis; 
—zet kiiPät oldih t ’as’s’a ziilossa? äijä 
kiiPiä какие деревни были в этой мест­
ности? много деревень; ср. m iit’tis’ 

mut’iis’ ргоп вег. см. m it’iis; — 
tavara, n’iin i hinda каков товар, тако­
ва и цена; ср. m iit’t ’un’än’e

miit’ liis ргоп см. m it’iis; — t ’äm- 
piänä siä? какая сегодня погода?; 
—fiiön o tat kir*jan, muos’t ’a val’Picet 
i kruaskua какой возьмёшь рисунок 
[для цветного холста], такую выберешь 
и краску; min’n ’a on mierosta o tet­
tava, — popad’iw флк. невестка из мира 
берётся, какая попадётся

miiwvä v продавать; d ’engasta oli 
häd’ä, i möimmä 1’äh t’ömän была 
нужда в деньгах, и мы продали тёлку; 
t ’iiod’a luajittih äijiin i miiod’ih to  r s -  
k u s s  a ein’in b i e z e c k o i s s a  
льноволокна выделывали много и про­
давали в Торжке или Бежецке; huo- 
geheldi möit’t ’ä pert’in, ois’ vöinun 
kallehemma вы дёшево продали дом, 
можно было дороже; en’n ’ein vet kuin 
o l’i: iiht’ä mtiöt, toista ossat прежде 
ведь как было: одно продаёшь, другое 
покупаешь; siä§§iin voida miiöd’äväksi 
я накопила масла на продажу О — 
hengi предавать ’продать душу’; miiöt 
hengen, i tagah hoduo ei l’ie пре­
дашь, и прощения не будет ’назад хо­
ду не будет’

muwvät’ä V 1. подталкивать, направ­
лять (по ходу движения); kebiezel’d’i
— bad’jua kaivoh легонько опускать 
’направлять’ бадью в колодец 2. пота­
кать, поощрять; tuatto  ice miiöd’äi 
poigua vorukseh отец сам потакал сына 
на воровство

miiö I ргоп pers pi мы; — e n e m ­
män ruista kuTvämmä мы больше сеем 
рожь; n ’ämä kiiTät meis’t’ä ollah jo 
ed’ähänä эти деревни от нас уже дале­
ко; seizawdum a — t ’iit’ot kolmen kessa 
kuwndelemah встали мы, девушки, 
втроём [на росстани] ворожить ’слу­
шать’; meil’a jogohizella maksettih rua- 
vosta нам каждому заплатили за ра­
боту

miiö II postp см. miiöt’; jiäd ’ä — 
jo on sru a s’t ’i kävel’l’ä по льду уже 
страшно ходить

miiöd’iä r | |d ’iä v mom  от m iiw vät’ä; 
—l’ä lam bahat k ar’jah отгони овец в 
стадо

m uöd’iäl’| |r ä  v freq от m iiw vät’ä; 
himotti opastuo ombelomah, da i koissa 
—d ’ih мне хотелось научиться шить, да 
и дома поощряли (соглашались с вы­
бором )

m uöd’ii||ö v refl см. miiod’aw d’iio; 
tavotiin о 1’ e k s ’ i e kaiken dorogan, 
a —mä 1’ässä kiil’än я догонял Олекси 
всю дорогу, а поравнялись с ним око­
ло деревни

miiod’äh 1. adv попутно; dorogassa 
kebiembi, kun tuw low  — в дороге лег­
че, когда дует попутный ’попутно’ ве­
тер; ср. miiöd’ähäze 2. postp за, вслед; 
kiirähäm mä regiPöiPPä — мы торопимся 
вслед за возами; toiz’illa — i mie l’eik- 
kain kassat вслед за другими [де­
вушками] и я отрезала косы <>männä
— уступать кому-л.; sanuo — согла­
шаться с кем-л.; sano hänePPä —, vas- 
tah eFä virka ты ему поддакивай, 
не перечь

miiöd’ähin’e а попутный; — tuw l’i 
попутный ветер; — astu ja  попутчик; см. 
miiöd’än’e

m u ö d ä (h ) |m ä n ’ijät s pl этн. прово 
жатые невесты на свадьбе; su ad ’ibassa 
on kanza brihasta pä it’en, a — t ’ii- 
t ’ö st’ä päin на свадьбе присутствует 
родня со стороны жениха ’парня’, а со 
стороны невесты ’девушки’ — прово­
жатые; —, ka riscikot tullah morzie- 
mesta päin провожатые — это подруги 
со стороны невесты

muöd’ähäze adv вег. см. miiöd’äh 1;
— sijata 1 la i milma проводи попутно 
и меня

muöd’äiz ||e t s pl этн. см. m uost’ei- 
zet; —in jäPgeh morzien jo jiäw  su- 
lahazen taloh после отводин молодая 
уже остаётся в доме мужа

m uöd’äm än’e а сговорчивый, уступ­
чивый; iz’än’d ’ä ugod’ieci — i laski 
miät uöksi хозяин попался сговорчивый 
и пустил нас ночевать

m uöd’än’e а см. miiöd’ähin’e 
m uöd’än’iek j|ka s попутчик; —oinke 

tu l’iin kod’ih suat, a hiiö l’äh t’iet’t ’ih 
ed’emmä я с попутчиками дошёл до 
дому, а они пошли дальше

muÖd’ä |tuw Pi 5 попутный ветер; 
lumi katto dorogua, vain hiivä kun ol’i — 
снег заносил дорогу, хорошо, что был 
попутный ветер

miiöd’ä |vejen  adv вег. по течению; 
kebie uija — легко плыть по течению 

m uöd’ävik||kö s вег. мешковина, 
верётье; kuabie m än’i —köh, loimi — öl’- 
1’ä ruohtim esta на мешковину шла пак­
ля, основа у мешковины из изгребьев; 
ruohtim esta kuvottih — kiiö värciPöih 
из изгребьев ткали веретье на мешки; 
k е с e m i s’ s ’ ä g r ’obo ossettih —kiiö, 
s p u a s u s t a  tuldih в Кесьме бойко 
раскупали мешковину, приезжали [да­
же] из Спаса

mtiöd’äwd’u||ö v refl поравняться, 
догнать кого-л. (в пути); mecäPPä 
—mä i l’äks’imä iihessä по дороге 
в лесу мы поравнялись и пошли вмес­
те

muöhembäh adv comp см. miiöhem-
mä

miiöhemmä adv comp позже; tule — 
приходи попозже; s v i i z’ e n ’ i e d’ ä
— meccäh jo ei käwvä позднее Воздви­
жения в лес уже не ходят

miiöhe j|t’ä v задерживаться, запаз­
дывать; jä l’gim äz’inä vuozina siigiizii 
—now в последние годы осень насту­
пает позже

miiöhä adv поздно; ol’i vägövä 
kassa, i meccäh 1’ä ks’imä — была обиль­
ная роса, и в лес мы пошли позджу, 
kun mua vilu i m ärgä, kiin’d’iä 
zavod’itah — если земля холодная и 
влажная, пахать начинают поздно; ai­
voin, aivoin kal’inan’e kukki, da — m ar’­
ja t kiipsefäh флк. рано, рано отцвела 
калина, да поздно ягоды поспеют 

miiöhäh adv см. miiöhä; — tuldih 
skvorcat скворцы прилетели поздно 

miiöhähkö a 1. поздноватый; — ke- 
viä поздноватая весна 2. в знач. adv 
поздновато; — issutiin ogurcat поздно­
вато я посадила огурцы

muöhähköh adv см. miiöhähkö 2; 
n’iit on pahamiel’est’i, da — fat’t’ie- 
ciin теперь досадно [от оплошности], 
но поздновато спохватился

muöhä||n’e а поздний, запоздалый;
— siigiizii поздняя осень; —zet gos’t ’at 
поздние гости; t ’illottih kaksi — s’t’a 
bir’a s ’t ’a подохли два поздних ягнёнка; 
a igan’e l’indun’e n’okas’t’a piiwhkiw, 
a — siibiiz’il’l’ä riiöpsiit’t ’äw флк. ран­
няя птичка клювик чистит ’вытирает’, 
а поздняя крылышками машет

muöhäs’s’ut’t’||iä v caus вег. см. 
miiöhä£siit’t ’iä; vihm as’ia —äw hein’ai- 
jan непогода задержит сенокос

miiöhäs’||t’uö v вег. см. miiöhäsfiiö; 
mie —s’uin dorogassa я задержался 
’запоздал’ в дороге

milöhässuft* || iä v caus задерживать, 
вынуждать опаздывать; t ’ämä kol’essu 
l’eview i —äw t ’iät matkalla это ко­
лесо [в телеге] развалится и задер­
жит вас в пути

miiöhäs||t’uö v опаздывать, запаз­
дывать; polossalla miiö -P iim ä , l’eik- 
kaimma t ’äh t’il’öih suat мы припоздни­
лись на полосе, жали до звёзд; mil’Peh 
—sut, n ’in jiä uöksi в случае, если 
запоздаешь, оставайся ночевать; —suin 
ottua 1’eivät kiwguasta я запоздала 
снять хлебы из печи

muöhäzeh adv поздненько; Pehmä 
k ar’jasta  jäi i tu l’i illalla — корова 
отстала от стада и пришла вечером 
поздненько

muöhät’t’ävä а см. miiöhähkö; l’eht’i 
huaballa on t ’äw d’e l’än’e, silloin juab- 
lokkua issuttua — если лист на осине 
полный, тогда картофель сажать поз­
дновато

mtiöjä s продавец; торговец; ра- 
daz’in — торговец горшками; ostaja
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sanow ornua hindua, ~ P P ä  oma hinda 
покупатель называет свою цену, у про­
давца своя цена

miiöks’en||ne!Tä v вег. см. miiöksen- 
пеГГа; mie ~ d e l’in 1’ehmiä я намере­
вался продать корову

muöksen||nelTä v 1. намереваться 
продать; предлагать купить; i Г Г i- 
k ä t, kuwluw, ~ n e l’d’ih vanhua pert’ie 
слыхать, Ильины собирались продать 
старый дом 2. freq от miiwva; ukko 
~ d ’el’i viccahis’t’a vakas’t’a i siPPä e l’i 
старик продавал корзины из лозы и этим 
жил

muöksi||e v продавать, распрода­
вать; kaikki karuhm azet miiöksi он рас­
продал всё барахлишко; en pie n’iit 
colua, kaikki paccahat ~ in  я теперь 
пчёл не держу, распродал все ульи 

miiöT (|d’iä v тот  от miiwva; р о k- 
г о V a k s i —l’ät lam bahan, viirucit 
vähäzen dengua к Покрову продашь 
овцу, выручишь немного денег

miiomiz’ilTah adv: olla ~  быть в 
намерении продать; jo o l’i ~  päreid’ä, 
da mid’a ollow peraw d’ii он хотел было 
уже продать дранку, но передумал 

muön’d’ä s продажа, распродажа; 
kazvatiin härgäzen ~ h  varoin я вырас­
тил бычка на продажу

muönniit’||t’iä v вег. caus дать вы­
стояться (о протопленной печи); l’iijan 
~ in  kiwgjada, n ’iit 1 ’eivät ei pais’uta 
я излишне выстаивала печь, теперь хле­
бы не пропекутся; hein’aigah et vain 
~ ä , harvah i 1’äm m it’ät kiwgi^da 
в сенокос не только не даёшь вы­
стояться, но редко и топишь печь 

muöris’||t’uö V насупиться, набы­
читься; härgä — t ’ii i kohti miwh бык 
нагнул голову и прямо на меня; bri- 
hat ~ s ’iit’t ’ih, a soittuo ei anneta пар­
ни набычились, а гармошки не от­
дают

muörälTeh adv угрюмо, набычив­
шись; kaccow ei vain kaz’iin tu l’iis’ 
он насупился на меня, не полез бы 
драться

muös’s’tit’t’iä v вег. см. miiössiit’- 
t’iä; ottua velgah kebie, ~  jiigiembi 
в долг брать легко, возвращать — тяж е­
лее

muös*t’iäcie v вег. см. m iiost’iacie; 
en ker’r ’in ~  kod’ih aigah я не успел 
вовремя вернуться домой

muossut’t’el’iecennMt s pi этн. см. 
miiost’eizet; suad’iban proid’ihuoh ~  
1’iet’äh после свадьбы будут отгостки; 
oldih ves’ma vessePät ~  отгостки были 
весьма весёлые

miiossut’t’el’iec ||ie v refl справлять 
после свадьбы хлебины в доме молоду­
хи; гостить в доме зятя; ~öm äh 
männäh vain oma kanzoveh справлять 
хлебины идут только свои родственни­
ки; n ’iit tuatot da muamot vassakkeh 
gos’t ’iecetah, ~ e t ’äh теперь родители 
’отцы и матери’ друг у друга гостятся 
’возвращаются’

miiössut’||t’iä v возвращать; повора­
чивать (обратно); ~  podvoda вернуть 
’повернуть’ подводу обратно; — velga

вернуть долг; nasuPi ~ t ’imä lam bahat 
tanhuoh насилу загнали ’вернули’ овец 
во двор; ~ ä  vähäzel’d ’i kaivocieppi 
подай немного назад колодезную цепь; 
aigua et ~ä« время не воротишь

m uössut’t ’iäc||ie v refl см. miios­
t’iacie; ~  ePämäh kiiPäh вернуться 
жить в деревню; jo vakkazet t ’awvet, jo 
kod’ih ~ iz ’imä, a troppua emmä Pöwvä 
уже корзинки полные [ягод], нам уже 
домой возвращаться бы, а тропы не 
найдём; pil’vi ~ i  uwvestah, i viel’a 
kerran pellot pergi туча [с градом] 
ещё раз вернулась, и ещё раз побило 
поля

m uöst’eiz ||e t s pi этн. отгостки, 
хлебины после свадьбы в доме молоду­
хи, а затем мужа; meil’a ~ ih  tuldih 
m uatko, kiid’ii i ris’t ’ituatto к нам на 
хлебины пришли свекровь, брат мужа 
и крёстный отец; sulahazen talossa 
~ i s ’s ’ä pid’aw lahjottua hän’en roduo 
на отгостках в доме мужа надо ода­
ривать подношениями его родных; см. 
miiöd’äizet, m iiossiit’t ’el’iecennat

m uösfiäc (Iie v refl вернуться, воз­
вратиться; ~  jarm ankalda ossoksinke 
вернуться с ярмарки с покупками; 
ePgiä Pakkia piPvePPä vastah, ~ekkiä  
kod’ih не ходите к непогоде ’навстречу 
поднимающейся туче’, возвращайтесь 
домой

m uöst’u ||ö  V refl см. m iiost’iacie; 
~ m ä  vain tuhkaz’illa, kaikki palo мы 
возвратились лишь к пепелищу, всё 
сгорело

miiöt’ postp 1. по, вдоль; astuo 
ru is’pelduo — идти по ржаному полю; 
sinne voit m ännä Pähemmä troppua ~  
туда можно пройти ближе по тропе; 
Paks’i buglam ah hangiloida ~  он побрёл 
по сугробам; koira hiippel’ow ber’ogua
— собака бегает вдоль берега; Paks’i 
mieruo ~  kävePömäh он отправился 
по миру бродить (нищенствовать); ср. 
kawtti 2. с, по (с указанием на лицо 
или предмет, с помощью которого со­
вершается действие); muatko t ’iion’d ’i 
miwla vies’t’in v a r v u о ~  свекровь 
прислала мне известие с Варварой; 
pagiz’iin vel’Penke t ’e l’efonua ~  я гово­
рил с братом по телефону 3. по чему, 
согласно чему; kolot’t ’ie pelvasta — t ’ä- 
mä on vägie ~  i lapsilla околачи­
вать лён — эта работа по силам и 
детям; pal’to hindua ~  hiivä по цене 
пальто хорошее; aigua ~  viikon kä- 
vel’iin по времени я ходил долго; 
brihua ~  i morzien по парню и невеста; 
igie ~  ew viePä vanha по годам он 
ещё не старый; miwn miel’d’a ~  по 
моему мнению; hengie ~  по душе, 
по нраву; t ’opluhat jalgua — валенки 
по ноге 0  pimiecPä ~  затемно; 
talvella aivokkazeh pimied’ä ~  Pähet 
riiheh зимой раненько затемно идёшь 
в ригу; см. miiö II, miiot’en

miiot’en postp см. miiöt’; ol’i ves’ma 
suwri vihma, kaikkie ~  laski vet’t ’ä 
дождь был очень сильный, повсюду 
’по всем местам’ залило водой; kar’ielat 
ka srojiecettih mecis’s ’ä, joguz’ie ~  ка­

релы строились в лесах, вдоль речек; 
tu l’iin kod’ih päiväs’t ’ä a muit’en 
iioksiiz’iin я домой попал по солнцу, 
а иначе заблудился бы

mäckut’||t’iä v descr шлёпать, шмя­
кать; ~  savie разминать глину; pergaw 
da ~ t ’äw он бьёт и шлёпает; e l’ä ~ ä  
siiwvessa не чавкай при еде

mäckäht’||iä v descr шлёпнуться, 
шмякнуться; pet’e l’ ~ ä w , kacot, voi Päh- 
t ’öw lotokkah пест шмякнется, смотришь 
масло потечёт в лоток

m äckäfä v descr шлёпнуть, ударить; 
~  lumikömäPPä ударить ’шлёпнуть’ 
комком снега

mäeöt’ ||t’ia v толочь; давить; ~  
kirpicciä sam vuarua cis’t ’ies’s’a нато­
лочь кирпича для чистки самовара; 
kargieda 1’eh t’ä ~ e t ’äh kivePPä, puzer- 
retah i SiPPä voijetah kibuz’ua kohtua 
лист лопуха разомнут между камнями, 
сок выжмут и тем намажут больное 
место; ср. survuo

mädzen’||d iä  v мять, давить; ~  
m ar’ja t kobrassa раздавить ягоды в гор­
сти; ja llan  hirrePPä —'d’i бревном при­
давило ногу; ~ n ’iin han’n’an kaz’i 1 la 
oviloissa в дверях прищемил кошке 
хвост

mädze||t’ä v refl мяться; kalakukot 
~ t ’t ’ih рыбники помялись; vanha griba- 
vakkan’e ~ n ’i старая грибная кор­
зинка продавилась

mägil’öi||jä v сильно избивать; ~ d ’ih 
brihan surm ah suat парня избили до 
смерти; t ’iih jast’a az ’iesta ~ cci избил 
за пустое дело

mägrä s барсук; kangahalla koira 
ajo norasta ~ n  на бору собака выгна­
ла из норы барсука; ~ n  razvalla 
voijetah, kun hebon’e l’iiot’t ’aw sägän 
барсучьим жиром мажут, если лошадь 
собьёт холку; ср. jiäzvikkä

m ähn||äs 1. рыбья икра; hawgiloista 
i ahven’ista keraw d’ii maila ~ ia  с щук 
и окуней набралась миска икры 2. вег. 
живот, брюхо; t ’awtti ~ ä n  kun Pehmä 
набил брюхо как корова

mäkern’ic||cä s сенной сарай; ~ ä ssä  
molemmilla päin verejät, n ’iin Päbi 
verejis’t ’ä i a ja t hebozella hein’a- 
feP egänke в сенном сарае сквозные 
ворота, так и въезжаешь через ворота 
с сенным возом; talvella vejät ~ ä s t ’ä 
hein’ia зимой возишь сено с сенного 
сарая; f e d o t  t a  n а (15.111) kun tuw- 
low, n ’in kaikki ~ o in  pohjat piiwhkiw 
примета если на Федота ветер, то вы­
метет все углы ’основания’ сенных са­
раев (долго не будет зелёной травы); 
ср. olgimus, puw n’a, soha

mämmi s кушанье из солода или 
ржаной муки, замешанное на холодной 
воде и томлёное в печи, солодяга; 
keit’e t’t ’ih ~ е  hienosta rugehizesta jaw- 
hosta солодягу варили из мелкой рж а­
ной муки; ~ е  kodvan piet kiwguassa, 
sto Piew magie i ruskuow солодягу 
долго держишь в печи, что она станет 
сладкой и темнеет ’краснеет’

män’d’ii s Брус, сосна; rewnassa 
ka meccä, kazvaw n ’äried’ä, рядом



вот лес, растут ели и сосны; см. 
pedäjä

m änet’||e lT ä  v 1. попытаться зайти, 
пробовать войти; vävuh —t’e l’iin, vain 
koissa ei piäviit’t ’ii я заходил к зятю, 
да дома не оказались; ~ t ’e l’e lawkkah, 
mozot tuwvah kalua зайти в лавку, 
может привезут рыбу 2. freq от m änet’- 
t ’iä; ei maha suaha d’engua, mahtaw  — 
добывать деньги он не умеет, тратить — 
умеет

m änet’ ||t’iä v 1. проиграть (в игре 
на деньги); терпеть поражение (в состя­
зании); bajari —t ’i z о 1 о t ’ i h a n 
kartiloih i ando toizella narodanke по­
мещик проиграл Золотиху в карты и 
отдал другому вместе с людьми; 
kolme konuo —iin riiwhih я проиграл 
три кона в рюхи 2. терять, тратить 
(о времени); aigua — t ’ima vuo ttuas’s’a 
siäd’ä мы потеряли время, выжидая 
погоду; en päiväs’t ’ä — fänn iin , aivis’ 
ruavoin я ни денёчка не пропустил, 
всё время работал; ср. kuluttua 2, 
vietT iä

m änet’t ’iäc||ie v refl от m änetT iä; 
kizoih kaikki d ’engat —e t’t’ih на игру 
ушли ’проигрались’ все деньги

m än’ijä а 1. идущий; kalmoilla —t 
huomneksella ei suod’ii идущие на клад­
бище утром не ели 2. резвый, ходкий; 
hebon’e o l’i —, ruoSkua ei pidän ло­
шадь была ходкая, кнута не надо было
3. ходовой, пользующийся спросом 
(о товаре); puizuot, padat miiöd’ä- 
väksi oldih —t кадушки, корчаги на 
продажу были ходкими

m änn iitlvuod’in’e а прошлогодний; 
n’ämä vassat ollah —vuod’izet эти ве­
ники прошлогодние

m än ||nä  v 1. идти, направляться;
— gribah meccäh ИДТИ в лес за гри­
бами; —imä jalgazMin nam as’t ’erih suah 
до монастыря мы шли пешком; hebon’e 
ei —е ved’eh лошадь не заходит в воду; 
val’l’itah, keh — suattoloiks’i выбирают 
к кому идти свататься ’сватами’; 
kiiPiiSsä — ehiiöh гйvähet’t ’ih: tu l’ima 
поверье входя в баню покашливали: 
[мол мы] пришли 2. попадать; sorun’e 
siPmäh —i в глаз попала соринка; 
korvah vet’t ’a —i в ухо попало воды; 
jalgapohjah on puikko —niin заноза 
вошла в подошву 3. входить, вме­
щаться; värcih kolme vakkua —öw 
в мешок вмещается три меры; jalga 
suappuah ei —е нога не влезает в са­
пог; m et’t ’ä on, siiömmä m ejiikäs’t ’ä mi 
nahkoih —öw мёд у нас есть, медку 
едим сколько хочется ’сколько в кожи 
влезает’ 4. пропадать; погибать; 1’ehmä 
—i tuhoh корова пала; lam bahat —ih, 
sid’a hebozet ruvettih häviemäh овцы 
пали, потом лошади стали дохнуть; 
äijä —i rahvasta jäTgimäzeh voinah 
много людей погибло в последнюю вой­
ну 5. переходить в какое-л. иное со­
стояние, оказываться в каком-л. поло­
жении; ilda jo iiöksi —öw вечер уже 
клонит к ночи; 1’ökö —öw hiiriiz’ilTä, 
sid’ä tuhkaz’ih костёр прогорит до 
угольков, потом превращается в золу;

ruis’ —i bu tel la рожь образовала 
стебель ’эошла в трубку’; 1 ’eivät jo 
—näh t ’ähkälT ä хлеб уже колосится; 
1’äz’ijä —niin kun kalakukko больной 
отощал как рыбный пирог 6. расхо­
доваться, идти; naiz’in t ’opluhoih kolme 
funtua viilua —öw на женские вален­
ки идёт три фунта шерсти; miwla 
kaikki käz’ipaikat —d’ih lahjoih у ме­
ня все полотенца разошлись на [сва­
дебные] подарки; d’enga kun vez’i —öw 
деньги как вода текут (расходуются)
7. предназначаться на что-л.; lozie 
härrän  nahka —i suappain pohjiks’i 
толстая бычья кожа шла на подошвы 
сапог; jo t’ki —öw kol’essuloida voi- 
duas’s’a дёготь идёт на смазку колес
8. проходить, протекать (о времени); 
vuwvet —näh, igä proid’iw годы текут, 
век проходит; sv’a tkat —näh kaksi 
n ’ed’el’ie святки длятся две недели; 
aiga —öw, kun jogi virduaw  время идёт, 
будто река течёт 9. идти на лад, по­
лучаться; e l’än ’d ’ä heil’ä hiiviin —öw 
[семейная] жизнь у них идёт на лад ф  
miehePPä ~  выйти замуж; t ’iit’t ’äret 
—d’ih miehePPä, poiga naicci дочери 
вышли замуж, сын женился; —е t ’iijä 
поди знай; — t ’iij ä , mis’t ’ä tuodih 
s’n’iit’t ’ie поди знай, откуда привозили 
снеток; — howkaksi прикинуться дурач­
ком; i i V a n а —öw howkaksi, а 
sormi kol’cazenke sivottu träpiccäzelTä 
флк. Иван прикидывается дурачком, 
а палец с колечком [у него] повя­
зан тряпочкой

männätvuozi 5 прошлый год; —vuo- 
dena m ar’jua i gribua mecis’s ’ä ol’i 
в прошлом году ягоды и грибы в лесу 
были; —vuona juablokat ä ijä l’d ’i hapat- 
tih в прошлом году картофель очень 
сильно гнил

mänö s 1. уход, отправление; 
jä t ’ä kodvazeksi meccäh — отложи не­
надолго уход в лес 2. см. mänös; 
suw retta —t’t ’ä sai ePiä uw d’izeh suat 
без больших расходов удалось дожить 
до новины <£> sih —h в то время; 
sih —h ol’iin susiedoissa я в то время 
был у соседей; iiht’eh —h как-то, одно 
время; iiht’eh —h i mie keit’iin n u a t’- 
t ’irokkua rö fkänke одно время и я вари­
ла щи с редькой; assu iiht’eh —h ovi- 
loih, viluo vähemm än lassemma пойдём 
вместе ’в одно время’ в двери: холо­
ду меньше напустим

mänös s расход, убыток; meiPä —, 
kun pocci hävih у. нас убыток — поросё­
нок подох; — da tulos rewnakkeh 
kävePPäh флк. убыток да прибыль ря­
дом ходят

märeh||t’ie v жевать жвачку (о пар­
нокопытных); Pehmä suöccieci, kacon, 
ei —ii корова объелась, смотрю, не 
жует жвачку; cibä —t ’iw, i parda l’ek- 
kuw коза жуёт жвачку, и борода тря­
сётся; см. m ärehfiä

märeht’ ||iä v см. m ärehfie; Pehmä 
—äw корова жуёт жвачку

märehu ||s s жвачка; 1’ehmä heit’t ’i 
—ön корова прекратила жвачку

mär||gä 1. а сырой, мокрый; — г ät

suappuat сырые сапоги; — late мокрый 
пол; parembi ol’i n ’iit’t ’iä ~ g iä  logua 
jogirannalla легче ’лучше’ косится сы­
рой луг на берегу реки; fäm piänä 
vihmapäivä, ped’ä jä l’l’ä ladva — флк. 
сегодня дождливый день, вершина у 
сосны сырая 2. s гной; ruveh nostaw 
bul’bukat —ränke при оспе появляются 
волдыри с гноем; m ul’cukan l’eht’i 

. pehmen’d ’äw paizuo i ottaw —giä [све­
жий] лист подорожника мягчит нарыв 
и вытягивает гной

märret’||ä v становиться мокрым, сы­
рым; hein’ät vihmasta rugoloissa —t’ih, 
l’iet’t ’ih jiigiet kun Pihatukut сено в коп­
нах от дождя отсырело, стало тяжёлым, 
будто груды мяса

märris’ | nahka s верхний слой кожи; 
kiingäl’d ’ä —nahkan solahutiin я содрал 
кожу с локтя; см. märriznahka

märrizj nahka s см. m ärris’nahka 
märrähkö а сыроватый; влажнова- 

тый; ha Ilot —t i paletah pahoin дрова 
сыроваты и горят плохо

m äs’s’ä ||t’ä v вег. прищемлять; да­
вить; — lu t’ikka раздавить клопа; ovi- 
loih —in sormen я прищемил палец 
в дверях

m ässiäci||e v refl 1. мучиться, изну­
ряться; kaiken kezän —mä hein’ä l’l’ä, 
a suaha vähän saimma мы всё лето 
мучались на сенокосе, а заготовить 
мало заготовили 2. ударяться, сби­
ваться (стать тупым); kossa mässiäci 
kiviPöih коса притупилась ’сбилась’ о 
камни

mässti s о здоровом упитанном ре­
бёнке (обычно грудном); buabolla —ö 
käz’is’s’ä pid’iä tulow jo jiigie бабуш­
ке держать на руках толстушку при­
ходится уже тяжело

m äss||ät’ä v descr 1. бить, разби­
вать; — labiella muakömät разбить ло­
патой комья земли; nowzow musta 
pil’vi, —iäw ragehella ogordat i pel­
lot поднимается чёрная туча, побьёт 
градом огороды и поля; —iäw n’iit’- 
t ’iä cuPcelTä kossalla вот машет ко­
сить тупой косой 2. говорить пустое, 
болтать; mid’ä ved’ih —iäw päissä он 
треплет [языком] что попало

mäzrä 5 мездра; nahkua kodvan 
piet’äh kagrakiezassa, sid’ä —n skob- 
1’itah kossasta luajituolla veicePPä кожу 
долго держат в овсяной закваске, 
потом скоблят мездру ножом, сделан­
ным из косы; ср. n’äzrä 1

m äzräIpuoPi s внутренняя сторона 
шкуры, бахтарма; muwrnua, —puolda 
tavarassa  ei k ruas’ita изнанку, внутрен­
нюю сторону товара не красят

mät’t’||iä и 1. налипать, наматы­
ваться мокрому снегу на колёса; lunda 
—äw kol’essuloih, ajua ei sua снег 
налипает на колеса, ехать невозможно 
2. см. m ässä fä  2

mät’t’iäc ||ie v refl 1. приходить не­
ожиданно, вваливаться куда-л., —i 
gos’t’ih kuin suwri omahin’e припёрся 
в гости, как близкий ’большой’ род­
ственник; siPPä aigua kondie —ow 
pert’ih флк. в это время медведь
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вваливается в избу 2. тучнеть, стано­
виться толстым; nuori mies kun papad’ja 
—i молодой мужчина растолстел, будто 
попадья

mät’t’ähik||kö s кочкарник, место, 
покрытое кочками; pokossu —öPPä on, 
et sin’n’e i aja покос на кочкарнике, 
туда и не заедешь; —öPPä muhora 
mua на кочкарнике тёмная торфянистая 
земля

mät’||äs, —t’ähän’e s кочка, бугорок; 
paimenella — PähäPPä ew konza istuo, 
väPiän nowzet пастуху на кочке си­
деть некогда, быстро поднимешься; 
—t ’ahiz’il’Pa vihotti hein’an’e на буго­
рочках зеленела травка

möckähfiä v descr см. m äckähfiä 
möckäfä v descr cm. m äckäfä 
mögiäP||Pä v freq от m ögät’ä; mä- 

net ed’emma, n ’in —e harvazeh отой­
дёшь подальше, так окликай меня из­
редка

mögii s крик, оклик, выкрик; т е -  
cässä — kuwluw в лесу крик слышен 

mögäh||ePPä v freq окликать, звать; 
suolla toin’e toista n ’iat, a mecäPPä 
—t ’el’et, sto ei jiähä на болоте друг 
друга видишь, а в лесу перекликаешься, 
чтобы не отстать

mögäh||t’iä v крикнуть; окликнуть; 
mie —iin n a s t u о, hiän ando 
ian’en я окликнула Настю, она ответила 
’подала голос’

mögähii||s s см. mögii; jovelda 
kuwlustima —ksen с реки услыхали 
крик

m ög||ät’ä v кликнуть, позвать; —iä 
k ifk ijä t m urginalla кликни полольщи­
ков на обед; см. möväPä

möhk || ät’ä v descr стукнуть, ткнуть 
(кулаком); mäne pois’, ato —iän sel’- 
gäh уходи, а не то стукну по спине 

möhkö s недотёпа; h о d ’ a ol’i 
kun —, opastuo ei suanun Федя был 
как недотёпа — с учёбой ’учиться’ 
не получалось

möisVä V кричать; окликать; ken 
ollow mecässä mogizow кто-то кричит

в лесу; ka —h abuh слышишь, 
зовут на помощь; mie pöPPässQin i 
rubein mögiz’ömäh karavulua я перепу­
гался и начал кричать караул

möksö а и s увалень; непово­
ротливый, мешковатый; raz ’i fa t’t ’iw 
seze — rniäcön! разве поймает этот 
увалень мяч!; oijendua — vardalo 
расправить [своё] неповоротливое туло­
вище

möPgänä I s 1. пучеглазик, пуче­
глазый; mid’ä — m olT is’s ’iiit miwh? 
что ты, пучеглазик, уставился на меня?; 
ср. möPPiskö 2. бука, злюка; kaiken 
illan uglassa — istuw, rahvahaze ei 
kaco весь вечер бука сидит в углу, 
на людей не глядит

möPgän||ä II 5 Макс. рубль; kabak- 
kah ja t ’t ’i muzikka kiimmenen —iä 
мужик оставил в кабаке десять руб­
лей; —аРРа lowkko l’owduw рублю 
прореха ’дыра’ найдётся 

möPgö s см. möPgänä I 
möPPiskö а лупоглазый, пучеглазый;

— vaza лупоглазый телёнок; ср. möP­
gänä I 1

moPPis’t’Hiä v descr таращить глаза; 
pöl’P äst’iiw i —äw miwh siPmät напу­
гается и таращит на меня глаза 

möPPis’t’u||ö V descr refl тара­
щиться, вылупить глаза; iz’än ’d’ä —w 
i napriw  ravissa хозяин уставится 
и начинает кричать

möPTu ||ö V см. möngiiö; Pehmät 
—Päh, vuotetah ruogua коровы мычат, 
ждут корм

möPPäPPeh adv выпучив, вытара­
щив глаза; härgä kaccow — бык 
смотрит, выпучив глаза

möPäh||t’iä v descr внезапно, не­
ожиданно появиться; hawgi —t ’i suak- 
kuh в сак неожиданно перемахнула 
щука; tuhjoloista ed’eh —et’t’ih hukat 
из кустов навстречу внезапно вышли 
волки; ср. Pebahtua

möngeh s см. m öngun’d’ä 
möngun’d’ä 5 мычание; miwn nos- 

satti l’ehmin — меня разбудило мы­

чание коров
möngii||ö v мычать; Pehmä —w 

verejin iessä, tanhuoh piirgiw корова 
мычит перед воротами — просится во 
двор; hawkku koira koivikossa, möngii 
Pehmä Pepikössä флк. собака лаяла 
в березняке, в ольшанике корова мы­
чала

morin’eh 5 рёв, рык; härgä ol’i 
pattie, ed’ähäd’ä kuwlu hänen — бык 
был злой, его рёв был слышен изда­
лека

möri||s’s’ä V descr реветь, грозно 
рычать; zvieri suwri i —z’öw зверь 
крупный и грозно рычит; astoicöima 
härröiPPä, härgä —z’öw, a ei mäne мы 
боронили на быках, бык ревёт, а не идёт 
[вперёд]; Pehmät kondieda kuwllah, 
seizotah tukussa i —s’s ’äh коровы по­
чуют медведя, собьются в кучу и ревут 

möräht’ ||iä v descr тот  от möris’s’ä; 
härgä —äw, n ’in Pehmät kerdah 
korvat nossetah бык рыкнет, так коро­
вы вмиг уши вострят

möt’ki||e V Козл. болеть (о детях); 
lapset —t ’äh toin’e toizella ja l’l’es’t ’i 
дети болеют друг за дружкой; rua- 
volla en piäze, lapsi —w на работу 
не вырвусь: ребёнок беспрестанно 
болеет

mövät’ä V см. m ögät’ä; — lapset 
kod’ih позвать детей домой

möwk||ku, — kiin’e s круглый хлеб, 
каравай; 1’eikata umbäri —iisfä  viibalo 
отрезать ломоть во весь каравай; kol­
me a Pi n ’e l’l’a —kiiö Piew taiginuk- 
sesta три или четыре каравая полу­
чится из одного замеса квашни; 
tuolla —kiin’e aitasta принеси-ка кара- 
вайчик хлеба из кладовой; tuatto  da 
muamo bluaslovitah nuoret —iiPPä da 
jum alalla  отец и мать благословляют 
молодых караваем хлеба и иконой 

möwk||kun’e s 1. булочка, хлебец; 
paissettih k ag ras’t ’a, ozras’t ’a — us’t’ä 
пекли овсяные, ячневые булочки 2. см. 
m ö^kku; com jalga-, maido-

П
na partiel в знач. v на, возьми, 

бери; na, ota harava на, возьми граб­
ли; nakko siwla v irvas’t ’a на-ка тебе 
вербочку; nagua, n ’ämä juablokkazet 
t ’eil’äs! возьмите, эти яблочки вам!

n’aba s пуп, пупок; muzikalla pit’kä 
parda, —h suat борода у мужика 
длинная, до пупа; pal’l’as vacca i — 
n’ägiiw живот голый и пупок виден;
— murduw nostuas’s’a tuahta hangol­
la, silloin pid’äw rackata когда гру­
зишь вилами навоз, надорвёшь пуп 
’пуп вывихнется’, тогда [его] нужно 
вправить ’хрустнуть’

n’abaIgriiz’i s пупочная грыжа; lapsi 
it’kow, äs n ’aba mustenow, ei l’ie- 
niis’ —griiz’ie ребёнок плачет так, что

пупок чернеет, не получилась бы пупоч­
ная грыжа

n’aba| rihma s пуповина; lapsen sain 
polossalla, ice —rihman puriin я роди­
ла ребёнка на полосе, сама переку­
сила пуповину; n ’aban ’e lapselda раге- 
now, — kuivaw i ice kirbuow у ребёнка 
пупок поправится, пуповина отсохнет и 
сама отпадёт

nacaPn’ikka s начальник; ravahtelow 
toiz’in piäPPä, buitto — покрикивает 
на остальных, будто начальник

nad||o 5 золовка; m än’iin miehePPä, 
a SiePä kaksi —uo oldih viePä t ’iit’ot 
я вышла замуж, а там две золовки 
были ещё незамужние ’девушки’; min’- 
n’alla i navolla kesken’äh o l’i sobu

невестка и золовка друг с другом л а ­
дили; muzikka mucon ja t’t ’i ePämäh 
navonke, se m in’n ’ia ei suvan вег. 
флк. муж оставил жену с золовкой 
жить, [а] та невестку не любила 

nadoimi||e v 1. надоедать; наску­
чить; siigiiziiPPä vihmat —tah осенью 
дожди надоедают; lapsilla koissa —w, 
ruvetah piirgimäh pihalla дома детям 
наскучит, станут проситься на улицу; 
akalla nadoimi olla iänet’t ’ä i pagawt- 
taw  ukkuo флк. старухе надоело мол­
чать и заговаривает со стариком 
2. надоедать, одолевать; kun’d’iäs’s’ä 
kezanduo —tah puarm at когда пашут 
пар, одолевают слепни 3. приедаться, 
надоедать; iiks’i n u a t’t ’irokka —w, hi-
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mottaw i muwda одни щи приедаются, 
хочется [чего-нибудь] и другого; ru- 
gehin’e 1’eibän’e n’ikonza ei nadoimi 
ржаной хлебушек никогда не при­
едается; ср. te rsta ta  II

nadoimiecie v refl в знач. impers 
надоело; iin’n ’ah nadoimieci miwla lap­
sen n ’än’kiiin’d’ä мне совсем надоело 
нянчение ребёнка

nagole adv всегда, постоянно; pajah
— pid’i hiil’d ’a уголь постоянно ну­
жен был в кузницу; s r o i c c a n a  ~  
katatah koivus’t ’a в Троицу всегда ло­
мают берёзки; t ’äh aigah ~  ollah hal­
lat в эту пору всегда бывают [ут­
ренние] заморозки

nagol’i adv см. nagole; ~  iihes- 
sä ollah всегда вместе; lapsena ~  
kävePimä kengät’t ’ä мы детьми постоян­
но ходили босиком

nagolo adv см. nagole; ~  pid’äw 
olla valmehena 1’äh t’ie нужно быть 
всегда готовым уходить

nagrac||cu а и s смешливый; пус­
тосмешка; keraw vut’t ’ih ildakezroh nuo­
ret ~ u t  t ’u t’ot молодые смешливые 
девушки собрались на вечерние су­
прядки

nagrahella v freq посмеиваться, 
высмеивать; muzikat kuwnellah t ’ e- 
r o n  kiit’el’iecen’d’ia da —h мужики 
слушают хвастанье Терентия да по­
смеиваются; venakot naizet narovittih 
~  meid’a, k ar’ielaz’ie русские женщины 
норовили высмеивать нас, карелок 

nagrahtel’ieci ||е v freq refl вег. 
смеяться, пересмеиваться (сообща с 
кем-л.); muö ~ m m a kes’kenah, kuin 
pölTät*t’imä t ’u t’ot мы пересмеивались 
меж собой, как напугали девушек 

nagraht||ua v тот  засмеяться, 
рассмеяться; kuwnellessa paginua vain 
kerran ~ i  когда он слушал разговор, 
рассмеялся лишь однажды

nagraja а и s смешливый, сме­
ющийся; насмешник; paha briha ol’i, 
muijen ~  парень был плохой, на­
смешник; ruado ol’i hos’ i jiigie, da 
miiö viePä nuoret, vessePät i ~ t  хотя 
работа была и тяжёлая, но мы ещё 
молодые, весёлые и смешливые

nagral||dua v тот  посмеяться; 
sid’ä ~ le ttih  i unahettih kiistah n’äh 
затем посмеялись и забыли про спор 

nagrattaj||a а смешной, вызы­
вающий смех; toi lapsilla kn’iigan 
~ inke  som az’inke [отец] принёс детям 
книжку со смешными картинками

nagrattel’iec||ie v refl высмеивать, 
осмеивать, насмехаться; riähkä ~  van­
hoin piäPPä высмеивать старых — греш­
но; sus’iedat ~ ettih , kuin mie siiön 
'm ul’cukan 1’eh t’ä, a miwla kibu i proi- 
d’i соседи насмехались над тем, как я ем 
листья подорожника, а боль и про­
шла

nagrat||tua v 1. caus смешить; 
paimen sanelow, ~ ta w  kuw ndel’ijoida, 
a ice ei muhaha пастух рассказывает, 
смешит слушателей, а сам [даже] 
не улыбнётся; el'a ~ а  rahvasta, suo- 
riece puw t’illeh не смеши людей, оденься

как следует; ср. ilottua 2. im pers см. 
n ag ra tu ttua ; miwla ~ ta w , ei sua t ’irpua 
мне смешно, удержаться не могу

nagratutt||ua v impers: ~ a w  kac- 
cuos’s ’a, kun kukot toratah смотреть 
смешно, как петухи дерутся

nagrehin’e а репной, приготовленный 
из репы; puassa hawduocow — kuasa, 
l’iew pehmie репная каша в горшке 
распарится, станет мягкой; miwla ham ­
m as luwhin’e, h iirelTä ~  флк. пусть 
у меня вырастет костяной зуб, у мы­
ши — из репы (так говорят, бросая 
выпавший молочный зуб через плечо 
на печку)

nagr||is’ s репа; ~ ehe t kazvettih 
järiet, raziet репа выросла крупная, 
сочная; ~  on pehmie, väPiän hap- 
panow репа мягкая, сгниёт быстро; 
~ eh ta  söimmä kohti riävu l’d’ä i hawvut- 
tuona мы ели репу прямо с грядки 
и пареную; palolla huviin kazvo ~  
репа хорошо росла на огнище

nagris’1 heinä s вег. бот. сурепица; 
t ’änä kezänä kagrassa on äijä ~ h e in ’iä 
этим летом в овсе много сурепицы; 
см. rö t’kähein’ä

nagr||o 5 1. смех; bes’owdoissa 
nuoriz’olla vessel’iis da ~  у молодёжи 
на беседах веселье *да смех; ol’i 
kiiPässä ~ u o , kuin brihat m uas’l’encana 
val’l’assettih vanhan orehen, aizoin 
n’okkih riputettih vastua в деревне было 
смеху, как парни в масленицу запряг­
ли старого мерина и на концы оглоб­
лей повесили веники; ср. ilo 2. насмеш­
ка; посмешище; t ’iit’ö lP ä  icePPä pid’äw 
ei heit’t ’iäcie ~ o h  девушке самой не 
надо опускаться до насмешек

nagro||s s см. nagro 2; kaco, lua- 
jit n ’äin, Pienet kaikilla ~ ksena  смот­
ри, поступишь ’сделаешь’ так, станешь 
для всех посмешищем

nagrj|ua V 1. смеяться; tullah 
cuw dat, turkit heiPä m uw rn’iin, ilote- 
tah rahvasta , i heid’a ~ e tah  ряженые 
придут, шубы на них наизнанку, 
смешат людей, и над ними смеются; 
ср. horhottua, irvis’t ’el’iecie, muhissa 
2. высмеивать кого-л., насмехаться; ~ a t  
toiz’ie, tulow aiga — rubiet ifkem äh 
остальных высмеиваешь, [а] время по­
дойдёт — плавать будешь 3. перен. 
обмануть, опозорить девушку; g u l’aiciit, 
n ’in naice, emmä ana ~  t ’u t’t ’uo 
погулял, так женись, не позволим 
девушку позорить

nahk||a, ~ a n ’e s 1. кожа; ~  
k iingäsfä  o l’i n ’ilussettu, kiingä kod- 
van vohotti с локтя была содрана 
кожа, [и] локоть долго саднило; 
jallan  obariin, äs ~  l’ien’i rökköPöin 
[я] обварил ногу [кипятком], даже 
кожа покрылась волдырями; ср. hibie 
2. шкура, кожа; ruadua ~ u a  выделы­
вать кожу; suappaida ommeldih l’eh- 
män ein’in 1’äh t’ömän ~ a s ta  сапоги 
шили из кожи коровы или тёлки; p a r­
kittu ~  vet’t ’a ei lasse дублёная кожа 
не пропускает воду; suapka oravan 
~ a z ’ista шапка из беличьих шкурок
О mi ~ o ih  mänöw вволю, вдоволь;

hein’ikko hiiva, ziivatta siiow mi ~oih 
mänöw трава хорошая, скот наедается 
вдоволь; jiän iiks’iin i it’en mi ~oih 
mänöw остаюсь одна и вволю плачу; 
ср. ofcina

nahka Ihebon’e s Трест, кляча; iz’än’- 
п’аГГа ol’i iiks’i i ze hävih у хо­
зяина была одна кляча, и та подохла 

nahkaIjäiccä, nahka Ijäicä вег. s жи­
ровое яйцо (без скорлупы); ozattu 
kana viikon m un’i ~ jäiccö id’ä ушиблен­
ная курица долго несла яйца без скор­
лупы; kana sordi ~ jä icän  пмд11а вег. 
курица выронила на землю жировое 
яйцо

nahka||n’e 1. s см. nahka; pordi- 
mon ~  шкурка горностая 2. а кожа­
ный; ~  s ’ed’olka кожаная седелка; 
ja llassa  ~ z e t kotat на ногах ’на ноге’ 
кожаные коты

nahkan’iek||ka s кожевник; tuwvah 
—̂alla luad’ie nahkua, ottaw  i andaw 
zerbeit принесут кожевнику выде­
лывать кожи, он забирает и выдаёт 
бирки

nahruat||ta а и s прожорливый, 
жадный; жадина; ~  siiömäh жадный 
на еду; ~ а  11а vähä t ’aw vest’a puasta 
pudruo жадине мало полного горшка 
каши; ~ tu a  Pehmiä ei sua ajua kego- 
loista kod’ih прожорливую корову от 
стогов [сена] домой не загнать

nahruat’ || t’ie v жадничать, есть с 
жадностью; хватать, хапать; tukun kak- 
karua —'t’i icciePPä ed’eh [он] наха­
пал себе стопку ’кучу’ блинов; kl’ie- 
veriPPä ziivatta uattuw , —̂ itah t ’äwziin 
suwloin скотина нарвётся на клевер, 
ест жадно

nahruattu||o v refl жаднеть, стано­
виться жаднее; min bohattuw, zen 
en’äm m äl’d’i ~ w  что ни богатеет, тем 
жаднее становится

naiccija s жених; miehePPä m an’iin 
nuorikkazena, ~  ol’i kahta vuotta 
vanhembi я замуж вышла молодень­
кой, жених был двумя годами старше; 
ср. su lahan’e

nai||ja v  жениться; poijat ~d ih , 
e l’e t’äh perehin’eh сыновья женились, 
живут со своими семьями; ollow hajus­
sa ~ ,  t ’iiön’d’äw briha suatot коли 
есть намерение жениться, парень посы­
лает сватов; kerran ~ ce t, a ijän ru­
biet ePämäh muconke вег. женишься 
однажды, а жить будешь с женой век 

naimatoin а холостой, неженатый; 
ijän o l’i e l’i bobul’ina он век был 
холостым, жил бобылём

nain ||da 5 женитьба; za t’eicci briha 
~ n a n  парень затеял женитьбу; kun ~  
siwla i hajuo 1’izäis’! кабы женитьба 
тебе и ума прибавила!

nai||п’е s 1. женщина; t ’u t’ot i ~ ze t 
ildakezroh keräw viit’t ’ih eris’ девушки и 
женщины на вечерние супрядки отдель­
но собирались; ed’izeh kiil’iih männäh 
muzikat, sid’ä ~ ze t сначала мужчины 
идут в баню, затем женщины; t ’iit’öl’l’ä 
lahjuaw  paikan, a ~ z ’illa zborn’iekan 
[молодуха] дарит девушке платок, а 
женщинам — повойник 2. жена; en-
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zimaz’ina vuozina naiduoh gos’t ’ih —zet- 
ta ei käwdii женившись, в первые го­
ды, в гости без жены не ходили; 
р е t ’ u 1 d а — kuol’i, jäi hiän l’esseksi 
у Петра жена умерла, остался он 
вдовцом; ср. akka, em än’d ’ä 2, morzien, 
mucco 1

nais’||mänö s женщина (некая); 
iiöksii kerran u ks’i — mäniiö suolla 
как-то одна женщина заблудилась на 
болоте

nais’lpuol’i а и s женского пола, 
женщина; talvella koissa ollah vain 
—, muzikat zarabotkilla зимой лишь 
женщины дома, мужчины — на зара­
ботках; —puolella m uada, polostua ei 
Piz’ä t’t’{i земли, полосы на женский 
пол не прирезали ’не набавляли’ 

nais’| rukka s несчастная женщина, 
бедняжка; n ’ägi gor’ua — lapsinke 
muzikatta бедная женщина видела горя 
с детьми без мужа

naiz’ik||as а женатый; poijat —kahat 
molen, min’n ’at miwla om asta kiil’ä s t’ä 
оба сына женатые, невестки у меня 
из своей деревни

naiz’issa adv: olla — быть женатым; 
t’iit’t ’o briha Ida i kiiziiw, ongo hiän — 
девушка и спросила парня; женат ли он 

naitat || dua v 1. тот  поженить; 
t’iit’t ’o o l’i vijanke da bohatta, i —lettih 
hiät девушка была с недостатком, 
но богатая, и их поженили 2. перен. 
обмануть, подвести; Possusta ed’izeh 
d’engoida el’ä ana: voijah — за тёс 
деньги вперёд не отдавай: могут и 
обмануть

nait’ik ||ke s жених, женишок; t ’iit’- 
t ’lio sanotah andilas, a brihua — 
[просватанную] девушку называют не­
вестой, а парня — женихом; sez’il’l’ä 
—ella ew n ’i puppuo, n ’i päppie у 
этого женишка нет ни рубашонки, 
ни хлебушка

naitt||ua v женить; poijat —, an- 
dua miehellä t ’tit’t ’äret женить сыновей, 
выдать дочерей замуж; brihua toko 
—i rodu парня обычно род женил; 
ciari rubiew —amah ornia poigi# вег. 
флк. станет царь женить своего сына 

nakazi ||е v 1. наказывать; проучить; 
vet t ’iihjäst’ä —it lapset ведь из-за 
пустяков ты наказал детей; pid’äw kaz’ie
— voruosta кошку за воровство нуж­
но наказать 2. наказать, дать поруче­
ние; наставлять; em än’d ’ä nakazi ostua 
suwrimua хозяйка наказала купить кру­
пы; 1’äht’ies’s’ä mePPicäPPä —w kod’i- 
laz’illa 1’ämm et’t ’iä kiil’ii отправляясь 
на мельницу, поручает домашним исто­
пить баню; kaz’in’e —w kukkozella: 
n’ikel’l’a ei avual’l’a ovie флк. кошеч­
ка наставляет петушка: никому не от­
крывай дверей

nakuaza 5 наказ; наставление; ка 
t ’eil’ä kaikeksi ijäksi miwn — вот вам 
на весь век мой наказ; akka unah- 
ti ukon —n da tuas i kiiziiw флк. 
старуха забыла наставление старика, 
опять и спрашивает

nal’ei||ja v налить, наливать; —cci 
caskan cuajuo он налил чашку чая

nal’icn’ikka s см. naPisn’ikka 
nal’isn’ik |jka 5 наличник; siin’e ta ­

lossa —at uzoroinke в том доме резные 
’с узорами’ наличники

naloi s аналой; o lta r’in iessä —, 
—loilla — obraza перед алтарём [распо­
ложен] аналой, на аналое — икона 

naluad’ie v наладить, устроить; 
настроить; uwvella e l’än’d ’äsijalla pid’i 
tuas kaikki — на новом местожи­
тельстве нужно было всё снова нала­
живать; — balalaika настроить бала­
лайку

namas’t’er’i s монастырь; sil’ma t ’ii- 
t ’öl’l’ä ol’i rikottu, nuorena i Päks’i 
—h у девушки был повреждён глаз, 
и [она] молодой ушла в монастырь; 
miän kiil’ä o l’i b a ja rsina 1 la , a o s t a- 
s o v a —n наша деревня была на 
барщине, а Осташево [на землях] 
монастыря; см. m onastir’i

napal’ja s вег. коловорот, бурав; 
kaivia paccahah lowkko —11а просвер­
лить коловоротом отверстие в столбе; 
см. kolvorotta

nap’orska s напёрсток; —nke ke- 
biembi ommella с напёрстком шить 
удобнее ’легче’

n’appu s см. n ’un’n’u 
napri ||e v приняться энергично де­

лать что-л.; расходиться, заладить; 
n’iit’t ’ämäh napri, ei i piet’iilT ä при­
нялся косить, даж е не передохнёт; 
eka kun —ttih hawkkumah milma! ну, 
принялись меня ругать!; napri vihmu- 
mah piet’t ’äm ät’t ’ä зарядил беспрерыв­
ный дождь; ср. ruveta, uattuo

napruas’n’icc||a s напраслина, на­
говор; t ’irpua —ua терпеть напрас­
лину

n’aps||ua v descr чмокать, причмо­
кивать; a kun vaza vain —aw, imöw 
l’ehmia а телёнок только причмокивает, 
сосёт корову

nar’ekoi||ja v привередничать, кап­
ризничать; kaiken huomneksen —cci: 
to iiks’i ew hiiviin, to toin’e всё утро 
[он] привередничал: то одно нехорошо, 

то другое
narod||a s народ, люди; p ruaz’n’iek- 

kana keräw d’ii kiiPälT ä äijä —иа в 
праздник много народу собралось в де­
ревне; sih aigah kaikin — oldih hei- 
n’äl’rä  в ту пору все люди были на 
сенокосе; см. rahvas; ср. miero

naros, narekoin вег. adv 1. нарочно, 
намеренно; — sanow, valehtelow на­
рочно говорит, врёт; miwlda — peit’e t’- 
t ’ih siappjat, sto en 1’äks’iis’ pihalla 
вег. у меня нарочно спрятали сапоги, 
чтоб не пошёл на улицу 2. для вида, 
не всерьёз; lukku vain — on ripahu- 
tettu замок повешен лишь для вида 

narovi||e v норовить, стремиться 
сделать что-л.; — väriäm m e loppie 
ruado стремиться быстрее закончить 
работу; colat —tah zuaglie ihoh ein’in 
käz’ih пчёлы норовят ужалить в лицо 
или в руки

nasul’i, hasilu вег. adv  насилу, едва;
— nossiin takan [я] еле поднял ношу;
— dorogan l’öw d’imä едва нашли доро­

гу; ovi — avuacow дверь еле откры­
вается

nasein’ik ||ka s ошейник; hebozella 
—assa pikkarazet buruzet hel’is’t ’ih на 
ошейнике лошади маленькие бубенчики 
звенели; suad’ibah l’äh t’iet’äh, heboz’illa 
kaglah pannah —an bömböcciiz’inken$ 
поедут на свадьбу, наденут на шею 
лошадей ошейник .с бубенчиками 

nasel’nikka s см. nasein’ikka 
nazoi а вег. 1. жадный, алчный;

— em än’d’ä pahoin siiot’t ’i kazakKia, 
kaikki siäs’t ’i miiöd’äväksi жадная хо­
зяйка плохо кормила работника, всё 
копила на продажу; kahta k ä t’t ’ä —lla 
vähä двух рук жадному мало 2. упор­
ный в чём-л.; падкий на что-л.; 
ukko oli — ci^doh старик был жадный 
на работу; — magieh падкий на слад­
кое; см. ahnas

nazoi||ja v вег. жадничать; делать 
что-л. с жадностью, с рвением; s ’iiwves’- 
s’ä e l’ä kiirähä, ePä —се когда ешь, 
не торопись, не жадничай; rubiet —mah, 
enäm m än keriät m arjua будешь ста­
раться, ягод больше наберёшь; см. 
ahnastua

nazivi ||е v наживать, обзаводиться, 
приобретать; — eluo нажить добро; 
iiks’iin nostelet kivil’öid’ä, t ’iirän —t 
поднимаешь в одиночку камни, нажи­
вёшь грыжу; l’äks’i v a ran ’e koista, 
käski — toista флк. уехал миленький 
из дому, велел другим обзавестись 

naziviec || ie v refl нажиться, обо­
гатиться; t ’ämä muzikka m uan’ivolla 
—ow этот мужик обманом нажи­
вается

nat’t’en partiel знать, видно; iiöksii 
hiän — mecässä он заблудился, вид­
но, в лесу; — vähä juablokkua 
Piew t ’änä vuodena знать, картофеля 
в этом году будет мало

naviid’ij|e v терпеть, выносить; ei — ■ 
ненавидеть; en naviid’i muigieda не вы­
ношу кислого; koira ei —n humala- 
hiz’ie собака не терпела пьяных

navolok s вег. наволока, заливной 
луг; —alla heinä kazvo hiivin на 
заливном лугу трава хорошо росла 

n’awgaht||ua v тот см. n ’aw vahtua; 
buitto kaz’i oven tagana —i как будто 
кошка мяукнула за дверью

n’awgu||o V мяукать; poijat kaz’itta 
—tah котята пищат ’мяукают’ без кош­
ки; kaz’i —w, vuottaw  maiduo кошка 
мяукает, ждёт молока

n’awska||ta v вег. хлестнуть, стег­
нуть; paimen —i Jehmiä ruosalla пас­
тух стегнул корову кнутом; см. s ’n ’aw- 
vata

n’awskahuttia v вег. см. n ’aw skata 
n’awvah||ella v freq мяукать, пи­

щать; kaz’i —telow, ecciw poigaz’ie 
кошка мяукает, ищет котят

n’awvaht||ua v тот  мяукнуть; ka­
z’in’e —i, i kaz’izen laskiettih pihalla 
кошечка мяукнула, и кошечку выпус­
тили на улицу

n’e ргоп pl те; — t ’iit’ot те 
девушки; — lam bahat pid’äw kerit’ä 
тех овец нужно стричь; n ’iil’Pä polos-



n’eb 176 n’er

soilla kiil’vet’t ’ih pelvasta на тех полосах 
сеяли лён

n’ebuPicc||a s 1. враль; пустомеля; 
~  om asta piästä tarzuaw  пустомеля 
городит чепуху ’из своей головы’ 2. не­
былица; выдумка; ~ u a  sanelow, vain 
kuwnnelgua небылицы рассказывает, 
только слушайте

n’ed’ePi s неделя; proid’i kaksi ~ е  
две недели прошло; ~ n  lopulla Päm- 
m ifäm m ä kul’iin баню истопим в конце 
недели; mecässä ruadom a ~ n  päivät 
[мы] работали в лесу около недели 

n’ed’e r i l 'r i  ||n ’e s с неделю; ~ zen  
vihmu дождило с неделю

n’eh r’is’t ’i s безбожник; человек иной 
веры; ovesta tulow i occua ei ris’s’i, 
buitto ~  входит и лба не перекрестит, 
будто нехристь

n’eicci postp вместо, за; m ar’jan ~  
gribua keräimmä вместо ягод мы набра­
ли грибов; rub l’an ~  otti kolme [он] 
взял вместо [одного] рубля три; huom- 
neksella nain’e kanazen ~  pakkuow 
lam bahas’t ’a флк. утром женщина вмес­
то курочки просит овечку

n’eicukkän’e s см. n ’eicut; i г о m än’i 
miehelTä, a n a d’ o viePä o l’i nuo- 
rikkan’e ~  Ирина замуж вышла, а Надя 
была ещё молоденькой девушкой

n’e icu s ||t’iä v пребывать в девушках; 
paras a igan ’e kun’i ~ s ä t,  a miehePPä 
kaikki väPPä pois’ лучшее времечко — 
пока девичествуешь, а замужем вся 
воля кончится ’прочь’; ср. t ’iit’o st’ia 

n’eicut s девушка, девица; ol’iin 
iin’n’ah ~ ,  otettih jo toiz’ih kul’ih 
gos’t ’ih я была совсем девушка, [меня] 
уже приглашали ’брали’ в гости в дру­
гие деревни

n’eicu t| t ’iit’t ’ö s взрослая девушка, 
девушка на выданье; m uas’Pencana bri- 
hat curaw tetah ~ t ’u t’t ’öl’öid’ä парни в 
масленицу катают [на лошадях] взрос­
лых девушек; -—'t’u t’ot suatetah andi- 
lahan kiil’uh, lawletah v irt’a девушки 
провожают невесту в баню, поют песни 

n’eihiän particl неужели, разве; nuori 
on ris’t ’ikanza, ~  vanha on [ещё] 
молодой человек, неужели старый; т а -  
hatgo k a r’ielaksi päissä? ~  en maha! 
умеешь ли говорить по-карельски? — 
неужели не умею!

n’ek||ko s Сонк. старая дева; 
o l’i o tta jua , a jäi ~oksi женихи ’беру­
щие’ [у ней] были, а осталась старой 
девой

n’ekrut || ta s рекрут, новобранец; 
vel’l’i Paks’i ~ ta h  брат пошёл в ново­
бранцы; ainovie ei otettu ~ ak si един­
ственных [сыновей] в рекруты не заби­
рали; toko it’kiet’t ’ih iänePPä poigua 
o ttuas’s’a ~ ak si бывало, причитывали, 
когда сына брали в рекруты

n’el’Picci adv четырежды; kun kan- 
daw, n’in ~  päivässä Pupsät когда 
[корова] отелится, так доишь четыреж­

ды в день
n ’e l’l’ik ||kö s 1. четверик, старая ме­

ра сыпучих тел; mitattih ruista, kagrua 
~ ö l’Pä, a puiduoh rigenemmä vakalla 
рожь, овёс мерили четвериком, а после

обмолота чаще мерой; ср. kappa, vakka 
2. р rrda ~  бердо — четверик; ~  nuora 
верёвка из четырех прядей

n’e l’l’iin | kondomaz’iin, nellinkun’d’ä- 
mäzin вег. adv на четвереньках; 
lapsi jo l’iiwd’el’ow ~  ребёнок уже 
на четвереньках ползает; kiinnukseh siat 
liiwvin ~  вег. до порога я дополз на 
четвереньках

n’el’Pit’t’iän adv  по четыре; juam m a 
juablokkazet ~  jogohizella яблочки раз­
делим по четыре каждому

n’ePPä пит  четыре; ~  lam m asta 
tu Id uh kod’ih, viijes kado четыре овцы 
пришли домой, пятая — пропала; os- 
§iin hiivän lukun ~ s t ’ä rub l’ua [я ] 
купил за четыре рубля хороший замок 

n’elTä|kum m en’d’ä пит  сорок; 
stancah suat ~  virstua до станции 
сорок вёрст

n’ePI’alkummenes пит  сороковой; 
~  päivä käfkehiiöh tulow, pid’äw 
kalmoilla m ännä, muissella подойдёт 
сороковой день с похорон, нужно идти 
на кладбище, поминать

n’ePPäl’l’eh adv  вчетвером; t ’äd’ä 
kivie ei sua ~  nostua этот камень 
и вчетвером не поднять

п’еРРап adv см. n ’e l’PäPPeh; nuot- 
tua vejefäh  ~  невод тянут вчетвером 

n’elTänes s четверть, четвертая 
часть; jäi ~  möwkiist’ä от каравая 
осталась четверть

n’el’l’ännes 5 см. n ’e l’Panes 
n’ePl’as пит  четвёртый; voskah mah- 

tuw viePä i ~  в возок ещё и четвёр­
тый [человек] поместится

n’elT ä|sadua пит  четыреста 
n’e l’Päs|kummen’d’ä пит см. п’еР- 

Päkummenes
n’elT äs| päivä s четверг; m uasl’en- 

cana curajim a ~ p ä iv ä s t’ä в масленицу 
[мы] катались с четверга; pid’äw 
prim iet’t ’ie, l’iewgo halla ~ p iän ä  нужно 
заприметить, будет ли в четверг заморо­
зок

n’ePI’ä| toista пит  четырнадцать; 
poijalla ~  vuotta сыну четырнадцать 
лет

n’el’Pä|toista|kum men’d’ä пит см.
n’e l’l’ätoista

n’e 1’1’ältoistas пит  четырнадцатый; 
~  n ’ed’e l’i четырнадцатая неделя 

n’ePl’ä |uglan ’e а четырёхугольный; 
od’jualua ommellessa keriäPet ~ u g la - 
z’ie, kolme( uglaz?ie m at’e r’jap a laz’ie 
когда шьёшь одеяло, подбираешь четы­
рехугольные, трёхугольные лоскутки 

n’el’l’ä|vuod’in’e а четырёхлетний; 
kar’jassa on ~  härgä в стаде — четы­
рёхлетний бык

n’emca s немец; kacuo, kuh suat 
~  tu l’i, a vet ajom a pois’ глянь, 
куда немец добрался, а ведь прогна­
ли прочь

п’еткЦ а s вег. брюква; d’errua ~  
riävul’d’ä выдерни брюкву с грядки; 
piihäs’s’ä s’iiod’ih nipt’t ’irokkia, hawvu- 
tettih в пост ели щи, парили
брюкву; см. bukva I, muglu

n’en’it’t’iäc||ie v дуться, сердиться, 
~ o w  i pagize ei надуется и не раз­

говаривает
n’en’iist’ä s ремешок в уздечке, 

расположенный немного выше храпа ло­
шади; ~  ohjissa luadieci pehmiest’a 
nahkasta в уздечке ремешок [на морду 
лошади] делался из мягкой кожи; ср. 
occarem en’i; сот suksen-

п’еп’Ца, ~ ä n ’e s нос ( часть лица, 
морды); muzikalla Päpäkkä ~  у мужика 
сплюснутый нос; kircis’t ’iä ~  сморщить 
нос; lapsella ~ ä n ’e vilulla ruskoi на 
холоде у ребёнка носик покраснел; 
kaz’illa — kuoressa у кошки нос в 
сметане; koiran ~  tuow kod’ih флк. 
собаку чутьё ’нос’ приведёт домой О 
luad’ie omalla ~ ä l ’l’ä заупрямиться, 
сделать по-своему; nostua ~  зазнаться, 
задрать нос; päissä ~ ä h  гнусавить, 
говорить в нос; siid’ie ~ iä  вмеши­
ваться, совать нос; ~ ä s t ’ä ved’ia при­
нуждать, заставлять; aivin pid’äw ~ äs- 
t ’ä ved’iä ruadoh [его] постоянно надо 
заставлять работать; langeta ~ iä l ’l’eh 
( ~ ä l ’Peh) упасть ничком ’носом’; kaik- 
kie ~ ä n  tazalla всего вдоволь, полно; 
com kireä-, pit’kä-, regä-, t ’erävä-, 
tuwlen-

n’en’ä|huogom as крыло носа; n’enan 
Piccai, i ~ huogom at puha 1 luttih нос 
заложило, и крылья носа опухли

n’en’ä|juwri 5 переносица; ~  siiw- 
hiiw переносица чешется

п’еп’а | jilvät s pi головица, самое 
крупное полновесное зерно; —'j u vät 
vorohasta otetah s’iemeneksi из вороха 
отбирают полновесное зерно на семена; 
см. brizgujiivät

n’en’äkäs а носатый, с большим но­
сом; ~  ukko носатый старик

n’en’ä | lowkko s ноздря; iihen ~low - 
kon salbai piäcakkua от насморка за ­
жало одну ноздрю; suwdeluksesta 
Pehmällä panet suolua ~lowkkoloih, 
stobi purisT iäciis’ от порчи корове в 
ноздри положишь соли, чтобы [при 
вдыхании] она отряхнулась

n’en’än’e s 1. см. n ’en’ä; ol’i 
miwla v aran ’e da t ’erävän’e ~  флк. 
у меня милёнок был с остреньким 
носиком 2. носик (у посуды); muren’i 
~  cain’iekalda носик у чайника отбился; 
ср. t ’örö

n e n ä n  I n’okka 5 кончик носа; kuP- 
miin, äs ^  vilu [я] замёрз, и даже 
кончик носа холодный

n’en’ä|nuoran’e 5 см. n’en’iist’ä 
n’en’ä|rowsku s хрящевая часть но­

са; satätiin ^ row skun , i n’en’ä viaris’t ’ii 
ушиб хрящ носа, и нос искривился 

n’en’ät’öin а 1. безносый; torassa 
n ’en ’än murennettih, I’ien’i briha kun ^  
в драке нос перебили, парень стал 
как безносый 2. без носика (о посуде); 
a itassa kolizow viePä vanha ~  doin’iek- 
ka старый подойник ещё валяется в 
кладовой

п’ег||о s мастерство, талант; спо­
собность; veti pajassa jogo sepäPPä 
oma ~  o l’i ведь и в кузнице у каж­
дого кузнеца свой талант был; siwla ei 
f a t’i ~ u o  kiwgia lad’jata вег. тебе 
не хватит мастерства сложить печь



n’erok||as а умелый; способный; 
—kahalla ris’t ’ikanzalla kaikkie on у спо­
собного человека всего полно; ol’in 
—, miwlda otettih kir’ja z ’ie kaz’ipaik- 
koih вег. я была умелая [в рукоде­
лии], у меня перенимали рисунки на 
полотенца

n’erotoin а неумелый 
n’estrasimo adv: — äijä очень много, 

невероятно много; — äijän gribua 
keräimmä [мы] собрали невероятно 
много грибов

n’estrasimoi а очень большой, силь­
ный; страшный; — järie ra is’ очень 
крупный град; fäm piänä — ägie kiil’ti 
баня сегодня невероятно ж аркая; härgä 
ol’i — pattie бык был очень злой 

n’evet adv невесть; — mi невесть 
сколько, много; — mi halguo pid’äw 
talveksi дров на зиму нужно много; — 
min d ’engua m ä n e ffi [он] проиграл 
невесть сколько денег; — m it’iis не­
вероятный, большой; stolalla seizow — 
mit’us m al’l’a t ’äwzi l’iharokkua на 
столе стоит невероятно большое блюдо, 
полное мясного супа

n’evuori||e v неволить, принуждать; 
laiskua aivis’ pid’äw — ruadoh лени­
вого нужно постоянно заставлять рабо­
тать; opastuo n’iken ei —n, ice käveTiin 
skolah seiccimen virsan piäh учиться 
меня никто не неволил, я сам ходил 
за семь вёрст в школу

n’ew||guo V 1. показывать, указы­
вать; dorogan —vottih, i l’äks’iin sid’ä 
dorogua miiöt’ указали дорогу, и [я] 
пошёл по той дороге; —gokkua meil’ä 
g a w г’ i 1 о v i n talo укажите нам дом 
Гавриловых; ср. ozuttua 2. советовать, 
наставлять, учить; —vo, miPl’ä ois’ 
hoivendua hambahan kibuo посоветуй, 
чем можно унять зубную боль; rahvas 
t’iet’äh i —votah, kuin pid’äw vassata 
tanhuoniz’än ’d’iä люди знают и научат, 
как привечать ’встречать’ дворовика; 
ср. opastua

n’ewsto partiel см. n ’eihiän ; — vih- 
mua ei l’ie! неужели не будет дождя!;
— miiö kod’ih miiöhässiimmä? неужели 
мы опоздаем домой? 

n’ewgo 5 см. n ’ewvos 
n’ewvo||s s совет, наставление; 

vanhemmin — совет старших; muissii- 
tiin tuaton —ksert, n’iin i luajiin я вспом­
нил наставление отца, так и поступил 

n’ewvuo V см. newguo; kuin miwla 
hän’d’ä kiel’d’iä, kuin —? как мне его 
унимать, как наставлять?

n’i 1 partiel 1. ни, даже; n’i ko- 
peikkua en tuhon я не потратил даже 
копейки; n’i iiht’ä vastua kiireissä ew 
в бане нет ни одного веника; mid’ä 
n’i ana pocilla, kaikki siiow что ни дашь 
поросёнку, всё съест; n ’i kusta koh 
puin’e ei vuwva кадка не протекает 
ниоткуда ’ни с какого места’ 2. при 
образовании отрицательных местоиме­
ний и наречий, напр., n ’iken, n ’imi, 
n’ikonza, n ’ikunne и т. д. 2 conj ни; 
n’i mie, n’i muit emmä n’ähniin m i i t- 
r e i d’ ä ни я, ни другие не видали 
Дмитрия; n ’i gribua, n ’i m ar’jua me­

cässä ewle в лесу нет ни грибов, ни 
ягод

n’iap||pu s вег. бабка льна; —ussa 
kiimmenen pivuo в бабке льна десять 
снопиков; pelvahat seizattima —puloih 
мы поставили лён в бабки

n’iblata v descr слизнуть, глотнуть;
— kettun’e m aijosta съесть ’слизнуть’ 
пенку с молока

n’iblutt ||ua v descr freq слизывать, 
облизывать; съедать, подбирая языком;
— mez’ikäs luz’ikka облизать ложку 
в мёде; 1’ehmä ei juo, vain palaz’ie 
—aw корова не пьёт [пойло], лишь под­
бирает языком объедки; ср. l’ipsuttua

n’icka ||ta v descr вег. сильно уда­
рить, двинуть; свалить ударом; härgiä 
—tah ham aralla occah быка двинут 
в лоб обухом; hebon’e k iännäl’d ’i ran- 
dah i a izanpiälT ä —i miehen lumeh 
лошадь повернула в сторону и концом 
оглобли свалила человека в снег

n’ickXac || ie v descr refl вег. спот­
кнуться, оступиться; наткнуться на 
что-л.; — kiveh споткнуться о камень; 
—i i liikahutti jallan  [он] оступился 
и вывихнул ногу; kaco —et oksah 
i sa ta ta t s ’il’män гляди наткнёшься 
на сук и повредишь глаз

n’ick||ua V descr хлюпать, чавкать 
(о грязи, воде); lozolla sammalikkuo 
miiöt’ astuos’s’a vain —aw когда идёшь 
ложбиной по мху, [под ногами] так 
и чавкает; см. näckiä

n’iegla, —n’e 5 1. игла, иголка; 
udun’e —n ’e тоненькая иголочка; panna 
piwsta —h вдеть нитку в иголку; 
paksuo vuatetta paksulla —Па i ombe- 
let грубую материю и шьёшь толстой 
иглой 2. вязальная игла; babo n’ieglo 
a laz’ie iihel’l’ä luwhizella —11a бабушка 
вязала варежки одной костяной иглой 
<>salvua —h делать врубку «в иглу»; 
hirzi ew iiht’ä lozehutta, silloin 1’iz’iä 
salvetah —h [когда] бревно по диамет­
ру ’по толщине’ неодинаковое, тогда 
делается врубка «в иглу» (кусок брев­
на или плахи врубается как бы в гнез­
до); com sukka-

n’ieglan | n’okka s острие иглы; — 
katkei остриё иглы сломалось

n’ieglan |perä 5 тупой конец иглы 
с ушком; n ’ap’orskalla pujotat -p e r iä  
1’äbi с помощью напёрстка протолкнёшь 
тупой конец иглы; vejäl’d ’iä rihma 
—peräh вдеть нитку в ушко иглы 

n’ieglan | s i lmä s игольное ушко; 
t ’äh — sil’mäh mänöw i virbi в это иголь­
ное ушко даж е дратва войдёт

n’iegl’iehä|| n’e s Лесн. шершень; 
—zet järiet, a perze heil’ä keldan’e 
m ussanke шершни — крупные, а зад 
у них жёлтый с чёрным; — purow 
vereh suat шершень жалит до крови; 
см. oriesvuaksa

n’ieglondalpuikko s вязальная спи­
ца; lassiin petl’at —puikosta da otiin 
toizicci väl’l’embiäzeh [я] спустила пет­
ли со спицы и набрала ’взяла’ по­
свободнее второй раз; см. sukkapuikko 

n’ieglondalsukkulan’e 5 иглица для 
вязания сети; verkuo n ’ieglotah —suk-

kulazella lujasta kerratuosta langasta 
сети вяжут иглицей из прочных 
сучёных ниток; см. sukkulan’e 2

n’ieglottua v caus отдавать связать;
— talveksi 1’ämbiimä kowhta отдать 
связать к зиме тёплую кофту

n’iegl||uo V вязать (спицами, иглойы 
и пр.); a laz ’ie, sukkie —ottih iihel’l’a 
n’ieglalla, a n ’iit spiicoi 1 la рукавицы, 
чулки прежде вязали одной иглой, а.те­
перь спицами; prosvua '— on kl’ukkazella 
кружева вяжу крючком; m erdua, nuot- 
tua —uos’s’a ol’i sukkula lujasta puwsta 
[чтобы] вязать мережи, невода, была 
иглица из крепкой древесины 

n’iekrutta s см. nekrutta 
n’ielo s воронка, раструб мережи; 

merda hiivä, da — 1’evie мережа 
хороша, да раструб [в ней] велик; 
kala sih —h mänöw, a tagah ei piäze 
рыба войдёт в ту воронку, а назад не 
выберется

n’ieznoi а нежный; pelvas kukkiw 
—loilla, heil’eil’l’ä kukkaz’illa лён цветёт 
нежными, приятными цветочками

n’iicak || ka а 1. вязкий (о древеси­
не); ugodiecow — koivu, särgiecow 
pahoin попадёт вязкая берёза, колется 
плохо 2. вязкий, неподнявшийся (о вы­
печке); 1’eibä fäm piänä  — kun tagla 
хлеб сегодня вязкий, как гриб-трутовик 
’трут’; см. n ’äcäkkä, n’ä l’cäkkä 3. вя­
лый, дряблый (о корнеплодах); —ап 
rö t’kän panet ved’eh, vähäzel’d’i razew- 
duw вялую редьку опустишь в воду, 
[она] станет немного сочнее

n’iicis’ ||t’uö v refl 1. становиться 
вязким (о подсыхающей древесине); 
huabazet ha 1 lot — s’iit’äh i ruvetah kun 
homehella tulomah осиновые дрова под­
сыхают и начинают пахнуть как будто 
плесневелым ’плесенью’ 2. вянуть, увя­
дать; luwkalla sulga —t ’iiw, siin’e aiga 
i iinnäh uber’ie перо у лука подвя- 
нет, тут пора и совсем убирать 3. де­
латься вялым, болезненным (о челове­
ке); —s’iiin, i vägie ewle [я] стал вя­
лым, и сил нет

n’iid’iä V брать основу в нитченку; 
iiks’i andaw  n ’iid’eh, toin’e vassasta 
ottaw , n ’äin pid’äw — одна с одной 
стороны подаёт [основу] в нитченки, 
другая напротив — принимает [в ни- 
ты], так нужно брать основу в нитченку 

n’iin 1. adv  так, таким образом; — 
kod’ih suat i hiippäimmä мы так до дома 
и бежали; sien’d’a suolatah — грибы 
так солят; t ’ämä az ’ie o l’i — это дело 
так было; —go ja lg az ’iin i l’ähet’t ’ä? 
так пешком и пойдёте? 2. conj: n ’iin 
...,ku in  (не) так ..., как; ei — sawva 
sa ta ta , kuin sana satattaw  флк. дубина 
не так ушибёт, как слово ранит <>— 
i n ’ain так и этак; — i näin kes- 
ken’äh sortuiccima мы так и этак рас­
суждали между собой

n’iin’||i, —iit s 1. см. n’iin’ipuw; 
harvazeh mecässä kazvaw —d ’ä изредка 
липа растёт в лесу; colat kannetah 
—es’t ’ä m et’t ’ä вег. пчёлы собирают ’но­
сят’ с липы мёд 2. лыко, луб; —esfä  
pl’e t’it’t ’ih stukn’ie, vastua sivottih —el’-
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Га плели из лыка лапти, веники 
вязали лыком; mecässä ~ d ’ä kissotah, 
a konza mih pid’aw, pannah l’igoh 
лыко дерут в лесу, а когда на что-либо 
нужно, положат в мочку; m uzikkan’e 
pahaccan’e, viiöt’t ’iäcen ~uöPPä мужи­
чонка худенький, лычком подпоясан 

n’iin’ih i||n ’e а вег. 1. липовый, 
из липы; ~  lawda on l’ibie доска 
из липы гладкая ’скользкая’ 2. см. 
n ’iin’in’e; ~ z e t Uapot’it лыковые лапти 

n’iin’i||n ’e а лыковый; лубяной; ~  
kiiPvövakka лубяное лукошко для сева; 
jallassa piet’t ’ih —̂s’t ’ä i tuohis’t ’a lua- 
pot’t’ie на ноги обували лыковые и 
берестяные лапти

n’iin’i|puw  s липа; ~  kukkiw, 
duwhu hiivä, i colat ves’ma 1’en’n’e t’äh 
hän’eh липа цветёт, [у ней] хороший 
запах, и пчёлы очень летят на неё; 
~ puw sta  luajitah parasta  vemmel’d’ä 
лучшие дуги делают из липы; ср. 
lutoska

n’iinze, n ’iinzo вег. adv также, тоже; 
tukkie piet’t ’ih muzikat pit’kie, ~  i bri- 
hat vähäl’d ’i l’uhen’n ’e t’t ’ih у мужчин 
волосы были длинные, парни тоже мало 
укорачивали; koi lähin äijän s ’ien’d’ä, 
t ’iit’är ~  вег. я набрал много вол­
нушек, дочь тоже

n’iis’t ’ew d’uo v refl покалечиться, 
стать калекой; muzikan l’iccai m el’Pic- 
cäkivePPä, siid’ä i n’iis’t ’ew d’ii мужика 
придавило мельничным жерновом, с 
того [он] и стал калекой

n’iis’t ’ew t’t’ || iä v caus покалечить, 
сделать калекой; voina ~ i  äijän rah ­
vasta война сделала калеками многих 
людей; hevos’t ’a hukka mozot ei sorra, 
vain ~ ä w  волк лошадь может и не за ­
дерёт, лишь покалечит

n’iis’t ’ie 1. а увечный, убогий; ~  
akka g l’ön t’iäw kl’ukanke убогая ста­
руха бредёт с клюкой 2. 5 калека; käz’i 
kuivaw, i jiät ~ k s ’i рука отсохнет, и 
останешься калекой

n’iis’||t’iä V 1. сморкать, сморкаться; 
~  n ’en’ä высморкать нос; ~ ä  rejät! 
вег. высморкай сопли! 2. снимать нагар; 
päre rubiew savuomah, ~ s ’ät kartazeh 
vejenke лучина станет дымить, отло­
мишь обуглившийся конец в корытце 
с водой; mie ~ ä n  tuohuksen вег. я сни­
му нагар со свечи

n’ii||z’i 5 нитчёнка, часть ткацкого 
стана, служащ ая для равномерного 
поднятия и опускания нитей основы; 
kahelia ~ je l ’Pä kuvottih hattaravuatet- 
ta, kuad’eih, räccin’öih на двух нит- 
ченках ткали холст для портянок, порт­
ков, нижних женских рубашек; hienuo 
kuvotah i kaheksalla ~ je l ’l’ä тонкое 
[полотно] ткут и на восьми нитчен- 
ках; ~ je t  lazetat i ta lluat suksella 
основу ’нитченки’ расслабишь и на­
жмёшь на подножку; kangasta azettias- 
sa langoida annellah ~ j i l ’oih вег. когда 
устанавливают основу, нитки подают в 
нитченки

n’iit’eksen’Hn’e!T ä v freq выкаши­
вать, скашивать, обкашивать; ~  puw- 
loin kessesfä  выкосить между дере­

вьями; ~ d ’el’iin ciballa varoin doroga- 
rannoista для козы я косил помаленьку 
с обочин дороги

n’iit’||el’l’ä V freq см. n ’iit’ek- 
sen’n ’ePPä; ~  mezat обкашивать меж­
ники; polossoin n ’okat ~ t ’ePimä, ke- 
räw d’ii t ’el’e g ä r r in ’e [мы] скосили 
концы полос, [сена] набралось с пол­
ную телегу

n’iito ||s 5 1. покос, луг; ~ k se t 
kewhät; vihmua vähä ol’i покосы плохие 
бедные’: дождей было мало; hein’ät 
~ ksilda  vejefäh  m äkel’n ’iccöih сено 
с лугов свозят в сенные сараи 2. 
косьба; ~  vaivutti косьба утомила; 
~ ksen  hiiPgäimmä, l’äks’imä kod’ih 
мы перестали косить, пошли домой; 
см. n’iitto

n’iit’||t ’iä v косить; ~  loga выко­
сить луг; ~  kebiembi, kun’i kassa ei 
kuivan легче косить, пока роса не сошла 
’не высохла’; kagrua i l’eikattih, i ~ e t ’- 
t ’ih, m is’s’ä kuin овёс и жали, и коси­
ли, где как; ~ t ’iäs’s’ä nowzow pil’vi, 
kossan heit’ät ed’emmä когда косишь 
и поднимается [грозовая] туча, косу от­
ложишь подальше

n’iit’t ’iäc||ie v refl от n ’iit’t ’iä; 
sarahein’a kebiel’d’i ~ öw  осока легко 
косится

n ’iitt||o  s см. n’iitos; alova ~  низ­
кий покос; päiväh kahteh on jiäniin 
~ u a  косьбы осталось дня на два 

n’iitto |m ua s покос, сенокосное уго­
дье; l’ässä kiiPän ~ m u ad a  ewlun, 
hein’iä saimma puwsilda близко к дерев­
не покосов не было, сено заготавливали 
с пустошей; см. nurm im ua

n’iit’t ’äj || ä 5 косец, косарь; ~ ä t  
n ’iit’e t’äh kl’ieverie косцы косят клевер; 
—̂ iPPä kiiPPePPä kosel’ka s’ierazenke 
hivoldua kossaferiä  у косарей на боку 
брусница с оселком, чтобы поточить 
лезвие косы

n’iit’ä l’d ’iä v тот  скосить, покосить; 
kaksi prokossuo n ’iit’ä l’d’i i huPgäi 
[он] с к о с и л  два прокоса и перестал 
[косить]

n’iit’ä t’||t’iä V caus нанимать косить, 
попросить скосить; taga<ogordan ~ ä n , 
a kuivuan ice траву с огорода поза­
ди дома попрошу скосить, а высушу 
сама

n’iiva s вег. нива (поле, пашня в ле­
су на месте, где выкорчеваны и сож­
жены деревья); ~11а kazvo hiivä 
ru is’ на ниве [на пали] выросла хо­
рошая рожь

n’iivak||ka а слегка вялый, расслаб­
ленный; vanha ris’t ’ikanza illalla ~  i 
l’äz’imiz’e t’t ’ä к вечеру старый человек 
становится вялым и без болезни 2. 
чуть дряблый, подвивший (о растениях, 
корнеплодах); morkut jo ewla raziet, 
a kuinto ~ a t  морковь уже не сочная, 
а как будто подвявшая; см. n’äiväkkä 

n’iivis’ko а вялый, болезненный; ~  
lapsi болезненный ребёнок; см. n ’äi- 
vis’ko

n’iivis’ ||t’iiö v refl 1. вянуть, стать 
болезненным, ослабнуть; ~ s ’iiin i piäd’ä 
ei sua pid’iä я стал вялым и головы

не могу [прямо] удержать; kibuloida 
ei sano, a vain äijä l’d’i ~ t ’ii на боли 
не жалуется, а лишь сильно ослаб 
2. поникнуть, завять; kukat ~ s ’iit’t ’ih 
valam atta без полива цветы поникли; 
см. n’äivis’t ’iiö, ср. räpis’t’iiö

n’ijev || a s вег. хвоя; ~ ]а  hawvute- 
tah i siPPä vejePPä juotetah ziivatti,a 
хвою запаривают и той водой поят скот; 
см. havu I

n’ikah ||tua v 1. mom от n’ikkua; 
pöPPässuin, äs >—'iin я испугался, даже 
икнул 2. намекнуть, заикнуться; muat- 
kolla mie en ^ ta n  velgah n ’äh свекро­
ви я [даже] не заикнулась о долге 

n’ikatus 5 см. n’ikotus; ^  tartu 
икота напала

n ’ik a tu tt||ua v impers икаться; piet’- 
t ’äm ät’t ’ä ~ a w  не переставая икается; 
kaiken illan ~ aw , usto ken suwd’iw 
икается весь вечер, наверно, кто-то 
осуждает

n’iken pron никто; t ’äd’ä ris’t ’ikan- 
zua ~  ei tunne никто не знает этого 
человека; Peikatessa n ’ikel’l’ä ei suanun 
tavottua m a r ’ u о когда жали, нико­
му не удавалось нагнать Марью

n’ikk || ua v икать; lapsi kiil’mäw 
m ärröis’s ’ä, kodvan i ~ aw  ребёнок 
озябнет в мокрых [пелёнках], потом 
долго икает

n’ikonza adv никогда; s о 1 о f k о i h 
suat ~  en n’ahniin merie до поездки 
на Соловки ’до Соловков’ я никогда не 
видел моря

n’iko tt||ua v см. n’ikkua; vilun vejen 
juoduoh rubei ~ am ah  вег. после того, 
как попил холодной воды, стал икать 

n’ikotus 5 икота; ei heit’ä ~  икота 
не прекращается

n’ikuin adv никак; 1’ökö — ei pala, 
tupehtuw костёр никак не загорается, 
[огонь] затухает

n’ikum ba||n’e pron никоторый; ~zes- 
sa puwssa ei Pie juablokkua яблок 
не будет ни на которой яблоне; ~  
paikka ei miel’d’iin не понравился 
никоторый платок

n’ikunne adv никуда; Pämpiänä 
vihmalla ~  emmä Pähe сегодня в дождь 
никуда не пойдём; t ’ v e г i s’ s’ a lawk- 
koih ~  en kerrin в Твери я никуда 
не успел в магазины

n’ila h t||ua v легко отодраться, от­
делиться (о коре и пр.); lutoskasta 
n ’iin’i ~ aw , puwhut zen jäPgeh mus- 
tenow с молодой липки кора отдерётся, 
ствол ’деревце’ после того потемнеет; 
jä n ’is’ o l’i viePä palavan’e: nahka 
kebiel’d ’i ~ i  заяц был ещё тёпленький: 
шкура легко снялась

n’ilah u tt||ua v mom содрать, снять; 
koivusta tuohen ~ i, keräi värcih [он] 
снял с берёзы бересту, собрал в мешок 

n’ilg ||uo V сдирать, снимать кору, 
бересту и пр.; parkie ~om a, puckih 
sidoma [мы] сдирали ивовое корье, свя­
зывали в пучки; см. kiskuo 2; ср. 
n’iil’gie 2

n’illata v вег. сковырнуть, сколуп­
нуть; — korka möwkiis’t ’ä сковырнуть 
корку с каравая



n’ilottua v см. n ’ilguo; — n ’iin’d’a 
драть лыко

n’ilottuac||ie v refl сдираться, отди­
раться, отходить; keviälTä i Герра —ow 
весной и кора ольхи ’ольха’ отходит 

n’ilust||ua и 1. снимать, сдирать 
шкуру; — nahka lam bahasta снять 
с овцы шкуру; см. n’u l’gie 1 2. перен. 
задрать, убить; kondie —i koiran мед­
ведь задрал собаку; ср. sordua 3 

n’im elT i||n ’e а именной, с обозна­
чением имени владельца; — kol’can’e 
именное кольцо; el’e t’t ’ih р i i V e г’ i s ’- 
s’ ä vesma bohatasti, i luz’ikat heil’a 
oldih —z e t' они жили в Петербурге 
очень богато, даже ложки у них были 
именные

n’imet’||t’iä v см. n ’imit’t ’ia 1; en’- 
n’ein polossat i puwsat kaikki —e t’t ’ih 
прежде давали названия всем полосам 
и пустошам

n’imet’t ’ömä а см. n ’imet’oin I; 
miwla kaz’i on —, n’iin vain — biska 
кошка у меня без имени, просто — киска
О — sormi безымянный палец; коГ- 
caz’ie t ’iit’ot piet’t ’ih i —ГГа sormella 
девушки носили колечки и на безымян­
ном пальце

n’imet’oin I а без имени, безымян­
ный; blad’enca kuol’i — младенец 
умер без имени <> — sormi безымян­
ный палец

n’imet’öi||n II s эпилепсия; — sor- 
daw i kodvan pieksäw приступ эпилеп­
сии ’эпилепсия’ свалит [его] и долго 
треплет; —s’t ’a jiigie p iäsfiä , sih aigah 
katetah taiginapaikalla эпилепсию выле­
чить трудно, при приступе ’в то время’ 
накроют холстиной от квашни

n’im||i I 5 имя, название; ris’s’it’- 
t’iäs’s’ä lapsella pandih —en 1 u a s”e i 
когда крестили, ребёнку дали имя Влас; 
t’al’l’a кйГаГГё — on v i e c c a  на­
звание этой деревни — Ветча; ei — 
miest’a riko флк. имя человека не пор­
тит <> olla kenenolgah —essä быть в 
чьём-л. владении; huonehet ollah poijan 
—essä дом во владении сына; panna 
—eh передать какую-л. собственность 
в чьё-л. владение, распоряжение; d’en- 
gat i masina viel’a ew pandu n ’ikenen 
—eh деньги и машина ещё не запи­
саны ни на кого

n’imi II ргоп ничто; rosadn’ikalla 
viel’ä — ei nowssun в парнике ничто 
ещё не взошло; mie —d’ä t ’äh en voi 
sanuo об этом я не могу сказать ничего 

n’imis’s’ä adv нигде; muwvalla — 
muwrain ei kazva, vain s p u a s u n 
luona suolla морошка нигде в других 
местах не растёт, лишь на болоте у 
Спасоклинья

n’imis’t’ä adv ниоткуда; — ewle abuo 
ниоткуда нет помощи; ei tuwle — 
ниоткуда не дует

n’imit’HelTa v freq от n ’imit’t ’ia 2; 
—t’el’i pahoilla sanoilla kuwnel’ih suat 
[он] обзывал до слёз оскорбительными 
’плохими’ словами; naizet —el’d ’ih toin’e 
tois’t ’a kaikkeh ' Ijaduh вег. женщины 
обзывали друг друга по-всякому

n’imit’t’eTiec||ie v refl обзываться.

дразниться; brihazet ed’izeh —e t’t ’ih, 
sid’a i torewvuttih мальчики сначала 
дразнились, а затем и подрались; ср. 
n’ia rit’t ’e l’iecie

n’imit’j|t’iä v 1. давать имя; име­
новать, называть по имени; t ’iit’t ’oz’ie 
—e t’t ’ih l u k k i ,  о g г u, n ’iit naid’a 
n’imil’öid’ä ei panna девочек называли 
Лукерья, Аграфена, теперь не дают этих 
имен; ris’t ’ikanzanke pagizet, —ä hän’- 
d’ä говоришь с человеком, называй его 
по имени 2. дразнить, обзывать; 
sie milma pahoin —it вег. ты меня 
обозвал по-плохому; ср. n ’iärit’t ’iä 

n’imit’oin а см. n ’im et’oin 1 
nim I päivän iekka s именинник; olen

— t a l v i m i i k k u l a n a  я именинник 
в зимнюю Николу

nim ipäivät s pl именины; —päi- 
vöinä ris’t ’imuamo, konza i ris’tuatto 
ris’t ’ilapsella tuwvah gos’t’incua крёст­
ная мать, иногда и крёстный отец 
приносят в именины крестнику гостин­
цы

n’in conj то, так; kucuttanneh,
— 1’ähen если позовут, то пойду; 
olut ol’i vägövä, — juodih i humalah 
пиво бывало крепкое, так напивались 
и допьяна; konza ollah cuzoit bes’ow- 
dassa, — ei sua kezräfä  i kahta 
v a r t’in’ia когда на беседе парни из дру­
гих деревень ’чужаки’, то не напрядёшь 
и двух веретён

nirka s нырок, выбоина на дороге, 
ухаб; —11а kocahuttaw, i rejest’a 
kirbuot на ухабе подкинет, и с саней 
вывалишься

nirkawdu||o v refl становиться не­
ровным, ухабистым (о дороге); talvel­
la doroga —w, mecciä ved’ia jiigie 
дорога зимой становится ухабистой, 
брёвна ’лес’ тяжело возить

n’irpalleh adv недовольно, брезгливо 
сморщившись; — kaccow n ua t’t ’irokkah 
смотрит брезгливо на щи

n’irpis’t’||iä V скривить, перекосить 
в гримасе рот, губы (в знак неудо­
вольствия); vain cut haw kullat, huwlet 
i —äw поругаешь лишь чуточку, губы 
и скривит

n’irpis’ ||t’iiö v refl принять оби­
женный вид, сморщиться; vunukat 
—s’iit’t ’ih, kun pihalla en lasken вну­
ки обиделись ’сморщились’, как на ули­
цу я не отпустил

narskuttua V см. n’irustua 
n’irust ||ua v пить медленно, цедить 

жидкость сквозь зубы; l’ehma —aw 
juom is’t ’a корова тянет пойло сквозь 
зубы; ср. n’ublottua

n’is || ka s 1. задняя часть шеи, 
затылок; ruskie, paksu — здоровая 
’красная’, толстая шея; 1’eikata tukat 
—salda состричь волосы на затылке; 
—soista suon’istaw в затылке сводит 2. 
загривок (у животных); hukka fa t’t ’i 
koirazen —soista волк схватил собачку 
за загривок X)a jua ~ k ah  гнать в шею; 
andua —kah надавать по шее

n’iska|luw s шейный позвонок; 
kibu — luwssa ei ana piäd’ä kiän’d ’iä 
боль в шейном позвонке головы не

даёт повернуть
n’iska | suon i s шейное сухожилие; 

—suonda ved’aw сводит шейное сухо­
жилие

n’iskaw||duo v refl пополнеть, стать 
упитанным, откормиться; huvil’l’a har- 
culoil la —vuit kun härgä на хоро­
ших харчах ты откормился как бьпд?

n’isku ||s 5 верхняя внутренняя часть 
хомута; 1’äng irö ilT ä  —ksen luajitah 
pehmiemmän, voilukasta, ei d’eriis’ sä- 
giä верхнюю внутреннюю часть хому­
та делают помягче, из войлока, чтобы 
не терло [лошади] холку

n’iskut || tua v побить, надавать по 
шее; hakkua pois’, kun’i ei —eta уходи 
прочь, пока не надавали по шее 

n’issalleh adv затылком, спиной; 
1’ibahiin i römähiin — я подскользнул- 
ся и грохнулся затылком 

n’issuttua V см. n’iskuttua 
n’ivel’ s сустав; —et pahoin l’iim- 

m iit’äh суставы плохо сгибаются; kaik­
ki —et kivis’s’e t’ah все суставы болят; 
j а 1 loissa —et kun ka tettih ноги подко­
сились ’суставы как обломились’; см. us- 
tuava

n’iähä v см. n ’ähä 
n’iäksen’||n’elT ä v freq видеть, 

встречать иногда, временами; iiht’eh 
aigah mie —d ’el’iin t ’a lT a  bruwvulla 
sorzie одно время я видел диких уток 
на этом пруду

n’iäl’ä 5 шурин, брат жены; naizen 
vel’l’i muzikalla tulow —ksi мужу брат 
жены приходится шурином

n’iärit’el’rä v freq от n’iarit’t ’ia; 
lapset —h toin’e toista дети обзывают 
друг друга

n’iärit’t’eriec || ie v freq refl драз­
ниться, обзываться; molen hiilTäkkiä 
—emäh! оба перестаньте обзываться!; 
cp. n ’im it’t ’e l’iecie

n’iär itt’||iä v дразнить, обзывать 
обидными словами (обычно о детях); 
—äw, it’e t’t ’äw nuorembua дразнит, 
доводит до слёз меньшего

n’iärit’u||s 5 прозвище; обзывка; 
buitto han’e l’l’a i n ’imie ew, vain — 
как будто у него нет и имени, лишь 
прозвище; jogo miehen nagraw  da pa- 
now —kset осмеет каждого человека 
и даст обзывки; ср. prozves’t ’i

n iärit u s | n imi 5 см. n’iarit’iis; ^ n ’i- 
mie miiöt’ perehfä sanottih p u a t 
семью называли по прозвищу Горшки 

n’iärvä, n’ärvä вег. I s пах; uppoin 
lumeh —h suat я провалился в снег 
до паха; lapsella —t l’ihawvuttih склад­
ки паха у ребёнка сопрели

niärvä ||n ’e, n’äwrie(n’e) вег. II s 
бурав, сверло; ikkunaruamoih lowk- 
koz’ie —геГГа kaivan, hirzil’oih — ta l­
talla отверстия в оконные рамы сверлю 
буравчиком, в брёвнах [делаю] долотом 

n’iärvä| griiz’i s паховая грыжа; 
jiigied’a et rualla; kerdah rubiew kos- 
komah — тяжёлого ничего не поде­
лаешь: паховая грыжа сразу при­
чиняет боль

n’iät partiel см. n ’ait
no inter j но, ну; no tule, tule meil’a!
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ну, заходи, заходи к нам!; no Pämm it’t ’i 
hiän kiil’iin, kiil’vet’t ’i hiät флк. ну, 
затопил он баню, напарил [веником) 
их

nocv||a s ночва, корытце или ни­
зенькая плетёная корзиночка для пиро­
гов, хлеба; huabasta, koivusta luajittih 
~ ie , ~ a h  pandih piiruada ночвы делали 
из осины, берёзы, пироги складывали 
в ночвы; ped’äjän juw resta ol’i ~ ie  
ночвы были из сосновых корней

n’oga s Козл. деревянная трёхгран­
ная колотушка, применяемая при возве­
дении глинобитных печей; savie kiw- 
guah varoin Piiwväh ~ lla  глину для 
печи сбивают колотушкой; ср. tohmaccu 

nogew||duo v refl закоптиться; пач­
каться сажей; kiiPiissä lagi ~ d u  пото­
лок в бане закоптился; kiät ~ vu ttih  
cugunoista руки запачкались копотью от 
чугунов

nogewt||tua и caus закоптить, за ­
пачкать сажей; rihman ~ e tah  i vejet’ah 
1’äbi kazinkarvasta замажут сажей 
нитку и проденут [её] сквозь гнойник; 
päriePPä ~ e ttih  kaiken lian вег. весь 
потолок закоптили лучиной

nogi s сажа; копоть; siit’iit’t ’ih 
novet borovassa саж а загорелась в бо­
рове; sordua novet trubasta  очистить 
трубу от сажи; lam paita s t’okla no- 
vessa у лампы стекло в копоти; 
voiduaci novella kun kegri измазался 
сажей как ряженый

nogik||as а в саже, закоптелый; 
riihessä sein’ät ~ k a h a t в риге закоп­
телые стены; kaikki iho ~  всё 
лицо в саже

nogi Imusta а очень чёрный, смо­
ляной; h ä rrä lT ä  karva ol’i ~  шерсть 
у быка была смоляной; ср. tukem usta 

noin adv иначе, по-другому; n’äin 
mahan n ’iegluo, a ~  ei viiji так вя­
зать [кружева] я умею, а тем Спосо­
бом — не получается

nojabr’a s ноябрь; lunda pirahutti 
~11а в ноябре выпало немного снегу 

n’ok||ata v тот  клюнуть; d ’igo ~ kai 
miwn гусь клюнул меня; kukkozella 
himottaw ~  hern’eht’ä флк. петушку 
хочется клюнуть гороху

n’okatoin а 1. без кончика, без 
острия; без носика; ~  огап’е шило 
с отломленным остриём 2. бескрайний, 
без конца; l’eikkuat, Peikkuat ruista, 
polosta kun ~ ,  pit’kä жнёшь, жнёшь 
рожь, полоса будто бесконечная, длин­
ная

n’okicca а драчливый, клюющийся; 
kukko ol’i omie ze kanoida n ’okki 
петух был клюющийся, своих же кур 
клевал

n’okistel’iec || ie v refl привередни­
чать, есть с неохотой; stolan tagana 
~ ow , a jä l’geh pakkuow siiwvä за 
столом привередничает, а после просит 
есть

n’ok||ka, ~ k a n ’e s 1. клюв (птиц); 
tikulla luja ~  у дятла крепкий клюв; 
skvorcan’e ~ kazessa  tuow poigaz’illa 
mavos’t ’a скворец приносит в клювике 
червячков птенцам; kanahaw kalla ~

on kiberä вег. у ястреба изогнутый 
клюв 2. нос (человека); miwn ~  kuw- 
low savun duwhuo мой нос чувствует 
запах дыма; piiwhi omas — вытри свой 
нос 3. носик (у посуды); käz’i(astien 
~ k a n ’e носик умывальника 4. носок, 
передняя часть (в обуви, чулках); ко- 
hendua sukissa ~ a t  i kannat починить 
в чулках носки и пятки 5. остриё, 
колющая или режущая часть какого-л. 
предмета, орудия; n ’ieglan ~  остриё 
иглы; muah pid’äw Picata kossan 
kandua, a ei ~ k u a  [при косьбе] надо 
сильнее прижимать к земле пятку, а не 
остриё косы; seppä pajassa luad’i ad- 
roih, pluwgih ~k ie , heboz’ie rawvotti 
в кузнице кузнец делал отвалы к сохам, 
плугам, лошадей подковывал 6. конец, 
край; kiiPän ~ issa  oldih verejät на 
краях деревни были ворота; polossan 
~ a s sa  hebozet va lT assa t astovoih в кон­
це полосы запряжешь лошадей в бо­
роны

n’okkalpada s подойник; siibiPöicet 
maijon, ~ p u an  pezet молоко процедишь, 
вымоешь подойник; ~ p ad an  hawvutah, 
n ’okkazeh cökäfäh  oksazen kadajua по­
дойник пропарят, в носик вставят ве­
точку можжевельника; см. doin’iekka 

n’ok И kie, n’okk||uo вег. v клевать; 
kana ~ k iw  j ti väz’ie курица клюёт 
зёрнышки; t ’edri tulow räbin’iä ~kim ah, 
popad’iw petl’ah тетерев придёт клевать 
рябину, попадёт в силок; kana ~ о  täw- 
ven kubun jiiviä вег. курица склевала 
полный зоб зерна 2. есть понемножку, 
откусывая, отщипывая; lapset kaiken 
kan’n’ikan vähäz’iin ~ ittih  дети поне­
множку съели всю горбушку хлеба 3. 
клевать (о рыбе); kala ~k iw , da harvah 
puwttuw рыба клюёт, но попадается 
редко

n’okkiec || ie, n’okkuocie вег. v кле­
ваться; kanat torewvuttih, ~ e ta h  куры 
подрались, клюются

n’olaht||ua v соскользнуть, нырнуть 
(о рыбе); hawgi ~ i  suakusta щука 
соскользнула из сака [в воду]

n’olawt||tua v втягивать пойло в рот 
и давать стечь обратно (о корове); 
ruma 1’ehm äei ~ а  juom is’t ’a, riiwppiäw 
kerdah солощая корова не льёт пойло 
обратно, выпьет сразу

n’olgawtt||ua v вег. замусолить, 
заслюнить; lapsi ~ i  ies’s’ä sovan ребё­
нок замусолил перед ’спереди’ рубашки 

n ’olllgi 5 вег. слюна; ~ le t valutah 
suw sta слюни текут изо рта; см. stil’gi 

n’olgikas а вег. слюнявый; riinnäs’ 
^  kun pieneTTä lapsella грудь заслю­
нявлена, как у маленького ребёнка 

n’olissa V descr юркать, скользить 
(о рыбе); madalikolla kalat ~ h  рыба 
’рыбы’ юркает на мелководье

n’on’n’o s вег. старший брат; 
osti ~  miwla k е с e m i s ’ s’ ä to- 
conkan kuozel’in старший брат купил 
мне в Кесьме точенку — прялку; см. 
ГоРРо

n’on’n’ot||tua V descr 1. гнусавить, 
говорить в нос; ei sel’gieh pagize, 
~ ta w  он не говорит внятно, гнусавит

2. плакать долго, нюнить; vunukat 
~ e tah , purritäh jovella внуки нюнят, 
просятся на реку

пог||а s нора; muakondiet roijah 
~ ie  pit’inke hoduloinke кроты роют 
норы с длинными ходами; hiivä koira 
ajaw  m ägrän ~ a s ta  хорошая собака 
выгонит барсука из норы

noritt ||ua v делать нору; hiiri pön- 
gereh ~ i  noran мышь прорыла нору 
в завалинке

norittuacie v refl зарыться в нору; 
m ägrä norittuaci puwn juwriloin alla 
барсук сделал нору ’зарылся в нору’ 
под корнями дерева

norm||a s норма, мера; задание; 
oman ~ a n  ruam ma i Pähemmä свою 
норму отработаем и пойдём; 1’ehmä 
siiöw, ei t ’iijä ^ u a  i siiöcciecöw корова 
ест, меры не знает и объестся

n’orpa s нерпа; m ecäst’ä tuPima mär- 
rät kun ~ t  мы пришли из лесу на­
сквозь ’точно нерпы’ мокрые

nos’il k || at s pl носилки: omalla 
ogordalla ~ o illa  kannamma tuahta на 
свой огород навоз таскаем на носилках 

nosowhka s носовой платок; piiwhkie 
n ’en’ä ~11а вытереть нос носовым плат­
ком; ~ zen  viseiciin, d rol’alla podar’iin 
флк. [я] носовой платочек вышила, 
милёнку подарила

nossal||dua v mom  приподнять, 
поднять; ~  taigina kiwguarannalla 
поднять квашню на край печи; per’otkan 
t’ePegäl’d’ä ~ la t ,  panet stiirulla пере­
док у телеги приподнимешь, поставишь 
на ось; suw r’imua luadies’s’a kivi pid’äw 
vähäzel’d’i ~  когда рушишь крупу, 
верхний жернов ’камень’ нужно немного 
приподнять

nossos s см. nosto 
nossat ||ella v freq от nossattua; 

paimen bremozella aivokkazeh em än’- 
d’öid’ä -—'tel’i пастух раненько будил хо­
зяек рожком; emmä miiö siima kessen 
aigua ~ ellun  флк. мы не будили тебя 
[по утрам] раньше времени

nossat || tua v будить, разбудить; 
milma ~ e tah , a miwla ei sua havac- 
ciecie меня будят, а я не могу про­
снуться; muamo it’ki ^ tu a s ’s’a t ’iit’är- 
d’ä suad’ibapiänä мать причитывала, 
когда будила дочь в день свадьбы 

nos ||sella v freq поднимать, пере­
ставлять, перемещать; ~  värcit t ’el’e- 
gäh погрузить ’поднимать’ мешки на те­
легу; —tePima hein’ät rugoloih [мы] 
сложили ’подняли’ сено в копны; 
siist’äw, nasu l’i jalgoida ~ telow  [он] 
шаркает, еле переставляет ’поднимает’ 
ноги

nosto s подъём, поднятие; pelvahan 
~  lovalda подъём льна со стлища 

nost||ua V 1. поднимать; ~  takka 
olgupiäPPä поднять ношу на плечо; 
pelvahat ^ im a  i seizattima nuappuz’ih 
[мы] подняли лён [со стлища] и поста­
вили в конуски; — ofcinat muijo- 
tuksesta valum ah поднять овчины из 
закваски, чтобы стекли; kalat ~  tur- 
bacusta вынуть ’поднять’рыбу из торбы; 
~  kumawdun aida поднять покосив­



шуюся изгородь 2. поднимать, делать 
выше; — riäviit сделать ’поднять’ гряд­
ки; — doroga поднять дорогу 3. под­
нимать тесто (о дрожжах); seppä kä- 
vel’i, a tahasta pahoin —aw дрожжи 
бродили, а тесто поднимают плохо 4. 
строить, возводить (постройку); — 
sruwba поставить сруб 5. вспугнуть, 
выгнать (зверя из логова); kondien 
pahnasta muzikat —settih kangiloilla 
мужики дрекольями подняли медведя 
из берлоги <)hinda — поднять цену;
— kadril’ih, lans’eih пригласить на та­
нец (парню девуш ку); bes’owdassa 
—setah lans’eih на посиделках пригла­
сят танцевать лансье; — Pembie пу­
тём обрядовых действий сделать так, 
чтобы девушка была привлекательной 
для парня; — ravu поднять крик; 
miiö poPPast’iima i —ima ravun мы ис­
пугались и подняли крик; tuwlen —i 
ветер поднялся

nozn’icat s pl ножницы; — pa­
hoin l’eikatah ножницы плохо режут; 
ср. kericcemet

nozowhka 5 ножовка (пила) ; pi Pin 
halguo uks’iin —11a пилю дрова в оди­
ночку ножовкой

not||ata, notkewttia вег. v 1. разба 
вить чем-л., сделать более жидким; — 
taigina сделать тесто более жидким 
(вязким); — cuaju разбавить чай 2. 
impers: vacan —kai слабит (о жидком 
стуле)

noten|jdua v см. notata; kun siämi 
sagie, —nat maijolla если начинка 

\ г у с т а я ,  разбавишь молоком
not||eta, notkewduo вег. v refl стано­

виться жидким или вязким; Pehmä 
ruohosta Pupsuö Piz’iäw, vain maido 
—kenow корова со свежей травы удой 
прибавит, только молоко станет жиже; 
kiis’el’i notkewdu вег. кисель пожижел 

notkie а 1. жидкий; вязкий; — 
rokka жидкий суп; — vez’in’än ’e pud- 
го жидкая водянистая каша; — savi 
вязкая глина 2. некрепкий, ненасы­
щенный; — cuaju жидкий чай 3. топ­
кий, вязкий; fäP P ä  kohalla pohja on 
—, ei kupaija дно [реки] на этом 
месте топкое, [здесь] не купаются 4. 
слабый, некрепкий; vazalla —t sorkat 
у телёнка слабые ноги О siiömizet 
—t скудная, плохая еда

notkieh adv  жидко, водянисто; 
kakkaroih varoin sevotat — на блины 
[тесто] растворишь жидко

notkiehko а жидковатый; kuore — 
i pahoin kolawttuacow сметана жид­
коватая и плохо сбивается [на масло] 

notkiettava а см. notkiehko 
notkuacj|ie v refl разжижаться, 

становиться жидким или вязким; jawho- 
tat palavat rugehet, taigina rubiew 
—omah смелешь рожь горячей (разо­
гретой), тесто станет разжижаться 

nowkah||tua v descr mom  крикнуть 
«но!» (приказать лошади начать движе­
ние); ruoskua ei pid’an, —at, i he­
bon’e Päht’öw кнута не нужно было, 
крикнешь «но», и лошадь двинется 

nowk||kua и descr понукать, пого­

нять лошадь; pellossa kiin’n’e t’äh, 
—etah heboz’inke в поле пашут, пону­
кают лошадей ’с лошадьми’

nowkot’t’i s вег. нокоть, заболева­
ние домашних животных, колики; he- 
bozen hvatti — лошадь схватили колики; 
s’oi hebon’e äijän kagrja, i — otti ло­
шадь поела много овса, и [её] схва­
тили колики

now ||ssa и 1. подниматься, переме­
щаться вверх; — pordahie miiöt’ 
подниматься по лестнице; — katoksel­
la подняться на крышу; —zen kiwgualla 
Pämbiecemäh поднимусь на печку по­
греться 2. вставать с места, с постели; 
huomneksella — z’ima aivokkazeh утром 
мы встали раненько; —skua stolasta, 
jo Pähemmä поднимитесь из-за стола, 
уже пойдём 3. появляться, возникать; 
проступать; b a ja r’i n ’issalla —zow чи­
рей на шее поднимается; rökkö —z’i 
прыщ вскочил; kurvicat iholla —stih 
на лице веснушки появились; vuahi 
oluolla —zow пена поднимается на 
пиве; vez’i karzinassa —z’i в подполе 
вода поднялась 4. всходить (о свети­
лах); päivän’e —z’i, i kassa kuivi 
солнце взошло, и роса высохла; kuwdo- 
ma jo —ssun луна уже взошла
5. всходить, произрастать; orahat —ssah 
всходы появляются; morkut ei —stu 
морковь не взошла 6. подниматься 
(о тесте); iiön aloh taigina —zow 
за ночь тесто ’квашня’ поднимается <£> 
hinnat —stih цены поднялись; tuw l’i 
—z’i ветер поднялся; dorogah — найти 
дорогу, попасть на дорогу; — uwdeh 
pert’ih перейти в новый дом, справить 
новоселье; uwdeh pert’ih —sessa ote- 
tah sevotustaiginan, l’eibia i suolavakan 
когда переходят в новый дом, возьмут 
[с собой], квашню, хлеб и солонку 

now zaht||ua v подняться немного 
(о тесте); taigina Pämbiimässä väPiän 
—aw тесто ’квашня’ в тепле скоро 
поднимется

nowzeksennella v freq караб­
каться; подниматься; brihazet —h vere- 
jiPPä: eigo ken aja мальчики под­
нимаются на ворота; не едет ли кто 

nowzeld||ua v mom  подняться, при­
подняться; привстать; —i i tuas istuoci 
[он] привстал и опять сел

nowzel’iec||ie v freq refl подни­
маться, приподниматься; ukko rom- 
mohtu, —ow vain istuolleh старик 
ослаб, приподнимается лишь сидя 

nowzetella v привставать; переле­
зать; iiöPPä monicci pid’aw — lapsen 
luoh ночью к ребёнку нужно вставать 
несколько раз; — ai joista piäPicci вег. 
перелезать через изгороди

nowzova а будущий, наступающий, 
следующий; — päivä наступающий 
день; — vuozi будущий год; t ’ä l’l’ä 
n’ed ’ePil’l’a suam m a vassat, a —11a 
n’ed’e l’iPl’ä zavod’imma hein’iä ruadua 
на этой неделе заготовим веники, а 
на будущей неделе начнём косить

nowzu s 1. подъём (вставание); 
huomena — meiPä häm äriPPä подъём 
у нас завтра в сумерки 2. восход;

en’n ’ein päiväzen —о m ännä meccäh
i d ’erie puwhuzie, silloin laskow leh­
män поверье пойти в лес до восхода 
солнца и подёргивать деревца, тогда 
[лесовик] отпустит корову

nowzu | randa 5 восход, восток; — 
jo valguow восток уже светлеет

nu 1. inter j ну; пи, mängiä 
kiil’iih, kun’i Powl’iio on ну, идите 
в баню, пока пар есть; nu, siima 
valehiccua! ну, тебя, враля! 2. partiel 
intens ну, но; пи pattie koira ol’i! ну, 
злая собака была!

пиа ргоп pl см. п’е; pid’äw kerät’ä
— kivet polossalda нужно убрать те 
камни с полосы; — gribat suolat­
tavaksi, a n ’ämä zu a r’imma те грибы 
для засолки, а эти зажарим

nuagel’i s нагель, деревянный 
гвоздь; puwhizet —t ei ruveta ruo- 
suttam ah ruam oida деревянные гвозди 
не будут ржавить рамы

nuagl||a, —ап’е, njagla вег. I s 1. 
гвоздь; вешалка; — Piimbii гвоздь 
согнулся; seppä pajassa luad’i raw vas’- 
t ’a —ua кузнец делал в кузнице 
железные гвозди; —azella pikkaran’e 
s l’iäppän’e у гвоздика маленькая шляп­
ка; riputtua 1’änget —alla повесить хо­
мут на гвоздь 2. деревянный клин; 
viäräsiluo curkua i —alla et halgua 
кривослойную чурку и клином не рас­
колешь 3. затычка, втулка; — pucista 
kado вег. затычка от бочки пропала; 
ota — puizesta i lasse vuasua вынь 
из кадки затычку и нацеди квасу 

nuagl||a II 5 Маке. 1. фунт, ме­
ра веса; mittua miwla kolme —ua 
suaharuo взвесь мне три фунта сахару; 
см. funta 2. фунтовая отметка на без­
мене; pane bez’men’i kahelia —alla 
установи безмен на отметке в два 
фунта

nuagla||n’e s 1. ем. nuagla 1; 
—zet ruossuttih гвоздики заржавели 2. 
сапожная деревянная шпилька; jäi öis’- 
t’ie suappuan siäm esfä puwhiz’iin —z’in 
n’okat осталось подчистить концы дере­
вянных шпилек внутри сапога; k a l i­
nalla on kova puw, hänesfä  luajitah 
^ s ’t ’a suappaih у калины древесина 
твёрдая, из неё делают деревянные 
гвозди на сапоги

nuaglie v см. nuaglita 
nuaglita v забивать, заколачивать 

гвоздями; zuastuppa pid’äw — vardeh, 
stobi ei kirbois’ [железный] заступ 
нужно прибить к черенку, чтобы не 
спадал

n’uak|jka, niakka вег. s галка; 
bron’it i —at Pen’n ’el’l’äh kirikön piäPPä 
вороны и галки летают над цер­
ковью

n’uak||kua v descr 1. кричать (о 
галке); n’uakat 1’en’n ’e l’l’äh da —etah, 
usto vihma l’iew галки летают с кри­
ком ’и кричат’, видно, дождь будет 
2. просить, выпрашивать что-л.; lapset 
—etah siiwvä дети просят есть

n’uappu, —n ’e s пучок, горстка 
льна, поставленная конуском для про­
сушки; pelvahat lovalda nossamma,
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a tuorehet seizatam ma —z’ih поднимем 
со стлища ’луга’ лён, а сырой поста­
вим в конуски; paha siä on, pelva- 
han seizatetah —loih [если] погода 
плохая, лён ставят в конуски; ср. 
n’iappu

n’uaput||tua v поднимать, ставить 
лён конусками для просушки; pelvahat 
—etah, siin’e hiän kuivaw, sid’ä lowku- 
tetah лён [на стлище] поставят в ко­
нуски, тут он высохнет, затем [его] 
мнут

nuat’||t’i s 1. ботва; верхний зелё­
ный лист капусты; bukvan, kapussan 
—it keriän, ziivatta n’iid’a huviin siiöw 
соберу ботву брюквы, зелёный ка­
пустный лист, скот это охотно ест; 
puizen —t ’ie jä r it’t ’imä [мы] нашинко­
вали кадку зелёных листьев капусты 
2. серые щи из верхних листьев ка­
пусты; —tih sobiew vähän’e kuoretta 
в серые щи годится немного сметаны; 
1’ihoida möimmä, a soimmä mustua 
—̂t’ie мясо мы продали, а [сами] 
ели серые ’чёрные’ щи

nuat’t’i | rokka s см. n u a t’t ’i 2; pii- 
hässä siiod’ih rigen’emmä —rokkua 
в пост чаще ели серые щи (из ква­
шеных зелёных листьев капусты)

n’uavak||ka а 1. дряблый, увядший; 
juw rim ado suöw rosuadoida, l’iet’äh 
—at червь ест корни ’рассаду’, [рас­
тения] становятся вялыми 2. вялый, 
болезненный; r ä z ’imis’t ’ä znai on — у 
него всё ещё вялый вид от болезни 

n’uavis||tuo V завянуть, вянуть; vih- 
mua kodvan ewlun, äs juablokalla 
zvolat —'suttih долго не было дождя, 
даже ботва у картофеля завяла; ср. 
n’uksistuo 2

n’ublott||ua v descr пить медленно, 
тянуть жидкость сквозь зубы; 1’ehmä 
ewlun rum a: —aw, - a w  juom is’t’a 
puolen jä t ’t ’äw корова была несолощая: 
тянет, тянет пойло, половину оставит; 
ср. n ’irustua

n’uglaht||ua v descr прошмыгнуть, 
юркнуть; ciil’i käz’ih ei anduacen, 
—i norah ёж в руки не дался, про­
шмыгнул в нору; ср. cuglahtua

n’ugla||ta v descr глотнуть, проглот - 
нуть быстро; kaz’i —i kalazen кошка 
проглотила рыбку

n’uhisk||o а и s медлительный, 
копун; —olla kiwgua vasta l’ämbiew 
у копуши печь только топится; —ио 
hevos’t ’a i ruosalla et u lT u fä  мед­
лительную лошадь и кнутом не разо­
гнать

n’uhi||ssa и descr 1. медлить, де­
лать медленно что-л.; l’äh t’ennet, n ’in 
1’äkki, e l’a —ze если пойдёшь, то идём, 
не медли 2. сопеть; гнусавить; —zow 
n’en’äh сопит носом ’в нос’

n’uhlott||ua V descr брести, та ­
щиться; hebon’e kaiken dorogan —i, 
m än’i ei kehaten всю дорогу лошадь 
[еле] тащилась, шла неохотно; ср.
riigP ut’t’iä

n’uhn’ett||ua v descr см. n’uhissa 2; 
pagizow ei sel’gieh, —aw говорит 
невнятно, гнусавит

n’uivis’t’erieci||e v refl быть вялым, 
нездоровым; болеть время от времени; 
kaiken talven —in, a n ’iit l’ien’i 
kebiembi всю зиму я прибаливал, 
а теперь стало легче

n’ukah||tua и mom  вздремнуть; 
kaksi iiöd’ä emmä —tan две ночи мы 
[даже] не вздремнули; kodvazeksi —in 
вег. я вздремнул ненадолго

n’ukkew||duo v refl задремать; 
k ezräfessä  bivalo i —vut, v ä rf in än  sor­
ra t когда прядёшь, бывало и задрем­
лешь, веретено [на пол] уронишь; 
storoziin lawkkua, huomnespuoleh i 
—vuin я сторожил лавку, под утро 
и задремал

nukko interj ну-ка; смотри-ка; —, 
tu l’iekko t ’änne ну-ка, подойди сюда; — 
mie ravajam ah! ну-ка я кричать!; — 
sie, kuin viid’i m uan’itus! смотри-ка, 
как обман случился!

n’uk||kuo и дремать; el’giä —kukkua, 
laskiecekkua m uata не дремлите, ло­
житесь спать; ajam m a kod’ih йоГГа, 
mie —un rejessä ночью едем домой, 
я дремлю на санях

n’uksakka а понурый, унылый; 
vaza toin’e päivä —, ei pie laskie 
peldoh телёнок второй день понурый, 
не надо в поле выпускать

n’uksis||tuo и refl 1. понуриться, 
опустить голову; päivän kun’n’ät, hebo- 
zet vaivutah, —sutah пашешь день, 
лошади устанут, понурятся 2. по­
никнуть, завянуть; ogurcan taimenet 
—̂ suttih рассада огурцов поникла; ср. 
n’uavistuo

n’ukutt||ua v impers клонить ко сну; 
vihman iel’l’a ~ a w  перед дождём 
ко сну клонит

n’un’n’u s детск. половой орган 
мальчика; см. n’appu 

nuo pron pi см. nua 
n’uokott||ua v сидеть понуро, с уны­

лым видом; дремать; akka n ’ieglow 
a las’t ’a i - a w  старуха вяжет вареж ­
ку и клюёт носом

nuor||a, —ап’е 5 верёвка; Tiinasta 
punottih —ua, n ’e oldih lujemm at 
pelvahis’t ’a верёвки вили из конопли, 
те были прочнее льняных; rejen doro- 
gah sivotah —ilia воз в дорогу увя­
жут верёвками; lahon’e —an ’e katkei 
слабая верёвочка оборвалась

nuorahi||n’e а верёвочный; p ruaz’- 
n ’iekkoina ohjakset oldih nahkazet, 
ei —zet в праздники вожжи были 
кожаные, а не верёвочные; jallassa 
g a w г о 1 1 а —zet cunat, h a ttara t 
kiäm it’t ’ii pagloilla у Гаврилы на ногах 
верёвочные (из пеньки) чуни, онучи 
’портянки’ обмотаны оборами

nuoralleh adv вереницей, друг за 
другом; rahvas meccäh — männäh 
люди в лес идут вереницей; 1’ehmät 
l’äh t’eih pellosta kod’ih — коровы с 
пастбища ’поля’ пошли друг за другом 
домой

nuora | pala 5 обрывок, кусок верёв­
ки; l’ow d’ii — rinnuksen n’eicci на су­
понь ’вместо супони’ обрывок верёв­
ки нашёлся

nuorehko а довольно молодой; мо­
ложавый; poiga on — naija, kergiew 
viel’ä сын молод жениться, ещё ус­
пеет; izän’d’ä i em än’d’ä molen —t, ei 
vuozissa оба, хозяин и хозяйка, моло­
жавые, ещё не в годах 

nuorehus s см. nuorus 
nuorendua v см. nuorissuttua 
nuor||et s pl 1. молодые, молодо­

жёны; suad’ibassa —ie vel’icaijah моло­
дых на свадьбе величают; vencasta 
—et tullah, hiät vassatah ozralla моло­
дые приедут с венчания, их осыплют 
’встретят’ ячменем 2. см. nuoriz’o 

nuore||ta v молодеть; el’än’d’ä ko- 
hen’i, a ice vet et —ne жизнь улуч­
шилась, а сам ведь [уже] не помоло­
деешь; см. nuoristuo

nuorettava а см. nuorehko 
nuor И i l a l .  молодой (не старый); 

keräw vut’t ’ih —et i vesseTät brihat 
парни подобрались молодые и весёлые; 
jo —embi t ’iit’är m än’i miehelTä млад­
шая дочь уже вышла замуж 2. моло­
дой, начавший расти; свежий; — 
koivikko молодой березняк; — olut мо­
лодое (неперебродившее) пиво; —estä 
ciilahazesta keit’än rokkua варю суп 
из молодой крапивы; 2 s один из мо­
лодожёнов; — istuw stolassa katettu 
huinulla молодая сидит за столом 
’в столе’, закрытая платком (из сва­
дебного обряда)

nuorikka||n’e а молоденький; t ’iit’äF 
heil’ä — i som accan’e у них моло­
денькая и красивенькая дочь; l’äks’iin 
ruadam ah —zena brihazena я начал 
’пошёл’ работать молоденьким пар­
нишкой

nuorikoi|| ja v закрепить, завязать 
верёвкой; olgiregi pid’äw huviin — воз 
соломы надо хорошо завязать верёвкой; 
—dih muzikat voran i kucuttih stuaros- 
tan мужики связали вора верёвкой 
и позвали старосту

nuoril’isto s см. nuoriz’o; — enäm- 
män pagizow hormiks’i молодёжь чаще 
’больше’ говорит по-русски

nuorissutt||ua v молодить, делать мо­
ложе; hiivä suorivo ris’t ’ikanzan —aw 
хорошая одежда молодит человека; см. 
nuorendua, nuoristua

nuoristua v см. nuorissuttua; — 
1’ehmä сменить корову на более моло­
дую

nuoris||tuo и см. nuoreta; juot sid’ä 
vet’t ’ä i —sut флк. попьёшь той воды 
и помолодеешь

nuorizik || ко 5 вег. жердняк, моло­
дой тонкий лес, годный на жерди; 
vanhan mecän sijalla kazvaw — на мес­
те старого леса растёт жердняк; 
seiväs’t ’ä i aijasta l’eikkain —ossa я на­
рубил в молодом лесочке кольев и жер­
дей; см. riwgumeccä

nuoriz’||o s молодёжь; illoilla — 
keräw viit’äh soittuloinke молодёжь со­
бирается вечером [на гулянке] с гар­
мошками; kii Г ässä ol’i äijä —uo, t ’iit’- 
t ’iio, brihua в деревне молодёжи, пар­
ней, девушек, было много; —olla go- 
razella luajittu 1’iekut у молодёжи на



пригорке качели сделаны; см. nuoret 2, 
nuoril’isto

nuoru||s s молодость; m uissuttelet 
—tta kun hiiviä unda молодость вспо­
минаешь как хороший сон; — i howk- 
kus флк. молодость и глупость

nuorus|aiga(n’e) а молодость, моло­
дые годы; ePgiä milma hawkukkua: 
miwla — флк. не браните вы меня: 
у меня молодые годочки

nuot||ta s невод; siivemmäPPä ko- 
halla kalua piiwvet’t ’ih —alla неводом 
ловили рыбу на более глубоком мес­
те; —alla on povi arsinua viiz’i- 
kuwzi, sid’a polat, iPi siivet у невода 
матица аршинов пять-шесть, потом пб- 
лы, или крылья

nuottan’iek||ka s рыбак, ловящий не­
водом; —at kualetah jogie miiöt’, ve- 
je fäh  nuottua siibil’ois’t ’ä рыбаки бре­
дут по реке, тянут невод за крылья 

n’urgu||o V клянчить, назойливо 
просить; ныть; f i i f ä r  —w ajaldua l’in- 
nah дочь просится съездить в город; 
sus’ieda n a t t o  —w, andaz’iin
i hänelT ä rosuadua соседка Наталья 
просит, чтобы я и ей дала рассады; 
plotn’ikat —tah d’engua, juoldua плот­
ники клянчат денег на выпивку; ср. 
vonguo 2

nurmeh||tuo v refl зарасти дерном, 
одернеть; polossoin n ’okat jo —uttih 
концы полос уже одернели; см. nur- 
mewduo

nurmewdu||o и refl см. nurmehtuo; 
kun ei kiin’d’ia, peldo väPiän —w 
если не пахать, поле быстро зарас­
тёт

nurm||i 5 1. луг, покос; t ’änä 
vuodena —et hiivat нынче покосы хоро­
шие; muzikat keraw viit’t ’ih —iloida ja- 
gamah мужики собрались делить по­
косы; omie n ’iitoksie kul’aPPa ol’i vähä, 
m uit’t ’ima —iloida p r u d o v a l d a  
у деревни лугов было мало, покосы мы 
арендовали у [жителей] Прудова; ср. 
n’iitos 1, n’iittomua, loga 2. вег. з а ­
лежь; запущенная пашня; —ie kiin’d’ia 
jiigie залежь пахать тяжело; nostima 
—ie, issuttima mjajäiciä мы обработали 
залежь, посадили картофель; см. d’er- 
binä

nurmik||ko 5 участок луга, покоса; 
лужок; kevon seizattima —olla lässem- 
mä mecäh мы поставили стог на лугу 
ближе к лесу; t ’ämän —on siigiiziipuo- 
leh viel’ä kerran n ’iit’än этот лужок 
я обкошу ещё раз под осень

nurmi|mua s см. n ’iittomua; — m uat 
tuhjowvuttih, hein’iä vähemmin n’iit sua- 
hah сенокосные угодья заросли кус­
тарником, сена теперь заготавливают 
меньше

n’urn’ett||ua v descr мяукать, кошке 
подзывать котят к себе, к добыче; 
kaz’i toi poijilla hiiren i —aw кошка 
принесла котятам мышь и зовёт [их] 

nutreccu s нутрец, жеребец, бык 
с одной семенной железой; см. utreccu 

nuwda 5 нуда, перхоть у животных; 
heboz’illa nowzow —, pahoin siiwväh 
перхоть появилась у лошадей, едят

плохо; см. suaksa
nuwdaw||duo v refl занудеть, по­

крыться перхотью (о животных); ке- 
viäPPä hebozet —vutah у лошадей 
весной поднимается перхоть 

n’uwhaija и см. nuwhtua 
nuwhaldua v mom  понюхать; —, 

eigo muijon rokka понюхать, не прокис 
ли суп

nuwh||ella v freq нюхать, обнюхи­
вать; koira —telow noran hoduo, usto 
kuwlow m ägriä собака обнюхивает вход 
в нору, видно, чует барсука

nuwhtel’iec||ie v refl принюхиваться, 
обнюхиваться; hebozet —etah, hirnakoi- 
jah лошади обнюхиваются, ржут

nuwh||tua v нюхать, обнюхать; 
kukat somat, a —at — pahalla tullah 
цветы красивые, а нюхаешь — пахнут 
плохо ’плохим’; hirnuot, buitto tabakkua 
—hiit чихаешь, будто табак нюхал; 
koira —ti pennut i rubei l’izaimah 
собака обнюхала щенят и стала обли­
зывать

n’uwhu s нюх, обоняние; vanha 
koira —n hävit’t ’i старая собака чутьё 
потеряла

nuwkaija v descr см. nuwkkua 
nuwk||kua v descr 1. нукать, пону­

кать; pelduo astoiccow, m ogaht’el’ow i 
—kaw боронит поле, покрикивает 
[на лошадь] и понукает [её] 2. гово­
рить «ну», нукать; el’ä nagole —a, sano, 
mid’ä ices duwmaicet не нукай всё вре­
мя, скажи, что сам думаешь 

n’uwpakka а см. n ’uwpisko 
n’uwpalleh adv  1. хмуро, угрюмо, 

насупившись; istuw —, ei pagize сидит 
насупившись, [ни с кем] не говорит 
2. с прижатыми ушами, оскалившись 
(о собаке, лош ади); koiralla korvat —, 
sru a s’t ’i siiricci proid’ie уши у собаки 
прижаты, мимо пройти страшно

n’uwpisko а 1. угрюмый, хмурый; 
miehePPä m а г’ u m än’i ei siPPä 
vagavalla brihalla, a toizella, —11a 
Марья замуж вышла не за того сте­
пенного парня, а за другого, угрю­
мого 2. злой, с прижатыми ушами 
(о собаке, лош ади); heiPä et mänePPä, 
aivis’ krincoin iessä — koira к ним 
[просто так] не зайдёшь: перед крыль­
цом постоянно злая собака

n’uwpist||ua V descr прижать уши 
(о лошади, собаке); pattie uveh —aw 
korvat злой жеребец прижмёт уши 

n’uwpis||tuo V descr 1. принять злой 
вид, прижать уши (о лошади, собаке); 
hebon’e —tu, sid’a kaco glontuaw 
лошадь прижала уши, того и гляди 
ухватит зубами 2. сердиться, дуться; 
—suttih molen, n’ikum ban’e ei lasse 
bobos’t ’a оба надулись, никоторый не 
выпускает [из рук] игрушку

n’uwpott||ua V descr выражать 
недовольство, быть в плохом настрое­
нии; kaikin nowstih stolan tagada 
vessePät, vain uks’i jäi —amah все 
поднялись из-за стола весёлые, лишь 
один недовольным остался

nuwza s нужда, бедность; —ssa 
Peibiä paistoma kastarinke от нужды мы

пекли хлеб с костром (сорным злаком); 
ср. häd’ä

nuw zn’ikka 5 уборная; talvella vilu 
hupePPä —h pihalla зимой золодно 
бегать в уборную на улицу; ср. zuaho- 
da 1, ullospaikka

n’tibl’ikoijä  v застёгивать на пугови­
цы; — kaikki n ’iibl’ät pal’tolla застег­
нуть пальто на все пуговицы; см. 
n’iibl’it’ä; ср. n ’iibl’it’t ’iä

n’iibl’it’||t’iä v вег. см. n ’iibl’iköijä; 
—ä lapsella pa l’to застегни ребёнку 
пальто на пуговицы

n’ubl’if  ä v см. n ’iibl’iköijä 
n’ubl’||ä, —än’e s пуговица; puwt- 

tua — hiemuansuwh пришить пуговицу 
к обшлагу; ostua —iä kowhtoh купить 
пуговиц на кофту; riiziköiPPä sl’iap- 
päzet kun —äzet у рыжиков шляпки 
как пуговки

n’ug'ti ||n ’e а теперешний, нынешний;
— aiga теперешнее время; — kezä oli 
Pämbiimä вег. нынешнее лето было тёп­
лое; n ’iit —zePPä nuoriz’olla ollah —zet 
vuattiet i movat у теперешней молодё­
жи современная одежда и мода

n’ugiizePd’i adv см. n ’iigiizesti 
n’iiguzesti adv  по-теперешнему, по- 

современному; — n’in fäm piänä on 
p o k г o v а по-теперешнему так сегод­
ня Покров; siämessä pert’is’s ’ä heil’a 
kaikki on — у них в доме внутри всё 
по-современному; см. niigiizel’d ’i

n’iiheksie v freq от n ’iiht’ie; — kuve- 
langazet käz’ipaikan n ’okista повыдер­
гать нитки утка в концах полотенца;
— law vasta kaikki nuaglat повыдер­
гивать из доски все гвозди

n’iiht’ie v дёргать, выдёргивать; 
выщипывать; — nuaglat выдергать 
гвозди; — sullat kanalda выщипать 
перья у курицы; — luwkat riäviil’d’ä 
убрать ’выдергать’ лук с грядки; ср. 
d ’erie, kit’kie

n’uh t’iäcie v refl выдёргиваться; 
выщипываться; turkinke i vuarna n’iih- 
fiäc i с полушубком и вешалка выдер­
нулась; seiväs’ n’iiht’iäci kebiel’d ’i вег. 
кол легко выдернулся

n’uh t’iäl’d’iä v mom  дергануть, 
вырвать, сорвать; — käz’is’t ’ä alazet 
сдёрнуть с рук варежки; — vähän’e 
hein’iä kevosta дергануть клочок сена 
из стога

n’iih || ä t’ä v дёрнуть, выдернуть; — 
ham m as вырвать зуб; — sulga kukolda 
hän’n ’ä s t’ä выдернуть перо у петуха 
из хвоста; — fä in  puikon sormesta вег. 
я выдернул занозу из пальца

n’uI’Hgie V 1. сдирать, снимать 
(кожу, ш куру); — lam mas снять шкуру 
с овцы; hukka sordi vazan, — gimä 
vain nahkan волк зарезал телёнка, 
мы сняли лишь шкуру; см. n ’ilustua 1 "■ 
2. вег. сдирать, снимать кору, бересту; 
l’äks’imä — gemäh parkie мы пошли сди­
рать ивовое корьё; —Реп tuohta koi­
vusta снимаю бересту с берёзы; см. 
kiskuo 2, n ’ilguo

n’u 1’giec ||ie v refl от n’iil’gie; ora- 
Va - o w  kebiel’d’i шкурка у белки 
’белка’ сдирается легко; parki —i jo



n’ur 184 n’äi

pahoin вег. ивовое корьё сдиралось уже  
плохо

n’iirvi ||е v descr 1. толкать, з аде ­
вать; щипать; —w pien’embia k u n g ä lT ä  
толкает младшего ’меньшего’ локтем; 
ср. ru d ’juo 2. щипать, отщипывать 
(от хлеба и т. п .); ~  p a la z ’iin möw- 
k i i s f ä  отщипывать кусочки от каравая  

n ’iirvä||t’ä  V descr m o m  1. толкнуть, 
пихнуть; ущипнуть; ku l ’Pest’ a ~ i,  mie 
äs ravahiin  [он] ущипнул [меня] за  бок 
так, что я д аж е  вскрикнул 2. отщип­
нуть, выхватить (кусок, клок чего-л.); 
1’ehmä —i kevosta klokan hein’ia корова 
выхватила из стога клок сена

n’ut adv теперь, сейчас; 1’eibiä kois­
sa ~  ei paisseta хлеб дома теперь, не 
пекут; ~  i tu lgah  meiPä сейчас пусть 
и придёт к нам; ka lua  jovessa ~  vä- 
hembi on рыбы теперь в реке меньше; 
см. n’iitten

n’iitten adv см. n ’iit; ~  ammuin ew 
vihmua нынче дождя давно нет

n’iiwck||iä v descr сопеть, шмыгать 
носом; h i lTakkazeh  it ’kow, ~ ä w  ти­
хонько плачет, шмыгает носом

n’uw ckut’t ’ ||iä V descr втягивать 
носом воздух, шмыгать носом; ~ ä w  
n’en ’ä l ’ l ’ä, ei n ’i is ’s ’a regie носом шмы­
гает, не высморкается

n’äben’ ||d’iä v заострить, наточить 
(лезвие); ~  nozn’iqat заточить нож­
ницы; ~ n ’iin s lu adn ’ikan я наточил 
складной нож; ср. hivuo, tahkota, 
t ’e rävö it ’t ’iä

n’äbe||t’ä  v стать острее (о лезвии)  ; 
kossa ~ n ’öw s ’ierasta  лезвие косы ’ко­
с а ’ от бруска станет острее

n’ äb || ie а 1. острый; ~  kirves 
острый топор; sulkuo pid’aw l ’e ikata 
■—e i l ’ l ’ ä nozn’icoilla шёлк нужно раз ­
резать острыми ножницами; ср. t ’e rava
2. перен. острый, бойкий; na iz ’il la kie- 
l ’et o llah  ~ iet ,  nagretah  siwn у жен­
щин языки острые, [гляди,] осмеют те­
бя; ср. l ’ibie

n’äbieh adv см. n ’ab ie l ’d ’i 
n’äbiehkö а островатый; ~  sruga  

kebiel’d ’i s ruskua  ottaw довольно ос­
трый струг легко снимает стружку 

n’äbiePd’i adv 1. остро (наточить 
что-л.); ~  hivottu veicci нож наточен 
остро 2. перен. остро, резко (говорить) ; 
~  vasta i  он ответил резко 

n’abiesti adv см. n ’abie l’d ’i 
n’äbiet’t’ävä  а см. n ’abiehko 
n’äbTiköi ||jä  v descr облизывать; 

мусолить; lapsi ~cci bobozen ребёнок 
замусолил игрушку

n’äbPis’t ’uö v ослизнуть, попор­
титься (о пище); pudro n ’ab l ’is ’t ’u, 
ka unahiin padazeh каша ослизла, ну 
позабыла я [её] в горшочке

n’äb riäF d ’iä v descr mom слизнуть, 
съесть; ~  mez’i luz ’ikkazesta  слизнуть 
с ложечки мёд

n’äb l’äk||kä а ослизлый, покрытый 
слизью; juab lokat  h ingalo lla  l ’iet ’t ’ih jo 
~ ä t  картошка на шестке стала уже  
ослизлой; g ru w zn ’it ~ kähä t ,  tartunnun 
heih havus ’t ’a грузди в слизи, к ним 
пристали хвоинки

n’ab l’ || ä t’ä v descr 1. лизать, 
облизывать; есть; zivozeh ~ ä im m ä 
rokan мы быстренько съели суп; ~  
luz’ikka облизать ложку; 1’ehmä ~ iäw  
vazua корова облизывает телёнка 2. 
стащить, взять без спроса; miwlda 
r iävu l ’d ’ä ~ ä t ’t ’ih morkut у меня ста­
щили с грядки морковь

n’äck||iä V descr см. n’ickua; redu 
~ ä w ,  kun h lo im ual ’en suappaissa  грязь 
чавкает [под ногами], как топаю в с а ­
погах

n’äckut’t ’ ||iä V descr чавкать, же 
вать; pocilla turba k a r ta ssa  i ~ ä w  
свинья с рылом в кормушке и чавкает 

n’äcäkj|kä а см. n’i icakka 2; pii­
ra i l la  ~ ä t  korkat корки у пирогов 
сыроватые

n’äcö 5 жеванина, ж вачка ,  р а зж ё ­
ванный хлеб, булка, печенье и т. п. для 
кормления грудных детей; pudrozella , 
~ l T ä  las ta  suot ’e t ’t ’ih детей кормили 
кашицей, жеваниной; su l ’Pe pois’ ~  вы­
плюнь ж вачу

n’äcöt’ ||t’iä v descr жевать , р а зж ё ­
вывать; ~  da lainota разжевать  и про­
глотить; pienePPä lapse l la  ~ ä t  n ’äcön, 
sil loin suöw маленькому ребёнку раз ­
жуёшь жеванину, тогда он съест 

n’ägie V см. n ’ähä 
n’ägieci||e v re fI повидаться, уви­

деться; meiPä harvah  su aw  ~  нам ви­
деться удаётся редко; ~ in  omahiz’inke 
p ruaz ’n ’iekal la  s ’o lassa  я повидался с 
родственниками на празднике в селе 

n’äguäcie v re fI вег. см. n’agiio  Г, 
kodi n ’äguäc i  i t ’i ä l ’d ’ä дом был виден 
я  отсюда

n’ägu||ö v 1. виднеться, быть вид­
ным; joven ta g a n a  g o ra l la  ktiPä ~ w  
деревня видна за рекой на горе; ik­
kunasta n ’ag ii  tuhottomin soma sadu 
из окна был виден очень красивый сад; 
tropalla  huviin n ’av i it ’t ’ih hukan j ä lT e t  
волчьи следы чётко ’хорошо’ виднелись 
на тропе; ср. n’agtiacie , tunduo 2. з а ­
мечаться, обнаружиться; n ’ut miän me- 
c is ’s ’ä ~ w  kondieda теперь в наших 
лесах замечаются медведи 3. ~ w  видно, 
видать (как вводное слово); 1’e hm ä lT ä ,  
~ w , kandua a ig a  корове, видать, те­
литься пора; ~ w ,  f ä m p iä n ä  ei tu l la  
видать, не придут сегодня

n’ägö, ~ n ’e s щека; ruskiet n’ävöt 
красные щёки; —̂̂1’ö il ’ l ’ä nowzow kur- 
viccua веснушки появляются на щеках; 
n’ävöt oldih kun n ’arien ketut, kibeis’s ’a 
щёки были как еловая кора, в коросте; 
piiwhkie ~ ze t  lapsel la  вытереть ребён­
ку щёчки

n’ägöm ät’öin а невидимый, незри­
мый; jogo ildua t ’assa  puwssa law law  
~  l ’indu, h imottais ’ kacahtua hän ’d’ä 
на этом дереве невидимая птица поёт 
каждый вечер, хотелось бы [на неё] 
посмотреть 0 ~  ä i jä  несчётно, видимо­
невидимо; — ä i jä  l ’is ’ickua лисичек 
(грибов) видимо-невидимо

n’ägön’e 1. s см. n ’ägö 2. а в соче­
тании с именем в генитиве имеет зна­
чение «сходный, похожий на...»; poiga 
tuaton — сын на отца похожий;

l ’ä ssä  n ’äin hirvie: uveh tuhkan ~  
я видел лося близко: самец мастью 
как зола ’похожий на золу’; ср. j i i t ’- 
t ’i inän ’e

n’ägövil’l ’ä adv на виду; e l ’ä j ä t ’ä 
spickoida ~  не оставляй спичек на 
виду

n’ägövä а см. n’ägövän ’e 
n’ägö vä l’d’i adv ясно, явно; видимо; 

~  t ’äh koh ei mahu skuappa шкаф 
явно сюда не поместится; ср. n’ägö- 
vänä

n’ägövä||n’e а очевидный, явный; 
latt iel la  — redu на полу явная (за­
метная) грязь; man ’i miehePPä ~ ze l ’l ’ä 
juom ari l la  [она] вышла замуж  за я в ­
ного пьяницу; см. n’ägövä

n’ägövänä adv вег. см. n’ägövä l ’d’i; 
vihma ~  l ’iew явно будет дождь 

n’ägövästi adv см. n’ägövä l ’d ’i 
n’äh postp про, о, об, обо; päissä 

su a d ’ibah ~  говорить о свадьбе; 
lapsih ~  pahua en sano о детях 
плохо не скаж у ;  ktizuö hindah ~  спро­
сить о цене О miwsta ~  по мне, 
на мой взгляд; miwsta ~  hot’ j iä, 
hot’ mäne по мне хоть останься, 
хоть уходи; miwsta ~  ossatta , nin 
ostakkua по мне коли купите, так по­
купайте; m is’t ’aigi ~  в сравнении с 
чем-л.; mullos ’t’a — n’in t ’ämä talvi 
vi lumbi в сравнении с прошлой зи­
мой эта холоднее; t ’ipakanat on vie- 
I’a pien’ehkot vanhoista kanoista ~  
молодки ещё маловаты в сравнении 
со старыми курами

n’äht’ävä  а заметный, видимый (гла­
зом ); pöpökät oldih pahoin ~ t  i s i l ’- 
mäPPä букашки были плохо заметны и 
глазом

n’äh||ä V 1. видеть; замечать; va- 
zam ella  s iP m ä lT ä  n ’iän paremmiin вижу 
лучше левым глазом; n’iätgo viePä 
ockitta? видишь ли ещё без очков?; 
m id ’ä n ’äit, mid’ä et n’ägen — kiel’d’a 
tukkuomma pie видел что, чего не ви­
дел — держи язык за зубами ’куч­
нее’ ; en ~ n ’un, konza uid’i я не заме­
тил, когда он ушёл; перен. ~  un ’issa 
видеть во сне; tuahta ~  un ’issa d ’en- 
gaksi  навоз видеть во сне — к день­
гам; ср. kaccuo, keksie 2] 2. встре­
тить, увидеть; n ’iät ktiPässä t г о h- 
k u о, sano t ’ervehuot увидишь в дерев­
не Трофима, передай привет; kodvan 
en ~ n ’un s id ’ä t ’i it ’t ’uo, a m uas ’Pen- 
cana keksiin я долго не встречал 
ту девушку, а в масленицу заметил
3. испытывать, переживать что-л.; ~  
häd ’iä терпеть нужду; i voinan jäPgeh 
näimmä n ’ä l ’g iä  мы видели голод и пос­
ле войны; i jän aloh kaikkie n ’iät 
за  [свой] век всего навидишься (испы­
таешь) О ei ~  hiiviä päiviä не ви­
деть [в жизни] ничего хорошего ’хоро­
шего дн я ’; siPmät ei ~ t ’ä is ’ siima 
глаза  бы не видели тебя

n’äin adv так; tuatto — käski 
lu ad ’ie отец велел так  сделать; ~  i 
j a l l an  katkuat  так  [прыгать] и ногу 
сломаешь; muzikat sortuijah: borova ^  
lad ’j a ta ,  mozot luhembi мужики рас­



суждают: боров так сложить, [а] мо­
жет покороче .

n’ait p a r t i c l  видел, видишь; —, 
meid’a jo vuotetah видишь, нас уже 
ждут; huvia 1’ehmiä — n ’aiPPa d i n ­
goilla et ossa на эти деньги, видишь, 
хорошей коровы не купишь

n’aiveht’ie и d e s c r  см. n’ä iv ä t ’ä 
n’Miverd’ j|iä v  d e s c r  i m p e r s  ныть 

( о  т я гуч ей  б о л и ) ;  vaccua —äw в живо­
те ноет; hambahan d ’ernain , a znai 
~ äw  я вырвал зуб, а всё ещё ноет; 
ср .  k iv is ’t ’ia, vohottua

n’äivis’kö а  см. n ’iiv is ’ko; pahaccan ’e 
~  kaz ’inpoiga плохонький слабенький 
котёнок

n’ä ivis’ ||Fuö и r e f l  см. n’i iv is’t ’uo; 
ogurcoilla 1 ehet ^ s ’iit ’t ’ih листья у огур­
цов завяли

n’äiväkkä а  см. n ’i ivakka 
n’äiv||ät’ä v  d e s c r  есть, кушать вяло, 

неохотно; stiöw vähiin, ~ iäw  ест пома­
лу, неохотно ест

n’äPcäkkä а  см. n ’iicakka 2
s  голод; miwla —, ois ’ 

mid’ä siiöPdMä я голоден, что-нибудь 
поесть бы; suwrda ~ g i ä  ewlun, da i 
kuPPazet emmä ollun сильного голода 
не было, но и сытыми мы не были; 
~gäh kuol’i р i i V e г i h [он] умер’ 
с голоду в Питере [в блокаду];  ~PäP- 
1 ä da omalla  väPPäPPä флк. лучше 
голодом, да на своей воле 2. а  голод­
ный; kuiva vuozi — ~  vuozi засуш ­
ливый год — голодный год

n’äPgä| bron’i s о голодном, прого­
лодавшемся человеке ’голодная ворона’ 
( ч а щ е  о  д ет ях ) ;  istuocetah stolah omua 
ko!me ~ bron ’ie da cikosta jiäniin  
f i i f f ö n e  за стол садятся  трое своих 
голодных ртов да от сестры оставшаяся 
девочка
.....n äPgähij|n’e а  и s голодный;
si iötTiä  ~zet ru ad a ja t  накормить го­
лодных работников; kezäPPä hukka ewle 
~  л,еТ?м, волк не гол°Дный; andua 
~ ze l ’Pä Peibäpala дать голодному кусок 
хлеба; ku l ’l ’ä n ’e ~zen päivie ei arvua 
флк. сытый голодному не верит ’сытый 
голодного не разумеет’

n’äPgä|vaccah a d v  натощак; jogo 
huomnesta siiö ~  kaksi  luz ’ikkua met’- 
t ’ä ешь каждое утро натощак две 
ложки мёду; ср .  n ’äP l ’äcin

n’äPPäcin a d v  в е г .  см. n ’ä l ’gävaccah ; 
juot viima — i t ’e r ’väh humallut  
натощак выпьешь вина и быстро з а ­
хмелеешь

n’äPPähkö а  слегка голодный; ке- 
viäPPä Pehmät pellosta tul lah  —t, a 
andua ewle mid’ä весной коровы при­
ходят с пастбища голодноватыми, 
а дать им нечего

n’äPPäst’u|Jö V r e f l  проголодаться; 
suömizet loppiecettih, i ä i j ä l ’d ’i miiö 
~ m ä еда кончилась, и мы очень про­
голодались

n’äP P ätT ävä а  см. n ’ä l ’l ’ähkö 
n’MPt’ jjM 5 камбий, сладкая  сочная 

мякоть между лубом и древесиной; 
koivusta otat ~ iä veicePPä i imet с берё­
зы скоблишь ножом камбий и сосёшь

[е го ] ; lapset keviäPPä kissotah ~ iä  
в е г .  дети весной снимают [с берёз] 
камбий

n ä i t  ä| bukva s мезга из брюквы, 
тонко настроганная сочная брюква; 
vai 1 itä razie — выбрать сочную 
брюкву [скоблить мезгу]

n’äPt’ä||t’ä V 1. снимать камбий 
с дерева ( о б ы ч н о  с  б е р ё з ы ) ;  ~ in  
Pentalleh koivun [я] снял с бе­
рёзы камбий в виде ленты 2. мел­
ко строгать овощи, скоблить мез­
гу из репы, брюквы; ~  bukvua 
тонко резать брюкву

n’änibi(e ) a d v  c o m p  больше, более; 
~  t ’ä ssä  ei voi j iähä  здесь нельзя 
больше оставаться; ~  en siiö, kuPPä- 
п’е olen я больше не ем, [уже] сыт; 
koi la hin ~ е  siima s ’ien ’d’ä [я] собрал 
волнушек больше, чем ты; см. enämbi 

n’ämä p r o n  p i  эти; nua gribat 
ku ivuam ma, ~  suoluam ma те грибы 
мы высушим, а эти засолим; talveksi 
n äid ä halgo lo ida ei fa t ’i этих дров на 
зиму не хватит

n’än’kui|| jä  v  нянчить; miwn muatko 
~ccöw lapsie poijassah моя свекровь 
нянчит детей у своего сына; perehis’- 
s ä pien’ie lapsie toko ~ d ’ih vanhem- 
bazet t ’u t ’t ’ozet в семьях старшие 
девочки бывало нянчили младших ’м а ­
леньких’ детей

n’än’k||ä s няня; ~  kaccow lap ­
sie нянька ухаж ивает  за детьми;
о Piin —is ’s ’ä, ice viePä lapsen muon’e 
я была в няньках, сама [ещё] ребё­
нок; ср .  piestuna

n ä n n i  s 1. грудь ( ж е н с к а я ) ;  
lapsi imöw ~ е  ребёнок сосёт грудь; 
andua lapse l la  ~ е  покормить ребёнка 
дать грудь ’; ~ Pö is ’s ’ä maiduo äi jä ,  
~ t  pakehuttih молока в грудях много, 
груди отвердели ( о  мастите)  2. сосок 
( у  ж и в от ны х ) ;  u h e s fä  —s’t ’ä Pehmä ei 
1’iipsä с одного соска корова не 
доится; ved ’e l ’en ~ l ’ö is ’t ’ä, a udaret 
Piih jät потягиваю за соски, а вымя — 
пустое; pennut znai riputah ~ l ’ö is ’t ’ä 
щенята всё ещё теребят соски [с у ки ] ; 
c o m  koiran-

n’an’n’i I d’engat s p i  этн. отступное, 
выкуп жениха за невесту холостым пар­
ням невестиной деревни; brihat pako- 
tah su lahaze lda  ~ d ’engoida парни про­
сят у жениха выкуп за невесту; zen ’i- 
ha an d aw  ~  brihoilla, jäPgeh  n ’e 
juo lletah жених даст парням выкуп за 
невесту, те после выпьют

n’än’n’ikäs а  грудастая, полно­
грудая ;  ~  na in ’e грудастая  женщина 

n’än’n’i| lapsi s грудной ребёнок; 
mon’icci pä ivässä  imet’at —lasta ,  koista 
ed ’äh et 1’ekaha грудного ребёнка кор­
мишь несколько раз за день, подальше 
’далеко ’ от дома не тронешься

n’än’n’i|maido s грудное молоко; 
lapsel la  ihozel la nowssah cuw st ’izet, 
muamo voidaw —m aijo l la  [если] на ли­
чике у ребёнка прыщики появляют­
ся, мать смазывает [их] грудным мо­
локом

n’än’n’in’e s соска, надеваемая на

бутылочку с молоком; пустышка; ana 
lapsel la  — дай ребёнку пустышку; ~  
kirboi butilkazesta  соска выпала с буты­
лочки

n ’ä n ’n ’ä  s детск.  ручка, рука; ota 
~ h  bobon’e возьми в ручку игрушку; 
см. k ä n ’n ’ä

n’MpilTin’e s щепотка, с щепотку 
чего-л.; jä i  — tabakkua  табаку  осталось 
с щепотку

n’äp is ’ ||s’e lT ä  v  f r e q  от n ’äp is ’t ’iä; 
rubei p is ’t ’e l ’ömäh da ~ t ’e l ’emäh nah- 
kua [мороз] начал покалывать да 
пощипывать кожу; rewnah in ’e ~ t ’e l ’öw 
milma k i i l ’Pest ’ ä сосед ’соседний’ щип­
лет меня за бок

n’äp is ’t ’ePiec||ie v  r e f l  от n’äp is ’t ’iä; 
t iiö ~ e t ’t ’ä itkuh suat  вы дощипле- 
тесь до рева; k az ’i ~ öw  kunziPöilTä 
кошка царапается когтями

n’äp is ’ |jt’iä v  1. щипать, ущипнуть; 
~ .  ущипнуть за бок; —t’i
n iin, äs s ’in ’iz ’ömä 1 ’ien’i [он] ущипнул 
так, что синяк появился 2. оцарапать, 
царапнуть; k a z ’i ~ t ’i lapsen кошка оца­
рапала ребёнка; ср .  cepai ja  1; 3. п ер ен .  
украсть, стащить; ruosan rejesPä 
~ s ’e t ’t ’ih стащили кнут с воза

n’äp it ’t ’i ||ä  v  брать что-л. щепотью, 
по щепотке; kaikki vavarnot vakka- 
zesta —mä мы выбрали по щепотке 
всю малину из корзинки

n’äp||pi, ~ pin’e 5 1. щепоть; tu- 
kuta sormet ~pih сложить пальцы в 
щепоть; ottja —iPPä tabakkja в е г .  взять 
щепотью табаку;  r i s ’s ’iin oven —iPPä 
я перекрестил дверь щепотью; juablo- 
kat muriet, hot’ —piz’i l ’l ’ä i nossa suw 
картошка рассыпчатая, хоть щепоткой 
и бери в рот 2. щепоть, количество 
чего-л. с щепоть; panet kolme ~ i s ’t ’ä 
suolua положишь три щепотки соли; 
otiin vain —in s ’emeckua, en kamah- 
luo я взял только щепоть семечек, 
не горсть

n ’äppi||e V 1. постегивать, хлестать 
слегка; ~  v ica l la  lambahie постёги­
вать прутиком овец 2. d e s c r :  ~ w  
s i iwvä ,  n ’in vain korvat Pekutah ест 
так  торопливо, что уши шевелятся; 
ср .  veskaro i ja

n’appii s клок, клочок ( с е н а ,  ш ер ст и  
и т. п . ) ;  kirboi — hein’iä клок сена 
свалился [с в о з а ] ; ср .  labeh 1

n’äp pärä  а  бойкий, шустрый; — 
t ’tit’t ’o i s i in ’e ei segonnun p ag inassa  
бойкая девушка и тут не сбилась ’не 
зап уталась ’ в разговоре

n’äput ’ ||t’iä у щипать, расправлять, 
раздёргивать пальцами клочки шерсти; 
v i l la t  ~ e t ’äh, s e lT i t ’e t ’ah, k ia r i t ’ah 
kuozel’ipiaksi клочки шерсти раздёр­
гают пальцами, расчешут, свернут в 
куделю; см. t ’äpöt’t ’iä I

n ’äp||ät’ä v  m o m  1. хлестнуть, 
шлёпнуть; — remen’il ’ l ’ä хлестнуть рем­
нём; kippie k izatessa —piät ken’en, 
ze rubiew vod’imah при игре в пят­
нашки шлёпнешь кого рукой, тот будет 
водить 2. п е р е н .  украсть, стащить; 
отщипнуть тайком; kaccow, m id ’ä — 
a i tas ta  смотрит, что [можно] стянуть
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из кладовки; on pappia, da et ~  флк. 
хлебушек есть, но не отщипнёшь 

n’är||e, ~ eh iit s ель; kazvaw  ре- 
d ’ä j iä  i ~ ie d ’ä, vain en ’ambi on l ’eh- 
f im ecc iä  сосны и ели растут [в л е с а х ] , 
но лиственных лесов — больше; ~ e i s ’s ’ä 
on ä i jä  käbiiö на елях много шишек; 
~ ie s t ’ä srugitt ih  päre t ’t ’ä дранку стро­
гали из ели; 1’e ikata ~ehut seibä- 
häksi срубить ёлочку на кол; ср .  
kuwzi 1

n’ärehä||n’e s еловый кол, дубина; 
i’eikkain hiivän ~ zen , vessiin i p is ’s’iin 
humalikolla  я срубил хороший еловый 
кол, обтесал и воткнул в хмельнике; 
см . n ’ä rä h ä n ’e

n’äreihin’e а  см. n ’ä re in ’e 
n’äreik||kö 5 еловый лес, ельник; 

~ ö l4 ’ä huviin kazvaw  g ru w z ’n ’ie в ель­
нике хорошо растут грузди

n’ärei||n’e а  еловый; ~  law da  ело­
вая  доска; ~zet  vicakset o llah lu jat  
еловые прутья прочные

n ä rtT  s скирда ( х л е б а ) ;  омёт

( с о л о м ы ) ;  rugehet pan ’ima pellol la 
~h, puiccima miiöhemmä мы убрали 
рожь в скирду на поле, [а] моло­
тили позже; ~ t  oldih i riihen luona, 
pit’ät ~ t  скирды [хлеба] были и рядом 
с ригой, длинные скирды; ollet ke- 
r ä t ’äh —h, a ta lve l la  suot’e t ’ah ziiva- 
ta l la  солому сложат в омёт, а зимой 
скоту скормят; ср .  kego, suabra

n’ä r t ’it’ä v  скирдовать, убирать 
хлеб в скирду; rugehet kun ~h, i vih­
mat ei v a ra t t av a t  рожь как заскир­
дуют, [тогда] и дожди не страшны 

n’äräh än ’e 5 см. n ’ä reh än ’e 
n’äzrä  5 1. мездра; kossapa la l la  

otetah nahkasta  ~ n  куском лезвия косы 
соскоблят мездру со шкуры; см. mäzrä
2. слизистая плёнка, кожица на шляпке 
маслят ( г р и б о в ) ;  keldapöccöz’is ’t ’ä kuo- 
ri tetah ~ п  с маслят очищают слизис­
тую плёночку

n’äzrä||t’ä V мусолить, мять; l ’ei- 
häpa lan  ~ i,  s id ’ä v iskai замусолил ку­
сок хлеба, затем выбросил

n’äw ht’i s прядь; ~  tukkua прядь 
волос; 1’e ikatah hebozelda har jas ta  ~n 
срежут прядь из гривы лошади; pil ’vet 
~Föin косматые ’прядями’ тучи; ср . 
piwsta 3

n’äw kit’ä v  см. n ’awkkie 
n’äwk||kie v  откусывать, отщипы­

вать, есть понемногу; murginua en 
vuottuace, jo p iiruada ~in не могу 
дождаться  обеда, уж е  отщипываю от 
пирога

n’äwk||ät’ä V 1. откусить, прогло­
тить кусочек съестного; ~  pa lan ’e 
l ’eibiä съесть кусочек хлеба 2. хватить 
зубами, укусить; koira ~ kä i  sormesta 
vereh suat собака укусила за палец до 
крови

n’äwri||t’ä V в е г .  сверлить; ~ n  law- 
dah lowkon я просверлил в доске от­
верстие; см. buravoija

n’o lg i  5 в е г .  слизь, мокрота; tai- 
nehtuw rug ie s ’s ’ä, ~  tulow захлёбы­
вается в кашле, мокрота душит ’идёт’; 
см. 1’ögä

О
obari||e v  ошпарить, обварить, об­

жечь ( п а р ом ,  кип ят ком ) ;  ~  vasta  
p a lav a l l a  v e je lT ä  ошпарить веник горя­
чей водой; karbalot ~ t  k iehava l la  ve- 
j e l ’ l ’ä, s id ’ä survot обдашь клюкву 
кипятком, затем растолчёшь; ruwmen- 
da, olg ie ~ tah  z i iva ta l la  varoin мякину, 
солому ( с е ч к у )  ошпарят для скотины; 
~  k ä z ’i höw ri i lT ä  обжечь руку паром 

obariecie v  r e f l  от obarie ; — p a la ­
va l la  ve je l ’Pä ошпариться горячей водой 

obarn ’ik||ka s булочка из ячневой, 
реже пшеничной муки на коровьем 
масле, испечённая на сковороде, ж ит­
ник; ~ k u a  sevotetah puassa  sepä l ’l ’ä 
житники замешивают на дрож ж ах  
в корчаге; paissetah ~ k u a  ozrazesta  
i vehn’äzes t ’ä булочки пекут из житной 
и пшеничной [муки]; k iän ’n’ä l ’d ’iä ~ a t  
rieht’i l ’ä l ’l ’ä перевернуть булочки на 
сковороде; с р .  keituska

obeija v  обить; ~  ovi vo ilokalla 
обить дверь войлоком; см. obivoija 

obieda s  обед; ~11а l ’iharokka i 
juab lokka ciidalonke на обед мясной 
суп и картошка со шкварками; см. 
m urg ina

obiedai || ja  v  обедать; istuocie 
~ m ah  сесть обедать; см. murginoija  

obiedat 5 p i  объедки ( с е н а ,  с о л о ­
м ы ) ;  hebozen ~  lambahi l la  andua 
дать  объедки от лошади овцам; t ’änä 
ta lvena keriäTimä kaikki hein’ia 
i i l ’en vähä on в эту зиму подбирали 
все объедки, сена очень мало

obied’i||e обидеть; ~  san a l la  оби­
деть словом; — eigo s i lm as muzikkas 
~ nn un ?  — arva it ,  a rva it ,  m in ’n ’äzen ’i 
флк. — не обидел ли тебя твой муж? — 
угадала ,  у гадала ,  дорогая невестка 

obiediec||ie v  r e f l  обидеться; ~  
t ’i ih jä s t ’ä обидеться из-за пустяка; mua-

mo ~ ow  poijan p iä l ’ l ’ä мать обижается 
на сына .

obivoija v см. obeija 
obla 5 вобла; savussettu  ~  копчё- 

пая вобла
obl’eizana s обезьяна; уродина; 

newsto t ’ämä tuhma ~  l ’iew miwn 
muzikka? неужели эта некрасивая обра­
зина ’обезьяна’ будет моим мужем?

obluak||ko 5 ротозей; простофиля; 
laski ~  rengin kaivoh ротозей — 
утопил ’упустил’ ведро в колодец; mua- 
n ’itettih ~ o lda  hiivän suapkan  вы ма­
нили у простофили хорошую шапку 

obod||a s обод колеса; huabasta  
painettih ~ u a  kol’essuloih ободья на ко­
лёса гнули из осины; ~  kol’essussa  
l ’evih обод в колесе развалился 

oboza s обоз, несколько возов с кла­
дью; mon’i podvodua ~ s sa ,  a jam m a 
pelvahanke su s i l ’noih в обозе несколько 
подвод, едем со льном на сушилку; 
i iks ’i ez ’in ’e regi se izawduw, i ~  sei- 
zaw duw  один передний воз встанет, 
и обоз остановится

obraz||a s икона; ~oin iessä lam- 
p a t tan ’e pa law  перед иконами горит 
лампадка ;  j t i r g i n ä  k a r ’ju a  kier- 
re t ’t ’ih ~ anke  в Егорьев день стадо 
обходили с иконой; koissa l ’äh t ’ies’s ’ä 
venca l la  toze b luaslovitah ~ a l l a  когда 
отправляешься на венчание, дома тоже 
благословят иконой; с р .  jum a la  2

ocakkeh a d v  друг против друга ; 
miän talo t seizottih dorogasta piäTicci ~  
наши избы стояли напротив ’лоб в лоб’ 
через дорогу; ср .  vassakkeh

ocalleh a d v  лбом, лицом; stuiguacie  
oveh ~  удариться лбом о дверь 

осса s  1. лоб; l ’evie — широкий 
лоб; l ’ tihen’d ’iä tukat ocalda укоротить 
волосы на лбу; rupistua ~  нахмурить

лоб; piiwhkie higi ocalda вытереть 
пот со лба; h ä rg ä  tuwleh ociin, hebo- 
ne tuwleh perzein флк. бык против ветра 
лбом, лошадь — крупом 2. фасад, 
передняя стена дома; ~ h luaj itt ih 
kolme ikkunua на передней стене сде­
лали три окна; perti seizatettu päivä- 
zeh ociin дом поставлен лицом к солнцу;
0  occua ei ozuttua не казать глаз 
’лба ’, не появляться, не показываться; 
c o m  k iwguan-, pert ’in-

осса | rem en’i 5 лобовой ремешок в уз ­
дечке выше глаз лошади; ср .  п’е- 
n ’i is t ’ä

occa|sein’ä 5 фасадная, передняя 
стена дома; ~ se in ’ä lT ä  uglie  miiöt’ 
somat bobrat на фасадной стене по у г ­
лам красивая резьба; kaiken talven 
tuw l ’i o l ’i ~ se in ’äh всю зиму ветер дул 
в переднюю стену

оск |{ a t s p i  очки; ~  n’en ’ä lT ä  
очки на носу; ~ is sa  panen rihman 
n ’ieg lah в очках вдену нитку в игол­
ку

ocunieci||e v r e f l  очнуться, опом­
ниться, прийти в себя; kuPiissä juo- 
buma i n a su l ’i ~ m a мы угорели в ба­
не и еле пришли в себя; ~ in  jo omassa 
koissa, a n ’iin en muissa n’imid’ä 
очнулся я только дома, а так ничего не 
помню

ocusta 5 1. очелье, лобовая часть 
сороки, старинного женского головного 
убора; nuoret naizet p iässä piet’t ’ih
1 somie zborniekkoida, ~  viseidii kul- 
daze l la ,  t ’ämä t o r s k u s t a  моло­
дые [замужние] женщины на голове 
носили красивые сороки, очелье с золо­
тым шитьём ’вышито золотым’, это [из­
делие] из Торжка 2. см. occaremen’i

od’d’ual||a s см. od’ju a la ;  ie lTä 
~ u a  st igaicet, panet paicesta раньше
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одеяло стегаешь, накладываешь па­
чеси

od’er||a s см. od ’ora; veriät am- 
ba r ’issa l ’eviet i korgiet, stobi vois ’ a j ia  
—alia  ворота в амбаре широкие и вы­
сокие, чтобы можно было въехать на те­
леге с кузовом; ruista i k ag rua  ahe- 
tah riiheh kaksi —ua в ригу наса­
живают по два одера ржи или овса 

od’jual |iа 5 одеяло; panna lapset 
muata , kattua —al la  уложить детей 
спать, накрыть одеялом; —ua ommel- 
d ’ih koissa p a la z ’ista одеяла шили из 
лоскутьев дома; см. od ’d ’uala

odnua p a r t i c l  см. odnuakko; jaw- 
hot ~  ollah homehtunnuot мука, 
видно, заплесневела

odnuakko p a r t i c l  наверно, похоже, 
вероятно,- miiö — iiöksiimä похоже, мы 
заблудились; — jo on puoPipäiviä 
уже, наверно, полдень; — vihma ke- 
r äw d ’uw вероятно, дождь соберётся; 
см. odnua

od’ora s одер, телега с широким 
кузовом из решёток, используемая для 
перевозки сена, снопов, соломы; —11а 
kokoroinke ve je fäh  ruista i hein’ia 
на телеге с решётками возят рожь 
и сено; hein’ia, olgie ved ’ima —11а 
resotkoinke сено, солому возили на 
одерах с решётками; см. o d ’era

ofcin I)a s овчина; lu ad ’ie —ua вы­
делывать овчину; parkittu — дублёная 
овчина; turkiksi pid’aw mon’i —ua на 
полушубок нужно несколько овчины; 
см. owfcina

ogaha||n’e 5 ость колоса ячменя, 
ржи; vehnäFFä f ä h k ä s s ä  ew —s ’t ’a, 
kun ozra l la  у пшеницы в колосе нет 
[такой] ости, как у ячменя; ziiva- 
talla ei annettu ozras’Pa ruwmenda 
—z’in tuacci мякину ячменя скотине не 
давали из-за остей; puijessa ~ s ’t ’a 
p ira jaw  niskah когда молотишь, ости 
[от колосьев] забиваются за  шиворот; 
см. ogas, ovas

og'ahik И as а  с остью, остистый;
—kahat juvät  hiiväzesti tuwlletah зерно] 
[перемешанное] с остью, хорошенько 
провеивают

ogas s см  ogahan ’e; rugehin ’e — 
pis’t ’iaci kulkulageh ржаная ость впи­
лась в нёбо; ср .  ovas

ogord||a 5 огород; a ijo ttua ~  загоро­
дить огород; kit ’kie — прополоть ого­
род; —assa  kaikkie issutettu всего по­
сажено в огороде; ragehe lla  pergi pel­
lot i ~ a t  градом побило поля и ого­
роды; —oicci 1’äk s ’iin perähizeh su s ’ie- 
dah я пошёл огородами к соседу, 
живущему на задней улице; ср .  z^agor- 
da

ogruada s ограда ( ц е р к о в н а я , к л а д ­
б и щ е н с к а я ) ;  ~ n tagana  kirikön luo­
na kazvo s ’i r ’en ’ie за оградой у церкви 
росла сирень

ogurc||a 5 огурец; —at kukitah огур­
цы цветут; a iga  —ua katata  пора сни­
мать огурцы; suolata puizut —ua посо­
лить кадушку огурцов

oh i n t e r j  ох, ой; oh, kuin vaivuin! 
ох, как я устал!; oh, mit’t ’un ’an ’e

какая  туча подни-pil’vi nowzow! ox 
мается!

oha||s 5 колючка (о сот а  и п р . ) ;  
kaikki kiät p is ’t ’e l ’iin kit’k ies’s ’a —ksih 
когда полола, все руки исколола ко­
лючками [сорняков]; ср .  p is ’t ’e l ’ikko

o h ja IIs s во ж ж а ;  nahkazet —kset 
ременные вожжи; — r iba jaw  muada 
miiöt’ во ж ж а  волочится по земле; piz’iio 
—ksista держ аться  за вожжи; —kset 
sivotah ohjin kolcih вожжи привязывают 
к кольцам уздечки; otat k az ’ih —kset, 
hebon’e ice Paht’ow возьмёшь вожжи в 
руки, [послушная] лошадь сама тро­
нется ф pid ’ia —ksissa держ ать  
в строгости ’в в о ж ж а х ’; lapsie pid ’aw 
—ksissa детей держит в строгости 

ohjat s p i  уздечка; panna — 
hebozella piäh надеть уздечку на голо­
ву лошади; otat — kaz ’ivarre l la  i 1’ähet 
heboz ih возьмёшь уздечку на руку 
и отправляешься за лошадью ’в лоша­
дей’; rr iuasl ’encana heboz’i lla i — hiivat, 
vain vaski l ’ä im äw  в масленицу на ло­
шадях и уздечки хорошие, только мед­
ные бляхи медь’ блестят

oh jata и 1. править, направлять; 
ohjua hevos’t ’a vazameh k ad ’eh направь 
лошадь влево 2. руководить, управлять; 
ken t ’e i l ’a perehessä oh juaw ? кто у вас 
в семье верховодит ’управляет’?

ohjita и см. o h j i t tua ; ottua sä- 
g ä s t ä  i — hebon’e взять лошадь за 
холку и взнуздать [её]

ohjitt||ua V взнуздать, зануздать; 
I’a k s ’iin peldoh hevos’t ’a —amah [я] 
пошёл в поле, чтобы поймать ’взнуз­
д ать ’ лошадь; puwttih pandih heboz’ie, 
kum baz’ie o l ’i paha — путами связы­
вали тех лошадей, которых трудно 
взнуздать; см. ohjita

oh jo 1. i n t e r  j  эх ( у ж ) ;  oh jo rua- 
da ja  s iw sta !  эх уж , работничек из тебя!
2. p a r t i c l  неужели; ohjo annat  soitun? 
неужели дашь гармонь?

°h jo t |i tua v  d e s c r  сомневаться, 
выражать  недоверие к чему-л.; e l ’ä 
—a, miän vaza  ew pahembi toiz’ie 
не сомневайся, наш телёнок не хуже 
других

ohkahu||s s оханье; buabo istuocow 
i nowzow —ksenke бабушка садится 
и встаёт с оханьем; см. ohkun’eh 

ohk И ua v d e s c r  охать; v ah aze l ’d ’i 
—aw, a t ’irpaw kibuo немного охает, 
но терпит боль; naizet pöl’ l ’ä s s i i t ’t ’ih,
—etah женщины испугались, охают 

ohkun’eh 5 см. ohkahus 
ohlos’t ’ie v  d e s c r  сильно ударить, 

оглушить; ohlos’t ’i n ’iin, miwla äs piä 
p iiorewd’ii двинул так, что у меня д аж е  
голова закружилась

ohmah i n t e r  j  эхма; —, kun ew t’er- 
vehiit ’t ’a эхма, как нет здоровья 

oho i n t e r  j  ого; —, m it ’tis hawgi !  
ого, к а к а я  щука!

oho ho i n t e r  j .  oxo-xo; —, m is ’t ’a 
suaha d ’engua?  oxo-xo, где добыть де ­
нег?

ohotn’ik||ka 5 охотник; ta lve l la  —at 
amm utah  j a n ’i s ’t ’a, oravua зимой охот­
ники бьют зайца и белку; 1’äh t ’eih

—at koirinke nostamah kondieda охот­
ники с собаками пошли поднимать 
медведя [из берлоги]

ohotn’ikui ||ja  v  охотиться; — hukkih 
охотиться на волков; о р o-d ’iäd ’ö 
i imbäri ~cci zvierie i Pinduo дядя 
Аполлон круглый год охотился на зверя 
и на птицу; см. ohot’t ’iecie 
. ° ho tA ie^  ll.f v  r e f l CM■ ohotn’ikui- 
j a ;  s i ig i iz i i l ’l ’a — ma sorzih осенью мы 
охотились на уток

ohot И us 5 охота; o l ’i hiän mecässä, 
n ’e to g r ibassa ,  n ’eto —tuolla он был 
в лесу, то ли за грибами, то ли на 
охоте; kävePet —tuolla , n ’in tuotgo 
m id ’a? на охоту ходишь, так приносишь 
ли что-либо?

ohtaha||n’e s  бот. 1. осот; pelvasta 
kit kies s ä —zet p is ’s ’eP l ’ah k az ’ie когда 
пропалываешь лён, исколешь руки осо­
том 2. в е г .  чертополох (C ard uus ) ;  
k a g r a s s a  kazvaw  äi jä  —s ’t ’a в овсе рас­
тёт много чертополоха; см. ruoccihei- 
n ’ä

ohtahik||as а  заросший осотом; 
r a n ’n ’imazet juab lokkavavot ves ’ma 
—kahat крайние борозды картофеля 
сильно заросшие осотом

ohtahikko 5 заросли осота; sara in  
luona — kazvaw  kun meccä у сарая  
растут заросли осота, будто лес 

ohtas|hein’ä s бот. молочай (Euphor­
b ia ) ;  z i ivatta — hein’iä ei siiö, usto on 
karg ie  скотина не ест молочай, навер­
но, он горький

oh t ’ih t ’ih i n t e r j  охти, ахти; —, 
tuas  päivä proid ’i охти, опять день 
прошёл; —, t ’einke vain riähkiä  охти, 
с вами только нагрешишь ’только грехи’ 

oi i n t e r j  ой; oi, kuin nadoimi t ’iän 
ravu! ой, до чего надоел ваш крик!;
oi, min som ahun ’e kukkan ’e! ой, какой 
красивый цветок!

oigie а  1. прямой, ровный; — do- 
roga прямая дорога; — r iä d ’ii прямая 
грядка; ped’ä jän  v a l ’Picet hienosilozen, 
—n выберешь тонкослойную прямую 
( р о в н у ю )  сосну 2. невиновный, пра­
вый; v iä r i t ’e t ’t ’ih ~ n  r i s ’t ’ikanzan обви­
нили невиновного человека; kumban ’e 
—, kum ban ’e v iärä  t ’ä ssä  a z ’iessa кто 
прав, кто виноват в этом деле 3. пря­
мой, правдивый; valehtelomah ei rubie,
— rmes он врать не будет, он прав­
дивый человек 4. правый, расположен­
ный справа; — käz ’i правая рука; — 
korva правое ухо; kiiPiih mänet, pid ’äw 
ta l l a t a  —11a ja  1 la l ia k i in ’n ’i iksest ’ä piä- 
Picci п о в е р ь е ,  в баню входишь, надо 
переступать через порог правой ногой; 
—h k ä d ’eh по правую руку; —11а 
kiäPPä suwri meccä, v azam el la  — ru is ’- 
peldo по правую руку — большой лес, 
по левую — ржаное поле; — puol’i 
лицевая сторона; — puoPi paikal la  
ä i j ä l ’d ’i vieri у платка лицевая сторона 
сильно выгорела <3>— hengi праведная 
душа ( о б ы ч н о  о  м л а д е н ц е ) ; pid’äw
— hengi m lad ’enca r is ’s ’i t ’t ’ia надо 
окрестить праведную душу — мла­
денца

oigieh a d v  1. прямо, ровно; mezän
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ajo — межу провёл прямо; — 1’eikata 
m at ’e r ’ja  ровно разрезать материю; 
ср. koha ld ’i 2. правдиво, верно; — ра- 
g iz ’i, omua ei 1’iz’än [он] говорил прав­
диво, ничего не придумал ’своего не 
прибавил’ u и

oigiehko а почти прямой, ровный; 
n ’a m ä —t koivuzet 1’iet’äh huvat ai- 
zoiks’i эти почти прямые берёзки будут 
хороши на оглобли

oigieldi adv см. oigieh 1; cuasut 
Tiputettu s e in ä lT ä  — часы повешены 
на стене ровно; ср. kohaldi

oigiemma adv comp прямее; a jua  
~  n’in t v e r ’ i h  l ’iew kaheksan- 
k i immen’d’ä v irstua  ехать прямее, так 
до Твери будет восемьдесят вёрст 

oigiesti adv см. oigieh 1 
oiginan’e а лицевой; — puol i 

karm akka ,  a m uwrna s i l ’ie лицевая 
сторона [у ткани] шершавая, а изна­
ночная — гладкая

oigu[|s s правота, невиновность; 
hän ’en —ossa n’iken ei sum l ’evacciece 
в его правоте никто не сомневается 

oijap Ира а довольно прямой, почти 
ровный; otat —an koivucurkazen, särre t  
hänen rownozeh возьмёшь почти пря­
мую берёзовую чурочку, раскалываешь 
её ровненько

oljen Hdua v 1. выпрямлять, разги­
бать; — n uag la t  выпрямить гвозди;
— r a w d a l ’ ista распрямить кусок жести 
’ж елеза ’ ; os’s ’ i I’umbu, pid ’äw — ось 
погнулась, нужно [её] разогнуть 2. 
расправлять; протягивать, вытягивать; 
s l ’e ja t  se l ’g iä  miiöt’ —nat расправишь 
шлею по спине [лошади]; dorogasta — 
k iä t - j a l la t  прилечь ’расправить руки-но­
ги’ с дороги; — piä ikkunasta  вы­
сунуть ’вытянуть’ голову из окна
3. оправдывать; omua —, v ierasta  
v i ä r i f f i ä  своего оправдывать, чужого 
винить

oijenduacie v refl см. oijeta 
oijennal ||dua v mom L вытянуть, 

протянуть, подать что-л.; —la miwla 
käz ’i, aw ta  nowssa протяни мне руку, 
помоги подняться; — Teibäpala  подать 
кусок хлеба 2. подточить, подправить; 
s ’ie ra l la  i m ussakkaze l la  v äh äze l ’d ’j  
—lat kossan бруском и лопаточкой 
немного выправишь лезвие косы ’косу 

of jennet H la v freq 1. разгибать, 
распрямлять; спрямлять; ka iken kezän 
—dih dorogua p r u d o v o i h  всё лето 
спрямляли дорогу на Прудово 2. пода­
вать, протягивать что-л.; i iks ’i seizow 
kevon p iä lT ä ,  a lahad a  —lah hein iä 
hangolo il la  один стоит на верху стога, 
а снизу подают вилами сено; ср. a n ­
nella

oijeta v 1. выпрямляться, разги­
баться; kainalovican sivotah seb äzesfä  
da enzimazeh kab lahah , stobi ei o igen’iis’ 
j a l l a s  вязок крепят от передка саней 
к первому копылу, чтобы полоз не рас­
прямился; n’iit miiö vanhat vain gro- 
bussa oigenemma мы, старые, теперь 
только в гробу выпрямимся 2. оправ­
дываться; sai vet hei 1 ’ ä —, buitto 
ewldu i v iä rä t  им удалось оправ­
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даться, будто и виноваты не были, ср. 
oi jota

oi jo ta  v вег. см. oijeta; sivut ei 
anneta — поясница не даёт выпря 
миться; hiivin l ’i immiit  et t ii vemmel 
ei oiguo хорошо согнутая дуга  не разо­
гнётся

oik )| kua v descr ойкать, вскрикивать 
«ой»; t ’i it ’ot k i i l ’iissa —etah ä g ie s f ä  
в бане девушки ойкают от ж ар а ;  см. 
owkkua u

o iva l’ l’ijjn ’e а большой, крупный; 
sai pi ä s s ä  —zesta h iäs t ’ä удалось изба­
виться от большой нужды; —zen palan 
1’ihia vei koira собака унесла большой 
кусок мяса; toimma —zen mos t inkat 
gr ibua [мы] принесли большую мос- 
тинку грибов; ср. suwri

oivi particl у ж  (и);  — ombel’ija, 
vain kiit ’t ’e l ’iecow уж  и портниха, 
только хвастается; — siwsta ru ada ja ,  
n a su l ’i käveTet у ж  с тебя работник: 
еле ходишь

okkulaiJIja v обмануть, надуть; et 
i keksi , kun —jah mitatessa не усле­
дишь, как обманут при взвешивании; 
kacuo, — cci kolmella rub l ’ua смотри, 
надул на три рубля; ср. m u an ’ittua 

okojannoi а бранн. проклятый, 
окаянный; —t kanat  tuas  roidih 
ogu rcar iäv i in  окаянные куры опять 
разрыли гряду с огурцами

окоГпЧс||са s оконная рама; pert i 
f u h jä ,  i s ’t ’oklat  murennett ih —oissa 
дом^ пустой (нежилой), и стёкла в р а ­
мах разбили

okoppal kukka s бот. окопник, живо­
кость (Sym phytum ); u s tuavat  k iv is ’s ’e- 
t ’äh, a l ’ i luw mid’ä s ie l ’ä, aw ttaw  
kibuloista — суставы болят, или что- 
либо с костью, помогает от болей 
окопник;, varuss i in , kuivain ~ kukan  
juw rda  [я] заготовила, насушила кор­
невищ живокости

okovalka s большой кусок чего-л; 
съедобного, оковалок; l ’e ikata  — 1 eibiä 
отрезать большой кусок хлеба; kun ’i 
n ’ed ’e l ’in ruatt ih  plotn’ikat, jogo päiviä 
rokkah pan ’iin —n l ’ihua пока неделю 
работали плотники, в суп каждый день 
я клала оковалок мяса

oksii а, —ап’е s 1. сук, ветка; 
f ä s s ä  ped’ä j ä s s ä  on vähä  —ua на этой 
сосне мало сучьев; puwn sorretah, 
~ a t  karz itah  дерево повалят, сучья 
отрубят; n ’ä r e i lT ä  —at l ’iimmiit  äh, zen 
verda lunda у елей ветви гнутся, 
столько снега; ср. varba ,  veza, yicca 
2. сук ( в  д о с к е ,  б р е в н е ) ;  doin’ie- 
kaksi otetah k a d a j a s ’t ’a l a w v a s ’t ’a, ei 
o is ’ —a s ’t ’a на подойник подбирают 
можжевеловую клёпку, чтобы не было 
сучков; sein ’ie v e sse fäh ,  b ivajet —an e 
kocahtah [когда] стены тешут, бывает, 
что сучок выпадает; ср. räwkkii  

oksak||as а суковатый, сучковатый; 
bruwvun luona kazvettih vanhat  —kahat 
vetlat  старые суковатые ветлы росли 
у пруда; см. oksikas

oksat iloin а без сучьев; без сучков 
(о древесине); — si l ’ie l aw d an ’e гл ад ­
кая  без сучков дощечка

olg

oksend||ua v рвать, тошнить; kaz’i 
söi i kerdah —i кошка поела, и [её] 
сразу стошнило; — karg ie l la  рвать го­
речью v

oksenduaci||е v refl от oksendua; 
~in , i l ’ien’i kebiembi меня вырвало, 
и стало легче

oksennujls s рвота (масса); run’d ’ä- 
hät p a i ja l la  —ksessa рубаха на груди 
в рвоте

oksennutt || ua v impers рвать, вызы­
вать тошноту; piä piiorewd’ii i —aw 
голова закружилась и затошнило; 
1’iekkuma sih suat,  sto rubei - a m a h  
мы качались [на качелях] до того, что 
затошнило

oksik (I as а см. oksakas; en’n ’ein 
astovua luajitt ih  —kahista n’ äre is ’t’ä 
борону прежде делали из суковатых 
елей; p ä r ie sV ä  —kahasta  n ’är iest ’ä 
l ’iew ä i jä  t ’i lgua  в дранке из сучко­
ватой ели много щепы [с браком] 

oksikko а см. oksikas 
okt’a b r’a 5 октябрь 
okuratno adv аккуратно; бережно; 

умело; lapset ollah opassettu — pi- 
d ’ämäh vuatetta  i ja l lacc ie  дети приуче­
ны бережно носить одежду и обувь; 
j е Г a ombelow —, ei riko Елена шьёт 
умело, не портит о

okuratnoi а аккуратный; ладный; 
em än ’d ’ä —, kaikki ruokolla аккуратная 
хозяйка, всё [в доме] в порядке; uwvet 
suappuat i i l ’en —t новые сапоги очень 
ладные

olad ’j ||a s оладья; baballa  jo pais- 
settu pehmies’t ’ä p a lav a s ’t ’a —ua у ба­
бушки уж е  испечены мягонькие тёп­
лые оладьи

oieksel |) la  v см. oleksie; h o d a r ’ i 
^ i  miän k i i l ’ä ssä ,  samvuaroida pajaicci 
Фёдор бывал в нашей деревне, само­
вары паял

oleksi |{е v часто бывать, находиться 
где-л., у кого-л.; m i i t ’ e c k o i s ’ s ä 
mon’icci —ma gos’t’ issa несколько раз 
мы бывали в Митецком в гостях; jogo 
keziä brihazet —ttih heboz’issa каждое 
лето мальчики бывали в ночном в лоша­
д ях ’; см. oleksella

oleili dua v побыть где-л. недолго; 
побыть кем-л.; kodvazen — dima bes ow- 
dassa  i u id ’ima на беседе мы побыли 
недолго и ушли; —liin mie vähäzen 
i storozana я побыл немного и сто­
рожем о

olemat||oin а несуществующий; не­
сбыточный; h äne lT ä  nagole —tomat 
pag inat  у него постоянно несбыточные 
мечтания ’разговоры’

olen il da s 1. состояние, существо­
вание; n ’iit miän —nassa-el än n ässä 
tolkuo ew нынче в нашем житье-бытье 
толку нет 2. пребывание, нахождение; 
koissa — l ’iew ves’ma l ’iihiit пребы­
вание дома будет очень коротким

olet || elia  v freq бывать; cikko 
kezä lT ä  ~te low  kiil ässä , a talveksi 
L’äh t ’öw 1’innah летом сестра бывает 
в деревне, а на зиму уезжает ’пойдёт 
в город

olgi s солома; rugehin’e — ржаная



солома; z i ivata l la  s i iö f e f ä h  towvos’t ’a 
—e скотине скармливают солому от яро­
вых; pos’t ’e l ’n ’ikkah pan ’ima rugeh is ’t ’a 
~е в постельники набивали ржаную 
солому; ham ut ’ina on ollesta i nahkalla  
katettu хомутина из соломы и покры 
та кожей

o/gihin’e а  соломенный; ~  katos 
соломенная крыша

olgi| katos 5 соломенная крыша- — 
01 I r igen ’emmä bobul’i loilla, vain suw- 
resta hiäst ä соломенная крыша чаще 
всего встречалась у бобылей, из-за 
большой нужды

olg i lkcgö  5 стог соломы; puijah 
pellossa, j ä t ’e t ’äh —kevot, s id ’a ta lve l la  
vejet ah в поле молотят, стога соломы 
оставляют, потом зимой вывозят; —ке- 
voUa hiird’ä ei Piccua флк. стог соло­
мы мыши не придавит

olgi | kubo 5 связка соломы, тукач; 
otat — kubon tukusta, j ä r i f ä t  kirve- 

Га 1 hawvut ruwvaksi возьмёшь 
связку соломы из кучи, топором раз­
мельчишь и паришь на корм; с р  
olgikuboccu

olgi| kuboccu 5 см. oigikubo 
olgimu||s s в е г .  сарай для хранения 

сена, мякины, пуня; vorohan tuwllat ,  
s lemenet uber’it, ruwmenet toze katok­
sen a l la  —kseh panet ворох провеешь, 
зерно уберёшь, мякину положишь тоже 
под крышу в пуню; см. m ake l ’n ’icca 

n?, *IIn e а см. o lg ih in ’e; jäPgfimä- 
zel l a  rnuasl’e n c a ( i l la l la  poltetah ~zen 
kubon в последний вечер масленицы 
сжигают соломенную связку

olgi|n’ä r t ’i 5 омёт, скирда соломы; 
kaiken —n’a r t ’in s i iö tT imä zi ivata l la ,  
kun o l ’i vähä hein’iä [мы] скормили 
скотине весь омёт соломы, сена как  было 
мало; pellolla  kaksi p ifäk k iä  —n ’ä r t ’ie 
на поле две продолговатые скирды 
соломы

ol’got||ta 5 льгота; ainova poiga jäi 
- a l l a ,  ainovie ei otettu n ’ekrutaksi 
единственный сын оставался [дома] по 
льготе, единственных не брали в рекру­
ты; oi i annettu kaheksi vuwveksi ^  
nalogasta на два года была дана 
льгота от налога

? J ? " i p!ä , ?  плечо; ottaw korennan 
—piäl 1 ä i 1 äht öw vet ’t ’a vas возьмёт 
коромысло на плечо и пойдёт за во­
дой, kirikköh s olah kave l ’d ’ih suappuat 
—piäl 1 а в церковь в село ходили с а ­
поги на плече; 1’iwht’ehen v issatah 
tagaperäh —piäs t ’ä piäPicci, sto рег’е- 

. vierat ei k ivis ’s ’e t ’t ’a i s ’ Peikatessa п о в е ­
р ь е  сноп бросят назад через плечо, 
чтобы поясница не болела, когда жнёшь 

oIgu|piä|luw 5 ключица; i in ’n ’ah 
laihtun t ’ä t ’ä i —luwt n ’ävtit ’äh тятя 
совсем похудел, и ключицы выпирают 
видны’

olla V 1. быть, существовать; 
vet on vieTä i toiz’ie muakundoida 
ведь существует ещё и другие госу­
дарства; ken t ’ied’äw: ongo j u m a l a ?  
кто знает: есть ли Бог?; o l ’i ilda 
был вечер 2 . находиться, быть в ка- 
ком-л. состоянии; быть кем-л.; ~  pihalla

на УлиЦе; sih a igah  o l ’ima hei­
li ai 1 а [мы] в то время были на се* 
нокосе; iz ’ä n ’n ’ät ugod ’iecettih koissa 
o lemassa хозяева оказались дома; hiän 
АПи mu,ehe lTa она замуж ем ; brihat ol- 
dih hum a lassa  парни были пьяные; 
emän d ä miwla on fersa la  жена ’xo- 
зяика у меня фельдшер 3 . быть 
иметься; d ’engua on kolme sadua денег 
три сотни; n ’a i lT a  kohilla v ie l ’a on 

l3 в этих местах ещё есть деревни- 
perehis s ’ä o l ’i äi jin iasta  в семьях 
имелось много детей 4. быть ( в  ф у н к ц и и  
г л а г о л а - с в я з к и ) ; га i s ’ о Pi ves ’ma jär ie  
Г,раД  был весьма крупный; rugeh in ’e
1 eibä on paras  самый лучший хлеб _
ржаной; 5. быть ( к а к  в с п ом о га т ел ьн ы й  
г л а г о л  д л я  о б р а з о в а н и я  п ерф ект а  и 
п л ю ск в а м п ер ф ек т а ) ;  o l ’ima ä i j ä l ’d’i v a i ­
nunnut мы очень устали; o lettago io 
suonun? вы уж е  поели?; o l ’i is ’ huomena 
huva siä была бы завтра хорошая по­
года

ollut s соломинка; ko iomkan’e so- 
mennettu o lg uz ’i lla  шкатулка украшена 
соломинками (о рнам ент ом  и з  к у с о ч к о в  
с о л о м ы ) ;  korgein o lg u z ’in korgehuoh 
korot tel un mie siwn флк.  выпестовала 
я тебя ростом с самую высокую соло­
минку “

oi о Ро i n t e r  j  оле ле ( в о з г л а с  в е л и ­
ч а н и я  м о л о д о й  н а  с в а д ь б е ) ;  su a d ’i- 
bassa toko rav issah :  o l ’o Po! hiivä 
mucco! на свадьбе обычно кричат- 
оле ле! хороша молодая!

o lo t  Utua у d e s c r  этн. величать 
прославлять на свадьбе ( м о л о д у ю  или  
м о л о ды х ) ;  s u a d ’ibassa stolissa ~etah 
morzienda, on i s u la h a s ’t ’a на свадьбе 
величают молодую, бывает, и жениха 

o lo v j ja (n e )  а поэт, счастливый; 
удачный; pakkuo l ’e parembie ~ az ie  
ozaz ’ie v a lge i lda  arm ahi lda  su n ’d ’uz ’i l ’- 
d а флк. проси у светлых дорогих 
святых долю получше, счастливую; 
ewlun miwla  k u r ’janozaze l la  —azie 
ozaz ie флк. у меня, несчастной, не 
было удачной доли

o lu k Цкап’е 5 пивко, пивцо; huviin 
kave l ’i ~  пивко хорошо бродило; 
t ad a —a s ’t ’a vain stokana l la  juw va 
это [крепкое] пивко только стаканом 
пить

olu ll t  5 пиво; vägövä ~  крепкое 
пиво; panna —tta варить пиво; varus- 
tua id ’uo —oh приготовить солод на 
пиво; t ’u to t  pez’iecet’t ’ih kävePijäPPä 
—оПа девушки умывались бродящим 
пивом

oma p r o n  1. свой, собственный- 
ruadoma omua polqstua [мы] обраба­
тывали собственную полосу; harvah 
kumbazella  ta lo l la  ew omua kuPiiö 
V редкого дома нет собственной бани 
mel Pican seizattima ~ n kuPän muzi- 
koinke мельницу поставили с мужиками 
своей деревни; ~Ца kiäPPä ePä ota, 
lucci pakkuo своей рукой [ничего] не 
бери лучше попроси; ~||а ikkunalla  
| kukko vägövembi флк. на своём дво­
ре окне’ и петух храбрее 2 . в зн ач .  
s  свои; V e р р o-d’iäd ’ö b o r u l l a

paimendi ij an, i hän ’d ’ä piet’t ’ih —na 
в Бору дядя  Степан пас весь век, и его 
считали своим; m änd ’uöh kiiPuh sanot 
a rm ahazes t i :  »kiiPun iz’ä n ’d’äzet, ku l ’un 
emän d ’äzet, o ttakkua milma —ksi» вой­
дя в баню, говоришь приветливо- 
«банные хозяева, банные хозяюшки 
примите меня своей» 3. в зн а ч .  s  свой’ 
родственник; 1 äh in ’e — близкий род­
ственник; s u a d ’ibah keräw v ii t ’äh ~ t  
tulow i v ierasta  на свадьбу собираются 
свои, приходят и посторонние; miwn ~  
мой муж ; miwn — käski ostua re­
men izen cuasulo ih муж наказал купить 
ремешок к часам; cikko heiPä m an ’i 
m ie h e l l ä  kow hä l ’l ’ä, n ’in ve l ’ I’et ei ru ­
vettu i —na pid ’ämäh у них сестра 
вышла заму>^ за бедняка, так братья 
не стали [её] признавать за свою- 
ср .  o m ah in e  О seizuo —Па не усту­
пать, стоять на своём; ~ 11а ä i jä l lä  
своевременно; en kerän m a r ’jua  ~Ua 
ä i jä l l ä ,  jä in  m a r ’ja t ta  я не набрала 
ягод в , время, осталась без ягод; 
omiin k ä z ’nn собственноручно, своими 
руками; ei otettu, annoin omiin k äz ’iin 
не отобрали, я сам ’своими руками’ 
отдал; omiin s i l ’miin воочию, своими 
глазами; n ’äin kaikki omiin s i l ’miin 
Iя J видел всё своими глазами

om albetko s бот. хвощ полевой 
столбунец (Equisetum a rvense ) ;  ~bet- 
kon sto lbaz ’ie lapset k e rä f äh  keviäP- 
i a  n ’e ollah suöd’ävät  дети весной 
собирают стебли полевого хвоща они 
съедобные

oma|butki s бот. дягиль лекарствен- 
ныи (A rchange lica ) ;  kazvaw  ~  kor- 
giesti kukkiw suapkalleh  va 1 lapoilla 
kukil la  дягиль растёт высоким, цветёт 
оеловатыми цветками, шапкой

omahi||n’e s родственник, близкий; 
p r u d o v a l l a  o l ’i monessa talossa 
^ s t a  в Прудове родственники жили 
во многих домах; i г о miwla ~  tua- 
tosta päin Ирина мне родственница по 
отцу; k ä t ’keiz ’i 1 ’Pä ollah —zet, tullah 
sus iedat на поминках после похорон 
присутствуют родственники, приходят 
соседи; ср .  oma

omahu ||s s родстао; suwrda —tta 
meil a ewlun n a t t o-t’otanke, a gos ’- 
t lecima большого родства с тёткой Н а­
тальей не было, но мы гостились- с о  
omus ’

om a|n’en ’än ’e а  упрямый, своенрав­
ный; poiga kazvaw ~  n’iked ’a ei kuwn- 

e сын растет упрямый, никого не 
слушается; см. omataban’e

o m aisien ’! 5 съедобный гриб* ol- 
iowgo -  a Pi hukaccu? съедобный ли 
|этот] гриб или поганка?

omas||tua I у считать родственни­
ком родней; muzikan perehessä ei vet 
kerdah —seta, t ’irpua pid ’i в семье 
мужа [невестку] ведь не сразу при­
знают своей, надо было терпеть

omast||ua II v  присваивать, брать 
что-л. себе; su s ’ieda ~ ti  kirvehen 
сосед присвоил топор; ср .  zabozie 

omas(|tuo v r e f l  породниться, стать 
своим; прижиться; naitetah lapset i
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~ sutah  поженят детей и породнятся 
[семьями]; otat k az ’inpoijan, n ’in v ä ­
r iäm m e —tuw возьмёшь котёнка, так 
быстрее приживётся; см. omistuo  ̂

oma|suola|hein’ä s щавель кислый; 
kun ’i — ei vanhissu, keriät i keit ’at 
rokas ’t ’a kuorienke пока щавель не 
погрубеет ’не состарится’ , собираешь и 
варишь супчик со сметаной

om altab an ’e а см. om an ’en ’an ’e; 
- t a b a z e l l a  omat i miel’et у упрямого 
свои и намерения

o m a |  va ld an ’e а своевольный, само­
вольный; -  micTä tahtow, s id ’a i rua- 
dow самовольный [человек] что хочет, 
то и делает; ср. omaväl 1 än e

o m a | v ä l’l ’än’e a cm. om ava ldan ’e; 
jugie  e l i ä  igä — väl l äl 1 izenke т я ­
жело жить [весь] век со своеволь­
ным

om belel||dua v т о т  сшить что-л., 
пошить; — регеп’п ikkä сшить фартук, 
kodvazen — 1 iin i j ä t ’iin kessen [я] не­
много пошила и оставила, недоделав 

om bel’iecЦie v refl от ommella ;  ja l-  
lacit na iz ’il la - e t t i h  l ’äh t ’ömän e in ’in 
lambahan nahkasta  обувь женщинам 
шилась из кожи тёлок или овец

om bel’ija  s портной, портниха; t ’ iit är 
r a d ’en ’iesti opastu —ksi дочь с ж е л а ­
нием выучилась на портниху; ei jogo 
~  ottuace ombelomah hoikkua sulkuo 
не к а ж д а я  портниха возьмётся шить
тонкий шёлк

ombelu (I s s 1. шитьё, пошив; 
loppie — закончить шитьё; perehfä  
suot’iin —ksella  [я] кормила семью 
шитьём (заработком от шитья), ке- 
räw d ’u ä i jä  —sta набралось много 
шитья 2. шов; luotella  —kset об­
метать швы; u t ’uwzie — ksista прогла­
дить швы; k r ’uwkat 1’iet ’äh vain iihen- 
ke —ksenke ta g a n a  siär ie крюки (цель­
нокроеные сапоги) будут только с одним 
швом позади голенища; ср. piärmi, 
soho

ombetut||tua и caus отдавать шить; 
turkie ken ice ombel’i, a enäm män 
—ettih кто сам шил шубы, а чаще 
’больше’ отдавали шить

omistu ||о V refl см. omastuo; uhes- 
sä e l ’i ä s ’s ’ä buitto —ma живя вместе, 
мы как будто породнились

om m elilla v шить;^ — ka z ’i l l a  
' шить вручную ’руками’ ; — rannasta  

piäTicci прошить через край; ombel ima 
lu ja l la  surowvoilla lan g a l la  [мы] шили 
крепкой суровой ниткой; ja l lacc ie  —essa 
pid’aw va ru stua  virbie чтобы шить 
обувь, нужно приготовить дратву; ср. 
puwttua, sohuo

om uos’s’ah adv по-родственному;
- ves’ma huviin v a l ’aicci — t ’ppluhat 

по-родственному [он] очень хорошо 
свалял валенки

omu||s s см. omahus; muistaw  —tta, 
nagole t ’ied’e l ’ow meid’ä помнит род­
ство, постоянно навещает нас ^

ong||i s удочка; рыболовный крю­
чок; varz i —elia  on metrua kaksi-kolme 
удилище у удочки метра два-три; j or si 
hiiviin ottaw i l la l la  —elia  ёрш хорошо

берёт на удочку вечером; panet —eh 
pöpökän, ka la  ottaw i pöpökkäh на крю­
чок наживишь букашку, рыба клюёт
и на букашку

ongi | kala 5 рыба, пойманная удоч­
кой; — da pakkuondapala  флк. уже- 
ная* рыба да  милостыня одинаковы 
(незначительны) ^

o n g i|rihma s вег. см. ong is ’i ima; 
siduo — rihmah k l ’ukkan ’e привязать к 
леске крючок

ongi|s’iima s леса, леска; ka la  kun 
g lon tuaw  s ä t ’än, rubiet lappamah —s ii- 
mua рыба как заглотнёт дождевого 
червя, начнёшь подтягивать леску; ср. 
ongir ihma, s ’ iima

on g itta ja  s рыболов, удильщик; 
häm ärizessä  —t 1’äht’ei jovella  рыболо­
вы [ещё] в сумерках ушли на реку; 
~11а varussettu  s ä t ’t ’iä, kuz ’iehaz’in 
jäcc iä  у рыбака ’удильщика приготов­
лены дождевые черви, муравьиные 
яички; ср. ka lan iekka

ongit||tua v  удить; h aw g uz ’ie, sarg ie  
hiiviin —etah t ’ah a igah  хорошо удят 
в эту пору щурят, плотву; —tu a s ’s ’a 
puwttu suwri hawgi i sevotti s ’i iman 
hagoh когда я удил, попала крупная 
щука и запутала леску в коряге 

ongittuac||ie v refl ловиться, удиться; 
äg ie l lä  ka la  pahoin —ow рыба в ж ару  
плохо ловится

ongitus s ужение; p aras  — on 
j ä r v e lT ä  n’okissa лучшее ужение на 
озере в заводях ’в концах’

ongi|vaba s удилище; удочка; l ’eika- 
ta hoiskien’e koivun’e —vabaksi сре­
зать гибкую берёзку на удилище; 
ср. ongivicca, vaba

ongi| vicca s см. ongivaba ;  ra idan  e
— kebiembi ивовое удилище легче; 
ottima —vicat 1’iesoinke i l ’äk s ’imä 
ka lua  puw d’ämäh мы взяли удочки с 
лесками и пошли ловить рыбу

ongurd||ua V 1. черпать, доставать 
что-л. в большом количестве; —aw 
pudruo t ’ä w v e lT ä  luz ’ika l la  берёт кашу 
полной ложкой; — pohjalda 1 ihua з а ­
черпывать мясо со дна [посуды] 2. вы­
ворачивать, сковыривать что-л. с места;
— kivi polossalda вывернуть камень 
с полосы

on{ist||a s анис; a idavierossa kazvaw  
—ua, otat i v äh äz ’iin panet kapus- 
toih возле изгороди анис растёт, возь­
мёшь и положишь немного в капусту 

onzi s твёрдое деревянистое во­
локно в корнеплодах (часто одновре­
менно с пустотелостью); bukvassa  ä i jä  
~ е  в брюкве много твёрдых волокон; 
p iä s f iä  juab lokasta  — veicel ’ l ’a вычис­
тить ножом твёрдую часть картофеля;
— kovembi kohta rö fk ä s s ä  деревянис­
тое волокно в редьке — более твёрдая 
[её] часть

onzik||as а деревянистый, с твер­
дыми волокнами (о корнеплодах), 
sv ’oklat kazvettih jär iet ,  va in  i i l ’en 
~ kah a t  свекла выросла крупная, но 
весьма деревянистая

o n ta r ’i s алтарь; pappi v i id ’i —sta 
r is ’s ’inke käz ’is ’s ’ä священник вышел из

алтаря с крестом в руках; kirikössä 
~h na iz ’ illa ei voinun männä в церкви 
в алтарь женщинам нельзя было захо­
дить

opas ||sella  s freq обучать, приучать; 
säl g ieviä — sei 1 ah v a l ’ lahuks ih  da regeh 
молодого жеребца приучают к упряжи 
и саням; —tele lasta  p iirgimäh pada l­
la приучай ребёнка проситься на гор­
шок

opassus s учение, учёба; v о- 
1 о с k a s s а — o l’ i vuwven, zen 
j ä l ’geh l’äk s ’imä ruavolla учёба в Выш­
нем Волочке длилась год, после этого 
пошли на работу

opasta j II a s учитель, наставник; 
htivä — sanow i ice n’ewgow kaikki 
хороший учитель растолкует и всё сам 
покажет; kaiken ijän muissan omie —ie 
весь век помню своих наставников; 
ср. uciit ’e l ’a

op aste llee  || ie v refl приучаться, осва­
ивать что-л.; pien est ä suat —ima pe 1 - 
vasta  d ’erimäh, kezriämäh с малолет­
ства мы приучались теребить лён, 
прясть; —en ommella m as inka l la  учусь 
шить на машинке

opas||tua V 1. учить, обучать; end’i- 
zeh a igah  lapsie vähän — settih sko- 
lassa  в прежнее время детей^ мало 
учили в школе; — v a k a s ’t ’a p l’e t ’t ’imäh 
учить плести корзинки 2. проучить, от­
учить от чего-л.; mie siwn —san vie- 
rah ista  ogordoista я тебя отучу от чужих 
огородов; — koira, nä mb i  ei koskiis 
kanoida проучить собаку, чтобы больше 
не трогала кур и

opastuj||a s ученик, учащийся; —at 
k i ir ähe fäh  urokoilla ученики торопятся 
на уроки; —ilia  uwvet kn ’i igat у уча­
щихся новые учебники; ср. ucen’n ’ikka 

opastumat||oin а неграмотный; tua- 
tot i muamot j iä d ’ih —tomiks’i, a muö 
jo v äh äze l ’d’i mahamm a k ir ’jah роди­
тели ’отцы и матери’ остались негра­
мотными, а мы уж е  немного грамот­
ные ’умеем письму’

o p a s||tuo v 1. учиться, выучиться;
— lugomah научиться читать; — so- 
feraksi выучиться на ш оф ёр а; —sut kez­
riämäh, n’in annetah ei pelvasta, a ruo-
hinda [когда] учишься прясть, так дают 
не чистое волокно, а очёски 2. при­
учиться, привыкнуть к чему-л.; voit — 
suömäh suolatta  можно привыкнуть 
есть без соли; e l ’ ä.n vierahissa , da jo 
~ su in  живу у чужих, но уже привык; 
ср. h a r ’jawduo

opilkat s pi опилки; — pirotun 
l ’iäväh tadeheh [я] высыпал опилки в 
хлеву в навоз; ср. pilajawho

opl’e t’t ’ie у ударить, хлестнуть; — 
n’iskua vas хлестнуть по затылку

opoik || a s опоек, выделанная  ̂ тон­
кая, м ягкая  телячья кожа; siäri 1 öiks i 
na iz ’ in suappai l la  pandih i —ua на 
голенища женских сапог употребляли 
и опоек

opoikat s pi шут л. вег. мелкота, 
мелюзга (о детях); nuko hi 1 1 is t tik­
kiä, — ну-ка успокойтесь, мелюзга 

opotka s изношенный лапоть, ото-



пок; iuapot’it piet’ah, i I’iew ~ t  лапти 
износят, и получаются отопки; pert ’ie 
pessessä se in’ie i lagie d ’erima van ­
nalla —11a когда мыли избы, стены 
и потолки тёрли старым изношенным 
лаптем

oppi||e V приглашать в гости ( п о с л е  
с в а д ь б ы  р о ди т ел ей  ж ен ы  к зят ю )-  
suad iban jäPgeh Pähfe i nuoret —mah 
morziemen muamuo da tuattuo после 
свадьбы молодые пошли приглашать 
в гости^ мать и отца молодухи

opseija v  обшивать, обивать тёсом 
досками; pert’i -  t ’ossu lla ,  n ’in kaksi  
igiä seizow i Pämbumembi если дом об­
шить тёсом, так [он] два века про­
стоит и теплее; ср .  l ’uwvä 3

opualajmiePi s поэт, печаль, т я ж ё ­
лое раздумье; o l ’iit sie pahoissa ~mie- 
I is s ä флк. был ты в тяжёлых раз­
думьях г

opuska 5 опушка, верхний ряд, 
край корзины в несколько слоёв 
лучины; hot’ m a r ’javakkazeh , hot’ hei- 
n’amos’t ’inah panet —n хоть в ягодной 
корзине, хоть в мостине для сена сде­
лаешь опушку [по краю]

ora 5 в е г .  см. o ran ’e; t ’e r ’ava ~  
острое шило

orahan | karvan’e а  зелёный, цвета 
озими

ora||n’e s шило; pis ’t ’aw —zella 
ombelow v irve lT ä , a virven piässä 
sugahan ’e [сапожник] проткнёт шилом 
прошьет дратвой, а в конце дратвы — 
щетина; ср .  ora

ora || s 5 всходы злаков, зеленя- 
ruista k i i l ’vet’äh s р u a s u n a igah ' 
suguzuPPä o lda is ’ jo huvat - h a t  рожь 
сеют в Спас, [чтобы] осенью были 
уже хорошие всходы; peldo on jo - h a l l a  
на [озимом] поле уже всходы; paimen 
pordahilla , lambahat —ilia ( k u w d o m a  
i t a h e t )  флк. пастух на крыльце 
овцы на зеленях (л у н а  и з в ё з д ы )  

oras|hein’ä s бот. пырей; —hein’aP- 
1 a juwret pit’at, k it ’et, i tuas nowzow 
У пырея корни длинные, прополешь, 
и опять поднимается
I , ° r a z ’onkä s Щучка-сеголеток; hienot 
kalat, n ama —t verkosta l’äbi uijitah 
мелкая рыба, эти щучки-сеголетки через 
сеть проходят

°rav||a s белка; kezä lT ä  —at har- 
memmat, a talveksi ri izowvutah бел­
ки летом серее, а к зиме порыжеют-
о a ruzjat i 1’ä k s ’imä ~oih мы взяли 
ружья и пошлн [охотиться] на белок; 
n äreis s ä ä i jä  käbiiö, mecis’s ’ä en ’ämbi 
—ua много шишек на елях — в лесах 
больше белок; ср .  orova

orava I griba 5 подосиновик; keräim- 
ma koivugribua da ~ gr ibua  набрали 
подберезовиков и подосиновиков; ср .  
nuabagriba, ruskiegriba

oravan|kiinzi 5 заусеница; kitet 
kitet pelvasta, sormiloissa aivin ~kunnet 
'юлешь, полешь лён, на пальцах пос­
тоянно заусеницы; ср .  orovankiinz’i 

oreh s мерин; ~  o l ’i t ’uw n ’i, ап- 
ci lapsil la v a l ’l ’astua мерин был 

смирный, давался  детям запрягать;

vanhal la  ~ e l la  vain halgoh i ’u g l ’ i it ’t ’ia 
f, . nlLatu nagrokseh m u a s l ’encana val'-' 
1 assett ih  на старом мерине трусить 
только за дровами, а парни в шутку
запрягли на масленицу

o r’ehuz’iin a d v :  kizata ~  играть в 
лунки ( д е р е в я н н ы й  ш а р  з а г о н я ю т  в л и п ­
к и , в ы п у с к а я  п ал ки  и з  р у к ) ;  — kizatah 
monen kessa dubinoinke в лунке играют 
несколько человек с палками

o r’ieh IIа 5 орех ( п л о д  о р е х о в о г о  
д е р е в а ) ;  lapset vakkazenke lähtei —ua 
keriämäh дети пошли [в лес] с кор­
зинкой собирать орехи

o r’iehalpuw 5 ореховое дерево- 
harvazeh —puwda issutetah i sadu- 
loissa ореховые деревья изредка с а ­
жают и в садах

orieha|tuhjo s  куст лесного ореха, 
лещина; 1 öwd imä —tuhjon mecässä, 
vain or iehat hienot [мы] нашли лещину 
в лесу, только орехи мелкие

oriesl vuaksa s шершень; — ke ldan ’e, 
janembi ambuoriehas’t’a шершень — 

,[.он1 крупнее осы; mecässä 
n lit t ’i ä s ’s ’ä kun buwgai —, äs huimai 
когда косили в лесу, ужалил шершень, 
так д а ж е  голова закружилась ; см  
n le g l ’iehan ’e

orovlla 5 в е г .  см. o rava ;  1’iet’äh 
m ecäs ’s ’ä käviit  — l ’iew i —ia будут 
в лесу шишки — будут и белки; — 
skokki kuwziloida miiöt’ белка прыгала 
по елям

orovanlkunzi 5 в е г .  см. oravankiinzi ;  
el ä kävele a i z ’oista piäPicci, kazvetah 
—kunnet примета  не ходи через оглоб­
ли, [иначе] задерутся заусеницы

orzi s 1. жердь, жердочка вдоль 
стены в клетях; riputtua orre l la  vuat- 
tiet повесить одежду на жердь; a i tas sa  
sein ’ia muöt’ oldih orret, piet’t ’ih siine 
i htivie vuatteida вдоль стены в клетях 
были жерди, держали там и хорошую 
одежду 2: в е г .  полка в избе от печи 
к стене; suwrimoida em än ’d ’ä p id ’i 
orre l la  хозяйка хранила крупу на во­
ронце; см. p a l ’ca 3. в е г .  поперечная 
балка, перекладина в избе, поддержи­
вающая полати; orre l la  piiz’u p a la t ’t ’i 
на поперечной балке держались полати 

os’musk||a s 1. осьмушка, пачка 
чая, ostua kaksi —ua cuajuo купить 
две осьмушки чаю 2. отметка меры 
веса в одну восьмую фунта; bez’men’i l ’- 
l ä oldih t ’ämän muozet mietkat; cet ’- 
vert it, —at, funtat на безмене были т а ­
кие отметки: четверти, осьмушки, фунты 

osobe a d v  отдельно, особо; k ru a s ’it- 
tu loi da pezet porolla k a r ta s sa  -  кра­
шеное выстираешь щелоком в корыте 
отдельно; luwkat  t ’ä d ’ä roduo — pan ’iin
лук этого сорта я убрал отдельно 

os’s ’i s ось; jö fk iFPä  voijat tulkan i 
— ei rubie kr idza jam ah  втулку смажешь 
дегтем, и ось не будет скрипеть; 
el a puwtuta vere jissä  —е не зацепись 
осью в воротах

ostuatkoilieh a d v  наконец, в конце 
концов; voit vet — i andua v äh än ’e 
u engua в конце концов можно и дать 
немного денег; luaj i  — kuin ice tahol

поступи в конце концов, как сам хо­
чешь

ostuwd )| а 5 осуждение; неприят­
ность; rahvahasta  l ’iew - u a ,  paginua 
от людей будет [тебе] осуждение, 
разговоры; t ’irpua kaiken muos’t ’a —ua 
теперь всякие неприятности 

.. osud’i||е и осуждать; порицать- 
ku loveh  ruvettih ~ m ah  muzikkua 
la isuosta жители деревни стали осуж ­
дать мужика за лень; e l ’g iä  —kkua 
en ambi ew m i lT ä  ber’go ija  „е осудите 
больше нечем угощать j a h ic ,

osel’n’ikka 5 ошейник; koiralla k a l ­
lassa nahkan ’e — у собаки на шее 
кожаный ошейник

osin ’ijje V оковать, обтянуть шина­
ми, koi essuloida —ttih pa ja s sa  в куз ­
нице^ колеса оковывали шинами 
. °ssaldua V m o m  от ostua; ~  lap­
si l la  boraskie купить детям баранок 

osseksie v  f r e q  см.  ossella  
ossella v  f r e q  покупать; прицени­

ваться; n ut ä i jä t  ~ h  k i i l ’äss>ä kod’i- 
теперь многие покупают дома 

в деревне; oste l ’iin soittuo, da kalle- 
hettava on я приценивался к гармош­
ке, но [она] дороговата

ossolls s покупка; a je tah  ja rm an -  
а da, re jessa  kallehet ~ kse t  едут с яр ­

марки, в санях дорогие покупки; см  
o s ta m m e

ostaj (Iа  5 покупатель; law kassa  —ua 
ewle, uks ’iin prikassikka в лавке  поку- 
пателеи нет, один приказчик; tullah 
~ a t ,  kuzu t ’ah hindua приходят поку­
патели, спрашивают цену

ostami||n’e 5 см. ossos; koissa vuo- 
tetah tuattuodah 1’innasta —z’inke отца 
ж дут  дома из города с покупками 

osto s купля, покупка; t ’ossun —h 
man 1 tukku d ’engua на покупку тёса 
понадобилась уйма ’куча ’ денег

ostojhinda s покупная цена- ке- 
v i a l l a  hein ’ä lT ä  Piew kal’ l’is’ -  вес­
ной на сено будет дорогая покупная 
цена

osto|mat’e r’ja 5 покупная ( н е  д о ­
м а ш н я я )  материя; hiemuat räcc in ’ässä 
oldih — m ate r ja s ta  рукава в [женской] 
сорочке были из покупной материи- 
~ ™ ^ ’f r j ua о1’» harvah , kudakonza 
las t ikkua sverez ’ih покупная материя 
была редко, иногда ластик на юбку 

osto| tavara s покупной товар; lam- 
pat, z irkalo, cua juast ie t  — n’ämä jo —
лампы, зеркало, чайная посуда _ это
уже покупной товар

ostua и покупать; -  law kasta  
suaharuo  1 Peibiä купить в лавке с а ­
хару и хлеба; — mecciä sroikah 
varoin купить лесу для стройки; pui- 
zesta on kaikki 1 la h äd ’ä, nagole ossetah 
кадки нужны всем, постоянно покупают- 
nuovis t a p a l ’tuo emmä ossa, ossamma 
Huvan дешёвое пальто не купим, купим 
хорошее; et d’en ga l la  ossa, oza l la  ossat 
флк. не деньгами покупаешь, а счас­
тьем; pahua ki it ’a, da miiö, huvia moit’i, 
da ossa флк. плохое хвали, да прода­
вай, хорошее хули, да  покупай

osumille v  i m p e r s  закружиться голо-



ozo 192 ote

ве, замутиться сознанию (от сл а бо ст и ,  
у г а р а ) ;  pian kerdah —w, i muissa 
n’imid’a et голову сразу закружит; 
ничего и не помнишь, ср .  huimata 

ozom ’ik||ka 5 озорник, баловник; 
brihazet —at, muamuo iin’n’ah kuwnella 
ei мальчики-озорники, матери не слу­
шаются совсем; pid ’aw kiel ’e lT ä  —koi- 
da, ei andua v ä lT iä  озорников нужно 
унимать, не давать  воли

ozorn’ikuija v  озорничать, проказни­
чать; lapset j iähäh  uksiin kod’ih i —h 
дети остаются дома одни и озорни­
чают; см.  ozoruija

ozoruijjja* v  см. ozorn’ikuija ;  sii- 
g u z i i lT ä  brihacut —dih sadu lo issa ,  a 
muwda pahutta ei kuwlun осенью пар­
ни озоровали в садах, а иного худо­
го не было слышно; hii 14 ’äkkiä — 
tulenke! перестаньте шалить с огнём!

ozoru||s 5 озорство, шалость; m u as ’- 
Гепсапа nuoriz ’o —kseh sorretah pinon, 
nossetah rejen krincoilla молодёжь 
в масленицу из озорства свалит полен­
ницу, затащит сани на крыльцо; fe iPä  
t ’ämä — piäh suat у вас это озорство 
рядом с бедой

ozr И a. s ячмень; —ua k i i l ’vet’äh, 
konza kada ja  kukkiw ячмень сеют, ког­
да  можжевельник цветёт; kaheksasta  
puwdua —ua l ’iew kaheksan rengie 
olutta из восьми пудов ячменя полу­
чается восемь вёдер пива; nuoret tul- 
lah vencalda , hiät vassa tah  —a l la  моло­
дожёны возвращаются с венчания, 
их встречают ячменём ( и з  с в а д е б н о г о  
о б р я д а )

ozra|id’ii s ячменный солод; paras  
olut — iviistä самое лучшее пиво из яч ­
менного солода

ozra||n’e а  ячневый; — jawho яч ­
невая мука; — suwrima ячневая кру­
па; paistua —s’t’a obarn ’ikkua испечь 
сдобных ячневых булочек

ozra jsu w r’ima s ячневая крупа; 
suwrdua — suwrim ua piiraih varoin 
рушить ячневую крупу для пирогов 

oza 5 1. счастье, удача; suwri —, 
kun hiivät lapset большое счастье, коли 
дети хорошие; ozua da t ’e rvehut’t ’ä 
iz\än’n’ö i lT ä  счастья да  здоровья хо­
зяевам ; — ice käz ’ih ei tule счастье 
само в руки не придёт; f ä m p iä n ä  
ohottuolla ewlun ozua сегодня не было 
на охоте удачи 2. участь, судьба; доля; 
kaiken ua lazen e l ’än ’n ’än proijiin, kun 
omal la  oza l la  l ’ä k s ’iin я всякое испытал 
’всякую жизнь прошёл’, как начал жить 
самостоятельно ’пустился за своей 
долей’; jogohizella  oma — у каждого 
своя судьба; bluaslovi milma parembah 
—h благослови меня на более лучшую 
долю О  omah —h ociin счастье вы­
пало ’к своему счастью лбом’

ozak||as а  счастливый; удачливый, 
удачный; — e l ’ä n ’d’ä счастливая жизнь; 
kun — päivä , keriät vakkazen rii- 
zikkiä если день удачный, соберёшь 
корзину рыжиков; —kaha lla  r i s ’t ’ikan- 
za 11а on iiheksän ozua, osa t tom al la  n ’i 
l ih f ä  флк. у счастливого человека 
девять удач, у несчастного — ни одной;

m äng iä ,  r i s ’t ’ikanzat, —kahah cuasuh! 
идите, крещёные, в добрый ’счастливый' 
час!

ozakkahaldi a d v  см. ozakkahast i  
ozakkahasti a d v  счастливо; удачно; 

su a d ’ibassa laskiettih rikoksen, i — 
e l ’ämäh ei ruvettu на свадьбе напус­
тили порчу, и [молодые] стали жить 
несчастливо ’счастливо жить не стали’; 
kaikki m atka mei l ’ä v i id ’i — вся поездка 
’дорога’ у нас получилась удачной 

oza || ta V 1. ударить, стукнуть;
— ruosa l la  hevos’t ’a ударить лошадь 
кнутом; — kossa kiveh ударить косу
о камень; — korva l la  ударить, дать 
по уху; 2. п ер ен : .  — piäh ударить в 
голову ( о б  о щ у щ е н и и  о п ь я н е н и я ) ;  
i ihel’d ’a r ’um kalda  kuin piäh —i от од­
ной рюмки как в голову ударило <(> 
miel’eh, piäh —i вспомнилось, пришло 
на ум; piäh —i: spickat unahiin вспом­
нилось: спички забыл; m ie l ’eh —i: t ’äh 
kuolen промелькнула мысль: тут [и] 
умру

ozat ||oin а  и s  несчастный; не­
счастливец; — r is ’t ’ikanza несчастный 
человек; m än ’iin miehel’ l ’ä iccien muo- 
zella  — tomalla  [я] вышла зам уж  за 
подобного себе несчастливца; muamon 
paha sana lu a d ’iw lapsen — tomaksi 
п о в е р ь е  бранное материнское слово сде­
лает ребёнка несчастливым

ozattomaldi a d v  несчастливо; не­
удачно; — a z ’iet k iän ’n ’ut ’t ’ih дела сло­
жились неудачно

ozattomasti a d v  см. ozattomaldi 
ozattomus 5 несчастье; неудача; 

hebon’e häview — t ’ämä peldoruadoloin 
a igah  suwri — лошадь подохнет -— 
это большое несчастье во время поле­
вых работ

ozawdu||o V r e f l  посчастливиться, 
повезти ( о б  у д а ч е ) ;  harvazeh —w, 
n ’in i hiiviin p iiwvät ka lua  изредка 
повезёт, так  и хорошо наловишь 
рыбы

ozie V см. ozittua
ozitt И ua v  везти, быть удаче; 

ke lT ä  kuin —aw  mieheTTä männessä 
кому как повезёт с замужеством 

ozuac||ie v r e f l  удариться; kossa ki­
veh —ow, pid ’äw kohennaldua labie- 
zella  коса ударится о камень, нужно 
подправить [лезвие] лопаточкой

ozual||dua v  m o m  слегка ударить; 
kebiezel’d ’i —lat l ’ehmiä v irbaz ’illa ле ­
гонько ударишь корову веточками 
вербы

огиаГЦГа v  f r e q  от ozata ; molot- 
ka l la  —et, i r a w d a l ’ista oigenow молот­
ком ударяешь, и лист жести распрям­
ляется

ozuandahi||n’e s острая мышечная 
боль, прострел; болезненное вздутие 
мышц ( у  животных и ч е л о в е к а ) ; r is ’t ’i- 
k an za l la  —zesta voijetah puwvoilla , 
sivotah s a rgaz e l l a  от мышечной боли 
у человека растирают [это место] 
гарным маслом, перевязывают шерстя­
ным; 1’ehmä ei märehu, k i i l ’gi puhal- 
dun —s ’t ’a корова не ж уёт  жвачку, 
бок вздулся от боли; kun zi ivata l la

—, pid ’äw 1’e ikkualdua korva если у ско­
тины вздутие мышц, нужно надрезать
VXO

ozutal||dua v  m o m  от ozuttua; — 
somazet kn’iigassa  показать картинки 
в книге; —la, kunne peit’t ’iä avain 
укажи, куда спрятать ключ

ozut И elia v  f r e q  от ozuttua; — 
käz ’i l ’ l ’ä показывать руками; — kar- 
tockaz’ie показывать фотографии; cikko 
sanow san a l la  i —telow, kuin n’ieg- 
lotah n ’ä id ’ä k i r ’j a z ’ie prosvassa сестра 
объясняет и показывает, как вяжутся 
эти узоры в кружева

ozuttaw||duo V r e f l  см. ozuttuacie; 
v ihmazesta orahat —vuttih после дож­
дичка показались всходы

ozuttel’iec||ie v f r e q  r e f l  показы­
ваться; p ä ivän ’e —ow pil ’v i l ’öis’t ’ä сол­
нышко показывается из-за туч; — iz’iit 
sie miwla hot udreiz’issa unuz’issa флк. 
показывался бы ты мне хоть в ту­
манных снах ( и з  п о х о р о н н о г о  причита­
н и я )

ozuttua V показывать, указывать;
— ossokset показывать покупки; — 
kohal’ l ’in ’e troppa указать прямую тро­
пу; nuori olet vanhemmilla kukkuo — 
молод ещё старшим кукиш показывать
О tabua — проявлять дурной нрав;
— omua kiel ’d ’ä говорить на родном 
языке ’показывать свой язык’ ( в  и н о ­
я з ы ч н о й  с р е д е )

ozuttuaceld ||ua v m o m  r e f l  от ozut­
tuacie; —i n’ed ’e l ’izeksi kod’ih i tuas 
uid ’i k i i l ’äh он показался домой на 
недельку и снова уехал в деревню 

ozuttuac||ie v  r e f l  показываться; 
kolokown’a jo —i, 1’ässä  s ’ola on ко­
локольня уж е  показалась, село близко; 
kacce l ’iecie: eigo ken mis’t ’ä —iis’ 
оглядываться: не покажется ли кто от­
куда-нибудь; tanhuon iz’än ’d ’ä —ow ka- 
z ’ina, mozot koirana п о в е р ь е  хозяин 
двора появляется кошкой, может со­
бакой; en mie si ima n ’iä, ken sie olet, 
—e флк. я тебя не вижу, покажись, 
кто ты такой О un’issa — присниться 
’показаться во сне’

otal II dua v  m o m  спешно взять, снять, 
убрать что-л.; — truba sam vuarasta  
снять с самовара трубу; — kuore 
maijosta  снять сметану с молока; — 
luwkat r iävu l ’d ’ä убрать лук с грядки
О h u p i i r r ä  — пуститься в бегство; 
mie r ä t ’kähiin, i los’at —lettih aw g ie s ’t ’a 
miiöt’ hiipii l ’ l ’ä я прикрикнул, и лоси 
кинулись бежать по открытому месту 

otattaja а  восприимчивый, переим­
чивый; poiga on — luad ’ie mid’äigi 
kaz ’i l ’ l ’a сын восприимчивый мастерить 
что-либо руками

otattua V воспринимать, усваивать; 
h imottais ’ — n ’ämä s t ’iihut хотелось бы 
усвоить эти [духовные] песнопения 

oteli ||а V 1, f r e q  брать; снимать, 
убирать; i iks ’i andelow, toin’e ottelow 
l ’iwhtehie один подаёт, другой прини­
мает снопы; — caskat pa l ’calda сни­
мать чашки с полки; lasta ottel’iin 
peldoh, imet’ät i tuas 1’e ikkuamah я 
брала в поле ребёнка, дашь пососать



грудь и опять жнёшь 2. пробовать на 
вкус; отведывать; ottele miän suluo, 
magiego Pien’i попробуй нашего сусла' 
сладкое ли получилось; en i —un! 
ongo muigie rokka я и не попробовала, 
кислый ли суп; ср .  kuotella

otkazi||e v  1. отказыать; p rav l ’en- 
jassa  ei —ttu, annettih hebozen a jua  
stancal la в правлении не отказали, 
дали лошадь ехать на станцию; tul- 
dih suatot, a mie hei 1 ’ä i —in сваты 
пришли, а я им и отказала 2. з а ­
вещать; t ota miwla otkazi oman per­
t izen тётя завещала мне свой домик 

otkaziecjjie v r e f l  отказываться;
— omista sanoista отказаться от своих 
слов; — dol’as ta  отказаться от [своей] 
доли; enz im äzesfä  ozasta e l ’ä —e 
флк. от первой удачи не отказывайся 

otkuaza 5 отказ; bum uaga l la  tu l ’i — 
на з ап р о с ’б умагу ’ пришёл отказ 
. .°fP^Ya ' i a v  отпевать; kuol’ien —h 

kirikössä, silloin i k ä t ’k iet ’äh покойника 
отпевают в церкви, тогда и похоронят 

ottaj||a s 1. тот, кто берёт, беру-„ -■■ - —> ^  f ^ ? деру­
щий; - a l l a  nagole vähä берущему 
всегда мало; cistoi o is ’ i — k i i l ’i is t ’ä, 
ässen i lapsi l ’iew cistoi i ozakas п о ­
в е р ь е  чтоб чистым был и берущий из 
бани, тогда лишь и ребёнок будет здо­
ровым ’чистым’ и счастливым 2. жених; 
mit’us —, zen muon’e i m än ’i jä  каков 
жених ’берущий’, такова и невеста ’иду- 
щ ая : ,.. а ,..mie ~ ua viePä i s i l ’mih 
en n’ähn’iin а я жениха и в глаза 
ещё не видела

ottelelИdua v  т о т  от otella 2- 
~ia , pid’awgo 1’iz ’ä t ’ä suolua s tuw d ’e- 
n ieh попробуй, нужно ли прибавить 
соли в студень

ottelu I s s  п р о б а  ( н а  в к у с ) ;  t ’ämpiä- 
nä olen —ksista k i i l ’Pan’e я сыта се­
годня от проб; ср .  kuottelus 1

otto 5 взятие, снятие чего-л.; mi­
tan ~  снятие мерки <> han ’e st ’a 
on pien’i — с него взятки гладки 

ottoI lapsi s приёмыш, приёмный ре­
бёнок; omin lapsin kessessä i — kazvaw  
вместе со своими детьми и приёмный 
ребёнок вырастет

ottolpoiga s  приёмный сын; o l ’i 
heiPä vain —, i ze voinah kado у них 
был только приёмный сын, и тот в 
войну погиб ’пропал’

otto|t’ut’är 5 приёмная дочь; —t’i it ’- 
t’aren kun rodnoin miehePPä annettih 
приёмную дочь как родную выдали 
замуж

ottI)ua v 1. брать, взять; — luz ’ikka 
kad’eh взять ложку в руку; ota vasta  
i kiil ’ve бери веник и парься; — о т -  
beluksesta makso брать плату за шитьё; 
~ima rovuksi l ’äh t ’ömän мы взяли для 
породы тёлку; riihel’d’ä otettih kaksi- 
kummen’d’ä vakkua от одной насадки 
’риги’ взяли двадцать мер [ржи];  — 
Pirdah брать ( п р о п у с к а т ь )  нити основы 
в бердо; — kuottelus pelvahasta взять 
пробу льна [со стлищ а]; ana j u m a l a

andua ,  e l ’ä ana  — фл к , д а й Бог 
давать , не дай брать 2. брать с собой, 
забирать; — kirves kerä l lä  meccäh 
взять с собой в лес топор; vanhembi 
cikko —i nuoremman bes’owdah стар­
шая сестра взяла  на вечёрку младшую 
[сестру] ; ota milma curah tam ah  hebo- 
zella  возьми меня на лошади про­
катиться 3. сдирать, снимать что-л.;
— nahka h ä r r ä s f ä  снять шкуру с [заби­
того] быка; — kuore p ad az ’ista снять 
сметану с горшков 4. убирать, за готав­
ливать; a iga  — pelvahat, a siädä 
ew пора теребить лён, да погоды нет
5. совершать действие соответственно 
назначению орудия, инструмента; 
p luwga —aw  su v ä s f i  плуг пашет глу­
боко; puwsil la  1’eppä kazvaw  kaksi- 
kolme vuotta , s id ’ä kossa jo ei ota 
ольха растёт на пустошах два-три года, 
коса ту уже  не берёт ’не возьмёт’; siä- 
m est ’ä ug la t  p id ’äw  hiiväzesti — kab- 
Pilla углы изнутри нужно хоро­
шенько скоблить скобелем 6. отняться 
вследствие паралича ( о  р у к е ,  н о г е ,  
я з ы к е ) ;  kiePen —i, vazamen kiän i ja l-  
lan —i язык отнялся, левая  рука и 
нога отнялись <> -  miehePPä брать 
зам уж ; — hengePPä переживать, сокру­
шаться; otat ä i j ä l ’d ’i hengePPä, voicet 
i Päzew d’iiö будешь сильно пережи­
вать, [так] можешь и заболеть; himon 
~ i  отбило охоту; —i himon kagrazes ta  
k i is ’e l ’i s ’t ’ä отбило охоту от овсяного 
киселя; — piäh задуматься  ’взять в 
голову’; e l ’ä ota Pi igua piäh не бери 
лишнего в голову; — iccieh v iär i is  взять 
вину на себя; maijon —i прекратить 
доиться забрало молоко’; —i maijon 
kahesta n än ’n ’is ’t ’ä перестать [корове] 
доиться из двух сосков; — paginoi- 
da ворожить, слушать ’брать разго­
воры sv atkoina män iin —amah pagi- 
noida su s ’iedoin ikkunoin a l la  в святки 
я пошла ворожить под окна соседей;
~  per äh взять безвозвратно; — 
käz ih прибрать к рукам (п р оя в ит ь  
ст р о г о ст ь ) ; — luguh принять в расчёт;
— piihät причаститься; — owvoksi 
принять за обиду, воспринять что-л. 
всерьёз; hot’ hawkuin, e l ’ä ota owvoksi 
хоть я и поругал, не принимай за 
обиду

ottuac H ie v  r e f l  1. взяться, браться 
что-л.; сниматься чему-л.; — kä- 

z il 1 ä k i ä g ä s f ä  ухватиться руками за 
дверную ручку; dorogah regeh pannah 
la i ja t ,  s id ä huö —etah в дорогу к 
саням положат решётки с бортами, 
потом они снимаются 2. приниматься 
что-л. делать; — k iw guada  l a d ’jua- 
mah приняться печь класть; —in awtta- 
mah n ’i it ’t ’ia я взялся помочь косить
3. взяться, появиться; m is ’t ’ä sie —it 
a ivokkazeh? ты откуда появился ра­
ненько?; m is ’t ’ä s iw la  d ’engat  —ettih 
откуда у тебя деньги взялись? 4. обгу- 
ливаться, стать стельной; 1’äht ’ömä 
—i, mozot 1’ien’emmä maijonke тёлка

обгулялась, может будем с молоком 
otuava s отава; si iguzupuoleh —n 

n ’i it ’än lambahil la  varoin под осень 
скошу отаву для овец

otvietta s ответ; suaha — k ir ’j a l l a  
получить ответ на письмо 

ovas s см. o gah an ’e 
oven I korva s см. ovensuw; panna 

kirves — korvah положить топор у д ве ­
рей

oven I Peht’i 5 дверная створка, поло­
вина двустворчатой двери; ota k l ’ukka- 
n e toizesta —1’ehest’ä сними крючок 
со второй створки двери

oven|suw 5 место около дверей; 
el ä seizo —suw ssa ,  tule parassoppeh 
не стой у дверей, проходи в передний 
угол; puwhkie sorut —suwh смести му­
сор к дверям; см. ovenkorva

ovi s дверь; lukuta — запереть 
дверь; ovet p e r f i s V ä  kahtakuoros’t ’a 
двери в избе нараспашку; -  ju g ie s t ’i 
av aw d uw  дверь с тру ! «якрывается- 
с о т  piha-, s ’inco-

ovi|hago s дщ рной косяк; — so- 
lahtaw  karoista дверной косяк отходит 
от шипов

ovino 5 овин; pelvahat ahettih 
kuivamah —h лён насадили сушиться 
в овин

ovut s дверца; colapaccahat uber’ima 
a itan  a l la ,  p ihasta sinne on — ульи 
убрали [в помещение] под клетями, 
туда с улицы есть дверца

owdukei s  день Евдокии (14.1 II); 
kuin —па c irottaw da v a ja t t aw ,  n ’in 
l ’iew ogurcavuozi примета  коли на Ев­
докию солнце светит и тает, год будет 
урожайным на огурцы; —па кап ап ’е 

I й? ’ j u г g i n ä lam bahan ’e 
ei siiö примета  [если] на Евдокию 
курочка не попьёт, на Егория овечка 
не пощиплет
.... owfcin||a s см. ofcina; lam m asta
äijiin jogo ta lossa ,  —ua picPi turkiloih, 
tuluppoih в каждом доме помногу овец, 
овчины нужны были на шубы, тулупы 

owfcinahi||n’e а  овчинный; —zet 
k indahat меховые ’овчинные’ рукавицы 

owk||kua и d e s c r  см. o ikkua; ka nai- 
z ’in a z ’iet, jogo paikkua —etah женское 
дело из-за каждой мелочи ойкать 

owkott||ua и d e s c r  баюкать, усып­
лять ребёнка, произнося «о-о-о»; buabo 
koissa tiks iin, lasta —aw  дома одна 

Убаюкивает ребёнка; —, n ’in 
Vä 1 iämme lapsi uinuow убаюкивать, 
так ребёнок быстрей уснёт

ownas а  и s  хитрый, пронырли­
вый; хитрец; — t ’ämä r is ’t ’ikanzah 
n äh, kumban e kaikki keksiw пронырли­
вый — это о человеке, который всё 
заприметит; kun ’i avokero kacce l ’iecow, 
sin i — o n gu rd aw  флк. пока ротозей 
оглядывается, проныра всё выгребет 

owvostujlo и r e f l  удивиться, изу­
миться; miiö ässen —ma: mi t ’ämä 
zvieri  puw ssa  istuw мы даж е  удиви­
лись: что это за зверь сидит на дереве
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pabel||o s катыш овечьего, козьего 
навоза; ciba pirotti ~uo коза насы­
пала катышей

pabu s боб; issutiin laps i l la  varoin 
r iad ’uzen hern’eht’a i —о я посадила 
для детей грядку гороха и бобов; 
s i l ’mat m ussa t  kun pavut глаза  чер­
ные, как  бобы

pac||as s i.  столб; se izattua aidah 
varoin —cahat поставить столбы для 
изгороди; kaivua —cahih varoin haw- 
doida рыть ямы под столбы; ken juow 
stolan t agan a ,  ken —cahan ta ga n a  флк. 
кто пьёт за столом, а кто з а  столбом
2. улей, борть; meil ’ a on n el 1 ä —asta  
colua у нас четыре улья пчёл; pid’aw 
t ’ied’iä, m id ’a ruaduacow —cahassa ,  
eigo roju varustuace  nowzomah на­
до знать, что делается в улье, не 
собирается ли рой улетать подни­
маться ’

pacas||tua v  застолбить, разме­
тить участок столбами; ogordan p-'Set- 
tih, a kun ’d’ia v ie l ’ a ei k i in ’n’e t ’t u 
огород застолбили, а пахать не па­
хали ..

packahllUa v d e s c r  в е г .  шлепнуться, 
сползти вниз; k a t ta ja  —ti katokselda 
a lah  кровельщик съехал с крыши вниз 
Л — kuolla  скоропостижно умереть; 
n’{it monet —etah kuolla  теперь многие 
скоропостижно умирают

pada, —n’e s горшок, чугун; — 
m uren ’i горшок разбился; ved’ia kiw- 
gu a s ta  — вытащить горшок из печи; 
puat ivunke imet’u t ’ah k iw guassa  pä i­
vän чугуны с солодом день солодятся 
в печи; keit ’ät pocilla puan juablok- 
kua сваришь поросёнку чугун картошки; 
t ’ä ssä  —zessa keit ’än lapse l la  pudruo 
я варю для ребёнка кашу в этом 
горшочке; sil loin kewhä keit ’t ’äw, konza 
-—'h suaw  флк. бедняк тогда сварит, 
когда в горшок [что-либо] добудет; 
paginoissa ew —h pandavua  в разгово­
рах нет ничего путного ’нечего в горшок
положить’

pada||n’e s 1. крынка, горшочек 
для молока; siibiTöijä maido —z in 
нацедить молоко в крынки; ottua kuo­
re —z’ista снять сметану с молока 
’с горшков’ ; kacahiin mie —zeh, —zessa 
rahkua посмотрела я в горшок, в горшке 
творог 2. см. pada

padan’iek||ka s горшечник, гончар; 
tulow ktiPäh —, re jessä  kaiken u a l a s ’t ’a 
p ad as ’t ’a приезжает в деревню гор­
шечник, на возу у него самые разные 
горшки; ~ a t  aje ld ih  suwressa  puhassa 
гончары ездили с горшками в вели­
кий пост

pad’ina s б р а н н .  поганец, шельмец; 
~ t  kanat  tuas  rosadn ’ikan roidih 
поганцы-куры опять разрыли парник, 
hawkkuocies’s ’a toko ked ’ä o lgah  sano- 
tah —ksi когда ругаются, бывает, что 
кого-либо назовут шельмецом 

pad vard ua v  см. padvaro ittua

padvari s: olla —11a квартировать; 
ewle omua u g lua ,  pid’äw e l ’iä —11a 
нет своего угла, приходится жить на 
квартире

padvaroittH ua и жить, квартиро­
вать у чужих; kun ’i se izattima pert ie,
—ima su s ’iedoissa пока мы ставили дом, 
квартировали у соседей

padvi s серняк, смолистый наплыв, 
отвердение на стволе хвойных 
в местах их повреждений; ped’ä jän  
naros rikotah, sto - s t a  ru ga  1’aks ns 
сосну специально поранят, чтобы из тре­
щины шла смола; —loista toze luajitt in  
jot’kie из смолистых чурок ’смолистых 
наплывов’ тоже гнали дёготь ^

padvik||as а  оплывший смолой, 
с застывшей живицей; m ecässä  ecit 
—kahie ped’aj ie  в лесу присматриваешь 
сосны с смолистыми наплывами на ство­
лах

pagahutella  v  f r e q  окликать, пригла­
шать на разговор; ei Г ie ke 1 ’ 1 ’ ä — meid ä 
luasko vaz ’il la su le i l la  sanaz  il la флк. 
некому будет с нами разговаривать 
ласковыми приветливыми словечками 

pagahut||tua v  c a u s  обратиться к 
кому-л.; поговорить накоротке, proijit 
heis’t ’ä siiricci, n ’in jogo kerdua —taw 
проходишь мимо них, т ак  он всякии 
раз заговорит; —an poctua, eigo tuo 
k ir ’jua  окликну почтальона, не несёт
ли письма „

pagan ||а 5 1. нечистыи, грязный;
— rengi помойное ’грязное’ . ведро; 
el ä kosse —oil la käzil 1 ä 1 eibiä не 
трогай грязными руками хлеб; ew 
si 1 ’ 1 ’ä meri —, sto v ieras  koira lakki 
флк. не от того море поганое, что 
ч уж ая  собака полакала 2. нечистый, 
грешный; na in ’e suaduoh on kuwzi 
n ’ed ’e l ’ie —, kirikköh ei mäne после 
родов женщина шесть недель нечистая, 
в церковь не ходит 3. в зн а ч .  s  ино­
верец, человек иной веры; —a l la  kag- 
la ssa  r is ’t ’ie ew у иноверца на шее 
креста нет

paganoi||ja v  опоганить, сделать 
грязным; k a z ’i ~cci maidopadazen кош­
ка опоганила горшок с молоком 

paganoittua v  см. pagano ija  
paganus s погань, скверна; et v a r a ja ,  

i n ’imit’us — ei tartu  если не боишься, 
то никакая зараза  не пристанет

pagawtal||dua v  т о т  поприветство­
вать кого-л.; обратиться к кому-л.; 
~  su s ’iedua обратиться к соседу, 
ei kehtua n ’iked’ä — он не хочет 
никого приветствовать

pagawt||ella v fre.q обращаться к 
кому-л. с приветствием, разговором; 
rubien mie si ima —telemah буду я к 
тебе обращаться с разговорами

pagawt||tua v  1. обращаться с раз ­
говором, заговаривать с кем-л.; mie 
~ an  o k u  Г i e ,  a hiän ian ’et’t а 
я обращаюсь к Акулине, а она мол­
чит; mäne kacaha händ ’ä, vain el a

—а иди глянь на него, только не з а ­
говаривай; howkkua —, kun vazua ta- 
vottua флк. с дураком говорить, что 
телёнка догонять; c p ,  päissä 2. гадать, 
ворожить; sv ’atkoina mänet —taman, 
m an t ’ i ija , ken otviet’t ’iw в святки 
идёшь ворожить, поди знай кто отве­
тит

page || ta v  уйти, убежать; —ne 
pois’ , kun ’i ei dogad ’ittu уходи  ̂ прочь, 
пока не увидели; kondie pöl 1 äst u i 
—n’i медведь испугался и отошёл; 
vez’i u id ’iw, ka la t  toze ruvetah —nemah 
a lah  вода убывает, рыба тоже будет 
уходить вниз; см. puata 
' pagin||a s 1. разговор, беседа; p i t ­
kä — долгий разговор; a z ’iekas — дель­
ный разговор; —at h äne lTä  on vain 
hajuo ottua разговоры у него — только 
ума набирать; perehessä l ’iew — da 
tolkuinda, m id ’ä rubiemma ruadamah 
в семье пойдут разговоры и советы, 
что будем делать; äijist  ä —pistä 
s i ldua ei Г ie флк.  из многих слов 
’из многих разговоров’ моста не будет
2. речь, говор; P innassa kaikkiella 
kuw luw ven’i ä l ’än ’e — в городе всюду 
слышна русская речь; z i i 1 о s §  а 
uks ’i —, s t o r o n a s s a  toin’e в Жи­
ло один говор, в Стороне — Другой
3. разговор, слух; ku l ’iä mtiöt’ mänow
— слух распространяется по деревне
О ~  päissä совершить сделку

pagizeldua v  т о т  поговорить, пере­
кинуться словом; — ew kenenke пого­
ворить не с кем и

pagiz’ija а  словоохотливый, разго­
ворчивый; —11а naizel la  paginat ei tulla  
loppuh у разговорчивой женщины раз­
говоры не кончатся о 

pagl||a s завязка ,  обора лаптей; 
luapot’t ’ih ~ u a  t ’uost ’a punottih обо­
ры для лаптей вили из кудели; о 1 e к- 
s ’ i 1 1 a —at luapot’t ’iloissa riiccaw- 
vuttih i popad’ittih verejih у Алексея 
оборы в лаптях развязались и заце­
пились в воротах; k ag la  kun — флк. 
шея тонкая как бечёвка

paglikoi|| ja  v  перевязывать онучи 
оборами; ha tta ra t  okuratno - d u  пор­
тянки аккуратно перевязаны оборами 

p aglita V см.  pagl ikoija  
pago s побег, бегство; olla ра- 

vossa быть в бегах; hiän miwsta 
^ h ,  mie j ä lT e s ’t ’i он от меня в бега, 
я за  ним следом; händ ’ä hukalda 
katkei, i u id ’i hukka —h флк. хвост 
у волка оторвался, и волк пустился 
бежать ’в бегство’

pagola||n’e s беглый, дезертир, 
voinan a igah  mecis’s ’a n äht ih —z ie 
во время войны в лесах видели дезер­
тиров „ 

pah || а I а  1. плохой, дурной; 
неблагоприятный; —at hallot плохие 
дрова; — aida плохая изгородь; 
doroga — плохая дорога; ruado ju- 
gie, a suomin’e — работа тяжёлая,



а еда плохая; — vuozi тяжёлый 
(н е б л а г о п р и я т н ы й )  год; —al la  siä Г Га 
emmä 1’ähe в плохую погоду мы не 
поедем; — em m as ’t ’a juv iä  pandih zii- 
vata lla  зерно похуже давали животным; 
karva —, taba s id ä — embi флк. масть 
плохая, характер того хуже; —ua ki it ’a 
da miiö, huvia . moit’i da ossa флк. 
плохое хвали, да  продавай, хорошее 
хули, да покупай; 2. злой, недобрый, 
плохой; — sana грубое ’плохое’ слово;
— rist ikanza недобрый человек; huas- 
tua —ua предвещать недоброе; kana 
lawlaw ~ an  ie lT ä  курица поёт к не- 
добру 3. плохой, слабый ( о  б о л ь н о м ) ;  
ukko jo on — старик уже  плох О ~  
sil mä дурной глаз; — tawdi венери­
ческое заболевание

paha, —n’e II s нечистая сила, 
чёрт; druska pielukset ruosa lla  r i s ’t ’iw ’ 
stobi —t ei t a r tu t ta is ’ друж ка  кнутом 
«крестит» подушки [молодых], чтобы 
нечистая сила не пристала; —z’illa 
sarvuot- i h an ’d ’a у чертенят рожки 
и хвост; —sta г is’s ’i l ’ 1 ’ä piäzet, vorasta 
i lukulla et piäze флк. от нечистого 
крестом избавишься, [а] от вора и зам ­
ком не спасёшься

pahaccan’e I а  плохонький, худень­
кий; — suorivo плохонькая одежонка; 
muzikka v a s ’ s ’ о 1 1 a kaccuon ol’i
— муж у Василисы на взгляд был 
невидный; hot’ —, da enzisulo, hot’ 
hiiva, da k a l ’ l ’a флк. хоть плохонькое, 
но первого слива сусло, хоть хороший’ 
но квас

pahacca||n’e II s см. paha II; ро- 
pad’i sa lduatta  —z ’illa k äz ’ih флк. по­
пался солдат чертям в руки

pahala||n’e 1. а и 5 б р а нн .  окаян­
ный, негодный; негодник; —zet pocit 
roidih juablokan окаянные кабаны 
’свиньи’ разрыли картошку; iän is ’s ’ii, 
~ ,ц ato puret kiel’en замолчи, негод­
ный, иначе прокусишь язык 2. s в е г .  см. 
paha II; mi n ’imie —zella : toikko, 
kehno, 1 embo сколько имён у нечистого: 
нечистая сила, чёрт, бес

pahaccazeh a d v  плохонько; — o l’i 
suoriecen он был плохонько одет; 
ogordan — kit ’iin я прополола огород 
плохонько; ombelen, da vain — я шью, 
да только неважненько

pahahko а  плоховатый, худоватый; 
suappuat ollah jo —t сапоги уж е  пло­
ховаты; — ru is ’ t ’änä vuodena рожь 
в этом году худовата

pahahkoh a d v  плоховато, худовато; 
ogurcat ku kita h — огурцы цветут пло­
ховато; kiil iin — Pämmitiit, vähä l ’ow- 
!’iiö on ты истопил баню плоховато: 
пару мало

paha| karvan’e а  см. pahapäiväPPi- 
n e; eka sie —! эка ты, зловредный!

paha I n’ägön’e а  подслеповатый; пло­
хой на вид; s iPm ilTä Pipet’t ’aw kun — 
он моргает глазами, как подслеповатый; 
kaz mpoiga —, siTmät ciimis’kot ко­
тенок на вид плохой, глаза боль­
ные

paha|päiväl’Pin’e а  плохой, скверный 
характером; muzikka häne lT ä  popad’i

juomari ,  — муж  ей попался пьяница, 
дурной характером

pahas’ ||t’ua v  делать дурное, злоб­
ствовать; pieni n a c a l ’n ’ikka o l ’i, a rah- 
vahasta  iimbäri ~ t ’i маленький началь­
ник он был, а над людьми издевался; 
a iga  hi 1 1 e t ’a, l ’ii jan —s ’at пора притих­
нуть, больно свирепствуешь

paha|sanan’e а  и s сквернослов, 
—sanaze l la  jogo sanah m uat ’t ’i у сквер­
нослова к каждому слову матерщина 

paha|siPmän’e а  1. с нездоровым 
глазом, с плохим зрением ( о  ч е л о в е ­
к е )'> bnha o l ’i pahoin n ’ag i oi- 
g ie l la  s iP m ä lT ä  парень был с плохим 
зрением, плохо видел на правый глаз 
2. с у е в .  с дурным глазом, взглядом, 
причиняющим вред; — kacahtaw  i Pä- 
z ’ewvut [человек] с дурным глазом 
посмотрит, и заболеешь

paha | siämin’e а  злой, жестокосерд­
ный; j i ig ie  o l ’i igä e l ’ia —siämizenke 
тяжело было жить век с жестоко­
сердным; ср .  kovas iäm in ’e

pahassut||tua v  c a u s  расстроить, 
раздосадовать; bes’edn ’ikka —ti miwn 
v ies ’t ’il ’o il ’Pa беседница расстроила ме­
ня [плохими] вестями 

э pahastupa v  в е г .  хулить, порочить; 
el g iä  —akkia hiiviä t ’i it ’t iiö не хайте 
хорошую девушку

paha I tabalT in’e а  см.  paha taban ’e 
paha|taban’e а  злонравный, с т я ж ё ­

лым характером ( о  ч е л о в е к е ) ; — m u­
zikka juohuoh ko irastaw  perehessä дур ­
ного нрава мужик, как выпьет, безо­
бразничает в семье

pahattava а  см. pahahko; — t ’er- 
vehiis плоховатое здоровье

pahen||dua v  делать хуже, ухуд­
шать что-л.; tuhma kruaska  vuattien 
vain —daw некрасивая краска только 
испортит полотно; vihmat —nettih hei­
n ä t  дожди подпортили сено

pahe||ta v  r e f I ухудшаться, пор­
титься; suappuat —ttih сапоги пообно­
сились; nuorahizet rah ik s ’et väPiän 
—tah верёвочные гужи быстро поис­
треплются; siä —now погода портится; 
t ervehiis —n ’i здоровье ухудшилось; 
ср .  rikkuocie

pahis H tuo v  изнуриться, похудеть; 
—suin lapsenke m aguam atta  я измо­
талась с ребёнком без сна

pahka 5 кап, нарост на дереве; 
suo lavakka o l ’i lua j it tu  kovasta —sta 
солонка была сделана из твёрдого 
капа; 1 eppä 1 epästä v igua n ’ägöw, 
icel 1 ä — kiiPPessä флк. ольха у ольхи 
порок видит, а у самой нарост на 
боку

pahma||s 5 в е г .  мешок овса для тол­
чения на блины; varussin  —hän kakka- 
roih varoin я приготовил мешок овса 
[на толчение] для блинов

pahna 5 логово, лежбище, лёжка 
зверя; kondien ~  берлога медведя; 
s i jan ~  лёж ка  свиньи; suon tagana  
on hukin — за болотом логово вол­
ков; muzikat nossettih kondien —sta 
мужики подняли медведя из берлоги; 
s iga kun roicciecow —ssa , n ’in vihma

Piew примета  свинья в лёжке роется: 
быть дождю

pahnan Ipohjimman’e 5 илутл. по­
скрёбыш ( о  п о с л е д н е м  р е б ё н к е  в  с е м ь е ) ;  
meinke koissa j iäniin  vain — с нами 
дома лишь поскрёбыш остался

pahnoveh 5 r o l l  выводок, молодняк 
одного помёта; ottima i in ’n’äh —en 
hukkua мы забрали целиком выводок 
волков; s i ja l la  —essa kaksi pocis’t ’a 
ollah hudrazet у свиньи в помёте два 
поросёнка слабенькие; ср .  poigoveh 

pahoc||cie v  1. пренебрегать чем-л., 
считать недостойным внимания; naicci- 
jan  ta lo t ’i it ’t ’ iio —ittih дом жениха 
девушку считал недостойной; stobi et 
—ciis i vähöcciis’ не пренебрегай 
[этим] и не считай недостаточным 
2- в с г - порицать, не одобрять чего-л.; 
hiän miwn rj.aduo —ciw он мою работу 
не одобряет

pahoin adu плохо, дурно; hiemuat on 
—  ̂ v i i l ’d ’ii рукава  скроены плохо; 
a z ’iet ollah — дела плохи; k a s ’ j a n а
— kacahti, 1’iew j i ig ie  e l ’ia vuozi 
Касьян плохо посмотрел, тяжёлый будет 
г о д ./°  п о к о с н о м  г о д е ) ;  luaj i  hiiviin,
— ice mänöw флк. делай хорошо, а 
плохо само получится

pahost||ua v  см. pahoccie; —aw 
miwn em annusta  пренебрегает моей 
стряпнёй

pahostu||o v  ухудшиться; похудеть; 
ukolla iin n ’äh on —nnun t ’ervehiis 
у старика совсем ухудшилось здоровье; 
nais rukka pahostu huolesta бедная жен­
щина похудела от заботы

pahottel’iec||ie v  жалеть о чём-л., 
раскаиваться в чём-л., 1’ähet miehePPä, 
n ’in mäne, vain jäPgeh  ePä —e соби­
раешься зам уж , так выходи, только по­
том не раскаивайся: n ’iit —en, sto 
skolan hiiPgäin теперь жалею, что учёбу 
’школу’ бросил

pahott||ua v  тиранить, мучить; i iks’i 
paha —aw, pit ’i l ’ l’a vicoilla v inguttaw  
флк. один злодей тиранит, длинными 
прутьями стегает

pahuoPiec||ie v  см. pahotte l’iecie; 
miiöt’t ’ä 1’ehmän, s id ’ä —emah rubietta 
корову продадите, потом жалеть будете 

pahu И s 5 зло, недоброта; — muis- 
tuw, a h iiviit ’t ’ä e l ’i ä s ’s ’eh et unaha 
зло вспоминается, а доброта никогда 
не забывается; m ua tuskasta  —tta mie 
en n ’ahn ’iin от свекрови худого я не 
видела никогда; kaikki —ot r is ’t ’i- 
k anzasta  всё зло от [самого] человека; 
—tta mie s iw la  en taho, ana vain 
s iw la  Piew seiccimen t ’iit ’ä rd ’ä зла тебе 
я не желаю, только пусть будет у те­
бя семь дочерей; — ~ tta  i s i in ’n ’i it ’t ’äw 
флк. зло зло и родит

paiceksin’e а  сделанный из пачеси, 
кудели; — vuate холст из пачеси 

paice If s s вторые очёски льна 
(щ ет и н н ой  ч е с а л к о й ) ,  пачеси: h a r ’jah 
ke räw d ’iiw —sta в гребень набираются 
очёски; su v a sh a r ’j a l l a  otat, l ’äh t ’iet’äh 
—kset, j iäw  pelvas чешешь [лён] ще­
тинной чесалкой, отделяются пачеси, 
остаётся волокно; —ksesta k e z rä f f ih
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rondu langua ,  kuvottih piiccuo da kostuo 
из пачеси пряли нитку потоньше, 
ткали рядно и грубый холст

paices||tua v  1. чесать лён густой 
щёткой, щетинной чесалкой; - -siin 
t ’iiöd’ä kolmeh kiäröh я начесала ще­
тинной чесалкой льну на три початка 
2. п е р е н .  разредить, вырубить ( л е с ) ,  
meccä sie 1 ’ ä jo kaikki —settu лес 
там у ж е  весь вырублен ’расчёсан

paid ||а, —an’e s рубашка, мужская  
сорочка; rinda pa i ja ssa  oi i kiil 1 essä 
ворот у  рубахи сбоку; kuvoin,. lua- 
jiin muzikoil la  —ua я ткала, шила му­
жикам рубахи; paijo il la  hardeiks î  i 
emussoil la  hiemaih oi i ostomat er ja  
на оплечья рубах и рукава женских 
сорочек была покупная материя; i l la l la  
—a z ’iin viel ’ä vilu o l ’i в [одной] 
рубашке вечерами было ещё холодно, 
mit’t ’uot ai j a t , muozet i pa i ja t  флк. 
каковы времена, такова и мода ’ру­
башки’ ; ср .  soba

paik ||ata v  1. чинить, починить; 
латать ; —kua ktingät залатай  локти,
— t ’opluhat починить валенки; — katos 
починить крышу; —attu turk in ’e p iä lT ä  
латаная  шубёнка на себе; pekko jä- 
n ’iks ’en nahka l la  —attu з ад  залатан 
заячьей шкурой ( о  т р у сли вом )  2. з а ­
прудить речку, ручей; ruwcan —atah, 
sto vez ’i nowz’iis’ ручей перегородят, 
чтобы вода поднялась

paik || kat - k a n ’e I s 1. платок, 
косынка; s a r g a n ’e — шерстяной пла­
ток; siduo — piäh повязать платок 
на голову; —at oldih kukikot, ribu- 
z ’illa платки были цветастые, с бахро­
мой; —kaze l la  k ir ’jazet,  n iin t ikkuz iin 
на платочке рисуночки, так, в крапинку 
2. заплата, заплатка ; polviloin kohtah 
panna —at поставить заплаты на колен­
ки ( в  о д е ж д е ) ;  —at uwvet,  da kuad ’iet 
vanhat флк. заплаты новые, да  штаны 
старые

paik||ka II s 1. место, местность; 
a lovat —at низкие места; ktil ’ä so­
m al la ,  ku iva l la  —al la  деревня на кра ­
сивом, сухом месте; t ’ä l ’Fä —al la  oldih 
pimiet mecät на этом месте были дре­
мучие леса; kerg iew jogo —kah он ус ­
певает повсюду ’в каждое место’ 2. 
место, должность; h i ivässä  —assa  rua- 
daw он работает на хорошей должности 
’месте’

paikk a || п’е s 1. см. paikka 1;
— vieri p ä iväze lT ä  платочек выгорел 
на солнце' 2. носовой платок; —zen 
kirvotiin korman ’ista я выронил пла­
точек из кармана; см. nosowka

paikkaw||s s см. paikka I; lahot- 
tih k t in g i lT ä  —kset прохудились зап ла ­
ты на локтях; —ksesta rubei v a ja tta -  
mah [крыша] с заплаты стала проте­
кать 2. латание, починка чего-л.; k a ­
toksen —ksesta jä i  raw dap a la  после 
починки ’латания ’ крыши остался кусок 
жести

paikkuacie v  r e f l  чиниться, лататься  
paikkualdua v m o m  починить; — 

kannat noskilda починить пятки у носков 
paikkualTa v  f r e q  от paikata

paikotelten a d v  cm. paikottuan  ̂
paikoten a d v  cm. paikottuan; n u- 

g iizenä kezänä m us’s ’ikkua on vain — 
нынешним летом черника только мес­
тами

paikottuan a d v  местами, кое-где;
— v iel ’ä lunda on местами ещё снег; 
ru is ta  — jo l ’ekatah кое-где уже  рожь 
жнут

paikottuaz’in a d v  см. paikottuan; ,— 
on buolua по местам есть брусника 

paimen s пастух; —da pa lkua l  i 
ku l ’ä пастуха нанимала деревня; — 
huomneksella a ivokkazeh soittaw bremo- 
zeh утром раненько пастух играет на 
рожке; p o k r o v a n  jäTgeh — k a r ’jua 
ei a ja  после Покрова пастух стадо не 
выгоняет; j ti г g i n ä s ieg la ssa  —elia 
pandu obrazan ’e, kericcemet, siibi, 
jä iccä  на Егория у пастуха в решето 
положены образок, ножницы^ для 
стрижки овец, крыло [птицы], яйцо

p a im e n ||dua v  пасти скот; meiPä 
l ’ehmie i lambahie —nettih e r is ’ у нас 
коров и овец пасли отдельно; briha- 
zena toko —dima heboz’ie мальчиками 
мы, бывало, пасли лошадей; paimen 
—d u as ’s ’a ei siiö m a r ’jua ,  ei keriä 
g ribua пастух, когда пасёт, не ест ягод, 
не собирает грибов; lambahie — netah, 
n ’in ew zen pidahun’e ruoska овец 
пасут, то кнут не такой длинный; 
—nus loppiecow, a zi ivattaz ie peldoh 
lassem m a пастьба кончается, но живо­
тину в поле выпускаем

paimenissa a d v :  o lla — быть в пас­
тухах; kolme keziä o l ’ iin b о г u 1 1 а
— три лета в Бору я был в пасту­
хах; — o llessa vain kezä pit’kä kun 
n’ä l ’gävuozi в пастухах ну и лето длин­
ное, как голодный год

painal||dua v  m o m  от pa inua; koi- 
vuzen —liin i katkain  oksazen я при­
гнул берёзку и сломал веточку; —la ker­
ra l l a  i n ’ämä a lazet выкрасить заодно 
и эти рукавицы

painat||tua v  I c a u s  от painua 4; 
l an g a t  mie —iin я попросила покра­
сить нитки

painat || tua v  II обвинять кого-л., 
предъявлять обвинения; ken puol’istaw, 
a ken i —taw  кто заступается, а 
кто и обвиняет

painellee || ie v  f r e q  r e f l  нагибаться, 
наклоняться; mie —en tuhjoz’in tagah  
i hupaht’e l ’en я пригибаюсь за кусти­
ками и перебегаю

painella v  f r e q  от painua 
pain’i ]| n s подливка, подболтка, в 

которую макают блины; k akka ra l la  
painetah —meh m a r ’ja s ta ,  rahkasta ,  
j ä i c ä s f ä  блином макают в подболтку 
из ягод, творога, яиц; buolat survot, 
|’iz’ iät kuoretta i lua j it  —nda брусни­
ку разомнёшь, добавишь сметаны и 
сделаешь подливку; c o m  m a r ’ja - ,  cii- 
dalo-, jä iccä- ,  rahka-

paino s 1. гнёт, груз, наклады­
ваемый как. пресс; puizuolla  sien’i l ’oin- 
ke —ksi kaksi kivie pandu на кадуш ­
ке с солёными грибами грузом положе­
ны два  камня 2. см. painu

painu s стан для гнутья полозьев, 
дуг, гибало; hawvutuon koivun l ’um- 
inut’e t ’äh —h ja l lakseks i  распаренную 
берёзу гнут на каменном гибале на 
полоз; —о miiöt’ i j a l ia s  painuw флк. 
по станку и полоз гнётся

pain || ua v  1. нагибать, наклонять 
что-л.; ladvan —oma i kaikki tuomet 
riibimä мы пригнули вершину и обо­
рвали все ягоды черемухи 2. гнуть 
( д у г и ,  п о л о з ь я ) ;  — vemmel’ tuomesta 
загнуть дугу  из черёмухи; huavasta 
kol’essuh obodua —ettih из осины 
гнули ободья на колёса; —ettu 1 ipas 
гнутый [из луба] короб 3. макать 
( о б ы ч н о  б л и н о м ) ;  kakkarua — etah pai- 
n ’imeh блин макают в подливку; 
—aw  kakka ra l l a  kuorieh макает блином 
в сметану 4. красить, окрашивать 
( в  р а с т в о р е ) ; hienozeh k ez rä fäh  langat  
i —etah pos’t ’e l ’nikaksi нитки тоненько 
спрядут и выкрасят на постельники; 
k ir ’j akkahas t i  pid’ i ~  langa t  нитки 
надо было красить в разные цвета 
’пёстро’ 5. весить, тянуть ( о  г р у з е ) ;  
puwdua kolme vaza  —aw телёнок ве­
сит пуда три; oma takka ei —а 
флк. своя ноша не тянет 6. п ер ен .  скло­
нить на свою сторону, убедить; mu- 
zikka —о omah puoleh a r t ’e l ’in мужик 
склонил артель на свою сторону О
— si l ’mat опустить глаза ; — tu l ’i уба­
вить свет ( в  л а м п е ) ;  tulda en sam- 
muttan, vain —öin я свет не потушил, 
лишь убавил

painuac||ie v r e f l  1. см. painuo Г, 
juab lokkua puwlo issa äi jä ,  äs oksat 
—etah яблок на деревьях много, д а ­
же ветки гнутся 2. окраситься, вы­
краситься; sverez’i pahoin —i, juok- 
koloin юбка окрасилась плохо, поло­
сами

painui ||dua v  m o m  пригнуться, 
загнуться; mie —liin nostamah 1 iw- 
hest’ä я пригнулся поднять сноп; 
n’ärehut —di lumen a l la  ёлочка при­
гнулась под тяжестью снега

painu ||о V r e f l  1. гнуться, приги­
баться; puwt muah suat —tah деревья 
гнутся до земли; tuomin’e vemmel’ 
hawvuttam atta  —w черемуховая дуга 
[и] нераспаренная [хорошо] гнётся
2. п е р е н .  отклоняться в сторону (п ри  
д в и ж е н и и ) ;  miiö —ma jogeh päin мы 
пошли в сторону реки

päissä v  1. говорить, разговаривать; 
cuhuzella — говорить шёпотом; — hor- 
miks’i говорить по-русски, hammasta 
ew; paha — нет зубов: плохо говорить; 
s a r g a k ie l ’i pahoin pagizow шепелявый 
говорит плохо; rubeimma pagizomah 
kesken’äh мы стали разговаривать 
меж собой; koissa i se in’ät —h флк. 
дома и стены разговаривают 2. дого­
вариваться; sai —, n’iit vain d ’engat 
andua удалось договориться [о покуп­
к е ] , теперь только деньги отдать <)
— p iät ’t ’ömiä говорить чепуху; sivot- 
tavua — городить несуразное; hiiTgiä 
sivottavua —! перестань нести околе­
сицу

paissal||dua v m o m  испечь что-л.;



huomneksel la —lan kakkarua  утром на­
пеку блинов

pais || sella v  f r e q  от pais tua 1; 
harvazeh —telen rieskua kurziä из­
редка пеку пресные блины

paisso||s 5 выпечка, стряпня; kuot- 
tele miwn —sta попробуй мою стряпню; 
p ruaz ’n ’iekkana stolal la kaiken muozet 
—kset на столе в праздники всякая  
выпечка; ta ig inua seizatat muijotuksel- 
la, a vehn’azeh —kseh pid ’aw seppiä 
квашню ставишь на закваске, а для 
пшеничной выпечки нужны дрожжи 

paissul||dua и т о т  r e f l  испечься; 
juablokat —lettih vain i ih esfä  r a n n as ­
ta картошка испеклась только с одного 
боку

paistami||n’e 5 см. paissos; jogo 
huomneksella gos’t ’inke —zet, da zen 
somahuzet, magehuzet каждое утро с 
гостями выпечка, да  такая  румяная, 
вкусная

paisto s 1. см. paissos 2. зной; 
солнцепёк; peit’t ’iio —sta pimeikközeh 
спрятаться с солнцепёка в тенёк 

pais || tua v  1. печь, выпекать; — 
1’eibiä i p iiruada печь хлеб и пироги; 
p iihässä — samma s ’ien’ikukkuo в пост 
мы печём закрытые пироги с солёными 
грибами; —tahuoh piiruat voijat arg i-  
voilla когда испечёшь пироги, нама­
жешь животным маслом; oluot juw- 
vah, sepät kuatah —tu as ’s ’a varoin 
пиво выпьют, дрожжи выльют для вы­
печки; kaz ’inkarvua Pecit’t ’ih —setuolla 
luwkalla  нарыв лечили печёным луком;
— vois’, vain mis’t ’ä o is ’ печь можно, 
было бы только из чего 2. печь, ярко 
светить солнцу; pä ivän ’e ä g ie s f i  —to 
солнце светило жарко; pä ivan ’e —ta is ’ 
ocalla, a kuwdoma p iä laka l  la флк. 
[чтобы] солнышко светило на лбу, 
а луна на темени; vain pä ivän ’e 
kaikilla iiht’eh rukah —taw флк. лишь 
солнце всем одинаково светит

paistuac || ie v  r e f l  см. paistuo; 
Peibä —ow formissa, a on v u a l ’it i is- 
su ta l la t  kapustaPehe lTä хлеб выпе­
кается в формах, а бывает обваляешь 
и посадишь на капустный лист

pais || tuo v  r e f l  1. печься, выпе­
каться; 1’eibä —tuw k iwguassa  enäm- 
män kahta cuasuo хлеб выпекается 
в печи больше двух часов; pellossa 
panemma juablokkua — tumah hii l ’uz ’ih 
da tuhkih в поле положим картошку 
печься в угольки и золу; hiän on 
ruskie, kuin —tun bukva он красный, 
как печёная брюква 2. см. pa lua 3; 
sie olet —tun päiväzel ’ l’ä ты загорел 
на солнце

paiz’ie s см. paizo; k äz ’i on —ssa 
рука опухшая ’в опухоли’

paizo s опухоль; — t ’ukkäw опу­
холь нарывает; s e lT ä s s ä  on —t kuin 
p i i ru avärf in ä t  на спине опухоли как  
скалки

paizo||ta v  опухать; j a lg a  —i kun 
curka нога опухла как чурка

paizot||tua v  см. paizota; ruadahuoh 
—taw käz ’ie после работы опухают 
руки

paja 5 кузница; —h palleheh pid’i 
varu s tua  ä i jä  hii l ’d ’ä в кузницу для гор­
на надо было заготавливать много 
угля; seppä —ssa lu a d ’i adroih, pluw- 
gih n ’okkie, rawvotti heboz’ie кузнец 
в кузнице делал сошники для сохи, 
плуга, подковывал лошадей; —n tagan a  
o l ’i tukku kuz ’i raw dua за кузницей 
была куча шлака

pajaija v  паять, припаять 
pajan’iekka 5 кузнец; — pergaw 

pa lavua raw dua  n uag laks i  кузнец кует 
горячее железо на гвозди; см. seppä I 

paja I pihet 5 p l  см. pa jap iht ’emet 
paja I piht’emet s  p l  кузнечные клещи; 

kuhmat — раскалённые кузнечные 
клещи

pajat || tua v  1. в е г . ,  М ак с .  петь; 
iihen virren —in, rubein toista я спел 
одну песню, начал другую: kukot jo 
—ettih петухи уж е  пропели; см. law lua  
1; 2. п е р е н .  петь, вы ражать  какие-л. 
чувства, переживания; hiiviin e l ’äw r is ’- 
t ’ikanza, c arstvua  —taw хорошо живёт 
человек, царство славит; v ieras  1 ’eibä 
v acassa  kukkona —taw  флк. чужой хлеб 
в животе петухом кукарекает

pajok|| ka 5 паёк ( о б ы ч н о  п р о д о ­
в о л ь ст в ен н ы й ) ;  lunnasti i kerdah söi 
oman —an он выкупил и сразу 
съел свой паёк

paju, —n’e s вязка , нахлёстка, 
скрепляющая концы грядок в телеге;
1 ua j iin t ’e l ’egoih —zet я сделал на­
хлёстки на телеги

paju|vicca 5 см. paju  
pakacimin’e а  сделанный из кру­

шины; — bremon’e рожок (п а ст уш и й )  
из крушины

ракас||in s крушина ломкая; —ci- 
mesta pissikän v iän ’n’iin я сделал пищик 
из крушины; —a l ia  on rapakka puw 
у крушины ломкая древесина; t ’äin- 
ta rhasta  juotettih г is ’t ’ikanza 1 la —ua 
от лишая человека поили [заваренной] 
крушиной

pakacina 5 см. pakacin ; jog irandua 
miiöt’ kazvo — по берегу реки росла 
крушина

pakacin |mar’ja s ягода крушины; 
f a t ’i l la t  — m a r ’jan  suwh, a n ’iin hiän, 
ew siiöd’ävä схватишь ягодку крушины 
в рот, а вообще она несъедобная 

pakacin |tuhjo s куст крушины 
pakas’t’ ||ia v  в е г .  морозить, подмо­

раживать ; pihal la iiöksi —aw  на улице 
к ночи подмораживает; см. ku l ’m ä t ’t ’iä 

pakeh||tuo и 1. свёртываться, запе­
каться ( о б ы ч н о  о  к р о в и ) ;  ve r ’i —tu, 
hiiPgäi t ’ippuo кровь свернулась, пере­
стала капать; huwlet —uttih, vain vet ’t ’ä 
juow губы [у него] запеклись, только 
воду пьёт 2. затвердевать, становиться 
твёрдым, болезненным ( о  м ы ш еч н ой  
б о л и ) ;  udaret  PehmäPPä —uttih, i l ’tip- 
siä ei ana  вымя у коровы .затверде­
ло, и доить не даёт

pakka||п’е а  и s мороз; морозный; 
suw r il la  —z’i lla  jogi j i ä d ’iiw река з а ­
мерзает в крепкие морозы; kukolta 
—zella  k i i l ’mi helto у петуха в мороз 
замёрз гребень; —zella siäPPä kuwdoma

helhottaw в морозную погоду луна 
светит ярко; tu w l ’i k i i l ’l ’et puhuw, — 
pert’in jäh i i t ’t ’äw  флк.  ветер обдует 
бока, мороз выстудит избу О — purow 
мороз прихватит; —zella purdu karba- 
lot on pehmiet морозом прихваченная 
клюква мягкая

рак || ко s 1. свербёж, зуд; —öt 
mie parennan, kivut mie kirvotan 
зуд я излечу, боли я свалю 2. п ер ен .  
зуд, беспокойство; ka s iw la  l ’ien’i —, 
kiireh l ’äh t ’ie вот у тебя появился зуд, 
спёшка пойти

pakkuPi s 1. чага; vacan kivusta 
z a v a r ’itah kuivattuo —e от болей в ж е ­
лудке ’животе’ заваривают сушёную 
чагу; kerä immä —loida koivuloista, 
zdaiccima m a k s u a  t ’ i h a h  cuajuh 
varoin мы собирали чагу с-берёз, сда ­
вали в Максатиху для чая 2. гриб- 
трутовик на гнилом дереве; vanhassa 
kannossa iimbäri —t на старом 
пне кругом трутовики; ср .  pahka, 
t ag la

pakkuoja||n’e 5 нищий, побирушка; 
—z’illa annettih jä icc iä , p iiruada ни­
щим давали яйца, пироги; päivässä 
toko tulow mon’i —s ’t ’a, annat kePPä 
Peibiä palazen , kePPä juablokkua за 
день придёт несколько нищих, кому 
дашь хлеба кусочек, кому — картофе­
лину; prudovozet piet’t ’ih i kazakkoi- 
da, a k u  r g i n  a 1 l a  i —s ’t ’a o l’i 
прудовские и батраков держали, а в 
Курганах и нищие были

pakkuo!|dua v  m o m  попросить, вы­
просить; — kodvazeksi d ’engua vel- 
gah попросить ненадолго денег в долг; 
—la kan ’n’ikkan ’e Peibiä попроси 
краюшку хлеба

pakkuol’I’a v  f r e q  просить, выпраши­
вать; su s ’iedoin lapset r igen ’ikkiioh —h 
juab lokkua соседские ребятишки час­
тенько просят яблоки; usto mie en mal- 
tellun — parembie ozaz ’ie omalla  kaw- 
nehin k a s s a z ’ih kanda jaze l la  флк. 
неужели я не сумела попросить луч­
шую долю своей дочери ’красивые 
косички носящей’

pakkuondalpala 5 подаяние, милос­
тыня; —pa la l la  keviäh suat ePimä мы 
до весны жили подаяниями; ongikala  
da — флк. выуженная рыба да ми­
лостыня ( в  о д н о й  ц е н е )

рак||ota V 1. просить, выпросить 
что-л.; — abuo просить помощи; — 
juw va  vet’t ’ä попросить воды попить; 
1’äh t ’ies ’s ’ä hiän —koi pros’ken’ieda ухо­
дя, он попросил прощения; rahvas 
ruvettih —kuomah jum a la ld a  vihmua 
люди стали просить у бога дождя 2. 
нищенствовать, попрошайничать; ka i­
ken i j än d ’iedo paimendi k i i l ’i s ’s ’ä 
da mieruo miiöt’ —koi miilos’t ’inua 
дед весь век пас [скотину] в деревнях 
и по миру милостыню просил; as- 
tukkua —kuomah, vet meiPä siiwvä 
pid’äw  пойдёмте побираться, ведь нам 
есть надо; ewle pahutta —kuonnasta, 
omal la  kiäPPä ePä ota флк.  просить 
милостыню — не порок, своей рукой 
не бери 3. п е р е н .  просить, требовать;



1’ehmä —kuow härg iä  корова просит 
быка

pakot || tua v  саднить, свербить; 
kiät —etah vi lusta  руки ноют от хо­
лода; satatettu polvi —taw  i vohottaw 
ушибленное колено саднит и щиплет; 
ср .  vohottua

paksu а  толстый; — puw толстое 
дерево; — t huwlet толстые губы; sruwba 
sa lvettu —loista h irzil ’öis’t ’ä сруб сруб­
лен из толстых бревен; —о vuatetta 
ommellah —11а n ’ieg la l la  грубую ткань 
шьют толстой иголкой; —t korkat 
piiraih si id ’aze ta ig inas ta  толстые корки 
на пироги из той же квашни [что 
и хлеб] ; kazvaw  l ’iina —mbi i pit ’em- 
bi pelvasta  конопля растёт толще и вы­
ше льна; kasse l la  ku 1’vät ozran, n’in 
korzi sormen —huh’e ol ’i на пожоге 
сеешь жито, так  стебель толстый как 
палец; — vacca большой живот, 
беременность; miehePPä m an ’i —nke va- 
canke она вышла зам уж  с большим ж и­
вотом 0  — m u at ’t ’i грубая брань; 
panow, —11а m u a t ’i lla он кроет грубой 
бранью

paksuh a d v  толсто, грубо; — kez- 
riäw она толсто прядёт; kiärie — hat­
ta ra t  завернуть толсто портянки; miiö
— pagizemma, emma s ’iwkuttuan 
мы шипим ’говорим толсто [на ш] ’, 
а не с присвистом [на с]

paksuhko а  толстоватый, грубова­
тый; korkat a j e l ’iit —t ты раскатала 
толстоватые корки

paksuhkoh a d v  толстовато, грубо­
вато; ombelus luaj it tu  — шов сделан 
грубовато

paksuhu|js s толщина; law vat  pid’aw 
ottua iiht’a —tta доски надо брать 
одной толщины; ср .  lozehus

paksu Ihuwl’in’e а  толстогубый 
paksu | kiel’elT in’e а  и s  говорящий 

на шипящий; — kiePel’l ’izet e l ’e t ’ah s an ­
d о m a s t a iimbäri на шипящий 
говорящие живут вокруг Сандова 

paksu | kiel’in’e а см. paksuk ie l ’eP l’i-
п’е

paksuldi a d v  см. paksuh; 1 о- 
p a t ’ i h a s s a  paissah ei kuin miiö, 
a — в Лопатихе говорят не как  мы, 
а шипят ’толсто’

paksu | piirua 5 колоб, пирог с кор­
кой из дрожжевого теста; —piiruada 
paissettih enämmän ainospiänä колобы 
больше пекли в будни

paksu |piä l a l .  толстоголовый; — 
vaza толстоголовый телёнок; — m at ’ik- 
ka толстоголовый налим 2. тупоголо­
вый; ленивый; —piäPPä ei suanun opas- 
tuo n ’imit’t ’i in ’azeh ruadoh лентяю не 
удалось научиться никакому делу 

paksu |piä II s в е г .  головастик; 
lapset tavotetah bruwvusta  —p iä l ’öid’ä 
дети ловят на пруду головастиков 

paksu Ipöccö а  1. толстопузый; omie 
ja lgo ida  ei n ’iä — толстопузый не ви­
дит своих ног 2. беременная; еп’- 
n’ein — i pellossa ruado jäPgimäzeh 
suat раньше беременная и в поле р а ­
ботала до конца; ср .  j i ig ieh in ’e, koh- 
tun’p

paksuttava a  paksuhko 
paksu Ivacca a  paksupöccö 
paksuw||duo v  r e f l  забеременеть; 

miehel’ l ’a m änd ’iiöh väPiän —vuin вый­
дя замуж , я скоро забеременела; 
ср .  j i i g ew d ’iio, kohtuwduo

pala, —n’e s 1. кусок чего-л.; 
k iässä — Peibiä в руке кусок хлеба; 
jä i  — h a l ’Pakkua остался кусок сук­
на; vuattiet oldih p ikka raz ’iin —z ’iin 
revit’e l ’d ’ii одежда была изорвана на 
мелкие кусочки 2. пространство, пло­
щадь; k i in ’d ’iä v iel ’a suwri — пахать 
ещё большой участок ’кусок’ ; s ’incosta 
—n aijotettih a itaksi угол сеней отго­
родили под кладовую 3. расстояние; 
отрезок времени; jogeh suat ewle su w ­
ri — до реки небольшое расстояние; 
kiiPäh viePä väg i  — до деревни ещё 
порядочное расстояние; iiöh suat pit’kä
— до ночи порядочно времени ’длин­
ный отрезок’ О iiht’eh —h подряд, 
в один приём; iiht’eh —h ruadua 
работать без перерыва ’подряд’

palal || dua v  т о т  подпалиться, 
подгореть; mowkiit  —lettih uh e s fä  ran ­
nasta  караваи подгорели с одного бо­
ку; ср .  puavuldua

palan а  и 5 см. pa lannun 
palannu||n 1. 5 погорелец; k e rä f äh  

—z ’illa d ’engana ,  piäPPä panna соби­
рают погорельцам деньгами, на одежду 
’на себя надеть’ 2. а. обгорелый, обож­
жённый; загорелый; s t r ’e las ta  — ped’äjä 
обгоревшая от молнии сосна; piira il la  
—ot pohjat у пирогов подгоревшие 
корки ’дн а ’; — kun c igana он заго ­
релый, [чёрный] как цыган; ken kew- 
has t ’i e l ’äw, ze on kaiken ijän pakka- 
zella  — кто бедно живёт, тот весь век 
морозом прихваченный ’обожжённый’ 

palat’ ||it s p i  см. p a la t ’t ’i; h l’os- 
sitah toin’e toista v a ss a l l a  —t ’iloilla 
хлещут друг друга  на полке веником 

palat’ ||t’i 5 1. полок в бане; Powl’iio 
zen verda, äs korvat —ilia istuos’s ’a 
paletah пару столько, что уши горят, 
когда сидишь на полке 2. полати ( в  
и з б е ) ;  muattih —ilia , päiväksi nossettih 
pos’t ’e l ’iloida sinne спали на полатях, 
на день поднимали туда постели

palava, —n’e а  горячий; — rokka 
горячий суп; k iwguan  puaje  on ä ijä l*d’i
— под печи очень горячий; —s ’t ’a 
babokkua rubiemma siiömäh будем есть 
горяченькую картошку; pelvasta pid’äw 
lowkuttua —па льносоломку ’лён’ надо 
мять тёплой ’горячей’ ; ср .  kuhma

palavaccan’e а  тёпленький; vez’i k a t ­
t i lassa  — вода в котле тёпленькая 

palavah a d v  горячо, быстро, энер­
гично ( о  д е й ст ви и , р а б о т е ) ;  kun hiiva 
siä,  hein’ä l ’ l ’ä ruatah — если хорошая 
погода, на сене работают энергично 

palavahko а  довольно горячий; 
rieht’i l ’ä .on — сковорода довольно 
горячая

palavaidi a d v  1. горячо, в горя­
чем виде; juab lokat  — söimmä кар­
тошку мы съели горячей; piirua t 
voijat voilla — пироги намажешь 
маслом горячими 2. живо, энергично;

— ottuaci ruadam ah он живо взялся 
за работу; ср .  pattieh 2

palaval seppä s см. p a ja n ’iekka 
palavaz||et s p i  свежая выпечка; 

jogo huomnesta —ie piksuttaw она к а ж ­
дое утро печёт пироги; istuo —ie 
siiömäh садись есть горячие пироги 

palavikkan’e а  вполне тёплый; горя­
чий; vez’i on —, kupaija  voit вода впол­
не тёплая, можно купаться

palavoi|| duo v r e f  I 1. нагреваться, 
становиться горячим; juablokat rieht’i- 
1’ä l ’l ’ä —juttih картошка на сково­
родке подогрелась; ei voi tuoresta 
hein’iä panna saraih , ei n ’in —duw 
сырое сено нельзя складывать в сарай, 
иначе перегреется 2. п ер ен .  разогре­
ваться, разгорячиться; väPiän tavotiin 
rejet,  en kerrin i — я быстро догнал 
возы, не успел и разогреться

palavoijuld ||ua v  r e f  I m o m  подо­
греться, разогреться; juomin’e —aw, i 
annat  1’ehmäPl’ä пойло подогреется, 
и дашь корове

palavoii || elia v  f r e q  разогревать, 
подогревать; si ima vuottuas ’s ’a toizicci 
—telen si iomis’t ’a ожидая тебя, второй 
раз подогреваю еду

palavoit||tua v  1. нагреть, греть; 
kiiPiissä vet ’t ’ä —at kiviPöiPPä, kivet 
n’e muretah cuwruksi в бане воду 
греешь камнями, те камни рассыплются 
в дресву; heinäPPä toko — amma PököP- 
1’ä, hii l ’i iz ’i l ’Pa cua jua  на сенокосе обыч­
но греем чай на костре, на угольках
2. п е р е н .  разогревать, горячить; — 
hebon’e разгорячить лошадь <) — käm­
men дать взятку

раРса 5 полка; l ’evie — широкая 
полка; nostua mowkiit —11а поднять 
караваи на полку; — occasein’äs t ’ä 
da kiwguah suat полка от фасадной 
стены до печи

pal’caz||et 5 p i  посудник, полочки; 
ottua caskat  —ilda взять чашки с по­
лочек; v e jä l ’d ’iä zanaveska —ilia з а ­
дёрнуть занавеску на полочках

palehtu || о v  быть в жару, му­
чаться; lapsi —n, hengit ’t ’äw j i ig iest ’i 
ребёнок в жару , дышит тяжело 

pal || go 5 стручок ( г о р о х а  и т. п . ) ;  
katata  —guo рвать стручки гороха; 
—lot hern’ehel ’Pä lacakat стручки у го­
роха тощие, ’плоские’; s р u a s и n 
jäPgeh rubiew voimah katata —guo, 
s i iwvä juab lokkua после Спаса можно 
будет рвать горох, есть яблоки

palgokas а  обильный стручками; 
herneh —, pallot pul’cakat в горохе 
много стручков, стручки полные

palgolpuw 5 акация (ж ёлт ая ) ;  
kukkijah  —puwh colat l ’en ’n’e t ’äh пчёлы 
летят на цветущую акацию

palk ||a s жалованье, плата за рабо­
ту; panna — ruavosta определить 
плату за работу; paimenella puolen 
—ua maksetah kezäPPä, ostatkan siigii- 
ziiPPä пастуху половину жалованья 
платят летом, остальное осенью; pahan 
ruadam ua paha i — флк. за плохое дело 
плохая и плата

palkata || п’е 5 подёнщик, наёмный



работник; krugom vuwvet ruatt ih rua- 
dajat ,  —zet круглый год трудились 
работники, подёнщики

paIkalTi||n’e а  наёмный, подённый 
palka||ta v  нанимать на работу; — 

n’iit ’t ’ämäh нанять косить; kazakkoida 
—ttih j ii г г i s ’ t ’ ä stiviis k a z a n ­
s k o i h suaten в батраки нанимали от 
Егория до осенней Казанской; huone- 
hie awtettih seizattua omat ve lTet ,  a 
kudamiksi 1’ien’i i — ставить дом 
помогли братья, а на какие-то работы 
пришлось и нанимать; v iesT iPPä pod- 
vodua ei — флк. для вестей подводы 
не нанимают; —ttu ru ada ja  r igenemmä 
päiväzeh kaccow флк. наёмный работ­
ник чаще на солнышко поглядывает 

pal katoin а  бесплатный; — ruado 
неоплачиваемая работа

palkawduo v r e f l  см. palkuacie 
palkita v  см. pa lkata 
palkuac||ie v  r e f l  наниматься; — ke- 

zäksi paimen’ih наниматься на лето в 
пастухй; —iin piPimäh halguo я нанялся 
пилить дрова; briha —i kazakaks i  
парень нанялся в батраки; sa lduatta  
—ow kaccomah pocciloida флк.  солдат 
подряжается смотреть свиней

paPPahaldi a d v  наголо, догола; 
piät on — breid ’u головы побриты 
наголо

palTahasti a d v  см. paPPahaldi 
palTahuz’iin a d v  раздетым; голы­

шом; v i lu lla  huppiaw meil ’a — он бежит 
в холод к нам раздетым ( б е з  в е р х н е й  
о д е ж д ы ) ;  lapset jovella  issutah — дети 
сидят на речке голышом; ср .  hel’- 
Pehuz’iin

p alT ah uz’in a d v  в е г .  см. p a l ’ l ’a- 
huz’iin; heit ’t ’iacie — раздеться догола 

palTa||s а  1. голый, нагой; ottua 
—hilla kaz ’i l ’ l ’a pa lava  pada взять го­
лыми руками горячий горшок; briha- 
lapset kodvan kave l ’d’ih —hiin perziin 
мальчики долго бегали ’ходили’ с голы­
ми задами 2. голый, пустой; —hat 
sein’at голые стены; muata —halla  lat- 
tiella спать на голом полу 3. голый, 
без растительности; — paikka пустын­
ная местность; peldo jä i  —haksi поле 
осталось голым ( н е з а с е я н н ы м )  — piä 
лысая голова

palTasIjalga а  босой, босоногий; 
lapset viluloih suat hiipel’d ’ih a iv is ’ 
—jallo in  дети всё время до холодов 
бегали босыми

palTast||ua v  оголить, обнажить; 
ragehella  pellon —i градом побило ’ого­
лило’ поле

palTas||tuo v  r e f l  оголяться, с та ­
новиться голым, пустым; 1’eh t ’i kirboi, 
meccä unnäh —tu лист опал, лес со­
всем оголился

palleh, — ut s 1. мех ( к у з н е ч н ы й ) ;  
—ella  puhuw hiiPiFöih [кузнец] мехом 
раздувает угли; pa jas sa  nahkan ’e — 
kun suwri kukkaro, vozduhua ved’äw, 
sid’ä i puhaldaw в кузнице мех как 
большой кошелёк, воздуху наберёт, по­
том и дунет 2. п ер ен .  гармонь; mis’s ’ä 
miwla on —ut? где у меня гармошеч- 
ка?; ср .  soittu

palmik || ко 5 1. моток ниток, запле­
тённых в косовицу; surowvoit l an g a t  
p l ’e t ’i t ’äh —koh суровые нитки запле­
тают в косовицу; maduo kun rih- 
m a s ’t ’a —ossa червей, как ниточек 
в плетушке 2. коса из волос

palmikkoz’iin a d v  косичками; skua- 
t ’e r ’in rivut — pl’e t ’it ’t ’u бахрома ска ­
терти заплетена косичками

palmikoija v  заплетать; — tukat 
заплести волосы

palo s 1. пожар; j i ä d ’ih —sta 
vain peldo<aitat от пожара уцелели 
лишь амбары; siPmät ki iralleh kun 
—ssa глаза  вытаращены как на пожаре; 
vora hot se in ’ät j ä t ’t ’äw, — kaikki 
keriäw флк. вор хоть стены оставит, 
пожар [же] всё приберёт 2. гарь, мест­
ность, где горел лес, торф; k i i l ’vet ’t ’ih 
—loil la ozrua на гарях сеяли ячмень; 
—11а znai on kanduo на гари всё ещё 
есть пни

paloi paikka s  пожарище, пепелище; 
—paika l la  viePä savutah  k e g l ’ehet на 
пожарище ещё тлеют головешки

pal’to s пальто; ostua — купить 
пальто; ombeluttua — дать сшить 
пальто; heit’t ’iä — снять пальто; —h 
pid’äw  ostua kag lu s  к пальто надо ку ­
пить воротник •

pal’tosk||a s туж урка ,  полупальто; 
halgoh v ä l ’t ’äw  vanhoissa —oissa сой­
дёт и в старой тужурке за дровами 
[ехать]

pal ||ua v  1. гореть, сгорать; hallot 
huviin —etah дрова горят хорошо; —о 
ku l ’u баня сгорела; t ’o ta l la  v а г v а- 
r а 1 1 a piiruat —ettih hingalon a l la  
у тётки Варвары пироги подгорели 
в подпечье ( о  з а б ы в ч и в о ст и )  2. гореть, 
светить; ta lossa —etah kaikki tulet в до­
ме горят все лампочки ’огни’ ; so­
pessa —aw  lampa на кухне горит л ам ­
па 3. обжечься; загореть; päiväzePPä 
iho —о лицо загорело от солнца; 
vejePPä rew nassa  kassut ,  tu lel la  rew- 
nassa  —at флк. у воды намокнешь, 
у огня обожжёшься hengipaikka 
—aw  душа горит; a rg i  ( m u a s ’l ’e n c a )  
—aw  горит ( к о н ч а ет с я )  масленица 

palv||uo v  ублаж ать  кого-л.; у го ж ­
дать кому-л.; — lasta  баловать ребён­
ка; uks ’i ozuaw, a toin’e —ow vunuk- 
kua один накажет ’ударит’, а другой 
ублаж ает  внука; —otah kuin väviiö 
[его] ублажают, как зятя

pamha s эпидемия, массовое забо­
левание; Paz ’i t ’t ’ih voinavuozina t ’ifua, 
otti —11a k u P ä s fä  rahvasta  в военные 
годы болели тифом, эпидемия уносила 
людей из деревни; — o l’i, hebozet 
hävit ’t ’ih, ewlun miPPä kun ’d ’iä 
эпидемия была, лошади пали, пахать не 
на чём было; с р .  posuava

panafiida s  см. pan ’ihi ida; sluwzie
— отслужить панихиду; l aw la t te l ’iin 
—t tiks’is ’t ’ä puoluz’ista флк. справ­
ляла я панихиду без помощи кого- 
нибудь

paneksella v  f r e q  см. panella 
panel ||dua v m o m  от panna; —liin 

halguo k iwguah  я подкинул в печку

дров; —di piäPPä sarzan  он натянул 
на себя зипун

panella v  f r e q  класть, укладывать, 
разложить; — kaikki omilla s i joil la  уло­
жить всё на свои места

panet||е11а v  1. примерять ( о б  о д е ж ­
д е ,  о б у в и ) ;  —tele n ’ämä suappuat, 
mozot ei 1’iet’ä ah tahat примерь эти 
сапоги, может не будут тесны; ana — 
siwn sakua дай примерить твой жакет
2. обругать, обзывать плохими слова­
ми; —telow jogo miehen он обзовёт 
любого человека; kaikeksi milma —eldih 
меня ругали по-всякому 3. прикидывать, 
соображать; kewhä n ’iin i n ’äin —tel’i, 
mih männäh n ’ämä bohatan sanat  флк. 
бедняк так  и сяк прикидывал, что 
значат ’к чему идут’ эти слова бога­
того

panettua v  c a u s  ставить, вставить;
— hambahat вставить зубы

panga, — n e 5 дуж ка ,  ручка ( у  п о ­
с У ды ) ;  katti lan  r ipahutat —sta Pökön 
piäPPä котёл повесишь за д у ж к у  
над костром; rengin —n ’e s l ’ibahti 
korvazesta д у ж к а  ведра соскочила с 
ушка

pan’ieci ||е v  r e f l  1. биться, мучиться; 
работать до изнурения; ruavolla  —ma 
surmah suat мы надрывались на рабо­
те до смерти 2. помещаться, вкла­
дываться ; suolatessa griboida —ow cos- 
nokka при солении грибов кладётся 
чеснок

pan’ihiida 5 панихида; pappi lugi 
—n molemmilla kuoleil la батюшка от­
служил панихиду по обоим покойни­
кам

pan || па s 1. класть, помещать, 
положить; — a lazet kuivamah положить 
варежки сушиться; — vuasah  vähän ’e 
voida положить в квас немного [пост­
ного] масла; —e kaikki omilla si joil la 
разложи всё по своим местам 2. с та ­
вить; складывать, сооружать что-л.; — 
aidua ставить изгородь; — hein’ä t r u -  
goh сложить сено в копны; — hallot 
pinoh сложить дрова в поленницу; — 
ka n g a s  ставить кроены (навить о с н о в у )
3. наладить, устроить что-л. определён­
ным образом; — hebon’e aizoih запрячь 
лошадь; — suvas  virbeh всучить щети­
ну в дратву; — ovi lukkuh запереть 
двери; — tu l ’i k iwguah  зажечь дрова;
— kaha разделить что-л. пополам 4. 
надевать ( в  со ч ет ании  с о  сл о в а м и  
piäPPä, piäh, j a lg a h ) ;  — turki piäPPä 
надеть шубу; — suappuat ja lg a h  надеть 
сапоги 5. i m p e r s  выпадать ( о с а д к а м ) ;  
ta lv i  a ig a n ’e, aivoin lunda —i зима 
ранняя, снег выпал рано; —ow еп- 
zimäzen lumen, ve jäm mä hallot выпа­
дет первый снег, вывезем дрова 6. у к у ­
сить, ужалить ( п ч е л е  и т. п . ) ;  vejePPä 
briz’n ’it, colat — z u a g lu a ’ ei водой 
сбрызнешь, [тогда] пчёлы не жалят ;  
iz’a n ’n ’a l ’Pa colat zuag lua  ei — пчёлы 
хозяина не ж а л я т  7. варить пиво; 
p ruaz ’n ’iekaksi —dih olutta пиво варили 
к праздникам; oluon —ima, varustuaci-  
ma su a d ’ibah мы сварили пиво, подго­
товились к свадьбе 8. давать  имя,
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называть ( в  с о ч ет ани и  с о  сл о в о м  n ’im i ) ;  
n ’imie lapsel la  —i pappi r is ’s ’i t ’t ’ia s ’s ä 
батюшка давал  ребёнку имя при креще­
нии 9. повредить, прихватить (м о р о ­
з о м ) ;  h a l la l la  —i buolan kukat замо­
розком прихватило цветы брусники ( )
— hambahat набить оскомину; rikos — 
напустить порчу; miwla rikoksen —dih 
viel ’ä vencassa порчу на меня на­
пустили ещё при венчании; rubi — при­
вить оспу; väg ie  — приложить силы; 
vigah — укорить чем-л.; t ’ahel ’l ’ a — 
убрать что-л. для сохранности

panuslitja V в е г .  побить, поколотить; 
lu jast i  —settih hänen pihalla  его крепко 
поколотили на улице 

papad’ja  5 попадья 
p ap attlu a  и d e s c r  быстро, нераз­

борчиво говорить, тараторить; paimen 
k a r ’jua  kierd’i ä s ’s ’ä mid’ollow —aw, sto 
zvieri ei koskiis ’ z i ivattua когда пастух 
обходит стадо, он бормочет что-то 
скороговоркой, чтобы зверь не трогал 
скотину

papel||dua v  1. быстро жевать 
( о б ы ч н о  о б  о в ц е ) ;  lambahat —letah 
1’eht’ihein’iä овцы быстренько жуют сено 
с листвой 2. см. papattua

pap ||pi s поп, священник; — sluwziw 
obiedn’ua батюшка служит обед­
ню; sanon mie s iw la  kun —ilia 
riähät я с каж у  тебе, как  попу [свои] 
грехи

pappi I kala s мелкая рыбка вроде 
бычка; lapset puwveksen ’n ’e r i ’äh ruw- 
ca l la  —kalua дети ловят на ручье 
мелкую рыбёшку

pappil’isto s c o l l  духовенство; iim- 
bäri k i r ikös fä  e l ’i — у ’вокруг’ церкви 
проживало духовенство

papu||o V детск.  спать; papu, papu, 
v a raku kk in ’e спи, спи, дорогой 2. ирон .  
дрыхать; kaikin nowstih, a hiän znai 
~ w  все встали, а он всё ещё дрых­
нет

papusk||a s пачка ( о б ы ч н о  ч а я ) ;  
ossiin kaksi —ua cuajuo я купил две 
пачки чаю

parahaldi a d v  наилучшим образом, 
лучше всех; bes’owdoissa — soitti m i- 
h a i 1 а на посиделках [на гармони] 
лучше всех играл Михаил ^

parahasti a d v  см. paraha ld i ;  t ’äl 1 ä 
r iä v u lT ä  — kazvaw  luwkka лук растёт 
всего лучше на этой грядке

parahiksi a d v  впору; по мере, как 
раз; n’ämä ja l la c i t  miwla — эта обувь 
мне впору; suolua rokassa on — соли 
в супе в самый раз; ~  il daze 11а 
tu l ’i он пришёл как раз к ужину 

parahittuan a d v  см. paraha ld i ;  pä- 
rieh — mä now n ’äremeccä на дранку 
лучше всего идёт еловая древесина; 
vävuö  — ber’goijah лучше всего уго­
щают зятя ц в

p a ra ||s a s u p e r  лучший, самый луч­
ший; t ’ut ’t ’ö ssän ’d’ä a iga  — девиче­
ство — лучшая пора; rugeh in ’e 1’eibä- 
n’e da koivuhalgo kaikkie —hat ржаной 
хлебушек да берёзовые дрова — самые 
лучшие; —halda i j ä l ’d ’ä kuol’i он умер 
в лучшие годы; t ’ervehiis on ilmalda

— флк. самое лучшее на белом свете — 
здоровье

parasi soppi s передний угол, крас­
ный угол; —sopessa ollah jum a la t  в 
красном углу — иконы; su lah an ’e 
morziemenke istuocetah —soppeh жених 
с невестой садятся в красный угол; 
häd ’ä tulow —soppeh, n ’in ei sua oyen- 
suwh a ju a  флк. нужда как придёт в 
передний угол, так  за порог ’к выходу’ 
не отогнать

pare || a s в е г .  домотканая женская 
сорочка с верхом из покупного мате­
риала; hierniat —a l la  i uTähiä miiöt’ 
ostom at’e r ’ja s ta  рукава  и верх у  сорочки 
из покупного материала; hein’aLTa 
ägiePTä naizet kävel*l’äh —oissa на 
сенокосе в ж ар у  женщины ходят в со­
рочках

parda, —n’e s борода; ukolla  — 
s ’iivoi, pit’kä kun uapostola l la  у стари­
ка борода седая, длинная как у апос­
тола; —п’е kun vihko бородёнка как 
мочало; i c ibal la  on — и у козы есть 
борода

pardaccu а  и s  бородатый; боро­
дач; — muzikka бородатый мужик 

parda Ijowhi s щетина ( о  б о р о д е ) ;  
b r ’itvan katkuat — jowhiloih бритву 
обломаешь о щетину бороды 

pardakas а  см. p a r rak a s  
p ard a ll’ewga а  и s см. pardaccu; 

on i nuorie miehie —l ’ewgoida и мо­
лодые люди встречаются бородатые 

pardaw||duo v  r e f I обрастать боро­
дой; mecässä r u a d u a s ’s ’a —vuin n ’ed ’e- 
l ’is ’s ’a я за неделю на работе в лесу 
оброс бородой

pard||ien’e s колосник, жердь в риге, 
на который насаживаются снопы для 
просушки; ri ihessä —eiz ’i lla  ahettu ru is ’ 
в риге на колосники насажена рожь; 
pelvahan ahamma —eiz’i lla лён мы наса­
дим на колосники

pardiez || et s  p i  1. решётка из 
прутьев, лучины или расправленная 
солома в виде фильтра на дне чана 
для варки сусла; torron pojassa ollah
— на дне чана [помещена] решётка; 
torron pohjah pannah —, olgie на 
дно чана положат решётку, соломы 2. 
см. pard ien ’e; puolet pelvahat —ilda 
jo lowkuttima половину льна с колосни­
ков мы уж е  помяли

parembazeh a d v  получше; opassu — 
учись получше
* parembi 1. a  c o m p  лучше; mid’ä 
hoikembi kakkara ,  s id ’ä — чем тоньше 
блин, тем лучше; vendovieras on, a omua
— он совершенно чужой, а лучше род­
ного; o zran ’e — k a g r a s ’t ’a ячневое луч­
ше овсяного 2. a d v  c o m p  лучше; 
v ihm alla  o lla koissa — в дождь лучше 
быть дома; mie l ’i hiivä, a kaksi vie- 
l ’ä — флк. ум — хорошо, а два  — 
ещё лучше

paremmiin a d v  c o m p  лучше; rua- 
daw  — kaikkie он работает лучше всех; 
kiel ’en sie ice t ’iijä t  — ked’äigi язык 
ты сам знаешь лучше кого-либо

paremmittuan a d v  лучше всего; 
b aza r ’i lla — ossettih puizutta на б аза ­

ре раскупали лучше всего кадушки; 
vahvo koivikolla — kazvaw волнушки 
лучше всего растут на берёзняке 

paren||dua v  вылечить, излечить; 
1’eikatuon sormen —niin rawdahein ’ä l ’- 
l ’ä i m u l ’cuka l la  порезанный палец 
я вылечил тысячелистником и подо­
рожником; kuin — hambahankibu? как 
унять зубную боль?; a z ’ie mänöw —emi- 
zeh pä it ’ дело идёт к поправке

pare||ta v  вылечиться, зажить ране, 
ушибу; выздороветь; утихнуть боли; 
ham m as —n’i зуб перестал болеть; 
j a lg a  miwla —n’i, vain ei Tummu 
нога у меня зажила, только не гнётся; 
b a ja r it  — ttih, a j ä lT e t  kodvan tun- 
nuttih чирья прошли, а следы долго 
были заметны; hiirel ’ l ’ä k ivis ’t ’äkkäh, 
lapse l la  —kkah у мыши пусть болит, 
у дитятки пусть пройдёт ( г о в о р ят  
р е б ё н к у  п р и  у ш и б е ) ;  —nnusta jo en 
vuota я уж е  не ж ду  улучшения 
здоровья; ср .  spruaviecie, virrota

-parga s второй компонент сложных 
слов, придающий оттенок жалости; 
n iiesparga  бедолага; mid’ä it’et t ’ut ’är- 
p a rga?  что плачешь, бедняжка дочь?

parki s 1. ивовое корье; —e kis- 
somma kev iä l ’l ’ä ra i ja s ta  корье дерём 
с ивы весной; —t j ä r i f ä t  i panet 
ved’eh корье мелко перерубишь и поло­
жишь в воду 2. раствор ивового корья 
для дубления кож; nahkua ru ad uas ’s а 
panet hänen —h выделывая кожу, 
положишь её в раствор из ивового 
корья

parkita v  дубить ( к о ж у ,  о в ч и н у ) ;  
nahkan —h, ze vet’t ’ä ei rubie vara- 
jam ah  кожу продубят, она не будет 
воды бояться

parki|vuasa s см. parki 2 
parrahtuo v  см. pardawduo 
parrakas а  бородатый; tulet — kun 

ukko lasta  p ö lT ä tT äm äh  приходишь 
бородатый, как  старик, пугаешь ре­
бёнка

parr||as s край, грань какого-л. пред­
мета; istuw lawcan —elia он сидит на 
краю лавки; ср .  särkä

parratoin а  безбородый; on nuori 
mies, v ie l ’ä — он ещё молод, безбо­
родый

parres||tua v  А. см. parrostua 2. 
в е г .  ровнять’по длине; pelvasta —setah 
sugah ize lla  h a r ja l la  волокно выравни­
вают щетинной щёткой

parrostua v  обрезать, подравнивать 
края берестяной ленты; — tuohikiärös 
подравнять края берестяной полоски 

parrostuo v  см. pardawduo 
parzi s см. pardien ’e; kaksi —e 

pandu rewnakkeh две жерди положены 
рядом

part’i s артель, группа людей; tuas 
astuw  — vakkazinke meccäh опять идёт 
артель с корзинками в лес

p a rv|| i s стая птиц; —et l ’induo 
r e n ’n ’e t ’äh 1’ämbiimäh randah стаи птиц 
летят к югу ’в тёплый край’

pas’s’ibo s  спасибо; T äh f ie sV ä  per- 
t ’is ’t ’ä sanot suwret —t выходя из из­
бы, скажешь большое спасибо; —



siwla luvussa pid’ämiä спасибо тебе 
за честь; —sta turkie et ombele 
флк. из «спасибо» шубы не сошьёшь 

paska s понос; pöl’ l ’ä s t ’u sih ru- 
kah, sto — proimi он испугался до 
того, что понос пробрал

paskat helma а  п р е н е б р .  сопливая 
’подол в поносе’ ( о  н е с о ст о я ­
тельном) ;  olet vieFä — у тебя ещё подол 
в поносе (м ала  в о зр а ст ом )

paska|hän’d’ä а  с попачканным хвос­
том ( о  животных) ;  tiks’i — vaza 
kaiken k a r ’jan  p assandaw  флк. одна 
паршивая овца ’телёнок’ всё стадо пор­
тит ’пачкает’

paska Iperze а  с попачканным задом 
( о б ы ч н о  о  р е б ё н к е ) ;  vain kerg ie l ’e 
—perziel’ l ’a muwtella  ripakkoloida толь­
ко успевай пачкуну менять пелёнки 

paskaitawdi s см. paska 
passand||ua v  испражняться жидким 

( п ри  п о н о с е ) ;  vaza —aw kun butesta 
телёнок поносит, как из дудки

passanduac||ie v  r e f l  от passan- 
dua; kondie pöl'l ’ä s t ’tiw i —ow медведь 
испугается, и его пронесёт понос 

pat || eta v  сердиться, горячиться, 
становиться злым; koira c iepis ’s ’ä —te- 
now собака на цепи станет злее; 
tuattos on til ’en —ennun t ’ian koi- 
ruksesta отец очень сердит на ваше 
баловство

patr’ietta s портрет; sein’ä lT ä  rippuw
— портрет висит на столе; poiga on 
tuaton — сын — копия отца ( о  с х о д ­
стве)

Pattie а  1. злой, строгий; — koira, 
sid ä kaco revit ’t ’aw собака злая, того 
гляди разорвёт; meil ’a 1’e s ’n ’icinä on —, 

'meccäh et st id’iäce у нас лесничий 
строгий, в лес не суйся; miwn mama 
—, pan ’i muata lattieh флк. моя мама 
строгая, спать уложила на полу 2. 
п ер ен .  суровый, грозный; k i Г i k ä n 
i i Г Г a n tuwcat on —t тучи на 
Кирикия и Илью грозные; ukko lumen 
piäl 1 ä jurahti,  l ’iew — kezä примета  
если снег не сошёл, а гром гремит, 
то лето будет тяжёлое ’суровое’

pattieh a d v  1. сурово, строго; — 
ktiztiö спросить строго 2. п ер ен .  
споро, энергично; ruadoma i i l ’en — мы 
работали очень споро; räm m in  siä, 
n in ui en — colat l ’en ’n’e t ’äh когда 
погода тёплая, пчёлы летают очень 
активно

pattiest (I ua v  проявлять строгость, 
суровость; tuatto l ’i ijan —aw  lapsinke 
отец излишне строг с детьми

pavarc||a 5 поварёшка, черпак; 
nostua —al la  черпать поварёшкой; l ’i- 
z ä t ’ä kaksi —ua rokkua добавить две 
поварёшки супу

pavarcalpiä 5 головастик ( л я г у ш а ­
чий ) ;  1’iäzössä u iks’en ’n ’ellah —piät 
в луже плавают головастики

pawg||ua V d e s c r  f r e q  грохать, 
бабахать; avattu ovi —aw приоткрытая 
дверь стучит; pakkan ’e —aw  uglissa 
мороз трещит по углам

pawguacie v  d e s c r  r e f l  резко у д а ­
риться, стукнуться о что-л.; — kama-

jah ociin удариться лбом о прито­
локу

pawkah||е11а v d e s c r  f r e q  покрики­
вать, понукать ( л о ш а д ь ) ;  paimen 
—telow heboz’ie пастух покрикивает 
на лошадей

pawkaht||ua v  d e s c r  m o m  крикнуть, 
гаркнуть; d ’iedo —i buabon p iä l ' l ’ä 
дед прикрикнул на бабку

pawkkaws s крик, окрик; mecässä 
kuw luw g r ib an ’iekoin — в лесу слышна 
перекличка грибников

pawkkeh s см. pawkkaw s 
pawk||kua v  d e s c r  кричать на ко- 

го-л.; e l ’ä ä i j iä  —a lapsinke не кричи 
много на детей ’с детьми’

pawvaht||ua v  d e s c r  m o m  r e f l  грох­
нуться, удариться; —i amm unda грох­
нул выстрел; — se l ’l ’iin грохнуться на 
спину; i fköm äh  — удариться в слёзы 

pawvahuttua v  d e s c r  см.  pawvata 
pawvata v  d e s c r  бухнуть; ударить; 

pawgai  ruz ja s ta ,  äs korvat lumehuttih 
он бабахнул из ружья [так ] ,  д аж е  уши 
заложило; — korval la  двинуть по уху 

pecatno a d v  печатно; luven — k ir ’ju- 
tettuo я читаю написанное по-печатному 

pecatnoi а :  — stil ’i кубическая 
сажень

pecatoija v  запечатать, заклеить 
( к о н в е р т ) ; — kir ’ja  запечатать письмо 

pecat’ ||t’i s печать (ш т ам п ) ;  s ’e l ’- 
sovietassa bum uaga l la  pandih —in 
в сельсовете заверили бумагу ’на бума­
ге поставили печать’

pecerj|d’iä v  жить бедно, в нужде; 
—räm m ä akanke pien’i lT ä  d ’engoil la  
живём со старухой на скудные деньги 

ресога s М акс.  белый гриб; miän 
mecis ’s ’ä p a ras  griba — лучший гриб 
в наших лесах — белый гриб; см. 
slawnoi

pecurka s печурка, углубление в пе­
чи для сушки чего-л.; —h pannah kui- 
vamah p a lav a z ’ih a l a z ’ie, kindahie в теп­
ло, в печурку кладут сушиться вареж ­
ки, рукавицы

Pedra s олень ( и н о г д а  и л о с ь ) ;  
ris t ikanza kun — vägövä ,  t ’erveh kun 
n a g r i s ’ человек сильный, как олень, 
здоровый, как репа

pedran|vaza s оленёнок 
pedru s Петров день (12. VII); 

i i v a n a n р ä i v ä s V ä da —h suat 
kukas ’t ’a kerä immä, n ’i i l ’Pä kukkaz ’illa 
viel ä i z i ivattua 1’eccimä от Иванова 
дня до Петрова мы собирали травы 
’цветы’, этими травами ещё и живот­
ных лечили; kun —па vihma, n ’in 
buolua ei 1’ie примета  если в Петров 
день дождь, то брусники не будет 

pedrunlpäivä 5 см. pedru 
pedv ||ata v  трепать, тормошить; 

мучить; hawkka kanua —uaw  ястреб 
треплет курицу; lapset —atah k az ’in- 
poigua дети мучают котёнка; tuwle l la  
rugehen —ai ветром растрепало рожь 

pedvuac||ie v  r e f l  мучиться; во­
зиться; kaiken voinan —ima mecässä 
da torfa l la  всю войну мы бились в лесу
и.. на торфе; lapset —etah dorogalla 
pöTtissä дети возятся на дороге в пыли

pedvustua v см. pedvata 
ped’ajik || kö 5 сосняк, сосновый лес; 

r iizikkiä — ö lT ä  keräimmä мы набрали 
рыжиков в сосняке; ср .  kangas  I

ped’äjä, —n’e 5 сосна; —st ’ä kis- 
sottih pit ’kiä päre t ’t ’ä из сосны щепали 
длинную лучину; — on rugakkaha  puw 
сосна — смолистое дерево; kazvetah 
nuorikkazet —zet растут молоденькие 
сосенки

ped’äjä| meccä s сосновый лес 
ped’äjä||n’e 1. 5 см. pedäjä 2. а  

сосновый; jo t ’kie luajit t ih  —zest ’ä t ’er- 
vasta ,  kandoloista дёготь делают из сос­
нового осмола, пней; em än ’n’ä lT ä  — 
havu у хозяйки сосновое помело

pehku H ta v  d e s c r  беспечно спать, 
дрыхнуть; -—ow, buitto ew ruaduo 
он дрыхнет, будто нет работы; pai­
men —i, a z iivatta l ’e iv is ’s ’ä пастух 
дрых, а скот в хлебах

pehkuttua v  см. pehkuta 
pehmen’ ||d’iä v  смягчать, размягчать 

что-л.; tuahi i sav imuan —d’äw навоз 
и глинистую почву сделает мягкой; 
nahkua m u r ’jot, —n ’ät кожу разми­
наешь, мягчишь; paissettu luwkka 
—d äw bajar in  печёный лук размягчит 
чирий

pehmen’el’d’iä v  m o m  немного раз­
мягчиться, стать мягче

pehmen’ ||n’elT ä v  f r e q  от pehmen’- 
d iä; lozieda vuatetta  — d’e l ’imä katal-  
kepuaTikalla грубое полотно мы смяг­
чали рубелем

pehmen’n’ä rd ’iä v  m o m  немного 
смягчить что-л.; сделать мягче; — pie­
lukset взбить подушки

pehme||t’ä v  1. размягчиться, смяг­
читься; pejvas —now, rubiew pä is ’är 
eruomah лён станет мягче, будет отде­
ляться костра 2. п е р е н .  потеплеть, 
смягчиться ( о  п о г о д е ) ;  lunda panow, 
i siä —now выпадёт снег, и погода 
помягчает <0 s iäm el ’l ’ä — смягчиться, 
отойти душой

pehmie, —n’e 1. мягкий, рыхлый; — 
pielus м ягкая  подушка; — 1’eibä мяг­
кий хлеб; — puw мягкое дерево ( в  о б ­
р а б о т к е ) ;  kag ran  ruwmenet ollah —zet, 
hiät stiöt’e t ’äh z i ivata l la  полова овса 
мягонькая, её скармливают скоту; —Г- 
l ’ä pos’t ’e l ’i lla  magawtett ih  укладывали 
спать на мягкой постели 2. п ер ен .  
тёплый, мягкий ( о  п о г о д е ) ;  — siä 
тёплая погода ф — s iäm e l ’d ’ä добрый, 
мягкий человек; — vez’i мягкая  ( н е ­
ж ё ст к а я )  вода

pehmieh a d v  мягко, рыхло; mua on 
ruattu — земля обработана хорошо 
’мягко ’

pehmiehkö а  мягковатый 
pehmiehköh a d v  мягковато; — 

io p lu h a t  v a l ’aidu мягковато скатаны 
валенки

pehmielkiel’in’e а  шепелявый; с мяг­
ким выговором; —kiel ’izet e l ’e t ’äh 
j  г e s n a n rannassa  мягко говорящие 
’шепелявые’ живут в стороне Трестны 

pehmiel’d’i a d v  мягко; — l ’ev it ’t ’äw, 
da kova l ’iew muata флк. мягко сте­
лет, да  жёстко будет спать



peh

pehmie|siämin’e а мягкосердечный, 
добрый; — r i s ’t ’ikanza мягкий человек 

pehmiest i 'adu см. pehmiel’d’i ^
pehmikkän’e а достаточно мягкий, 

рыхлый; -  mua, voit ku l ’via земля 
вполне рыхлая, можно сеять

pehmit’ ||elTä у freq от p e h m i t t i a ;  
~ t ’e l ’iin muan timbäri smorod’inatuhjo- 
loista я разрыхлял землю вокруг 
кустов смородины

pehmit’ ||t’iä у 1. мягчить, р азмяг­
чать; — riävut разрыхлить грядки; 
ana m iw la  meiji i t ’t ’ä n ’ivel ’ i iz ’ie — t ’i a s ’- 
s ’ä флк. дай мне медку, чтобы смяг­
чить суставы 2. перен. побить, на­
мять бока; koiruosta lu jast i  — ett »h 
ki i l ’Pet [ему] за озорство крепко намя­
ли бока

pehmit’t ’iac||ie v ref I смягчиться, 
помягчать; siä —öw погода мягчает

pehmit’äPd’iä v т о т  смягчить, р аз ­
рыхлить

' peid’e l ’iecljie v прихорашиваться, 
вертеться перед зеркалом или кем-л.; 
t ’i it ’ot —et’ah z ’irkalon iessä bes’owdan 
Päht’ies’s ’ä девушки прихорашиваются 
перед зеркалом, отправляясь на поси­
делки . , ,

peid’ie s распялка, пяло; lambanan 
nahkan v e je f ä h  —h шкуру овцы натя­
нут на распялку; tiht’eh —h kanta 
nahkua kerdah et pei jä флк. на одну 
распялку сразу две шкуры не распя­
лишь

peid’ia v 1. распяливать, натяги­
вать что-л. на распялку, пяльца, — 
suappua kuvah натянуть сапог на ко­
лодку; rang izen  s iäk s i l ’öis ’t ’ ä peijet an 
i muatah  натянут полог от комаров 
и спят; peijät k äz lp a ik an  p ia l ’aih i 
viseicet kukos’t ’a ein in kukas t а натя­
нешь полотенце на пяльцы и выши­
ваешь петушков или цветочки 2. с та ­
вить, насторожить ловушку; поймать, 
ловить рыбу; ~  ka lua  ловить рыбу, 
~  j ä n ’is ’ l a w d a z ’i lla поймать зайца в
ловушку ...

peid’iäc||ie v 1. re fl о т . peid ia 2. 
перен. неожиданно приходить; —i sin 
kuccumatta он припёрся сюда без при­
глашения 3. вег. забираться куда-л.,  
s ’ie kunne u l ’bie - i t ?  ты куда, ос­
лушник, забрался?

peido s 1. см. peid ie 2. см. pei-
jos .

peid’iio v re fl от peid ia 
peigal||o s 1. большой палец ( р у ­

ки); — on ke sse lT ä  käm m end’ä флк. 
большой палец посреди ладони (о не­
умелом) 2. большой палец в рукавице, 
варежке; —uo a lazessa  on kaikkie 
jugiembi n ’iegluo большой палец в в а ­
режке вязать сложнее всего 3. техн. 
палец, шип в передаточном механиз­
ме; m e lT iccävua lu ssa  katkei — на мель­
ничном валу обломался палец

peijos s 1. растяжка ,  натягивание 
чего-л. на пяла, пяльцы 2. насторож- 
ка ловушек на зверя

peipet’ ||t’iä v descr петь, напевать; 
Pinduzet —et ’äh птички распевают 

pelt’ JjelTä v freq от peit’t ’ia ; —

d’engoida прятать деньги; k az ’i — t ’e l ’ow 
poigie кошка прячет котят; huomnek- 
sesta —t ’e l ’ow pä iväs ’t ’ä с утра хму­
рится ’солнце закрывает ’  ̂

peitokkah adv peitokkal i 
peitokkal’i adv тайком, скрытно; — 

uid ’ie koista уйти из дому тайком; 
miehel’ l ’ä m än ’iin — я вышла замуж  
втихомолку; ruohinda möimmä navonke- 
na — muatkosta очёс-ки от льна мы 
с золовкой продавали украдкой от 
свекрови

peitokkazeh adv см. peitokkal i 
peitoksissa adv: olla  — быть спря­

танным; сидеть притаившись; issumma 
miiö — ruvossa мы сидим, спря­
тавшись в копне

peit’t’el’iecЦ ie v freq re fl прятаться, 
скрываться; — mecis s ä скрываться в 
лесах; k izatessa —imä ken kunne играя 
[в прятки ] , мы прятались кто где, 
pä ivän ’e —öw pii vil öih солнце скры­
вается в тучи

peit’ ||t’iä 1 v 1. прятать, укры­
вать; — d’engat  спрятать деньги; 
kir’jan  miwsta —et ’t ’ih письмо от меня 
скрыли; kaz ’i ~ t ’i s i l ’m is’t ’a poijat 
кошка спрятала от людей ’с глаз 
котят; jäPgie  —t’äw  tiwhkulla  след 
кроет позёмкой 2. скрывать, таить, — 
viärt it ’t ’ä скрывать вину; ei sanonnun, 
~ t ’i meis’t ’ä p raw dua  он не говорил, 
скрывал от нас правду; bohatutta suaw  

a kewhiit ’t ’ä ei sua флк. бо­
гатство можно скрыть, а бедность нет 

peit’ ||t ’iä II v вег. хоронить; ро- 
koin’iekan —et ’äh kolm annella  paival 1 a 
покойника хоронят на третий день; см. 
k ä fk ie

peit’t’iäcel’d’ ||iä v mom re fl от peit’- 
f iä c ie ;  o rava  —äw dupl’ah, tuas  ozut- 
tuacow. белка скроется в дупле, опять 
покажется

peit’t’iäc||ie v re fl спрятаться, скры­
ться, укрыться; — vihmasta укрыться 
от дождя ; mie —en pa la t  in a ‘ ‘a 
я спрячусь под полатями; kuwdoma 
~i p il ’vuz ’in taguah  луна спряталась 
за тучки

peitt ||о s тайник, укромное место; 
panna - o h  спрятать в тайнике; kana 
muniw —oh курица несётся в укром­
ном месте; miwn —uo n ’iken ei t ’iija 
моего тайника никто не знает

peittoz’iin adv: kizata — играть
в прятки V. .

peit’ ||t’iiö V re fl см. peit t iacie, 
~  pert ’in taguah  спрятаться за до­
мом; mie - u n ,  sie eci я спрячусь, 
ты ищи; p ä ivän ’e —t ’u i tuas  viluk- 
kan ’e солнышко спряталось, и опять 
прохладно

peit’äl’d’iä v mom припрятать, yo - 
рать; — tukat paikan a l la  убрать во­
лосы под платок ..

pekko s детск. ягодицы, зад ; m arga
— мокрый зад ; pa lTah i in  —loin latetta 
miiöt’ l ’uw d ’e l ’ow [ребёнок] ползает 
с голым задом по полу; hiitroi rebo, 
et o raze l la  —h pis’s ’ä хитрая лиса, 
шилом в задницу не кольнёшь; j ä ­
n i k s e n  nahka l la  on — paikattu флк..

заячьей шкурой задница залатана 
(о трусливом)

pelas Utua v сохранить, спасти; 
p iässä i —sa спаси и сохрани; —san 
mie t ’ä s t ’ä pahasta  избавлю я [тебя] от 
чтого зла

peid||aitta s см. peldoaitta ; rugehet 
pannah - a i t t a h  рожь уберут в житницу; 
—aita ssa  o l ’i n’e l ’l ’ ä puwrnuo в житнице 
было четыре закрома

pel ||do s поле; пашня; kund’ia — 
вспахать поле; —lossa jä i  1 eikata vain 
k ag ra  в поле осталось сжать только 
овёс; - l o t  oldih aijotettu z i iyatasta 
поля были огорожены от скота; kugrän  е 
m a k a r a n ’ e kaiken —lon käve l i  
( c i r p i )  флк. горбатенький Макарка все 
поле обошёл (серп); сот kagra- ,  
pelvas-, ozra-, ru is ’-

peldo|aida s изгородь в выгоне; 
полевая изгородь; z i ivatasta seizattima 
—aidoida, n ’e oldih riwvusta от скота 
мы ставили полевые изгороди, те были 
из жердей; muzikat jowdoaigah kohen- 
netah —ai ja t  мужики в свободное время 
подправляют изгороди в выгоне

peldolaitta(n’e) s амбар, житница; 
k i i l ’än verejin tagana  ol’i seizatettu 
kolme —aittua за деревенскими воро­
тами было поставлено три амбара; 
er'is’ o l ’i —’ s ’iemen’inke kiiPvöh varoin 
особо была житница с семенами для 
посева; vacca kun - a i t t a n ’e живот как 
амбарчик (о толстобрюхом)

peldo|hein’ä s полевая трава; ке- 
r i ä l l in  —h ein iä  mezoilda i polossoin 
n’okista я заготовил полевой травы с 
межей и концов полос

pel do I hiiri s полевая мышь, полев­
ка; vihmakezinä - h i i r e t  pezoloida lua- 
iitah i i l ’emma в дождливое лето поле­
вые мыши гнёзда устраивают повы­
ше

peldo|mua 5 пахотная земля, пашня; 
—m uada kuPäPPä ol’ i vähä, i nurmet 
oldih pahat пахотной земли у деревни 
было мало, и луга были плохие; ср. 
kiin ’d’o

peldo||n’e s ближняя к деревне часть 
поля; наиболее удобренный участок под 
картофель и ячмень; —zella on juablok- 
kua issutettu i ozrua ku l ’vet’t ’ii, a ed’em- 
biäh kag rua  i pelvasta на поле [у де­
ревни] посажена картошка и посеян 
ячмень, а дальше — овёс

peldolrengin’e s деревянное веде­
рочко с крышкой; - r e n g iz e n  vejenke 
seizatat pimeikköh деревянное веде­
рочко с водой ставишь в тень

peldol ruavot s p i  полевые работы; 
juab lokat ka ivat,  i -  loppiettu кар­
тофель выкопаешь, и полевые работы 
закончены

peldolverejä 5 ворота в поле; —ve- 
rejie nagole piet’t ’ih sa lvassa  ворота 
в поле держали всегда закрытыми; 
lapsena toko —verejin sagaro i l la  now- 
zemma i kacomma: eigo ken a ja  мы, 
бывало, детьми заберёмся на столб 
полевых ворот и смотрим: не едет ли 
кто

pel’iva, —n’e s вег. полова, мякина;



puiduoh ~ t  ker’a t ’ah tukkuh когда 
кончат молотить, мякину сгребают в 
кучу; k ag ra l la  pehmiene —ne, zi ivatta 
huviin suöw у овса мягкая  полова, 
скот хорошо ест; см. ruwmen

реГкЦа s Л есн .  см. proima; en ’n ’ein 
naiz in sovat oldih — oil la раньше ж ен­
ские сорочки были на проймах 

pellastua v см. pelastua 
pellonIperä s конец поля, дальняя 

часть поля; hebozet uij ittih - p e r ä h  
лошади ушли в конец поля

pelvahi||n’e а  льняной, изготовлен­
ный из льноволокна; — vuate льня­
ное полотно; hieno -  solgi m an ’i 
sobih тонкий льняной холст шёл на со­
рочки; ruohtimet loimeksi, paicekset 
kudieks i, — kaz ’ipaikkoih, racc in ’oih 
очески [идут] на основу, пачеси на 
уток, льняное [волокно] на полотенца 
сорочки; ср .  s iam in ’e

pel va |J s I s  1. лён (р а ст ен и е ,  а  
также н е о б р а б о т а н н а я  с о л о м к а ) ;  ru- 
biew — sual istumah, kuidu kovenomah 
лён начинает поспевать, стебель твер­
деть; —hat nossetah la jo lda, lowkute- 
tah лён поднимут со стлищ, его мнут 
2. кудель, волокно; —sta pid’i lowskiem- 
bazeh kezrät ä kudieh varoin кудель 
Для утка надо было прясть потолще; 
ajeldih —hanke torguimah t v e г ’ i h[ 
t o r s k u h лён продавать ездили в 
Тверь, Торжок

pelvas II 5 см. pelvassuon’i; —ta 
ei sua n ’äcöt’t ’iä, lucci v issa ta  koi­
ralla сухожилие не разжевать, лучше 
отдать собаке

pelvas Ikiärö 5 куделя, кукла волок­
на; su yashar jan  jäPgeh pivoz’ista sivo- 
tan — kiäriiö после щётки пучки льна 
свернут куклу

pelvasl kuidu s стебель льна; во­
локно льна; loval la kassoil la  — suo- 
riew на лугу  с росами волокно 
доходит; ottua kuottelus - k u i j u s t a  
взять пробу с льносоломки

pelvasllajo 5 стлище льна; suwriin 
-  meil ’a l ’ev it ’e t ’t ’u lovalla v i e с с a h 
päin самое большое стлище льна у 
нас расстелено на лугу  в сторону 
Ветчи v  J

pelvas Iruavot s p l  работы по льну; 
p o k r o v a k s i  kaikki s i ivusruavot on 
ruattu, j iähäh vain -  к Покрову все 
осенние работы закончены, остаются 
только работы по льну

pelvasls’iemen 5 льносемя; se l ’giet 
~ s ’iemenet чистое льносемя; voizavo- 
? ?. ~ s ’iernenet palavoitetah, pannah 

varciz’ih на маслобойке льносемя под­
жарят ’разогревают’, положат в ме­
шочки

pelvas Isuon’i s сухожилие; suvässä  
ruanassa vallotti  — в глубокой ране 
белело сухожилие

pelvas О tua v  см. pelastua; —san 
Ш!е J a v a s t a  i zi ivattua t ’ä s t ’ä 1’ä z ’i- 
mizesfä я спасаю людей и скот от 
яой болезни

pelvasl vuozi s урожайный на лён 
год; martan lopulla on huomneksilla 
tumana, l ’iew — [если] в конце марта

тго УтРа м туман, будет урожайный год 
на лен
... ai || ja  v  упрекать, пенять; l ’ei- 
b apa la l la  — попрекать куском хлеба- 
ice olet v iärä , iccies piäPPä i p en a i  
сам виноват, на себя и пеняй

pendo s см. pendu; koiran — 
щенок собаки

реп К du, —dun’e s щенок; emän hu­
kan tapettih, a - n u t  otettih волчицу 
убили, а щенят взяли; —nusta koira 
kazvaw из щенка собака вырастет; 
p ikkaran ’e ko iran ’e on i j än —dun’e 
флк.  маленькая собачка весь век 
щенок

penger 5 см. pöngär; talveksi 
—et nossettih, olgie pandih на зиму 
завалинки поднимали, закладывали со­
ломой; pais’t’aret pandih tuaheh, - ih  
костру [от льна] засыпали в навоз, 
или [для утепления] в завалинки 

pengoc||cie v r e f l  пренебрегать 
чем-л .,считать недостойным себя; e l ’ä 
—i miän emannusta не пренебрегай 
нашим угощением ’стряпнёй’ 

penguo и r e f l  см. pengoccie 
pen’i||e v  см. pon’ie; hebon’e —w 

лошадь упрямится
pen ija а  норовистая, с норовом 

( о  л о ш а д и )
pens’ii s пенсия; —d’ä polucin 

da viel ä v äh äz ’iin i ruan я получаю 
пенсию да ещё понемногу и работаю 

pepel’d’ ||iä v  d e s c r  трепать, растре­
пать; мять; hawkka kanua —äw ястреб 
треплет курицу

percanka 5 перчатка; —11а peiga- 
lossa lowkko в перчатке на большом 
пальце дыра

percatka 5 см. percanka; nahkazet 
—t кожаные перчатки

percu 5 перец ( р а ст ен и е  и п р и ­
п р а в а ) ;  —11а jo on ruskiet palgozet 
у перца уже красные стручки; ogurcoih 
pandu ä i jä  —о в огурцы положено 
много перцу

percuta и перчить; ka larokkua so- 
biew — уху можно перчить

per’efatka 5 завтрак; kossat riput- 
tima oksaze l la  i istuocima —11a мы 
повесили косы на сук и сели за з а в ­
трак

per e fa tt  ie v  завтракать, позавтра­
кать

pereh s семья; —essä o l ’i n ’e l ’l ’ä- 
toista hengie в семье было четырнадцать 
душ; naiduoh poijat erotah —est ’a 
когда сыновья женятся, они отде­
ляются от семьи; peldo —en suöt’t ’äw  
флк.  поле семью прокормит

perehikäs а  семейный; многодетный; 
muzikka o l ’i jo ig is ’s ’ä, — мужик был 
уже в годах, семейный

perehit’oin а  бессемейный, одинокий;
— ice icciel 1 ä iz ’an ’d ’a бессемейный 
сам себе хозяин

pereht’uo v  r e f l  обзавестись семьёй, 
стать семейным; poiga ei kerrin i — 
en n ein voinua сын не успел и семьёй 
обзавестись перед войной 

per’ehvatka 5 см. per ’efatka 
perehu||s 5 семья, семейство; toi -

zeh koh nowssa —ksenke on jugie  
переехать ’подняться’ с семейством на 
другое место тяжело; o l ’ima fa t ’e ra l la  
kolme —st ’ä tihessä нас три семьи 
вместе жили в одной семье ’на квар- 

’ â v̂esta miwla  j i ä d’ih vain vä- 
gövät —kset после зимы у меня уце­
лели лишь сильные семьи [пчёл]

per’ekluad’ina s см. per’evoda; lat- 
tiessa hoikahkot —t перекладины пола 
тонковаты

peren n ik||kä s передник, фартук; 
seppä ruadaw  nahkaz ’issa —ois’s ’a куз­
нец.. Работает в кожаном фартуке; 
emän d ’ä redukas, ■—■ tahaksessa  стря­
пуха неряшливая — передник в тесте 

perevierat s  p l  поясница; — kuP- 
mätiin я застудил поясницу; kiät i — 
kivis s et äh ruavosta руки и поясница 
болят от работы; ср .  sivut

per’evoda s  балка, переводина ( п о ­
л о в а я ) ;  muwttua hapannuot —t latt iessa 
сменить подгнившие переводины в 
полу

perg||a 5 пыльца растений, перга- 
e n z i s t a h  keviäPPä colat otetah —ua 
v irvasta ,  vetlasta  пчёлы весной сначала 
берут пергу с вербы, ветлы

per||gua у 1. бить, избивать; хлес­
тать; otti remen’in i rubei —gamah 
он взял ремень и начал бить; huvia 
lasta  ei pie —, a pahua i —ran ­
na lla  et ota флк. хорошего ребёнка 
бить не надо, а плохого и битьём не 
возьмёшь; ср .  Piiwva 1; 2. бить, раз­
минать, разбивать; — savie разминать 
глину; vihma ragehenke —gi kaikki 
orret polossa Ida дождь с градом по­

бил весь картофель ’стебли’ на полосе- 
ei voi — hii l ’il ’öid ’ä k i iPussä: s u la ­
han e rubiew —gam ah примета  нельзя 
обивать головешки ’угли’ в бане- муж 
будет колотить 3. бить, забивать ( в  
и г р е ) ;  miäcun puwvät, 1’ähet —gamah 
мяч поймаешь, пойдёшь бить

perimmän е а  задний, самый задний;
— peldo дальнее ’заднее’ поле 

per in ’e а  см. per im män’e 
periäcie v  отказываться от сказан­

ного, отступать от решения; — omista 
sanoista отрекаться от своих слов 

permen || а 5 перемена в харчах- 
смена блюд; s ’ien ’i n u a t ’il la —, uks ’i 
vet nadoimiw солёные грибы щам пере­
мена, одно [и тоже] ведь надоедает- 
pruaz n ’iekkana em än ’d ’ä tuow stolil la 
mon’i —ua в праздник хозяйка прино­
сит на стол несколько блюд

рего 5 перо ( д л я  п и с ь м а ) ;  — pa­
hoin k i r ’ju t taw  перо плохо пишет­
ся. kiinä

per oda 5 перед у сапога; —n om- 
et umbäri virve liä  перед прошьёшь 

вкруговую дратвой; siäret suappaissa 
huvat, а —t voit muwttua голенища 
у сапог хорошие, а переда можно сме­
нить

Per otka s передок телеги; istuocie 
—h сесть на передок

perz||e 5 1. зад, задница; круп 
( у  л о ш а д и ) ;  lapsi Puwd’e l ’ow —iel ’l ’a 
ребёнок ползает на заднице; panna —iin
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a l la  turki, ei l ’ien’i is ’ vilu подстелить 
под зад  шубу, чтоб не стало холод­
но; hebozella — Tev ie  kun k iwgua 
у лошади круп широкий, как печка; 
l i i g a  l i i k k u ja l l a ,  ei kuin — ie lT ä  is ­
tu ja l la  флк. лишняя [добыча] дви­
гающемуся, чем сидящему на заднице; 
ei muissa n ’i piäcTä, n ’i —et’t ’ä флк. 
он не помнит ни конца, ни начала 
’ни головы, ни задницы’ 2. см. рег- 
zewkset;  pa ikata lahowdun — stan ’i- 
loilda залатать прохудившийся зад  у 
штанов

perzein a d v  задом; hä rgä  tuwleh 
ociin, hebon’e tuwleh — флк. бык к ветру 
лбом, лошадь к ветру задом

perzellowkko s задний проход 
perzel puol’i s ягодица; см. makku-

perze I puolisko s см. perzepuo l i 
perzewkset s p l  задняя часть брюк;

~  kuluttih kuad ’e il la  зад  протёрся 
у порток v „

perziel’Peh a d v  см. perzein; hiän 
ruadoh on nagole — он всегда спиной 
’задом’ к работе

pert’i, —n’e s изба, дом; suwri —, 
p ja t ’is t ’enka большой д о м , пятистенка; 
~ s ’s ’ä en ’n ’ein o l i  t ’i ih jä, stola da 
lawcat sein’ie miiöt’ в избе раньше 
было пусто, стол да лавки вдоль стен; 
purg imä uöksi r an ’n ’immazeh —zeh мы 
попросились на ночь в крайнюю избуш­
ку; с о т  kezä-, talvi-

pert’i|meccä s см. hirzimeccä; —mec- 
ciä 1’e ikkaimma i v e d lm ä  ed ’ähäd ’ä 
строевой лес мы рубили и возили 
издалека

pert’in | alusta s 1. место, зани­
маемое избой; — ol i paha, a lova мес­
то избы было плохое, низкое 2. основа 
сруба, нижний ряд брёвен; muwttua 
—a lu s s a s sa  hirret заменить нижнюю 
обвязку сруба

pert’in jocca s 1. место, участок 
перед домом, под окнами; lapset ki- 
zatah —ocassa дети играют перед до­
мом 2. фронтон, фасад дома; biyalo 
hirret katokseh suat,  a n’tit — t ’os- 
suhin’e бывало, брёвна до крыши, а те­
перь фронтон тесовый

pert’in | perä s место за домом; 
задворки; juab lokka on issutettu —peräh 
картофель посажен за домом

pert’in |piäl’ust’ä s чердак; vastua  
on Tiputettu vie l ’ä —p iäP i is sä lT ä  ве­
ники повешены и на чердаке

pervaccu s первач ( о  с о рт е  муки ,  
п и в е ) ;  — ew pahembi krupcatkua пер­
вач не хуже крупчатки; — olut o l i  
i il ’en jo vägövä первач был у ж  очень 
крепкий

per’voda s см. per evoda; lättien 
a l la  pannah —t, a lua l la  varoin 
m uat ’incan под половицы ’пол’ поло­
ж ат  переводы, а для потолка м а ­
тицу .......

periis s см. pertistä 
periis И tä s 1. основа, начало; 

a z ’ien — суть дела; n ’iken ei muissa 
vihan —t l ä  никто не помнит корней 
вражды 2. см. perä I 2; karbaluo

kerä immä suon —sässä  мы собирали 
клюкву в дальнем углу болота

per || ä I s 1. задок ( у  с а н ей ,  
т ел е ги ) ;  issumma korjan —ässä ,  jallois- 
sa tuluppa мы сидим в задке санок, 
в ногах тулуп 2. дальняя сторона, 
дальний угол, конец какого-л. про­
странства; ogorda meiPä tanhuon 
—ässä  огород у нас на задворках; 
—ä r i ’ä pelduo oldih zam er ’kat в конце 
поля были короткие полоски пашни; 
v issata  t ’opluhat k iwguan  —äh з а ­
кинуть валенки на печку в угол <0 
kun’n ’en — основание ногтя; k i in ’n ’en 
~ ä n  muos’t ’a v ierasta  ePä ota с ного­
ток ’основание ногтя’ чужого не бери; 
n’ieg lan  — игольноое ушко; pid’ia 
—iä верховодить, держать  главен­
ство; hiän viePä pid ’äw perehessä 
—iä он ещё держит верх в семье; c o m  
pellon-, pert ’in-, tanhuon-

perä II 5 в е г .  кухня; mjamo 
sriäppi —s ’s ’ä мать стряпала на кухне; 
em än ’d’ä tuow s ’iiömis’t ’ä —s ’t ’ä 
хозяйка несёт еду из кухни; см. 
soppi

perä|halgo s серединная часть гонта, 
идущая на дрова, растопку; —hallosta 
lohot v ir ik eh fä  из сердцевины гонта 
откалываешь растопку; ср .  lohos

perä|| n’e s облучок, козлы; voskan ’e 
—zenke, t ’ämä 1’äht ’ie kunne gos ’t ’ih 
возок с облучком, чтобы ехать куда- 
либо в гости; s ’ie istuo — zePPä, 
a miiö tag iah  в е г .  садись на облучок, 
а мы позади

peräl« I pid’aja s 1. вратарь ( в  и г р е  
в  к и л у ) ;  — pid’ä j ä l ’l ’ä p id ’äw vassa tta  
miäccii вратарю надо отбить мяч 2. 
см. pahnanpohjimman’e; kaikki, mid’a 
on suadu , j iäw  — pid ’ä j ä l ’l ’ä всё, что 
добыто, останется поскрёбышу .

perälpuoPi s задняя  часть чего-л.; 
более отдалённая половина чего-л.; 
ogordassa  —puolda en issuta, hein ä 
kazvaw  в огороде заднюю часть не с а ­
жаю [ничем], трава растёт

perä|sein’ä s задняя стена; —sei- 
n’ä l ’l ’ ä v u a rn a l la  riputah turkit, sa rza t  
на задней стене на вешалке висят 
полушубки, сермяги

perat’oin а  без задка ,  без колод­
ки; — paha h a r ’ja плохая щётка, без 
колодки; hebon’e hännäfö in ,  kor’j a n ’e — 
флк.  лошадь бесхвостая, санки без 
задка

peräwd’el’iecie v  f r e q  r e f l  от peräw- 
d’öö

peräwd’ti||ö v  r e f l  1. пятиться, 
отступать; m o s k u h suat  —mä, 
sid ’ä piet’t ’timä мы отступали до Мос­
квы, потом остановились 2. отказы­
ваться от своих слов; omista ze 
sanoista —w он отпирается от своих
же слов ...............

peräwt’el’l’ä v  f r e q  от peräw t ’t ’iä 
peräwt’t’iä v  пятить, осаживать; — 

hebon’e aizoih завести лошадь в оглоб­
ли; — regi tagah  осадить воз назад;
— n u ag la  отбить ( вы бит ь )  гвоздь 

peräwt’äP||d’iä v  m o m  попятить, 
осадить; —Pä lam bahat  tanhuoh под­

гони овец ко двору
peräwvuP ||d’iä v  m o m  попятиться; 

mie —Piin n’ärien taguah  я попятился 
за ёлку ( п р и  в и д е  з в е р я ) ;  —d’i 
kossah päin i Peikkai kandasuonen 
он отступил в сторону косы и по­
резал пяточное ( а х и л л е с о в о )  сухожи­
лие v ..

peskar’i s пескарь; lapset piiwvet an 
—e дети ловят пескарей; hawgi glon- 
tai —n щука заглотнула пескаря; 
cp .  piskuna 1

pesku s 1. песок ( о с а д о ч н а я  п о р о ­
д а ) ;  kirpicciä luad ies ’s ’a pid’äw savie 
i ~ o чтобы делать кирпичи, нужны 
глина и песок; d 'engazet m ändlh  
kun vez ’i —h денежки ушли, как вода 
в песок; c o m  jogi- 2. сахарный пе­
сок; 1’iz’ä t ’ä cuajuh —о добавить в 
чай песку

pesku | kala s рыбка, живущая на 
песчаных мелких местах реки; — hot’ 
i m ad a la l la ,  k ä z lh  ei anduace, peit’- 
t ’iiw peskuh рыбёшка, хотя и на мел­
ководье, в руки не даётся, прячется 
в песок

pesku |шиа s песчаная земля, супесь; 
pelvasta k i iPvefäh  paraha lla  mualla ,  
köwhäl’ l ’ä —m ualla  ei kuPvetä лён 
сеют на хорошей земле, на скудной 
супеси не сеют; ср .  sihumua^

peskun’e 1. а  песчаный; — Ье- 
r ’oga песчаный берег 2. s песчинка; 
siPmäh puwttu — в глаз попала пес­
чинка

peskuIpohja s  песчаное дно ( в о ­
д о ё м а )

pesrat’ ||t’i s пестрядь; ukot piet’t ih 
sobie i kuad ’eida —ista старики носили 
рубахи и портки из пестряди ^

pesrat’t’in’e а  пестрядинный; — sal- 
ku sePPässä на спине пестрядинная 
котомка

pessä, pes’s’ä в е г .  v  мыть; сти­
рать; — kiät вымыть руки; — latetta 
мыть пол; — vuatetta стирать бельё;
— siPmät умыться; pert’ie pez’ima vä- 
göväPPä porolla, cPerimä opotkoilla 
мы избы мыли крепким щёлоком, терли 
изношенными лаптями; — a s ’t l e t  в е г .  
помыть посуду; — kiät i n ’ägö в е г .  
вымыть руки и лицо О hambahie — 
судачить, точить лясы

pez’iecel’d’i || ä v  r e f l  умыться, вы­
мыться; —mä i istuocima murg inal la  
мы умылись и сели обедать

pez’iec|| ie v  r e f l  мыться, умываться; 
стираться, отстирываться; suovattana 
l ’ämm it ’t’ iä kfil’fl i — в субботу 
и с т о п и т ь  баню и вымыться; cikot 
—et ’t ’ih huväPPä muila l la  сёстры умы­
лись хорошим мылом; maraidu paik- 
кап ’е pahoin —i испачканный платочек 
плохо отстирывался

pezekseP||Pä v  f r e q  время от време­
ни мыть, стирать; miwla t 'i it ’ar jo —1 öw 
latetta у меня дочь уж е  иногда моет 
полы

pezeksi||e v  перемыть, перестирать 
( о  б о л ь ш о м  о б ъ ё м е  ра б от ы ) ;  kaikki 
hursit  —in я перестирала все половики 

pezel’d’iä v  m o m  помыть, простир­



нуть; pihapuolelda pordahat — помыть 
лестницу ( с  у л и ц ы )

pezemizet 5 p l  бельё, приготовленное 
к стирке; выстиранное бельё; bruwvulda 
tulduoh — riputat r iwvulla  придя с пру­
да, выстиранное бельё повесишь на 
жердь; ср .  pezös

pezemät’t ’ä a d v  в немытом виде; 
r iävu l ’d ’ä m a r ’jua  ei pie — si iwva 
ягоды с грядки немытыми есть не надо; 
omat ollah — somat флк. свои ( р о д н ы е )  
и немытые красивые

pezemäföin а  немытый, нестиран 
ный; — pocci немытая свинья

pezo, —n’e s гнездо; kanan — 
гнездо курицы; vihmakezinä hiiren —t 
rugehen sängessä  в дождливое лето 
гнёзда мышей [устроены] в стерне ржи; 
kirboi poigan ’e —zesta птенчик выпал 
из гнёздышка; piä kun harakan  — при­
чёска ’голова’ как сорочье гнездо; jogo 
1 innulla oma — ka 1*1 ’is* флк. каждой 
птице своё гнездо дорого; с о т  tuwlen- 

pezottel’iec || ie v  r e f l  гнездиться, 
устраивать гнездо; kanat —etah, väPiän 
zavod itah m un ’imah куры устраивают 
гнёзда, скоро начнут нестись; piäksuzet 
—ettih r äw s t ’ähän a l la  ласточки гнезди­
лись под стрехой

pezottuacie v  гнездиться, устроить 
гнездо; kana pezottuaci olgiloih курица 
устроила гнездовье в соломе 

pezottuo V r e f l  см. pezottuacie 
pezotu||s 5 1. гнездование, устрой­

ство гнезда; Pinduloilla a iv is ’ —ksen 
aiga у птиц как раз время гнездо­
вания 2. подкладыш в курином гнез­
де; hor’ka vei kaikki jä ic ä t  i —ksen 
хорёк унёс все яйца и подкладыш; см. 
mun’itus

pezös s стирка; то, что приготовле­
но в стирку; ku l ’iin jäPgeh keräwdiiw  
—t ’ä после бани наберётся стирки; ср .  
pezemizet

petakka s пятачок (м он ет а ) ;  v ask in ’e
— медный пятак

petakkahin’e 5 см. petakka 
pet’altinnoi 5 пятиалтынный (пят­

н а д ц а т и к о п е еч н а я  монета)
pet* ||el* s пест, толкач ( н а  м а сл о ­

б ой к е ,  м ел ь н и ц е ) ;  juab lokat survotah 
—kePePPä, maiduo pannah картошку 
растолкут пестом, нальют молока; huw- 
maressa —kePePPä 1’esse t ’äh ozrua яч­
мень шастают в ступе толкачём; 
värcizet pelvahan s ’iemenenke pannah 
—kel’en a l la ,  hiän Piccuaw i l ’iew voida 
мешочки с льносеменем положат под 
толкач, тот сдавливает, и получается 
масло

petl’a, —п’е 5 1. петля, застёжка ;  
l ’eikata —t n ’i ib l’ih varoin прорезать 
петли для пуговиц; p irrasta  rippujin 
rihmoin n ’okat sivot, —z ’ih s i id ’iat dubi- 
nazen свисающие с берда концы ниток 
завяжешь, в петельки сунешь палочку
2. петля, силок; t ’odrin tavotin —h в е г .  
я поймал тетерева в силок; ср .  r i ­
da (n ’e)

petl’akoiy ja v  путать, запутывать ве­
рёвку, нитку; ciba —cci nuoran umbäri 
vuagiesta коза запутала верёвку вокруг

колышка 2. петлять, путать след; 
j ä n ’is ’ —ccow заяц  путает след

petrowsin||a s милостыня; сбор по­
даяния ( п е р в о н а ч а л ь н о  в  п ет р о в ск ий  
по ст ) ;  kuin vain p ru az ’n ’iekka, l ’äh t ’öw 
n ’ed ’e l ’ik s ’i —ua keriämän как только 
праздник, он отправляется на неделю 
собирать милостыню

pett||о 5 пахта; voida ko law ttuas ’s ’a 
eruow —uo при сбивании масла отде­
ляется пахта ф andua  —uo устроить 
головомойку

pettoImaido 5 см. petto; o barn ’ikat 
sevotiin —maidoh булочки я замесила 
на пахте

plakki a d v  в е г . :  il ma n ’e — очень 
много, невпроворот; m u s ’s ’ikkla o l ’i il- 
m an ’e — черники было невообразимо 
много; kezäPPä ktil ’a s ’s ’a i lm an ’e — 
naduo летом в деревне работы невпро­
ворот

pial||at s p l  в е г .  рамка, кресла на 
дровнях при возке сена, соломы; olgie 
vejin rejePPä —oinke я возил солому 
на дровнях с креслами; см. la i ja t

Riaporot’t ’i 5 в е г .  папоротник; — 
kazvaw  korgiest i puwloin a l la  под дере­
вьями растёт высокий папоротник; см. 
c ig an an luz ’ikka

p|aruma 5 в е г .  см. puarm a ; —t ei 
anneta k i in ’d ’iä слепни не дают пахать 

pXazum||a s  в е г .  см. puasm a; viiw- 
hes s ä kummenen —ia в моте десять 
пасм; —assa  kaheksankum m en ’d ’ä rih- 
mja в пасме восемьдесят ниток

pickaht И ua v  в е г .  проклюнуться, 
появиться ( о  р о ст ке ,  л и ст к е ) ;  rosuadat 
issu tam ma riävuPPä, konza —aw  kol­
mas l ’ehi рассаду высаживаем на 
грядку, когда проклюнется третий лист 

picukkan’e а  см. p icurun ’e; — l ’in- 
dun’e малюсенькая птичка

picuru||n’e а  очень маленький, малю­
сенький; raw dahein ’ä l ’ l ’ä on —zet kuk- 
kazet у  тысячелистника маленькие 
цветочки

pidahu || s 5 см. pidus; tazottua kaik- 
kie helmua miiöt’ uk s ’i — выровнять 
по длине весь подол; p a l ’to —tta 
P i ihutTävä  пальто в длину ’по длине’ 
коротковато

pid* || iä I v  1. держать, удерживать, 
не выпускать; — k iässä  k irvest ’a дер­
ж ать  топор в руках; — sarv ilo ista  bok- 
kuo держать  барана за рога; kun hti- 
vät s l ’e ja t ,  n ’in hebon’e i gorasta  - a w  
regie если хорошая шлея, так  и с горы 
лошадь удерживает сани; pie hevos’t ’a 
ohjaksista  держи лошадь за вожжи; 
v irdua jua  vet ’t ’ä et pie флк.  текущую 
воду не удержишь 2. кормить, содер­
ж ать ;  —imä i kolmiin Pehmiin мы дер­
жали и по три коровы; en ’n ’ein poccie 
ei piet t u раньше свиней не держали; 
lam m asta  jogo ta lossa p ie fäh  овец дер­
ж ат  в каждом хозяйстве 3. держать, 
помещать куда-л.;  kezäPPä iz’än ’d’ä 
regie, voskie —äw s a r a in ’iekoilla летом 
хозяин сани, кошёвки держит на повети; 
p ruaz ’n ’iekkoina sto la l la  piet’t ’ih kod’i- 
l a s ’t ’a sk u a t ’e r ’ie в праздники на столе 
держали домашнюю скатерть 4. носить,

одевать; vanhah a igah  k a r ’ielazet piet’­
t’ih ruskeida sobie в прежние времена 
карелы носили красные рубахи; luapot’- 
t ie piet ’t ’ih t r e s n a n rannassa  
лапти носили [в деревнях] в стороне 
Трестны; m id ’ä harvemma p ie fäh ,  ze ei 
n ’iin kulu флк. что меньше носят,' то 
меньше изнашивается 5. считать, прини­
мать; miiö händä kaiken ijän —imä 
omana мы его всю жизнь считали своим 
( б л и з к и м ) ;  Peibiä pie kallehena хлебом 
дорожи ’считай дорогим’ 6. i m p e r s :  
meccä —d äw леший ’лес ’ держит; 
meccä —d’aw zi ivattua , konza kirbuow 
l ’eht ’i леший ’лес ’ держит скотину, ког­
да  опадает лист О huolda — забо­
титься о чём-л.; — la isutta  лениться; 
mie l ’d ’ä — проявлять разум, быть рас­
судительным; — miePessä помнить; 
s i l ’m is ’s ’a держ ать  в поле зрения; — 
suwrena почитать; kenen olgah piäPPä
— подозревать кого-л.; — vies ’t ’ie 
сообщить весть; vihua — ненавидеть 

pid’ ||iä II v  надо, нужно, следует; 
h ii l ’d ’ä —i pa jah  уголь нужен был в 
кузницу; kun —ännöw loziembua päret ’- 
t ’ä, n ’in s rugua  —äw nossaldua если 
нужна дранка потолще, так нож следует 
приподнять; miwla viePä ei pie ockie 
мне ещё не нужно очков; в сочета­
нии с инфинитивом; mecciä —i Peikata 
надо было рубить лес; jug ie  l ’ienow 
z i iva ta l la  keviä , viikko rubiew —ämäh 
siiöt t iä tanhuossa тяжело будет скоти­
не весной, долго нужно будет кормить 
во Дворе; s i ibil ’öit ’t ’ä ei pie 1’en ’d ’iä, 
väPiän langiet флк. летать без крыльев 
не надо, скоро упадёшь

pidoz’iin a d v :  ( iks’iin — неровно, 
уступами; tukat l ’eikattu uks ’iin — во­
лосы подрезаны лесенкой; helma p la t ’- 
j a l l a  ripahti uk s ’iin — подол у платья 
отвис неровно

pido jvuattiet s  p l  будничная, повсе­
дневная одежда; peldoruadoloilla v ä l ’- 
t ’äw  i pahembaz’issa —vuatteissa , a 
hein’a igah  suoriecettih paremmiin на по­
левых работах сойдёт в будничной и 
похуже одежде, а в сенокос одевались 
получше

pidun’e а  длиной со что-л.; kiän — 
длиной с руку; kezäpäivän — долготой 
с летний день; br iwza lla  varzi on uh- 
vatan — у цепа ручка длиной с ухват 

pidu ||s s длина, рост; долгота; l ’u- 
hen’d ’iä hiemain — укоротить длину 
рукавов; nuora —tta l ’iihiit верёвка в 
длину ’по длине’ короткая; hern ’ehen 
korret uht ’ä —tta kag ranke  стебли го­
роха одного роста с овсом; ср .  p idahas 

piega а  пегий; — hebon’e пегая 
лошадь

piehtaroi ||ja v  r e f l  валяться ( о  л о ­
ш а д и  и д р .  ж ив от ны х ) ;  dorogasta tu l­
duoh lazetat  hebozen, ana hiän —ccow 
прибыв с дороги, распряжёшь лошадь, 
пусть она поваляется; ср .  piestroiccie- 
cie

pieks || iä v  1. мять, разминать; тре­
пать; kodvan —ät, v u a l ’it tahas ta  дол­
го разминаешь, валяешь тесто 2. выде­
лывать кожу; nahkua —et ’äh, pehmit’e- '
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t ’äh кожу выделывают, мягчат; k az ’i 
—äw hiir ’d ’a кошка треплет мышь 3. 
трепать, трясти (о з а б о л е в а н и я х ) ;  
1’äz ’imin’e —i болезнь трепала; n ’i- 
met’oin sordaw i —äw припадок паду­
чей свалит и треплет

pieksiäc ||ie и r e f l  1. мяться, разми­
наться; savi —i, kuin tahas  глина 
разминалась, как тесто 2. возиться; 
трепаться; ka hiiö ruvettih toruamah, 
—et ’t ’ih, —et ’t ’ih начали они драться, 
возились, возились; i jän  —iin kolhoz- 
noi 11a ruavolla  я век бился на колхозных 
работах

pieksäl’d’iä v  т о т  размять, растре­
пать; — j a n ’ik s ’en nahkan ’e размять 
заячью шкуру

piel’ ||d’iä v  см. p i j äP d lä ;  —Га lasta,* 
kun’i ripakon m uwtan  подержи ребёнка, 
пока сменю пелёнку

pielu||s, —ksut s 1. подушка; —kset 
k r a v a t i l l a  gora lleh  подушки на кровати 
горой; vain pan ’iin pian —kse lla  i ui- 
noin я только приклонил голову на по­
душку и уснул 2. p i  —kset изголовье; 
—ksissa vanha turk in ’e в изголовье 
старенькая шубейка; pan ’iin zirkalozen 
—ksih i sanoin: tu lgah  miwn su lah an ’e 
я положила зеркальце в изголовье и 
сказала :  пусть придёт мой суженый
3. техн. опора, колодка; ikkunan — окон­
ная подушка; kahelia  ikkunalla  —kset 
hapattih на двух окнах подушки под­
гнили; t ’e l ’egän  — lohkei подушка теле­
ги треснула ^

pielu s I pi ä s в е г .  см. pielus 2; mjamo 
istu poijan —piä l ’öis ’s ’ä мать сидела 
в изголовье сына

pielus Ipial’in’e s наволочка; muwt- 
tua — p ia l ’izet сменить наволочки; ~piä-  
l ’iz’ih ostima kukikkuo, va lg ie t  —p iä l l -  
zet oldih prosvinke на наволочки мы 
покупали цветастое, белые наволочки 
были с прошвами

pieneccän’e а  см. p ikka ran ’e 
pienehkö а  маловатый; t ’ipakanat  on 

v iel ’a —t vanhoista kanoista n ’äh мо­
лодки ещё маловатые против старых кур 

pienehköh a d v  см. pien’e l ’d ’i 
pienel’d’i a d v  маленьким, малым в 

размере; — poiga kazvaw  сын растёт 
малорослым ’малым’; juab lökkazet kir- 
buol’d ’ih — яблочки попадали малень­
кими

pienen’ ||d’iä v  уменьшить, разукруп­
нить что-л.; — sverez ’i v iiössä ушить 
юбку в поясе; n ’tit kolhozoida tuas 
—n ’e t ’ah теперь колхозы опять раз ­
укрупняют; — tul i уменьшить огонь 
( в  л а м п е )

pienenel’d’iä v  m o m  уменьшиться; 
укоротиться; bruwdu pienenel’d ’i, kuivi 
пруд уменьшился, высох; pä ivä  jo 
pienenel’d’i день уж е  немного укоро­
тился

pienenneP || Pä v  f r e q  от pienen’d’iä; 
1’e ibäpajokkua mon’icci —d’ih хлебный 
паёк несколько раз уменьшали

pienestäh a d v :  — suat  сызмала; — 
suat kiskoma parkie мы сызмала дра ­
ли лыко

pienest’iio v  см. p ienefä

pienetTävä а  см. pienehkö; suappuat 
—t сапоги маловаты

piene||t’ä v  уменьшаться, у б ав ­
ляться; paizo s i l ’m is ’s ’ä — now опухоль 
уменьшается на глазах ; halgopino pak- 
k az ’i l la  —n ’i поленница в морозы [з а ­
метно] уменьшилась

pien’ ||i cl маленький, небольшой; —  
kivut маленький камешек; — lapsi 
маленький ребёнок; r is ’t ’ikanza — kaz- 
vuon небольшого роста человек; — hin- 
da низкая цена; viiz ’i slawnoida koi- 
vuzen a l la ,  toin’e toista —emmät пять 
белых грибов под берёзкой, один дру­
гого меньше; suwri suwpa la  suwn re- 
v it ’t ’äw , — k t i lTäzenä  pid ’äw флк. 
большой кусок рот разорвет, а малень­
кий сытым держит

pien’i|kazvaPPin’e а  в е г .  см. pie- 
n ikazvon’e

pien’i|kazvon’e а  небольшого роста, 
малорослый; 1’ehmä pahaccan ’e, — коро­
вёнка плохонькая, малорослая

piereksi ||е v  f r e q  от p ierrä; —w, 
kun drobulla  andelow испускает газы, 
как  будто дробью стреляет

pier || rä v  испускать газы, пукать; 
hebon’e si iot’e t ’t ’u k a g ra l l a ,  huppiäw 
vain —öw лошадь откормлена овсом, 
бежит, только газы испускает

pieru I s 1. запах газов 2. п ер ен .  
остатки запаха ,  духа чего-л.; j ä l ’l ’ iceksi 
k iiPi issä PöwPuö n ’i —o ei j iänun  под 
конец в бане ни духу от пара не оста­
лось

pieru 11 5 воздушный мешок в тупом 
конце яйца; —sta päin jä iccä v ä l iä m m e  
murenow с тупого конца яйцо быстрее 
разобьётся; k i iPvämäh zavod’itah, konza 
jä icäPPä Piew — примета  сеять начи­
нают, когда у яиц ’яйца ’ появляется 
воздушный мешок

pieru |n’okka s тупой конец яйца с 
воздушным мешком

pieru||ta v  топтать ( с а м к у ) ;  kukko 
kanoida jo —ow, väPiän ruvetah mun’i- 
mah петух уж е  топчет кур, скоро будут 
нестись

piestroicciecie v  r e f l  в е г .  см. piehtroi- 
j a ;  hebon’e suvacci — lumessa лошадь 
любила поваляться в снегу

piestroi Hja v  в е г .  c a u s  вывалять, 
дать йоваляться ( л о ш а д и ) ;  riavon j ä l ’- 
geh —cin hevos’t ’a после работы я дал 
лошади поваляться

piestuna s в е г .  нянька, пестунья; 
—па o l i  cikko нянькой была сестра; 
см. n’än ’kä

piestusk || a s в е г .  хвощ полевой; 
a ivokkazeh keviäPPä peldoloilla nowzow 
—ua kun kuwzutta  раненько весной 
хвощ на полях поднимается, как ёлоч­
ки; см. betko, bretko

piet’ ||ePPä v  f r e q  останавливать; 
прекращать; ruaduo emmä —t ’e l ’e i vih­
m al la  мы не прекращаем работы и в 
дождь ; em än ’d ’ä jogo s an a l la  —t’e l ’i 
хозяйка прерывала на каждом слове 

pietroija v  см. piehtroija 
piet’t’ePiec||ie v  f r e q  r e f l  останавли­

ваться; —öw p ag in a l la  jogohizenke он 
останавливается на разговор с каждым;

puolella dorogua m i i k s i n ’ ä s s ä  
toko —imä, heboz’ie suot’t ’ima на полпу- 
ти в Микшине, бывало, останавли­
вались, кормили лошадей

piet’ ||t’iä V остановить; прекратить;
— hebon’e остановить лошадь; — ruado 
прекратить работу; —ä nagro kodva- 
zeksi прекрати смех на минутку; 
istuw t ’u t ’t ’o lotokalla i vejen kaiken 
—t ’i флк. сидит девушка на [мельнич­
ном, водяном] лотке и всю воду остано­
вила; — veri остановить кровь; 1’ehmä 
—t’i Ptipsön корова прекратила доиться

piet’t’iäc||ie v  r e f l  см. piet’t’uo; 
cuasut —et ’t ’ih часы остановились; ср . 
seizawduo

piet’t’uo v  r e f l  остановиться 
piet’t’ämät’t’ä a d v  безостановочно, 

беспрерывно; ei pie iimbäri k a r ’jasta
— hupePPä не надо [пастуху] кругом 
стада беспрерывно бегать; hirnuow — 
он безостановочно чихает

piet’t’ämät’öin а  беспрерывный, без­
остановочный; kaiken suguziin  — vihma 
всю осень беспрерывный дождь; uhen 
kangahan  p iässät ,  toizen i azetat, — 
ruado один холст ’основу’ снимешь, дру­
гой снуёшь, работа без остановки

piet’uPd’ ||iä v  m o m  остановиться, 
привстать; hebo —äw, vuottaw pikkie 
кобыла приостановится, ждёт жере­
бёнка

piet’äl’ ||d’iä v  m o m  от piet’t ’iä; — 
k iäst ’ä задержать  за руку; —Piin l ’eh- 
män vere j i s ’s ’ ä я остановил корову 
в воротах

piha s двор, улица; miän — jo kui­
vi i vihahti наш двор уже  подсох и 
зазеленел; kaivo omalla  —11а колодец 
на своём дворе; vuattiet uöksi j iäd ’ih 
—11а бельё на ночь осталось на улице; 
nostua regiiöt —Ida s ’incoh убрать са ­
ночки с улицы в сени; puhässa 
lapsie ei laskiettu —11a в пост детей 
на улицу не отпускали; hiän —cci 
proid’ie ei voi, kun pattie koira on их 
двором пройти нельзя, у них злая соба­
ка; casowna i —cci on soma часов­
ня и снаружи ’улицей’ красивая

piha lovi s наружная, уличная дверь; 
—oven iessä suwri kivin’e pl’iitta 
перед уличными дверями большая к а ­
менная плита; dubina —ovessa, usto 
iz’än ’d’öid’ä ewle koissa в входных 
дверях палка, видимо, хозяев нет 
дома

pihalpordahat s p i  наружная лестни­
ца, ступеньки крыльца; koira istuw 
—pordahilla  собака сидит на ступеньках 
крыльца; piiwhkie lumi —pordahilda 
смести снег с лестницы

pihalpuol’i 5 наружная, уличная 
сторона; laskie kaz ’i tiöksi —puolella 
выпустить кошку на ночь на улицу; 
—puolella  ikkunoin a l la  kuwluw pagina 
под окнами на улице слышен разговор 

pihet s см. piht’emet 
pihis’ ||t’iä v  d e s c r  1. стращать, 

запугивать; p id ’äw —, silloin prawvan 
sanow припугнуть нужно, тогда скажет 
правду 2. оттеснять, загонять куда-л.; 
meid’ä —s ’e t ’ah kaikista rannoista, a



miiö boroz’d’iecemma нас теснят со всех 
сторон, а мы отбиваемся

pihka 5 1. смола, живица; ped’ä- 
jän — сосновая смола; lassu t tul lah 
—11а щепки пахнут смолой; ср .  ruga  2. 
см. pihkamaido

pihka Imaido 5 молозиво; 1’ehmä 
kandahuoh Piipsaw —maiduo, zen juote- 
tah vaza l la  после отёла корова даёт 
молозиво, его поят телёнку; — kiw- 
guassa mänöw rahkaksi ,  voit veicePPä 
Peikata в печи молозиво превращается 
в [плотный] творог, можно ножом ре­
зать

piht’em||et 5 p l  клещи, щипцы; 
pajan ’iekka panow k ad ’eh piäPiissät, 
ottaw —iPPä kuhman raw dap a lan  куз ­
нец надевает на руки кожаные рука­
вицы, берёт клещами раскалённое ж еле­
зо; panna — iPPä hii l ’d ’a sam vuarah  
наложить щипцами углей в самовар; 
см. pihet, piht’imet

piht’ieP||rä v  в е г .  1. выпытывать, 
выведывать; выспрашивать; koissa 
—Päh, m is’s ’a olin дома выспрашивают, 
где я был; mucco rubei — emäh su- 
lahas’t ’a, toigo rahat жена стала выпы­
тывать у мужа, принёс ли он деньги
2. настаивать, усиленно предлагать 
что-л.; рф гпЧ еккапа  gos ’t ’ie —Päh 
s’iiwvä в праздники гостей настойчиво 
угощают

piht’im ||et s см. piht’emet; kuPiissä 
otat kuhmat kivet —iPPä i buPahutat 
korvoh в бане берёшь щипцами рас­
калённые камни и опускаешь в ушат 
[с водой] ; n ’iiht’ia —iPPä vanhat nuag- 
lat повыдергать клещами старые гвоз­
ди

piht’uzet s p l  см. pihiiöt 
pihiiöt s p l  щипцы сахарные; — 

pilkuos’s ’a suaharuo щипчики для колки 
сахара; ср .  sipcat

pii, —hut s зуб, зубец ( в  г р а бл я х ,  
б о р о н е  и п р . ) ;  h aravan  —t oldih koi- 
vuzet зубья в граблях были берёзо­
вые; p iäsuvassa  pit’at i tuagiet  —t в 
гребне для волос длинные и частые 
зубья; t ’erävöit ’t ’iä —t astovassa  з а ­
острить зубья бороны; kun pehmie mua, 
n in ajelet kahteh —h если мягкая  
земля, то боронишь на два  следа ’з у ­
ба’; ср .  согра, hammas

piibu 5 см. piigu; sam muttua  — по­
тушить коптилку

piicjco s грубый холст, ряднина; — 
kuduoci uks ’iin l a n g a z ’iin, h a rv an ’e 
ряднина ткалась в одну ниточку, [она] 
реденькая; —osta hattarua  i lozieda 
kaz’ipaikkua из ряднины [делали] пор­
тянки и грубые полотенца; —cuo pid’i 
värciPöih ряднина нужна была на 
мешки

piiccohi И n’e а  из ряднины, грубого 
холста; vanhoilla Ukkoloilla —zet pa i ja t  
у пожилых стариков рубахи из ряднины 

piiccon’e а см. piiccohin’e 
piickaht Ц ua v d e s c r  т о т  пискнуть; 

пикнуть; l ’indun’e oksazel la  —i птичка 
на ветке пискнула; muzikka gor ’ew- 
dunnun, — ei voice мужик пригорю­
нившийся, пикнуть ничего не смеет

pifck H ua v  d e s c r  пищать; n ’ä l ’gähizet 
t ipat —e t ’ah голодные цыплята пищат; 
kaz ’i käbäPäPPä k izaw ttaw , a hiiri jo 
ei —а кошка лапой трогает ’заставляет  
играть’ мышь, а та уж е  и не попис­
кивает

piickun’eh s писк, попискивание; 
pezozesta kuw luw  poigaz ’i in— из гнезда 
слышен писк птенцов

piickutt И ua v  d e s c r  пиликать; тень­
кать; —aw  soitu lla , puw t’illeh ei maha 
пиликает на гармони, по-настоящему 
[играть] не умеет; mi ollow l ’indu 
illoilla —aw  какая-то птица тенькает 
по вечерам

piid’ieha || n’e s пикульник, зябра 
( G a l e o p s i s  s p e c i o s a ) ;  pel v ah assa  ä i jä  
—s ’t ’ä, pid’äw h aw ruo l ’ l ’a piäPicci в льне 
много пикульника, [при тереблении] на­
до поверху снимать; —z’in kukat ollah 
med’övät,  mejePPä i tu l lah  цветы пи­
кульника медоносные, мёдом и пахнут; 
ср .  p iid’ien’e

plid’ie И n’e s см. p iid’iehän’e; —zin 
kit kehtiöh kiät vohotetah зябру как по­
полешь, руки саднит

piigal’icc||a s в е г .  см. p ii j ikkä; näim- 
mä — suol l a мы видели чибиса на 
болоте; — v ihm ^ toivottaw чибис 
[криком] предвещает ’обещает’ дождь 

piigu s коптилка, мигалка; k a r a s ’i- 
nua kun vähä, palo toko vain — керо­
сину как  было мало, горела только 
коптилка; akka istu i l la l la  —11а, lampia 
ei v i r i t ’t ’än в е г .  старуха вечером сиде­
ла с коптилкой, лампы не заж и гала ;  
ср .  t ’eppo

piiguo v  см. piiguta 
piiguta и слабо светиться, мер­

цать ( о б  о г н е ) ;  kirikössä obrazoin 
iessä —h lam patka t  в церкви перед 
иконами мерцают лампады; см. piiguo 

piijik||kä s чибис, луговка; россоп’е 
—ä l ’ l ’ä v a lg ien ’e, a piäPPä hohlan’e 
у чибиса брюшко белое, а на головке 
хохолок; —än tunnussat  pit ’käzest ’ä: 
»pii, pii» луговку узнаёшь по протяж­
ному [голоску]: «пии-пии»; ср .  piiga- 
l ’icca

pii I keski s промежуток между з у ­
бьями; недостаток зубьев в граблях; 
Peviet —kesset se lgozessa , paha l ’iew 
h aravo ija  [если] в колодке граблей 
промежутки между зубьями широкие, 
то будет плохо грести сено; h a rava l la  
—keskeh puwttu oksa в грабли в про­
межуток между  зубьями зацепился сук 

pii I kivi s кремень; —k ives fä  tag lah  
kubenet tartutah  от кремня к труту 
искры пристают; o l ’i a iga ,  tulda sa imma 
—kivePPä было время, огонь добывали 
кремнем

piil’i s Трест, стрела; lassen mie 
-—n kohti puwn rawkkuh запущу я стре­
лу прямо в расщелину дерева ( з а г о ­
в о р  от п о р ч и ) ;  g n ’iedan ’e o l ’i meiPä 
ves ’ma boikoi, kun — гнедая у нас была 
очень бойкая, как стрела

piilo s в е г .  щель, щелка; —sta tuw 
low из щели дует, e l ’ä sa lb ja  ovie, 
j ä t ’ä — savu l la  не прикрывай [плотно] 
двери, оставь щель для дыма; t ’i ik it ’a

— заткнуть щель; см. га go
piilozellah a d v  в е г . :  olla — быть не­

плотно закрытым; ikkuna on — окно з а ­
крыто неплотно

piirИd’iä v  чертить, проводить ли­
нию; царапать; viiPPessä — rät  mie lal la ,  
sid ä Peikkuat при кройке разметишь 
мелом, затем режешь; k randasa  ei k ir ’- 
ju ta ,  vain —d’äw  bum uagua карандаш 
не пишет, только царапает бумагу; 
kuwndelomah r is ’t ’e iz ’i l ’Pa mänemmä, 
—räm m ä i imbäri k ruw gan  придём во­
рожить ’слушать’ на перекрёсток дорог, 
чертим круг

piirmic||cä s рубец, след от удара 
плетью, ремнём; remen’in ozuannasta  
kodvan tundu l ’evie — от удара рем­
нём долго был заметен широкий след; 
1’ehm äl ’ l ’ä pöcöPPä —ät ruosasta  у ко­
ровы на брюхе рубцы от кнута

piirreksi ||е v  черкать, оставлять след 
чем-л. острым; — bum uaga r i s ’s ’in 
r a s ’s ’in расчеркать бумагу  крест-на­
крест; —ttih ozorn’ikat sto la lawvan 
s lu a d n ’ika l la  озорники порезали сто­
лешницу складнем

p i i r||геГГа v  f r e q  от p ird ’iä; vunukka 
—d ’e l ’i kaiken g a z ’ietan внук расчеркал 
всю газету

piirräl’ ||d’iä v  m o m  от piird ’ia; law- 
va l la  —Pat jäPPen, n ’iin i otat kirve- 
hePPä на доске проведёшь черту, так 
и стешешь ’возьмёшь’ топором

piirröИ s s черта, линия; k izatessa 
lua j im ma —ksen, siPPä — käellä t a l l a ­
ta ei voi при игре делаем черту, насту­
пить на черту нельзя

piiru s 1. пир, угощение; su a d ’ibassa
— on i toizena piänä на свадьбе 
пир и на второй день; poigua naitamma, 
—о va ru ssam m a  сына женим, готовим 
пир 2. в е г .  поминки, поминальное 
угощение; sorocinoilla tu l lah  omahizet 
—h в сорочины родственники приходят 
на поминальное угощение; см. muiste­
lukset

piirIIua s пирог, калитка; varustua  
siämi i paistua —uada  приготовить 
начинку и испечь пироги; —aih pid’äw 
i voida, i jä icciä  на пироги нужны 
и масло, и яйца; gos ’t ’issa ehotettih ma- 
g ie l la  —ual la  в гостях угощали вкус­
ными пирогами; ср .  keit ’e l ’n ’ikkä, kukko 
II, l ’eposka, obarn ’ikka, su l ’cina; c o m  
herneh-, juab lokka-, kastas iäm i- ,  keit ’in-, 
l ’inda-,  rahka-

piirua korka s корка пирога, калит­
ки; hienuo —korkua a je let ,  a lozieda 
1’äpöt’ät tahaksesta  Pe ibäta ig inasta  тон­
кие корки пирогов раскатываешь, а тол­
стые — лепишь из дрожжевого теста 
’хлебной квашни’

piirua I vä rt’in’ä s скалка для раска­
тывания корок на пироги; kun a je l lessa  
korkie ta r tuw  tahas —v ä r t ’in ’äh, pira- 
hutat vähäzen jawhuo когда при раска­
тывании корок тесто пристаёт к скалке, 
посыплешь немного муки 

piiräl’d’iä v  см. p i i r r ä l ’d’iä 
piisar’i s писарь; istuw — stolan 

t agan a  i k i r ’ju t taw  bum uagua  писарь 
сидит за столом и пишет бумагу
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piisaroi || ja v  писать, строчить; напи­
сать кое-как, неразборчиво; —cci kolme 
l ’istua [он] настрочил три листа; 
ei sua lugie, micPä t ’a ssa  on —du 
невозможно прочитать, что тут нацара­
пано

pijal’n’ik||ka s в е г .  бот. репейник 
(A g r im o n ia ) ;  c i i lahazenke  uhes ’s ’ a 
za(u lkassa  kazvo — в заулке впере­
мешку с крапивой рос репейник; 
kukkihuoh —a l la  Piet’at moiz’et t a r tu ja t  
böböPät после цветения у  репейника 
появятся такие цепляющиеся лохматые 
головки

pijel’ ||l’ä V f r e q  от pid’ia ; r iwvut 
katoksel la —d’ih olgilo ida жерди на 
крыше придерживали солому; p id ’ePimä 
kaksi in l ’ehmiin [мы] содержали по две 
коровы; o l ’i a iga ,  i mie pid’e l ’iin hii- 
viä vuatetta  было время, и я носил 
хорошую одежду

pijäP||d’iä V m o m  подержать, под­
держать, удержать ; —Pä lasta  подер­
жи [на руках] ребёнка; viePä kodvan’e
— piiraida k iw guas sa  ещё немного 
подержать пироги в печи

pikkara||n’e а  маленький; — lapsi 
it ’kow i iiöPPä маленький ребёнок и 
ночью плачет; ogurcata imenet —zet, p a ­
hoin kazvetah рассада огурцов малень­
кая , растёт плохо; Powviin kaksi suw- 
rembua i mon’i —s ’t ’a slawnoida [я] 
нашёл два  белых [гриба] покрупнее 
и несколько маленьких

pikki I 5 жеребёнок; — imöw 
muatkua жеребёнок сосёт матку; hebo 
kuorzahtelow, kuccuw —е кобылица 
ржёт, подзывает жеребёнка; ср .  varza  2 

pikki II а  в е г .  см. pikku; lapsel la
— sormut у ребёнка малюсенький паль­
чик; anna m iw la — m urun ’e kuotella 
дай мне попробовать малюсенький 
кусочек

pikku а  малюсенький, весьма м а ­
ленький; — m u rus ’t ’a viePä en Siioniin 
я не ел ещё и малой крошечки; 
ta im en i l l a  ollah —zet Pehiiöt у рассады 
[уже] малюсенькие листочки; i in ’n ’ah 
—zena t ’ i it ’t ’özenä i issutettih kuozel’in 
tagah  совсем маленькой девочкой [уже] 
сажали за прялку

pikku | kodvan’e s очень короткое 
время, минутка, чуть-чуть; —kodvazen 
i vihmu чуть-чуть подождило

pikku Ipien’i а  очень маленький, 
махонький; —pienenä jä in  muamotta 
s ’irotinaksi  совсем махоньким я остался 
без матери сиротой

pikkurun’e а см. pikku; — jovut, 
kun ruwcca совсем маленькая речка, 
как ручей

pikku |vähän’e s маленькая часть 
чего-л., чуточка; Pehmä 1’iz’äi —vähäzen 
Piipsuö корова прибавила чуточку удоя 

рИЦа s пила; ham m as —al la  murdu 
у пилы покривился зуб; lu ad ’ie rozvoda 
—a l la  развести пилу; lopulla p i l ’ies’s ’a 
rubei Piccuamah —ua под конец при 
пилке стало зажимать пилу

pilaljawho s опилки; —jawhot kua- 
doma dorogalla  hawdah опилки [мы] 
высыпали в колдобину на дороге

pilakk К о s сколок, крупная отколо­
тая  от чурки щепка; curkat pahoin 
sä rg iece t ’äh, ä i jän  —uo luajiin  чурки 
раскалываются плохо, я наделал много 
сколок; см. pi ra s, pirasseh 

pilas s см. pilakko 
piIbj|o s сыроежка; suolattavaks i  

k e r ä f ä h  i —uo для засолки собирают 
и сыроежки; vihman jäPgeh —ot on ve- 
d ’övät после дождя сыроежки водя­
нистые; см. bilbo

piPi||e v  пилить; — i sä rg ie  hal- 
guo напилить и наколоть дров; t ’ossuo 
—mmä pert’ie Ptiwvessä пилим тёс для 
обшивки дома

piPiec||ie v  r e f l  пилиться, пропи- 
литься; law vaks i  hirzi —öw ii l ’ci на 
доски бревно пилится вдоль

piPij||ä s пильщик; hallon —öiPPä 
ol’i norma kaksi suPie у пильщиков 
дров была норма две сажени; см. piP- 
sikkä

piPiksie v  f r e q  пилить, отпилить; 
l a w d a z ’i lda pid ’äw — pit’ät n ’okat у  до­
сочек надо отпилить длинные концы 

piPiPd’i||ä V m o m  распилить, немного 
попилить; n ’ärien —mä kaha мы распи­
лили ель надвое

pil’isuar’i||e v  кромсать, небрежно 
резать; hiivän m a t ’e r ’jan  pil ’i s u a r ’i, et 
n ’iit n ’imid’a ombele [он] искромсал 
хорошую ткань, теперь ничего [из неё] 
не сошьёшь; lapset —ttih bumuagan  
p a la z ’iks ’i дети порезали бумагу на ку ­
сочки

piPit’ IIt’iä v  c a u s  давать  распилить; 
pa lkuan  ked’ä o lgah , —än hallot найму 
кого-нибудь, дам  распилить дрова 

piPket’ ||t’iä v  d e s c r  1. светиться, 
мерцать; t ’ähet —et ’äh звёзды мерцают; 
vain i ihessä ta lossa  tu l ’i —t’i огонь све­
тился лишь в одном доме 2. щуриться;
— cirozesta щуриться от солнечного 
света

pil’ki s пятно, отметина ( о б ы ч н о  
в о к р а с к е  ж ив от ны х ) ;  Pehmä m u s ’s ’ikko, 
a ocal la  va lg ie  — корова чёрной мас­
ти, а на лбу белое пятно

piPkis’t ’ePiec||ie v  f r e q  r e f l  щуриться, 
внимательно всматриваться; —öw, buit- 
to ei tunnussa  milma щурится, будто 
не узнаёт меня; t ’u t ’t ’ozet —e t ’äh, eci- 
t ’äh mancikkua девочки внимательно 
смотрят, ищут землянику

piPkis’t ’iä v :  — siPmät прищурить 
глаза

piPkis’t ’iäc||ie v  m o m  r e f l  прищу­
риться; внимательно всмотреться; oven 
avua l l i in  i —in tulesta  я приоткрыл 
дверь и сощурился от [яркого] света; 
см. p il ’k is ’t ’uo

piPkis’t ’uo v  r e f l  см. p il ’k is ’t ’iacie 
pitkoksi||e v  мелко нарезать, нару­

бить что-л.; — jä iccä vuasah  мелко 
нарезать яйцо в квас; —iin sv ’oklua 
PehmäPPä varoin я нарезал свеклы для 
коровы

pilkot ||dua v  m o m  от pilkuo; luwkan 
—lat gribua z u a r ’ies ’s ’a когда жаришь 
грибы, нарежешь лук

pilko I pimie а  и s в е г .  совершенно 
темный, непроглядный; темень; t ’äm-

piänä — iiö сегодня совершенно тём­
ная ночь; navo l la  1’äk s ’immä —pimiel’- 
Pä на работу мы пошли в непрогляд­
ную темень

pilku s см. pilki
pilk || uo v  резать, рубить; колоть;

— i suolata  Pihat разрубить и посолить 
мясо; — juablokkua rokkah накрошить 
картошки в суп; suaharuo —ot sipca- 
zil la  i panet suaharn ’iccah наколешь 
сахару щипчиками и положишь в са ­
харницу

piPkähtlä v  d e s c r  m o m  в е г .  мель­
кнуть, мигнуть ( о б  о г н е ) ;  tu l ’i pil ’käht’i 
i hävih огонь мелькнул и исчез

pillast||ua v  1. разбить, побить; — 
cua jucaska t  разбить чайную посуду; — 
hienoz’iks ’i p a la z ’iks’i z ’irkalo разбить 
зеркало на мелкие кусочки 2. im p e r s  
разворотить, повредить; stre la l la  n ä ­
rien —i p ä re ik s i  молнией разбило ель 
на щепки; ragehe l la  —i st ’oklat ikku­
noista градом побило стёкла в окнах 

pil’Pis’t’ePiec||ie v  r e f l  см. pil ’kis’t’e- 
Piecie; —öw, kaccow kn’iskah щурится, 
смотрит в книгу

pilTis’t’ia v  см. pil ’kis’t ’iä 
pil’Pis’t’iäcie v  r e f l  cm. p il ’kis ’t ’iäcie 
piPI ’is’t’iio v  r e f l  сощуриться, при­

щуриться; pil ’l ’i s ’t ’ii kun kaz ’i прищу­
рился как кошка

pillu s женский половой орган; 
см. präkkö, p rän ’ä

piPsikkä s см. p i l l j ä  
piTsikui || jä  v  пилить дрова ( п о  н а й ­

м у ) ;  —ciin taloloida miiöt’ я пилил дро­
ва по дворам

piPvest’el’iec||ie v  f r e q  r e f l  от piP- 
ves t läc ie ;  —öw, vihma sloziecow [небо] 
хмурится, дождь собирается; см. pil ’- 
v is ’t ’e l ’iecie

pil’vest’iac||ie v r e f l  начать завола­
киваться облаками, хмуриться; р г u- 
d o v a s s a  päin —öw [небо] со сто­
роны Прудова начинает хмуриться; ср . 
pil ’v est ’tio

pii’ vest’ii ||ö и r e f l  заволакиваться ту ­
чами, облаками; sug i iz i i l lä  kun —w, n’in 
moneksi päiväksi vihma осенью как 
затянет небо тучами, так дождь на не­
сколько дней; см. muaduo; ср .  piP- 
ves t läc ie ,  pil ’vet ’t ’ iio, pil ’v is ’t ’iio

pil’vet’t’uo v  r e f l  в е г .  см. pil’vest ’iio; 
i l las ta  ta ivas  pilvet’t ’ii, huomena htiviä 
s ’iädä ei Pie с вечера небо заволокло 
тучами, завтра хорошей погоды не бу­
дет

piPv ||i s 1. туча, облако; nowzow 
musta — чёрная туча поднимается; 
n’ämä —et tuwvah ra ista  эти тучи при­
несут град; ta ivas  o l i  —is’s ’äh небо 
было в тучах; 1’äk s ’i — päiväzel ’d’ä 
iest ’a облако отошло от солнца; ср .  
hatakko, pil’v ihattara ,  tuwcca 2. скопле­
ние, множество кого-л., чего-л.; pruaz’- 
n ’iekkana brihua pihalla  — в праздники 
на улице парней — туча; musta — colua 
langei puwn ladvasta  vakkah чёрная 
туча пчёл свалилась с макушки дере­
ва в корзину; c o m  r a i s ’-

pil’v i lhattara 5 облачко, тучка; jo i 
—hatta ra t  randoih vei уже и тучки вет­



ром разнесло; ср .  hatakko
pii vikkö s в е г .  1. см. pimeikkö; 

istuocemma —h Pebiäcemäh присядем 
в тень отдохнуть 2. в зн ач .  а  пасмур­
ный, облачный; konze — päivä, pai­
menena on kebiembi когда пасмурный 
день, скот пасти легче; с р .  piPvikäs’ 

pil’vikas’ в  в е г .  см. pil’vikas; — ta i ­
vas облачное небо

piPvikäs а  облачный; i l la l la  — 
laskuranda — vuota vihmua вечером з а ­
катная сторона облачная — жди дождя; 
ср. pii ’vikkö 2. p i l ’v ik a s ’

piPvis’t ’ePiecjl ie с/ f r e q  r e f l  см. piP- 
vest’e l ’iecie; —öw, a vihmua ew хму­
рится, а дождя нет

pil’vis’t’uo и r e f l  см. p il ’vest ’uo 
piPyizä а  см. piPvikäs; — päivä, 

n’in 1’ähet gribah пасмурный день, так 
идёшь за грибами

pimawtt||ua v  допытывать (ся ) ,  до­
прашивать; kodvan —i, kunne d ’engat 
pan’iin он долго допытывался, куда я 
убрал ’положил’ деньги

pimehiis s темнота, тьма; siigiizii 
tulow, — kergiew осень подходит, тем­
нота наступает

pimeik || ко 5 тень, затемнённое место; 
peit’t ’uo pärväzesfä  —köh укрыться от 
солнцепёка в тень; ogurcat pahoin 
kazvetah —össä огурцы плохо растут 
в тени; ср .  piPvikkö 1, pimikkö

pimen’ j|d’iä v  затенить, затемнить, 
загородить свет; kukat ikkunoil la —n ’e- 
t äh цветы на окнах загораживают 
свет

pime||t’ä v  темнеть, наступать су ­
меркам; jo ilda —now iiöksi уже вечер 
к ночи клонит ’темнеет’; nowz’i p il ’vi, 
i kerdah —n’i надвинулась туча, и сразу 
потемнело

pim |{ ie l a l .  тёмный; — iiö тём­
ная ночь; —iet ikkunat неосвещённые 
’тёмные’ окна; —e i lT ä  suviisi ! loil la 
heboz ie peldoh ei laskiettu в тёмные 
осенние вечера лошадей не выпускали 
nf.CT,HCb в поле 2. дремучий, густой; 
n äil 1 ä kohilla oldih —iet meeät в этих 
местах были дремучие ’тёмные’ леса 2 
s темнота, потёмки; em än ’d ’ä nowzow 
viel’ä — iel’l ’a хозяйка встаёт ещё впо­
тьмах; h äbä l ’öit’t’iä —iessä spickoida 
искать в потёмках спички; ta lve l la  
kaksi —ied’ä vassakkeh зимой тем­
нота с темнотой встречаются ’две тем­
ноты друг против др уга ’; ср .  hämäri, 
pimehiis

pimiehkö а  темноватый; — siä 
hein’ia kuivata для сушки сена пасмурно 

pimiekkäj|n’e а  совсем тёмный; i Г- 
Г а п  jäPgeh tiöt —zet после Ильина 
дня ночи совсем тёмные

pimiePPä a d v  затемно, впотьмах; 
riiht’a puimah m an ’d ’ih aivokkazeh, — 
молотить ригу шли раненько, затемно 

pimietTävä а  см. pimiehkö; z ’irkalo 
—, iccied’ä pahoin n ’äg i iw  зеркало 
тускловатое ’темноватое’, плохо видно 

pimikkö s в е г .  см. pimeikkö; assu 
—h saduzen a l la  пошли в тень под 
яблоню; ср .  pil ’vikko

pin’aht||ua v  т о т  пропищать, пис-
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кнуть; s iaksi —i комар пискнул
pin || da s 1. заболонь, подкорковый 

слой дерева; m a r ’j a v a k k a z ’ih varoin 
1’is ’s ’e t ’t ’ä kissotah — naSta a iv is ’ ketun 
a lda  на корзинки для ягод лучину 
щеплют из заболони из-под самой коры; 
n’i in ’ipuwn —nasta  voit p l ’e t ’t ’ie Hapot’- 
t ie из заболони липы можно плести 
л ? пти Я поверхность воды; tuohikäb- 
riit piz iit äh ve jessä —nalla  поплавки 
из бересты [в сетях] держатся на по­
верхности воды; kado —naida ,  usto up- 
poi [он] исчез с поверхности воды, вид­
но утонул 3. в е г .  кожа; кожица, кожура; 
kuorittua — sadu jiab loka lda  срезать 
кожицу с яблока; c ipal la  hoikkan’e — 
у цыплёнка тоненькая кожа О касо, 
puwttuw siw la —dah смотри, попадёт 
тебе ( о  н а к а з а н и и )

pindahin’e а  см. p inna l ’l ’in ’e 
pindaf puol’i s заболонный, подкорко­

вый^ слой дерева; erottua veicePPä 
lohos —puolesta отделить ножом [су­
хую] сердцевину от заболонного слоя 

pingot||tua V натягивать, напяливать 
шкурку на распялку; oravan  nahkan 
n’i i l ’ l ’et i —at dubeskaz ’ih снимешь 
шкурку белки и натянешь на распялку 
’на палочки’ ; с р .  peid’iä 1 •

pin’i||s’s’ä v  d e s c r  тонко пищать; 
зудеть ( о  к о м а р а х ) ;  хныкать; n ’ä l ’gä- 
hizet t ’ipat —s ’s ’äh пищат голодные 
цыплята; s iaksi —z ’i korvan luona комар 
пищал у уха; lapsi —z ’öw, ei uinuo 
ребёнок хнычет, не засыпает

pinnal’Pin’e а  заболонный, подкорко­
вый ( с л о й ) ;  — puol’i puwlla  on laho, 
hablastunnun заболонная сторона де ­
рева рыхлая, подгнившая

pino s поленница; särg ie  hallot i 
l ad ’j a ta  —h расколоть дрова и сложить 
в поленницу; — langei поленница раз­
валилась

pinzakko 5 пиджак; h a l ’l ’a kkan ’e — 
суконный пиджак; tulow vastah  briha,
— olgupiäPPä парень идёт навстречу, 
на плече пиджак

pin’u 5 1. комар; suolla —t siiwväh 
e l ’ä v ä l ’d ’i на болоте комары заживо 
заедят; см. siaksi 2. в е г .  мошкара;
—t korvih i n’enah tungiecetah мошкара 
лезет в уши и нос; см.  t ’ihi, ср .  s ’i ak s ’i 

pinzakkoz’iin a d v  в одном пиджаке; 
i l la l la  — jo on vilu вечером в одном 
пиджаке уж е  холодно

pipi 5 детск.  пирог; baba paisto —e 
бабушка испекла пироги; ei pie, nin siiö 
—e не хочешь, так  ешь пироги ( г о в о ­
рят к а п р и з н и ч а ю щ и м  з а  столом д етям )  

pippuri а  в е г . :  — muigie очень 
кислый; garba lo t  viePä — muigiet клюк­
ва ещё очень кислая; ki isel ’i o l ’i — 
muigie кисель был очень кислый

pirah || tua v  m o m  высыпаться, посы­
паться; hern’ehet —ettih kamahlosta 
горошины посыпались из горсти; kiiw- 
nel’et —ettih слёзы покатились

pirahu11)tua v  m o m  сыпануть, посы­
пать; — suolua Peibäpala l la  i andua 
lambahil la  сыпануть соли на кусок хле­
ба и дать овцам; —iin kanoil la  suwri- 
mua, ana n’okitah я посыпала крупы

курам, пусть клюют; —taw lunda, s i l ­
loin ve jäm m ä hein’at выпадет ’сыпанёт’ 
снег, тогда привезём сено 

piras 5 см. pi la kko 
pira||sseh s см. pilakko; halguo 

s ’ärret ,  l ’en ’n ’e t ’äh —kset дрова колешь, 
летят щепки; pa is tu as ’s ’a p iiruada vis- 
kuat —ssehta когда печёшь пироги, под­
бросишь щепок

p ir|| da 5 бердо; langoida otat n ’ii- 
d ’eh, s id ’a annat  —dah нитку про­
пускаешь в нитченки, потом подаёшь 
в бердо; kolodan kiäri t,  n ’in —ran hei- 
t ’at, a la ssa t  j iähäh  колоду навьёшь, 
то бердо снимешь, а лучинки оста­
нутся

 ̂ piri||s’s’ä V r e f l  сыпаться, осыпаться; 
j i ivät  —s ’s ’ah lowkokkahasta vä rc is ’t’ä 
зерно сыплется из дырявого мешка; 
hieno l ’eht’ihein’ä —z ’ow hak is ’t ’a мел­
кое сено высыпается из овечьей кор­
мушки; vavarnot jo —s ’s ’äh mualla  
малина уже  осыпается на землю

pirotaldua v  m o m  от pirottua; — 
kanoilla  k ag rua  посыпать курам овса 

pirot||eIla v  f r e q  от pirottua; — 
krenge l ’it m uaku l la  обсыпать крендели 
маком; rosuadoida —telen tuhka lla ,  mo- 
zot ei sorra  juwrimado пересыпаю 
рассаду капусты золой, может корневой 
червь не погубит ’не свалит’

pirot|| tua v  сыпать, рассыпать; — 
jawhuo sto la l la  посыпать муки на стол; 
j ä r i t  ät parkie i —otat nahkua miiöfen 
размельчишь ивовое корьё и посыплешь 
кожу; ba ja r it  a jettih , hern ’eht’a —ettih 
dorogalla  ф лк . бояре ехали, рассыпали 
горох по дороге

pirottuac И ie v  r e f l  высыпаться, 
рассыпаться; nogi —ow trubasta hinga- 
lolla с а ж а  сыплется из стояка на шес­
ток

pirran | pii s зуб, лучина берда; 
pirdah o ttuas ’s ’a kangahan  lasset jogo 
—piin v a l ’ih когда берёшь основу в бер­
до, нитченки пропускаешь между к а ж - . 
дой лучинкой

pirskah || tua v  d e s c r  m o m  1. рассы­
паться; j i ivät  —ettih randoih зёрна 
рассыпались в стороны 2. засмеяться, 
прыснуть; t ’u t ’t ’oPoiPPa t ’irpua ei sua,’ 
—ettih nagram ah  девушки не вытерпе­
ли, прыснули со смеха

pirska || ta v  d e s c r  m o m  сбрызнуть; 
высыпать, посыпать; — kukat vejePPä 
сбрызнуть цветы водой; vähäzen lunda 
—i немного подсыпало снегу

pirsk(|ua V d e s c r  1. рассыпаться, 
разлетаться; hern ’ehet jo ice —ettih 
palgolo is ta горошины уж е  сами высы­
пались из стручков 2. прерывисто 
смеяться; lapset h il ’l ’akkazeh —etah 
k iw gua l la  дети на печи тихонько прыс­
кают от смеха

pirskut||tua v  d e s c r  сыпать, разбра­
сывать что-л. понемногу; — Pindu^’illa 
m urus ’t ’a сыпать птичкам крошки; 
naizet issutah lawccaze lla  i —etah se- 
meckua женщины сидят на лавочке и 
сорят шелухой семечек

Pjrzjs’kö s и а  плакса, плаксивый 
pirzis’t’el’iec||ie v  d e s c r  r e f l  хныкать,



pit

всхлипывать; i t ’kow, —öw плачет 
всхлипывает

pirzis’t’u || ö v descr re fl расхны 
каться; —w, et i a lew ta  [ребёнок] 
расхнычется, никак не успокоишь 

Р'г^и*а v descr re fl см. pirzis ’t ’e- 
1 iecie; napriw —, pane m uata начнёт 
хныкать, уложи спать 

piru 5 см. piiru 1
pirui||ja v пировать, гулять; kolme 

päiviä —ccima su ad ’ibassa [мы] гуляли 
’пировали’ на свадьбе три дня

piskuna s 1. см. peskar ’i; —t uiks’en- 
nellah madal iko l la  пескари плавают на 
мелководье 2. все. вьюн, мелкая 
пресноводная рыбка; —t peit’t ’iacet ’t ’ih 
kiven a l la  peskuz’ih вьюны попрятались 
под камень в песочек

pis’j|s'elTä и freq от pis ’t ’iä; — 
kiät piid’iehäz’i l ’Pä исколоть руки пи- 
кульником; sapoznikka —t’e l ’ow orazel- 
la nahkua сапожник прокалывает кожу 
шилом; — hernehriävuPPä varbazet на­
тыкать прутики на грядке гороха

pisVuPd’i adv см. pis’tuh; paccahat 
seizotah viePä — столбы стоят ещё 
вертикально ’стоя’

p isV iife lT ä  V freq от pis ’s ’u t ’t ’iä;
— seibähät humalikolla устанавливать 
шесты на хмельнике

pisV utT iä v втыкать, вбивать; 
устанавливать стоймя; — vuag ie  вбить 
колышек; — г ’uwhat поставить рюхи 

pis’s’ut’äl*||d’iä v т о т  от p is ’s ’i it ’t ’iä; 
oman polossan n ’okkah —Piin p ua l ’ik- 
kazen в конце своей полосы я воткнул 
палочку

pis’s’äPd’iä v т о т  от pis’t ’ia; — 
n ’ieg la palazeh воткнуть иголку в лоску­
ток; hengipaikkah pis ’s ’ä l ’d ’i кольнуло 
в сердце

pis’t ’ePij||ä 1. а колкий, колючий; 
ruoccihein’ä l ’ l ’ä ollah —ät l ’ehet i varzi 
у чертополоха колючие листья и сте­
бель; ср. p is ’t ’ä jä  2. колючка; d ’er- 
nata sormesta — вытащить из пальца 
колючку; tahastuhjossa ä i jä  —iä в ши­
повнике много колючек; ср. pis’t ’e l ’ikko 

pisTePikk||ö s вег. см. pis’t ’eP ijä 2;
—tiö polossalda d ’eriin a laz issa  колюч­
ки с полосы я выдёргивал в рукави­
цах

p is’ ||t’iä V 1. уколоть, проколоть;
— sormi n ’iegla 11а уколоть палец иглой- 
pattie h ä rgä  —ti hänen sarve l la  злой 
бык поддел ’уколол’ его рогом; — kor­
vat i panna uz ’n ’iekat проколоть уши 
и вдеть серьги 2. ставить (в  верти­
кальном положении) ;  втыкать; — sei­
bähät muah воткнуть колья в землю;
— bulafka run ’d ’äh il ’l ’ä пристегнуть 
’воткнуть’ булавку на грудь [платья]
3. бить острогой (рыбу); ka lua  - s ’e t ’ah 
azruam el la  miiöhäPPä s i igu zu lT ä  рыбу 
колют острогой поздней осенью 4. 
i m p e r s  колоть, причинять колющую 
боль; —täw ко rva h колет в ухо; kod- 
van —t ’i k i i l ’geh долго кололо в бок
О — s i l ’mat уставиться на кого-л., 
что-л., ~  sil mät kn ’i igah уставиться 
в книгу; — s i l ’mih бросаться в глаза ; 
rubei su s ’iedoilla s i l ’mih —t ’ämäh:

g  a w г о 1 1 a tuas  uwzi hebon’e сосе­
дям стало бросаться в глаза :  у Гаври­
лы опять новая лошадь

p is ’t ’iäc||ie v re fl вонзиться, во­
ткнуться чему-л. острому; puikko —i 
kandah заноза вонзилась в пятку; 
n ’ieg la  pahoin —öw paksuh vuattieh 
иголка плохо втыкается в грубую 
ткань

pis ’ Ht’u а крутой (не пологий); — 
ber’oga крутой берег; - s ’u s t ’a gorasta  
s r u a s ’t ’i a ju a  с крутой горы страшно 
съехать; — ukonvemmel’ высокая ’кру­
т а я ’ радуга
, p is ’t ’uh adv круто (не полого); ~  
sropilat seizatettu стропила поставлены 
круто

pis ’t ’uhko а крутоватый; pordahat 
—t, paha nowssa крутая  лестница, 
подниматься плохо

pis t ii I kabieh adv тяжело, с усилием* 
hebon’e gorah regie -  ved’äw  лошадь 
тяжело везёт воз в гору

p is ’t ’u||n’e 1. 5 крутой склон, кру­
тизна; —zel d ’ä curahtua скатиться с 
крутого склона 2. а стоячий, стоящий 
торчком; t ’ip akan az ’illa hän ’d ’ä on —, 
a kukkoz i lia  c irhakka у  кур-молодок — 
хвост торчком, а у петушков — взлох­
маченный; ср. pis’f u o l ’ l ’in ’e 

pjs ’t ’uö V re fl см. pis’t ’iäcie 
p is ’t ’uo lTeh adv стоймя, вертикаль­

но; r a i s ’p il ’ven jäPgeh harva kum ban ’e 
pomidorataimen jä i  — после градовой 
тучи редкая рассада помидор осталась 
стоять; pane kossa —, e l ’ä j ä t ’ä m ua l­
la поставь косу стоймя, не оставь на 
земле; r i s ’s ’it k ir ikö lTä  ammuin ollah 
ei —, a viäri in  кресты на церкви 
давно покосились, стоят не прямо, а ко­
со ф olla ~  быть на ногах (после 
сна); быть здоровым; em än ’d ’ä on kai- 
kie ennen ~  хозяйка всех раньше 
на ногах

pis’t ’uo lT in ’e а стоячий, поставлен­
ный суоя ; savutruba —, a borova 
ven’u o lT in ’e дымовая труба — верти­
кально, а боров — горизонтально 

p is ’t ’ä j ä  а см. pis’t ’e l ’i ja  1 
p iss ikkä s пищик (в пастушьем рож­

ке); sarvuzeh paimenella pandu ra id an ’e 
~  в рожок у пастуха вставлен 
ивовый пищик

pizar||a, — ап’е 5 1. капля; — verd ’a 
капля крови; t ipahuttua —а п ’е voida 
капнуть капельку масла; ср. t ’ilka 2. 
небольшое количество чего-л.; pakota 
—an e seppiä попросить немного ’к а ­
пельку’ дрожжей

pizaro it t|| ua v накрапывать, идти 
мелкому дождю; vihma —aw, l ’äbi ei 
kassa  дождь накрапывает, насквозь 
[уже] не промочит

piz’tit’ (jellä v freq прикреплять, з а ­
креплять; s r o i c c a n a  —t ’e l ’emmä 
koivuz’ie pihapuolella i jumalakodah  
в Троицу ставим ’прикрепляем’ берёзки 
на улице и в божнице; — valahuk- 
seh hiemuat прикреплять рукава на ж и ­
вую нитку

piz iit t e l ’iec||ie v re fl держаться 
удерживаться за что-л.; ve l ’ l ’i —öw

oksista, kabad ’iw viel ’ä i i l ’emma puwh 
брат держится за сучья, забирается 
ещё выше на дерево 

. ,,P.*Z u t ’t ’iä v прикрепить, укрепить; 
pid’aw mahtua — vemmel’ hebozella 
надо суметь скрепить дугу лошади 

piz iit’t ’iäc||ie v re fl ухватиться, 
удержаться за что-л.; вцепиться во 
что-л.; vunukka - i  buabon helmasta 
внук ухватился за бабушкин подол; 
—iin s tuw lasta ,  vain ei langeta я удер­
ж а л ся за стул, чтобы не упасть

piz tit äl d iä v mom от piz’iit ’t ’iä;
— sukseh remen’it прикрепить к лыже 
ремни (крепление)

piz’u||ö v 1. держаться за что-л.;
— hebozen har ja s ta  держаться за гриву 
f ?.Н1,аДи; juwvah olutta, - t ’äh kahelia 
kiäl 1 ä kaw hasta  пьют пиво, держатся 
за ковш обеими ’д вум я ’ руками 2. удер­
живаться где-л., в чём-л., сохранять 
как^ ' л * состояние, положение; seibähät 
ä i jä s sä  viel ä lu jast i  — t ’äh колья в из­
городи стоят ещё прочно; vaza ei piz’ii 
Pe) l° .^ a TejjeHOK не держится в поле; 
—kkiä miwsta, n ’in e t ’t ’ä iiöksii держи­
тесь за  меня, так не заблудитесь; 
vilut viikon —t ’t ’ih холода держались 
долго; kahen vastah - w  против двоих 
держится (не уступает); t ’fihja värci 
seizualleh ei piz’u флк. пустой мешок 
не стоит

piz äw||d’uö v re fl удерживаться 
где-л., в чём-л., закрепиться; l ’ehmä 
—d u kar jah , ei ruven puasiecomah ko- 
d lh корова стала держаться в стаде, 
не рвётся домой; uwrdiet valoin ru- 
va l la ,  n ’in —d’ii rossola, ei n ’ämbi vuw- 
va [я] залил уторы [кадушки] смолой, 
так рассол держится ’не течёт’

piz äwt ||t’iä v caus сдерживать, 
удерживать от чего-л.; colarojuo et —ä, 
l ’endoh u id ’iw пчелиный рой не удер­
жишь — улетит; ei sua brihua —: jogo 
ildua hlo imuttaw toizeh ku l ’äh не удер­
ж ать  парня: каждый вечер шлёпает 
в другую деревню

pit en d || iä v удлинять, прибавлять 
в длину; продлевать; — sverezi, laskie 
helma удлинить юбку, отпустить подол;
— nuora удлинить верёвку; — srokka 
продлить срок; takka dorogua —äw 
флк. ноша удлиняет путь

е,” v f re( f от pit’en ’d’ia;
— г iäd ’u 1 ’öid ’ä удлинять грядки 

Pit;en;n;us 5 удлинение, продление 
pit’en’n’ai’d’ia v mom от pit’en ’d’ia;

vähäze l ’d ’i — hiemuat немного удлинить 
рукава

pit'||et’ä v удлиняться, становиться 
длиннее^, продолжительнее; uöt — et’ah, 
päivät 1’iihet’äh ночи удлиняются, дни 
становятся короче; kezän aloh poiga 
—кепЧ за лето сын подрос ’удлинился’ 

pit iin I puol iin adv вдоль, в длину; 
lawda ~  su l ’e l ’ l ’in ’e, a 1’evehiit ’t ’ä 
vuaksa  доска в длину с сажень, в ши­
рину — четверть

pit’i in jpidoz’iin adv см. pit’kapivutta; 
veniiw — лежит врастяжку

pit iin I pivutta adv см. pifkäpivutta 
pitkutt И ua v медлить, затягивать
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( вРе,^ я )> en ’ambi — ei voi, pid ’aw 
1 aht’ie больше медлить нельзя, идти 
надо; —aw, ei sano hindua тянет, не 
называет цены

pit’ ||kä а  1. длинный; —ät riävut 
длинные грядки; t ’i it ’oPPa —ät kassat  
у девушки длинные косы 2 . высокий- 
humalal la  seizatetah —ät riwvut для 
хмеля поставят высокие жерди; kazvuon 

a vuotta viePä vähä высокий рос­
том, а лет ещё мало 3 . долгий 
продолжительный; — talvi долгая зима; 
rostuonpiihä on — рождественский 
пост — продолжительный; miehelTä 
kergiet; ze puol’i on —embi замуж  
успеешь: та половина [жизни] длиннее; 
buPbukat PiäzöPöisVabul’bukat Pi äzö Pöi s ’ s ’ ä —i ks ’ i vihmoi kT’i 
примета  пузыри в луж ах  к долгим 
дождям

pit’kä|hän’d’ä 1. а  см. pit’kähän ’d ’ä- 
п’е; p a is ’t ’arikko on — Pindun’e тря­
согузка — длиннохвостая птичка 2 . 5 
волк,  ̂серый; ta lve l la  — tulow i ku 1 ’äh 
зимой  ̂ волк приходит и в деревню

Р.1Ч^а ].!\ап„ а̂п е а  Длиннохвостый;
— cidzel uskä длиннохвостая ящерица 

pit’kä|igähin’e а  в е г .  см. pit ’k ä ig än ’e; 
ennen d iedot oldih — igähizet старики 
раньше были долгожители

pit kä I igän e а и s долголетний, 
долговечный; долгожитель; — m a r ’ja- 
vakkan’e долговечная ягодная корзин­
ка; о n u s ’ s ’ a ka —, vain hu- 
pistunnun вот Анисья долгожительница, 
только [уже] поглупевшая; ср .  pit’ka- 
igahin’e

pit’ka Ikiel’i а  и 5 болтливый; бол­
тун; сплетник; popad’i hänePPä — mor- 
zien досталась ему болтливая жена; 
sanoin mie — kiePePPä, Piccais’ kiel ’en 
i ei kandel iis я сказал сплетнице 
чтобы прикусила язык и не разносила 
сплетен

pit’kä | kuidun’e а  длинноволокнис­
тый; pe Iva s kazvo se l ’gie, -  лён вырос 
чистый,  ̂высокий ’длинноволокнистый’ 

pit kä I käz’i a  1. длиннорукий 2. п е ­
рен.  вороватый; peit’äPd ’iä d ’engat  
ed emmä —k iä s f ä  припрятать деньги 
подальше от вороватого

PjPkä| п’еп’а а  длинноносый 
pit kä I pila 5 продольная пила ( д л я  

п“?.е ? “я  д о с о к ) ;  h irzi l ’öid’ä —pilal la  
pil’it ’ah Possuksi продольной пилой 
распиливают брёвна на тёс

pit kälpivutta a d v  врастяжку, во 
весь рост; langeta — растянуться 
( упа сть)  во весь рост; venuw hiän —, 
kun kuol’ie лежит врастяжку, как по­
кои ни к; ср .  pit’iinpidoz’iin, pit ’i inpivutta 

pit ka|siäri|suappuat 5 p l  сапоги с 
длинными голенищами; k a la n ’iekalla 
—suappuat iiPemmä polvie у  рыбака 
сапоги с длинными голенищами выше 
колена

pit’kä|sorka а  длинноногий; — cirka 
длинноногий кузнечик

pit kä |t’ePegä s длинная телега со 
стоиками для возки сена, снопов;
1 iwht ehie lad ja tah  - t ’e l ’egah kokoroin- 
ke снопы складывают в длинную телегу 
со стойками

Р1Т ^ | У |*1.ап е а  злопамятный; kebie 
oi i ePiä s id ’ä, sto ewlun hiän — [с му­
жем] легко было жить: он не был зло­
памятным

pit’kä I villan’e а  с длинной шерстью 
длинношерстный; -  k az ’i кошка с длин­
ной шерстью

pit’äccä||n’e а  длинненький; высо­
конький; — nuoran ’e длинненькая ве­
ревочка; hern ’eh kazvo jo ~  горох вы­
рос уж е  высоконько

pifähkö а  длинноватый; высокова- 
god ’iecow vähäze l ’d ’i 

1 unen d ’iä пальто длинновато, надо не­
много укоротить; briha soma i ~  парень 
красивый и ростом высоковатый

pit ’ähköh a d v  длинновато; долго­
вато, ha 1 lot piPit ’t ’u — дрова распилены 
длинновато; n ’aP l ’a l ’l ’a a iga  -  mänöw 
в голод время долговатым кажется 

pit’äk||kä а  продолговатый- — iho 
продолговатое лицо; juab lokat  t ’a d ’a 
roduo ollah —ät картофелины этого 
сорта продолговатые

pit’äkäPd’i a d v  продолговато; длин­
но; kurret Pen’n ’e t ’t ’ih — журавли 
летели длинным клином ’продолговато’ 

pit’äPd’i a d v  длинно; продолжи­
тельно;^ — sane lla  долго рассказывать 

pit’äst’i a d v  см. pit’a l ’d ’i 
p itä t tä v ä  а  см. p ifähkö; ~ t  

niemuat длинноватые рукава 
pjt ’ät*t’äväh a d v  см. p ifähköh 
piv||o, —on’e s 1. горсть, повесмо 

льняного волокна, очёсанного щетинной 
щёткой; siduo kiärö —oz’ista связать 
початок из горсточек волокна- su- 
v a sh a r ’jan  jäPgeh —ot Pietäh sePgiet, 
n iis t ä p aras  vuate после щетинной 
щетки получаются чистые повесма, из 
них — лучшее полотно 2. сноп выте­
ребленного льна; —ot pellossa se iza­
tetah buabkoih kuivamah в поле снопы 
льна ставят в бабки сушиться

piws ||ata v  боронить поле с одного 
конца до другого; astoicet r i s ’s ’ikkeh, 
a s id ä kohti —tuat polossat проборо­
нишь крест-накрест, а затем полосы 
боронишь прямо ’с конца до конца’ - 
см. r i s ’t ’iel ’l ’a

piws II ta s 1. отрезок нитки длиной 
на взмах отведённой руки (при пряде­
нии); kezriät —an i panet v ä r t ’in ’ä l ’ l ’ä 
спрядёшь нитку на взмах руки и намо­
таешь на веретено 2. нитка длиной, 
удобной при шитье руками; ved’iä — 
n’ieg lakorvah вдеть нитку в игольное 
ушко; —asta  ei fa t ’t ’in panna helma 
valahukseh не хватило нитки наметать 
подол; t ’u t ’t ’o ombelow pit ’a l la  —a l la :  
ed äh miehel Pä mänöw примета  д е ­
вушка шьёт длинной ниткой: замуж  
далеко выйдет 3. прядь волос; parda 
s edowdu —oih борода поседела пря­
дями; ср .  n ’aw ht ’i

piä s 1. голова; painua — опус­
тить голову; heit’t ’ia suapka — s t ’ä 
снять шапку с головы; —d’a kiv is ’t ’aw 
голова болит; miwla —ssä  kaiken muos’- 
t ’a m ie l ’d ’a у  меня в голове всякие 
мысли 2. шляпка, головка; конец ка- 
кого-л. предмета; spickoilda —t kat-

kiel 1 ah у спичек головки ломаются- 
siduo nuorin - t  связать концы верё- 
в°к; p u a g l a n ~  шляпка гвоздя; sormen 
—hiiöt h a lg ie l ’Pah кончики пальцев 
трескаются; m is ’s ’a kirves? kannon 
—ssä флк. где топор? на макушке пня 
3. конец, край ( п р е д е л )  чего-л.; ve- 
re jä t  oldih k i i l ’an —l ’öis ’s ’ä, peldoh 
znvatta ei piässun по оба края деревни 
были ворота, в поле скот не попадал; 
doijiin polossan —h я добрался до конца 
полосы; kol’cazella  ew n ’okkua, doro- 
g a l l a  ew —d’ä флк. у  кольца нет на­
чала, у дороги — конца 4. головка 
1ПЛ,°, Ч.в(; т° к ) ; Pelvahalla —hiiöt jo 
kel 1 is s lit äh у льна головки уже  
желтеют; kata ta  muakun —hut сорвать 
коробочку мака <> eccie — d ’ä поис­
кать в голове; ottua —h брать в голо­
ву* принимать близко к сердцу; e l ’ä 
ota t äd ä paginua —h не принимай 
ты этот разговор близко к сердцу 
’не бери в голову’; mid’ä — kandaw 
городить чепуху ’что голова несёт’; s i ­
duo — выйти зам уж  ’повязать голову’; 
Г"!1 ^Ла * не к Д°бру, к неприятности; 
ko irassatta  —h suat добалуетесь до не­
приятности

piäcak H ka а  насморк; ku l ’m än ’d ’iä 
Г - ™ *  от ПР0СТУДЫ насморк пристал- 
kul ui Ра - a s t a  et piäze от насморка 
баней не избавишься 

pi äc kun’е 5 см. piäksut 
piä К d iiö v  r e f l  1. оказаться, очу­

титься где-л.; kaikin koissa —viit ’t ’ih 
все_  оказались дома; miwla kerä l lä  
veicci —d’u у меня с собой нож ока­
зался; s i l lä  a igua  kurgi Tässä - d ’u 
флк. в это время поблизости оказался 
ж уравль 2. случаться, иметься в нали­
чии; s i iöt’e t ’äh, kePPä mid’ä - d ’iiw 
кормить тем, [что] у кого имеется; — d’u 
kaikkie kuw lla  случалось всякое слы­
шать

piäd öveh s c o l l  жители одного конца 
деревни, обычно имеющего определён­
ное название; t ’ä s t ’ä kaivosta otetah 
vet ’t ’a kaikin 1 o m u n ~  c этого 
колодца берут воду все жители Ло- 
мовского конца [деревни]; k u r g i -  
П,,а 1 а .. b а 1 k о V a n —e l ’Pä muada 
oi 1 vaha в Курганах у жителей Бал- 
кова земли было мало

piäh p o s t p  в, на, через; vuwven — 
через год; n ’ed ’e l ’in -  lua j itah  otvodi- 
nat morziemen ta lossa через неделю 
справят отводины в доме молодой; 
miwn suatettih virsan — меня проводили 
за версту

piäksekkäh a d v  конец к концу, го­
лова к голове; r iwvut — pandu жерди 
сложены ровно; lapset muatah — дети 
спят голова к голове 

piäksun’e 5 см. piäksut 
piäksii И t s ласточка; ~öt ci- 

Pis’s ’äh r äw s t ’ähän a l la  ласточки ще­
бечут под стрехой; - ö t  tullah miiöhem- 
ma toiz ie 1’induz’ie ласточки приле- 
T? ]E?,T, Р03же Других птичек; —zet l ’en ’- 
n el 1 äh a lahakkaP i — vuota vihmua 
примета  ласточки летают низко — жди 
дождя



piäk || äs a  1. имеющий несколько 
концов; — kerä клубок ниток с боль­
шим количеством концов 2. п е р е н .  
умный, толковый; —kähät brihat, ice 
luajitt ih t ’ämän masinan толковые пар­
ни, сами сделали эту машину

piäla s в е г .  пялка ( д л я  р а ст яж ки  
ч е г о - л . ) ;  miwla on — oravoih varoin 
у меня есть пялка для растяжки 
шкурок белки

piälak || ka s 1. макушка головы; 
—al la  suwri p l’ies’i на макушке боль­
шая плешь; brihazel la —a l la  tukat 
hohlazellah у мальчика на макушке 
волосы хохолком 2. п е р е н .  голова; ум; 
otti hiän n’ämä sanat  —kah он з а ­
помнил ’взял в голову’ эти слова; — 
on, nin voit opastuo голова есть, 
так можно учиться; oman —an suot’t ’aw 
прокормит себя ’свою голову’

piälailleh a d v  в е г .  см. p iälual leh; 
v ie l ’ä lapsena langei k iw gua lda  — ещё 
ребёнком он упал с печки вниз голо­
вой

p iä r d ’ä 1. a d v  сверху, снаружи; 
riizikät  — t ’ervehet, a s iämessä madok- 
kahat снаружи рыжики крепкие, а внут­
ри червивые; ota piirua —, e l ’a ved’e l ’e 
a lahada  бери пирог сверху, не тащи 
снизу; heit’t ’iä p a l ’to — снять пальто; 
ср .  p iä l ’d ’äpäin 2. p o s t p  сверху; с; 
v issata  lumet katoksen — сбросить 
снег с крыши

piäl’d’ä|päin a d v  сверху ( с  п о в е р х ­
ности ч е г о - л . ) ,  снаружи; mowkkii ho- 
mehtu — каравай заплесневел сверху; 
v ihmalla  ruvot vain — kasto копны смо­
чило дождём только сверху; с р .  p iä l ’- 
d’ä 1

piäl’ekkäh a d v  один на другом, друг 
на друге; ruskiet pehmiet pomidorat — 
vakkazessa  un ’n ’ah m ädzet ’äh в корзине 
красные мягкие помидоры друг на друге 
передавятся; t ’äwzi ug la  — kaiken 
muos’t ’a ja l lacc ie  в углу полно всякой 
обуви кучей ’друг на друге ’

piäficci 1. p o s t p  через; k abad ’ie 
ä i jä s tä  — перелезать через изгородь; 
poiga e l ’aw ta losta  — сын живёт через 
дом; k i in ’n ’i iksest ’ä — pid’äw ta l la ta  
o igiella  j a l l a l l a  примета  через порог 
надо переступить правой ногой 2. p r e p  
через; va lua  — rannasta  лить через 
край; kacoin kuwdomah z ’irkaloh — 
piästä [я] смотрела в зеркало на ме­
сяц через голову ( о  г а д а н и и )  <0 
v iä s t ’ä — через силу; v iä s t ’ä — j i ig ied ’ä 
nostua поднять тяжесть через силу 

piäfikkö s главный, главарь, верхо­
вод; ken t ’e i l ’a o l ’i — f ä s s ä  ozoruk- 
ses§a? кто у вас был верховод в этой 
проделке?

piärimmän’e а см. p ia l ’in’e; — jtivä 
järiembi верхнее зерно крупнее

piäPi||n’e а  верхний; наружный; 
muwttua — soba сменить верхнюю 
рубашку; —zet juab lokat  cugunassa  
palettih верхние картофелины в чугу­
не подгорели; kukkaron s i id ’ain —zeh 
korman’ih [я] сунул кошелёк в верхний 
( н а р у ж н ы й )  карман

pläPiz ||et I s p l  набилки, две гряд­

ки, в которые вставляется бердо; —ih 
pan ’iecow pirda в набилки вставляется 
бердо

piäl’iz||et II s p l  придача, приплата; 
kolme rub l ’ua —ie ando он дал в при­
дачу три рубля; — tuhoimma viinah 
придачу мы потратили на вино

piälTä 1. p o s t p .  на, над; kiven — 
kazvo jo sam m al на камне уж е  мох 
вырос; s ian ’n’u t ’t ’ih toin’e toizen — 
они рассердились друг на друга ; 
miän — kaiken muos’t ’a n aca l ’n ’ikkua 
над нами полно всякого начальства; 
ukko lumen — jurähti  — l ’iew pattie 
kezä примета  гром прогремел при снеж­
ном покрове ’над снегом’ — лето будет 
тяжёлое ’злое’ 2. p r e p  на, сверх; — ovie 
pis’s ’ä l ’l ’e t ’t ’u vicca вица воткнута над 
дверью 3. a d v  сверху, наверх; gribat 
k e i f i i f ä h  i nowssah — грибы сварятся 
и всплывут наверх; ves ’ma suwri 
tuluppa — одет на себя очень боль­
шой тулуп andua — дать в при­
дачу; kuin o is ’ ottua h än e s fä  v äh än ’e
— как  бы взять с него немного 
в придачу

piälTälpäin a d v  сверху, наверху, 
на поверхности чего-л.; panna — kivi 
положить сверху камень; vakkazessa
— jär ie t  m a r ’j a t  в корзинке сверху 
крупные ягоды; tuorehemmat heinät jä- 
t’ä — более сырое сено оставь сверху

piälualleh a d v  вниз головой, вверх 
дном; langeta  — упасть вниз головой; 
kukkuo kiännä — i et rubie vara-  
jam ah  ukonji iri iö примета  перекувыр­
нись через голову и не будешь бояться 
грозы; vejen kuald i i rengin — seizatti 
[он] воду вылил и ведро поставил вверх 
дном

piäluazet s p l  см. p ia l ’izet I 
piäl || uat s  p l  1. пяльца; k az ’i- 

paikan —aih p e i je fäh  i v iseijäh mid’äi- 
gi полотенце натянут на пяльца и что- 
либо вышьют 2. см.  p ia l ’izet I

piä|luw 5 в е г .  см. p iam a l ’ l ’ukka; 
ka iv|assa kalm ia puwttu — когда копа­
ли могилу, попался череп

piäl’iis’ s  в е г .  см. p iä l ’u s t ’ä I; — 
hiivä, a a lu s ta  r ibuwdun верх ещё креп­
кий, а подкладка порвалась

piäfiis s см.  p iä l i i s f ä  I; tu lupassa  
h a l ’ l ’a k k a n ’e — на тулупе суконный 
верх; —sän suod’ih horit верх [пальто] 
побила моль

pial’iis | korka s верхняя корка; ve- 
j e lT ä  —korkan vo ija l la t ,  jäh i i l ’d ’äw i 
1’eibä va lm is ’ верхнюю корку смажешь 
водой, каравай остынет и хлеб готов 

piäriis||t’ä, piäl’tis’ Hfä I в е г .  s  верх, 
покрытие над чем-л.; mustav il la  turki, 
ha l ’ l ’a k k a n ’e — шуба чёрного меха, су­
конный верх; muwtin —s ’an p a l ’tuska l la  

■вег. я перелицевала верх на пальтиш­
ке; luan —sän voijetah save l la ,  pannah 
peskuo верх ( в е р х н ю ю  н е о т ё с а н н у ю  
ст о р о н у )  потолка зам аж ут  глиной, з а ­
сыплют песком; kuh l ’ahan — langei 
верхний сноп ’покрытие’ суслона упал; 
c o m  pert ’in-, s ’incon-

piäl’iis||fä II s холщовая рукавица, 
надеваемая на варежку; panna — sät

i a laze t  pecurkah kuivamah положить 
рукавицы и варежки в печурку су­
шиться; loziemmasta langasta  kuvottih 
ha tta ro iks i ,  —soiks’i из более толстых 
ниток ткали на портянки, рукавицы; 
ср .  kinnas

piä|malTukka s череп, черепная ко­
робка; gorua roidih muzikat peskuo 
o ttuas ’s ’a i popad’i si in ’e luwda, — m a l ’- 
l ’ukkua мужики рыли гору, чтоб брать 
песок и там попали кости, черепа; ср .  
piä luw

piä| nahka 5 кожа на голове; tukat 
otettu —nahkua miiöt’ волосы сбриты 
’взяты ’ наголо ’по коже головы’; 
palan —nahkua solahutettih torassa 
в драке сняли с головы кусок ко­
жи

piän’iek||ka s убийца, головорез; 
—a l la  tappamua s’ i b e г ’ i убийце 
за убийство Сибирь; ср .  p iän’ikkö

piänikui ||ja  v  заниматься разбоем; 
ve lTekset  —dih suwrel la  dorogalla 
братья разбойничали на большой 
дороге

piän’ikk||ö s в е г .  см. pian’iekka; 
t ’ä d ’ä —iiö kai k i i l ’a vara i  этого 
головореза вся деревня боялась

piän | kibu s головная боль; —kibuo 
muokkuacen мучаюсь головной болью 

piänäh a d v  так на так, без барыша 
( о б  о б м е н е ) ;  ä i jängö ando p ia l ’iz’ie? 
vaihtoma — много ли дал в придачу? 
обменяли так  на так

piä| paikka s головной платок; do- 
rogah pan ’i lozien —paikan ribuloinke 
в дорогу она повязала [на голову] 
толстый платок с кистями

piä | риоГ! 5 изголовье; —puoleh 
pieluksen a l la  panet kaivozen pär ies fä  
в изголовье под подушку кладёшь сруб 
’колодец’ из лучинок ( с в я т о ч н о е  г а д а ­
н и е  о  ж е н и х е )

piärimöijä v в е г .  см. p iä rm ifä ;  — 
paikka подрубить платок

piärmi s шов, рубец; polassa tuh­
ma lozie — в поле некрасивый грубый 
шов; hiemua ri ibewd’ii — 1’öis’t ’ä рукав 
растрепался в швах; см. piärmiccä; 
ср .  p iärmä

piärmiccä s см. piärmi 
piärmie v  см. p iä rm ifä ;  — kaz ’i- 

paikka подрубить полотенце
piärm ifä v  подрубать, подшивать; — 

helma p la t ’ja l  la подшить подол на 
платье; — nosofkat подрубить носовые 
платки; см. piärmie; ср .  piärimöijä, 
p iäriimöijä

piärmä s в е г .  стежок, шов; ombel’i- 
ja  11а jä i  l jad ’ie j ä l ’g im än ’e — портнихе 
осталось сделать последний шов

piäriimöi||jä v  в е г .  см. p iä rm ifä ;  
—cen helmat pa l ’tolda подошью низ 
’подол’ у пальто

piä||s’s ’ä V в е г .  см. piässä 2, 5; 
hebon’e —z’i nuorasta лошадь ушла с 
привязи; miiö — z ’ima jovella kalah мы 
попали на реку за рыбой ’в рыбу’; 
—z’in f ä s ’f ä  navosta  я отвязался от 
:>той работы; en f i i j ä  kuin — veltoista 
не знаю как избавиться от долгов 

p iä s ’ ||t’iä  V в е г .  см. p iä s f iä  1, 2, 5;



— puikko вытащить занозу; —s ’ä värci 
jawhosta освободи мешок из-под муки; 
—s in tjaton hoppuloista я освободил 
отца от хлопот; —t’i miwn surmasta  
[он] спас меня от смерти

piässelTä v  f r e q  вырывать, выди­
рать; — nuag la t  l aw vas ta  выдирать 
гвозди из доски

piä||ssä V 1. отходить, отставать; 
pangane vakkazessa  —zöw в корзине 
ручка отпадает; tanhuovere jä —z’i 
iil im m äzes fä  k r ’uw kasta  ворота двора 
отошли от верхнего крюка 2. освобож­
даться, вырываться откуда-л.; rebo —z’i 
rawvoista лиса вырвалась из капкана
3. проникать, пробираться куда-л.;  
perfih ikkunasta —z ’imä мы попали в 
дом через окно; kanat ogordah —ssäh 
куры забираются в огород 4. прохо­
дить, помещаться; suwrda lowkkuo ei 
pie 1 eikata, vain piä —z’iis ’ большого 
выреза [в платье] не надо делать, 
чтобы только голова проходила; a regi 
pois’ oviloista ei —ze а сани в двери не 
проходят 5. избавляться; спасаться; 
освобождаться от чего-л.; sai vei loista
— удалось освободиться от долгов; 
—z’imä t ’ä l ’Pä kerdua su rm asta  мы 
спаслись на этот раз от смерти; —z’i 
pereh köwhiiöst’ä избавилась семья от 
бедности; jogo ~ z ’i jä  hein’ai j a s t a ? вы 
уже освободились от сенокоса?; p a ­
hasta p a la l la  —zet, a koirasta luw lla  
флк. от плохого [человека] избавишься 
куском, а от собаки костью <£> eloh — 
остаться в живых; — jallo il leh попра­
виться, окрепнуть, встать на ноги 
(материально, а  также ф и з и ч е с к и ) ;  
—z’imä ja llo il leh, ostima pert’izen мы 
встали на ноги, купили домик; — vägeh 
войти в силу, окрепнуть; vägeh —z ’iin
i kaikki ruavot ruavoin я окреп и пере­
делал все дела

p iä s sä l ’d’iä v  m o m  вырвать, рвануть;
— hammas вырвать зуб

piäs||t’iä и 1. вырывать, вытаскивать, 
извлекать; — s iP m äs fä  sorun ’e извлечь 
из глаза соринку; — suappua revusta 
вытащить сапог из грязи; torrosta 
—setäh n uag lan  i laskietah suluo из 
чана вытаскивают затычку и пускают 
сусло 2. высвобождать, опорожнять;
—sä vakkan ’e luwkista освободи кор­
зинку от лука 3. отпускать, осво­
бождать; -—'iän  mie siwn kodih выпущу 
тебя домой 4. спасать, вылечить; n ’ä- 
göväsfä  surm asta  —t ’i он спас от явной 
гибели; buabo ku l ’vet ’t ’i lapsen kolmessa 
kiil’u s s a , n ’iin i —t ’i знахарка попа­
рила ребёнка трижды ’в трёх банях’, 
так и вылечила; jtig ie o l ’i —, а — t ’i 
P e v o - d ’iäd ’ö l ’ehmän rikoksesta труд­
но было избавить, а избавил дядя 
Леонтий корову от порчи 5. вызво­
лять, выручать; — hiäst ’ä вызволить из 
нужды; omah väPiän häd ’äwviit, oma i 
—t’äw jugiePPä ä i jä l l ä  к своему [род­
ному] быстро обратишься в нужде, свой 
и выручит в трудное время

piäzeP||d’iä v m o m  освободиться, 
высвободиться на короткое время;
—1’än kit’en’n ’ä s t ’ä, aw tan  i s iw la не­

много освобожусь от прополки, помогу 
и тебе

piäzel’iec||ie v  r e f l  отделяться, отста­
вать, отходить; so rkan ’e skam m illa  — öw 
у скамьи ножка отпадает; s t ’okla 
cuasu lo issa —i i kado стекло в часах 
отставало и затерялось

piät’ ||ePPä v  f r e q  от p ia t ’t ’ia; n ’ieg- 
luos’s ’a langa  katennun, tuas —t’e l ’et 
когда вяжешь, [смотришь], нитка обо­
рвалась, опять сращиваешь

piät’incä 5 пятница; strasnoina 
—nä ei s i iwva t ’äh t ’i l ’öih suat в страст­
ную пятницу не едят до вечерних 
звёзд; —nä riähät ki iz iiw, a suovat- 
tana piihie annettih в пятницу [ба­
тюшка] грехи отпустит ’спросит’, а в 
субботу причащали

piät’ ||t’iä и 1. завершать, заканчи­
вать; sroikua jo —ämmä уж е  з акан ­
чиваем строительство [дома] ;  kego — 
кончить метать стог 2. наращивать, 
удлинять; — nuora regie siduos’s ’a 
нарастить верёвку, чтобы связать 
воз

piät’t’ii||ö и r e f l  заканчиваться, 
завершаться; ruado —w, iz’än ’d ’ä mak- 
suacow plotn’ikoinke работа закон­
чится, хозяин расплатится с плотни­
ками

piät’|| öin а  1. безголовый; tulow 
kod’ih veressä , kuin — kukko прихо­
дит домой в крови, как безголовый 
петух 2. п е р е н .  бестолковый, безрас­
судный; —t ’omat ePä jä t  k i i l ’iin poltettih 
бестолковые жильцы спалили баню 

plackata v  d e s c r  m o m  звонко хлоп­
НУТЬ; всплеснуть ладонями; — käm- 
menel 1 ä stolua vas  звонко хлопнуть по 
столу ладонью

plack ||ua v  d e s c r  хлопать, издавать 
чем-л. хлопающий звук; huppiäw, vain 
turkin polat —etah бежит, только полы 
шубы хлопают

plackut||tua v  d e s c r  f r e q  всплески­
вать, хлопать в ладоши; t ’i it ’t ’ozet 
kizatah, —etah k äz ’i l ’l ’ä vassakkeh 
девочки играют, хлопают друг друга по 
ладоням

plaig||ua и d e s c r  1. стучать, изда­
вать хлопающие звуки; keviäPPä pruw- 
vulla p u a l ’ikat —etah: naizet hursti- 
loida huwhotah весной на пруду вальки 
стучат: женщины полощут половики 2. 
шататься, шляться; tu l ’i t ’i i rm äst ’ä i 
—aw  kiiPässä [мужик] вернулся из з а ­
ключения ’тюрьмы’ и шатается по де ­
ревне; см. p lakkua 2

plaijah || tua v  d e s c r  m o m  1. громко 
стукнуть, хлопнуть; ve re jan ’e avaw du  i 
—ti калитка открылась и [затем] 
громко хлопнула 2. шлёпнуться, упасть; 
m a r ’j avakkazenke  —iin, i m a r ’ja t  pira- 
hettih [я] шлёпнулась с ягодной кор­
зинкой, и ягоды посыпались

plaijahuttua v  d e s c r  m o m  хлопнуть, 
щёлкнуть чем-л.; — siromiät ’t ’ipPet’i l ’l ’ä 
резко хлопнуть сыромятной плетью 

plaijata v  d e s c r  ударить; хлопнуть, 
хлестнуть чем-л.; — ovella хлопнуть 
дверью; — ruosa l la  хлестнуть кнутом 

plaijutt || ua v  d e s c r  f r e q  хлопать,

хлестать чем-л.; paimen —aw  ruosalla ,  
a j a w  kar  jua  пастух хлопает кнутом, 
гонит стадо

plakaht||ua v  d e s c r  1. щёлкнуть, 
издать щёлкающий звук; брякнуть; 
sundukan kr iskä —i salbuacie  крышка 
сундука брякнула, закрылась 2. неожи­
данно явиться, очутиться где-л.; a mu- 
zikka i —i kod’ih vuottamatta флк. 
а муж нежданно и явился домой

plakahuttua и d e s c r  m o m  щёлкнуть, 
брякнуть чем-л.; — zassoka lla  щёлкнуть 
щеколдой

plak ||ata v  d e s c r  стукнуть, бряк­
нуть; сделать что-л. быстро, торопливо;
— purdilo sto la l la  брякнуть блюдо на 
стол; — luz ikä 11 a occua vas  стукнуть 
ложкой по лбу; pä ivässä  — kaimma 
kaksi vencua sa lvua  за день [мы] сру­
били ’хлопнули’ два  венца; nu —kai 
sanazen  vastah ! ну, [он] сказанул сло­
вечко в ответ!

plakki s см. plakku II 
plak ||ku I s подвижная часть щекол­

ды; panna ovi —ulia  закрыть дверь на 
щеколду

plak||ku II 5 болтун, любитель по­
говорить; —ulla tuas uwtta sanomis’t ’a 
у болтуна новые россказни

plak || kua v  d e s c r  f r e q  1. посту­
кивать, пощёлкивать чему-л.; mänöw 
meiPä ruado: kericcimet —etah работа 
у нас движется: пощёлкивают ножницы 
для стрижки овец 2. см. pla igua 2; 
kaiken hein’a i jan  —kaw pimeikkoz’ie 
miiöt’ всё время сенокоса слоняется 
в тенёчке

plakku | piä jhawkka s малый филин; 
—h aw ka l la  iho on kun kaz ’illa у м а ­
лого филина голова [круглая] как у 
кошки

plakutt|| ua v  d e s c r  f r e q  равномерно 
стучать, брякать чем-л.; kirp iccaz’ie 
—aw  da v ir t ’ä l aw law  постукивает — 
кладёт кирпичики и поёт песню

plas’t’ina 5 половица, плаха; lat- 
t iella l ’eviet —t в полу широкие по­
ловицы; —t ewldu viePä plotittu поло­
вицы ещё не были сплочены; ср. 
lahko, pluaho

pl’asuna 5 плясун (ья ) ;  k ruwgah 
v i i j i fäh  —t castuskoinke в круг выходят 
плясуны с частушками

plat’ja s платье; p ruaz ’n ’iekaksi 
ommeldu uwzi — к празднику сшито 
новое платье

plawn’i 5 большой однородный учас­
ток, площадь под чем-л.; polossat 
i iht’e w t ’e t ’t ’ih suwreh —h полосы соеди­
нили в одну большую площадь; vägi
— jä i  viePä n ’i it’t ’iä ещё порядочный 
участок осталось скосить; suo palo 
—loin сухое болото сгорело местами 
’участками’

pl’ehn’ie v  плеснуть; —' kaw han ’e, 
l ’iz’ä t ’ä Powl’iio плеснуть ковшик [во­
ды ] ,  поддать пару; см. p l ’e s ’n ’ie

pl’emän’n’ik||kä s племянник; —ät 
awtetah  halguo varustua  племянники 
помогают [мне] заготавливать дрова 

pl’es’n’ie v  см. pl’ehn’ie 
pl’esko 5 см. pl’ies ’i; aivoin siwla
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— p iä laka l la  рано у тебя плешь на 
макушке [появилась]

p ret’il’d’iä v  т о т  сплести; — venka 
сплести венок

pPet’ ||t’i 5 плеть, кнут; — siro- 
m iä t ’is ’t ’ä плеть из сыромяти; druwska 
—ilia pergaw , r i s ’t ’iw oviloida, j ä lT e s ’t ’i 
tul lah nuoret др уж ка  стегает, перекре­
щивает плетью двери, вслед идут моло­
дые; см.  ruoska

pl’et’ llt’ie v  1. плести ( к о р з и н ы  и 
п р . ) ;  tuohesta —ittih kes’s ’e l ’ie, lua- 
pot’t ’ie из бересты плели кошели, 
лапти; luapot’t ’ie —it’äh kost iiga lla  лап­
ти плетут кочедыком; ukko —ti v a k k a z ’ie 
vicaksesta  старик плёл корзинки из пру­
та 2. заплетать ( к о с у ) ;  t ’u t ’t ’o mie- 
hePPä manow, silloin —it’äh kaksi kas- 
sua девушка выходит замуж , волосы 
заплетают тогда в две косы 3. п ер ен .  
плести, наговаривать; kenen Puwbo 
piäTTä —t’iw наговорит на любого 

pPetTiec||ie v r e f l  переплетаться, 
заплетаться; korret hern’ehel’Pa —et ’t ’ih 
стебли у гороха переплелись

pl’et’ona s редель, плетёная подстил­
ка в дровнях; dorogah —h pannah hei- 
n’iä на редель в дорогу наложат сена; 
см. r id ’i l ’a 1

pl’ies’ewd’uo v  оплешиветь, облы­
сеть; piä s iw lda jo pPies’ew d ’ii у те­
бя уже  голова оплешивела; ср .  p l ’ie- 
sivoiduo

pl’ies’i, pl’iesi в е г .  s  плешь, лысина; 
vain — l ’ä imäw только плешь свер­
кает

pl’ies’ikäs а  плешивый, лысый; m u­
zikka vuozissa, piä — мужик в годах, 
голова [у него] плешивая; ср .  p l’ies ’i- 
piä

pl’ies’i|piä а  и s плешивый, лысая 
голова

pPiesilpiä s в е г .  см. p l ’ ies’ ipia; ukko 
o l ’i — старик был плешивый

pl’iesivoidu ||о v  в е г .  см. p l ’ies ’ew- 
d ’iio; piä rubei —mah голова стала 
плешиветь

pl’iitta s  плита, плоский камень; 
pordahin iessä suwri kivihin’e — перед 
крыльцом ’лестницей’ большая камен­
ная плита

pTiitusk || a s плитка, небольшой 
плоский камень; k l ’ikkie t ’i it ’t ’ozet kiza- 
tah, vissotah —ua девочки играют 
в клетки, бросают плитку

pl’ikaht||ua v  d e s c r  т о т  легонько 
щёлкнуть, стукнуть чему-л.; ikkunassa  
sa lba —i в окне шпингалет щёлкнул 

pl’ikahutt||ua v  d e s c r  т о т  прищёл­
кнуть, слегка стукнуть; kolomkan —i, 
n’iit ei avaw vu  защёлкнул шкатулку, 
теперь [она] не открывается

pl’ikata v  d e s c r  щёлкнуть; — kurkal-  
' la щёлкнуть курком [ружья]

pl’ikut||tua v  d e s c r  f r e q  равномерно 
постукивать; cuasu t —etah sein ’aPPa 
на стене часы тикают ’постукивают’ 

plod’i||e V плодить, приносить по­
томство; krol ’Pikka —w mon’iin kerdah 
крольчиха приносит сразу по нескольку 
[крольчат]

plod’iecie v  размножаться, пло­

диться; nu plod’ieci h iird ’ä a i tassa !  
вот развелось ’расплодилось’ мышей в 
кладовой!

plohe||ta v  см. plohowduo; talven 
aloh ja l lo is ta  —n’iin за зиму я стала 
слаба на ноги

plohowduo и r e f l  становиться нездо­
ровым, слабеть; muatko vuozissa i un ’- 
n’äh plohowdu свекровь в годах и совсем 
ослабла

plok ||ata v  d e s c r  1. щёлкнуть, дать 
щелчок; n ’ iit mie siima —kuan occua 
vas  теперь я тебя щёлкну по лбу 2. 
ужалить ( о  н а с е к о м ы х ) ;  cola —kai 
kohti siPrriän a l la  пчела ужалила прямо 
под глаз

plokku I s щелчок; andua — 
occah дать  щелчок по лбу

plok||ku II s в е г .  см. p lokkukukka; 
kukitah —ut, ka lapset i hlowpaijah 
n’iiPPa колокольчики цветут, вот дети и 
хлопают ими

plokku | kukka s бот. колокольчик; 
k a ta ta  —kukkua нарвать [букет] коло­
кольчиков; ср .  plokku II

plokkuz’iin a d v : k izata  — играть 
в щелчки; — kizatah, i ocat molem­
mil la  ruskiet в щелчки играют, и лбы 
у обоих красные

plokutt||ua v  d e s c r  щёлкать, д авать  
щелчки; постукивать; istuw i —aw 
ru s tuz ’i lT ä  stolua сидит и постукивает 
суставами пальцев по столу

pl’ossa s плёс, спокойное широкое 
течение реки; t ’ i i f i n a l l a  t ’ ä l ’l ’ä 
kohalla —, voit kupaija  на Тихвинке 
на этом месте плёс, можно купаться 

plosk||a, —ап’е s плошка, черепок; 
panna kaz ’i lla —ah maiduo налить кош­
ке молока в плошку; kukkapadan  a l la  
pien sav is ’t ’a —ua под цветочным гор­
шком держ у глиняную плошку; t ’ i it ’- 

( t ’ozet kizatah —a z ’illa девочки играют 
черепками

plot’ina s рассоха, плота ( о с н о в н а я  
часть с о х и ) ;  — adrah  varoin рассо­
ха для сохи; —h pannah kiberät van- 
nahat на рассоху крепятся изогнутые 
сошники

pl’otka s см. p l ’e t ’t ’i; — k ä z ’is ’s ’ä 
в руках плётка

pTotkitt||ua t; хлестать плёткой; v а- 
n’ a kaksi kerdua —i ve l ’l ’et флк. 
Ваня д важ ды  похлестал братьев плёт­
кой

plotn’icaija v  см. plotn’ikuija  
plotn’ik||ka s плотник; —at sa lvetah 

sruwbua плотники рубят сруб
plotn’ikul || ja v  плотничать; muzikat 

—dih, seizatettih dvorie мужики плот­
ничали, ставили [скотные] дворы 

plot || ta s плот; jovesta poikki 
p iäz ’imä —a l la  через реку мы перепра­
вились на плоту; suw re l la  ve jePPä ei 
sua —a l la  piz’ iio в половодье на пло­
ту не удержаться ;  см. law tta  1

plot’ ||t’ie v  1. сплотить, сколотить 
вместе; law vat  srugitt ih  i —ittih rewnak- 
keh доски построгали и сплотили 
одну к другой; — latt iet сплотить по­
лы; keviäPPä hirret —itah lawttah  i 
laskietah jogie miiöt’ весной брёвна

сплотят в плоты и пустят по течению 
’по реке’ 2. перекрыть, запрудить 
плотиной; jogi —ittu, i vez’i v irduaw 
lotokkah река запружена, и вода течёт 
в лоток; joven —ittih turbehella , ko- 
lotittih seibähät реку запрудили дёрном, 
забили колья

pluaho s плаха, расколотая поло­
вина чурки; curkat säriin kaha, —t v ä ­
r iäm m e kuivetah я расколол чурки на­
двое, плахи скорее высохнут; hirt’a 
—iks’i hallattih  k l ’inoilla брёвна раска­
лывали на плахи клиньями

plukaht||ua v  d e s c r  m o m  щёлкнуть, 
издать глухой щелчок; kossa —i коса 
щёлкнула

plukahuttua v  d e s c r  щёлкнуть, дать 
щелчок; — occah щёлкнуть по лбу 

plukata V d e s c r  щёлкнуть, ударить 
(к ам нем ,  п а л к о й ) ;  — koirua kivePPä 
ударить собаку камнем

plukku s щелчок, удар; suaha — 
заработать щелчок

plukk || ua v  d e s c r  дребезжать, изда­
вать дребезжащий звук; kossa ew n’iin 
tavottu i —aw коса неправильно ’не 
т а к ’ отбита, и [лезвие] дребезжит 

plutta а и s  плут, хитрый; — 
väPiän m uan ’ittaw плут быстро обманет 

pluttew||duo V r e f l  захитрить, стать 
плутоватым; miän law kassa  —vuttih, 
m uan ’ite llah väh äz ’iin в лавке у нас ста­
ли плутоватыми, обманывают по­
немногу

plutuija V плутовать 
pluwga s плуг; k iin ’d ’iä —11а па­

хать плугом; v a l ’l ’astua  hebon’e —h 
запрячь лошадь в плуг

pPäck||iä V d e s c r  шлёпать (ся) ;  
p ua l ’ikka —äw, vain vez’i randoih 
brizguw валек шлёпает, только вода 
брызжет по сторонам; redu —i kol’essu- 
loista грязь [комьями] шлёпалась с 
колёс

pPäckii I s шлепок; затрещина; 
andua — se lg iä  vas отвесить шлепок 
по спине

pPäckii II s болячка, ссадина с ко­
ростой; rubi proid’i, a iholla n’evet 
mit ’t ’tinäzet —t j i ä d ’ih оспа прошла, а 
на лице остались невесть какие ссадины 
с коростой

pl’äckut’t’ ||iä V d e s c r  f r e q  1. шлёпать 
( п о  в о д е  и п р . ) ;  lapsi kartassa  —äw 
vet ’t ’ä k äz ’i l ’ l ’ä ребёнок шлёпает руками 
по воде в корыте 2. чавкать при еде; 
kodvan —i, s id ’ä s i i l ’gi pois’ kargien 
ogurcan  долго чавкал, потом выплюнул 
горький огурец; ср .  m ä c k u f f iä

pl’äckäht’iä v  d e s c r  m o m  шлёп­
нуться, упасть; — perziel’Peh шлёп­
нуться на задницу

pl’äckät’ä V d e s c r  m o m  шлёпнуть, 
пришлёпнуть что-л.; m ärgä  vihko lat- 
tie lla  шлёпнуть мокрую тряпку на пол 

pPäcöt’ ||t’iä v  d e s c r  лепить, месить, 
разделывать (тесто и п р . ) ;  jogo huom- 
nesta mid’o lgah —t’äw хозяйка каждое 
утро что-либо стряпает ’месит’; t ’i it ’t ’o- 
zet —e t ’äh savesta möwkus’t ’ä девочки 
лепят коврижки из глины

pl’äig||iä v  d e s c r  1. брызгаться,



расплёскиваться; htipePPäh 1’iäzöPöid’ä 
miiöt’ , vain vez’i —äw [дети] бегают 
по лужам, только брызги летят; 2. 
шляться, шататься; kondie ai ja  1 leh ei 
laskiecen merluwgah i —i mecciä miiöt’ 
медведь вовремя не залёг в берлогу 
и шатался по лесу

pl’aigii s бродяга; любитель поша­
таться где-л.

pläijiit’ ||t’iä v  d e s c r  f r e q  хлестать, 
шлёпать по воде; ka la t  kodvan —e t ’t ’ih 
tazassa han ’n ’oil ’Pa в тазу  рыбы долго 
били хвостами

pPäijät’ä V d e s c r  т о т  хлёстко у д а ­
рить, шлёпнуть ( п о  в о д е ) ;  — kicuagal-  
la kuad ’iet avandoh шлёпнуть портки 
в прорубь кичигой

pPäis’k||iä V d e s c r  плескать (ся ) , 
расплескать(ся); koromisloilla kannat 
vet’t ’a, n ’in mahtuan v ä h ä s ’t ’ä ei —ä 
несёшь воду на коромысле, так умеючи 
нисколько не расплескаешь

pPäis’kut’t’ ||iä v  d e s c r  f r e q  плескать, 
расплескивать; as tuw  i —äw rengiPöi- 
d’ä идёт и расплёскивает воду ’вёдра’ 

pPäis’,kii||ö v  d e s c r  r e f l  плескаться, 
расплескать; vez’i ka t t i la ssa  burciw i 
~w вода в котле бурлит и пле­
щется [через край]

pl’äis’käht’iä v  d e s c r  т о т  выплес­
нуться; sto lal la p l’ä iskäh t ’i v ah an ’e mai- 
duo на стол выплеснулось немного 
молока

pPäis’k||ät’ä v  d e s c r  т о т  плеснуть; 
—iä t ’i lkan ’e vuasua плесни немного 
’капельку’ квасу

pl’äk||kiä v  d e s c r  шлёпать, мягко 
ударяться; 1’änget —et ’äh хомут шлё­
пает; paimenella kuPPePPä sumka 
—käw у пастуха на боку сумка шлё­
пает

pPäkiit s  p l  шутл. хомут 
pPäkut’t ’ ||iä v  d e s c r  f r e q  1. пошлё­

пывать, мягко ударять; kes’s ’e l ’i gri- 
boinke —äw sePgiä  vas  кошель с гри­
бами мягко шлёпает по спине 2. т а ­
щиться, идти куда-л. далеко, без ж е ­
лания; heboz’ih pid’i — kolme virstua 
за лошадьми надо было тащиться за 
три версты

pPäkähfiä v  d e s c r  m o m  шлёпнуться, 
мягко удариться; упасть, растянуться; 
humalahin ’e p läkäh f i  i nowze ei пьяный 
растянулся и не поднимается

pl’äk||ät’ä V d e s c r  m o m  1. хлоп­
нуть, шлёпнуть; sa lduatta  —käi sto lal la 
t’iihjän kukkaron флк. солдат шлёпнул 
на стол пустой кошелёк 2. ляпнуть, 
сказать что-л. необдуманно; nuoret voi- 
jah muozen sanan  —: kaiken azien 
rikotah молодые могут такое слово ляп­
нуть: всё дело испортят

рос ||ci 5 свинья; —in kärzä  свиное 
рыло; paimendua —ciloida пасти свиней; 
kärven’d’iä —in piä i sorkat опалить 
свиную голову и ножки; ср .  siga 

poccin’e s поросёнок; kuwhin’e — ме­
сячный поросёнок

poccui || ja v  потчевать, угощать; 
gos’t ’ie —dih kaikella hiiväPPä гостей 
потчевали всеми яствами ’всем хоро­
шим’

pocitai ||ja v  почитать, слушаться, 
быть послушным; tuattuo muamuo en ’­
n ’ein —̂>dih, varatt ih  раньше отца и 
мать слушались, боялись; kuin rubiet 
vanhembie —mah, n ’in päivä valg ie  
Piew коли будешь почитать старших, 
день будет светлым [для тебя]

pocki a d v  чуть ли не, почти; — kilo 
suaharuo  сахару чуть ли не килограмм; 
k i i l ’ii on — jogo ta lo l la  каждый дом 
имеет баню

podar’i||e v  подарить; n ’im pä iväks ’i 
r is ’t ’imuamo —w t ’i it ’t ’o lapse l la  l ’en ta s ’- 
t ’a, viePä mid ’äigi крёстная к имени­
нам девочке подарит ленточки, ещё 
что-либо; ср .  lahjuo

podarka s подарок; k a l ’ l ’i s ’ — доро­
гой подарок; ср .  lahja

podm’otk||a s подмётка; pohjih i 
—oih pandih lozieda härrän  nahkua 
на подошвы и подмётки употребляли 
толстую бычью кожу

podr’uada s  подряд ( д о г о в о р ) , рабо­
та по подряду; otiin —n sruwba 
sa lvua  я взял подряд срубить сруб 

podrubi||е v  ремонтировать строение, 
менять гнилые брёвна; hirret v a ru s t e t ­
tu, rubiemma —mah pert ’ie брёвна 
заготовлены, будем подрубать дом; 
kolme vencua —ma [в избе] сменили 
три венца

podruwga s подруга; — on kuin 
rodnoi cikko подруга, как родная сестра; 
ср .  riscikko

poduska s см.  pielus 1, 3; kos’aka- 
i —t ikkunoih jo se izatettu косяки 
и подоконники в окнах уж е  постав­
лены; — t ’e l ’e g ä s sä  koivun’e, sol let 
toze koivuzet в телеге подушка берё­
зовая, брусья [от оси к оси] тоже 
берёзовые

podvoda s подвода; a jetah  —t pel- 
vahanke s tanca l la  подводы со льном 
едут на станцию

pohj||a, —ап’е s  1. дно, днище; 
puizelda — l ’evih у кадки развали­
лось дно; vet ’t ’ä jä i  vain rengin —alla  
воды осталось лишь на дне ведра; 
jovel la —a l la  peskun’e на дне реки 
песочек 2. подошва ( н о г и ,  о б у в и ) ;  ja l-  
lan — подошва ноги; s ’t ’e l ’kan piäPPä 
panow tuohta i kolot’t ’iw —an puw- 
hiz’il la  n u a g la z ’i lla [сапожник] кладёт 
поверх стельки бересту и прибивает 
подошву деревянными гвоздиками 3. 
гуща, осадок чего-л. на дне посуды; 
vuasan  — kua PehmäPPä остатки ква ­
са [из кадки] вылей корове; ср .  poh- 
jazet

pohja I nahka 5 кожа для подошв; 
hiiviin lua j it tu  — ei lasse vet’t ’ä 
хорошо выделанная кожа для подошв 
не пропускает воды

pohja | peitto s слой чего-л. ( о б ы ч н о  
я г о д ) ,  лишь прикрывающий дно посу­
ды; m u s ’s ’ikkua k e rä t ’t ’ii —peittozella 
черники собрано на донышке; mancik- 
kua toin vain —peitolla земляники 
я принесла только на донышке

pohja |randa s северная сторона; 
tuwlow —rannasta  дует с северной 
стороны

pohjaz||et s p l  одонки, остатки жид­
кости на дне посуды; vaza —ie p a ­
hoin juow телёнок остатки пойла пьёт 
плохо; ср .  pohja 3

pohjat ||oin а  бездонный, без дна; 
v issa ta  pois’ — rengi ведро без дна 
выбросить вон; kaikki elozet m än ’d ’ih 
kun — tomah kaivoh всё добро ушло, 
как в бездонный колодец

pohjeta V убывать, доходить до дна 
посуды, тары ( о б ы ч н о  о  с ъ е ст н о м ) ;  
sien’et ves ’ma —h солёные грибы очень 
быстро убывают; см. pohjistuo

pohjimma|| n’e a  c o m p  б о л е е  нижний, 
расположенный ближе ко дну; vakka- 
zessa kolme —s ’t ’a jä icc iä  murettih 
три нижних яйца в корзине разби­
лись

pohjistuo V см. pohjeta 
pohjit|| tua v  пришить, набить по­

дошву к обуви; t ’opluhat —at, i voit 
viePä kodva pid ’iä валенки подошьёшь, 
и можно ещё долго носить

pohmel’ie 5 похмелье; piä —da ki- 
v is ’t ’äw  с похмелья голова болит 

pohmel’iec||ie v r e f l  похмелиться; 
mäne —e, m is ’s ’ä joit иди похмелись, 
где пил

pohod’i||e v  походить, быть похожим; 
lapset en ’äm m ä l ’d’i —tah muamohoze 
дети больше похожи на мать; t ’ämä 
koira —w miänomah эта собака похо­
ж а  на нашу

poi|| g“a, —gan’e s 1. сын; vanhem- 
bi — старший сын; jo —jas ta  on abu 
от сына уж е  есть помощь; ossin 
soitun — ja l l a  я купил сыну гармонь; 
ruvetah eruomah —jä t  ominke pere- 
hinke будут отделяться со своими 
семьями сыновья 2. детёныш некоторых 
зверей; птенец; kaz ’i l la  kolme —jas ta  
у кошки три котёнка; —gazet pezossa 
pin’is ’s ’ah птенцы пищат в гнезде; 
c o m  k a z ’in-

poigal lapsi s мальчик; —lapsil la 
omat kizat, t ’i i t ’t ’öPöil’ l ’ä omat bobozet 
у мальчиков свои игры, у девочек — 
свои игрушки; —lapset jovel la kalua 
ongitetah мальчики удят  на реке 
рыбу

poigak||as а  м н о госем ей н ы й , 
имеющий несколько сыновей; —kahalla  
perehePPä kebiembi peldoruadoloinke 
семье с сыновьями легче с полевыми 
работами

poigi||e V приносить детёнышей ( о  
з в е р я х ) ;  j a n ’ik s ’et —tah kolmicci vuw- 
vessa зайцы приносят зайчат три раза 
в год

poigoveh 5 c o l l  детёныши, птенцы 
одного помёта; выводок; meccäkana 
—enke куропатка с выводком; kondie 
povuadieci —enke kagrah  медведь 
повадился с медвежатами в овсы; 
hukan —ta emmä ruven ottamah мы не 
стали брать волчий выводок'; —estä 
ucel’pi vain kaksi u t ’ua из выводка 
уцелело лишь два  утёнка; ср .  pahnoveh 

poikis’ IpuoPin’e s  поперечная вязка 
в санях, скрепляющая полоз к полозу; 
—puol’izet re jessä  n ’äriezet, sivotah 
n’i id ’ä lu jast i  поперечные вязки в дров­
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нях еловые, вяж ут  их крепко; см. 
poikkinan’e 2, poikkipuol’in’e

poikit||tua v  1. перечить, прекосло­
вить; jogo sanan  —taw  перечит к а ж ­
дому слову 2. пересекать след; monessa 
koh —iin j a n ’iks’en j a l ’gie я пересе­
кал во многих местах заячьи следы 

poikittuan a d v  поперёк, в попереч­
нике; pino — on s i i l ’d ’a kaksi полен­
ница в поперечнике сажени две 

poikki 1. a d v  поперёк; law da  p il ’ie
— перепилить доску поперёк; m is’s ’a 
hoikka, s i id ’a i — флк. где тонко, там 
и рвётся поперёк 2. p o s t p  через; 
d’igot v u a l ’itah dorogasta — гуси пе­
ребираются через дорогу 3. p r e p  
поперёк; merran seizatetah — kolosta 
мережу ставят [на реке] поперек 
закола

poikkina||n’e 1. а  поперечный; — 
piärmi поперечный шов; —zet lawvat  
поперечные доски 2. s см. poikis’- 
puol’ in’e; kablahih pannah —zet попе­
речные вязки накладывают на копылья 

poikki | puol’in’e s см. poikis’puol’in’e; 
re jessä on mon’i —puol’is ’t ’a в дровнях 
несколько поперечных вязков

poimi||е v  1. собирать ягоды, гри­
бы; sugtizuPPä — mma buolua i karba- 
luo осенью мы собираем бруснику и 
клюкву; s ’izar —w nagole icciePPä 
m ar ’jua  сестра всегда собирает себе 
ягоды; ср .  k e rä t ’ä 2. набирать узор 
при тканье; sk u a t ’e r ’iloida —ma v i i je lT ä  
suksella  рисунок скатерти [мы] набира­
ли на пяти подножках

pois’ a d v  прочь, вон; mäne —! 
иди вон!; astukkua t ’iaPd ’a — пойдём­
те отсюда прочь О — siPmis’t ’ä с глаз 
долой

pojiezda s поезд; o s t a s k o v a l -  
d a t ’ v e г ’ i h a joma —11a из Осташ­
кова в Тверь [мы] ехали на поезде; 
—sta miiö jä im m ä мы опоздали на 
поезд *

pokona s поколение; mtiö ammuin 
piemmä colua, mie jo n ’e l ’l ’as — мы 
давно держим пчёл, я уж е  четвёртое 
поколение; miän — kiiPässä vähä ken 
e l ’äw из нашего поколения редко кто 
живёт в деревне

pokon’n’iekljka s усопший, покойник; 
piäPöih —a l la  pannah vastua  под голо­
ву покойнику положат веники; ku 1’ässä  
—kua p ie fäh  koissa kolme iiöd’ä в де ­
ревне покойника держат в доме три 
ночи; —an k ä t ’kiet’t ’ih, muisseld ih по­
койника похоронили, помянули; см. 
kuol’ie

pokrova s Покров (14.Х); sinä vuo- 
dena talv i zavodieci —sta в тот год 
зима началась с Покрова; ziivattua 
paimennetah —h suat,  a —n jäPgeh 
paimen ei soita bremozeh скот пасут 
до Покрова, а после Покрова пастух 
не играет в рожок; —ksi kaikki sii- 
gtizuruavot jo ruattu, j iäw  vain pelvas- 
ruado к Покрову все осенИие работы 
сделаны, остаётся только работа со 
льном

ро! И а 5 1. пола в верхней одежде; 
turkin a l ’izeh —ah pannah pehmied’a

vazan n ahk as ’t ’a на нижнюю полу шубы 
положат мягкую шкуру телёнка; koira 
la t ’t ’i —asta  i revit ’t ’e l ’i собака схватила 
:<а полу и порвала 2. крыло невода, 
мережи; nuota l la  on suwri h än ’d ’ä i r an ­
noissa —at, sto fa t ’itah muasta  da 01’äh 
suat у невода большая мотня и по 
краям крылья, что достают от дна 
’земли’ до верху; —iin n ’okissa mer- 
r a i la on seibähät ved ’iä s ’s ’ä в концах 
крыльев мережи палки, чтобы тянуть 

polnoi а  взрослый; o l ’iin jo — 
n’eiciit, otettih jo toiz’ih ktil’ih gos ’t ’ih 
я была уж е  взрослая девушка, меня 
брали уж е  в другие деревни в гости 

polos||ta I s полоса, надел земли; 
kun ’d ’iä — вспахать полосу; köwhä 
mua —sa l ia ,  n ’in rugehissa i pelva- 
hissa kazvaw  ä i jä  toriccua коли бедная 
земля на полосе, так во ржи и льне 
растёт много торицы; jä i  Teikata — 
kag rua  осталось сжать  полосу овса 

polos || ta II s длинная узкая  часть 
чего-л., полоса; v aza l la  u l ’ci se 1 ’Гän 
va lg ie  — у телёнка вдоль спины белая 
полоса; pos’t ’e l ’in ’ikaksi kudoma —soin 
на постельники мы ткали полосатое 
’полосами’

pols(a)posk||at 5 p i  низкая женская 
обувь, полусапожки; p ruaz ’n ’iekkoina 
naizet piet’t ’ih —oida n ’ubl’ä z ’iPPä 
il’i rez ’inkoilla по праздникам женщины 
носили полусапожки на пуговках или 
резинках; su a d ’ibaksi ossettih miwla  
ja lg a h  — к свадьбе мне на ноги купили 
полусапожки

pol’z’it’ePnoi а  полезный; целитель­
ный; enz im an ’e maiskoi mez’i on u Pen
— первый майский мёд очень цели­
тельный

poltal || dua I v  т о т  от poltua; 
päriet —liin, p id ’äw tuas  kiskuo лучи­
ну я сжёг, нужно опять щепать 

poltal || dua II v  резко ударить, 
стукнуть; — kulako lla  stolua vas 
стукнуть кулаком по столу; bokko 
occua vas  sarv ilo il la  —di, hukka i 
1’en ’d ’i флк. баран стукнул рогами 
в лоб, волк и полетел

poltel И la V f r e q  от poltua; su gu z i i lT ä  
savussa  —en kuivie oksie, hlamuo 
осенью я сжигаю в саду  сухие ветки, 
хлам

polt’en’n’ik|jka а  полтинник; ossiin 
viiön —asta  я купил пояс за полтинник 

polt||ja V в е г .  жалить, ужалить 
( о  п ч ёл а х ) ;  colat izän ’d ’iä usto t ’iet’äh, 
ei —eta hän ’d’äh пчёлы хозяина, види­
мо, знают, не ж ал ят  его; см. purra
1, zuagl ie

poltjjua v  1. жечь, сжигать; hal- 
guo — сжигать дрова; h ii l ’d ’ä — 
жечь уголь; — kaskie палить подсе­
ку; m u a s ’Pencan jäPgeh  piihänäpiänä 
i l la l la  —am m a maijot эти. после мас­
леницы в воскресенье вечером разводим 
костёр ’сжигаем молоко’ 2. жечь, щи­
пать, причиняя боль; hein’ä r i ’ä päivä- 
ze lT ä  —i kiät на сенокосе солнцем 
опалило руки; k ie l ’d ’ä —aw  kun per- 
Oulla язык щиплет как  от перца; 
c ii lahazel la  j a l l a t  —iin я обжёг крапивой

ноги 3. жечь что-л. для освещения, 
освещать; päre t ’t ’ä — жечь лучину; 
en ’n ’ein k a r a s ’inua —ettih ves’ma vähiin 
раньше керосин жгли очень помалу
4. портить, приводить в негодность; 
cistoilla tuohijöt’ki l ’Tä ja l lacci voit — 
чистым дёгтем можно испортить ’сжечь’ 
обувь; kanan sitta —aw  rosuadan juw- 
ret куриный помёт сожжёт корни расса­
ды <() hengie —aw мучает изжога 

polucИcie v  получить; —iin k ir ’jazen, 
kirjut iin vastah  я получил письмецо, 
написал ответ; koira hawkkumatta Pei- 
bäpalua ei —i флк. собака без лая 
куска хлеба не получит

poluck ||a s получка; miwla —ua 
t’uh jät d ’engat  у меня в получку 
маленькие деньги

polV||i s колено; — pakottaw ко­
лено ноет; turki o l ’i —eh suat по­
лушубок был до колен; hänePPä piä 
pl’ies’i kun — у него голова, как ко­
лено, голая ’плешивая’; s tan ’iloilla —et 
l ’ev it ’t ’ih на штанах прохудились колени 

polvi (puwtta 5 путы, перевязь для 
стреноживания лошади; hebon’e on 
pandu —puwttah лошадь стреножена 

polvuz’iin a d v  быть на коленках; — 
ruöst ’äw [ребёнок] ползает на колен­
ках; riehkiäci —, pros’ken’ieda pakkuow 
он грохнулся на колени, просит проще­
ния

pomaz’ei 5 бумазея; ommella lap­
sella  —sta soban’e сшить ребёнку 
распашонку из бумазеи; см. bumaz’ei 

pomidora s помидор ( р а ст ен и е  и 
п л о д ) ;  t ’änä vuodena —t russottih 
tuhjoloissa в этом году помидоры 
созрели ’покраснели’ на кустах

pomink|jat 5 p i  поминки; käfkehiiöh 
—oissa o l ’i ä i jä  rahvasta , a toizella 
kerä l lä  jo vähembi после похорон 
на поминках было много народу, а дру­
гой раз уж е  меньше; kaiken ktiPän 
piän muzikat kucuin —oih я позвал 
на поминки мужчин со всего конца 
деревни

ponakos’ a d v  в е г .  наискосок; d ’iedo 
e l ’i — miän koista дед жил наис­
косок от нашего дома

pon||da s в е г .  тупой конец вере­
тена, пятка; —пап v ä r ’t ’in ä l ’Pä toker- 
retah somasti  утолщённую часть вере­
тена вытачивают красиво; biabo ozai 
kaz ’ie v ä rT in ä n  —n alla  старуха стук­
нула кошку пяткой веретена

pon’itk || a s в е г .  зипун, пониток; 
s ’i iguz ’uPPä vi lu lo illa  piet’t ’ih —oida 
kossosta осенью в холод носили зи­
пуны из грубого домотканого мате­
риала; v iatetta ostima huovista, kä- 
vePimä —oissa [мы] покупали дешёвую 
одежду, ходили в понитках; см. sarza 

popad’i || e v  1. попасть, угодить 
в цель; —in miäcuPPä kruwgah 
я попал мячом в круг 2. добираться, 
проникать куда-л.;  tiöksi s a is ’ — kod’ih 
удалось бы к ночи попасть домой
3. попадать, доставаться; ei nagolo 
kaz ’i lla kuoretta , —w i kolahusta флк. 
не всё коту сметана, достаются и ко­
лотушки ’удары ’



poppan|ja 5 1. попона; hebon’e 
hig ikäs, a l ’i pjarmoista katetah —alia  
потную лошадь, или от слепней при­
крывают попоной; c iganan  hebon’e ew 
—atta ф лк. цыганская лошадь не без 
попоны 2. шапка пены, пузырь на воде; 
seppä kave l ’ow, nostaw —ua дрожжи 
бродят, поднимаются шапкой

рорропа 5 в е г .  см. poppana 1; kata 
hebon’e —11а накрой лошадь попоной 

por’atki a d v  порядочно,, изрядно,
— vaivuin я изрядно устал; — tuwlow 
дует довольно сильно
,. P°fdah||at 5 p l  лестница; крыльцо; 

s ’incosta pihalla  so lah tuas ’s ’a lua j itah
— чтобы спускаться с сеней на улицу, 
делают лестницу; seizatiin — i nowz’iin 
katoksella я приставил лестницу и под­
нялся на крышу; nowzow hiän taivahaze 
—ie miiöt’ флк . он поднимается на 
небо по лестнице; kaco omih —ih, s id ’ä 
i mäne suattoloks’i флк. посмотри на 
своё крыльцо, потом иди свататься 
’сватами’ ср .  krincat

pordimo 5 горностай; l aw d a z ’ih — 
popad’i в ловушку горностай попал;—11а 
musta han ’n’an n ’okkan ’e у горностая 
кончик хвоста чёрный

Р°гНо s щелок; vägövä — креп- 
КИ? . !делок; ke it ’t,iä ~ uo варить щелок; 
pessä piä —olla вымыть голову ще­
локом; purzutat vuattiet —ossa, s id ’a 
Fähet huwhtomah стираешь бельё в ще­
локе, потом идёшь полоскать

porost||ua V i m p e r s  отдаваться боли, 
отзываться болью (от у д а р а , в и б р а ­
ц и и ) ;  kämm en’d ’ä —aw  в ладони 
отдаёт [от у д ар а ] ;  —aw ja lgapoh jua  
в подошве отзывается болью

porot il tua v  1. выбивать, вы сажи­
вать ( клин  и т. п . ) ;  — pucilda pohja 
высадить дно у бочки; —a v e re jä s f ä  
lawda вышиби доску из ворот 2. из­
гонять, выживать; —taw  akka ukkuo 
pois’ koista флк. выгоняет старуха 
старика из дому; hiän lemboloja —ti 
он изгонял бесов 3. делать аборт; 
jo o l ’i miiöhä — lasta  было уже  поздно 
делать аборт

рог||ras 5 ступенька; перекладина 
в стремянке; korgie — высокая сту­
пенька; kr incoil la kolme —rasta  на 
крыльце три ступеньки; tarahutti  hänen 
—dahie miiöt’ a lah  [он] спихнул его 
вниз по ступенькам

por’uatka  s порядок; a z ’iet männäh 
—h дела идут своим чередом ’по­
рядком’

pos ilk||а 5 посылка; t ’iiön’d’imä d ’en- 
gua, harvazeh —ua мы посылали день­
ги, реденько — посылки; t ’iiön’n ’än 
mie —assa  boraskie i k iis ’e l ’ie флк. 
отправлю в посылке бублики и кисель 
[в пачках]

pos’t ’e l ’i s постель; pehmie — мягкая  
постель; 1’evie — широкая постель; 
magawtettih pehmielTä —11а спать ук ­
ладывали на мягкой постели; —ssa 
ven’iiw лежит в постели [больной]- 
uöksi ~ t  1’ev it ’e t ’t’ ih latt iel la  к ночи 
постели расстилали на полу

pos’t ’e l ’n’ikk||a 5 наматрасник, пос­

тельник; kudoma polostan’iekkua —ua 
[мы] ткали полосатые постельники; 
—ah pan ima rugeh is ’t ’a olgie в постель­
ники набивали ржаную солому 

_posto i  5 постой; —11а o l ’ima hii- 
vässä  m uzikassa  [мы] были на постое 
у хорошего мужика; seizatettih miät 
—Па sih taloh kolmeksi kuwksi нас 
определили на постой в тот дом на три 
месяца

postovin||a s сухостой; —asta  l ’iew 
huvia halguo, a t ’ervehest ’a voit lu ad ’ie 
puizutta, ruam ua из сухостоя полу­
чаются хорошие дрова, а из здоровой 
древесины можно делать бочонки, 
рамы; hiiviä mecciä emmä koskennun, 
vain halloksi sordima —ua хороший лес 
мы не трогали, на дрова рубили только 
сухостой

posuad К a s 1. настил, ряд снопов 
на току для обмолота вручную; proiji- 
tah —ua miiöt’ kerran i toizen прой­
дутся по настилу [снопов] раз и дру ­
гой; murg inah  suat kun hiiviin, —ua 
kolme, n ’e l i ’ä puicet до обеда, если 
по-хорошему, обмолотишь настила три- 
четыре 2. ряд домов, посад; kiiTässä
oi i kaksi —ua toin’e toizeh occiin 
в деревне было два  посада фасадами 
друг к другу  3. п е р е н .  ряд лежащих, 
спящих ( л ю д е й ) ;  lapset laskiecetah, 
mie uhelT-ä od’ju a l a l l a  kaiken —an 
katan дети улягутся, я одним одеялом 
накрою весь ряд

poshot II tie v  снимать, ослаблять 
действие призора, порчи; ukko mahto — 
ziivattua i r ist ikanzua старик умел сни­
мать порчу с людей и животных; 
—itusta z i ivatasta  hiiviä roduo ei 1’ie 
от порчи избавленной скотины хоро­
шего потомства не будет

posporta 5 паспорт; o l ’i n ’iin: kunne
1 ähet k i i l ’ä s t ’ä —tta так  было: куда ки­
нешься из деревни без паспорта

post II а 5 1. почта ( у ч р е ж д е н и е ) ;  
v i i jä  k i r ’j a  —a l la  отнести письмо на 
почту 2. почтальон; vuotan —ua pen’- 
s ’ienke ж ду  почтальона с пенсией 

postan’n’ik ||at 5 p l  подштанники, 
исподники; i ik s ’is ’s ’ä —oissa i k en gä t ’t ’ä 
8 .°Д Н,ИХ п°Дштанниках и босиком; 
hein’ä l ’l ’ä muzikoil la  j a l l a s s a  va lg ie t  — 
на сенокосе у мужиков белые испод­
ники; ср .  k u ad ’iet

.. ,P.(̂ u a v a  s  эпидемия, поветрие; 
k i iPässä o l ’i zem muon’e —, kaikki 
hebozet hav it ’t ’ih в деревне была т а ­
кая  эпидемия, все лошади подохли; 
ср .  pamha

pozualui p a r t i c l  пожалуй; — vakkua 
kolme i s su t tu a s ’s ’a juab lokkua pid ’äw 
пожалуй, меры три картошки на посад­
ку потребуется; — emmä Pähe vihmalla  
vastah  пожалуй, не пойдём навстречу 
дождю

. P°*ua.™ s пожаР; — n ’ägti e d ’äh 
toiz ih kii 1 ih пожар был виден далеко 
в другие деревни; kägi tulow kiiPäh 
kukkuomah —loiks’i примета  кукушка 
прилетает куковать в деревню к по­
жарам ; ср .  palo

potakoi И ja v  поощрять, потакать в

чём-л.; v äh äze l ’d ’i i kiePd’e l ’e, e l ’ä vain 
~ce немножко и унимай [детей], 
только не потакай; oma muamo —ccow: 
ana t a  s ’ о g u l ’aiccow флк. своя 
мать потакает: пусть Таисия гуляет 

pot||ata v  1. лягнуть, пнуть; hebo 
 ̂ 'kai hukkua molemmilla ja l lö i l la  
кобылица лягнула волка обеими но­
гами; — miäcciiö пнуть по мячу 2. от­
пить ноги при ходьбе; assundua ja l l a t  

^kai от [долгой] ходьбы ноги отбило 
poticca а  лягающийся; uvehta pid’i 

mahtua vai l ’as tua :  o l ’i — жеребца 
надо было уметь запрягать: л я ­
гающийся был; ср .  potkericca

potkericc || a  s в е г .  см. poticca; 
kaikin varatt ih  —ia  hevos’t ’a все боялись 
брыкливую лошадь

potki||e v  лягать , пинать; hebon’e 
—w per’otkua лошадь лягает  по передку 

potkiec J) ie v  r e f l  лягаться ,  бры­
каться; kun ägie da puarm at,  1’ehmät 
—etah как ж ара  да слепни, коровы 
[при дойке] не стоят ’лягаются ’; he­
bon’e —ow, sanotah: zarokanke 
лошадь лягается, говорят: она с по­
роком

potkiecija а  см. poticca 
.... P°tkl’eika 5 подклейка ( в  о б у в и ) ;  
siären a l la  pan ’iecow — hoikasta lam- 
bahan ^nahkasta подклейка из тонкой 
овечьей кожи подкладывается под голе­
нище

potkov||a s подкова; — v a l ’ l ’en ’i 
подкова хлябает; kun Pibie, hebozen 
rawvotetah —oil la когда скользко, ло­
шадь подкуют подковами

potkovoija у  подковать ( л о ш а д ь ) ;  
k abiet rown a i jah ,  —h hebozen копыта 
выровняют, лошадь подкуют; см. raw- 
vottua

potkualdua v  m o m  лягнуть, от­
пихнуть; — t ’iel ’d ’a kivi спихнуть 
с дороги камень

pot’||o 5 детск .  огонь; — palaw  
огонь горит; —: ei pie koskie горя­
чо ’огонь’ : нельзя трогать

potok И ka 5 навес, стреха; водосточ­
ный желоб; v ihm avez’i —asta n’iin i 
va luw  дож девая  вода со стрехи так 
н льётся; s v ’atkoina k i i l ’ iin piiwhit’äh
i rikkazet v iijäh —an a l la ,  siine i kuw- 
nellah в святки подметут баню и мусор 
отнесут под стреху, тут и ворожат; 
см. räw s täs
... P°tpuaska  5 подпасок; riädieciin ke- 
zäksi —ksi на лето я подрядился 
в подпаски

pot’t ’i||e I V детск. жечь, обжечь; 
kuhma kowkku —w, e is ’s ’ii pois’ го­
рячая кочерга обожжёт, отойди в сто­
рону

pot’||t’ie II V наказать, задать 
трёпку; muamos koissa —t ’iw vicalla 
мать тебя дома взгреет вицей; i i l ’benet 
ko irastamah, n ’in kaco —in hiiväzest i 
разойдёшься озорничать, так смотри 
задам хорошенько

potto i n t e r  j  в е г .  первый ( в о с к л и ц а ­
н и е  в  д ет ск о й  и г р е ) ;  —! rävähti v a n ’ a 
«Первый!» — воскликнул Ваня

pot’t ’ ||uo V см. pot’t ’ie I; palava
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sam vuara  —ow горячий самовар обжи­
гает

povar’i s  см. povarn ’a; o lu tta pan- 
dih —loilla jovel la  пиво варили на по­
варнях на реке

povarn’a s поварня на реке для вар­
ки пива для нескольких домов; kolme 
taluo kerdah ruw ccaran na l la  pan ’ima 
olutta —11a сразу на три дома мы ста­
вили пиво на берегу ручья; см.  povar ’i 

pov || I s матица, конец невода, 
сетки в виде мешка; su aku l la ,  nuo­
ta l la  on pit’ka — у сака, невода 
длинная матица; ka la t  männäh nuotan 
—eh рыба заходит в матицу невода; 
см. hän ’d ’ä 2

povorot||at s p i  солнцестояние ( з и м ­
н е е  21—22 д е к а б р я ) ;  —oina kacottih 
s iäd ’ä kezäksi в [зимнее] солнцестояние 
примечали погоду на лето; —oista 
päivä l ’iz’en’ow, a iiö l ’i ihen’ow со дня 
солнцестояния день прибывает, а ночь 
убывает

povuad’ie и повадить, приучить к 
чему-л.; — koira hiipellä  v ä lT äP P ä  
приучить собаку бегать на свободе 
( с п у с к а т ь  с  ц е п и )

povuad’iecie v r e f l  повадиться; kon- 
die povuadieci kagroih медведь пова­
дился [ходить] на овсы

pow||da I s повод, ремень, прикреп­
лённый к удилам; ved ’iä hevos’t ’a 
—vasta  вести лошадь за повод; lu jemma 
piz’ti —vista крепче держись за по­
водья

pow{|da II s вёдро, ясная, погода; 
hiiva hein’ia suaha , kun ’i on хорошо 
заготавливать сено, пока ведро; piäk- 
siiöt йГähänä Pen’n’e rP äh  —viks ’i л ас ­
точки высоко летают к ясной погоде 

powk||ku s стирка, бучение белья; 
k u P u s fä  ke räw d ’ii —kuh vuate tta  после 
ба^и набралось в стирку белья; —un 
jäPgeh porokkahat kaz ’ipaikat, räcc inät 
pid’äw huvazest ’i huwhtuo от щелока 
после бучения полотенца, сорочки 
нужно как следует прополоскать

powk||uta V 1. бучить, кипятить 
( б е л ь ё ,  холсты) ;  kudohuoh kangahan 
—utah, hange lla  pannah valguom ah 
как соткут полотно, пробучат [его], 
расстелют на снег ’сугроб’ белиться; 
—kuimma jovella ,  kiv il ’öid’ä kuhmawt- 
tima 1’ököPl’ä бельё мы бучили на реке, 
камни калили на костре 2. п е р е н .  много 
есть, жрать ; ka —kuow, s to lasta  ei 
nowze вот жрёт, из-за стола не под­
нимается

powvis||tuo V r e f l  разгуляться, р аз ­
ведриться ( о  п о г о д е ) ;  mon’i päiviä 
vihmuw, ei —su несколько дней идёт 
дождь, не проясняется

prackahella v  d e s c r  f r e q  трещать, 
потрескивать; похрустывать; kuivat ok- 
sazet —h ja l l an  a l ia  сухие сучки 
похрустывают под ногами

prackaht||ua v  d e s c r  m o m  треснуть, 
хрустнуть; расколоться с треском; 
kuhma cuwrukivi ve jessä —i, Pevih 
раскалённый дресвяной камень в воде 
с треском раскололся и развалился 

pracka||ta v  d e s c r  треснуть, хруст­

нуть; uveh —i a idar iwvun  i 1’äk s ’i 
s ’t ’e l ’imäh жеребец с треском сломал 
в изгороди жердь и понесся 

pracku s  см. p rackun ’eh 
prack||ua v  d e s c r  трещать, издавать 

треск; koivuzet hallot i kuiva 1’eppä 
hiiviin paletah, ei —eta берёзовые 
дрова и сухая  ольха горят хорошо, 
не трещат; kuwzizet hallot —etah 
padassa  в е г .  еловые дрова трещат, 
когда горят

prackun’eh s треск, хруст; mecäPPä 
kuw luw — в лесу треск слышен

prackuttua v  d e s c r  f r e q  потрески­
вать, похрустывать чем-л.; — sormiloida 
хрустеть суставами пальцев ’пальцами’ 

pravilk i|at 5 p i  правилки ( с а п о ж ­
н ы е ) ;  suappuan siären sapozni’ikka 
ved’äw  —oih, stobi o is ’ s ’i l ’ie сапож­
ник натягивает голенище сапога на пра­
вилки, чтобы оно стало гладким

praw||da s правда, истина; t ’i ijustua
— узнать правду; sanoin —van, n’i- 
mid ’ä en peit’t ’ än [я] сказал правду, 
ничего не скрыл; — kuldua kaliehem- 
bi, p ä iv ä s ’t ’ä jasnoimbi флк. правда 
дороже золота, яснее солнца <С> e l ’ia 
—v a l la  жить по правде, честно; ср .  
tozi

prawdakas а см. p raw vakas  
prawvakas а  правдивый, честный;

— r i s ’t ’ikanza правдивый человек 
pr’estola s престол ( ц е р к о в н ы й ) ;

kessePPä o n ta r ’ie seizatettu — престол 
поставлен на середине алтаря

pr’estol’noi а  престольный ( о  п р а з д ­
н и к е ) ;  vuw vessa  vet mon’i p ruaz ’n ’iek- 
kua, a s ’o lassa  — b o h r o c c a  ведь 
несколько праздников в году, а пре­
стольный [праздник] в селе — Рож ­
дество Богородицы

p r’iasl||a s 1. прясло, звено изгоро­
ди между кольями, столбами; varustua  
riwguo —oih заготовить жердей на 
прясла 2. п е р е н . :  vanha —, pit’kä — 
дылда ( о б ы ч н о  о  ст арш ем  и з  детей  
в с ем ь е ,  с о в е р ш и в ш е м  п р о ст уп ок ,  о б и ­
д е в ш е м  м л а д ш е г о  п о  в о з р а с т у ) ;  nuko 
hiiPgiä r i ä z ’it’t ’iä pit’kä — lasta  ну-ка, 
дылда, перестань дразнить ребёнка 

pricis’ko а  капризный; olet ä i j ä l ’d ’i 
—, ka uks ’iin i kizua ты больно 
капризный, вот один и играй

prid’eika s в е г .  см. pr ’iticka: meiPä 
on varusse ttu  hirret —h varoih у нас 
на пристройку заготовлены брёвна 

pr’iduan’ei s приданое; morzien 
—ks ’i toi 1’ehmän, torvie, vuatetta  
в приданое молодуха привела корову, 
принесла поставы холста, одежду; n ’ä- 
mä kaz ’ipaikat miwn tuomat —t эти 
полотенца — принесённые мною в при­
даном; —tta ois ’ ollun ves ’ma hiiviä 
morzienda а без приданого очень хоро­
шие невесты нашлись бы

pr’iduan’eik||as а  с богатым прида­
ным; talo  sprawnoi oPi, i molen t ’ ii- 
tT ä re t  —kahat дом был зажиточный, 
и обе дочери с богатым приданым

prihoda s приход ( ц е р к о в н ы й )  pa ­
pilla — o l’i köwhä приход у священ­
ника был бедный

priicca s 1. притча, иносказание; 
—h päissä говорить иносказательно; 
hiän sano —h, a sie duwmai он сказал 
притчей, а ты думай [над смыслом]
2. прибауточник, балагур; cer’odassa 
mePPicäPPä ugod ’iecow ken —, silloin 
a iga  väPiämme mänöw на мельнице 
в очереди окажется кто-либо балагур, 
тогда время идёт быстрее

priigolowhka s приголовок, дрожжи, 
разведённые в остывающем сусле; 
lua j itah  —n, laskietah oluon kävePemäh 
приготовят приголовок, запустят пиво 
бродить; kun —ssa sepät huvät, olut 
vägöväst i  käve l ’öw если в приголовке 
дрожжи хорошие, пиво бродит сильно 

priimi ||е v  принимать, встречать; 
—t ’äh kuin omua принимают, как род­
ственника; suattoloida —t ’t ’ih, ugost ’t ’ih 
сватов принимали, угощали

priitka s в е г .  болезнь, напущенная 
по воздуху; — mozet olla i s ’i l ’m äs ’s ’ä,
i k iä s ’s ’ä, t ’ämä pid’äw puhuttua 
болезнь, напущенная по воздуху, может 
быть и в глазу, и на руке, от этой 
[хвори] нужно просить нашептать 
[на соль]

pr’ijuat’ePa s приятель 
pr’imiet || ta s  примета, признак; 

seizattua vuag ien ’e —aksi поставить 
приметой колышек; miän lambahilla  
—tana siva l le ttu ruskiezet trapiccäPen- 
tazet у наших овец привязаны приме­
той красные тряпичные ленточки; 
panna - a l l a  примечать, делать пометку 

primiet’ j|t’ie v  приметить, заметить; 
mecässä —iin or’iehatuhjon я приме­
тил в лесу куст орешника

primietui || ja v  примечать, наблю­
дать; s u g u z i is f ä  zavod’itah —mah now- 
zovua vuotta следующий год начинают 
примечать [уже] с осени; о w d u k e i­
d a miiöt’ —jah ogurcavuotta уро­
жайный на огурцы год примечают 
по дню Евдокии-свистухи

pr’iticka 5 пристройка; вторая мень­
шая часть избы-пятистенки; seizattima 
kiil ’geh —n, voit kezäPPä muata с бо­
ку [дома] сделали пристройку, летом 
можно спать [в ней]; talo suwri, 
p’a t ’is t ’enka, i nuoret ruvettih ePämäh 
—ssa ,  ovi s in ’n ’e s ’incosta o l’i l ’eikattu 
дом был большой, пятистенок, и моло­
дые стали жить во второй, меньшей 
[его] части, туда была прорублена 

дверь из сеней; ср .  sv iäz ’i
privuala s примак (зять, в о ш е д ш и й  

в  с е м ь ю  ж е н ы ) ;  m än ’i valmehella  
koji l ia  —ksi [он] вошёл в примаки 
на готовый дом; см. kodavävii

priäcciecie v  r e f l  явиться неожи­
данно, заявиться без приглашения; 
йn ’n’äh emmä vuottan, a hiän sih i 
priäccieci мы не ждали совсем, а он 
тут и заявился; ср .  akkiloicciecie 

priän’ikkä s пряник; pehmie — 
мягкий пряник

progon||a s прогон, загороженный 
выпас для скота; l’ä k s ’iin —ua miiöt’ 
huppiämäh heboz’ih я побежал по про­
гону за лошадьми

proi || d’ie v  1. проходить; siiricci



i, ei tullun pe rt ’ih [он] прошёл 
мимо, не зашёл в дом; к г i s e n’ i e h 
~ d ’ima meccätroppua muöt’ в Воскре 
сенское мы прошли по лесной тропе 
2 . миновать, кончаться ( о  в р е м е н и  о  
с о бы т иях ) ;  p ruaz ’n ’iekat - j i t t i h  празд­
ники прошли; vihma — d ’iw, i lähem­
mä n iit t ämäh дождь перестанет и 
пойдём косить; i Г Г a n —d ’ihuoh 
jo ei kupaija после того как прой­
дёт Ильин день, уж е  не купаются’ 
vuwvet männäh, piihäkesset — jitah, a 
suattoloilda i troppa kado флк. про­
ходят годы, мясоеды минуют, а сваты 
не приходят у сватов дорога пропала’ 
3. иссякать; i paha olut —d’i и пло­
хое пиво выпито ’иссякло’ О  vuasa 
jo —dM квас уже слабый

proid’ija а. прошлый, прошедший, 
минувший; — vuozi минувший год; 
~ ‘.'а n ed el il 1 ä o l ’i miwn cer ’oda 
paimendua lambahie мой черёд пасти 
овец был на прошедшей неделе

proim||a 5 пройма, лямка ;  sverez ’it 
ves’ma l ’eviet, - a t  n ’ä n ’n ’i l ’öin piäPPä 
ферязи были очень широкие, над 
грудью — проймы; br ihaz ’illa s t a n ’izet 
~ il la  у мальчиков штанишки на помо­
чах ’на л ям ках ’; см. pel’ka; c p  v i i l ’e- 
hiis

prokPinaija v проклинать 
prokossu 5 прокос ( с е н а ) ;  ana vä- 

häzel d i hein ä kuolehtuw —loissa 
пусть трава немного подвянет в про­
косах

prokuwd’i||e v  проказничать, озо­
Ровать ; kaksi  äb ä reh fä  on, nagole 
mid äigi —tah [в семье] два  сорван­
ца, постоянно что-либо проказничают 

proPicca s паралич; — otti пара­
личом разбило

proPieha 5 прореха; pa ikata  —t 
поставить заплату на прореху

ргорка s пробка; затычка; k a r a s ’i- 
napucissa luja — в керосиновой боч­
ке крепкая затычка

propkikoi Ijja v  затыкать пробкой; 
butilkan Pekarsvanke —cet i se izatat 
pimieh kohtah бутылку с лекарством 
заткнёшь пробкой и поставишь в тём­
ное место

pros’ken’ie s прощение; ruguo l ’iecie, 
pakota —da умолять, просить проще­
ния

proskuwr||a s просфора; tuwva ki- 
rikost’a —ua принести просфору ич 
церкви

pros’t ’ie v  прощать; pros’t ’i sie mil- 
ma, kun ollen m i lT ä  tuskewtel lun ты 
прости меня, коли я чем-либо про­
гневал [тебя]

pros’t ’iec H ie у r e f l  прощаться ( п р и  
р а с ст а в а н и и ) ;  kaikinke —ettih i 1’äh t ’ei 
dorogah они попрощались со всеми 
и отправились в путь

pros’t ’iePiec||ie v r e f l  см. pros’t ’iecie; 
en’n ’en kun grobun sa lva tah ,  omahizet 
~etah pokoin iekanke прежде чем з а ­
кроют гроб, родственники прощаются 
с покойником

prostohu||s s простота; глупость 
prostoi а  1. простой, обыкновенный;

ja  l ia s sa  —t sukat  на ногих хлопчато- 
оумажные ’простые’ чулки; kol’c an ’e 
ewlun —, a k u ld an ’e колечко было не 
простое, а золотое 2 . нетрудный 
несложный; t ’ämä kiza on —, vain 
luvussa  ePä sevo эта игра несложная, 
только при счёте не сбейся 3 . недо­
гадливый; наивный

prossai и im p e r  прощай; — ole t ’er- 
vehenä^ прощай, будь здоров!

 ̂ prosv||a 5 кружево, прошва; —ua 
n ieglotah k l ’ukkazel la  кружева вяж ут  
крючком; k a z ’ipaikoih —ua n ’iegloma 
bum u a ga la n ga s ta  прошвы на полотенца 
мы вязали из хлопчатобумажных ни­
ток

prozves’t ’i s прозвище; muzikkua 
k u r a s s a  en ’ämmän t ’iet’t ’ih ei n ’imie 
miiöt’ , a —e в деревне мужика зна­
ли больше не по имени, а по прозвищу; 
vanha l la  t iit öl 1 ä —e on mon’i у старой 
девы имеется несколько прозвищ- с р  
n ’iä r i t ’tis ’

protvina s противень (ж е л е з н ы й  
лист д л я  п е ч е н и я , с у ш к и ) ;  P i ik ä fä  
k iwguah — piirainke поставить в печь 
противень с пирогами

protvin’ja  5 см. protvina 
provora s см. provorus 
provoru||s 5 мастерство, умение- 

ei jogohize lla ollun —tta kuduo so­
masti  sku a t ’e r ’ie не у каждой [ткачихи] 
было мастерство красиво соткать с к а ­
терть

prowiokka 5 проволока; hoikka v a s ­
kin e — тонкая медная проволока 

pruaz’n’iek||ka s праздник; —kana 
tul lah  gos t at ,  omahizet в праздник 
гости, родственники собираются ’прихо­
д я т ’ ;̂  em än ’n ’ä l ’Pä —aksi p id ’äw  äi jä 
varu s tua  к празднику хозяйке всего 
нужно наготовить много; i pit ’kä — 
loppiecow, tulow ainospäivä кончится и 
продолжительный праздник, наступит 
будничный день; vet m u a s ’Penca ew k ir i­
kön — ведь масленица — не церков­
ный праздник

pruaz’n’iekkan’iek || ка  5 гость на 
празднике; —at jo ke räw v i i t ’äh kod’ih 
гости уж е  собираются домой

pruaznui||ja v  праздновать; p r ’ihoda 
—cci s i ig i iz i i l ’Pa b o h r o c c u a  [цер­
ковный] приход осенью праздновал 
Рождество Богородицы; i i v an a n 
päiviä —ccima, k u k a s ’t ’a keräimmä 
p e d r u h suat  праздновали Иванов 
день, [мы] собирали травы ’цветы’ до 
Петрова дня

pruzina s пружина; — ovessa 
katke1.. дружина в двери оборвалась 

prun’n’l jj e V d e sc r пить с ж а д ­
ностью; ruma Pehmä —w i vilun 
juomizen солощая корова с жадностью 
выпьет и холодное пойло

präig||iä V d e sc r шляться; шататься; 
~ ä w ,  ecciw juo ldua шляется, ищет 
выпивку

pr^!s ’k ä t ä  v  d e s c r  см. p rä i s ’ä t ’ä 
p rä i s ’u t ’t ’ (|iä v  d e sc r хлопать ( п а с ­

тушьим б и ч ом  и т. п . ) ;  paimen voi’ä s ­
sä —äw ruosa l la  пастух на выгоне 
хлопает бичом

präis ät ä v d e s c r  m o m  хлопнуть, 
щёлкнуть резко, с силой 

präkkö 5 см. pillu 
prärTä 5 см. pillu
puadara s М акс .  ливень; — o l’i kun 

se in ’ä, mecciä ei n ’ägun ливень был как 
сплошная завеса ’стена’, леса не было 
видно

puad’ie 5 под{ ( п е ч н о й ) ;  k iwgua s a ­
vin e, а — k i rp icäsfä  печь глиняная 
а под из кирпича; - n  puwhit’ah 
havu l la  i seizatetah mowkiit под печи 
выметут помелом и поставят хлебы; 
k iwgua a i j a l ’d ’i 1’äm m it ’e t ’t ’ ii, i i i l ’in’e 
~  p a lava  печь жарко истоплена, и свод 
верхний под’ горячий; см.  puaje

puaduaPiecj|ie v  r e f l  поэт. 1 . опус­
каться, садиться; n ’ä i l ’l ’ä puwhuz’illa 
~ ow  kukkuojan ’e k a g i l ’indun ’e флк.  на 
эти деревца кукующая кукушечка с а ­
дится; a l ’i - e t  vain pihapuolella 
ikkunapuwhuzella  флк.  или ты только 
[пташкой] прилетаешь посидеть на 

деревце под окном ( и з  пл а ч а  при  
п о с е щ е н и и  м о гил ы  н а  д ев ят ы й  д е н ь  п о с ­
л е  п о х о р о н )  2. мыкаться, скитаться- 
v ie rahaz ’issa r a n d a z ’issa, i lm az ’in a l la  
sie —iit флк. мыкался ты на чужой 
сторонушке, на краю света

puadu||o у  пригорать, подгореть; 
mowkiit  pohjasta puavuttih караваи 
снизу подгорели; kettun ’e maijol ia 
puadu пенка у молока потемнела 
подгорела ; tu low —nnulla  пахнет палё­

ным
puag losk j ja  5 Л есн .  паголенок; 

naizet ruavolla  peldoh, meccäh piet’t ’ih 
ja l l a s s a  —oida на работу в поле, в лес 
женщины носили на ногах паголенки- 
см. kalzu

puaje 5 см. puad ’ie 
puaPi s  цель, мишень; ugod ’ie ^ h  

попасть в цель
puapik||ka 5 1. палка; sowdua 

suksi lo i l la  —oinke идти на лы жах с пал­
ками ( д л я  от т алкивания ) ;  ср .  sawva 
2. валек ( д л я  в ы к о л а ч и в а н и я  б е л ь я ) ;  
paksuo vuatetta  b ruwvulla  m äs sä fä h  
—al la  грубое бельё на пруду выкола­
чивают вальком; ср .  k icuaga

puaP ikka lvedo 5 игра в перетяги­
вание ( д в о е  и г р а ю щ и х ,  в з я в ш и с ь  з а  
пал к у ,  си д ят  д р у г  против д р у г а  и у п и ­
р а ю т ся  п о д о ш в а м и  н о г  в  п о д о ш в ы  
с о п е р н и к а ,  ст а р а я с ь  п ер етянуть е г о ) ;  
ken toin е rubiew —vedoh kizuamah^ 
кто второй станет играть в перетяги­
вание?

puaPikoija v  колотить вальком- 
naizet —h jovella  hursti loida женщины 
колотят на реке половики

puamet’t’i s 1. память; ei l ’ien’n ’iin 
egl in e päivä unahtuw не стало 

памяти [уже] забывается вчерашний 
день; barsina rahvaha lla  jä i  —h 
барщина у народа осталась в памяти; 
ср .  muisto 2. поминание, книжечка с по­
минальными записями; poijan tapettih 
enz ivuwvella ,  kassiin k ir ’ju ttua  - h  сы­
на убили в первый год [войны], я 
попросила записать в поминальник 

puar||a 5 1. пара, два  одинаковых
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предмета; —asta  kado i iks ’i percanka 
из пары пропала одна перчатка 2. две 
лошади в упряжке; v a l ’Pastua — з а ­
прячь пару; hakatah  rewnakkeh, kun 
—al la  a jetah  они быстро идут рядом, 
будто едут на паре 3. пара ( п а р е н ь  
и д е в у ш к а ;  с у п р у г и ) ;  k a d r ’i l ’ie kizatah 
—öin, briha da t ’u t ’t ’o кадриль танцуют 
’играют’ парами, парень и девушка 

puarakkeh a d v  парами, попарно; 
kuwndelemah r is ’t ’eiz ’i lT a  männäh kol­
men, viijen kessä, ei sto — ворожить 
на перекрёстке дорог идут втроём, 
впятером, не так  что попарно 

puarattuan a d v  см.  puarakkeh 
puarm||a 5 слепень; hebozet ei sei- 

zota, pid ’aw a je l la  —oida лошади не 
стоят [спокойно], нужно отгонять слеп­
ней; р e d г u n jäPgeh  —at kavotah 
слепни пропадут после Петрова дня; 
kuna kezänä ewle —ua — ei l ’ien’e i 
1’eibiä примета  в которое лето нет слеп­
ней — не будет и хлеба; ср .  p jaruma 

puasm||a s пасма, часть мотка пря­
жи; ktimmenen —ua l ’iew viwht’i 
десять пасм — это будет моток; ruohtu- 
langua  —assa  kolmekummen’d’a, a pel- 
vah is ’t’a on kuwzikum men’d ’a в пасме 
изгребной пряжи тридцать ниток, а 
льняной — шестьдесят; см. kuardo; 
ср .  p iazuma

puasiec)| ie v  r e f l  упорно стремиться, 
рваться куда-л. ( о б ы ч н о  о  ж ивот ных)  ; 
hebozet —etah orah il la  лошади рвутся 
на озимые; 1’ehmä —ow vazan  luoh 
корова рвётся к телёнку

puazu s паз, щель; tuwlow —loista 
из щелей дует; t ’ukit ’ä —t kuab ie l la 
заткнуть пазы паклей

puata v  см. pageta ; emmä kerrin 
~  ed ’äh мы не успели далеко убе­
жать

puatokki s патока; nostaw luz ’ika lla  
m uzavua sag ieda —e черпает ложкой 
тёмную густую патоку

puavundahin’e s горелое; подго­
ревшее место ( н а  х л еб е ,  в ы п е ч к е  и  т. п . ) ;  
m öwkust ’ä — 1’eikata  da panna juomi- 
zeh PehmäPPä отрезать от каравая  
подгоревшее место и положить корове 
в пойло

puavutj|tua v  c a u s  дать пригореть, 
подпалить; ägieh k iwguah  puoron 
Pukkiät i —at поставишь кашу в ж а р ­
кую печку и подпалишь  ̂

рис||ci I s бочка, бочонок; pid’ i 
—cie jot ’kih varo in бочки нужны были 
для дёгтя ; olut kave l ’ow, a sid ’a 
oluon s ’ l ’iva ijah  —cih пиво бродит, з а ­
тем пиво переливают в бочонок; vet ’t ’a 
kaivolda ved’ima —ilia воду с колодца 
мы возили в бочке

pucci II s дет ск.  каша, кашка; 
andaw  baba vunukkazel la  —e, pippie 
бабушка даст внучку кашки, пирожка 

puclkkНа 5 в е г .  клещ; —ia  enämbi 
on 1’epikös’s ’ ä клещей больше в ольша­
нике; — imieci korvan tag iah  клещ 
впился за ухо; см. bucki

puck ||a s пучок; kiskuo parkie i 
siduo —ih надрать ивовой коры и с вя ­
зать в пучки

pudro s каша ( н е р а с сы п ч а т а я ) ; voik- 
kahan su l ’cinan k iä r ä l ’Pet’äh —nke i 
s i iwvah  масленый сканец с кашей 
свернут в трубочку и едят

pudziИssa v  d e s c r  хлюпать, чавкать; 
бродить; sam m ald a  d’erit, n ’e m ärrä t ,
—ssah, pid’aw  ku ivata мох дерёшь, 
так  он мокрый, хлюпает, нужно [его] 
сушить; rozmu torrossa jo —zow, nah- 
koida a ig a  nostua закваска  в чане уже 
бродит, пора поднимать [из неё] кожи 

puhald|jua v  m o m  обдуть, обветрить; 
pelvasta  ku l ’vet ’äh miiöhä, konza muan 
—aw  лён сеют поздно, когда пашню 
’землю’ подсушит ’обветрит’

puhal||duo V r e f l  опухать, отекать; 
n ’ivel ’it k iv is ’s ’e t ’äh, i kiät —luttih сус­
тавы болят, и руки опухли; hambahan 
kibuo sokka —du скула опухла от зуб ­
ной боли; siPmät —luttih, Piet’t ’ ih kun 
ragozet веки ’гл а за ’ отекли, стали как 
щелочки

puhallu П s s опухоль, отёк; — lawh- 
tuw опухоль спадает; —ksen voijat 
p iihävoilla , kiän sivot sa rgaz e l l a  пома­
жешь опухоль постным маслом, руку 
завяж еш ь чем-либо шерстяным

puh || as а  1. чистый, незапачканный;
— soba чистая рубашка; —tahat kiät 
чистые руки; — rengi чистое ( н е  
п о г а н о е )  ведро 2. чистый, ясный; — 
ta ivas  ясное небо; ср .  s e l ’gie 1

puhas||tua v  чистить, очищать; — 
s ’ienet почистить грибы; — k a la t  почис­
тить рыбу; muzikat —settih bruwvun 
мужики очистили пруд; ср .  c is ’t ’ie, 
kuorittua

puhastuac||ie v  r e f l  1. чиститься, 
очищаться; g ru w z ’n’it pahoin —etah, 
pid ’äw viePä pessä грузди чистятся 
плохо, их нужно ещё промыть 2. очис­
титься, освободиться от последа; kan- 
dahuoh Pehmiä juotetah hawvutuolla  
c i i lahaze l la ,  väPiämme - i i s ’ после отёла 
корову поят пареной крапивой, чтобы 
скорее очистилась от последа

puhastuo v r e f l  см. puhastuacie 
puh ||ata v  проколоть, проткнуть, 

вскрыть; — rökkö проколоть нарыв;
— siPmä выколоть глаз; — piä 
пробить голову; k an d u as ’s ’a ed ’izeh 
tulow vez ’ipiä, vez’ipiän —kuat при 
отёле сначала идёт околоплодный 
мешок, околоплодную оболочку вскро­
ешь

puh ||eta v  1. лопнуть, прорваться; 
k az ’inkarva  —kei, m ärgä  l ’äh t ’öw гной­
ник прорвался, гной идёт; tiks’i vez’i- 
rakko —kiew, t ’oin’e rewnah nowzow 
один водяной пузырь лопнет, рядом 
появится другой 2. раскрыться, рас­
пуститься; parkih käviim ä, kun l ’eht’i 
—kiew за ивовым корьем ходим, когда 
лист раскроется; en ’n ’ein l ’ehen —endua 
zi ivattua ei lask ieta  peldoh примета  скот 
не выпускают на пастбище ’в поле’, 
пока [на деревьях] не раскроются 
листья 3. прорезаться, появиться; 
lapse l la  hambahat —etah у ребёнка 
зубы прорезаются 4. п е р е н .  разразиться 
смехом, плачем и т. д.; —kei nagra -  
mah разразился смехом; — itu lla  р аз ­

рыдаться; vaza  —kei passa l la  телёнок 
чапоноеил

pubi H ssa v  d e s c r  пыхтеть, отду­
ваться; —zow, juow olutta отдувается, 
пьёт пиво; ср .  tuhissa 

puhkata v  см. puhata 
puhketa v  см. puheta 
puhk||ua v  d e s c r  cm. puhissa; tai- 

gina —aw, tahas  nowzow piäPicci 
квашня пыхтит, тесто переваливается 
через край

puhtahah a d v  чисто; vuattiet av an ­
nolla huwhoin — я хорошенько ’чисто’ 
прополоскала бельё на проруби  ̂

puhtahahko а  довольно чистый; 
k äz ’ipaikka on —, voit ei vaihtua 
полотенце довольно чистое, можно и не 
менять

puhtahaldi a d v  см. puhtahah 
puhtahasti a d v  см. puhtahah; kiät 

peze — помой чисто руки
puhtahus s чистота; em än ’n ’ä l ’l ’ä 

jogo kohassa —, kaikki mänöw luavul- 
leh у хозяйки повсюду чистота, всё идёт 
ладом

puhtawkset s p i  см. puhtiet 
puhtiet s p l  послед; ve jä t  vazan, 

a kodvaz’en jäPgeh  i — tullah телён­
ка вытащишь, а через некоторое время 
и послед выходит

puhu||o V 1. дуть ( о  ч е л о в е к е ) ;  
раздувать что-л.; tuohukseh —n, a tul i 
ei sam mu дую на свечу, а она огонь 
не гаснет; pallehella — palavih hiil i- 
1’öih раздувать мехами горячие угли; 
tuw le l la  vastah  on paha — флк. против 
ветра плохо дуть 2. сеять, выдувая 
семена изо рта; s ’iemenet i jet ’äh, i ro- 
sad n ’ikan —t семена прорастут, и пар­
ник засеешь; morkut tuagieh — ttu, 
Piew harvendua морковь посеяна ’вы­
д ута ’ густо, придётся разредить 3. заго­
варивать, произносить заговоры, на­
шёптывать; — suolah заговаривать с 
помощью соли; ak a l la  ei sua i —, n iin 
on suwveldu min’n’a ворожее [даже] 
заговорить не удаётся, такая  порча 
напущена на невестку

puihah||tua v  d e s c r  m o m  r e f l  1. рва­
нуться, броситься; lambahat —ettih 
Piäväh овцы рванулись в хлев 2. нале­
теть, пронестись ( о  в и х р е ) ;  tuwlenn enä 
v äg ö v ä l ’d’i —ti вихрь налетел с большой 
силой

pui || ja v  молотить; riihen ahetah, 
a huomneksella nowssah — mah ригу 
насадят, а утром встанут молотить; 
pellossa —jah, sin’n ’e i ollet jiähäh 
в поле молотят, солома там и остаётся; 
rugehet —duoh ke rä fä h  vorohah когда 
помолотят, рожь соберут в ворох

puik||ко 5 1. щепа, щепка; kuivat 
koivuzet —ot сухие берёзовые щепки; 
panna sam vuarah  —kuo положить в с а ­
мовар щепок [для растопки]; ср .  lastu 
2. заноза; p iä s f i ä  sormesta — выта­
щить занозу с пальца; h aravavarren  
lua j itah  s i l ’ien, stobi kämmeneh ei panna 
—kuo грабловище делают гладким, что­
бы не занозить ладонь 3. шутл. ог­
лобля; panna hebon’e —koloih запрячь 
лошадь; c o m  kuozel’ i-, n ’ieglonda-
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puimi||n’e s 1. молотьба; ka gran  — 
kaikkie miiöhemmä молотьба овса — 
позже всех [злаковых] 2. хлеб, под­
готовленный к молотьбе; —s t a  jä i 
uks’i riihi молотьбы осталось одна рига
[ржн] ,

pui || n’e s кадка ;  kandua v e t t ä  
—zeh наносить воды в кадку; suolata
— l’ihua насолить кадку  мяса; kezäksi 
t ’uh jät —zet pannah aitan  a l la  пустые 
кадки уберут на лето [в помещение] 
под клеть

puissaldua v т о т  тряхнуть, вы­
тряхнуть; — hursit  стряхнуть половики;
— puwsta juab lokas ’t ’a потрясти с яб ­
лони ’с дерева’ яблочек

puisselia v freq потряхивать, встря­
хивать; — ollet pos t el nikoista no 
вытрясти солому из постельников

puistel’iec||ie v freq re fl отряхи­
ваться, встряхиваться; koira nosti sor- 
zan v e je s f ä  i napri - e m a h  собака 
подобрала утку из воды и начала [на 
берегу] отряхиваться

puis ||tua v 1. трясти, отряхивать, 
вытряхивать; — jawhokkahat v ^ e i t  
трясти мешки из-под муки; — kuabiet 
вытрясти паклю; savut jo —settu с а ­
ды уж е  убраны ’вытрясены’ ; — novet 
trubasta очистить дымоход от сажи 
2, трясти, • трепать; — tukista  тре­
пать за волосы 3. i m p e r s :  v i lu l la  —taw 
знобит, лихорадит

puistuaci || e и re fl вытряхнуться, 
отряхнуться; pordahilla  —ma lumesta, 
t ’opluhat piiwhkima на крыльце мы от­
ряхнулись от снега, обмахнули в а ­
ленки

puiz’in’iek||ka s 1. бондарь; — va- 
rustaw l a w v a s ’t ’a puiz’iloih varoih бон­
дарь заготовит клёпку для кадки 2. тор­
говец бондарными изделиями; ta lve l la  
ajeldih heboz’i l la  p adan ’iekat, —at зимой 
горшечники, торговцы кадушками ез­
дили на лошадях [по деревням]

puizu||t s кадушка; ta lveksi suolain 
—on sien’d’a на зиму я насолила 
кадушку грибов; rahkua siässet t u t  äw- 
zi — накоплена целая кадушка тво­
рогу

pujahj|tia v вег. наброситься, на­
пуститься с упрёками, бранью; ewle 
miwn v iä ru t ’t ’ä t ’ä s ’s ’ä, a miwh —ettih 
моей вины в этом нет, а на меня на­
пустились

pujah||tua v хлынуть, устремиться 
во множестве; nuoriz’o —ettih klubas- 
ta, a sid’ ä kaikki h i lT is ’t ’ ii молодежь 
хлынула из клуба, а затем всё
стихло .

p u jo te l la  и freq от pujottua; 
kol’c a s ’t ’a sormeh —telow, a kol’c an ’e 
ei sovi пытается вдеть колечко на 
палец, а колечко не подходит

pujottua V 1. вдевать, продевать; 
t ’ah n ’ieglah voit — virbi в эту иглу 
можно продеть дратву 2. втискивать, 
впихивать; suappuah ja lg u a  ei sua — 
в сапог ноги не втиснуть

pujottuacie v re fl см. pujottuo 
pujottuo v re fl вдеваться; kolosa 

t’opluhah pujottu, a heit’t ’iä pois ei sua

калоша вделась на валенок, а снять 
невозможно

puksah||tua v descr 1. хлопнуть 
(о коротком глухом звуке); propka 
—ti but i lkasta  пробка вылетела ’хлоп­
нула’ из бутылки 2. отойти, отде­
литься от чего-л.; неплотно прилегать; 
obojit sein ’a l ’ l’a —ettih обои на стене 
отстали

puksa||ta v descr mom 1. хлопнуть, 
издать звук хлопка; kun ta l la in ,  ukon- 
tuhma —i i pöl’ äht’i я как наступил, 
гриб-дождевик лопнул ’хлопнул’ и з а ­
пылил 2. застрелить; — j ä n ’is ’ з а ­
стрелить зайца

puksottyua V descr топорщиться, 
коробиться; se l ’g ä  p inzakolla  tuhmasti 
—aw  спинка у пиджака некрасиво 
топорщится

puksu s пышная сборка (на одежде); 
hiemuat puksuloinke рукава  с пышными 
сборками

puksulleh adv: o lla — держаться 
обвисло, пузырём; s t an ’iloissa polvet jo
— колени в штанах уж е  пузырём 

puksut s pl Лесн. кальсоны; m u­
rikoil la  hein’a igah  j a l l a s s a  — мужики 
в сенокос — в подштанниках

puksut ||tua v 1. descr freq стре­
лять, постреливать; mecässä —etah в 
лесу постреливают; brihazet —ettih 
hern’ehe lT a  butesta мальчики палили 
горохом из дудки дягиля 2. шить что-л. 
с пышными сборками, складками; hie­
muat kowhtolla  korhakaldi - i i n  рука­
ва у блузки я сшила с пышными 
сборками

pul’a s пуля; jäT g im ä ze lT ä  —11а 
hukan tapoin я убил волка последней 
пулей

' pul’cak||ka а 1. толстый, пухлый; 
—at n ’ävöt пухлые щёки 2. полный, 
спелый (о стручке гороха и т. п .); 
katka im m a —embua palguo, laccoloida 
emmä ottan мы рвали более полные 
стручки гороха, тонких не брали

puTcis П tuo v re fl становиться пух­
лым, полнымГ sadoskoin palgozet —su- 
tah, ruvetah k e lT is ’t ’umah стручки се­
менников корнеплодов поспевают, начи­
нают желтеть

pulTakka а см. pul ’cakka 
pul’f i s t (1 ua V 1. надуть (щёки и т. д.) 

выпучить (о глаза х); — huwlet на­
дуть губы; pol’ l ’ a s t ’u, s i l ’mat miwh 
—т он испугался, глаза  вытаращил 
на меня 2. impers: vaccua —aw ж и­
вот пучит

pul’ 1’is ||tuo v re fl 1. пучиться; взду ­
ваться; sormet ~ sutt ih , k iv is ’s ’e t ’ah 
пальцы вздулись, болят; bucki -Ли 
клещ надулся 2. перен. надуться, 
обидеться; m is ’t ’ä siivin —suit? ты из-за 
чего надулся?

pumput ||а V descr торопливо и ж а д ­
но есть; m id ’ä o l i  s to la l la ,  kaikki 
—tih что было на столе, всё слопали 

punafdua v mom от punuo; — kassa  
i imbäri p iäs t ’ä обвить косу вокруг 
головы

pundzu||ta v просачиваться, выте­
кать; rossola —ow ogurcapuizesta  рас­

сол вытекает из кадки с огурцами; 
ver ’i rubei — omah l ’äbi sivoksesta 
кровь начала просачиваться сквозь 
повязку

pun’n’istuo V re fl прогнуться, выпе­
реться; r e n g i lT ä  pohja pun n istu дно 
у ведра прогнулось

punoldua v mom от punuo; tuo- 
mivicca — скрутить черемуховый прут 

pun || uo v 1. вить, свивать^ скру­
чивать; paimen ruosan —о t iiöst ä, 
n ’okkazeh pan ’i jowhie пастух свил 
кнут из волокна, в кончик [кнута] вкру­
тил ’положил’ конский волос; lujembua 
nuorua —ottih Tiinasta из конопли вили 
более прочные верёвки; tanhuoniz än d ä 
heboz’il la k a s s a z ’ ie —ow лошадям дво- 
ровик плетёт ’скручивает’ косички [в 
гриве] 2. перен. трепать; — korvasta 
трепать за ухо

punuoc||ie v re fl 1. скручиваться, 
свиваться; nuora hi 1 1 ah —ow верёвка 
медленно вьётся 2. запутаться^ пере­
путаться; nuoran ’e —i, i sei 1 it t iä 
ei sua верёвочка запуталась, и не рас­
путать [её]

puoht||ua v очищать, веять крупу 
(крупу потряхивали в долблёном дере­
вянном лотке, при этом мелкая шелу­
ха отлетала); suwrim ua —ima madala-  
zesSa kartazessa ,  s ie l ’d’a sorut view 
ran n as ta  piäTicci мы очищали крупу 
в низеньком корытце, мусор оттуда 
отвеивается через край

puoleh|t’ieh adv наполовину; a lazen
— n’iegloin, da 1’ien’i riiccie связала 
рукавичку почти наполовину, да при­
шлось распустить; n’ ämä gribat ollah — 
hapannuot эти грибы наполовину гни­
лые; ср. puol’ it’ied’a

puolekkah adv пополам, поровну; 
kata ta  piirua — разломить пирог 
пополам; min ka lua  piiwd’ima, pan ’ima
— сколько рыбы поймали, [всю] 
разделили ’положили’ пополам

puolend||ua v убавлять, сбавлять, 
уменьшать; — hinda сбавить цену,
— vakas ta  juab lokkua , ei kirbuol’d’a is ’ 
m ua l la  убавить из меры яблоки, чтобы 
не падали на землю; — tul i lam- 
passa  убавить свет в лампе; p e d r u  
päivän —i Петров день сбавил день; 
ср. vähen ’d’iä

puolennaldua v mom немного уба ­
вить, чуть уменьшить; — maiduo 
padazesta  немного убавить молока
из горшка

puolennel Цla v freq от puolendua; 
mon’icci — dih meil d ä 1 eibäpajokkua 
несколько раз нам уменьшали хлебный 
паёк

puole H ta v убавляться, убывать; 
suaharo  v ä l ’ iän —now сахар быстро 
убавляется ; päivä —n i cuasu lla  день 
убыл на час; jovessa vez i —n i в реке 
вода убыла

puol’ ||i s 1. половина; l ’eikata — 
mowkkuo отрезать половину каравая ;  
m a r ’ju a  — v a k a s ’t ’a ягод — половина 
корзинки; palo — ktil’ia полдеревни 
сгорело; — igia proid’i половина жизни 
прошла; makso —en ve lgua он вернул



puo 222 puz

половину долга 2. сторона, место; 
toizella —elia  jogie on kuГа с e г- 
n ’ i e v ä на другой стороне реки — 
деревня Черняево; t ’ä l ’Pä —elia  doro- 
gua pellot a lovemmat по этой стороне 
дороги поля более низкие 3. половина, 
сторона ( о  л ю д ях ,  г р у п п е  л ю д е й ) ;  шог- 
ziemen —esta pereh o l ’i bohatembi 
семья со стороны молодухи была 
богаче; abuo ewle n ’ikenen —esta 
помощи нет ни от кого .’ни с чьей сто­
роны’ 4. сторона ( о д н а  и з  п о в е р х н о с ­
тей);  oigie — m at ’e r ’j a l l a  ruhm uz’iin 
лицевая сторона у ткани шероховатая; 
muwrna — p a l ’tolla kun uwzi изнаноч­
ная сторона в пальто как новая 5. поло­
вина, часть помещения; soppi pert ’is ’s ’a 
ol’i na iz ’in — кухня в избе была жен­
ской половиной; nuoret el ’e t ’t ’ih pie­
n em m äss ä  —essa молодые жили в 
меньшей половине [пятистенного] дома
6. половина ( в  с о ч ет ании  с  чи слит ель ­
ны м и ) ;  a igua  — kolmatta времени поло­
вина третьего <} toiz’ iin —in sanuo 
сказать иначе, исказить; päissä  —elia 
suw lla  говорить вполголоса; c o m  huom- 
nes-, n a is ’-

puol’i|hajun’e а  и s полоумный, 
полудурок; tolkuttomat —hajuzen pagi- 
nat бестолковые разговоры полудурка; 
o l ’i ukolla  da ak a l la  kaksi poigua: 
i iks’i ha jukas ,  toin’e — у старика и 
старухи было два сына: один [сын] 
умный, другой — глупый

puoPi | jä fikkä  s в е г .  о человеке, 
наполовину утратившем родной язык; 
c i a m o r v a s s a  enämbi on —j ä t ’ik- 
kiä: unahetah k a r ’ielan kiel’d ’ä в Чаме- 
рове больше карелы [лишь] наполови­
ну: забывают родной язык

puoPil kummen’cTa п и т  пять, полде­
сятка; t ’ipoista — l ’iet ’äh kanazet 
полдесятка из цыплЯт будут курочки 

puoPina||n’e а  неполный, половин­
ный; maksoma ed’izeh —zen hinnan, 
ostatkan andoma miiöhemmä [за по­
купку] мы уплатили половинную цену, 
остаток отдали позже

puoPilpidon’e а  поношенный, подер­
жанный; p a l ’to hot’ —, a viePä lu ja  
пальто хотя и поношенное, но ещё 
крепкое

puoPil päivä s 1. полдень, середина 
дня; p ä iväs ’t ’ä miiöt’ , n ’in jo on — 
по солнцу, так  уж е  полдень 2. юг, полу­
денная сторона; ikkunat —päiväh päit ’ 
окна [в доме] на полуденную сторону 

puoPi|päivä|randa 5 см. puol ipäivä 2 
puoPisko s половина, половинка: 

ando miwla —n juab lokkua [он] по­
дал мне половинку яблока; с о т  käz ’ i-, 
perze-

puol’is И tua v  защищать, з асту ­
паться; держать чью-л. сторону; poiga 
nagole —taw tuattuo, hän ’e s t ’ä on 
сын постоянно заступается за отца, он 
за него; e l ’ä —sa hän ’d ’ä, vet v iä r ’ä 
oPi в е г .  не защищай его, ведь он был 
виноват

puol’i l t ’erän’e а  несдержанный, рез­
кий ( о  ч е л о в е к е ) ;  i brihana o l ’i —, 
toraccu [он] и парнем был несдер­

жанным, драчуном
puoPi |t’ied’ä a d v  вег. см. puoleh- 

t’ieh; k a g ra s s a  o l ’i — toppia в овсе 
сорняк был наполовину

puoPi |tieh a d v  см. puoleht’ieh; ruado- 
ma — n ’ä l ’ l ’äPPä мы работали наполо­
вину голодные

puoPi|toista п и т  полтора; — vuotta 
полтора года; — kiluo полтора кило­
грамма; jogeh suat — virstua до реки 
полтора километра

puoPi | toista jsadua п и т  полтораста; 
t ’ä l ’ l ’ä tam m ella  on — vuotta этому 
дубу полтораста лет

puol’i tt||ua v  делить пополам, взять 
половину чего-л.; poiga —aw  n ’ä i s ’t’ä 
vi lloista icciel’Pa t ’opluhoih от этой 
шерсти сын возьмёт половину себе на 
валенки

puoPittuan a d v  половинками, по 
половинкам; j a g u a  kanfetkat — разде­
лить конфеты [всем] по половинкам 

puol’ilvuod’in’e а  полугодовалый; — 
pikki полугодовалый жеребёнок

puoPi | uö 5 полночь; t ’äh t ’il ’öid’ä 
miiöt’ on — iiöd’ä по звёздам [сей 
час] полночь

puoPi|iiö|randa s север, полуночная 
сторона; vilu tuw l ’i —rannasta  [дует| 
холодный ветер с севера

pup||ри s дет ск .  рубашка; p ruaz ’n’ie- 
kaksi ombelow baba uwven —un к праз­
днику бабушка сошьёт новую рубашку 

purdilo s блюдо, глубокая миска; 
em än ’d ’ä toi sto la l la  —n Piharokkua 
хозяйка поставила ’принесла’ на стол 
миску мясного супа; ср .  m a l ’ l ’a

pureksePiec||ie v  r e f l  см. pureksie- 
cie; koirat kesken’äh kizaten, a —etah 
собаки, меж собой [вроде] играючи, 
кусаются

pureksen||пе11а v  f r e q  см. pureksie; 
suaharopa lan  akka pilkow sipcaz ’i lla , 
v äh äz ’iin —delow кусок сахара старуха 
расколет щипчиками, помаленьку поку­
сывает

pureksi||e v  f r e q  кусать, покусывать, 
откусывать; suamoi ze a iga  on, sto 
puarmat —tah, Pehmä vähemmän l ’iip- 
saw  самое то время, когда оводы ку ­
саются, корова меньше доится; см. 
pureksennella

pureksiec||ie v r e f l  кусаться; pennut 
—etah щенята кусают друг друга

purely dua v  m o m  прикусить, отку­
сить, перекусить; imöw, imow, sid ’a 
—daw igen ’i l ’Pa n ’än ’n’in i laskow 
[ребёнок] сосёт, сосёт, потом прикусит 

дёснами грудь и отпустит; pit’än rihman 
—lan длинную нитку я перекушу 

pur||gua V 1. разгружать, выгру­
жать ;  rejen hallonke — ram ma i hebo- 
zen laze tam m a воз с дровами раз ­
грузим и распряжём лошадь; mos’t ’i- 
nasta  hein’at —rat i tuo c i i l ’kiio как 
корзину от сена опростаешь, принеси 
мякины 2. опорожнять, выгребать; 
nahkan n ’i i lg ie t ’ah i pöcön —retah шку­
ру снимут и брюхо выпотрошат

purguac||ie v  r e f l  выгружаться, 
разгружаться ;  ollenke t ’e l ’egä —ow vä- 
Piän i kebiesti телега с соломой раз­

гружается легко и быстро
puricca а  кусачий, кусающий; koira

— кусачая собака
puroma s: mavon — укус змеи 
pur || ra V 1. кусать, укусить; puarmat 

—rah слепни кусают; koira —i собака 
укусила; va rde i l ’iece, uveh voiccow — 
остерегайся, жеребец может укусить; 
vereh suat huwlen —iin я прикусил 
губу до крови; ср .  zuaglie, poltja 
2. илутл. есть, кушать; ongo fäm p iänä  
meiPä mid ’ä —? есть ли что у нас се­
годня кушать ’кусать’? 3. прихватывать 
морозом, заморозком; pakkazella  —ow 
räb in ’ ät, m agendaw  рябину морозом 
прихватит, сделает слаще; l ’evit ’e t ’äh 
vuattien hange lla :  ana purow i pehmen’- 
d’äw холст расстилают на снегу: пусть 
прихватит [морозом] и сделает мягче 
<> — hammas иметь зуб на кого-л., 
затаить неприязнь

purzu||ta V хныкать, плакать; van ­
hemmat brihazet j ä t ’e t ’äh lapsen — omah 
i iks’iin koissa старшие мальчики остав­
ляют ребёнка одного хныкать дома; 
ср .  b röPPiifä ,  hibrata

purzut||tua v  стирать бельё; vuat- 
tiet —at, s id ’ä Pähet huwhtomah 
бельё постираешь, потом идёшь,полос­
кать; ed ’izeh vuatt ie t powkkuot, rubiet 
karta ssa  —tamah сначала бельё пробу- 
ч*ишь, затем будешь в корыте стирать 

puskicca а  бодливый; pattie — härgä 
свирепый бодливый бык; см. buskicca 

pusk ||ie v  бодать, забодать; härgä 
nostaw sarv ilo il la  i —ow бык подде­
нет рогами и забодает^ m ul ’u —ow 
и комолый бодает; см. buskie

puskiec||ie v  r e f l  бодаться; bokot 
—etah бараны бодаются; см. buskiecie 

pussa a d v  пуще, сильнее, больше;
— it ’kow пуще [прежнего] плачет; — 
rubei v ihmumah дождь сильнее полил; 
sanoin prawvan, n ’in viePä — s iän ’d’ii 
я  сказал правду, так он того больше 
рассердился

puzur’i s 1. пузырь, волдырь; puh- 
kuat, —loista vez’i l ’äh t ’öw прорвёшь 
пузыри, из них вода пойдёт; ср .  bul’ku 
2. анат. пузырь; kalua puhassat, siä- 
miikset, —n siePä v iskuat рыбу потро­
шишь, внутренности, пузырь там — вы­
бросишь; c o m  ve r ’i-, vez’i-

puzer||dua v  выжимать, отжимать;
— m a r ’jan  ahkut отжать выжимки ягод; 
—damah huviin avannolla  et rubie 
хорошенько отжимать [бельё] у про­
руби не будешь; - r e t a h  kahelia 
kiäPPä kobrissellen lujazeh крепко з а ­
хватив, выжимают двумя руками; sii- 
giiziiPPä m uduas tulet kod’ih, n ’in hot’ 
—га осенью иной раз придёшь домой 
мокрый хоть выжми

puzerduac||ie v r e f l  от puzerdua; 
rahkan miPPä n ’ibuit’ l ’iccuat, n ’in 
paremmiin —ow творог чем-нибудь при­
давишь, так  он лучше отожмётся

puzer||rella v  f r e q  выжимать, отжи­
мать; juab lokan  ahkut —delet, u id’iis’ 
t rahm ua la  мезгу картофеля [ещё раз] 
выжимаешь, чтобы весь крахмал вышем 

puzu, —n’e 5 узел ( о б ы ч н о  с  о д е ж ­



д о й ) ;  t ’i it ’t ’oPoilTa suorivot ke rä tЧ’й 
—loih у девушек наряды все собраны 
в узлы; —n kerit ’t ’i i ved ’i —sta 
sverez’in она разбязала узел н вытащи 
ла из узла юбку; sivottu —zeh kaiken 
ualois ’t ’a p a la s ’t ’a, r ihmua в узелок 
завязаны всевозможные лоскутки, 
нитки

ptizui paikka s платок для узла с 
одеждой; n a s t о 1 1 a s r ’iadua, Ге- 
vit’t ’aw —paikan, ug l is ta  solmiew рас­
стелет платок для узла, за углы з а в я ­
жет — у Насти нарядов много

putnoi а  путный, приличный; briha- 
па ol’i toraccu, —da miest’a hänest ’ä 
ei l ’ienniin он парнем был драчли­
вый, путного человека из него не по­
лучилось; borova pid’aw  slozie —sta 
kirpicast ’a, ei paloista боров надо сло­
жить из путного кирпича, не из кусков 

putr’itt||ua V трепать за волосы, на­
казывать; tuatto kur ’innasta milma mo- 
n’icci —i отец меня за курение не раз 
трепал за волосы

puw, —hut 5 1. дерево; sordima 
kaksi —da, karzima мы свалили два 
дерева, обрубили сучья; —loista jo l’eh- 
t ’i kirbuow с деревьев уже лист опа­
дает; pert’in occah issutt ima kolme 
—hutta напротив дома посадили три 
деревца 2. в е г .  жердь; sobat riputtih 
—11а рубахи висели на жерди

puwcca s в е г .  см. puwtta 2; briwza lla  
katkei —, i kieli l ’en ’d’i randah у це­
па оборвался ремешок, и било отлетело 
в сторону

puwda s пуд; jawhuo — пуд муки 
puwhi||n’e s деревянный; luz’ikat, 

purdilot jogo talossa oldih - z e t  ложки, 
миски в каждом доме были деревян­
ные; d ’edo tokerdaw —s ’t ’a kawhua 
дедушка вытачивает деревянный ковш; 
suappuan pohjua kolot’itah hienoz’illa 
—z’illa n u a g la z ’illa подошву сапог при­
бивают маленькими деревянными гвоз­
диками

puwkes s разделённый кольями про- 
межек в зароде, скирде снопов, зако- 
лина; riiheh ahat kaksi —t ’ä ru ista  
в ригу насадишь два  промежка ржи; 
t ’iivet kag ra  1 la vassakkeh —sä, siePä 
sk irrassa  riwgulo il la  комли [снопов] ов­
са в заколине навстречу друг другу, 
там в скирде на жердях ’

puwn’a s сенной сарай; 1’äk s ’iin 
—h re je lT ä  ottamah hein’iä я на са 
нях поехал к сараю за сеном; a itus on 
aijotettu —n luona огуменок огорожен 
рядом с сенным сараем; см. mäkeP- 
n’icca

puwrnu s закром; k ev iä lT ä  —ssa 
j i i v ä sT ä  ew весной в закромах и зёр­
нышка нет; se l ’giet s ’iemenet —h kuattih 
чистые семена засыпали в закром; 
si iviisoras ewle —oh pandava озимь не 
для засыпки в сусек

puws||ta I s пустошь, сенокосные 
Угодья; n ’iit’t ’ämäh kävimä —ilia, sie- 
l ’ä i maga im m a косить ходили на пус­
тоши, там и ночевали; —ilda hein’at 
iz and ä ved äw ta lve l la  сено с пусто­
шей хозяин вывозит зимой

puws||ta II а  пустой, нежилой; 
kod’i suwri,  vilu kun — дом большой, 
холодный, будто нежилой; ug la t  —assa 
homehuttih, vet talven 1’äm m it ’t ’äm m ät ’- 
t ’ä углы в пустом доме заплесневели, 
ведь зиму нетоплено

puwstan’iek||ka s косец, рабо­
тающий, заготавливающий сено на пус­
тошах; kogonaz’iin n ’ed ’e l ’i l ’oin —at 
hein’a lT a ,  se izatetah mon’iin kegoloin 
целыми неделями косцы ’заготавли­
вающие сено на пустошах’ на покосе, 
ставят  по несколько стогов сена

puw|sorka s протез, деревянная но­
га; pellossa on j i ig ie  ruadua —sorka l la  
в поле трудно работать на протезе; 
j a lg u a  kun —sorkua ei sua Piimmiit ’- 
t ’iä ногу, как протез, не разогнуть 

puw |sorkat s  p l  ходули; brihazet 
koppualTah —sorkil la  äs konuavoista 
piäPicci мальчишки вышагивают на хо­
дулях аж  через канавы

puwtel||la V f r e q  от puwttua; ka ik ­
ki värc it  suwsta  oldih —du все мешки 
в верхней части были зашиты

puwt’in a. путный, порядочный; 
hiiviä — gribua ei kazva, ker ’iämmä 
ka pilboz’ie хороших путных грибов не 
растёт, собираем вот сыроежки; ew — 
puwhutta, ai v is ’ on 1’epän l ’ehi it ’t ’a 
нет путного деревца, только ольховые 
листочки

puwt’it ||oin а  беспутный, бестолко­
вый; —tomalla iz’än ’n ’ä lT ä  i hein’a igah 
ew kiireh беспутному хозяину нет спеш­
ки и в сенокос; — kun vaza бестол­
ковый как телёнок

puwto||s s шов, место шва; laholla 
r ihmalla  ombelet, rubiew —ksesta re- 
viemäh слабыми нитками шьёшь, будет 
в шве пороться

puwt||ta s 1. путы, перевязь на пе­
редние ноги лошади; panna hebon’e 
—tih стреножить лошадь; —issa he­
bon’e ei uiji ed ’äh в путах лошадь 
далеко не уйдёт 2. приуз, ремешок била 
у цепа; kiel ’i b r iwzassa  siduocow —alla  
sirom iät ’i s ’t ’ä било в цепе привязы­
вается ремешком из сыромяти; ср .  
puwcca

puw t’ ||t’i s дорога, путь; t о г s k u h 
heboz’i lla ewlun 1’ähin ’e — на лоша­
дях в Торжок дорога была не близ­
кая; andakkah  siw la j u m a l a  hii- 
V|ä ~-t’ie дай Бог тебе хорошего пути <J> 
ved iä —t ’ih наставить на путь; olla p a ­
halla  —ilia стоять на плохом пути; 
ср .  matka , t ’ie

puwttiia v  пришивать, подшивать;
— n ’iib l’a пришить пуговицу; ~  a lusta  
pa l ’toh подшить подкладку к пальто 

puwttuac||ie v  r e f l  пришиваться; 
kag lu s  p a l ’toh —ow, mit ’tis siePä on 
rebo al i jenotta к пальто пришивается 
воротник, какой там есть — лиса или 
енот

puwt||tuo V 1. прилепляться, застре­
вать; tagazet  kol’essut —uttih reduh 
задние колёса застряли в грязи; 
s tuavat  ovi loista ei mahuta , —utah ста­
вы в дверь не влезут, застрянут 2. 
попадаться, оказываться где-л.; mie

—tuin tuagieh meccäh я попал в частый 
лес; oldih m is ’t ’ä ollow pahasta d ’ielasta 
—tunnuot попали они за какое-то пло­
хое дело; —tu kukolla rebo vastah 
навстречу петуху попала лиса <0 — 
käz ’ih попасть в руки

puwtut||tua и прикреплять, приши­
вать на живую нитку; korman ’i —а ро- 
lah, kacaham m a, eigo a lahana  l’ ien’e 
карман прихвати к поле, посмотрим, 
не будет ли низко

puw |voi 5 деревянное, гарное масло; 
lam p a ttaz ’eh 1’iz’iä —voida в лампадку 
добавь деревянного масла; —voilla voi­
j a  poltettu k az ’i, hiivä i l’ienow дере­
вянным маслом намажь обожжённое 
место, хорошо и будет; g ru d n ’icasta 
puhutah, s ’ie ra l la  hierotah, —voilla от 
мастита ворожат, растирают бруском, 
деревянным маслом

piigäP Иä 5 зарубка, рубец; katalke- 
p ua l ’ika 1 la i iks ’i puol’i on —öinke у ру­
беля одна сторона с зарубками; piä- 
Pimmäzeh h ird ’eh on lua j ittu —, ei 
so lah ta is ’ nuora в верхнем брёвне 
сделана зарубка, чтоб не сползала 
верёвка

piigäPik||äs а  зазубренный, с заруб­
ками; m itatah —kähäPPä dubinalla , kun 
bezmen’i l ’Pä взвешивают на палке с 
зарубками как безменом

puhiteT||l ’ä v  f r e q  piihit ’t ’iä; kezä lT ä
i ta lve l la  mon’icci vuwvessa —d ’ih 
летом и зимой несколько раз в году 
постились

piih it ’ ||t’iä v  соблюдать пост, пос­
титься; seiccimiin, vi iz ’iin n ’ed ’e l ’iloin 
—t ’ima, maiduo r a z ’i sto pien’i l ’I’a 
Papsilla  annettih по семь, пять недель 
постились, молоко разве что малым де­
тям давали; — f ä j ä  arg ie  ei siiö пос­
тящийся скоромное не ест

puhit ’u s |päivä 5 день поста; п ’е- 
d ’e l ’i s ’s ’ä o l ’i kaksi —päiviä на неделе 
было два дня поста; —päivät ollah 
kolmaspäivä i p iä f incä  дни поста среда 
и пятница

piiHä s пост; m u as l ’enca proid’iw, 
suwri — tulow масленица пройдёт, 
наступит великий пост; suwressa  —ssä 
su a d ’iboida ei kizattu в великий пост 
свадеб не играли; pedrun, makovein, 
spuasun —t петров, маковеев, спасов 
пост; m i i k k u 1 a on rostuon 
—ssä Никола — в рождественский пост 

puhähi||n’e а  постный; — si iomin’e 
постная еда; a rg i  proid ’i, n ’ iit siiömmä 
—s ’t ’ä мясоед прошёл, теперь едим 
постное

p i ih ä|keski 5 см. piihänkeski; —kes- 
sen ii 1 ’ci kezriät. suwreksi piihäksi 
kaikki kezrävöt lopet мясоед напролёт 
прядёшь, к великому посту с пряде­
нием кончишь; naijah  —kessessä ж е ­
нятся в мясоед

pii l läni keski 5 мясоед; kaiken —kes- 
sen g u l ’aiccima весь мясоед мы гуляли; 
—kessessä l’äh t ’iet’äh suatto lo iks’i в мя­
соед идут свататься ’сватами ’

piihän | lasku 5 заговенье, последний 
день мясоеда перед постом; s id ’ä s г о i- 
с a n proid’innoh lien’i — потом пос­



ле Троицы настал последний день 
мясоеда

piih ä | päivä s воскресенье; n’ed ’e l ’il ’- 
l ’ä ewle konza, a —piänä paissan 
kalakukkuo на неделе некогда, а в 
воскресенье напеку рыбников; —päiviin 
kävePen kalmoil la по воскресеньям я 
хожу на кладбище; hein’a igah  ruamma
i —päivät в сенокос работаем и в 
воскресенье

ptihä|päivälTin’e а  воскресный; 
—päiväTTizet piiruat sö immä tois’ar- 
gena воскресные пироги мы доели во 
вторник

piih |) ät 5 p l  причастие; — ottua 
причаститься; akka kuolla v a ju a ,  jo i — 
annettih старуха на пороге смерти, уж е  
и причастили; suwressa  puhässä lapsie 
viid ’ih ~ i l ’r ä  в великий пост детей 
отводили на причастие

puhä | voi s постное, растительное 
масло; —voissa ä i jä  meldua в расти­
тельном масле много осадка; Piiod’ih 
s ’iemen’e s t ’ä —voida из льносемени 
сбивали растительное масло; röt’kä 
—voinke редька с постным маслом 

purjlgie V проситься; iiöksi —rin, 
laskieta ei на ночь прошусь, [меня] 
не пускают; —giw talveksi hänen 
pert’ih e l ’ämäh просится на зиму жить 
в его доме

puris’t ’ePiec||ie v  отряхиваться ( о  
ж ивот ны х ) ;  m id ’ä n ’ibuit ’ z i iva ta l la  ро- 
pad ’iw, ka hiiö i —et ’äh что-нибудь 
скоту попадёт, вот они и встряхи­
ваются; a ig a n ’e Pindun’e n’o kas ’t ’a ra- 
b iestaw, kun ’i miiohan’e — ow ф лк . 
ранняя птичка уж е  клювик чистит, пока 
поздняя птичка отряхивается 

. purriksen||nelTä v  f r e q  от piirgie; 
harvazeh —del’i jovel la  ka lah, ed ’äh 
ei kävePPiin он изредка отпрашивался 
на речку на рыбалку, далеко не ходил 

purril’ (|d’iä V m o m  отпроситься; 
sie rohkuace i —Га vanhemmilda 
bes’owdah ты осмелься и отпросись 
у родителей на посиделки

piirrit’ ||t’ia v  c a u s  звать, пригла­
шать; —t ’än meccäh f’ o k 1 a n gri- 
gah, kahen vesse l ’embi позову Фёклу 
в лес за  грибами, вдвоём веселее; 
muamoh i —t ’äw: astukkua ze мать 
и зовёт: пойдёмте же

purskut’ ||t’iä v  прыскать, опрыски­
вать водой; 1’ehet kukil la  n ’iivis’s ’u t ’äh, 
a kun va la t  i —ät v e je lT ä ,  bod- 
r issutah листья у цветов никнут, а как 
польёшь и попрыскаешь водой, оживут 

purskЦ ät’ä V m o m  от p iirsk iit ’t ’ia; 
kun n’ ikatu ttaw , —iät ihoh vejePPä, 
silloin heit’t ’äw если икается, в лицо 
[тому] прыснешь водой, тогда переста­
нет

p u rskä i jä  V см. p iirsk iit ’t ’ia 
puzut ’t ’ePiec||ie v  r e f l  1. см. piz’u t - 

t ’e l ’iecie; muamon k iäs t ’ä —öw [ребё­
нок] цепляется за руку матери 2. воз­
держиваться; kolhozah ed ’izeh män dih 
kolmekiimmen’d’a taluo, toizet viePä 
—et’t ’ih в колхоз сначала вошли 
тридцать дворов, другие ещё воздер­
живались

piiz’u||ö V см. piz’ iio; k iä s t ’ä —w, 
ei lasse  milma за руку держится, не 
отпускает меня; — vejen pinnalla  дер­
ж аться  на поверхности воды; d ’en- 
ga t  hän ’e l ’Pä k ä z ’is ’s ’ä ei —t ’ä деньги 
в руках у него не держ атся ;  f t ih jä  
värcci seizual leh ei ptiz’ ii пустой мешок 
стоймя не держится; m iw la hänenke 
ei sua —: j a l l a t  kibuz’at мне не поспеть 
за ним: ноги больные

piiw s рябчик; ta lve l la  r idaz ’i lla  
p iiwvet ’äh —d’ä зимой силками ловят 
рябчиков

puw||d’iä v  1. ловить, поймать; 
ukko — d ’äm ässä  ka lua  jovel la старик 
ловит рыбу на реке; kezäPPä kalua 
—vet’t ’ih su aku l la  летом рыбу ловили 
саком; kod’ih a ju a  lambahie ei sua, 
otat Peibiä suolanke, —vät hiät овец 
домой не загнать, берёшь хлеб с солью, 
заманишь ’поймаешь’ их 2. в е г .  бро­
дить бреднем; miiö —vimmä mon’i 
omuttXa, a kod’ih Pähks’immä ka la tta  
мы ловили бреднем в нескольких 
омутах, а домой пошли без рыбы 

p iiwd’iäc||ie v  r e f l  1. ловиться ( о  
р ы б е ) ;  попадаться в силок, ловушку; 
miän jove l la  huviin —öw ka la  на на­
шей реке хорошо ловится рыба; r idaz ’ih 
—i t ’edri тетерев попался в силок 2. 
д аваться  в руки; hebon’e ei —е лошадь 
не даётся  в руки ( н е  л о в и т с я ) ;  см. 
p iiwd’iio

puw d’ii)|ö v  r e f l  см. p i iwd ’iacie; 
onge lla  v äh äz ’iin —w на удочку по­
немножку ловится

puwheksj|ie v  обметать, сметать; 
t ’opluhoista lumet —it go l ’ika l la  с вале­
нок снег обмахнёшь голиком

piiwht|ePPä v  f r e q  от piiwhkie; 
jogo u g la s t a  — kel’iin hiinat я обмела 
паутину из каждого угла ;  kuPun 
jäPgeh  n ’ii l ’Pa vasso i l la  latte ida — ePPäh 
после бани теми вениками метут полы 

puwhiks’e l ’ ||Pä v  f r e q  подметать, 
выметать; сметать; lawcoilda i karz in- 
l aw va ld a  toze — e sorut с лавок и рун­
дука  тоже смети сор; k iwguan  puad ’ien 
havu l la  —Päh, Peivät seizatetah под 
печки подметут помелом, поставят хле­
бы; puiduoh vorohasta —d’ih rikkazet, 
soruzet после молотьбы с вороха 
сметали полову, сор

piiwhiP]|d’iä v  m o m  от piiwkie; 
pert ’ih männessä  j a l l a t  —Piin havuz ’ih 
входя в дом, я вытер ноги о еловый 
лапник

puwh(|kie v  1. мести, подметать; 
latt iet —it’äh, sorut v issatah , vasta  
ug lah  полы подметут, мусор выкинут, 
веник — в угол; k iwguan  rab iessat ,  
h avu l la  —it puad ’ien печку приберёшь, 
помелом под выметешь 2. вытирать; 
stolan —it t r äp ic ä iT ä ,  sam vuaran  
uberit стол вытрешь тряпкой, самовар 
уберёшь; lapsen buabo ku l ’vet ’t ’äw, jäP- 
Piceksi muamo —kiw omah sobah ре­
бёнка знахарка в бане попарит, под 
конец мать вытрет в свою сорочку; —i 
n ’en ’a, ei n ’in ei ruveta t ’ut ’ot suacce- 
mah вытри нос, а то не будут де ­
вушки любить; luaj it t ih  lozieda käz ’i-

paikkua — kies’s ’ä k äz ’ie делали грубые 
полотенца, чтобы вытирать руки

puwhkiecie v  r e f l  вытираться; — 
käz ’p a ika l la  вытереться полотенцем 

p iiw hä l ’ ||d’iä v  m o m  от piiwhkie; 
murut sto la lda —l’ä смахни крошки со 
стола; muzikka valmehikkan’e, nowz’i 
s to lasta , —d ’i parran  мужик готовехо- 
нек, встал из-за стола, обмахнул бороду 

p u w ||veri’ä  v  f r e q  от piiwd’iä; ol’i 
koira, sto — d ’e l ’i j ä n ’ik s ’ie была собака, 
что ловила зайцев; ei ruven kaz ’i 
—d’e l ’emah h iiri l ’öid’ä не стала кошка 
ловить мышей; — rokasta Pihat выло­
вить мясо из супа

p uw vä l ’ ||d’iä  V m o m  от puwdiä; 
—Piin ka lua  nu keittozeh наловил я ры­
бы, ну на ушицу ’на варку ’; mie 
v iskuan nuoran, a §ie — Pä n ’okasta 
я закину верёвку, а ты поймай за конец 

puörew||d’uö V r e f l  1. кружиться, 
закружиться ( о  г о л о в е ) ;  m a r ’jah  n ’ut 
en piäze, piä —d’tiw mecässä за яго­
дами теперь не хожу ’не выберусь’, 
голова кружится в лесу 2. п ер ен .  кру­
титься в хлопотах; em än ’d ’ä —d’ii 
k iwguan luona i ziivatanke хозяйка 
закрутилась с печкой ’у печки’ и со 
скотиной

piiöri Не и вертеться, кружиться; 
mePlVccäkivi ei ruvennun — mäh, ei 
t ’i i jä mePPikkä, mis’t ’ä l ’öwd’iä vigua 
жернов перестал крутиться, мельник не 
знает, в чём причина; hebon’e n ’ikunne 
ei a ssu ,  t ’ä ssä  i —w лошадь никуда 
не уходит, тут и кружится; lambahat 
—t ’äh iimbäri häk is ’t ’ä овцы крутятся 
вокруг кормушки О miePessä —w вер­
тится в уме

puörik||kän’e s след, круг на воде от 
запущенного плоского камня; brihazet 
bruwvul la  vissotah kiviiz’ie, kePPä 
en ’ämbi —ä s ’t ’ä мальчики на пруду бро­
сают камешки, у кого больше круж ­
ков ’блинчиков’

piiöriP||d’iä v  m o m  покрутиться; 
siivet viePä kodvazen —Pet’t ’ih, sid’a 
seizawvuttih крылья [мельницы] ещё 
недолго покрутились, потом остано­
вились

puörit’ ||elTä v  f r e q  от puörit’t ’iä; 
—t ’e l ’i, —t ’e l ’i hiän kolomkas’t ’a käz ’is’- 
s ’ä, av a ta  ei suannun он крутил, вер­
тел шкатулку в руках, открыть не уда ­
лось; hebon’e käve l ’öw i —t ’e l ’ow vua- 
luo лошадь ходит и крутит вал

piiörit’ ||t’iä v c a u s  вертеть, крутить; 
кружить; — tahkuo крутить точило; 
tuWlenn’en ’a ta ivahaze suat i —t’äw, 
mid’ä vastah  ugod ’iecow смерч до небес 
и кружит всё, что попадётся навстречу 

puöri ik|| kä s 1. водоворот, воронка 
в быстрине реки; vejen pinnalla kod­
vazen viePä o l ’i, da n ’iin —käh i ved’i 
на. поверхности воды какое-то время 
ещё он был, да  так  и затянуло в 
воронку; с р .  burha 2. в е г .  кружок, колё- 
сико из дерева; brihan’e laski —än 
dorogia miiöt’ мальчик запустил колё- 
сико по дороге; 3. в е г .  см. puörä; 
salb ia veriä —ä l ’ l ’ä закрой ворота на 
вертушку



p iiö riittiä c  || ie v re fl скручиваться; 
nuora —öw pahoin верёвка плохо со­
бирается ’скручивается’

puörii || ö v вег. см. piiörie; —in 
iimbäri kevosta, ved ’e l ’in heiniä я кру­
тился вокруг стога, выдёргивал сено
0  — kieTeTPä вертеться на языке, 
быть на кончике языка

piiöriiöc||ie v вег. кружиться; piä 
—en голова закружилась

piiörä s дверная вертушка; a itan  ovi 
lukkuoci vain —PPä дверь клетей запи­
ралась лишь на вертушку

puöräh||ePPä v freq вертеться, кру­
титься, прокручиваться; a hiän kun 
iihel 1 ä j a l l a l l a  —t ’ePow а она как на 
одной ножке крутится; koPessut —еР-
1 äh, a t ro ga ’iecie ei sua колёса [ма­
шины] проворачиваются, а [с места] 
тронуться не удаётся

piiöräht’||iä v т о т  1. повернуться, 
провернуться; avain lukussa kerran 
—äw, n’ämbi ei mäne ключ в замке 
один раз провернётся, больше не идёт; 
sanatta —i i Päks ’i не сказав ни слова, 
он повернулся и ушёл 2. заглядывать , 
забегать куда-л. на короткое время; 
ildapuoleh —i s ’ i m a n a t ’i i justamah, 
aivoingo podvoda Päht’öw под вечер 
заглянул Семён чтобы узнать, рано ли 
пойдёт подвода

piiörähu || s 5 оборот, поворот; круг; 
kaz’ikiviPöiPPä kaksi-kolme —s t ’ä jii- 
giest’i luajit , s id ’ä kebiembi Päht’öw 
на ручных жерновах два-три оборота 
сделаешь с трудом, потом легче пой­
дёт; paimen kierd’äw k a r ’jan ,  umbäri 
—ksen andaw  пастух обойдёт стадо, 
сделает полный круг

piiörähiit ||el Pä v freq проворачи­
вать что-л.; tokerdaw v ä r t ’in’iä, —t’e- 
Pöw hän ’d ’ä он вытачивает веретено, 
поворачивает ero; posuadan kerran 
proijitah, 1 iwht’ehet —ePPäh [при мо­
лотьбе] посад раз пройдут, снопы пере­
ворачивают

piiörähiit’ ||t’iä v 1. т о т  повернуть, 
провернуть; a izah —et ’äh rah iks ’en! 
toizella puolella toze, s id ’ä rinnuksen 
гужом обнесёшь оглоблю, т акж е  с дру­
гой стороны, потом супонь [затянешь]
2. завернуть, свернуть в сторону; kiiPan 
piässä —ä oigieh k ad ’eh в конце 
деревни поверни направо

piiörähäl’ ||d’iä v re fl повернуться 
вокруг; brihanke — Pämmä kadr i l ’ie 
kizatessa с парнем кружимся, танцуя 
кадриль .

puöräk||kä 1. а округлый; k a laku k ­
ko, s ’ien’ikukko, .n’e ollah p ifäk ä t ,  
obarn’ikat —ät рыбники, пироги с гри­
бами, те продолговатые, булочки — 
округлые 2. 5 вихор волос, шерсти- 
huväPPä 1’ehm äl ’Pä -  on uPemmä 
sil’mie у хорошей коровы вихор выше 
глаз 3. а вездесущий, пронырливый 
(о человеке); vanhukseh suat t ’ e р р о
oi i kuin ollow —, kaikkienne ker- 
giel’i до старости Степан был какой-то 
пронырливый, всюду совался; ср. kui- 
lakka

piiöräIpiä s непоседа; kiät katetah
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t ädä  —piäd ä n ’änk ii i jessä  руки отпадут 
нянчить этого непоседу

puörö|tawdi 5 вертячка (заболева- 
^ . е ,.?^^?0ТНЫХ) > i kerran  lambahil la  
ki iPässä —, Peikattih kaikin omat lam- 
bahat была однажды у овец в деревне 
вертячка, зарезали все своих овец 

p äd ’övä, —n’e а поэт, ясный, свет­
лый; pros’t ’ie l ’ieciitgo sie —zest ’ä päi- 
v ä z e s f ä ?  простился ли ты с красным 
солнышком?; k a l ’Pis’ —n’e iha lan ’e 
imet’t ’ä j ä z ’en ’i дорогая ты, ясная милая 
матушка ’выкормившая’; oh sie miwn 
—n e, el ä i t ’e ох ты, мой ясный, 
не плачь

päg||ie s 1. плюсна; подъём ноги 
(от плюсны до щиколотки); suappuat 
l ’icatah —eis ’t ’a сапоги ж мут в подъё­
ме; ugod ’ieci kaw has ta  pa lavua  vet ’t ’a 
—iePPä выплеснулась горячая вода из 
ковша на плюсну; kuw n ’e l ’iiot kun her- 
n ’ehuot —ein piäPPä p laketah флк. 
слезинки как горошинки падают на 
ноги (на плюсны) 2. подъём (у обуви); 
t ’op luha lla  — katkei валенок порвался 
’сломался’ в подъёме

päin postp в направлении к, из, с, от; 
kod’ih — hebozet ice huviin h up äfäh  
в сторону дома лошади сами идут 
хорошо; kuwlussett ih : u h f iäP P ä  — ke l­
lon’e kePä jäw , toizualla  — regi r ä m ä jä w  
услышали; в одной стороне колоколь­
чик позвякивает, в другой — сани по­
скрипывают; muatkosta — m iwla abuo 
n ’im it ’u t ’t ’ä ewlun от свекрови помощи 
м? е никакой не было; paimen kun 
huppiäw m e c ä s f ä  — пастух как  бежит 
из ~  к себе> Для себя

päis’t ’ärik||kö 5 трясогузка; piäksuöt 
L . 7 öt j °  kaikkie  miiöhemmä,
siin e kezä zavod ’iecow ласточки и тря ­
согузки прилетают уж е  позже всех, тут 
и лето начинается; —öt dorogalla  iim- 
bäri  l ’iäzöst ’ä m id ’ollow keriäPPäh тря ­
согузки на дороге вокруг лужи что-то 
подбирают

pä is ’ Цär  5 костра, кострика; kuin 
huviin — eruow i t ’iio on pehmie, 
n ’in pelvas jo va lm is ’ nostua если 
кострика хорошо отделяется и волокно 
мягкое, то лён уж е  готов; kiiPiissä 
vidoma pelvasta , —t ’äret i su t ’i it ’t ’ih 
в бане мы трепали лён, костра и 
затлела; tadeheh —ä r d ’ä pan ’ima, zii- 
v a ta l l a  Piew Pämbiimembi костру сы­
пали в навоз, скоту теплее

pä is ’är||d’iä v разбивать вдребезги 
что"л - хРУпкое; nossa iiPemmä caskat ,  
ei —d äis vol’n ’icca поставь чашки 
повыше, чтоб не перебил [их] баловник; 
ammuin n ’iken ei ePä, i s t ’oklat 
ikkunoissa —ret ’t ’ii давно никто [в до­
ме] не живёт, и стёкла в окнах 
разбиты

pä is ’är||relTä v freq от pä is ’ä rd ’iä; 
ka ikki stokanat —d ’e l ’ l, juw va  ew m is ’- 
t ’ä разбил он все стаканы, пить не 
из чего

Päit ’ postp см. päin: suoh — Pähet, 
sid ä k iän ’n ’ä p a v l o v a h  — пойдёшь 
к болоту, потом поворачивай в сторону 
Павлова; m is ’s ’a — Pienet miehePPä,

siePä — ruvetah pagizemah i law lam ah  
в какой стороне ’где ’ будешь зам у ­
жем, в той стороне будут разговари­
вать и петь (святочное гадание о за­
мужестве )

pait’en p o s t p  см. päin; ikkunat 
päiväzeh — окна в солнечную сторо­
НУ; , Р i m o-d ’iäd ’ö on miwla d ’iad ’o 
t ät ä s t ’ä — дядя  Тимофей мне прихо­
дится дядей со стороны отца

päivem ||bi 5 c o m p  ближе к полудню, 
п,?зж е  Днём; viePä on aivoin, — mäPPä 
Pähemmä ещё рано, пойдём позже 
днём; —m ä lT ä  1’ähen meccäh ближе 
к полудню пойду в лес; kanoida lasse 
—m äPPä,. ei rebo veis ’ кур ты выпус­
кай позже днём, чтоб лиса не унесла 

päive||t’ä и рассветать; h äm är is ’s ’ä 
emmä 1 ähe, ana —n ow в сумерках 
не пойдём, пусть рассветёт

päivis’ И t’iio v  1. см. päivePä; ker- 
giew —, paimen bremozeh soittaw ус­
пеет рассвести, пастух играет в рожок
2. r e f l  загорать (на солнце); hein’a i ­
gah et i keksi, kun —s ’tit в сенокос 
и не заметишь, как  загоришь; ср. 
päiv it ’t ’{iö

päivitT И iä v  дневать, провести где-л. 
день; ukko, kun htivä rodn’a, —äw mei-
1 ä muöhäh suat  дед, как хороший 
родственник, днюет у нас допоздна 

päivit t iän a d v  (целыми) днями; 
vanhemmat — hein’ä l ’Pä, a lapset 
j iähäh  koissa старшие целыми днями 
на сенокосе ’сене’, а дети остаются 
дома

päivit’ ||t’uö v  r e f l  вег. см. päi- 
v isT i iö  2; lapset jovel la — u t ’t ’ih mus- 
saks i дети на реке загорели дочерна 

päivitiis’ 5 вег. загар ; — miwh ei 
tartu^ загар  ко мне не пристаёт

pä iv it ’ii||s s дневка, остановка на 
отдых; lua j im m a —ksen jog iranna l la ,  
hos’ ka lua  p iiwvämmä дневку устроим 
на берегу реки, хоть рыбы половим 

p ä iv Иä, —än ’e s день; —än aloh 
за день; — jo va lguow  день уж е  све­
тает; —ä s t ’ä piäPicci через день; 
kandahuoh Pehmiä Pupsät n’ePPicci 
—ässä  после отёла корову доишь четы­
ре раза в день; tois’piänä р e d г u s- 
t a  on р и a v i 1 a n — на другой 
день после Петрова дня день Павла 
Павлов день’; kuPPan’e n ’ä l ’gähizen 

—ie ei a rvua  флк. сытый голодному 
не товарищ ’сытый не поймёт дней 
голодного’ О vanhoilla  —iin на ста­
рости лет

päiväcePdi a d v  см. päiväcen; о s ­
t a s k о v а 1 1 a, kun hiivät hebozet, 
n in — kerg iemmä в Осташков, если 
хорошие лошади, так  за день успевали 
съездить

päiväcen a d v  за один день, одним 
днем; nuorembuana i mie v о 1 о с k a h
— kävePiin помоложе и я за день хо­
дил в Волочек и обратно; c p  päi- 
väcin

päiväcin a d v  вег. см. päiväcen;
— hiippel in kod’ih tjaton i mmmon luoh 
одним днём я сбегал домой к отцу и 
матери



päivä|kezrö s дневные посиделки 
с прядением, супрядки; naizet rigen’em- 
mä käw d’ih ~kezröh, tu t’ot keraw vut’- 
t ’ih illalla женщины чаще ходили прясть 
на посиделках днём, девушки собира­
лись вечером

päivälTi||n’e а дневной; одноднев­
ный; huomnesmaido on sagiembi ~ s ’t ’ä 
i illaPPis’t ’a утреннее молоко гуще 
дневного и вечернего; t ’ipazet ~ z e t jo 
n ’okotah hienonnettuo jäicciä одноднев­
ные цыплята уже клюют размельчён­
ное яйцо t 

päivälTä adv днём; iiön aloh Piä- 
zöPöilTä luad’iw jiahiit’t ’a, a ~  kaikki 
sulaw  за ночь на лужах образуется 
ледок, а днём всё тает

päivä |luguh adv поденно; по дням, 
по счёту дней; maiduo otiin ~  я брала 
молоко поденно; ~  maksettih ru a to sta  
за работу платили подённо

päivä || п’е 5 1. солнце, солнышко; 
~  paistaw  солнышко светит; ~  nowzow 
солнце восходит; paccahat seizotah 
—zeh päin, ciropuolella ульи стоят на 
южной стороне ’к солнышку’, на солнце­
пёке 2. см. päivä; —zen, toizen kod- 
vitamm a i rubiemma ktirväm äh денё­
чек, другой выждем и будем сеять; 
—s’t ’ä kaksi 1’ebäht’iä heboz’illa денька 
два [дать] отдохнуть лошадям;
Га palua сгореть на солнце; ~ s ’t’ä 
tiPemrnä et nowze флк. выше солныш­
ка не поднимешься

päiväni lasku s päiväzenlasku; ilda- 
puoleh ~ la ssu s ta  nowz’i m usta pil’vi 
под вечер с закатом поднялась тёмная 
туча

päivän | nowzu s см. päiväzennowzu; 
iiön emmä muannun, ~now zuh suat 
pagiz’ima мы ночь не спали, прогово­
рили до восхода солнца; aivokkazeh 
~now zussa zavod’itah lawlua l’innut 
раненько с восходом солнца ’на восходе’ 
начинают петь птицы

päivä Ipalka s подённая плата; kuwn 
ruavoin m elT icälT ä ^ p a lk a s ta  месяц 
я работал на мельнице за поденную 
плату v

päiväzenl lasku s заход, закат; h a s ­
sussa ildazor’a на закате вечерняя заря 

päiväzenl lasku Iranda s запад; ta l­
vella rubiew tuwlomah ~ ra n n a s ta , ker- 
dah Päm m it’t ’iäcöw как начнёт зимой 
дуть с запада, сразу потеплеет

päiväzenlnowzendalranda 5 см. päi- 
vazennow zuranda; tuw l’i ~ ra n n a s ta  ве­
тер с востока

päiväzenlnowzu s восход (солнца); 
tum anasta ei n ’avii ~now zuo из-за ту­
мана не видно восхода солнца

päiväzenl nowzu Iranda s восток; 
^ ra n n a s sa  kodviin n’äguw huomnes- 
t ’ah t’i на востоке подолгу видна Вене­
ра ’утренняя звезда’

päivä|t’ie s: ~ t ’ied’ä mtiöt’ засвет­
ло; siigiiziidorogat pahat, i himotti 
rrieiPä kerrit’a ~ t ’ied’ä miiöt’ осенние 
дороги плохие, и нам хотелось успеть 
засветло

päPPäkkö s вег. образина, негод­
ник; huijutoin —, mid’a s’ie r|at?

бесстыжая образина, что ты делаешь?
päPPär||d’iä V болтать без умолку, 

трещать; naizet viduos’s’a ~ r e t ’äh ken 
mid’aigi когда женщины треплют лён, 
болтают кто о чём

päpp |1 ä s детск. хлеб; nuko hawk- 
kua i n ’äcöt’ä - i ä  ну-ка откуси и 
пожуй хлеба; ris’t ’ikanza kuolow, hä- 
nel’l’a ei pie n’i puppuo, n ’i —iä 
человек умрёт, ему не надо ни одежды 
'рубашки’, ни еды ’хлеба’

pär||е s 1. лучина; l’is’t ’ie ~ e t ’- 
t’ä щепать лучину; istuo ~ ie l’l’ä си­
деть при лучине; sviccah pannah 
~ ien , a alahana karta  vejenke в све­
тец вставляют лучину, а внизу корытце 
с водой; pit’ä s t’ä ~ iest’ä luajittih 
vakkaz’ie из длинной лучины делали 
корзины 2. дранка; kiskuo ~ e t ’t ’ä 
стругать дранку; kattua katos ~ ie l’Pä 
покрыть крышу дранкой ^

pärehin’e а см. parein’e; — mos’- 
t ’ina мостина из лучины

pärei||п’е а драночный, изготовлен­
ный из лучины; n’iit ~ s ’t ’ä katosta 
harvah теперь драночные крыши редки 

päre| katos s крыша, крытая дран­
кой; ~ katoksen , kun happanow, roicet, 
k atat toiz’icci драночную крышу, как 
прогниет, сроешь, покроешь заново 

päre|nuagla s драночный гвоздь; 
~ n u ag lah  varoin n ’ämä nuaglat ollah 
Puhiiöt для дранки ’драночных’ эти 
гвозди короткие

pärewt’t’iä v вег. расщеплять; ukon- 
jöruPPä parew t’t ’i ped’ajan  в грозу 
расщепило сосну

päri||s’s’ä V дребезжать, трещать; 
верещать; mi ollow l’indu ~ z ’öw tuh ­
m alla ian’el’l’a какая-то птица верещит 
некрасивым голосом; tuw l’imePl’iccän’e 
ikkunoin alla ~ z ’i, 1’induz’ie pöPPät’- 
t ’el’i ветряная вертушка дребезжала 
под окнами, отпугивала птичек; ср. 
t’a ris’s ’a

pärn || ä s селезёнка; ziivattua is’- 
kies’s’ä ~ iä  toko viskuat, a n’iit 
~ ä t ’t ’ä i kl’eimit’a ei при убое скота 
селезёнку, бывало, выбросишь, а теперь 
без селезёнки на мясо и клеймо 
не ставят; hebozella hupat’essa — htic- 
käw у лошади при беге ёкает селе­
зёнка

pärpäccu s мякушка, лепёшка без 
начинки; ostatkasta  tahaksesta Рäpöfiin 
siam et’t ’a ~ ö  из остатков теста я на­
лепила мякушек без начинки; ср. suo- 
lakukko

pärusk||ä s трещотка (игрушка); 
vunukka piiorit’t ’aw —iä, a miwla kor­
vat lumehutah внук крутит трещотку, 
а у меня уши закладывает

päräc ||ей s дрозд; ~ u n  ian’i kuw- 
luw Pepikössä в ольшанике слышен 
голос дрозда; см. ra tas II

päräh||elTä v freq от päris’s’ä; 
zn’eika pellossa ~ t ’el’öw жнейка в поле 
стрекочет

päräwt’t’ || iä v caus дребезжать, 
трещать чем-л.; tuw l’i —äw v a l’Pen’- 
n’iitt’a law vas’t ’a оторвавшаяся дощеч­
ка дребезжит от ветра

pät’is’t’enk||a s дом-пятистенок; nuo­
ret erottih pien’embah puoleh —ua 
молодые отделились на меньшую по­
ловину пятистенка; ~ a ssa  ocassa viiz’i 
ikkunua в пятистенке на фасадной 
стене пять окон

päforka s денежный знак достоин­
ством в пять рублей; ossiin vakkazen 
~ s ta  я купил корзинку за пять рублей 

рос H cö s 1. живот, брюхо; omua 
-c i iö  ei sua kannella своего брюха 
не может таскать; ciihalleh — живот | 
горой 2. беременность; jäin mie uks’iin 
kahenke lapsenke i ~önke осталась 
я с двумя детьми и с животом; 
ср. vacca 3. желудок, стенки желудка 
животных, рубец; zuar’ittuo ~ciiö  о Pj 
per’efatkaksi на завтрак был жареный 
рубец; ~ ö n  pest’ih, sivottih nuora- 
zella i keit’e t’t ’ih желудок вымыли, 
завязали бечёвкой и сварили

pöccöj nahka s брюшина; pohjih ote- 
tah loziembua nahkua sel’Päst’ä, siä- 
ril’oiks’i voit ~ nahkua на подошвы 
берут кожу потолще со спины, на го­
ленища можно и брюшину; s’t ’oklan 
n’eicci ennein ikkunoissa piet’t ’ih kui- 
vattuo ziivatan ~nahkua вместо стёкол 
на окна раньше натягивали высушен­
ную брюшину скота

pöccö||n’e s 1. брюшко (у птиц); 
Pinduz’illa —zet ruskiezet у птичек 
грудка ’брюшки’ красненькая 2. см. 
jalgapöccöne; suappuat ei mahuta 
~ z ’is’t ’ä сапоги не входят в икрах 

pöccöwl|d’uö V refl забеременеть; 
enzimäzePPä ze vuwvella ~viiin i sain 
brihazen, a siin’e i voina в первый же 
год я забеременела и родила маль­
чика, а тут и война; ср. jiigew- 
d’iio, kohtuwduo

pöcök||äs a 1. пузатый, с большим 
животом; rem en’ie ei fa t’i —kähälTä 
muzikalla ремень не достаёт у пузато­
го мужика 2. беременная

pöhkuffiä V descr см. pöhkiifä 
pöhkii||t’ä v descr дрыхнуть, спать 

(обычно о взрослых); ~öw  muata 
valgiella päiväPPä дрыхнет, спит ясным 
днём u

pöhPö s и а гнилушка; гнилой, 
ветхий; ~  kando гнилой пень; ^  laho 
puw гнилое, непрочное дерево; vanha 
i taw vetta kuolow, ~  i tuwletta 
langiew флк. старый и без болезни 
умрёт, гнилушка и без ветра сва­
лится

pöhäwt’t’||iä V descr порывисто 
дуть; клубиться дыму; tuw l’i —i pel­
lolla ветер задувал на [открытом] 
поле; savu ~ ä w  trubasta дым валит 
из трубы клубами

pöks||iä V descr мягко падать, 
шлёпаться; lumi —'äw n’areis’t ’a снег 
мягко падает с елей

pöksät’||ä V descr мягко ударить, 
шлёпнуть; — sel’gah шлёпнуть по спи­
не; värciPPä ~ t ’u [пыльным] мешком 
ударенный (о глуповатом)

pöPi||s’s’ä V пылить; hursit puissat, 
sto ei ^ s ’t ’ais’, 1’evit’ät tuas половики 
вытрясешь, чтобы не пылили, рассте­



лишь опять; hein’at ~ s ’s’äh сено пылит; 
värci jawholoista znai ~ z ’öw мешок из- 
под муки всё ещё пылит

pölTässuksis’s’ä adv: olla ~  быть 
в испуге; hupat’ah tagah varatah 
kaccuo они бегут в испуге, назад 
боятся посмотреть

pöTl’äst’eriec||ie v refl пугаться; 
vain mi rackahtaw, hebozet ~ e t ’äh 
чуть что хрустнет, лошади пугаются; 
omua kuvahas’t ’a —'öw он пугается 
своей тени

pöTTäs || t*uö v ref I испугаться, 
напугаться; miiö ~ t ’iimä ukonjiiriiö 
мы испугались грома; ~ t ’umä, ravun 
nostima мы испугались, подняли крик; 
olen aija l’d’i tuhma, varajan , sto ~ s ii t 
флк. я очень не красив, боюсь, 
что испугаешься; ePä ~ s ii kavottahuoh, 
el’ä ihassu Pöwd’ähiiöh флк. не пугайся, 
когда потеряешь, не радуйся, когда 
найдёшь

pölTät’ IleLTä v freq пугать, отпу­
гивать; koira vähäz’iin ~ t ’ePöw vorie 
собака немного отпугивает воров; 
pan’i turkin m uw rn’iin i ~ t ’el’öw pien’ie 
он надел шубу наизнанку и пугает 
маленьких; lapsie ~ e P d ’ih hiiwbiel’l’a 
детей пугали совой

pölT ät ||t’iä и напугать, отпугнуть; 
—iit surm ah suat ты напугал меня 
до смерти; el’a ravaja: kiiPän —ät 
не кричи: напугаешь деревню; kaz’i 
~ t ’i hiiren кошка напугала мышь; 
—et’t ’iio hevos’t ’a ei sua pid’iä напу­
ганную лошадь не удержать

pölTät’u||s s пугало, чучело; sei- 
zatiin —'ksen ogordah я поставил 
в огород пугало; kanat ei varata 
i ~ s t ’ä куры не боятся и пугала

pöPii, ~ n ’e s пыль; tuw l’i nostaw 
~ ö ветер поднимает пыль; lawcoilla 
sormen lozehuoh —ö на лавках пыли 
с палец толщиной; dorogasta jallacit 
un’n’ah ~ s sä  вся обувь с дороги 
в пыли; ei ole jawhuo n ’i ~ s ’t ’ä, 
mis’t’a mie paissan l’eibia муки нет ни 
пылинки — из чего я испеку хлеб

pöPu|hein’ä s ликоподий, плаун 
(Lycopodium clavatum ); — kazvaw 
kuivilla paikoilla, ka miän kangahalla 
плаун растёт по сухим местам, вон на 
нашем бору; l’ihawvutah lapsella n’iar- 
väzet, pirahutat ~ h e in ’än pöPiizePPä 
у ребёнка преют складки в паху, 
присыплешь пыльцой ликоподия; ср. 
d’e r’iaba

pöl’uk||äs а пыльный, пропылённый; 
tuldih ~ k äh ä t kuin puim asta они при­
шли пропылённые, как с молотьбы; 
puistua —kähät värcit вытрясти пыль­
ные мешки

роГиЦп’е 5 1. см. pöPii; jogo 
—'Zen piiwhkiw она вытрет каждую 
пылинку 2. пыльца цветка; colat кап 
nellah ~ s ’t ’ä kukkazesta kukkazeh 
пчёлы переносят пыльцу с цветка на 
цветок

pöPiissut’ ||t’iä v caus запылить, по­
пачкать пылью; viduos’s’a ~ ä t  kaikki 
vuattewkset при трепании льна запы­
лишь всю одежду

pöPust’ii||ö и refl см. pol’iiwd’iio; 
suapka vuarnassa kezän aloh —w 
шапка запылится на вешалке за лето 

pöl’u ||t’ä V пылить, поднимать пыль; 
kar ja illalla —öw kiiPiä miiöt’ ве­
чером стадо поднимает пыль по дерев­
не; lapset ~ t ’äh dorogalla дети пылят 
на дороге

pöPuw||d’uö и refl запылиться, про­
пылиться; ~v iiin  stancalda a ju a s’s’a 
возвращаясь со станции, я запылился 

pol’iiwt’ || t’iä v см. pol’iissiit’t ’ia; 
pert’in ~ e t ’t ’ih kun riihen избу запы­
лили как ригу

pöPiiöcie v refl см. pol’iiwd’uo 
pöTäh || t4ä v тот  взметнуться, 

подняться вверх; tuhkat t ’öbähiit’t ’i 
rengih, sto ~ e t ’t ’ih iil’ah высыпал зо­
лу в ведро, что она взметнулась 
вверх

pöPähut||t’iä V caus тот  1. швыр­
нуть, бросить, сбросить что-л.; ~  pie­
lukset lattiella сбросить подушки на пол 
2. перен. шугануть, прогнать; ~  ka­
nat ogordasta вспугнуть кур из огорода 

pöPäwt’||t’iä V см. pöl’iit’ä; briha- 
lapset —'e t’äh, astoijah мальчики боро­
нят, пылят

pöl’öwn’ä 5 Макс. сенной сарай; 
hein’at kuivuat i panet —'h сено высу­
шишь и уберёшь в сарай; ср. mä- 
kel’n ’icca

pömpöt’ ||t’iä v выступать, выпирать;
—̂e t’äh t ’awvet korm an’it herneht’a 
выпирают карманы, набитые горохом 

pöngie v см. pongit’a 
pöngi||t’ä v freq подпирать; запи­

рать подпоркой; ovie iiöksi ~ ä n  
я подпираю дверь на ночь

pöngä 5 подпорка, упор; oven 
siäm esfä  ~ P P ä  upri, ice saraikkal’i 
uid’i дверь изнутри он подпёр под­
поркой, а сам ушёл через двор; 
aidua pid’aw ~  изгородь удерживает 
подпорка

pöngär s завалинка, земляной 
уступ; iimbäri pert’is’t ’a nossetah ~ e t 
вокруг избы сделают ’поднимут’ зава­
линку; issumma ikkunan alla ~ e l ’Pä 
сидим под окном на завалинке; kojit 
—e t’t ’a, ePäjät kengat’t ’a флк. дома без 
завалинок, что жильцы без обуви 

pöngä ||t’ä V подпереть, поставить 
подпорки; ~  sein’a подпереть стену; ~  
halgopino подпереть поленницу дров; 
kevon iihel’d’ä päin —-in seibähiPPä 
я подпёр стог с одной стороны кольями 

pön’i||e и упираться, артачиться 
(о лош ади); hebon’e ei mäne, 
лошадь не идёт, упирается; olet up r’ua- 
mob, kuin —'ja hebon’e ты упрямый, 
как норовистая лошадь; hebon’e 
~ w , t ’ i m o  n’iskua d’eriw флк. 
лошадь встаёт на дыбы, Тимофей 
затылок чешет

pon’n’is’s’uP ||d’iä v тот  от pön’- 
n ’is’t ’iio; mama, —'Pan, lomaicen pucin 
флк. мама, я упрусь, разломаю бочку 

pon’n’is’t’||iä v выпятить, выкатить; 
-~äw oman vacan kun 1’ehmä выпя­
тит свой живот, как корова О ~  
siPmät выкатить глаза, уставиться на

что-л.; ~ ä w  siPmät seinäh i zavod’iw 
tarattam ah уставится в стену и начнёт 
тараторить

pon’n’is’ ||t’iiö v refl напрячься, 
натужиться; ~ s ’iiin i iiks’iin rejen 
l’iikahutiin я поднатужился и один сдви­
нул воз •

pöppö s детск. бука (мохнатое 
чудовище, которым пугают детей); 
e l’a it’e, — tulow не плачь, бука 
придёт

pöpök || kä 5 букашка; ~ ä t  l’iiw- 
vel’Pah букашки ползают; 1’ien’i Päm- 
bumembi, ~ ä t  l’äh t’iet’t ’ih 1’end’e l’emäh 
стало теплее, залетали букашки; panet 
ongeh ~ ä n , kala ottaw  i ~ k äh  на­
живляешь букашку на крючок, рыба 
клюёт и на букашку *

porhis’ko а пышный, пышно 
взбитый; лохматый; ~ t  kukat пышные 
цветы; —■ koira лохматая собака; 
böböPät ta rtu tah  koiralla ~ h  hän’d ’äh 
репей пристают к лохматому хвосту 
собаки

pörhis’s’elT ä v freq 1. топор­
щить, ерошить перья, шерсть (о птице, 
звере); kanat ~ h  sulgie куры еро­
шат перья 2. caus  взбивать, делать 
что-л. пышным; ~  sugazella tukkie 
взбивать ’ерошить’ гребешком волосы 

pörhis’t’el’iec||ie v freq refl еро­
шиться, взъерошиться; cirkut —̂et’ah 
vihman iel’l’a воробьи ерошатся к 
дождю

porhis’t’ || iä v 1. поднять, взъеро­
шить перья, шерсть; t ’edri —äw hän’- 
n’än i alottaw  lawlua тетерев рас­
пустит хвост веером и начнёт петь 
2. взбить, сделать что-л. более пыш­
ным, пушистым; ~  vuöPPä föppähät 
распушить на кушаке кисти

porhis’t’u || ö V refl 1. взлохматиться, 
взъерошиться; kana ~ n  i kohti koirah 
курица взъерошила перья и прямо 
на собаку 2. стать более пышным, 
пушистым; sa rg an ’e langa ice ~ w  
шерстяная нитка сама по себе пушится 

pörhifelTä v freq см. porhis’s’el’l’a 
pörhäk || kä a cm. porhis’ko; —ät 

koivun ladvazet пышные вершинки бе­
рёз

pörhäPPeh adv  пышно; лохмато; 
kukolla su llat —■ у петуха перья 
взъерошены

pör||ö s перо (птичье); kanan sip- 
l’it, l’iew —iiö pieluksih курицу ощип­
лешь, будет перо на подушку; ср. 
sulga 1

pöwhen’d’iä v взбивать, пушить 
(подушки и т. п.); ~  pielukset 
goralleh взбить подушки горой; ср. 
porhis’t ’ia 2

pöwhit’t’iä v см. powhen’d ’ia 
pöwhk ||iä v хвастаться; —'äw kun 

pien’i lapsi bobozella хвастается как 
маленький ребёнок своей игрушкой 

powrii "s метель, пурга; —'П jäPgeh 
d’orogat i tropat ummet, kaivolla et 
piäze после пурги дороги и тропинки 
занесены, на колодец не попадёшь; 
s’incoh ~ l ’l’ä t ’iwhkui lunda jogo ra- 
vosta в сени нанесло в метель снегу



pöw 228 rad

из каждой щели; valgieda valdilmua 
ei n’avti —1’1’ä в пургу не видно 
свету белого

pöwrii ||t’ä v мести, заметать, вью-

rabПa s 1. гуща, осадок (в пиве): 
барда; jiähäh ravat, sih luajitah vua- 
sua [от сусла] остаётся гуща, из неё 
делают квас; vuasan jä l’geh ravat suö- 
t ’e t’ah kanoilla гущу после кваса скор­
мят курам 2. внутренности, потроха; 
pöcökäs 1’ehmä, äijä —ua корова с боль­
шим брюхом, много требухи; popad’i, 
n’in il’vews kaikki ravat kopeilla laskow 
угоди навстречу рыси, так когтями все 
потроха выпустит; ср. ravat

rabakas а с гущей, мутный; pohja- 
zella vähän’e vuasua i ze -  на 
донышке немножко квасу и тот с гу­
щей u 

raba|kivi s песчаник, выветрившийся 
или выжженный камень; puizen pohjalla 
cuwruo —kivil’öis’t ’ä на дне кадки дрес­
ва от выжженных в каменке камней 

raba | pöccö s груб, толстопузый 
raba ||ta v охватить огнём, вспых­

нуть чему-л. разом; olgikatoksen ker- 
dah —i соломенную крышу разом 
охватило [огнём] <0> higeh —i в пот 
бросило; pölTässtiin, äs higeh —i 
я испугался, так даже в пот бросило; 
kawhie —i ужас объял; см. ravata 

rabel’iec || ie v freq refl от rabuacie; 
kaiken muoz’ie ruadoloida —ow ruada- 
mah берётся за всякие дела

rabiessaldua и тот  от rabiestuä;
— astiet stolalda убрать посуду со стола 

rabieksella v freq от rabiestua; 
kezäksi - 'h  pois’ voskat, re)et на лето 
убирают прочь возки, сани

rabiestel’ieci||e v freq refl приби­
раться, убираться; n’ed’e l’in päivät —in 
aitassa с неделю я прибиралась в кла­
довой

rabies || tua v 1. прибирать, наводить 
порядок; kiwguan —sat, havulla puwhit 
puad’ien в печи ’печь’ уберёшь, поме­
лом сметёшь под; — tanhuossa убрать 
во дворе; — hallot saraih убрать 
дрова в сарай; — tukat убрать волосы 
2. убирать, прятать; — paremmiin d’en- 
gat получше убрать деньги; kunne 
—ti kol’cazen, ice ei muissa куда 
спрятал колечко, сам не помнит 3. за ­
готавливать, убирать с полей; jo i tow- 
vot —tima уже и яровые убрали; 
p o k r o v a k s i  kaikki —sat ogordasta 
к Покрову всё уберёшь с огорода

rabiestuacie v refl убраться, при­
браться, навести порядок; srasnoiks’i 
n’ed ’el’iks’i pid’äw —, kaikki pessä 
к страстной неделе нужно прибраться, 
всё вымыть

rabistaja s вег. вор, грабитель; 
miiö emmä ole —t, muö n’imid’ä 
emmä ota мы не грабители, мы ни­
чего не возьмем

rabislltla v вег. грабить, воро­

жить; —öw, dorogua uwbuaw, jä l’gie 
kattaw  вьюжит, дорогу заметает, кроет 
след

Г
вать, красть; —settih kai, mid’ä ol’i 
parem bia украли все, что было получше; 
см. voruija

r’aboi а рябой; ruven jä l’geh iho 
hän’e l’l’ä jäi —ks’i после оспы лицо
v него осталось рябым

rabuac||ie и refl 1. хвататься, 
браться за какое-л. дело; rad ’en’iesti 
rabuaci ruadam ah он с желанием 
взялся за работу; —et m id’äigi luvel- 
dua gaz’ietassa, a ockie tuas ew возь­
мёшься что-либо почитать в газете, 
а очков опять нет [под рукой] 2. ри­
нуться, броситься куда-л.; —iin sus ie- 
doih, a heid’ä - koissa ewle я кинулся 
к соседям, а их и дома нет; oveh 
—ettih, a siel’ä jo palaw бросились 
к дверям, а там уже горит; ср. 
luottuacie

racasn’iekka s всадник, верховой; 
ajaw  — uvehella se lT ässä  верховой 
едет на жеребце

raccahalla adv верхом на лошади; 
istuoci hebozella sel’gäh i l’äks’i — он 
сел на лошадь и поехал верхом; — 
a ju as’s ’a pid’äw powvat для езды верхом 
нужны поводья; ср. ratcahilla

rackahald ||ua v descr тот  от rac- 
kahtua; oksan’e —i хрустнул сучок 

rackahella v descr freq от rackah- 
. tua; kiviiöt jalloin alla —h под но­
гами камешки похрустывают

rackah||tua v descr 1. хрустнуть, 
затрещать; заскрипеть; puw —ti дерево 
заскрипело; law vat —ettih, a ei katettu 
доски затрещали, но не сломались 2. 
проронить, промолвить (слово); vastah 
n’imid’ä ei —а в ответ ни слова ’ниче­
го’ не проронит; ei kerrit’t ’u n’iken 
n’imidä — никто ничего не успел 
промолвить

rackahuttua v descr тот  1. хруст­
нуть чем-л., сломать что-л. с хрустом;
— sormiloilla хрустнуть пальцами; — 
päre сломать лучину 2. хрустнуть, 
выправить; sivut kivis’s’e t’äh, n ’in pi- 
d’äw — поясница болит, так надо 
вправить ’хрустнуть’

rack ||ata v descr 1. хрустнуть, 
обломить; kondie kävelöw — ei —ua 
медведь ходит — не хрустнет; —ai puwn 
tuw lella ветром сломало дерево; suw- 
ripuhä —uaw kesselTä великий пост 
переломит(ся) ’хрустнет’ на середине 
(на средокрестной неделе) 2. сделать,, 
так, чтобы хрустнуло (снимать боль 
в области поясницы); sivut raippai, 
silloin n ’aban —atah [случился] про­
стрел поясницы, тогда вправят ’хруст­
нут’ пупок

rack || ua v descr хрустеть; скрипеть, 
потрескивать; puwt —etah деревья скри­
пят; ru s t’tizet —etah суставы хрустят

pöwrä s пух, пушинка; tuwlella 
kukista — l’en’d’äw с цветов на ветру 
летит пух

rackuneh s хруст; скрип, треск; 
jugiest’i ajetah rejet, kuwluw — возы 
едут тяжело, слышен скрип; savussa 
zemmuon’e —, puwloida puissetah в са­
ду стоит такой треск, яблони ’де­
ревья’ трясут; ср. radzuneh

rackutt||ua v descr freq 1. издавать 
хруст, треск; —aw, d’eriw lawdaz’ie 
juasikasta трещит, отрывает доски от 
ящика 2. громыхать (о раскатах гро­
ма); p il’vi nowz’i, kun rubei —amah 
поднялась туча, как начало громы­
хать

r’ada s ряд; seizomma kolmiin 
—ssa стоим по трое в ряду; kizatessa 
seizatetah sl’ahat —h когда играют 
[в бабки], бабки ставят в ряд

rad’ei||ja v стараться, проявлять 
усердие; poiga —ceow aw ttua hein’ai- 
gah, halgoloinke сын с усердием ста­
рается помочь в сенокос, с заготовкой 
дров; lapset ei uht’eh rukah — opastuo 
дети не одинаково старательны в учёбе 

rad’en’ie s усердие, старание; жела­
ние; — jogo päiviä meccäh käwvä 
желание ходить в лес каждый день; 
miwla ol’i — karrata i lawlua virt’a 
у меня было стремление плясать и пес­
ни петь

rad’en’ieh adv см. rad ’en’ieldi; — 
söimmä juablokkua sien’enke [мы] 
охотно поели картошки с солёными 
грибами

rad’en’ieldi adv охотно; усердно; 
brihalapset — vejet’t ’ih hein’iä, ruis’- 
l’iwht’ehie мальчики охотно возили сено, 
снопы ржи

rad’en’iesti adv см. rad ’en’ieldi 
radzaht||ua v descr mom  затрещать; 

скрипнуть; aida —i, kun hirvi skokn i 
piäTicci изгородь затрещала, как лось 
прыгнул через [неё]

radzahus s хруст, сухой резкий 
треск; t ’ämän muon’e puw hloimuacow, 
n’in — ed’äh kuwluw такое дерево 
грохнется, так треск слышен далеко 

radzahuttua v descr рвануть, разо­
драть что-л. с треском; — värci 
nuaglah порвать мешок о гвоздь

radzawtt||ua v descr 1. делать что-л. 
ловко и энергично; —aw gol’ikalla, 
pezow latetta энергично трёт голиком, 
полы моет 2. хрупать, есть с хрустом; 
грызть; — suw hkar’ie хрупать сухари; 
kaz’i —aw hiird’ä кошка грызёт мышь 

radzi|ssa v descr трещать; резко 
скрипеть; cibat kävel’ 1 ’ äh mecikössä, 
tuhjot vain —ssah козы бродят в ле­
сочке, только кусты трещат; kol’essut 
t’e l’egässä ruvettih — zomah колёса в те­
леге начали скрипеть 

radzu s см. radzuneh 
radzuneh 5 треск; скрежет; tuwlen-



n’en’ä katoksen nosti, iimbäri — вих­
рем сбросило крышу, кругом треск 
[стоит]; ср. rackuneh

rago, —п’е s щель; oven ravosta 
vilu tulow из щели в дверях тянет 
холодом; s’incoh jogo —h lunda kut’t ’iw 
в сени и^ каждой щели снег заме­
тает; sl’iwnoit torokkanat —loissa в ще­
лях полно тараканов; guomnossa lat- 
tiella ravos’t ’a ew, juvan ’e ei piraha 
в полу гумна нет щёлочки, зёрныш­
ко не просыпется

ragokas а щелистый; kuPiissä hapan­
nun — late в бане щелистый, про­
гнивший пол; см. ravokas

ragozellah adv щёлочкой, в виде щё­
лочки; siPmät — kun pocilla глаза 
щёлочкой, как у свиньи

ragow||duo V давать трещины, 
образоваться щелям; sein’at halgiel’d’ih, 
—vuttih стены потрескались, образо­
вали щели

ra h ||a t s pi деньги; — loppiecet- 
tih, ossa kuin mahat деньги кончились, 
покупай на что хочешь; ombelukses- 
ta ottaw vain —ana за пошив 6epei 
только деньгами; ongo siwla —|а? mie 
omat m anet’in вег. есть ли у тебя день­
ги? я свои проиграл; см. d’engat 

rahi || s’ 5 гуж хомута; kiin’d’iäs’s’ä 
nuorahizet —ks’et когда пашут, гужи 
у хомута из верёвки; nahkazet —ks’et 
ollah lujemmat кожаные гужи крепче; 
nossallat aizat, panet vembel’en —ks’ih, 
s’ed’olkarem en’in p iiörähiifät aizoih 
приподнимешь оглобли, проденешь дугу 
в гужи, чересседельник [концами | 
прикрутишь к оглоблям О pid’ia —ks’is- 
sa держать в строгости, держать в узде 
’в гужах’; сот kezä-

rahissu [| s 5 привычка, выносливость 
(в труде); kun’i ew —tta, mecässä 
talvella jugie ruadua пока нет при­
вычки, зимой в лесу работать тяжело 

rahissuttua v приучать к труду; 
привить выносливость; — poigie peldo- 
ruadoloih приучать сыновей к полевым 
работам

rahistua v см. rahissuttua 
rahis |jtuo v привыкнуть, втянуться 

в работу; ei jogohin’e —su n ’iit’t ’ämäh, 
häimiit’t ’äw n ’iin kebiezel’d ’i kossalla 
не каждый привыкнет косить, так пома­
хивает легонько косой

rahi[Ita v не жалеть что-л., не ску-. 
питься (обычно с отрицанием ei), рас­
щедриться; stiot’t ’ia i ze ei —се 
puwt’illeh кормить как следует и то 
скупится; ei —nnun ostua kal’l’ista 
pal’tuo [он] поскупился купить дорогое 
пальто; kacuo, —cci andua t ’u t’t ’are l’l’a 
l’ehman смотри-ка, расщедрился отдать 
корову дочери; ei —се erota, pitkuttaw  
не хочет ’жалеет’ развестись, тянет вре­
мя

rahk ||а 5 творог; padazet bul’unke 
seizatat kiwguah, l’iew —ua горшки 
с простоквашей поставишь в печь, 
получится творог; siäsfiä  talveksi —ua 
припасать творог на зиму; paistua pii­
rua da —anke испечь пироги с творогом 

rahka Imaido 5 проквашенный тво­

рог, разбавленный водой или молоком; 
кислое молоко; talvella razved’itah 
—maiduo, ze on vähäzel’d ’i muigie зи­
мой разводят молоко из проквашенного 
творога, оно немного кислое; ср. mui- 
giemaido

rahkal pain in 5 подлива, маканка из 
творога, растёртого со сметаной или 
сливками; kakkaranke varussiin buola- 
pain’inda i —pain’inda я приготовила 
с блинами маканку из брусники и из 
творога

rahkal piirua 5 ватрушка, пирог с 
творогом; rahka paistuas’s ’a —piiruada 
pid’aw huviin valu ttua, ei ois’ vez’in’an’e 
когда печёшь ватрушку, творогу нужно 
дать хорошенько стечь, чтобы он не был 
жидкий ’водянистый’; см. rahkasiämi- 
piirua

rahkaIsiämi Ipiirua s см. rahkapiirua 
rahmannoi а вег. гостеприимный, 

радушный; — iz’an ’d’a siiot’t ’i, juotti 
kaikella радушный хозяин накормил, 
напоил всем

rahmannus 5 вег. радушие, госте­
приимство; — cies’t ’ie andaw  talolla 
гостеприимство придаёт дому уважение 

rahvahat||oin а безлюдный; n ’tit i 
p ruaz’n ’iekat l’iet’t ’ih — tom at теперь ма­
лолюдными ’безлюдными’ стали и 
праздники

rahva||s s народ, люди; kii 1’ässä 
kaikki — oldih ruavolla в деревне все 
люди были на работе; m i i k k u 1 a 1 1 a 
meiPä äijä —sta kävePi на Николу 
(праздник) к нам приходило много на­
роду; e l’äw, ei ozuttuace i —haze 
живёт, не показывается и на людях; 
—hassa et ole mecässä флк. среди лю­
дей — не в лесу {> olla vierahassa 
—hassa быть в услужении, в прислу­
гах ’в чужих людях’

rai H da 5 ива, ветла; pert’in ocassa 
kazvaw kaksi lozieda —dua перед домом 
растут две толстые ветлы; mos’t ’inua, 
vakas’t ’a —jän vicasta luajittih из пру­
та ивы делали мостинки, корзины; 
—jasta  parki jo n ’ilottuacow с ивы кора 
уже снимается

raidahi||n’e а см. ra idan’e I; — vicca 
pahembi kuwzis’t ’a ивовый прут хуже 
елового; kuivat —zet hallot huviin 
paletah сухие ивовые дрова хорошо 
горят

raida||n’e I а ивовый, сделанный из 
ивы; seibähät seizatetah, sivotah —z’illa 
vicoilla колья поставят, завяжут иво­
выми прутьями; см. raidahin’e

raida|| п’е II cl Макс. полосатый; 
kuvottih i paksuo ra ija s’t ’a, sih pid’i 
langua k ruas’ie ткали и грубое поло­
сатое (пестрядь), для этого пряжу 
нужно было красить; panen mie pai- 
dazen —zen флк. одену я рубашечку 
в полоску

raidajtuhjo s ивовый куст 
raijikko 5 ивняк, заросли ивы; 

jogirandua miiöt’ sagie — по берегу 
реки густой ивняк

raip ||ata v impers прихватить, схва­
тить (о внезапной боли в пояснице); 
nossallat jiigied’ä, i sivut —puaw тя­

жёлое поднимешь, поясницу и прихва­
тит; halguo särg ies’s’ä sivut —pai когда 
колол дрова, схватило поясницу

raippaw||s s прострел, острая боль 
в пояснице; t ’ied’äjä piästäw  —kses- 
ta: kolmicci sanow sanat, a ice cak- 
suttaw  kirvehePPä gol’ikkua знахарка 
избавит от боли в пояснице: трижды 
произнесёт заклинание, а сама [на 
пороге] «рубит» топором голик

rais’ s град; ogordat pergi rage- 
hella revuksi огороды в грязь побило 
градом; ragehet oldih jäicän zoltiskan 
muozet град был величиной с яичный 
желток; —ta pid’äw vassata  гieht’il’ä l’Pä 
поверье град нужно отводить сковород­
кой (во время града сковороду выносят 
на улицу); см. rajeh, ruahi 

raisata v см. raiskata 
-raiska 5 второй компонент со слож­

ными именами существительными, обо­
значающими людей, придаёт значение 
уничижительности; akkaraiska tuas 
unahti oven kahalleh старушонка опять 
забыла дверь открытой; t ’iit’t ’oraiska 
miiöhäh suat pihalla девчонка допоздна 
на улино

raisk ||ata v истрепать, сносить (об 
обуви, одежде); keviässä suappuat —ai, 
n ’iit ja lgah  ew mid’ä panna за весну 
сапоги истрепал, теперь обуть нечего; 
—atah goralla perziePPä curatessa 
vuattew kset [дети] катаются на горе на 
заднице, растреплют одёжку

rais’ lpil’vi 5 туча с градом; nowzow 
musta valpahanke rannanke — надви­
гается ’поднимается’ чёрная, с белёсым 
краем, градовая туча

raivu s вег. ум, разум; e l’iä omalla 
—На жить своим умом; hänellä ew —о 
piäs’s ’ä у него нет ума в голове; 
см. haju

raja, raija вег. s 1. граница, край; 
s p o r n o i n  i s i ä k s e n  pellon 
—11a kazvettih koivut на границе 
полей ’поля’ Спорного и Комаровки 
росли берёзы; peldoloin —Ida n ’iit’e t’t ’ih 
toko Г u k k ö v e h с границы полей 
обычно косили жители Иванькова 2. 
граница, черта (в играх); kizatessa 
lattua hiipät’t ’ih —11а, ken boikomme 
когда играли в лапту, бежали кто 
быстрее к черте

rajapa v 1. разбить, испортить; 
—in kaw nehenpäiväl’l’izen caskan я 
разбил дорогую для себя чашку; kir- 
votti, —i purdilon lattieh уронил, 
разбил блюдо об пол 2. свалить, 
зарезать; hukka —i kaksi lam m asta 
волк зарезал две овцы () t ’iit’t ’o
— обесчестить девушку; t ’iit’on —i, 
a naicci PeSsen [он] девушку обес­
честил, а женился на вдове

rajatiloin а беспредельный, бескрай­
ний; —tom at meeät бескрайние леса 

rajeh 5 см. ra is’
rajott И ua v делить чертой, обозна­

чить границу; — polossat обозначить 
границу полос; t ’ämä cert’i —aw, kuh 
suat h iipäfäh  эта линия обозначает 
границу, до какого места бегут (при 
игре)



raj 230 raz

rajotu||s 5 разграничение, разде­
ление чертой, границей; mecässä toze ka 
—kseksi seizatettu paccahazet в лесу 
также, видишь, для разграничения 
[кварталов] поставлены столбики

rajuac i| ie v refl разбиться, испор­
титься; stokanat kaikki —ettih все ста­
каны разбились

rakas а охочий, любящий что-л., 
кого-л.; ä ijä l’d’i olet — vierahah ты 
больно охоч до чужого; — on hebo 
varzua vas флк. нежна кобылица к ж е­
ребёнку

raken||dua v 1. отделывать построй­
ку; katoksen katetah, ruvetah —damah 
siäm esfä крышу покроют, начнут отде­
лывать дом изнутри; pert’ie —netah, 
vessefäh  sein’ie, kos’akkoida seizatetah 
отделывают дом, тешут стены, ставят 
косяки; tule, aw talla t — kod’ie при­
ходи, поможешь отделывать дом; ср. 
suorittua 3; 2. подновлять, чинить что-л.; 
aiga — pert’i, vaihtua a l’immazet 
hirret пора ремонтировать дом, заме­
нить нижние венцы ’брёвна’; — turki 
hardeista заменить в полушубке верх­
нюю часть спины новой овчиной; — 
paida пришить к рубашке вставку 
[в плечах]

rakennu ||s s 1. отделка, украшение 
постройки; pert’in —ksen vähässä äi­
jässä loppima, pihasta päin kergiew 
отделку дома изнутри мы закончили 
в короткое время, с внешней стороны 
’с улицы’ — успеется 2. пояс, полоса 
ткани, пришиваемая к верхней части 
юбки; sverez’ilT ä  iiPähänä —, alahana 
helma в юбке сверху пояс, снизу подол; 
—kseh paremmiin godiecow lozie plotnoi 
m at’e r’ja на пояс лучше подходит тол­
стая плотная ткань .

rakkahaldi adv охотно; радушно; — 
o tetta is’ huogahaldi охотно брали бы по- 
дешёвке; — iz’än’n’ät priim it’t ’ih miät 
хозяева приняли нас радушно 

rakkahasti adv см. rakkahaldi 
rak || ко 5 мозоль; kossasta käm ­

m enelTä — от косьбы ’косы’ на л а ­
дони мозоль; ahtahalla jallacilla —on 
1’iiöt тесной обувью набьёшь мозоль; 
ruadom attom ah käd’eh — флк. с не­
привычки на руку мозоль набьёшь; 
ср. rökkö; сот vez’i-

rakok||as а мозолистый; —kahat kiät 
мозолистые руки

гатЦЬа а и s хромой, хромоно­
гий; — hebon’e хромая лошадь; n ’iit 
milma i —maila suaw tavottua теперь 
меня и хромой догнать может; mil­
ma mieheTPä annettih muzikalla —m ai­
la vierahalla rannalla  флк. меня замуж 
выдавали за хромого мужа на чужую 
сторону

rambaljalga а и s см. ram ba;
— d’iedo kävePi kl’ukanke хромоногий 
дед ходил с клюкой

rambaIsorka а и 5 см. ram ba 
rambaw||duo v refl захромать, 

стать хромым; lam bahat vilulla da 
vihmoilla pellossa —vutah в холод да 
в дождь* овцы на пастбище начинают 
хромать

rambewduo v refl см. ram bawduo 
rambuaP || 1’a v freq хромать, прихра­

мывать; l’äh t’öw boikomma, silloin 
oigiella ja lla lla  n ’ägöväst’i —ow как он 
пойдёт побыстрее, тогда заметно, что 
прихрамывает на правую ногу

ramka 5 рамка; panna —h kartoc- 
kazet вставить фотографии в рамку 

ram||mata v хромать; koira —buaw 
tagazella käbäPälT ä собака хромает 
на заднюю лапу; hebozet —m atah, on 
i kabiet l’ekutah лошади [часто] 
хромают, бывает, и копыта шатаются, 
—buan, g l’öhn’iän kod’ih хромаю, та­
щусь домой

r a n ||da, —dan’e s 1. берег; jär- 
vel’l’ä alovat —nat у озера низкие 
берега; miän kiiPässä olutta pandih 
joven —nalla в нашей деревне пиво 
варили на берегу реки 2. край, кромка; 
vest’iä lawvan —nat обтесать края 
доски; t ’ämä — m at’erjalla  ei ved’iäce 
эта кромка в ткани не вытягивается; 
caskoilla —dazet kul’l’ittu у чашек 
края позолочены 3. край, сторона; мест­
ность; kego seizow 1’epikön —nassa 
стог стоит на краю ольшаника; ра- 
dan ’iekat tuldih regiPöiPPä m a k- 
s u a t ’ i h a n  —nasta горшечники 
приезжали на санях со стороны Мак- 
сатихи; miän —nassa luajittih t ’oplu- 
hua в нашей стороне делали валенки; 
oma — родная сторона; vieras — чуж­
бина; oma — rodnoi muamo, vieras
— muamondimo флк. свой край — 
родная мать, чужая сторона — мачеха; 
сот jogi-, mecän-

randa 1 piäksut s ласточка-берего­
вушка; luajitah pezoz’ie —piäksiiöt 
korgiella ber’ogalla ласточки-берего­
вушки делают гнёзда на крутом берегу 
[реки]; ср. jogirandapiäkstit

randa|tazua(h) adv доверху, до 
краёв. rengis’s’ä vet’t ’ä — в ведре 
воды до краёв; keräin m ar’jua vak- 
kazen — я собрала ягод корзинку 
доверху

rangi|| п’е s полог, занавеска над 
кроватью; —zet oldih t ’örözel’Гäh, kuin 
katoksuot m agavosijan p iälT ä пологи 
были шатром, будто навесик над пос­
телью; siäksPöisTä —zen alla maguam- 
ma от комаров спим под пологом; 
ср. uwdimo

rannatoin а безбрежный, бескрай­
ний; — muailma бескрайний мир 

rannemma adv comp ближе к краю;
— riävu lT ä issutettu rö t’kiä на гряде 
ближе к краю посажена редька; 
eis’s’ii — отодвинься ближе к краю

ran’n’ik||ko s берег, побережье; 
joven —olla on en’ämbi tuonda по бе­
регу реки черемухи больше

ran’n’imma||n’e а крайний, послед­
ний; — plas’t ’ina lattiella l’iew kaijem- 
bi крайняя половица в полу будет 
уже; kiiPässä ptirgimä —zeh taloh 
iiöksi в деревне мы попросились в 
крайний дом заночевать; ср. jäPgi- 
m än’e

rannoks||et s pl стороны, края (на 
местности); nuoriz’o p ruaz’n ’iekkana

gul’aijah, a sidä l’äht’iet’äh —ih в 
праздники молодёжь гуляет [по де­
ревне] , а потом расходится в разные 
стороны; lapset n ’iit el’e t’äh —issa те­
перь дети живут в разных краях ’по 
сторонам’

rapakk||a а хрупкий, ломкий; рака- 
cina kebiel’d ’i katkuacow, hiän on — 
крушина легко ломается, она хрупкая; 
l’äks’i jovesta poikki —ua jiäd ’ä miiöt’ 
он пошёл через реку по хрупкому льду 

rapakkoidu||o v refl становиться 
ломким, хрупким; vilulla i tuomi —w, 
kuin luw Piew в мороз и черемуха 
становится ломкой, станет как кость 

rapsaht||ua v descr mom  хрустнуть, 
сломаться; talluat, i jiä l’ä t’äkössä 
—aw наступишь [ногой], и лёд в луже 
хрустнет

raps || ua v descr хрустеть, ломаться 
с хрустом; katkuat räbin’iä, oksat vain 
—etah ломаешь рябину, ветки лишь 
трещат

raspen’ai|| ja v распять; s ii n’ d’ u- 
r u o h t i n a n  —dih ris’s’il’l’ä, a hiän 
virgoi kolmen — päivän piäh Спа­
сителя распяли на кресте, а на третий 
день он ожил

raz’i I s густое мелколесье, мелкий 
густой лес с обилием валежника; 
puw ttum a zemmuozeh —h, n ’in nasul’i 
piäz’imä мы попали в такое захлам­
ленное мелколесье, что еле выбрались; 
gribua —ssa ei kazvan, enämmän 
kävePimä koivikolla в густом мелко­
лесье грибы не росли, мы больше 
ходили в березняке; ср. rizumeccä 

raz’i II particl разве, неужели; — 
ktiPiiö e t’t ’ä 1’ämm it’ä? разве баню не 
топит^?; päiväPPä — un’i tulow! 
да днём разве уснёшь ’придёт сон’!

r’aza 5 вег. ряж, опора мостов, 
плотин в виде сруба; —t sillalla 
hapattih у моста ряжи сгнили; см. 
s ildarosadn’ikka

razet||a v становиться сочным, жир­
ным (о корнеплодах, растениях); va- 
lel’iin tuahivejePPä, i pomidorat —tih 
[я] поливала навозной жижей, и кусты 
помидор стали жирными; rö fk ä t siigii- 
ziilT ä riävtiPPä — $h редька осенью 
на гряде становится сочной

razie а 1. сочный; jogirannalla 
ves’ma — hein’ikko на берегу реки 
очень сочная трава; nagrehet ewlla 
viikkuo —t, väPiän räpis’s’iitäh репа 
недолго остаётся сочной, быстро ста­
новится дряблой 2. крепкий, здоровый, 
ядрёный; riizikät kaikki t ’ervehet, —t 
все рыжики здоровые, крепкие; t ’iän 
kiiPässä t ’tit’ot —t, ruadajat девушки 
в вашей деревне ядрёные, работящие 

razva s жир, сало; — hiiwd’ii 
purdilossa жир застыл в блюде; juab- 
lokkua zu ar’imma pocin —11a картошку 
жарим на свином сале; voiduav kiiP- 
m ät’e t’iiöt korvat d’igon —На помазать 
обмороженные уши гусиным жиром; 
m eruttu m ägrän — on pol’z’it’el’noi 
топлёный барсучий жир целебный; 
ср. jäwhkä; com siämi-

razva| gruwz’n’i 5 жёлтый груздь;



keriämmä — gruw z’n ’ie i kangas- 
gruwz’n ’ie собираем жёлтые грузди 
и подгруздки; ср. voigruwz’n ’i

razvah||tuo v refl засалиться, по­
крыться жиром; astiet i stoiaripakko 
—uttih посуда и мочалка стали жир­
ными

razvak||as а см. razvan’e; pilkuo 
juablokat - "kaha 11a rieht’i 1’ä l’l’ä покро­
шить картошку на жирную сковороду; 
~  vanha kana жирная старая курица 

razvan’e а сальный, жирный; — 
bokko жирный баран; — n u a t’t ’irokka 
жирные щи; — rieht’il’a жирная 
сковорода

razv||ata v мазать салом, жиром; 
kakkarua^ paistuas’s’a rieht’il’ia —uat 
когда печёшь блины, сковороду мажешь 
салом
.....razva|tuohus s сальная свеча; —
aijal’d’i savuow, vahatuohus ei n ’iin 
сальная • свеча сильно коптит ’дымит’, 
восковая свеча не так

razvaw||duo и refl 1. разжиреть, 
стать жирным; nuori muzikka —du, 
п in remen’ie ei fat'i молодой мужик 
ожирел, так ремня не хватает [под­
поясаться] 2. засалиться, запачкаться 
жиром; luz’ikat —vuttih l’iharokasta 
ложки покрылись жиром от мясного 
супа

razvawt||tua и caus запачкать ж и­
ром, засалить чем-л. жирным; griz’iin 
rowskut, —iin huwlet i l’ewvan [я| 
грыз хрящи, замазал жиром губы 
и подбородок •

razve I|ta V см. razvawduo 1; sti- 
giizuksi i mullozet d ’igot —tih к осени 
и прошлогодние гуси зажирели

rat || as, —tahan’e I s колёсико, 
векошка, небольшой блок (в  ткацком 
станке); n’iiz’il’oin nuorazet pannah 
~ tahaz’ih iiPähäksi, a suksin nuora­
zet sivotah n ’iiz’il’oih alahaksi верёвоч­
ки от нитченок пропускают сверху в 
векошки, а верёвочки подножек привя­
зывают к нитченкам снизу; n ’ail’l’a 
kol’eskaz’illa il’i ~ ta h a z ’illa nostaw 
n’njet iil’ahpain, toizet männäh alah 
этими колёсиками, или векошками, при­
поднимает часть нитей [основы] вверх, 
часть идут вниз

ratas II 5 чёрный дятел, желна:
~  on järie mussappa 1’indu, piä i 
borotka ruskiet желна — крупная тем­
новатая птица, голова и грудка ’бо- 
Радка’ у ней красные; radzajaw  —, 
cil’iz’ow s ’in’icka трещит желна, звенит 
синичка; ср. kärgi

ratcahilla adv вег. см. raccahalla; 
mois t a reduo miiöt’ voit ajia vain — 
по такой грязи можно проехать только 
верхом

ratki partiel (всё) же, таки; — тес- 
cäh suat kavel’iin, a heboz’ie en 
! öwdän я таки до самого леса ходил, 
а лошадей не нашёл; — vuwven piäh 
tul’i kod’ih через год он всё же при­
ехал домой; — 1’ähet’t ’ä p r u d o v a l -  
1 а? в Прудово таки пойдёте?

ratkuo V пороть, распарывать; kii- 
rähiit ommella hiemuat, n ’iit pois’

—t поспешила пришить рукава, теперь 
порешь

ratn’ik || ka 5 ратник, ополченец; 
konza o l’i suwri pereh, kolme poigua, 
vanhembua ei otettu sluwzibah, jiaw 
—aksi когда семья была большая, 
трое сыновей, старшего на службу не 
брали, оставался ратником; voina avaw- 
du, otettih muzikan kolmeksi kuwksi 
—aksi война началась, взяли мужа 
на три месяца в ополченцы

rattaha||n’e 5 1. см. r a t a s  1; 2. 
Макс. зрелая головка лопуха, репей; 
h e b o z e l la  h a r ’j a h  t a r t u t t i h  —z e t  репей­
ные головки прицепились лошади в гри­
ну; ср. t a k k i e h a n ’e 1

ravahal||dua v descr mom  вскрик­
нуть; окликнуть; pol’l’a s t’iio i — испу­
гаться и вскрикнуть; — la tuattuo- 
das obiedalla кликни [твоего] отца на 
обед

ravah||ella v descr freq вскрикивать, 
покрикивать; kiin’d’aw i —telow he­
boz’ie пашет и покрикивает на лош а­
дей; g riban’iekat harvazeh —ellah гриб­
ники изредка перекликаются

ravahtua v descr mom  закричать, 
громко крикнуть; — jä rie lT ä  iänelT ä 
закричать громким голосом; — abuh 
позвать на помощь

ravahu||s 5 крик, вскрик; kuwlusti- 
ma —ksen [мы] услышали вскрик 

ravahuttua v descr mom: — soit- 
tua громко заиграть на гармони; — 
sormi veicel’Pa luwh suat хватить до 
кости ножом по пальцу

ravat 5 pi внутренности, потроха; 
ka kun ruzjasta  paw guan, n ’in — 
katoksella nowssah как из ружья паль­
ну, так потроха на крышу полетят; 
ср. raba 2

ravata v см. rabata; tu l’i rabai 
kaiken kojin огнём охватило весь дом 

ravawt||tua v descr caus застав­
лять кричать, плакать; vanhembi —taw 
pien embiä, boboz’ie kiskow старший 
заставляет плакать меньшего, отнимает 
игрушки; —etah n’ä l’gähis’t ’ä poccie 
заставляют визжать некормленную ’го­
лодную’ свинью

ravisk ||о а и s крикливый; крикун; 
плакса; mid’a kuwnella —uo naista? 
зачем слушать крикливую женщину?; 
miwla — uol’oid’a ei ana m uata 
плакса не даёт мне ночей спать; 
ср. ravukas, ravuli, rav u r’i

ravi||ssa v descr 1. реветь, плакать; 
визжать; lapset toin’e toizella ja l ’l’es’t ’i 
—ssah дети ревут друг за дружкой 
2. кричать; ссориться; miiö uöksumä,
—zemma, a n ’iken ian ’d ’a ei ana мы 
заблудились, кричим, а голоса никто 
не подаёт; ravulla —z’iin kivusta я кри­
ком кричал от боли; ed’izeh —stih, 
a sid’ä torewvuttih они сначала ссо­
рились, а потом и подрались

ravokas а см. ragokas; — lawda 
щелистая доска

ravu s крик, вопль; jo ed’ähäd’ä 
kuwluw —, usto mid’olgah juatah  уже 
издалека слышен крик, видно что-то 
делят; miiö pöl’Päst’iimä i nostima —n

мы испугались и подняли крик
ravuk||as а крикливый; t ’iit’ar i mua- 

mo  ̂ iiht’a —kahat, perehessä ewle 
heis’t ’a spokojua дочь и мать обе 
одинаково крикливые, в семье нет покоя 
с ними

ravuli а и 5 вег. см. rav u ri; 
annoitta —11a vallan [вы] дали волю 
крикуну

ravur’i а и 5 крикливый; крикун; 
korvat lumehutah kuwnellessa —loida 
уши закладывает, как послушаешь 
[этих] крикунов; t ’ämä ves’ma — kukko 
этот петух очень горластый ’крикливый’ 

raw H da s железо; nuaglua, potko- 
vua luajittih —vasta гвозди, подковы 
делали из железа; m uzikat pajassa 
ruatah —dua в кузнице мужики обра­
батывают железо; — ruostuw  железо 
ржавеет; com kuz’i-

rawda|doroga s см. raw dat’ie 
rawda|har’ja s металлический гре­

бень для очёса льна, шерсти; —h ar­
jassa nuaglat 1’äbi kolot’ittu puolella 
sormie в металлическом гребне гвозди 
вбиты насквозь на полпальца; —h a r’jal- 
la ottaw  ruohtimen pivosta металли­
ческим гребнем от горсти льна отде­
ляется кудель

rawda|hein’ä s тысячелистник; — 
m adalan’e, hienoz’inke valgeiz’inke kuk- 
kaz’inke тысячелистник низенький, с 
мелкими беленькими цветочками; kos- 
salla a l’i cirpiPPä Peikkuacet, pid’aw 
siduo —heinäPPä, parkella косой или 
серпом порежешься, нужно повязать 
[порез] тысячелистником, ивовым ко­
рьем

rawdahin’e а см. raw dan’e; — ha­
rava железные грабли

rawda| katos s железная крыша; 
—katoksen, ei ruostu is’, viePä i k ruas’it- 
tih железную крышу, чтобы не ржавела, 
ещё и покрасили

rawda|kida s груб, о том, кто много 
и громко говорит, лужёная глотка; 
ei n ’ikuin ianewvu — никак не замол­
чит лужёная глотка

__raw da | lawkka s скобяная лавка;
ossiin —law kassa kossan i kaksi lukkuo 
я купил в скобяной лавке косу и два 
замка

rawda||n’e а железный; taguo pajas­
sa — svicca выковать в кузнице 
железный светец; adran  ja l’geh jo 
l’iet’t ’ih —zet pluw gat уже после сохи 
появились железные плуги; kol’essuloih 
pannah —z ie cokie в колёса вставляется 
железная чека; см. raw dahin’e

ra wda | t ’ie 5 железная дорога;
—t ’iel’l’a kävePi zemmuon’e m asina' 
nagole kiibenet l’ennet’t’ih на желез­
ной дороге ходила такая машина, от 
неё всё время искры летели; muzikat 
vejet’t ’ih kivie —t ’iel’l’a мужики возили 
на железную дорогу камни; см. rawda- 
doroga

rawgu||o v descr протяжно мяукать, 
выть; kaz’i oven tagana —w, piirgiw 
kod’ih кошка за дверью мяукает, до­
мой просится

rawha, rawna вег. s железа; kul’-
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mät, —t i nostaw kainaloh i n ’issoilla 
простудишься, железы и опухнут ’под­
нимет’ под мышкой и на затылке; —t 
kaglalla puhalluttih i kivis’s’e t’a h ’ ж е­
лезы на шее опухли и болят

rawk||ka s  б е д н я г а ,  б е д н я ж к а ;  г о ­
р е м ы к а ; jia d ’ih —at tuato tta-m uam otta 
о с т а л и с ь  го р е м ы ч н ы е  б е з  о т ц а -м а т е р и ;  
—at vazat salvattu  päiväksi tanhuoh 
б е д н я г и  т е л я т а  з а к р ы т ы  н а  ц ел ы й  д е н ь  
во  д в о р е ;  ср. raw kkarukka

rawkkal rukka s бедняжка; голу­
бушка; — sie muam oz’en’i голубушка 
ты, моя маменька; ср. rawkka

raw new du ||о v refl в ы с т о я т ь с я  (о 
6&Hf)> о то й ти  у г а р у  п о с л е  т о п к и ; ana 
kiil’u kodvazen —w п у ст ь  б а н я  н ем н о го  
в ы с т о и т с я

rawnewttua v caus д а т ь  в ы с т о я т ь  
б а н е , д а т ь  в ы й ти  у г а р у  о т  к р у п н ы х  
у гл е й  в к а м е н к е ; k u l ’ti l ’ä m b ie w , 
s id ’ä p id ’ä w  — , s i l lo in  e t  ju w v u  
б а н я  и сто п и тся , п о то м  н а д о  д а т ь  
в ы с т о я т ь с я , т о г д а  не у г о р и ш ь

rawskahuttua v descr тот  хрупнуть, 
перекусить что-л. с хрустом; — ogurca 
перекусить огурец

rawska||ta v descr откусить, пере­
кусить что-л.; погрызть; —in juablo- 
kas’t ’a [я] погрыз яблочки

rawsk||ua v descr хрустеть, хру­
пать чему-л.; suolatuot gruw z’n ’it hu- 
betah vähän, suot, n ’in vain —etah 
солёные грузди [в объёме] мало 
садятся, ешь, так только хрустят

rawskut||tua v descr грызть что-л., 
хрупать; bukvat raziet, cis’t ’immä i 
—amrna брюква сочная, чистим [её] 
и грызём

raw || vat s pi 1. у д и л а ;  pi äh 
hebozella pannah ohjat, a kun boikoi 
hebon’e, — suwh panet л о ш а д и  н а  г о ­
л о в у  н а д е в а ю т  у зд е ч к у , а  е с л и  л о ш а д ь  
б о й к а я ,  то  в з н у з д а е ш ь  ’п о л о ж и ш ь  у д и ­
л а  в р о т ’ 2. к а п к а н ;  virit’t ’iä — huk- 
kih п о с т а в и ш ь  к а п к а н  н а  в о л к о в ; —doih 
puwttu rebo л и с а  п о п а л а  в к а п к а н ;  
ср. kPäpcät, ridat

rawvot||tua v 1. п о д к о в а т ь  (ло ­
шадь)> talvella seppä —ti heboz’ie 
t erävöih sipoih зи м о й  к у з н е ц  п о д к о ­
в ы в а л  л о ш а д е й  п о д к о в а м и  с о с т р ы м и  
ш и п а м и  2. о к о в а т ь  ж е л е з о м , н а б и т ь  п о д ­
р е зы  (в санях); rejen —etah, ke- 
biemmä m ännäh i ei n ’iin siibua н а  
с а н я х  н а б ь ю т  п о д р е з ы , [он и ] л е г ч е  и д у т  
и не т а к  з а н о с и т

rebiel’d’||iä v тот  н е м н о го  п о ­
р в а т ь с я ;  paikka rannasta  —äw, fatai- 
cet n ’ieglalla п л а т о к  с к р а я  н ем н о го  
п о р в ё т с я , п р и х в а т и ш ь  н и т к а м и  ’и г о л ­
к о й ’

rebiel’iec || ie v refl 1. р в а т ь с я ,  
р а з р ы в а т ь с я  (на части); pieluspiäPizet 
—ettih н а в о л о ч к и  п о р в а л и с ь ;  paijat 
—e t’äh hardew ksista м у ж с к и е  р у б а х и  
р в у т с я  в п л е ч а х  2. вег. р в а т ь с я ,  
п о р ы в а т ь с я  к у д а -л . ;  lapsi —öw muamon 
luoh р е б ё н о к  р в ё т с я  к  м а т е р и

reb ie lT u ||n ’e а р в а н ы й ; skolah kä­
velemä —z’is’s ’ä turkizMssa в ш к о л у  
м ы  х о д и л и  в р в а н ы х  ш у б ё н к а х ; —öt

polvenpiät рваные колени [штанов] 
rebiel’ ||l’ä v freq от revit’ä; sukat 

iinnäh —d’ih, pid’iä ei voi чулки совсем 
порвались, носить нельзя

rebien’d’ähi||n’e 5 место разрыва, 
прореха; paikata —zet залатать про­
рехи; suaharopesku pirajaw  —zest’a 
сахарный песок сыплется из разорван­
ного места [в пакете]

rebo, ~ n ’e s лиса; — vei kanan 
лиса унесла курицу; seizattua raw vat 
—loih поставить капкан на лис; 
—zet opastel’iecetah puw d’ämäh hiird’a
лисята учатся ловить мышей; com l’eh- 
t i-

rebo II п’е s 1 . CM. rebo 2. вег. 
лисичка (гриб); kollahamma ~ s ’t ’a zia- 
rie соберём лисичек для жарки; ~ziSsa 
ew maiduo в лисичках нет млечного 
сока

rebuos’ ||t’ua v лебезить; хитрить- 
tozie vet ei i sanota, - s ’etah правды 
ведь и не скажут, хитрят; udala on, 
—taw  kun 1’eh t’irebo хитёр, лебезит' 
как лиса; см. revos’t ’ua

reckahtua v прилечь, растянуться;
— kodvazeksi Pebiäcemäh прилечь не­
надолго отдохнуть

reckott||ua V лежать, валяться; 
päivän’e jo per’efatkoissa, a hiän —aw, 
kuin borova солнышко уже к завтра­
ку, а он лежит, как боров

redu s грязь; suappaih tartu  —о 
на сапоги налипла грязь; kiät revussa 
kun pa jan ’iekalla руки в грязи как 
у кузнеца; t ’e l’egä uppoi —h телега 
застряла ’утонула’ в грязи; m us’s’ikkua 
mar jikossa kun —о черники в ягоднике 
полно как грязи; ср. l’iga

reduk||as а грязный, в грязи; doro- 
ga — vihman jäPgeh после дождя 
дорога грязная; m uw ttua —kahat vuat- 
tiet сменить грязное бельё; peze — iho 
вымой грязное лицо; järvi m adala, i — 
pohja озеро мелкое, и дно [в нём] 
грязное; ср. m usta

reduw||duo v refl загрязняться, пач­
каться; late sopessa kiwguan iessä 
väPiän —duw пол на кухне у печи 
быстро загрязнится; slagat sovassa rii- 
bewviit’t ’ih i —vuttih обшлага в ру­
башке обтрепались и запачкались 

reduwt||tua v caus пачкать, за ­
грязнять; — kiät hiiPePPä испачкать ру­
ки углём; —iit lättien savella, n ’iit 
peze извозил пол глиной, теперь мой; 
kaikki astiet —ettu попачкана вся по­
суда

regeneh adv jcm. rigeneh; — kä­
v i ^  meiPä часто ходит к нам

regen’än’e а см. rigen’än ’e; — gos’- 
t ’a частый гость

regj|i s 1. дровни, сани; rawvo- 
tettu — окованные дровни; vel’- 
1 enke sidoma —ie мы с братом вязали 
(делали) сани; —ie randah viipsuttaw  
сани заносит в сторону 2. воз, кладь; 
lad’jata^ suwri — halguo нагрузить 
большой воз дров; toimma kaksi —ie 
heiniä [мы] привезли два воза сена
О omah —eh ved’iä склонять на свою 
сторону

regi|doroga s см. regit’ie 
regi|t’ie s зимняя, санная дорога; 

talvella stancalla on l’iihembi — зимой 
санная дорога на станцию короче [шос­
сейной]

regiizet s см. regiiöt 
regii||öt s pl санки, салазки; cu- 

rissa —z’il’l’ä gorasta кататься с горы 
на санках; istuoce —z’ih, curahutan 
садись на саночки, прокачу

regä s сопля, сопли; n ’iis’s’a 
n’en’ä, rejät vet huwleh suat высмор­
кайся, ведь сопли [висят] до губы; 
talvella rejis’t ’ä, kezäPPä verejis’t ’ä et 
piäze флк. зимой от соплей, летом от 
ворот не освободиться 
 ̂ regäc||cii 5 см. regän’en’ä; —ust’a 

l’iew mies, a vez’i suwsta ei Pie 
флк. из сопливого выйдет человек, 
а из слюнявого — нет

regä |n ’enä а и s сопливый, сопляк; 
lapset ollah viePä pien’et, —n’en’ät 
дети ещё маленькие, несмышлёные 
’сопливые’; ср. regäccu, regän’ökka 

regä |n ’okka a w s см. regän’en’ä; 
puwhi nen’ä, — вытри нос, сопливец; 
s’iwlago, —n ’okalla stid’el’iecie naimah! 
вег. флк. тебе ли, сопливому, же­
ниться!

regä |t’ilka s сопля; siwla, kun pik- 
karazella, nagole — rippuw у тебя, как 
у маленького, постоянно висит сопля 

regäw||d’uö V refl стать сопливым, 
замараться соплями; brihazet kupaidih 
iil’i päivät, a n’tit —vut’t ’ih мальчики 
купались целыми днями, а теперь засоп- 
ливили

regäwt’ ||t’iä v caus замарать, попач­
кать соплями; hiemuasuwt ^ e t ’t ’ii, äs 
I äimet äh обшлага [рукавов] измазаны 
соплями, даже блестят

rehen’d’ePiec||ie v refl 1. сидеть 
небрежно, расставив руки и ноги; рас­
корячиться; juocciecow i —öw stolan 
tagana напьётся и раскорячится за сто­
лом 2. перен. чваниться, важничать; 
o n t o  rubei —ömäh muijen iessä, buit- 
to suwri cinu Антон начал важни­
чать перед другими, будто он большой 
начальник ’чин’

rehennu||s s горячие угли у устья 
печи; piiruada paistuas’s ’a viskuallat 
—kseh lastuo когда печёшь пироги, 
подбросишь на горячие угли ещё щепок; 
l’äz’iw, rozottaw  kuin — болеет, пы­
шет огнём ’как горячие угли’

rei||z’i s ляжка, бедро; tuföPPä 
loziet —jet у девушки толстые ляжки; 
n’iit piet’äh l’uhiit’t ’a, —z’il’oid’a ei pei- 
t ’ä теперь носят короткое, ляжек не 
прикрывает; koira puri 1’äbi siäresta 
—d’eh suat собака укусила через шта­
нину до бедра; ср. landie

reiz’ijluw s бедренная кость; peskuo 
ottuas s a popad’i ris’t ’ikanzan luwda, 
suw rda —luwda когда брали песок, 
попадались человеческие кости, круп­
ные бедренные кости

rejen Ikanda s запятки саней; sei- 
zawvuin —kandaz’illa i ajan [я] встал 
на запятки саней (концы полозьев) 
и еду



r ’em at’izm jja s ревматизм; kiät i jal- 
lat kivis’s ’e t’ah ~ u a  руки и ноги болят 
от ревматизма

remen’i 5 ремень, пояс; nahkan’e — 
кожаный ремень; viiötTiäcie —1’1’ä 
подпоясаться ремнём; ср. viiö

remen’ihi||n’e а  ременный; —zet 
ohjakset ременные вожжи

remen’i ||п’е 5 ремешок; tu fl’it oldih 
—z il 1 ä туфли были с ремешками 
’на ремешках’

rendu s 1. аренда, наём; ottua 
. muada брать в аренду землю; 
andua —h n ’iitokset отдать в аренду 
сенокосные угодья; ср. kortoma, vuogra 
2. арендная плата; m uat kewhat, 
n’in — ew suwri земли бедные, так 
и арендная плата невелика

renduija v арендовать; omilla l’iz’äk- 
si polostan’e — в добавок для своих 
взять полоску [земли] в аренду; ср. 
kortomie, vuograta

rengi 5 ведро; puwhin’e — iepe- 
вянное ведро; puhas — чистое ведро; 
pagana — помойное ведро; ammuldua 

~ ITä черпать воду ведром; 
—1 1 a olutta panet kobran humalua 
на ведро пива положишь горсть хмеля 

rengihin’e а ведёрный, вмещающий 
с ведро чего-л.; — sam vuara ве­
дёрный самовар; см. rengil’l’in’e 2 

rengiTPi||n’e 1. 5 объёмом с ведро, 
мерой с ведро; riavul’d’a keräin —zen 
ogurcua [я] сняла с гряды с ведро 
огурцов 2. а см. rengihin’e; keit’t ’iä
— cuguna juablokkua сварить ведёр­
ный чугун картошки

reppän {| ä, röppänä вег. s волоковое 
окошечко для вытяжки дыма при топке 
бани, риги по-чёрному; kiirii l’ämbiew,
—än t ’ukit’äh баня протопится, от­
верстие для дыма заткнут; kun’i on 
hädzvä, —iä ei salvata пока [в бане] 
угар, вытяжное отверстие не закры­
вают; t ’iit’ot sv’atkoina kiil’iin —äh 
pannah kät’t ’ä в святки девушки просо­
вывают руку в волоковое окошко бани 
(гадание о женихе); suw m usta kun
— рот грязный ’чёрный’, как волоковое 
отверстие

repä 11’iha 5 вег. сухожилие; za- 
beijah ziivattia i nägtiw  valgie i p it’kä
— скот забьют, и видно белое и длин­
ное сухожилие; kova — твёрдое сухо­
жилие; см. pelvassuon’i

resorIIа 5 рессора; a ja t t ’ePegaPl’ä 
—oinke, n ’in vain l’uw l’ittaw едешь на 
бричке с рессорами, так только пока­
чивает; см. l’esora

resuija v рисовать; — kruaskaz’illa 
рисовать цветными карандашами

rez’inkä 5 резинка, подвязка; —t 
väl 1 et t ih, ei piet’ä sukkie резинки 
растянулись, чулок не держат

rez’in’||ä s  резина; kl’ejie —iä клеить 
резину

revifePPä v freq от revit’t ’iä; — 
gaz’ietta palaz’iks’i рвать газету на 
клочки; — träpiccä l’en taz’iks’i рвать 
тряпку на ленточки

revit’t’Dia у 1. рвать, разрывать;
— hiemua oksah порвать рукав об сук;

suwri suw pala suwn —äw флк. большой 
кусок рот разорвёт 2. перен. задрать, 
растерзать; hukka —i lam bahan волк 
задрал овцу; koira —aw kaz’in, ves’ma 
pattie on собака растерзает кошку, 
очень злая {> d ’erbin’iä — поднимать 
залежь

revit’us I 5 место разрыва, про­
реха; расщеп (в древесине); ukonjii- 
ru lT ä  tjäh puwh laski strelua, puwssa 
oi i seiccimen —t ’a в грозу в это дерево 
молния била, в дереве было семь рас 
щепов

revit’us II 5 груб, обжора; пи —, 
kaiken rokan söi, muilla ei ja tT ä n  
ну, обжора, весь суп съел, остальным 
не оставил

. rev!f ä и ге№ рваться, разорваться; 
paida iil ci sei Pän rebih рубашка вдоль 
по спине разорвалась; ikkunapaikat 
hidvis s lit t ih i pessessä —h оконные 
занавески прохудились и при стирке 
рвутся

revit’äPd’iä v тот  порвать, разо­
рвать; оторвать; — bum uagua cigarkah 
оторвать бумаги на закрутку

revos’t ’||ua v см. rebuos’t ’ua; —aw, 
mid’olgah pakkuow лебезит: что- 
нибудь попросит; см. l’edvanoija, re- 
buos’t ’ua

revuk||as a  c m . redukas; —kahat jal- 
lat грязные ноги

rewhen’d’iä v descr настежь распа­
хивать; широко разворачивать что-л.;
— kahtakua ros’t ’a ovi распахнуть 
настежь двери; rew hen’d ’i sverez’in i 
istuoci lawcalla [она] широко распра­
вила юбку и села на лавку

rewnah adv рядом, с краю; близко; 
istuo — садись рядом; tu l’ima — 
i kacomma мы подошли близко и смот­
рим; pert’il’l’ä — salvetah s ’incon 
рядом с домом рубят сени

rewnahi||n’e а соседний, ближний; 
—zet su s’iedat ближние соседи; — talo 
соседний дом; t ’ässä —zet kiiPät 
z m e w v a  i k r  i s e n ’ i e  тут 
ближние деревни Змеево и Воскресен­
ское; ср. 1’ähim m än’e, rew nal’l’in ’e 

rewnakkal’i adv  рядом, близко; 
proijiin —, a gribua en keksin [я] 
прошёл рядом, а гриба не заметил; 
troppa^ mänöw — jogie тропа идёт 
вдоль ’рядом’ реки

rewnakkeh adv рядом (находиться, 
быть расположенным); t ’iit’t ’o da briha 
issutah — девушка и парень сидят 
рядом; kolme koivuo — kazvetah три 
берёзы растут рядом; miän talot ewldu 
—, kessessä o l’i viePä o s ’ s ’i p p a- 
d’iäd’ön talo наши дома не были ря­
дом, между [ними] был ещё дом дяди 
Осипа; ср. rew nalla

rewnalla adv вег. см. rewnakkeh; 
istuo miwnke — садись рядом со мной; 
ken el’äw siwnke —? кто живёт рядом 
с тобой?

rewnalli||n’e а вег. см. rew nahin’e; 
~ s ’t ’a kod’ie ruvettih kohendamah 
соседний дом начали ремонтировать 

rewnassa 1. adv  рядом, вблизи; 
kiiPä jo on — деревня уже рядом;

— ol’i talo i kohassa o l’i рядом был 
дом и напротив 2. postp рядом с, у; 
miwla — koira рядом со мной собака; 
vejePPä — kassut, tulella — palat 
флк. у воды промокнешь, рядом с ог­
нём обожжёшься

rewnasta 1. adv недалеко, с неболь­
шого расстояния; t ’edri — hiirähfi, 
i ambuo en kerrin тетерев поблизости 
выпорхнул, я не успел и выстрелить 
2. postp. вблизи от чего-л., от; hal- 
guo ved imä pros’ekan — дрова вози­
ли с края просеки ’от просеки’; l’eh- 
män l’owviin mecän — корову я нашёл 
вблизи леса

rewn’imma||n’e a comp ближний, бо­
лее близкий; —zet pellot issutettu juab- 
lokalla ближние поля засажены карто­
фелем; gribah kävePemmä —zella koivi­
kolla за грибами ходим в ближний 
березняк

rewnus 5 соседство, близость; друж­
ба; su s’iedoinke —ta. vod’ima, awttoma 
toin’e toizella мы с соседями водили 
дружбу, помогали друг другу

ri^daj||a а и s вег. см. ruadaja; 
talossa o l’i kaksi —ia hevos’t ’a в хо­
зяйстве было две рабочие лошади; en 
ole te r’veh, m it’iis’ miwsta — я не 
здоров, какой из меня работник

nad|a V вег. см. ruadua; kezät i 
talvet navoin kodimailla летом и зимой 
я работал дома; — mjada обрабаты­
вать землю

rjado 5 вег. см. ruado; — eis’- 
t ’iiw hil’l’ah работа движется медленно 

riaga а вег. см. ruaga; m ar’ja t 
—t, ei ker’r ’it’t ’u ягоды не спелые, не 
созрели [ещё]

nagac||cu 5 вег. табу волк, серый; 
kun’i ziivatta pellossa, hukkia sanotah 
—uksi пока скот в поле, волка называют 
серым

riagai||ja v вег. гонять, разгонять; 
s iwn pendo —cci kai cipat твой щенок 
разогнал всех цыплят; — lambahie 
vicalla гнать овец прутом

rjakku 5 вег. см. ruakku; tavottia 
—о ловить раков

Havas а вег. см. ruavas; — mies’ 
пожилой человек; —ta Pehmiä paha 
miiwvä старую корову плохо продавать 

navaw||duo v вег. см. ruavastuo; 
aiga kuluw, ice —vumma время идёт, 
сами стареем

ribahuttII ua v descr проволочь, про­
тащить; привезти что-л. волоком; hirret 
kod ih mecäst ä — ima [мы] стрелевали 
брёвна из лесу домой; — värci juab- 
lokanke протащить волоком мешок с 
картофелем

ribawtt||ua v descr тащить, волочить 
по земле; — hein’iä 1’ehmiPl’ä та­
щ и т ь  сено коровам; kaz’i —aw poigie 
n ’issoista кошка таскает котят за загри­
вок; см. ribuassie

ribew||d’uö v refl см. riibewd’iio; 
vuattiet —viit’t ’ih, i ice kengät’t ’ä одеж­
да изодралась, и сам босиком

ribi||s’s ’ä V descr refl волочиться 
тащиться; paglat kerit’t ’ih i —s ’s ’äh 
оборы [у лаптей] развязались и воло­
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чатся; h ä n e P lä  perze kun ut alla mua- 
da miiöt’ —z’öw у него зад, как у утки, 
по земле волочится

ribu, —п’е s 1. тряпьё, рвань; 
лохмотья; kävePPä —loissa ходить в 
рванье; lasta äijä, i suoritettu — loi h 
детей много, и одеты в рвань; usto 
koirat revit’el’d’ih siwlda turkin —loin? 
наверно собаки порвали у тебя полу­
шубок в клочья? 2. бахрома; кисть; 
stolalla skuat’eri —löinke на столе ска­
терть с кистями; siduo piäh paikkan e 
—z’inke повязать на голову платочек 
с бахромой; vahvossa, i gruwzn issa 
—zet randua miiöt’ у волнушки и груз­
дя по краю бахромка; см. rivut I

ribuassi||е v descr см. ribaw ttua; 
hum alahis’t ’a —tah kaz’ipuol’iskoloista 
пьяного тянут под руки; kuz’imuwra- 
han’e —w iccied’a suwrem bua pöpökkiä 
муравей тащит козявку крупнее себя 

ribu|homa 5 вег. см. ribut’iitta; 
kävel’öw kun —, p ö r r ä t ’t ’el’öw rah ­
vasta ходит как оборванец, пугает 
людей

ribuk)(as а рваный, оборванный; 
jallassa  vanhat —kahat s tan ’it на себе 
одеты старые рваные штаны; см. rivukas 

ribun’iekЦka s 1. оборванец, лох­
мотник, о человеке в рваной одежде; 
бедняк; ei kehattu ruadua, laisu ttel’ie- 
cettih i oldih —at работать не хотели, 
ленились и были как оборванцы 2. тря­
пичник; aje l’i kiil’ie miiöt’ —, keräi 
ribuo по деревням ездил тряпичник, 
собирал тряпьё

ribu |rinnakkeh adv рядышком (си­
деть); issutah — kabukaglakkeh си­
дят рядышком в обнимку

ribu|suw s см. ribu t’iitta; kunne 
muit, sin’n’e i ~>suwt флк. куда все 
’другие’, туда и оборванцы

ribu | t’iitta s бранн. оборванец, 
оборвыш; muwta vuattewkset, — пере­
оденься ’смени одежду’, оборванец; 
sie et l’ähe, —, meinke ты, оборвыш, 
с нами не пойдёшь; ср. ribuhoma

ribuw||duo v refl обноситься, рас­
трепаться; порваться; muzikoilla paijat 
—vuttih, paikata et kergie у мужчин 
рубахи порвались, чинить не успе­
ваешь; voinavuozina — duma, jallaccie 
ewlun в войну мы обносились, обуви 
не было

ribuwt||tua V caus растрепать, обо­
рвать; talvessa —iin s’t ’ogankan dvo- 
ralla [я] за зиму потрепал ватник на 
[скотном] дворе .

rida, —п’е s силок, ловушка (на 
птиц); t ’edrie piiwvet’äh —z’illa тетеров 
ловят силками

rid’iP ||ä  s 1. плетёная из прута 
решётка в дровнях, редель; raijasta 
pl’e t’it’t ’ih —öid’ä hein’ia ved’iäs’s’ä 
rejel’l’a из ивовых прутьев плели ре­
шётки для дровней, чтобы возить сено; 
katos harva kun — крыша редкая, 
будто редель 2. сетка, подстилка, ис­
пользуемая для взбивания шерсти; so- 
ru t —äst’ä Päbi langetah, a villa jiäw 
сор выпадает сквозь подстилку, а 
шерсть остаётся; v illani’iiöjä 1 ’ 1 ’ä villat

pandu —äh шерсть у шерстобита поло­
жена в сетку

ridzi||s’s’ä v descr см. radzissa; 
verejä —z’öw ворота скрипят

ridzu s см. radzuneh; law dua pil’i- 
t ’äh, — mänöw iiöh suat пилят [брёвна 
на] доски, треск идёт до ночи 

ridvakka а см. ridvan’e 
ridvalleh adv немощно, расслаблен­

но; ukko on iin’n ’äh —, ei vain 
kuol’iis’ старик совсем немощен, только 
бы не помер

ridvan’e а и s о чём-л. тонком, 
истончившемся (о налёте, дымке и 
т. п.); hoikkan’e tum anan — тонень­
кий слой тумана; vows’o on —, Päbi 
n ’ägiiw совсем тонкая [бумага], на­
сквозь видно; vanha — sulku, kostu t­
tua ei voi старый истончившийся 
шёлк, прикоснуться нельзя; ср. 1 id- 
van’e, riena

ridvawdu ||o v стать немощным, 
ослабеть; muatko on elossa, vain 
ves’ma —n свекровь жива, только очень 
ослабела

riehkel’iec |i ie v refl 1. freq от 
riehkiäcie; m aidon’iekalla bitonat t e- 
Pegässä —et’äh у возчика молока в 
телеге брякают [пустые] бидоны 2. пе- 
рен. горячиться, нервничать; метаться; 
uks’iin — öw häd’äw ksis’s’ä мечется один 
в растерянности; tulow juonun i nap- 
riw — придёт выпивший и начнёт 
придираться

riehkij|e v швырять, колотить; бить;
— labiella m uaköm ät разбить лопатой 
комья земли; riehki, riehki puccie, 
vandahukset solahettih швырял, швырял 
бочку, обручи [и] соскочили; pivuo 
—t ’ah kivie vas, kun’i ciil’kiit ei 
l’äh t’iet’ä снопик [льна] бьют о камень, 
пока головки не отделятся; см. rieh- 
kiit’t ’iä

riehkiäcЦ ie v refl грохнуться, сва­
литься; удариться; —iin pos’t ’el ilia i 
kerdah uinoin [я] свалился в постель 
и сразу уснул; polvuz’iin —i, rubei ju- 
m alua kum ardelom ah он рухнул на ко­
лени и принялся молиться; — ̂ oven 
särkäh удариться о косяк ’край две­
ри’; см. riehkähfiä

riehkiit’t’ia v см. riehkie 
riehkäh Ц t’iä v cm. riehkiäcie-, — 

jalgoih броситься в ноги; pal calda 
—t ’i padan’e с полочки свалился гор­
шок; gu l’ut muah —et’t ’ih i luad’ie- 
cettih t ’iit’t ’ol’oiks’i флк. голуби уда­
рились о землю и превратились в
девушек ........

riehkätä v см. r ieh äfä  2; — härgiä 
ham aralla occua vas оглушить ’грох­
нуть’ быка по лбу обухом (перед за ­
боем)

rieht’el’u ||s s полная сковорода (жа­
реных грибов, рыбы и т. п.); piiwd iä 
kalua i zuarie — наловить рыбы и 
изжарить полную сковороду; söimmä 
—ksen gribua [мы] съели целую ско­
вороду грибов

riehfiPä s сковорода; paistua kakka- 
rua —1’1’ä печь блины на сковороде; 
seizattua ~  hiiPuzMPPä поставить

сковороду на угольки О pahoin — 
laskow сковорода плохо печёт ’отпус­
кает’; — huviin laskow сковорода 
хорошо печёт

rieh||ät’ä v 1. бросить, швырнуть;
— värci olgupiäl’d’ä сбросить мешок 
с плеча; —käi ballot kiwguan ed’eh 
[он] швырнул дрова перед печью 2. уда­
рить с силой; — kaikesta viäst ä 
ударить со всей силой <£> igäs piäd ä 
—i жалеть о чём-либо непоправимом 
’век бейся головой’

riekkiäc |[ ie v вег. пререкаться, 
препираться; vel’l’et —ettih, sid’a i rii- 
dawvuttih [сначала] братья препира­
лись, затем и поссорились; tulow t’eil’a 
—, ePäkkiä l’iis’s ’iis’s’ä хватит вам пре­
рекаться, живите в согласии

riemahtua v descr улечься, растя­
нуться (на отдых); ~  kodvazeksi 
Pebiäcemäh улечься ненадолго от­
дохнуть

riema||ta v descr уморить, свалить 
с ног (сну, болезни); dorogasta Päm- 
biimässä —i kerdah с дороги в тепле 
сразу разморило

riemastePiec||ie v descr refl быть 
в расслабленном полусонном состоянии; 
капризничать (о детях); lapsi —ow, 
usto l’äz’ewd’u ребёнок капризничает, 
видно, заболел

riena, —п’е s плёнка, плёночка; 
ed’izeh kun —п’е ol’i, sid’ä kahro kaivo 
сперва как помутнение ’плёночка’ было, 
потом бельмо появилось; n iän vain kun 
—zesta Päbi вижу только как сквозь 
плёночку; pilboloista kuoritetah —zen 
с сыроежек чистят плёночку

rienazellah adv чуточку, тоненькой 
плёночкой; ofcina kagrazessa muijotuk- 
sessa l’iew valm is’, kun villa mbiew 
eruom ah — овчина в овсяной за­
кваске будет готова, когда шерсть 
начнёт чуточку лезть .

riesahko а пресноватый; tahas —, 
vähä taiginassa m uijotusta тесто прес­
новатое, в квашне [было] мало за ­
кваски; см. rieska hko

rles H ka a 1. пресный; piirailla 
korkat —asta tahaksesta у калиток кор­
ки из пресного теста; —at l’eposkat 
пресные лепёшки 2. свежий, цельный 
(о молоке); huomneksel’l’in’e — mai- 
do утреннее свежее молоко; talveksi 
rahkan sotkietah —alla maijolla тво­
рог на зиму замешивают на цельном 
молоке; siä kun — maidon’e погода, 
как свежее молочко

rieskalhengi(n'e) а тщедушный, хи­
лый; ongo vain — poccin’e! до чего тще­
душный поросёнок!

rieskahko а см. riesahko 
rieska|hän’d’ä s см. ruagahän’d’äj 

hebon’e —, ew sagie jowhi hän’n’ässä 
лошадь с жидким хвостом, волос в хвос­
те не густой

rieska |maido s свежее молоко; 
—maijossa i kerrin viePä kuore seizaw- 
duo в свежем молоке сметана ещё не 
успела отстояться

rieska | piina s вег. пресный пирог, 
преснушка; s’oin — piiriada maijonke
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[я] поел преснушек с молоком
nezvUa s резьба (на древесине); 

nai ien ikat sominke —onke наличники 
с красивой резьбой

rietak||as а гнойный (о глазах); 
~kahat siPmät глаза с гноем; см. 
riettakas

riett||a s гной, нагноение (на глазу); 
siPmät ewlla sel’giet, —ua ajaw  глаза 
не чистые, гной выделяется 

riettakas а см. rietakas 
riettawj|duo v refl выделяться гною, 

гноиться (глазам); siPmät —vuttih, 
avata ei sua глаза нагноились, невоз­
можно открыть [как следует]

rigeneh adv часто (с небольшими 
промежутками времени); poiga Päz’iw 
Т. сын ,?асто болеет; Pehmä kandaw, 
n’in pid’äw — 1’iipsiä корова отелится^ 
так надо часто доить; см. regeneh’ 
tuagieh 2

rigenemmä adv чаще, почаще; боль­
шей частью; suwva pid aw vahaz’iin, 
,а.Т ,есть надо помаленьку, да чаще; — 

Пр!ГГ.?т а  jogirannalla, n ’iitos siin’e 
ori hiivä [мы] большей частью косили 
по берегу реки, покос там был хороший 

r*,?env.*kkäzeh adv частенько; 1’ehmä 
-  l’upsi verel’la  корова частенько 
доится с кровью; см. rigen’iikkäzeh 

rigen’ukkäzeh adv см. rigen’ikkäzeh; 
sih aigah 1’eibiä — paistoma ctil’kiin- 
ke хлеб в то время частенько пекли 
с головками [льна]

rigen’än’e а частый, постоянный; 
vuasa röfkänke on — suom in’e квас 
с редькой — постоянная еда; ср. rege- 
n’an’e

rihm |ja 5 нить, нитка; pujottua — 
n’ieglah вдеть нитку в иголку; ostua 
katuska —ua купить катушку ниток; 
lahot ~at, ommellessa nagole katkieP- 
l’äh непрочные нитки, обрываются, 
когда шьёшь; ср. langa; com hivus- 

rihmahin’e a нитяный; — nuoran’e 
верёвочка, свитая из ниток

riibaz’iin adv: — kizata играть в 
лапоть (у вбитого в землю кола скла­
дываются изношенные лапти; водящий 
старается удержать лапти и поймать 
кого-л. из растаскивающих их; если 
лапти утащены, водящий бежит, а его 
бьют ими); kun jäPgimäzen luapot’in 
~ .Mzat^ a viijäh, vod’alla pid’äw 
hupät ä cer’ih suat когда последний 
лапоть в игре утащен, водящему нужно 
бежать до черты

riibewИd iiö v refl обтрепаться; 
расплестись, распуститься; s tan ’iloin 
siäret -v i i t ’t ’ih штанины [внизу] рас­
трепались; nuoran n’okka —d ’ii конец 
верёвки распустился; см. ribewd’uo 
rnbiecie 2

riibewt’t’iä v caus растрепать, pac- 
п̂ е,с™’ Распустить; — helmat svere- 
z’iPd’a растрепать подол у юбки 

ni II bie v 1. обрывать, ощипывать 
(листья, ягоды); — sm orod’inal’eht’ie 
ogurcoih varoin нащипать листьев 
смородины для [засолки] огурцов; 
~vit’äh buolua cut’l’i ei varvoinke 
обрывают бруснику чуть ли не со стеб­

лями 2. очёсывать, околачивать голов­
ки льна; бросновать; ~ v it pivoloida 
kolotuska 1 la, h a r ju a lla t viePä riivin - 
lawdah, ei jä is ’ cuPkuö околачиваешь 
снопы [льна] колотушкой, прочешешь 
ещё в гребень, [чтобы] ни одной го­
ловки не осталось <> käz’is’t ’ä — от­
нять что-л., выхватить из рук; —'vittih 
käz’is’t ’ä jäPgim äzet d ’engazet отняли 
последние деньги

riibiec||ie v 1. refl от riibie; kuiva 
pelvas kebiel’d ’i —öw сухой лён легко 
околачивается 2. см. riibewd’tio; n’okat 

e* ~ e t ’t ’äis’, p iärm ifäh  trä- 
picäPPä [чтобы] не растрепались концы 
половиков, подшивают [их] тряпкой 

riicald ||ua  v mom  от riiccie; — 
valahus распороть наметку; — kas- 
sann okka распустить кончик косы;
—ima pordahat, vaihamma law vat [мы] 
разобрали лестницу, сменим доски- см 
riicil’d’iä

riiccaw ||duo v refl 1. распороться, 
разойтись (ш ву); развязаться (узлу); 
о т  be! u s —du, i vata n'aguw  шов рас­
поролся, и вата видна; solmi on lujasti 
sivottu, ei —vu узел [на верёвке] 
крепко завязан, не развяжется; ср. 
kerifä  2. расплестись (косе); kassa 
Tentatta — duw без ленты коса распле­
тается; ср. riicciecie 2

riiccaws s прореха, распоровшийся 
шов; ~  kerdah ommella, sto ei l’e- 
ven’iis’ распоровшееся место [в шве] 
сразу зашить, чтобы не пошло дальше 

riic||cie v 1. пороть, расшивать; — 
hiemua отпороть рукав; — ombelus 
распороть шов; — alusta pa l’tosta 
отпороть подкладку у пальто 2. рас­
плетать; развязывать; — kassat en’n ’ein 
kuPuö расплести косы до бани; andi- 
lahalda kassua —it’äh, a hiän it’kow 
невесте косу расплетают, а она причи­
тывает (из свадебного обряда отпуска 
воли); — nuora развязать верёвку 3. 
разбирать на части (постройку и т. п.);
— vanha aida разобрать старую изго- 
Р?д,ь.; ~  регУ ‘ разобрать избу; —cimä 
kul tin katoksen [мы] разобрали крышу 
бани 4. раздевать, снимать (одежду);
~  p a l’to снять пальто; ~  i paikka 
сними ’развяж и’ платок; — lapsi раз­
деть ребёнка

riicciec||ie v refl 1. раздеваться; — 
i muw ttua soba раздеться и сменить 
рубашку; kiil’un s’incozessa —et’äh, ote- 
tah vassan в предбаннике разденутся, 
возьмут веник 2. см. riiccawduo; 
ombelus kiil 1 el 1 ä —öw на боку 
[платья] распарывается шов; palmikko 
—en i segon косичка ниток распус­
тилась и перепуталась , 

riiciPd’iä v см. riicaldua; tulla 
pert’ih i — turki войти в избу и снять 
полушубок; — kaivonsruw basta hapan- 
nuot hird iehäzet разобрать в колодез­
ном ^ срубе подгнившие брёвнышки 

riid IIa s ссора, спор; aivin hoppu 
da —, hiiviä päiviä perehessä ewle 
постоянно скандал да ссора, светлого 
хорошего’ дня в семье нет; —assa 

sana ossa da sano в споре слово ку­

пи, да вставь ’скажи’; n ’ä l’gä —ua 
tuow флк. голод и ссору приносит- 
ср. hoppu, kiista

riidaw ||duo v refl рассориться, 
разругаться; t ’ässä —vuttih, a n’ut jo 
luad’iecettih недавно разругались, а те­
перь уже помирились; —vutah i pane- 
tellah toin’e toista разругаются и обзы­
вают друг друга; — ostatkaksi ijäksi 
рассориться на остальной век; ср. kiis’- 
t ’ew d’iio '

riidaw ttua v caus поссорить, рассо­
рить; himotti m uatkolla — poigua min’- 
n ’anke свекрови хотелось поссорить 
сына с невесткой

riid’ePijä а и s сварливый; спор­
щик, зачинщик спора; — em än’d’ä 
сварливая хозяйка; sobewttua —t по­
мирить спорщиков

riid’ePus s см. riida; huPPäkkiä 
—, ew mid’ä jagua прекратите ссору, 
делить нечего

riihePPin’e s с полную ригу (на- 
садf.? снопов ржи и т. д.); ol’i 
viel ä — puim is’t ’a молотить было ещё 
с полную ригу

riih ||i 5 1 . рига, овин; salvua 
— срубить ригу; l’äm m it’t ’iä —ie то­
пить ригу; ahtua Piwht’ehet —eh на­
садить снопы [для сушки] в ригу; 
puimah —eh l äh t’iet’t ’ih uöPPä молотить 
в ригу шли [ещё] ночью 2 . полная 
насадка снопов на одну ригу; ruista 
I’iew kuwzi —t ’ä ржи будет шесть риг; 
puiccima —en ozrua мы обмолотили 
ригу ячменя; —e s fä  l’iew kolme ро- 
suadua puimis’t ’a из [одной] насадки 
получится три настила обмолота

riihi Ikaz’i 5 дикая, одичавшая кош­
ка; browdaiccow t ’ässä —, pid’äw var- 
deija t ipoida тут бродит одичавшая 
кошка, надо цыплят стеречь; pez’ie- 
cem ät’t ’ä mon’i päiviä o l’iin, kun — män- 
niin [я] не мылся несколько дней, 
стал [чумазым], как дикая кошка 

rii||jePPä V ссориться, ругаться;
—jePPäh vanhemm at, n ’iärit’t ’el’iecet’äh 
lapset родители ругаются, а дети драз­
нятся ; ijän kaiken el’e t’t ’ih kuin ved’ih:
—jel d ih da hoppuocettih весь век жили 
как попало: ругались да вздорили; 
emmä rubie — d ’e l’emäh t ’ä s t’ä t ’iih jäst’ä 
не будем ссориться из-за этого пустяка 
,. . .rHzu s риза; — papilla vain 

Päimäw у священника риза так и по­
блёскивает

riiza а рыжий (о масти лошади); 
tuatto  ando poijalla —n hebozen отец 
отдал сыну рыжую, лошадь

riizikk||ä s рыжик (гриб); en’ämmän 
suolatah vahvuo i —iä солят больше 
всего волнушек и рыжиков; — on laho 
sieri’i, väPiän happanow рыжик — не 
крепкий гриб, быстро зачервивеет 

riizow ||duo V рыжеть, становиться 
рыжим; приобретать ржавый цвет; 
päiväzest ä tukat —vuttih волосы поры­
жели от солнца; ruozmikossa hein’ä 
—du в ржавой топи трава поры­
жела

riivin I lawda s гребень, доска с наби­
тыми для отрывания головок льна
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гвоздями, бросновка; —law vassa tavo- 
tuot nuaglat 1’äbi kolot’ittu в бросновке 
кованые гвозди насквозь вбиты; реР 
vasta kiveh riehifäh , sid’ä riivit’ah
— lawdah снопики льна ’лён’ бьют о ка­
мень, затем очёсывают о гребень с гвоз­
дями; см. riivinpuw

riivin |puw s см. riivinlawda 
rikas’t’||ua v выделять слизь из 

половых органов (о стельной корове); 
emäpaikka 1’ehm äPl’ä t ’äw d’unnun i 
—aw подхвостница у коровы разбух­
шая и выделяет слизь; n ’ed’e l’ie en’n ’ein 
kannandua 1’ehmä ^ a w  за неделю до 
отёла у коровы выделяется слизь

rikk||a, —ап’е s 1. полова; сенная 
труха; rugehen —ua kassetah i suöt e- 
t ’äh ziivatalla полову ржи замачивают 
и скармливают скоту; keviäPPä kerial’i- 
mä kaikki obiedat i —azet весной 
подбирали все объедья и сенную труху 
(при бескормице) 2. сор, мусор; 
t ’awzi ugla —ua в углу полно мусо­
ра; —azet piiwhit’ah kuP usfä  i vissa- 
tah potokan alia, siin’e i kuwnellah 
[в с в я т к и ] выметут из бани [мелкий 
мусор] и бросят под стреху, тут и во­
рожат; ср. toppa в 

rikka | soppi s угол у входных дверей 
в избе, куда подметается мусор; 
vassan sija on —sopilla место веника 
в углу у двери; рuwhi topat —soppeh 
вег. смети мусор в угол

rikkawj|duo v refI начать портиться, 
подпортиться; siä —duw погода начала 
портиться; ogurcat puizessa vähäzel di 
—vuttih огурцы в кадке немного 
подпортились. _ V. ,

rik||ki s 1. сера; —il’Pä l’ecit’t ’ih 
heboz’ie suw hum izest’a лошадей от че­
сотки лечили серой; ~  spickoilla tuo- 
restu сера на спичках отсырела 2. се­
ра (у уш ах); ~  kohajaw korvissa 
siä l’öiks’i примета сера шумит в ушах 
к непогоде; см. vaikka

rikki | puikko s серная спичка до­
машнего изготовления; rikkie sulatah 
i sih suvet’ah puikkoz’ie, —puikot pale- 
tah kun spickat серу плавили и в это 
обмакивали палочки, серные спички го­
рят, как [настоящие] спички

rik||kuo V 1. портить, приводить 
в негодность; hebozet —ottih, sorrettih 
aijan лошади испортили, повалили из­
городь; ombelow pahoin, vain —kow 
шьёт плохо, только портит; lapset 
~ o ttih  kaikki bobozet дети поломали 
все игрушки 2. повреждать; halla 
—kow pelvasta заморозок повреждает 
лён; ruskican siän’n’u t’ät, —kow siPmät 
поверье корь разозлишь, она попортит 
глаза; uks’i ozuaw, a toin’e palvow, 
n ’iin —otah lapsen один накажет 
’ударит’, а другой приласкает, так ре­
бёнка испортят; ei n’imi m iest’a ~ о  
флк. имя человека не портит 3. на­
пустить порчу, испортить колдовством; 
nuorie —ottih i suad’ibassa на молодых 
напускали порчу и на свадьбе; —otah 
i ris’t ’ikanzua, i ziivattua напускают 
порчу и на человека, и на скот; 
ken —kow rahvasta, sid’a mua ei prii-

mi поверье кто портит людей кол­
довством, того могила ’земля’ не прини­
мает

rikkuoc i| ie v ref I 1. портиться, 
ломаться; ухудшаться, расстраиваться; 
cuasut —ettih часы сломались; silda 
—i, l’iew kualua jovesta poikki мост 
поломался, придётся переходить реку 
вброд; siat —ettih погода испорти­
лась; t ’ervehiis iin’n’ah —i здоровье 
совсем расстроилось 2. становиться 
несвежим, тухнуть; 1’iha ägiel’l’ä val’ian 
~ ow  в жару мясо портится быстро; 
rokka ~ i ,  muigoi суп испортился, 
прокис

rikol)) dua v mom  подпортить, по­
вредить; l’iihen’n ’iin tukat, da —lettih 
оса 11a [я] подстриг волосы, да подпор­
тили спереди ’на лбу’; juwrim ado 
—di kudakum bazet rosuadat корневой 
червь повредил часть рассады

riko || s 5 порча, сглаз; кликушество; 
laski naizeh —ksen [колдунья] напус­
тила на женщину порчу; ~ kses ta . 
ris’t ’ikanza iin’n ’ah muwttuw от пор­
чи человек совсем меняется; —ksie 
pandih ktinntiksen alia, pos’t ’el’ih пред­
меты колдовства ’порчу’ клали под по­
рог, в постель; piaset’t ’ih —ksesta akat 
порчу отводили ’от порчи избавляли 
знахари

rikot li tu а и s порченый, больной 
(от колдовства); кликуша; l’äh t’ömä ol’i 
—, pellosta da meccäh i uid’i тёлка 
была порченая, с пастбища да в лес 
и убежала; kun on — tanhuo, ruoc- 
cihein’ia pannah kunnolgah uglah если 
двор порченый, куда-нибудь в угол 
положат чертополох; ~ uot kirikössä 
ravissah, jo puapert’illa i zavod’itah 
кликуши ’порченые’ в церкви кричат, 
уже на паперти и начинают

rimsak||ka а свисающий (о ветвях 
и т. п.); pit’at da hoikat —at koivun 
oksat vastah  ei 1’iet’ä huvät длинные 
и тонкие свисающие ветки берёзы не 
будут хорошими для веника

rin i| da, —dan’e s ворот; верхняя 
передняя часть одежды; puw ttua n’tib- 
Pä —dah пришить пуговицу к воро­
ту; — paijalla kahalleh ворот у ру­
башки нараспашку; riibiw —nasta, to- 
ruam ah valm is’ хватает за ворот, 
драться готов; ср. riin’n’as О ° ^ а 
muijenke iihePPä —dua быть со всеми 
наравне в чём-л.

rindal lapsi 5 грудной ребёнок; —lap­
sesta viikoksi et piäze ребёнок груд­
ной — надолго не отлучишься

rinnakkeh adv  рядом, возле kaikin 
kolmen seizotah — все трое стоят ря­
дом; miän talo t ollah — наши дома 
рядом; kirikössä miät seizatettih —, piäh 
vencikät pandih в церкви нас постави­
ли рядом, венцы на головы надели; 
toivotus da m uan’itus ollah — флк. 
обещание да обман — рядышком; см. 
rinnan

rinnalla 1. adv рядом, подле (где, 
куда); istuoce — садись рядом; 
b е Г a k a t e l’e t’äh t ’ässä — Беляко­
вы живут тут, рядом 2. postp рядом,

около; kaivo talon — колодец рядом 
с домом; miän kiil’un — srojittih 
viePä kul’iin подле нашей бани по­
строили ещё баню

rinnan adv см. rinnakkeh; mor- j 
zien i su lahan’e stolan tagana issutah
— молодые ’невеста и жених’ за столом 
сидят рядом; molemmat hebozet n ’iin ~  
i hiipat’t ’ih обе лошади так рядом и
бежали .............

rinnus s супонь; kiin’it’t ’iä — hebo- 
zella затянуть супонь у лошади; 
kerit’t ’iä — i heit’t ’ia 1’änget развязать 
супонь и снять хомут

rinnustua V засупонить, затянуть су­
понь; — 1’änget затянуть супонь на хо- ] 
муте

ripah П tua v повиснуть, обвиснуть; 
вытянуться неровно; oksat rai ja На —et- 
tih muah suat ветви у ивы повисли 
до земли; p la t’jalla helma —ti iiks’iin- 
pidoz’iin подол у платья вытянулся 
неровно; huw l’i hebozella —ti губа у | 
лошади обвисла

ripahut || tua v повесить, развесить; 
nuotan —etah saksoilla kuivamah не- j. 
вод развесят на вешалах сохнуть; I 
m uasl’encana —etah somat bul’kut’öbö- f 
Pit voskazella tagah päit’en в масле- I 
ницу на задок санок навесят краси- I 
вые лохматые накидки

ripak || ко s 1. тряпка; piiwhkie 
pöPut —olla вытереть пыль тряпкой; Г 
keräw d’u —kuo hurstiloida kuduos’s’a 
набралось тряпок [на уток] половики \ 
ткать 2. пелёнка; kuivata —ot высу- I  
шить пелёнки; lapsi päivässä marawt- I  
taw monet —ot за день ребёнок по- f 
пачкает несколько пелёнок; ср. kabalo j 

ripakoija v пеленать (ребёнка); J
— lapsi i panna käfkiiöh запеленать j 
ребёнка и уложить в люльку; ср. I 
kabaloija Я

ripci s 1. ресница; ~  män’i f 
sil’mäh ресница попала в глаз; jiä- |  
vu t’t ’ih —t, i kaccuo ei sua ресницы i 
покрылись инеем, и смотреть невозмож­
но 2. метёлка овса; kagralla ruppiet I 
—t у овса большие метёлки; kagra jo I 
on —11a овёс уже метельчатый; ср. 
rips’i

ripcik || äs а с густыми метёлками | 
(об овсе); kagrat hiivät, —kähät овёс I 
хороший, с густыми метёлками; ср. j 
rips’ikäs’

ripi räpi adv кое-к^к, в спешке; — ; 
keräw d’uö dorogah поспешно собраться 
в дорогу; late pest’ii — пол вымыт 
кое-как

rippeih adv: panna ~  поместить 
что-л. в висячее положение, развесить; 
ofcinan m ärgäzenä panet — riwvulla 
овчину сырой развесишь на жердь; | 
luwkat panet —, n’äin paremmiin 
säil’ö t’äh лук подвесишь, так [он] 
лучше хранится () männä — пове­
ситься; ewlun hajuo, luad’i piän — 1 
m än’i — не было ума, покончил с со­
бой — повесился

rippeisVä adv: olla — быть в вися- ; 
чем положении, висеть; Pihat keviän I 
oldih ahavalla — мясо всю весну J



висело на сквозняке (вялилось); nah- 
kua ziivatasta n ’iil’giet’äh — шкуру с 
[забитых] животных снимают в под­
вешенном виде

rippuja а висячий; — lukku вися­
чий замок; — lampa висячая лампа 

ripHpuo и 1. висеть, свисать; turki 
~puw  vuarnassa полушубок висит на 
гвозде; t ’ossun n ’okat —utah t ’e l’e- 
gast’a концы досок свисают с телеги; 
—puw, t ’ippuw, karzinah kaccow (kä- 
z’iastie) флк. висит, каплет, в подполье 
смотрит (умывальник) 2. держаться, 
придерживаться за кого-л., что-л.; 
vunukka helm asta —puw, ei ruohi erota 
внук держится за подол [бабушки], 
не смеет оторваться; m i n ’ a nagole 
miwsta ~ pu , ei lasken toiz’inke gu l’ai- 
mah Миня всё за меня держался, не 
отпускал с другими погулять

rips’i 5 вег. 1. см. ripci 1; 
ummisti siPmät i kaccow — 1’öis’t ’ä 
1’äbi [он] прищурил глаза и смотрит 
сквозь ресницы; riizat —t kun pocilla 
рыжие ресницы, как у поросёнка 
2. см. ripci 2; kagralla sagiet i p it’at 
~ t  у овса густые и длинные метёлки 

rips’ikäs’ а вег. см. ripcikäs; kagra 
kazvo korgie i — овёс вырос высокий 
и метельчатый

rlpsaht (j ua v descr повиснуть, све­
ситься; paikka —i olgupäiPPä платок 
повис на плечах; soma kukka cu t’ 
säräht’el’öw, i 1’ehiiöt jo —annuot 
флк. красивый цветок чуть вздрагивает, 
и листики уже завяли ’свисли’

ripsahutt || ua v descr свесить, пове­
сить; — vuattiet stuwlalla накинуть 
’свесить’ бельё на спинку стула ’стул’; 
koira ägiecPä —i kiel’en собака от жары 
высунула ’свесила’ язык

ripsis’t’uo и descr см. ripsahtua 
ripsu 5 оборка, бахрома; run ’d ’ä- 

hil’l’a i hiemailla p la t’jassa somat 
~ t  на груди и рукавах платья кра­
сивые оборки

ripu stuac || ie и ref I 1. повеситься; 
humalapäivis’s ’ä —i спьяну повесился 
(удавился) 2. повиснуть, свеситься; 
зацепиться за что-л.; kaglah —i i suwda 
mucottaw повис на шее и целует; 
zmeja —en oksah [бумажный] змей 
зацепился за сук

riputaldua и тот  повесить, разве­
сить; — vuattiet kuivamah повесить 
бельё сушиться; — puhas käz’ipaikka 
повесить чистое полотенце

Tiputella v freq от riputtua; — 
ikkunoih zanaveskat развесить зана­
вески на окна

riput||tua v 1. вешать, развешивать;
~  bad’ja kaivolla повесить бадью на 
колодце; vastua sivot i —at puaraz’iin 
веники свяжешь и повесишь парами 
’парочками’; — sein’ä l’l’ä z’irkalo по­
весить на стене зеркало 2. повесить, 
удавить; —a seze vora kaz’i удави 
’повесь’ ты этого кота-ворюгу <> piä 
~  повесить голову, пригорюниться 

rissakkeh adv вег. см. ris’s’ikkeh; 
sivo regi nuoralla — повяжи воз крест- 
накрест верёвкой

ris’s ’ikkeh adv крест-накрест, крес­
том; kuduos’s ’a langat m ännäh — 
когда ткёшь, нитки идут крест-накрест; 
puwt sorrettu  m än’t ’iijä kuin — 
деревья повалены как попало крест-на­
крест; istuw kiät —, buitto ew ruaduo 
сидит сложа руки ’крест-накрест’, точно 
работы нет; ср. rissakkeh

ris s iin ras’s’iin adv 1. крест-на­
крест; беспорядочно; riwvut vissottu — 
жерди разбросаны как попало; ср. 
ris’s ’ikkeh 2. вдоль и поперёк; — pel­
lon huppel’i обежал вдоль и поперёк 
поле

ris’ || s’it s pi деревянный треуголь­
ник, который надевают на шею свиньям, 
козам, чтобы они не могли забраться 
в огород, крестовина; siga kävel’öw 
~ t ’il’öinke, ei tungieciis’ kunneigi свинья 
ходит с крестовиной [на шее], чтобы 
куда-либо не забралась

ris’s’it’t’ ||iä v крестить, совершать 
обряд крещения; pappi —äw lasta 
kupenassa священник крестит ребёнка 
в купели; lasta staraidih väPiämme —, 
varattih , ei kuol’iis’ ребёнка торопились' 
быстрее крестить, боялись, как бы не 
умер

ris’s’it’t’iacie v refI вег. см. ris’- 
t’iecie 1; akka ris’s ’it’t ’iaci i istuoci 
s’tiömäh старуха перекрестилась и села 
есть

.. ris’s ’it’ ||öin а без креста; n’iit —t ’ö- 
mät, riähkiä ei varata  теперь [люди] 
без крестов, греха не боятся

rist||а 5 1. см. ristuatto; miwla — 
ol’i m i i t r e i-d’iäd’ö у меня крестным 
был дядя Дмитрий; muö —anke käve- 
1’imä ohottuolla мы с крестным ходили 
на охоту 2. вег. см. ris’t ’i; kaglalla 
rippuw — на шее висит крест; m i­
k o l a s s a  ammuin —ja ewle в Николе- 
Высоком [на церкви] давно креста нет 

rista |Iuw s вег. см. ris’t ’iluw; — 
rackahti в крестце хрустнуло

rista | t’ei 5 вег. см. ris’t ’eizet 1; 
eroimma toin’e toizesta —t’eil’Pa [мы/ 
разошлись на перекрёстке; kuwndele- 
mah läks’imä o s t o l o p o v a n  —t ’eil’- 
Pä [мы] пошли ворожить на Остоло- 
повский перекрёсток

ris’t’eiz IIet s pi 1. перекрёсток до­
рог, распутье; k r i s e n ’ i e n  mecäl’- 
Pä —is’t’ä dorogat 1’äh t’iet’äh n ’el’l’äh 
randah в Воскресенском лесу от пере­
крёстка дороги расходятся на [все] 
четыре стороны; — ollah suw rella do- 
rogalla g a w r ’ i l k o v a n  i b o r -  
k u n kessessä на большаке между 
Гаврилковом и Борком есть распутье; 
ср. rista t ’ei, ris’t ’ews, t ’iesuara 2. крес­
тины, обряд крещения; угощение по слу­
чаю крестин; kirikössä — il’l’ä lapsenke 
ollah ris’t ’imuamo i ris’t ’ituatto с ре­
бёнком в церкви на крестинах нахо­
дятся крестная мать и крестный отец; 
koissa varustuacetah  —ih, keräw vut’äh 
omat дома подготовятся к угощению 
после крестин, родственники собе­
рутся

ris’t’ew H s s см. ris’t ’eizet 1; doijiin 
—kseh i kiän’n ’uin oigieh käd’eh [я]

дошёл до перекрёстка и повернул 
направо

ris’Ht’i 5 крест (церковный, могиль­
ный, нательный); kirikköh seizatettih 
~ s  it, nossettih kellot на церкви поста­
вили кресты, подняли колокола; jogo- 
hizella o l’i — kaglassa, muzikat vuöt’- 
t ’ä ei kävel’d’ti у каждого на шее был 
крест, [а] мужики не ходили без пояса; 
pahasta vain — s ’il’l’a piäzet от чёрта 
спасёшься только крестом; kun cuw d’ie- 
cow, panet —s’it ikkunoih i oviloih 
коли чудится, окна и двери перекрес­
тишь ’поставишь кресты’; k ä t’kiet’äh, 
a kodvaz’in jäPgeh kalm alla seizate- 
tah —s’in похоронят, а недолго спустя 
на могиле поставят крест {> — on чест 
ное слово, ей богу; en t ’iijä, —, v irt’ä 
вот крест, не знаю песен; ср. rista 2 

ris|tjatto 5 вег. см. ristuatto; tjatto 
miwla tapettu voinah, a aw ttel’i o~pas- 
tuo — отец у меня убит на войне, а 
помогал учиться крестный отец

ris’ Иt’ie v 1. крестить, перекрестить 
(глаза и т.п.); ris’t ’ikanza pert’ih tulow, 
si 1 ’m at —t ’iw kolmicci человек в дом 
зайдёт, глаза трижды перекрестит; 
sil’mie —s’in: jäin eloh я перекрестился: 
жив остался; taiginan sevotetah i —s ’i- 
t äh квашню замесят и перекрестят; 
ruosalla —s’iin kolme kerdua: ka sih 
kado m uz’ikka я трижды кнутом пере­
крестил: тут мужик исчез 2. этн. 
sil’mie — обряд богомолья (после 
сватовства); suatot l’äh t’eih, miiwn 
jä t ’e t’t ’ih toizeh ildah sil’mie — t ’imäh 
сваты уехали, меня оставили на дру­
гой вечер на богомолье ’глаза крес­
тить’

ris’t’iec (pie v reft 1. креститься, 
перекреститься; — jumaloi 11а перекрес­
титься на иконы 2. божиться, клясться; 
~ öw , sto ew hiän viärä божится, 
что он не виноват

ris’t’ielTa v боронить крест-накрест; 
tulet polossalla astoim ah, n ’in ed’izeh 
pid’äw — на полосу как придёшь 
боронить, так сперва нужно боронить 
крест-накрест; ср. piwsata

ris’t’iez И et s pi 1, см. ris’t ’eizet 1; 
~ i s ’t ’ä n ’iin kohaldi i ajakkua от 
перекрёстка вы так прямо и езжайте 
2. вег. см. ris’t ’eizet 2; o l’imma —il’l’a 
с ^ а  m е г v a n kirikös’s’ä на крестинах 
мы были в Чамеровской церкви

ris’t’i I kanza s человек; perehikäs — 
семейный человек; en tunnustan sid’a 
~ k an zu a  я не узнал того человека; 
ris’t ’i pane kaglah, n ’in l’ien’et — на­
день крест на шею, тогда будешь че­
ловеком ’крещёным’; kondie on vägövä 
da varajaw  —kanzua флк. медведь 
силён, да человека боится; ср. hengi, 
mies

ris’t’i 11’eibä s этн. хлебец с крестом, 
выпекаемый на четвёртой неделе вели­
кого поста; — 1’eivät sv ä t’it’äh i pannah 
peldo(aittah puwrnuloih [бывало,] хлеб­
цы с крестом освятят и положат в 
хлебный амбар в закрома; kiiPvön 
allussa ktiPväjä siiow palazen —1’eibiä 
i andaw  hebozella перед посевом сеяль­



ria

щик съест кусочек хлебца с крестом 
и даст лошади

ris’t’ijl luw 5 крестец; поясница; 
hiiväzesti kiil’bie da hierottua — хоро­
шенько попариться и попросить расте- 
реть^ поясницу; ср. ristaluw , sivut 

. ris’t’il muamo s крестная мать; 
ris t ituatto  da — proijitah iimbäri 
kupenasta lapsenke крестный отец и 
крестная мать обходят с ребёнком во­
круг купели

ris’t’il poiga s крестник; — poigua 
suattom a sluwzibah [мы] проводили 
крестника на службу

ris’t’i| rihma 5 шнурок для натель­
ного креста, гайтан; katkei —, kado 
ris’t ’in ’e гайтан оборвался, [и] крестик 
потерялся

ris’t’ilt’ie s см. ris’t ’eizet 1 
ris’t’iItuatto s c m . ristuatto  
ris’t’i |t ’iit’är 5 см. ris’t ’u t’ar 
ris’t’i I t’ähet s pi созвездие Пегаса, 

Кресты; — ollah jo keskiöön sijalla 
созвездие Пегаса уже [расположено] 
в точке ’на месте’ полуночи

risT il vel’I’i s 1. друг, товарищ; 
d r ’ u s  а —vel’l’enke paimennetah 
heboz’ie Андрюша с другом пасут ло­
шадей; en Fähe g u l’avolla —vel’Pet’t ’a 
не пойду на гулянку без товарища; 
ср. tova rissa 2. брат, братец (вежли­
вое обращение обычно к ровеснику); 
aw talla, —, nossaldua takka sePgäh 
помоги, братец, поднять ношу на плечи 
’на спину’ •

ris ituatto 5 крестный отец; 1’äh- 
t ’iet’ah suataim ah brihan d’iad’o, — сва­
тать идут дядя жениха ’парня’, крест­
ный отец; см. ris’t ’ituatto

ris’|t ’ut’är s крестница; — on viePä 
nuorikkan’e n ’eicut крестница ещё моло­
денькая девушка

riscikj| ко (из ris’t ’i —j— cikko) s подру- 
г.а; ?Л s}  0 on miwn paras —, gu l’avolla 
iihessä i ruavolla iihessä моя лучшая 
подруга — Настя, [мы] на гулянье 
вместе и на работе вместе; mie omal- 

- k o l ia  a rt’ n ’ i 1 1 a i sanoin, 
mit iit t ä unda n ’äin своей подруге 
Ане я и рассказала, какой сон видела; 
otetah —ot andilahan kaz’ipuoliskoloista 
kul’tih подружки ведут ’берут’ невесту 
в баню под руки (из свадебного обряда) 

rizu а 1. захламленный, запущен­
ный; 1’äh t’ömä puwttu zemmuozeh —h 
kohtah meccässä, n ’in piässä ei sua тёлка 
угодила в такое захламленное место в 
лесу, что и выбраться невозможно; 
ogorda siwla —, usto et kit’ken огород 
у тебя запущенный, видать, не пропо­
лола 2. ветхий, развалившийся; bobul’i 
el’i —ssa, kun kiil’ii, perfizessä бобыль 
жил в ветхом, как баня, домишке 

rizulm eccä 5 чащоба, лес с оби­
лием валежника и сухостоя; t ’assa 
—mecässä vain kondiet e l’e t’äh в этом 
захламленном лесу живут только мед­
веди; ср. raz ’i I

rivis’ ||t’iä v 1. оборвать, растащить 
что-л.;  ̂ tuhjosta kaikki sm orod’inat 
—s’e t’t ’ii вся смородина оборвана с кус­
та; lapset hernehen jo —s’e t’t ’ih дети

уже оборвали горох 2. выхватить, вы­
рвать из рук; vakkazet miwlda kerdah 
—s’ettih b azar’illa у меня сразу раску­
пили ’выхватили’ на базаре корзинки; 
cibat käz’is’t ’ä —s’e t’äh Peibiä козы из 
рук вырывают хлеб

rivuk||as а см. ribukas; —kahat 
piäPussät рваные рукавицы

T'y.yt ® 5 pi Р рвань, тряпьё; хлам; 
kerät ä vanhat — i vissata pois’ 
собрать старый хлам и выбросить прочь 
2. бахрома; sk u a t’erilla pit’ät — у ска­
терти длинная бахрома

rivut II 5 pi менструация; — n ’ikuin 
ei loppieceta месячные никак не прекра­
щаются; ср. sobahizet 
? fiwHgu, —gun’e 5 жердь; шест;

1 eikata —guo i se iväsfä  нарубить 
жердей и кольев; iimbäri kiil’ä s t’ä 
luajittih —guloista aidoida кругом де­
ревни делали изгороди из жердей; 
humalikossa seizatettu pit’ät —vut в 
хмельнике поставлены длинные шесты; 
riputtua vuattiet —guzella повесить бе­
льё на жердочку; ср. seiväs, vuagie 

riwgu|meccä 5 тонкомерный густой 
еловый лес, жердняк; kiiPän PähePPä 
kazvo nuori n ’äreikkö, sanottih — вблизи 
деревни рос молодой ельник, гово­
рили жердняк; ср. nuorizikko 

riwh |jata v 1. выдернуть, вырвать; 
дёрнуть; — rö t’kä riäviil’d ’ä выдернуть 
редьку с гряды; hebon’e —tai t ’el’egän 
messalda лошадь сдвинула телегу с мес­
та; sid’ä jallacinom bel’ija —tuaw  virven 
n okat molembih päin затем сапожник 
резко дёрнет концы дратвы в обе сто­
роны; hukka —tai hän’n ’än avannosta, 
sih i katkai флк. волк дёрнул хвост из 
проруби, тут и оборвал 2. быстро 
и .. энергично сделать что-л.; l’iet’äh 
hiivät siat, i — tuam m a hein’ät будет 
хорошая погода, и быстро заготовим 
сено

riwh ИePPä v freq подёргивать, одёр­
гивать; rew nahin’e —te l’ow milma hie- 
m uasta: mol, vardeil’iece рядом стоящий 
подёргивает меня за рукав: мол, осте­
регайся

riwhtePiec||ie v freq refl 1. выры­
ваться, рваться; срываться; kahen pie­
t äh, a hiän —ow käz’is’t ’ä двое дер­
жат, а он вырывается из рук; 
il’vews kodvan —i r^wvoista, ruaksi 
iimbäri n ’ärehuöt Pls’s ’it’t ’u рысь долго 
вырывалась из капкана, кругом моло­
дые ёлочки догола ободраны 2. сры­
ваться, задираться; kod’ilaz’inke —ow, 
usto ruavolla m id’äigi ew n ’iin набра­
сывается на домашних, видать на ра­
боте что-то не так

riwhtuac||ie v refl вырваться, со­
рваться; выдернуться; bukva ei —en 
m uasta, vain Pehet katettih брюква не 
выдернулась из земли, только листья 
оборвались; — pagoh сорваться в бег­
ство

riwtual ||dua v тот  выдернуть, рва­
нуть, lapselda Pekkujan hambahazen 
—lat шатающийся зубок у ребёнка 
выдернешь; tuwlow —Ien, l’iew vihma 
дует порывисто ’дёргая’, дождь будет

riwh II tuo v рвать, вырывать; выдёр­
гивать; — seibähät äijästä выдергать 
колья из изгороди; n ’ieglas’t ’a vilawta 
da rihm as’t ’a —о за иголку вытягивай 
да нитку подёргивай

riwhtuoc||ie v refl 1. вырываться, 
высвобождаться откуда-л.; hebon’e 
~ ? У  revusta, a kol’essut viePä enäm- 
mäl d ’i upotah лошадь старается тро­
нуть телегу из грязи, а колёса ещё глуб­
же вязнут 2. грубить, терять самооб­
ладание, переходить на крик; preda 
ruadajoinke rigen’ikkiiöh —i председа­
тель с работающими частенько пере­
ходил на крик

riä И d’ie v рядить, нанимать; дого­
вариваться; katoksen kattamua —jittih 
kolme sadua подрядились крыть крышу 
за три сотни; paimenenke —jifäh  d’en- 
gana i 1 eibänä maksuacie с пастухом 
рядят расплачиваться деньгами и хле­
бом

riäd ’iec||ie v refl наниматься, под­
ряжаться; договариваться; — kezäksi 
paim en’ih подрядиться на лето в пас­
тухи; —iin särgem äh halguo skolah 
Iя] подрядился колоть дрова для шко- 
1ы; kuin —iit iz’än’n’änke palkasta? 

как ты договорился с хозяином о плате?
r iä ||d ’u 5 гряда, грядка (в ого­

роде); l’eviet — viit широкие грядки; 
ogurcan taimenet jo issutiin —viiPPä 
[я] уже высадила рассаду огурцов на 
грядки; kit’kie —viit прополоть гряды; 
ср. vago

riähkew ||d’iiö v refl грешить, согре­
шить; kacuo, kun —viiin kallehena 
päivänä: riidawvuin sus’iedanke смотри- 
ка, как [я] нагрешил в святой день: 
поругался с соседом

riähkiii || jä  v грешить, обвинять 
необоснованно кого-л.; vet —ciin, a lam­
mas Powd’ii ведь я грешил, подозре­
вал, а овца нашлась

riäh H kä 5 грех; n ’äin luad’ie — так 
поступать грех; varata —kiä бояться 
греха; piihässä siiwvä maiduo — есть 
в пост молоко — грех; piihät otiin, n’iit 
i —ät loppiecettih [я] принял причас­
тие, теперь кончились и грехи; o tta ja l­
la iiks’i —, arvuajalla — uheksän флк.
У берущего один грех, а разгады­
вающего — девять О ottua — hengelTä 
принять Fpex на душу; m uan’itiit 
ris’t ’ikanzan, suwren —än otiit hengePPä 
ты обманул человека, большой грех 
взял на душу; kaduo —kih погряз­
нуть в грехах; männä —ilT ä идти 
на исповедь; sanuo —ät исповедоваться; 
suattua —käh толкнуть, навести на грех; 
ice riähkähin’e, viePä i muida —käh 
suattaw  сам грешный, ещё и других 
совращает на грех

riähkähi||п’е а и 5 грешный; греш­
ник; olen —, en rubie puolendamah 
omua v iäriitT ä  грешен я, не буду умень­
шать свою вину; uavussa —z’il’Pa 
kualua tu l’ijovesta poikki грешникам 
в аду переходить через огненную реку; 
ср. riähkän’iekka

riähkän’iek||ka 5 грешник; о том, кто 
принимает обряд покаяния и отпущения



грехов; ol’i n ’iin, sto —at kerdah iihessä 
riähilTä, a ken sanow i eris’ бывало 
так, что исповедующиеся разом на 
покаянии, а кто исповедуется и от­
дельно; ср. riähkähin’e

riähkäjpezo s грешник; греховодник; 
~  i kirikköh ei kävePe вот грехо­
водник, и в церковь не ходит; см. 
riähkätukku

riähkältukku 5 см. riähkäpezo; ka- 
cuokko, kun vanha — viinas’t ’a juow 
смотри-ка, старый греховодник винцо 
как попивает

riähät’ Iöin а безгрешный, невинный; 
~ t ’ömän mladencahengen anhel’it ote- 
tah ангелы унесут невинную младен­
ческую душу

riäst’||iä и ползти, ползать; polvuz’iin 
~ äw , min Piew kavotti на коленках 
ползает, что-либо потерял; ср. riiömie, 
riiösfiä

riäz’it’f  Иiä v дразнить; — koirua 
дразнить собаку; —äw nuorem bua, 
it’e t’t ’äw дразнит младшего, доводит 
до слёз;ср. kicit’t ’ia 2

riät’||t’i 5: оПа pahalla — il’Pa быть 
в плохом состоянии (о здоровье); 
Paz’iw n ’iit, on pos’t ’e l’issa pahalla 
~ iP l’ä болеет теперь, в плохом со­
стоянии в постели; tuatto  on pahalla 
—t’ie, Pähen t ’ied’ePemah отец в плохом 
состоянии, пойду навестить

riävun I pohja s междурядье; vih 
moista t ’awvet —pohjat vet’t ’a после 
дождей полные междурядья воды; 
siiven’d*iä —pohjat углубить между­
рядья

robivo s 1. костёр из сучьев; 
большой огонь; — palaw ägiesti кос­
тёр горит жарко; iho kun — rozottaw 
лицо [у больного] огнём пышет; ср. 
lökö, tu l’i 2. куча сухих сучьев; 
Peikatuot oksat lad’ja ttu  —h срубленные 
сучья сложены в кучу; kuivat —t pol- 
tetah, kiiPvefäh ozrua кучи сухих сучьев 
сожгут, посеют ячмень; kondie nowz’i 
puwh, a hukka peit’t ’ii —h флк. мед­
ведь забрался на дерево, а волк спря­
тался в куче сучьев

rockaht||ua v descr тот см. гас- 
kahtua; oksa —i ветка хрустнула

rockata v descr см. rackata; — 
puaPikka сломать палку 

rockua v descr см. rackua 
rodulle v 1. получиться, получаться, 

выходить; halguo tam m esta —h uima, 
ägiet ha Ilot из дуба получилась уйма 
дров, хорошие ’жаркие’дрова; puwdas- 
ta id’iio —ew kolme rengie suluo из 
пуда солода выходит три ведра сусла;
—ewgo poijasta hiiva seppä? получится 
ли из сына хороший кузнец? 2. на­
чинаться, наступать; zemmuon’e tuw l’i 
—h, katoksen nosti такой ветер под­
нялся, сбросило крышу; toin’e ilda —h, 
tuasen t ’iit’t ’o 1’äks’i h a r’juam ah kiil’iih 
флк. другой вечер наступил, опять по­
шла девушка в баню чесать лён 3. ста­
новиться; случаться; miwla uhePPäh 
~ h  igävä одному мне стало тоскливо; 
hänePPä ves’ma jo  zual’i —h d’engoi- 
da ему уж больно жалко стало денег;

miehePPä m än’en ’d’ä miwla —h iil’en 
skropu замужество у меня получилось 
очень [уж] круто 4. impers в 3 л. ед. ч. 
—iew довольно! будет!; —iew t ’eil’a 
vanhoida az ’eida nossella! хватит вам 
ворошить старое!

rod’iec||ie v refI см. rod’ie 1; ma- 
dozesta —ow Piipukkan’e из гусеницы 
выходит бабочка; mon’isuarazesta oksa- 
zesta —i hiivä härkin из сучочка 
с несколькими отростками получилась 
хорошая мутовка

rod’imca 5 родимчик, припадок; 
lapsella —, it’kow, unohtuacow у ре­
бёнка родимчик, плачет, теряет созна­
ние; sePPifän  kahestoista vel’l’eksest’ä 
~ s ta , huim uajasta i pis’t ’ä jä s t’ä, suo- 
n ’is ta jasta  —sta освобожу от две­
надцати братьев-родимчиков, от кружа­
щего и трясущего, стягивающего жилы 
родимчика (из заговора от родимчика) 

rod’ita и см. rod’ie 
rod’it’eP||at s pi 1. родители; jäimmä 

muö, go r’ahizet, —oitta остались мы, 
горемычные, без родителей; — bluas- 
lovitah t ’u t’t ’ären obrazalla родители 
благословят дочь иконой; ср. vanhem ­
m at 2. покойные родичи, предки; 
k irikösfä 1’ähet, pid’äw männä — muis- 
sella kalmoilla из церкви выйдешь, 
нужно идти на кладбище помянуть по­
койных родичей; meiPä kaikki — kät’- 
kiet’t ’ii n a z a r o v a n  kalm iz’olla 
все родичи у нас похоронены на 
Назаровском кладбище

го^ п 11а 5 родня, родственник; 
1’ähin’e — близкий родственник; pruaz- 
n ’iekkana keräw viit’äh —at, bes’owdui- 
jah в праздник соберётся родня, бесе­
дуют; kucuttih gos’t ’ih —ua, enäm m ifen 
t’u14’uö приглашали в гости родню, 
больше девушек

rodn’akset s pi родственники; kes- 
ken’äh — paistih i s ’iro t’inoida p r’ijut- 
tah ei annettu родственники перегово­
рили между собой к сирот в приют не 
отдали; p ruazn’iekkoina — gos’t ’iecetah 
vassakkeh по праздникам родственники 
гостятся друг у друга

rodn’a|kunda s вег. см. rodukunda; 
^ k u n d ja  sviadiballa keriäci äijä на 
свадьбе собралось много родни

rodn’ew||duo v refI родниться, по­
родниться; miän perehet —vuttih наши 
семьи породнились; i vieras ris’t ’ikanza 
—duw станет родным и чужой человек; 
ср. rodn’iecie, rodn’istuo

rodn’iec||ie v ref I cm. rodn’ewduo; 
tu l’ima t ’ei 1’ä — emah: andakkua meiPä 
t t ifä r  пришли к вам породниться: 
отдайте нам . вашу дочь

rodn’ikke s родственник (обычно 
дальний); j i i r g i  o l’i ed’ähin’e — 
Егор был дальний родственник

rodn’is||tuo V refl см. rodn’ewduo; 
talot —sutah, suatot ruvetah gost’ie- 
cemah дома породнятся, сваты будут 
гоститься

rodnoi а родной, родимый; — bua- 
t ’uska родимый батюшка; — poiga 
родной сын; miiö a n ’ n’ i n k e  —t 
cikokset мы с Анной родные сёстры

rodn’uos’s ’ah adv по-родственному; 
kun tuatotta-m uam otta, aw tetah — t ’iit’- 
toPöiPPä suorivolla, suad’ibah tullah 
ris t ’imuamo, ris’t ’ituatto если [выходят 
замуж] без отца-матери, крестная мать, 
крестный отец девушкам по-родственно­
му помогают одеждой, на свадьбу 
приходят

rodn’u ||s  s родство; viePä muistaw 
omie, pid’äw —tta ещё помнит своих, 
поддерживает родство

rodu 5 1. род; родня; родствен­
ники; — ol’i suwri: d’iäd’uö mon’i, cik- 
kuo, vel’l’ie родня была большая: 
несколько дядьёв, сёстры, братья; bri- 
halapset miwla muzikan —h мальчики 
у меня [внешне] в родню мужа; еп’- 
n’ein t ’ässä o l’i vanhan rovun usuad’iba 
i kalm iz’o раньше тут была усадьба 
старинного рода и кладбище; morzien 
kaikella rovulla lahjotti lahjoida мо­
лодуха одаривала всю родню подарка­
ми; ср. heimo, rodukunda 2. порода; 
племя; h iiväsfä  1’ehm äst’ä jä t’e t’äh 
vazan rovuksi от хорошей коровы остав­
ляют тёлку ’телёнка’ на племя; Pehmän 
möi, а —о i maiduo ei andannun 
корову он продал, а породу и удой­
ность ’молоко’ не передал 3. сорт; 
1’ämä — juablokkua ei viikon talvella 
kessä этот сорт яблок зимой недолго 
хранится ’выдерживает’; miwla kado 
hiivä luwkan — у меня перевёлся хо­
роший сорт лука

rodu|kunda s вег. родня, родствен­
ники; —kunnasta vähä kiiPäh jäi, l’in- 
noih uid’innut из родни в деревне 
мало кто ■ остался, разъехались по 
городам

rogoz’in||a 5 рогожа; Piha kiärit ’t’ii 
—ah мясо завёрнуто в рогожу; hursin 
n ’eicci lattiella I’evitet’t ’ii —ua на полу 
вместо половиков настелена рогожа; 
см. rogoza

rogoza s см. rogoz’ina 
rogazahin’e а рогожный; — kul’a 

suwrembi i jiigiembi värcie рогожный 
куль больше и тяжелее мешка

roheta v refl см. rohketa; lapset ei
— jiähä iiks’iin дети не смеют остаться 
одни

rohjot И tua v гореть, полыхать (об 
углях); rehen’n ’iiksessä hiiPet —etah 
у устья печи полыхают угли; kiiPiissä 
truba voit salvata, hiil’et —takkah в ба­
не трубу можно закрыть, угли пусть 
горят; ср. rozottua 1

rohkehus s смелость, храбрость; 
pis’s’iist’ä gorasta curahtua pid’aw — 
съехать с крутой горы [на лыжах] — 
нужна смелость; см. rohkus

rohkendel’iec||ie v refl храбриться; 
бодриться; jäimm ä kaikista, iiöksiimä, 
a znai —emma [мы] отстали от всех, 
заблудились, а всё ещё бодримся; kiw- 
gualla e l’ä —e, pellossa ePä varaja 
флк. на печи не храбрись, в поле не 
робей

rohke||ta v refl осмеливаться, отва­
живаться; vez’i jovessa vilu, et kerdah 
~ n e  i m ännä вода в реке холодная, 
не сразу осмелишься и войти; —n’iin



röh 240 ros

i sanoin oman az’ien я осмелел и вы­
сказал своё дело; см. roheta, roh- 
kewduo

rohkew||duo v refl cm. rohketa; 
—vuin i l’aks’iin iiol’l’a riiheh [я] 
расхрабрился и пошёл ночью в ригу 

rohkie а 1. смелый, храбрый; 
находчивый; — ris’t ’ikanza смелый че­
ловек; —mm at muzikat seizawvuttih 
pahnan luoh kangiloinke похрабрее 
мужики встали у [медвежьей] берлоги 
с кольями 2. в знач. s смелый, смель­
чак; voinalla i —11а sru as’uttaw  на 
войне и смельчаку [бывает] страшно 

rohkieh adv смело, храбро; astuw  
enzim än’e —, toizet jäl*l*es*t*i [он] 
смело идёт первым, остальные — сле­
дом

rohkiehko а довольно смелый, храб­
рый; nuorena o l’iin — молодым я был 
довольно смелым

rohkieldi adv см. rohkieh; brihat 
ei po lT assiit’t ’u i — 1’äh t’eih парни не 
испугались и смело пошли

rohkiesti adv см. rohkieh; kaz’i i 
kukkon’e — nowstih kukkuralla флк. 
кот и петушок храбро забрались на 
конёк крыши

rohkuac||ie v refl осмелиться, ре­
шиться; t ’iit’ot —ettih m ännä gadaim ah 
kul’iih девушки осмелились пойти в ба­
ню гадать; sie —e purgie vanhemmil- 
da l’innah ты решись отпроситься 
у родителей [съездить] в город 

rohkus 5 см. rohkehus 
rohott||ua v descr пыхать, излучать 

жар; 1’ökö joven ber’ogalla —aw на бе­
регу реки пылает костёр

roicciec||ie v refl рыться, копаться; 
kana riävuTFä —ow курица копается 
на гряде; ср. kuobiecie

roi ||ja. v 1. рыть, копать, раска­
пывать; — hawda выкопать яму; koira 
—cci m ägrän noran собака разрыла 
барсучью нору; ср. kaivua 2. раски­
дывать; сносить (дом и пр.); vanhan 
huonehuksen — ccima [мы] снесли ста­
рую постройку; — pois’ tropalda lumet 
раскидать с тропы снег 3. выгружать, 
разгружать; — ha Hot re jest’a разгру­
зить дрова с саней; pellossa tuahet 
t ’e l’eg äst’ä —cet в поле разгрузишь 
навоз с телеги

roisk || ua v descr сверкать, блес­
теть; suappuat —etah сапоги блестят; 
pimiessä v a n ’ а 1 1 a sormella kol’can’e 
—aw флк. в темноте колечко сверкает 
у Ивана на пальце; см. roistua

roist||ua v descr см. roiskua; mu- 
z’ikka astuw , i kossa päiväzelT ä —aw 
мужик идёт, и коса [на плече] 
на солнце блестит

rojic||ie v refl роиться (о пчёлах); 
colat —etah, voijah uid’ie l’endoh 
vows’o пчёлы роятся, могут совсем 
улететь [с маткой]

rojit || а V вег .  наступать; стано­
виться; s’ie rodiet skuwpaksi ты ста­
новишься скупым; —tih pahat nä l’gä- 
vuwvet наступили плохие голодные годы 

roju s рой (пчелиный); iihest’a 
paccahasta eroi kolme —о от одного

улья отделилось три роя; kewha —, n’in 
vähä m et’t ’a слабый ’бедный’ рой — 
меду мало

rokk||a s похлёбка, суп; keit’t ’ia —ua 
варить суп; 1’iz’ä t’ä suolua —ah доба­
вить соли в суп; — kunehtu суп вы­
кипел; сот griba-, herneh-, iz’ma-, 
kala-, 1’iha-, n u a t’t ’i-

rokka I luz ikka s столовая суповая 
ложка; sto lalla som at puwhizet —luz’i- 
kat на столе красивые деревянные 
суповые ложки

rokkaIpada s суповой, горшок; sa- 
vin’e — глиняный суповой горшок; 
em än’d’ä ved’i kiw guasta —padan хо­
зяйка вытащила из печи суповой гор­
шок

romah||tua v descr тот  свалиться, 
рухнуть; vanhat n ’ariet —ettih juw rin’eh 
старые ели с корнями грохнулись; 
hirvi —ti polvuz’iin лось рухнул на пе­
редние ноги ’на колени’

romahutt||ua v descr тот  свалить, 
обрушить что-л.; tuwlella —i aijan 
ветром свалило изгородь

romi||ssa v descr громыхать; громко 
говорить, галдеть; —ssah i toin’e toista 
ei kuwlla галдят и друг друга не слы­
шат; puin’e vierow —zow кадка ка­
тится и громыхает •

rommoh а слабый; дряхлый; ä ijä l’d ’i
— on, viikkuo ei el’ä очень слаб, дол­
го не проживёт; 1’äz’ijie, —ie, n’agiiw, 
sto ei Tie e l’äjiä ,— soboruidih больных, 
слабых, если видно, что не жилец,— 
соборовали; ср. hudra

rommohtu||o v ослабнуть; одряхлеть 
(о человеке); anoppi —n, tunnussa 
n’iked’ä ei тёща ослабла, никого не 
узнаёт

romott||ua v descr пламенеть, вид­
неться ярко-красным (о цвете); taivas- 
randa —aw viluloiks’i горизонт ярко 
пламенеет к холодам

romsaht||ua v descr сломаться, 
переломиться с треском; hebon’e kiän’- 
n ’a l’d’i randah, i aiza —i лошадь 
резко повернула в сторону, и оглобля 
переломилась

romsa||ta v descr переломить, сло­
мать что-л. с треском, хрустом; —i kaha 
ruoskavarreh [он] с треском переломил 
кнутовище пополам

rondu lianga s нитка из пачесей; 
paiceksesta kezrat’t ’ih —langua, kuvot- 
tih piiccuo da kostuo из пачесей пряли 
нитку, [из которой] ткали грубый холст 
и полотно; —langua i loimeksi, i ku- 
dieksi hattaroih, värciPöih нитка из 
пачесей шла и на основу, и на уток 
для портянок, мешков

ronzahazeh adv теребя, пощипывая; 
t’ied’äjä sanow sanoida i — d’eriw 
tuhjoloida ворожея произносит заговор 
и, теребя [ л и с п о д ё р г и в а е т  кусты 
(как бы припугивая лесовика, чтоб он 
не задерживал скотину)

rosadn’ik || ka I s парник, срубленный 
из брёвен в виде небольшого сруба; 
1’iz’ä t’ä —kah muada прибавить в пар­
ник земли; s ’iemenet ijet’ah, rubiet 
puhumah —kua семена прорастут,

начнёшь засевать парник; halloilla —ап 
katat hursilla в заморозки парник 
прикроешь половиком

rosadn’ikk||a II s ряж, промежу­
точная опора моста; silda ewlun sva- 
joilla, ol’i salvettu kolme —ua kivi- 
1’öinke siämessä мост был не на сваях, 
были срублены три ряжа с камнями 
внутри; см. sildarosadn’ikka

roscottu 5 расчёт; ota — i aja 
kod’ih бери расчёт и приезжай домой 

ros’ei s Россия; — i enzimäzelTä 
voinalla vojuicci g e r m a n c a n k e  
Россия и в первую [мировую] войну 
воевала с Германией ’с германцем’ 

roshod||a s 1. затраты, расходы; 
su ad ’ibanke —ua ol’i äijä со свадьбой 
было много расходов 2. убыток, 
ущерб; kun vähä hein’ia, talveksi ic- 
cieP lä —aksi härgiä emmä jä t’ä 
коли мало сена, быка на зиму себе 
в убыток не оставим

roshodui||ja v тратить, расходовать; 
d’engua kebiel’d’i en’n’ein ei suadu, 
tarkazeh i —dih раньше деньги легко 
не зарабатывали, экономно и расхо­
довали

roska s росток; juablokkoida piet 
päiväzel’l’ä, i —t l’iet’äh muzovat i 
s t’aznoit картофель держишь на свету, 
и ростки становятся тёмными и креп­
кими; ср. idon’e

roski||e v прорастать, давать ростки; 
ogurcan s’iemenet panet —mah 1’äm- 
bäm äz’ih огуречные семена положишь 
в тёплое место прорастать; ozrat —tah, 
law ttaw vutah, hiät m ur’jotah ячмень 
прорастёт, становится сплошным плас­
том, зёрна ’их’ разотрут (этап подго­
товки солода для варки пива)

roskon’iec||ie v вег. разойтись, раз­
работаться; ew hiän s’igäl’i lais’ka, 
—ow, n ’iin az’ien Had’iw он не настоль­
ко ленив, как разработается, так дело 
сделает; 1’ehmä ntit’t ’en —i, höviin 
Piipsäw корова теперь раздоилась ’ра­
зошлась’, хорошо доится

rospuska 5 розвальни, сани с крес­
лами; —11а ajeldih l’innah i’ihanke, 
t ’iionke, mel’l’icäl’l’ä jawhomizenke на 
розвальнях ездили в город с мясом, 
волокном, на мельницу с зерном для 
помола; — iest’ä kaijembi, tagada l’e- 
vie розвальни спереди поуже, сзади — 
широкие; Tehm älTä pöccö kun —, vä- 
l’iän kandam ah rubiew у коровы брюхо, 
будто розвальни, скоро отелится; ср. 
kor’ja, regi, voskan’e

rosput’i s выкидыш, преждевре­
менные роды; vardeil’iecetah jugied’a, 
langendua, vain ei ois’ —e остере­
гаются [поднимать] тяжести, падения, 
только бы не было выкидыша; az’iet 
pahoin: min’n’alla viid’i — дела плохие: 
у невестки случились преждевремен­
ные роды

rospuw t||ta  s распутица, бездорожье 
(обычно весной); ved’iä hallot ennen 
—tua вывести дрова до распутицы; 
lapset skolasta —an äijäksi laskiettih 
на время распутицы детей с занятий 
’школы’ отпустили; ср. vez’iaiga



rossol {ja s рассол; panna Pihat 
~ ah  положить мясо в рассол; kapus­
sa! l’iccuat, nowzow — капусту при­
давишь [грузом], рассол выступит; 
piad’a keben’d ’ias’s’a juoldua —ua для 
поправки головы [от похмелья] выпить 
рассолу

rosuad||a 5 рассада (обычно капуст­
ная); aiga issutua —at riävuPPä пора 
высаживать капустную рассаду на 
грядку; ei kaikki —at juw ruttu  не вся 
рассада прижилась ’укоренилась’; juw- 
rimado sordaw —oida, ogurcoida кор­
невой червь губит ’валит’ рассаду 
[капусты] огурцы; ср. taimen

rostuo, rostova вег. s Рождество; 
~  kaPPis’ p ruaz’n ’iekka Рождество — 
почитаемый праздник; —ssa tuldih 
heboz’il la ottam ah gos’t ’ih в гости 
брать на Рождество приезжали на ло­
шадях; cokkuo kizattih lapset —sta 
da v i e r i s ’ t ’ ä h suah дети игра­
ли в жмурки от Рождества до Кре­
щения; —па on meccä härm ässä, Piew 
Peibävuozi примета в Рождество лес 
в инее, год будет урожайным на хлеб 

rostuonl puhä 5 рождественский 
пост; kaiken pit’än —piihän kezriämmä 
весь длинный рождественский пост пря­
дём; kegrit kävel’d’ih en’n ’ein —piihia 
ряженые ходили [по домам] до рож­
дественского поста

rozboin’icai jjja v разбойничать; гра­
бить; suwrilia dorogoilla vanhah aigah 
~dih на большаках в старые вре­
мена грабили; см. rozboin’iekuija

rozboin’iek || ka s разбойник; —oilla 
kod’i oPi pimiessä mecässä флк. дом 
у разбойников был в дремучем лесу 

rozboin’iekkuija v см. rozboin’icaija 
rozga s розга, прут; kaco, — 

pis’s’e t’t ’ii varoiz’iks’i kam ajan piäPPä 
смотри, на всякий случай прут заткнут 
над притолокой; ср. drozga, vicca 

rozgita v см. rozgittua 
rozgittua и наказывать, бить пру­

том; — huvazest’i, n ’in hajustu is’ 
хорошенько настегать прутом, чтобы по­
умнел

roz’ma s Рамеш. слякоть, грязь; 
Paks’iin vihman jäPgeh, dorogalla — 
[я] пошёл после дождя, на дороге 
грязь

rozor’i|je и 1. разорить, разрушить, 
brihazet —ttih kuz’imuwrahikon мальчи­
ки разорили муравейник 2. разорить, 
довести до бедности; n ’ämä nalogat i 
sprawnoin iz’ä n ’n’ät —tah эти налоги 
и справного хозяина разорят

rozved’ie v разбавить, растворить;
— vejessä vähän’e s ’in’kua растворить 
в воде немного синьки; — palava vez’i 
vilulla разбавить горячую воду холод­
ной

roza 5 рожистое воспаление; ollow 
jallan kiärit äh ruskiella sargazella 

paikalla если рожистое воспаление, 
ногу обматывают красным шерстяным 
платком

rozenca 5 роженица; buabo ottava 
lapsen kiiPuh, a — s ’iiz’imanke mänöw 
jaPPes’t ’i повитуха берёт ребёнка и

баню, а роженица со сковородником 
идёт следом; kuwzi n ’ed’el’ie — on ра- 
gana, kun’i ei kävePe kirikköh рожени­
ца шесть недель нечистая ’поганая’, 
пока не сходит в церковь

rozma|hein’ä 5 Брус. см. ruozmihei- 
n’ä; dorogarannassa kukkiw korgie — 
по обочине дороги цветёт высокая та ­
волга

rozmu s 1. жидкое тесто для бли­
нов; раствор для овсяного киселя; 
taiginassa on viePä vähän’e —о в квашне 
есть ещё немного теста; varustua 
aganahis’t ’a k ag ras’t ’a —о kiis’el’iks’i 
приготовить из овсяной шелухи раствор 
для киселя; ср. kieza 2. закваска из 
муки для сгонки шерсти с кож при их 
выделке; nahkat panet —h suwreh 
tordoh kaheksi n ’ed’el’ie кожи положишь 
на две недели в большую кадку в за ­
кваску; ср. muijotus

rozot||tua v 1. пламенеть, пылать 
(костру, углям и т. п.); hiil’et me- 
ruocettih, jo ei —eta угли рас­
сыпались, уже не пламенеют; pimiessä 
goralla —taw tu l’i: m uasl’encalla tu l’i 
loppu в темень на горе пылает огонь: 
масленице пришёл конец; ср. rohjottua 
2. рдеть, краснеть, выделяться красным 
цветом; räbin’iä t ’änä siigiizunä mecässä 
vain —taw в эту осень в лесу ряби­
на просто рдеет; n ’ävöt —etah щёки 
пылают

rot)|ta s 1. крыса (обычно водя­
ная); mePPicän zaplotan luona n ’äimmä 
~ tu a  у мельничной запруды мы видели 
водяную крысу 2. крот; — rikko 
riävun крот попортил грядку; —at nos- 
seldih kaiken lovan кроты перерыли 
всю луговину

roveh 5 см. robivo; 1’iz’äimmä 
robeheh t ’ervasta i oksua [мы] под­
бросили в костёр смольё и сучья; 
suattaw  robehella rokkua k e iffäm äh  
флк. заставит варить на костре щи 

rovut ||oin а 1. беспородный, не­
сортовой; juablokkapuw hut —, m ecäsfä  
juw rriin [эта] яблонька не сортовая, 
я из лесу выкопал с корнями; 
lam bahat — tom at, pid’äis’ vaihtua овцы 
[у нас] беспородные, надо бы сменить 
-• безродный; ris’t ’ikanza ol’i —, ei 
i äg ä l’äz’is’t ’ä kiil’isT a  человек он был 
пришлый ’безродный’, не из здешних 
деревень ,

row || da s мерзлота, мёрзлый слой 
земли; kun lunda vähä, —valla d ’eriw 
jallakset rejel’d’a если снегу мало, 
мёрзлой землёй протрёт полозья у са­
ней; n ’iin ewlun Pämm in’d’ä, pellolla 
viel ä — так [и] не было тепла, на 
поле ещё мерзлота; ср. kolakka 

rowhi||e v 1. крупно дробить, ру­
шить зерно; — ozrua suwrimaksi 
рушить ячмень на крупу 2. подвергать 
что-л. первичной грубой обработке; — 
t ’uod’a raw dahar’jalla  [грубо] чесать 
лён железным гребнем 3. хватать, 
выдёргивать что-л. клоками; Pehmä —w 
kevosta hein’iä корова хватает сено из 
стога

rowno particl словно, как будто; —

ken ollow klokkai ikkunua vas словно 
кто-то постучал в окно; mie — mis’- 
s ’äto hän’d’ä näin я как будто где-то 
его видел

rowskata v descr хрупнуть, пере­
кусить зубами; — morku хрупнуть 
морковку

rowsku 5 хрящ; Pihua vähä, tihet 
—t мяса мало, одни хрящи; luwt i 
~ t  Piharokassa päivän aloh kiwguassa 
hawduocetah за день в печи кости 
и хрящи в мясном супе распарятся 

rowskutt||ua V descr freq хрупать, 
откусывать с хрустом; juoldi stopkazen 
i ~ a w  suolattuo ogurcua [он] выпил 
стопочку и хрустит солёным огурцом 

rowvaht||ua v опасть, похудеть в 
теле; jiig iesfä  dorogasta hebon’e siP- 
m is’s ’ä —i от тяжёлой дороги лошадь 
на глазах опала в теле; ср. lok- 
sahtua

ruaceldi adv см. ruacen 
ruacen adv  в сыром, неварёном 

виде; незрелым; — siiow juablokkua 
ест картошку в сыром виде; karbalot 
k erä fäh  n ’iit — клюкву теперь соби­
рают незрелой

ruadajlJa 1. 5 рабочий; работник; 
—at tuldih m urginalla работники при­
шли на обед; —oilla oPi pandu hiivä 
palka работникам была назначена хоро­
шая плата; baJarilla oPi —ua kuwzi- 
kiimmen’d’ä m iest’a у помещика было 
шестьдесят работников 2. а рабо­
тящий, старательный; t’u t’t ’o on ves’- 
ma — девушка очень трудолюбивая; 
kun naija, val’l’itah: ollahgo perehessä 
~ a t  a l’i laisat как жениться, выби­
рают: в семье [невесты] работящие 
или ленивые

ruadamat||oin а 1. необработанный; 
peldo — kolmas kezä поле необра­
ботан© ’необработанное’ третье лето; 
~  nahka on kova необработанная 
кожа жёсткая 2. неработающий, не­
рабочий; kantorasta pid’äw puolendua 
~ tom ie, vain stolan tagana istujie 
надо убавить нерабочих в конторе, 
только рассиживающих за столами 

ruad’i I adv: olla — быть доволь­
ным; olemma — i n ’äil’Pä d ’engoilla 
мы довольны и этими деньгами; 
vaivut, n ’in olet — vain laskiecie 
m uata устанешь, так рад только 
бы спать лечь; ice en ollun — сам 
рад не был; o l’iis’ — vierahalla 
ePiä [он] был бы рад жить за 
чужой счёт ’на чужое’

ruad’i 11 prep и postp ради, для, 
из-за чего-л.; — lapsie issuttua riä- 
d iin’e hernehfä ради детей посадить 
грядку гороху; ockie — aje l’iin Pinnah 
я. ездил в город за очками • ’из-за 
очков’; buolua- — meccäh emmä jäi 
из-за брусники в лесу [ночевать] не 
останемся О — h г’ i s t а Христа 
ради, из милости; akkan’e e lЧ h г’ i s- 
t a  — palaz’illa старушонка жила ми­
лостыней ’Христа ради кусочками’; ср. 
tuacci

ruad’incat 5 радуница, день поми­
новения; sv’atoin n ’ed’el’in jäPgeh
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tois’argena oldih — после святой 
(пасхальной) недели во вторник была 
радуница; ä i j ä s t ’ ä p ä i V ä s t ’ ä 
toizella n ’ed’el’il’Pä Piew —, kaikin 
1’äh t’iet’äh kalmoilla после Пасхи на 
следующей неделе радуница, все пойдут 
на кладбище

rua ||do  5 труд, работа, дело; hei- 
nänke on äijä —duo с заготовкой 
сена ’с сеном’ много работы; — ol’i 
iz’än ’n’än harculoilla работа [по найму] 
была на хозяйских харчах; —von 
hiiPgäimmä, l’äks’imä obieda 1 la [мы] 
прекратили работу, пошли обедать; 
kaikki suorivot oldih kod’ilas’t ’a — вся 
одежда была домашней работы; р о к­
г о V a h suat —doloista et piäze, 
a sid’ä kezriäm in’e, kudomin’e до Покро­
ва не избавишься от работ, а затем 
прядение, тканьё О olla —vossa kä- 
z’iin быть при деле, быть занятым 
какой-либо работой ’руками в работе’ 

ruadol aiga 5 рабочее время; ке- 
zäPPä — on kal’l’is’ летом рабочее 
время дорого; — pit’ä s t’i mänöw, et 
vuottuace loppuo рабочее время тянется, 
конца не дождёшься

ruadolpalka s плата за работу; 
huovis’ — низкая деш ёвая’ плата за 
работу; —palkua annettih i Peibänä 
плату за работу давали и хлебом 

ruadol päivä 5 рабочий день, буд­
ничный день; k ir’jutettih  ktimmen’en 
—päiviä [мне] записали десять рабо­
чих дней; —päivän jäPgeh viePä kod’i- 
huolet после рабочего дня ещё домаш­
ние заботы; ср. ainospäivä

ruados’t’i s радость; posta tuow 
kir’jan; vot i — почтальон принесёт 
письмо, вот и радость; ср. vessel’iis 

ruadol sija 5 место работы; —sijal­
la ei voinun vähäs’t ’ä m iiöhäsfiiö на 
работу ’место работы’ нельзя было 
нисколько опаздывать

ruado | vuattiet 5 pi рабочая одеж­
да; jiigie pessä lozeida —vuatteida 
грубую рабочую одежду тяжело сти­
рать

ru a ||d u a  v 1. работать, трудиться;
— kirpiccazavodalla работать на кир­
пичном заводе; — Päbi n ’ed ’e l’i, sid’ä 
l’ebäht’iä работать всю неделю, затем 
отдохнуть; zen vain i —t, kun’i lap­
si maguaw только то [время] и пора­
ботаешь, пока ребёнок спит; maksettih 
—dam ua huviin за работу ’за то, что 
работали’, платили хорошо 2. делать, 
заниматься чем-л.; m id’ä fäm piänä 
—t? чем занимаешься сегодня?; lapset 
mid’ä kehatah, sid’ä i —tah дети де­
лают то, что хотят 3. возделывать, 
обрабатывать что-л.; lumen ottaw , voit 
ruveta m uada —damah снег сойдёт, 
можно будет начать обрабатывать зем­
лю; kuvut nahkua, ofcinua —ttih [мои] 
деверья выделывали кожу, овчины; 
miiö äijiin —doma t ’iiöd’ä мы помногу 
обрабатывали волокна 4. делать, посту­
пать; pahua —t, viärä Pienet плохо 
поступаешь, будешь виноват () piii 
ei rua голова не соображает ’не ра­
ботает’

ru a g ||a  а 1. сырой; недоваренный;
— rokka недоваренный суп; t ’orkita 
krahm ualaksi —ua juablokkua натереть 
на крахмал сырой картошки; sv’oklat 
i morkut viePä ei hawduocettu, ollah 
—at свекла и морковь [в чугунке] 
ещё не готовы ’не выпарились’, сырые 
пока; ср. uwzi 2. недоспелый, недо­
зрелый; vavarno vows’o — малина со­
всем незрелая; kaikki buolat ruana 
i kerä t’äh всю бруснику незрелой и 
соберут; mancikkua kuivattih, iihessä 
kiipset i vähäzel’d’i ruat землянику 
[обычно] сушили, вместе зрелую и не­
много недоспелую; ср. ruagaccu 3. го­
лый, с опавшей листвой (о дереве, 
лесе); жидкий, редкий; meccä — on, 
1’eh t’ie jo n ’imid’ä лес голый, листьев 
уже нет нисколько; puwlla — ladva 
у дерева жидкая верхушка; kaz’illa 
tuhma — hän’d’ä у кошки некрасивый 
облезлый ’голый’ хвост

ruaguccu а зелёный, недозрелый 
(о плодах); ozorn’ikat sorreldih juab- 
lokkazet iin’n’äh —па озорники посби­
вали яблочки совсем зелёными; ср. 
ruaga 2

ruaga|hän’d’ä а с редким жидким 
волосом на хвосте (обычно о лошади); 
hudran’e — heboz’ut тощая с жидким 
хвостом лошадёнка; см. rieskahän’d’ä 

ruahi s см. ra is’
ruaju s рай; —n verejiPPä seizow 

ta ivahal’l’in’e sraza у ворот рая стоит 
небесная стража; kun’i stolassa, sin’i 
—ssa флк. пока за столом, до тех пор 
и в раю

ruak||ku s рак; piiwd’iä —kuo ло­
вить раков; ruskoi kuin — покраснел 
как рак; —ut l’äh t’ei l’iiwd’ämäh 
randoih раки расползлись в стороны 

rual||dua v тот  поработать; — 
kodvan’e ogordassa немного порабо­
тать в огороде; ei sua kerrifä  päi- 
väPPä, illacci —lan не успеть [всё] 
днём, вечером поработаю

ruama 5 рама; kos’akat i —t sei- 
zattua ikkunoih поставить в оконные 
проёмы ’окна’ косяки и рамы; panna 
talveksi toizet —t поставить на зиму 
вторые рамы

ruana 5 рана; — vohottaw рана 
саднит; siduo —h m ul’cukkua, ved’äis’ 
m ärrän привязать к ране подорожник, 
чтоб гной вытянуло

ruan’i||ta v ранить, поранить; Vii­
västi —in j а 11 a n [я] глубоко пора­
нил ногу; ср. 1 ’eikata 1

ruas||tua v 1. валить, вырвать; 
натрепать; побить, повредить; tuw l’i 
mecän monessa koh —ti ветром пова­
лило лес в нескольких местах; ra is’- 
pil’vi nowzow, ä ijä l’d’i —taw  rugehet 
гуча с градом поднимается, сильно по­
бьёт рожь; n ’iit buolua keräfessä 
i m ar’jikot —setah нынче так соби­
рают бруснику, что стебли ’ягодники’ 
выдерут 2. губить, уничтожать; t ’ämä 
hukka —ti m on’i lam m asta этот волк 
задрал несколько овец; palo mecässä 
—taw  m id’ä on ePäviä пожар в лесу 
погубит всё живое; Pitva äijä l’d ’i

—ti da satatti, häd’äw t’t ’i rahvasta 
литва много побила да покалечила, 
да загнала в нужду народ

ruatattua v caus заставлять, при­
нуждать работать; — higeh suat за­
ставлять работать до усталости ’до 
пота; см. ruattua

ruat||tua v caus см. ruatattua; 
muada o l’i äijä, muida i —ettih земли 
[в хозяйстве] было много, других 
и заставляли [на ней] работать

ruavahko а перестойный; старо­
ватый; n ’ämä —t gribat vain kuiva­
ta эти староватые грибы только су­
шить

ruava||s а 1. старый, пожилой; 
muzikka on jo —, vuozissa мужик уже 
пожилой, в годах; kazvattua 1’äht’ömä 
—hän 1’ehmän n ’eicci вырастить тёлку 
на замену старой коровы 2. пере­
стоялый, несвежий; жухлый; vuasa jo 
—, muigie l’ien’i квас уже несвежий, 
стал кислым; ei tahota keit’t ’iä —sta 
juablokkua, kaivamma vähäzen verest’a 
не хочется варить старый жухлый 
картофель, выкопаем немного све­
жего

ruavas||tuo v refl 1. стариться, 
становиться пожилым; —sut, vägi 
puolenow состаришься, силы убудут; 
t ’iit’t ’o uid’i nam as’t ’e r’ih, n ’iin i —tu 
девушка ушла в монастырь, так и со­
старилась 2. застареть, стать несвежим, 
грубым; sien’et —suttih, ewlun keriäjiä 
грибы застарели, некому было соби­
рать; hein’ä —tu трава пожухла; l’ehes 
—tuw, miiöhä 1’iew vastua katata 
листва [на берёзе] огрубеет, будет 
поздно заготавливать ’ломать’ веники

rua || vei la v freq делать, поде­
лывать что-л.; —delen vähäz’iin pi­
halla, konza halguo, konza troppua 
cis’t ’in kaivolla работаю понемногу 
на дворе: когда с дровами, когда тро­
пу на колодец [от снега] чищу

rubaska||n’e 5 кулёк, бумажный ме­
шочек; suaharopeskuo —zessa viePä 
on vähän’e в кульке ещё есть немного 
сахарного песку; rebih — suw r’imanke 
бумажный мешочек с крупой по­
рвался

rub ||i, —ut 5 1. оспа; poiga jii- 
giest’i l’äz’i —ie сын тяжело болел 
оспой; — jä t ’t ’äw iholla jäPgie оспа 
оставляет отметины на лице; panna — 
привить оспу; —ie ei voi siän’n ’iit’t ’iä, 
kurie, voidua jö t’kil’l’ä jallaccie по­
верье оспу нельзя раздражать ’сер­
дить’, [нельзя] курить, мазать обувь 
дёгтем 2. оспина, шрам на коже от 
заболевания оспой; iho ruvessa лицо 
в оспе; —uz’ie vähäzel’d’i tundu оспин­
ки были немного заметны; сот tuh- 
kaccu-

rubiema s 1. упряжка, время ра­
боты за один приём от отдыха до 
отдыха, от одного приёма пищи до 
другого; ahoksen pelvasta lowkutettih 
—ssa насадку льна [в риге] смяли за 
одну упряжку; ostatkan polossan kiin- 
nän —ssa остальную полосу вспашу 
ла упряжку; t ’äh —h pid’äw loppie
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kit’en’d’ä прополку нужно закончить 
в эту упряжку; ср. zaloga, up r’aska 
2. некоторое время; небольшой отрезок 
времени; awtoin —n kuivata hein’ia 
я помог немного времени ворошить 
сушить’ сено; hot’ —n vihma väPi- 
t’äl’d’äis’ хоть на некоторое время 
дождь прекратился бы

rubik ||as а 1. покрытый струпья­
ми; рябой; — iho лицо со сле­
дами оспы 2. бородавчатый, не­
ровный; juablokat t ’än ’ä vuodena 
järiet, da mitollow —kahat картофель 
в этом году крупный, но какой-то 
паршивый

rub i|P ö t’t ’ö s жаба; — Pot’on tuh- 
mahun’e некрасивый, будто жаба; ср. 
korbiPot’t ’o

rubi|n’ägö 5 1. рябое лицо; t ’u t’t ’iio 
ei tuhmendan i — девушку не порти­
ло и рябое лицо 2. человек с рябым 
лицом; aivomme — n ’ägtiö oPi rigeneh 
прежде рябые встречались частенько 

гиЫ’||а s рубль; vähä mid’a —ah 
ossat на рубль мало что купишь; 
l’iz’ä t’ä kolme —ua добавить три рубля 

rubPahi||n’e а рублёвый; —zet 
ves’ma pehmiet prian’ikat очень мягкие 
рублёвые пряники

ruck || a s 1. ручка, часть пред­
мета, за которую его держат; pilan 
~ a t ручки пилы; piz’iio pluwgan 
—ista держаться за ручки плуга; 
cumadanalda — katkei у чемодана 
ручка оторвалась; ср. panga 2. ручка 
для письма; ota — i k ir’ju ta возьми 
ручку и пиши; vaihtua рего —assa 
сменить перо в ручке

rud’jald||ua v descr тот  прижать, 
притиснуть; sordi da —i polvella ru n ’- 
cTähih свалил да надавил коленом 
на грудь

rud’j||uo  V descr 1. набивать, прими­
нать, втискивать что-л. до отказа; — 
t’awzi mos’t ’ina hein’ia плотно на­
бить полную корзину сена; kaikki gri- 
bat —о l’iccuon vakkazeh все грибы 
затиснул в корзину; см. ruhjuo 2. 
сдавливать, стискивать; грубо дёр­
гать; pid’äis’ nossaldua hil’l’akkazeh, 
a hiän sian’n’uksis’s’a —ow [больного] 
надо бы приподнять осторожненько, 
а он, осердясь, грубо дёргает; —иоп 
fat’t ’i miwn kaz’ipuol’iskosta стиснув, 
схватил меня за руку

rudzahtua v descr рухнуть, обва­
литься (о крыше, постройке);  katos 
vanhalla dvoralla valm is’ — крыша на 
старом [скотном] дворе вот-вот рухнет 

ruga s смола; живица; ruvalla 
valetah puizessa uwrdiet, rossola ei 
vuodais’ в кадке уторы заливают жи­
вицей, чтобы рассол не вытекал; jo t’kie 
ruvanke kiehutetah i sil’Pa voijetah 
veneht’a дёготь со смолой варят и этим 
смолят лодку; — mänöw i vuaruh 
смола идёт и на изготовление вара; 
tartu kun —: ossa da ossa пристал 
как смола: купи да купи; ср. t ’erva 

rugak ||as а 1. смолистый, содержа­
щий смолу; —kahat ped’äjäzet ha 1 lot 
huviin paletah смолистые сосновые

дрова хорошо горят; vanhoida — ka- 
hie kandoloida sanotah Tervakseksi 
старые смолистые пни называют ос­
молом 2. в смоле, запачканный смо­
лой; alazet —kahat варежки в смоле; 
kiät käbiiPöisTä Piet’t ’ih —kahat, tartu- 
tah руки от шишек в смоле ’смо­
листые’, слипаются

ruga | kukka s бот. смолка липкая 
(V iscaria); —kukkua da un ’ikukas’t’a 
kazvaw gorakulm alla смолка и гвоз­
дика растут на пригорке; kangahalla 
awgeikolla kazvetah ta r tu ja t ualoizet 
—kukat розовые липкие смолки растут 
на полянке в бору

ruga|n ’äppi а и s жадный, скупой; 
скупец; — zal’eiccow kopeikkua iz- 
ved’ie скупец жалеет копейку потра­
тить

rugaw|duo V refl пачкаться смолой; 
perzewkset s ta n ’iloilda —vuttih, kun 
issulliin hirrePPä зад у штанов запач­
кался смолой, как я посидел на брев­
не

rugawt||tua v запачкать, изма­
зать смолой; suvashar’ja rikkuocow, 
halgiew, tuas hänen siäm esfä  —at 
щетинная щётка испортится, трес­
кается, опять её изнутри зальёшь смо­
лой; ср. ruvata

rugehi||n’e а ржаной; — jawho 
рж аная мука; — Peibä on sporkoim- 
bi towvos’t ’a ржаной хлеб выгоднее 
ярового; pos’f e l ’n ’ikkah pandih —s’.t’a 
olgie в постельник набивали ржаную 
солому; koivus’t ’a halguo t ’eil’a poltua, 
~ s ’t’a 1’eibiä s(iwvä берёзовыми дро­
вами вам [печь] топить, ржаной хлеб 
есть (пожелание новосёлам)

rug||o, —on’e s копна (сена); pan­
na hein’at —oloih сложить сено в коп­
на; ruvossa m ärrä t hein’at a ija l’d’i 
palavoijutah сырое сено в копне силь­
но перегревается; 1’evit’t ’iä ruvot kuiva- 
mah разостлать копна сушиться; kow- 
hita —ozet, ana ahavoiccow взрыхлить 
копёшки, пусть обдует

rugowttia v вег. см. ruguol’Pa; 
^  vihmah smt heinät скопнить сено 
до дождя

ruguoPiec||ie v refl умолять, молить, 
просить; t ’u t’t ’o —ow tuatolla i muamol- 
la ei andua vägeh miehePPä девушка 
умоляет отца и мать не выдавать [её] 
насильно замуж; kuwnel’inke — ettih 
aw ttua häd’ässä со слезами просили 
помочь в беде; — jum alua, eigo an- 
dais’ vihm as’t ’a молить Бога, не послал 
бы дождичка

ruguolTa V копнить сено; — hei­
n ä t ,  a sid’ä ved’iä m äkel’n ’iccäh скоп­
нить сено, а затем отвезти в сенной 
сарай; ср. rugow ttia

ruhjuo v см. rud ’juo 1; — vär- 
cih ciilahas’t ’a pocilla varoin набить 
в мешок крапивы для поросёнка

ruhmakka а шершавый; ikkunapie- 
lus —, ässen k ä t’t ’ä d’eriw подокон­
ник шершавый, даж е руку царапает; 
ср. ruhm ukas

ruhmu, —n’e s рубец, бугорок; 
пупырышек, крупинка; sijan nahka ew

Si Pie, a —loin свиная кожа не глад­
кая, а в рубцах; t ’äd ’ä roduo ogur- 
coilla ollah —zet у огурцов этого сор­
та пупырышки; voi m än’i —z’iin масло 
сбилось крупинками

ruhmukas а шершавый, рубчатый; 
~  vuate рубчатая ткань; ср. ruh­
makka

ruimu 5 труха, мелкое сено, солома 
и пр.; haw vuttua —о i siiöt’t ’iä zii- 
vatalla распарить труху (сена, соло­
мы) и скормить скотине; n ’ä l’gävuozi- 
na söimmä kl’ieverin —loida в голод­
ные годы ели труху клевера; cirkut 
t ’e l’m et’äh hein’än —loissa воробьи 
роются ’возятся’ в трухе сена

ruis’ s рожь (растение, зерно);
— räv äs’t ’äw рожь цветёт; guom- 
nossa —ta huwvettih kozlih рожь 
(снопы) на гумне хлестали о козлы; 
~ ta  Peikatessa rugehen sängessä ke- 
r i t’äh lambahie когда жнут рожь, в по­
ру жатвы ржи стригут' овец; ahtua 
rugehet riiheh насадить рожь в ригу; 
kuwndelemah käw d’ih rugehilla, m is’s’ä 
oras on lumella ворожить ходили на 
озимое поле ’на ржи’, где озимь под 
снегом

ruis’lgruwda 5 вег. см. ru is’kuhlas; 
l’iiwht’ehet kollahamm a —gruwdih сно­
пы собираем в суслоны

ruis’lid’u 5 ржаной солод 
ruis’| jawho 5 ржаная мука; —jaw- 

hosta paras 1’eibän’e лучший хлебу­
шек — из ржаной муки

ruis’lkego s ржаной стог, скирда; 
pellolla lad’jattih  kaksi p ifäkkiä —ke- 
guo на поле сложили две продолго­
ватые ржаные скирды

ruis’|kuhPas s суслон ржи; —kuh- 
Pahassa kummenen l’iwhest’ä, а - kag- 
rabuapkassa viiz’i в суслоне ржи десять 
снопов, а в бабке овса — пять; ср. 
ru is’gruw da

ruis’ | kukka 5 бот. василёк; pellol­
la vain s ’in’d’äw —kukkua лишь ва­
сильки синеют на поле; ср. s ’in’kukka 

ruis’ll’indu s дергач, коростель; 
jogo ildua pellolla iihePPä kohalla 
~  kriäckuw каждый вечер в поле на 
одном месте дергач кричит; — harm ua 
pit’kähän’d’ä дергач — серая длинно­
хвостая птица

ruis’ |olgi 5 ржаная солома; tow- 
gon’e olgi ziivatalla parembi, a — 
katoksih, pos’t ’e l’n’ikkoih солома от 
яровых — лучше [на корм] скотине, 
а ржаная солома [годилась] на крыши, 
в постельники

ruis’lpeldo s озимое, ржаное поле; 
ржанище; — jo kel’l’is’t ’uw ржаное 
поле уже желтеет; —pellolla jä t’e t’t ’(i 
korgie sängi на ржанище оставлена 
высокая стерня

rujo s 1. калека, увечный; убо­
гий; keräw viit’t ’ih —t i ram m at флк. 
собр!ались калеки и хромые 2. тре­
щина, неровный след от удара чем-л.; 
s t r ’ela luad’i —n puwh молния ’стрела’ 
оставила трещину на дереве

ruk ||a s способность, умение; l’ei- 
biä paistua ewle jogohizella — ua печь
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хлеб — не у каждого умение; muwh 
miwla ewlun —ua, a ombelomah o l’i 
на другое способностей у меня не было, 
а шить — была; 1’eikkuamah pid’aw — 
[чтоб] жать, нужно умение

rukah adv так; таким образом; 
t ’äh — mie en maha n ’iegluo так 
вязать не умею; rahvahan — rua- 
dua häneFFä ei viid’in работать по- 
людски, ’как другие люди’, у него не 
получалюсь О kahteh — двояко; 
t ’äd ’ä v irt’a lawletah kahteh — эту 
песню поют двояко; kuh — как, каким 
образом; kuh — puwviit revon? как ты 
поймал лису?; toizeh — иначе, по-дру­
гому; toizessa talossa i vet’t ’a toizeh
— kannetah флк. в другом доме д а ­
же воду иначе носят

rukawc||a s широкая, связанная из 
шерсти резинка, надеваемая на за ­
пястье, запястница; hiem uat Piihuöh- 
köt, i panet —at kaz’ih рукава корот­
коваты, и на запястья ’руки’ наде­
ваешь шерстяные резинки; kiät ki- 
vis’s’e t’ah, n ’in i koissa pien —oida 
руки болят, так и дома надеваю за- 
пястницы

ruk || ка 5 и а бедняжка, горемы­
ка; бедный, горемычный; o w d ’ i —al­
la huono t ’ervehiis у бедняжки Евдо­
кии плохое здоровье; v а г v о —, jiä 
viePä uöhuöksi Варварушка, останься 
ещё на ночку; t ’u t’t ’o —ilia pid’i 
ruadua torfalla, mecässä горемычным 
девушкам приходилось работать на тор­
фе, в лесу; ср. rawkka

ruma а неприхотливый в еде, со- 
лощий; 1’ehmä Ptipsäjä i ves’ma — 
suömizeh i juomizeh корова удойная 
и весьма солощая на корм и пойло 

rumah adv жадно, неразборчиво; 
охотно; pocci — suöw i huviin kaz- 
vaw поросёнок с охотой ест и хорошо 
растёт

rumaldi adv см. rum ah; ziivatta
— siiow s ’ilossuo скотина охотно ест 
силос

rumasti adv см. rum ah; lapsena 
söimmä — lohkorokkua мы детьми охот­
но ели похлёбку из брюквы

гите || ta v refl становиться менее 
привередливым в еде, в кормёжке; 
1’äh t’ömä —n’i, juom is’t ’a ei jä t’t ’el’e 
тёлка стала более солощей, пойла не 
оставляет

r’umk||a, —an’e s рюмка; kumual- 
dua pruazn’iekkana —an ’e-toin’e выпить 
’опрокинуть’ в праздник рюмочку- 
другую; annetah heiPä viinua hobeiz’issa 
—issa флк. подают им вино в се­
ребряных рюмках

rumu||s s неразборчивость в пище, 
корме; Pehmä suw rda —tta  juw ttu, 
ahnastaw  kaikkie podr’at корова пода­
вилась из-за своей жадности, набра­
сывается на всё подряд

runga а худощавый, сухощавый; 
ris’t ’ikanza kaccuon ewlun vanha, 
zemmuon’e — человек на вид ’на 
взгляд’ не был старым, такой сухо­
щавый

run’n’ist||ua V прижать к себе, креп­

ко обнять; —aw, n’in luwt katkuaw 
к себе прижмёт, так кости переломает 

ruocci I s швед, финн 
ruoc П ci II 5 Макс. см. ruocci- 

hein’ä; ka otan —in da hol’in siwn 
—illa вот нарву чертополоху да отхле­
щу [тебя] чертополохом

ruocci | hein’ ä s бот. чертополох 
(C arduus); dorogarannassa kazvaw 
pis’t ’el’ijiä —hein’iä: n ’i dernata, n ’i 
n ’iit’t ’iä, hos’ kirvehePPä l’eikkua на обо­
чине дороги растёт колючий чертополох: 
ни вырвать, ни скосить, хоть топо­
ром руби; — piet’t ’äw verd’ä черто­
полох останавливает кровотечение; 
tanhuoh kunneigi tadeheh pannah —hei- 
n ’iä во дворе куда-либо в навоз по­
ложат чертополох (как средство от пор­
чи скотины); см. kukonraw da, ruocci II 

ruoda s рыбья кость; zuarituosta 
kalasta — ice eruow в жареной 
рыбе кости сами отделяются; vissata 
kalan —t kaz’illa выбросить рыбьи 
кости кошке; com kiil’gi-

ru o g ||a  s 1. корм, фураж; ап- 
dua ziivatalla —ua дать корм скоту; 
heboz’illa varoin —ua vähä on suadu 
для лошадей заготовлено мало кор­
ма; keviäpuoleh ruw vat loppiecettih 
под весну корма закончились 2. вег. 
корм для кур из толчёных льняных 
головок; survuo kanoilla —Ха натолочь 
курам льняных головок; tihel’d’ä —alda 
kanat pahoin m un’itah от корма из од­
них толчёных льняных головок куры 
плохо несутся

ruoh||in  s изгребь, первые очёски 
льна; raw dahar’jalla ottaw  —timet 
t ’iiöst’ä от кудели железным гребнем 
очёсывается изгребь; värciPöih i hursti- 
loih kezrä t’t ’ih —inda на мешки и по­
ловики пряли изгребья; — timesta lan- 
ga paksu l’iew пряжа из изгребьев 
получается грубая; ср. paices, pelvas, 
siäm in’e

ruoh in |Ianga s изгребная пряжа; 
ruohtim esta kezrät’t ’ih —langua da ku- 
vottih värcie из изгребьев пряли гру­
бую нитку и ткали [на] мешки; ср 
rondulanga

ruoh||kie v сметь, осмеливаться; — 
männä siiricci pattieda koirua no 
сметь пройти мимо злой собаки; 
n’iken ei —i n ’imid’ä virkua vastah 
h и кто не смеет сказать что-либо про­
тив; pid’äw hebozella panna kaglah 
kellon’e, silloin tanhuoniz’än ’d’ä ei ru- 
bie — kimah hän’d’ä ajella поверье 
лошади на шею нужно повесить ’по­
ложить’ колокольчик, тогда дворовик 
не посмеет гонять её; ср. rohkuacie 

ruohk||o 5 смелость; ew —uo iiöksi 
l’äh t’ie dorogah нет смелости к ночи 
отправиться в дорогу

ruoho s молодая зелёная трава; 
подножный корм; väPiän ziivetta —h 
piäzöw скоро скот выйдет на подножный 
корм; 1’ehm ät l’äh t’iet’äh —h, kerdah 
l’iz’ä t’äh Piipsuö коровы выйдут на све­
жую траву и сразу прибавят удоя 

ruohow ||duo V refl 1. попачкаться 
зеленью (травой); paikkan’e —du vi­

hannasta hein’äst’ä, i pessä ei sua 
платочек попачкался зелёной травой, и 
не отстирать 2. зарастать, покры­
ваться травой; kun mtiöhän’e keviä, 
logazet kodvan ei —vuta если поздняя 
весна, лужочки долго не покры­
ваются зеленью

ruoki||ta v прибирать, убирать, 
приводить что-л. в порядок; — pert’i 
прибрать избу; — alazet i sargazet 
noskat kezäksi убрать на лето варежки 
и шерстяные носки; emannoicen da 
—cen, i miwn ruavot kaikki постря­
паю да приберусь, [на этом] и все 
мои работы; см. ruokkie

ruokkie v см. ruokita; — skua- 
passa i paPcoilla навести порядок в 
[посудном] шкафу и на полках

ruok||ko s 1. порядок, чистота; 
pert’i on —olla в доме порядок; 
pid’ia m aidopadaz’ie —olla содержать 
горшки для молока в чистоте; fat’er- 
n’ikat ei kehata kaccuo —kuo omalla 
puolella квартиранты не желают сле­
дить за порядком [и] на своей половине 
2. потайное место, куда что-л. убрано, 
спрятано; d’engoida nagole pid’aw 
—ossa деньги постоянно держит в по­
тайном месте; ср. peitto

ruokokas а опрятный, аккуратный;
— em än’d’ä опрятная хозяйка

ruokold’i adv аккуратно, чисто; 
rugehet l’eikattih, — kerat’t ’ih polossal- 
da рожь сжали, чисто убрали с полосы 

ruop||as s каменица, груда кам­
ней; kivet peldoloilla kerät’t ’u —pahih 
камни на полях собраны в груды; 
peldorannalla iimbäri —pahasta kazvaw 
horm ahein’ä вокруг груды камней на 
краю поля растёт кипрей

ruos ||ata v хлестать, стегать кну­
том; kum ban’e Pehmä randah uid’i- 
miz’iin, paimen —kuaw корову, кото­
рая пытается свернуть в сторону, пас­
тух стегает кнутом; см. ruoskita

ruos || ka s кнут, бич; — siromiä- 
t ’is’t ’ä i n ’okka solmittu кнут из сы­
ромяти, и кончик [у него] узлом 
завязан; j u г g i n ä paimen toko 
kolme kerdua hlopn’iw —alla i soittaw 
bremozeh в Егорий пастух, бывало, 
три раза хлопнет бичом и заиграет 
в рожок; hevos’t’a a ja t ei —alla, 
a kagralla флк. лошадь погоняешь 
не кнутом, а овсом; corn nahka­

ruoska Ivarzi s кнутовище; — lua- 
jittu kovasta puwsta, kuwzuamesta 
кнутовище сделано из твёрдой древе­
сины, из жимолости; pergaw - v a r ­
rella бьёт кнутовищем 

ruoskita v см. ruosata 
ruossutt||ua s caus от ruostuo; 

n’evetkuin —i kossan, jä t’t ’i pihapuolel- 
la невесть как заржавил косу, оста­
вил на улице; puwhizet nuagel’it ei 
ruveta —amah ruamoida деревянные 
нагели не будут давать ржавчину 
рамам

ruos||tuo v ржаветь; cuasut —sut- 
tih, ammuin ei kävePPä часы за ­
ржавели, давно не ходят; zuastuppa 
—tu лопата заржавела; rengi — tu



i rubei vuodamah ведро проржавело 
и стало течь; 1’epän ketulla k ruas’it- 
tih keldazeksi, —tunnutta rawdua 
l’ivotettih — siid’a m usta kruaska ко­
рой ольхи красили в жёлтое, отма­
чивали заржавевшее железо — с того 
[получалась] чёрная краска

ruozme 5 ржавчина на воде, на 
траве; suolla vez’i on —ssa на болоте 
ржавая ’в ржавчине’ вода; hein’at 
—ssa, kossalla ei sua n ’iit’t ’ia трава 
[до того] в ржавчине, что косой не 
скосишь; m ar’ja t söi —11а ягоды 
разъело ржавчиной; ср. ruozmi

ruozmekas а ржавый; konuavassa 
seizoja — vez’i в канаве стоячая 
ржавая вода; ср. ruozmikas

ruozmew||duo v refl покрываться, 
затягиваться ржавчиной (воде, траве); 
попачкаться ржавчиной; alova loga 
vihmakezänä —duw в дождливое лето 
низкий луг становится ржавым; suap- 
puat suondeikkuo miiöt’ kävelTessä 
~vuttih siäriTöih suat от ходьбы по 
болотине сапоги измазались ржавчиной 
до голенищ

ruozm || i 5 ржавчина (на металле); 
otti —elia veicen нож покрылся рж ав­
чиной; mussaksi k ruas’ittih sijanm ar’- 
jalla —enke, t ’ämä ei rubie vierömäh 
в чёрный цвет [пряжу] красили то­
локнянкой с ржавчиной, это линять не 
будет ср. ruozme

ruozmi|hein’ä s бот. таволга; —hei- 
n’äl’l’ä kellapat vägövänke duwhunke 
kukat у таволги желтоватые цветы 
с сильным запахом; — kazvaw siroi- 
loilla paikoilla таволга растёт по 
сырым местам; см. rozm ahein’a

ruozmik||as а ржавый (о металле); 
~kahat nuaglat ржавые гвозди

ruozmikko s заболоченное место, 
топь с ржавчиной; ugod’ima upotta- 
jah —h мы попали в вязкую ржавую 
топь

rupea 5 рубец; грубый шов; ruo- 
salla s ’t ’ogn’iw, n ’in kerdah — nowzow 
кнутом стегнет, так сразу рубец взду­
ется; mis’s’a lozie —, ze kohta vä­
riämme rebiew где грубый шов, то 
место быстрее порвётся; ср. piärmi, 
ruppi

rupikas а морщинистый; — iho 
морщинистое лицо; ср. rupisko

rupisko а 1. морщинистый, смор­
щившийся; n ’avot —t, kun paissetuot 
juablokkazet щёки сморщившиеся, 
будто печёные яблочки; ср. rupikas 
2. плаксивый; — lapsi плаксивый 
ребёнок

rupistel’iec||ie v freq refl морщиться, 
выражать недовольство; jogo kerdua 
siiöt’t ’iäs’s ’ä —ow, vägeh siiöt’t ’iä 
pid’aw каждый раз, как кормишь, 
[ребёнок] морщится, кормить прихо­
дится силком

rupistua V морщить; морщинить;
~  осса морщинить лоб

rupistuac || ie v refl см. rupistuo; 
toko —ow, buitto mid’ä kargieda 
juoldi [только], бывало, морщится, 
будто что горькое выпил

rupis || tuo и refl морщиться, смор­
щиваться; rö fk ä t n ’äivis’s ’iit’t ’ih i —sut- 
tih редька стала вялой и сморщилась; 
см. rupistuacie

rupit||tua v присборить, сделать 
сборку (при шитье); — räccinän hie- 
m uat присборить рукава в женской 
сорочке; k ras’s ’ikossa —ettih kuwziin 
solgiloin в юбке из крашеного холста 
присборивали по шесть полотнищ 

ruppi, —п’е s 1. складка, сборка; 
turkiloida —loilla luajittih vain m u­
rikoilla шубы со сборками ’на сборках’ 
t,1?.3, ,™я.се] делали лишь мужчинам; 
t ’flt’t ’ol’oiPl’a l’eviet sverez’it, ommel- 
du —loinke у девушек широкие юбки, 
сшиты со сборками 2. морщина; 
sil min alla jo —zet tunnutah под 
глазами уже заметны морщинки

ruskenah adv красным-красно; kan- 
doloista iimbäri — mancikkua вокруг 
пней земляники красным-красно

ruskicc||a s корь; — on tartu ja  
l’äz’imin’e корь — заразное заболе­
в а н и е ;  lapset 1’äz’it’äh —ua, katetah 
mil 1 äigi ruskiella дети болеют корью, 
[их] накрывают чем-либо красным 

rusk ||ie , —in’e а 1. красный; 
piäl 1 ä — paida на себе красная 
рубашка одета; rugakukka kukkiw 
—eiz’illa kukkaz’illa смолка цветёт крас­
ными цветами; jäiccöid’ä —ieksi krua- 
s itah luwkan ketulla яйца в красное 
красят шелухой лука 2. румяный; 
ris’t ’ikanza t ’erveh, —iet n ’ävöt че­
ловек здоров, [у него] румяные щёки;
~  „kun m un’ija kana румяный ’крас­
ный’, будто курица-несушка О — 
tavara красный товар, ткани, ману­
фактура; a je l’i —ienke tavaranke. 
möi h a l’l’akkua, sa r ra s ’t ’a paikkua он 
ездил [по деревням] с красным 
товаром, продавал сукно, шерстяные 
платки

ruskie | bilbo s красная сыроежка 
ruskie Igriba s подосиновик 
ruskie |mado s медянка (змея); 

см. vaskericca
ruskie|| п’е а 1. см. ruskie 2. 

в знач. s красненькая, десять руб­
лей (у пожилых людей — по ассоциа­
ции с царским десятирублёвым би­
летом); keraw d’ii miwla vähän’e 
—s t ’a, annoin katoksen kohendamua 
накопилось у меня немного крас­
неньких, отдала за починку крыши; 
ostua 1 ehmä — mon’i —s’t ’a pid’äw 
корову купить — нужно много десяти­
рублёвок

ruskie |n ’ägö а румяный, красно- 
Щ ёрй; tulow vastah — n ’eicut, kassa 
viiöh suat попадёт навстречу румяная 
девушка, коса [у ней] до пояса

rusko s краснуха, бурёнка (кличка 
коровы )

russapypa а красноватый, с крас­
ным оттенком; riizikät ollah —at sie- 
n ’et рыжики — красноватые грибы; 
см. ruzava

russen||dua v 1. раскрасить в 
красный цвет; tuldih huhl’akat, n ’ävöt 
—nettu hawvutuolla sv ’oklalla пришли

ряженые, щёки раскрашены пареной 
свеклой 2. подрумянить (выпечку и 
пр.); drocona rieh fiP älT ä pid’äw —, 
ei ois’ kel’vä дрочену на сковороде 
надо подрумянить, чтоб не была блед­
ной

russeta v см. russota 
rus||sota v покраснеть; разрумя­

ниться; pomidorat harvah riävul’l’ä 
—sotah на гряде помидоры редко крас­
неют; m a  t r ’ о huijustuaci i —koi 
Матрёна застыдилась и покраснела; 
ana piiruat kiwguassa —sotah пусть 
пироги в печи подрумянятся; см. 
russeta

russot||tua v краснеться, выде­
ляться красным цветом; vavarnot 
v arbaz’illa —etah малина на ветках 
краснеется

ruzava а см. russappa; — paikka 
красноватый платок

ruzja s ружьё; otan kerällä —n, 
mozot popad’iw oravua ambuo возьму 
с собой ружьё, может удасться под­
стрелить белку

rozottua V см. russottua 
rutoldi adv см. ruttoh; — jä re sfäh  

tu l’i быстро вернулся обратно 
rutosti adv см. ruttoh 
rutost||ua v быстро делать что-л.; 

торопиться, спешить; —aw lad’jata 
regie торопится сложить воз; см. 
rutottua

rutottava а крутоватый, строгова- 
тый (характером); tuatto  o l’i — poi- 
jinke с сыновьями отец был крутоват 

rutottua V см. rutostua; mid’ä 
—, parembi rowno ruadua зачем 
спешить, лучше работать ровно

rutty a s 1. берёзовая почка; 
koivusta —ua keriän, zav a r’in i juon 
собираю почки с берёзы, завариваю 
и пью 2. берёзовая серёжка; van­
hasta koivusta ei god’iece l’ehest’ä 
katata: hän ’essä on —ua ломать ветки 
[на веники] со старой берёзы не го­

дится: на ней серёжки
ruttaj viina s водка, настоенная 

на берёзовых почках (для заживления 
ран); v arussa t keviäl’l’ä —viinua, 
seizow, silT ä  voidelet kibuz’ie kohtie 
весной приготовишь настойку на берё­
зовых почках, постоит, этим мажешь 
больные места

rutt||о а быстрый; крутой, горя­
чий; со строгим нравом; d’iedolla ol’i
— taba у деда был крутой нрав;
—uo hevos’t ’a pid’el’et powvista го­
рячую лошадь придерживаешь за по­
водья; ken on suömäh —, ze i rua- 
dam ah on — флк. кто до еды охоч, 
тот и к работе охочий

ruttoh adv круто, быстро, скоро; 
tulgua kod’ih — быстро идите домой;
— pagizow говорит быстро; mie kiän’- 
n ’til’l’iin — i rabuaciin pagoh я кру­
то повернулся и бросился бежать; 
muzikka hän’e l’d’ä — kuol’i муж у неё 
умер неожиданно ’быстро’

rutto |päivälTin’e а см. ru tto taban’e;
— ris’t ’ikanza, tu l’isuw крутой чело­
век, горячий ’огненный рот’



ruttozeh adv быстренько, скоренько; 
dorogah keräw d’iimä ~  в дорогу мы 
собрались быстренько; ~  salbai vere- 
jän i tuas ajam ah [он] быстренько 
закрыл ворота и дальше ’опять’ 
поехал

rutto Itaban’e а крутой, с крутым 
нравом; ~  väPiän i luad’iecow siwnke 
[человек] с крутым нравом быстро 
с тобой и поладит

ruvata V заливать смолой, смо­
лить; uwvet sukset pid’aw huväzesti 
~  новые лыжи нужно хорошенько 
просмолить; ср. rugaw ttua

ruvet || а V 1. начинать, прини­
маться за что-л.; ~  illas’t ’amah на­
чать ужинать; t ’tit’ot ~ tih  kargaja- 
mah девушки начали плясать; hursin 
1’evit’ät i rubiet tuw ldam ah buolie 
половик расстелешь и начнёшь про­
веивать бруснику; tuomi rubiew kukki- 
mah, kul’vet’ah ozrua черёмуха зацве­
тает, сеют ячмень 2. становиться 
кем-л.; rubein postaksi kezän äijäksi 
я стал на лето почтальоном; ~  stuaros- 
taksi, kuin val’l’itah стать старос­
той, коли выбирают

ruwc||ca s ручей; kezäPPä ~  
aija l’d’i madaloiduw летом ручей сильно 
мелеет; poikki ~ a s ta  kaidazet luava- 
zet через ручей [переброшены] узень­
кие лавы

r’uwh||a s рюха (при игре в го­
родки); ~ a t  seizatettu r ’adah, hiät pi­
d’aw zbeijä рюхи поставлены в ряд, их 
надо сбить; brihat kizatah ~ u a  парни 
играют в городки

ruwmen s мякина, отходы при об­
молоте и очистке зерна; ~ ih  jäi äijä 
jiiviä в мякине осталось много зерна; 
l’is’t ’ien’e mos’t ’ina ~ d a  kanduas’s’a 
ziivatalla varoin мостинка из лучины 
носить мякину для скотины

ruwsiec||ie v refl Рамеш. разде­
ваться; muzikka tu l’i pert’ih, ~ i  му­
жик вошёл в избу, разделся; m än’d’ih 
kiil’iih, ilks’i t ’u t’t ’o ~ ow , a toin’e ei 
флк. пришли в баню, одна девушка 
раздевается, а другая — нет; ср. heit’- 
t ’iacie II, riicciecie 1

ruwt||at 5 pi вег. нарядная одеж­
да, наряды; t ’iit’ot suoriecetah parahih 
~ tih  девушки одеваются в лучшие 
наряды; mjamondimo kisko a n’ n ’ i 1 d а 
kuldazen kol’cazen i ~  флк. мачеха 
отобрала у Анны золотое колечко и 
наряды; см. kawnot

ruwtittja v вег. одевать, наряжать; 
~  t ’(it’ä rd ’ä sjad’ibaksi наряжать 
дочь к свадьбе; см. kaw n’istua

ruwviccemin’e 5 кормление скота; 
talvella ruaduo — kiwguan 1’äm m it’än ’- 
d’ä da ziivatan — зимой работы — 
топка печи да кормление скотины 

ruwvi||ta V вег. см. ruw vittua; 
tiatto l’äksi ~ccem ah ziivattia отец 
пошёл кормить скотину

ruwvit||tua v задать корм скоти­
не; aiga ~  lam bahat пора дать 
овцам корм; ziivatat ~ a t ,  juotat, 
pert’in rabiessat скотину накормишь, 
напоишь, избу приберешь; ср. ruwvita

riibeh s гроздь, кисть; räbin’än 
~ e t гроздья рябины; ruskie sm orod’i- 
па on ~ iin  красная смородина кис­
тями; buolalla -—'is’s’ä järiet m ar’jat 
у брусники в кистях крупные яго­
ды; см. ruveh

riicis’t ’ii ||ö v согнуться под тя­
жестью (о человеке); осесть (о по­
стройке); vanha ris’t ’ikanza i takatta  
~ n  старый человек и без ноши со­
гнувшийся

rudzäw t’t ’ || iä v descr шумно пить, 
прихлебывая сквозь зубы; 1’ehmä ~ ä w  
juom is’t ’a корова пьёт-прихлёбывает 
пойло; kun p ikkaran’e ~ ä w  cuajuo 
цедит чай, будто маленький

riig i||e  V кашлять; ru n ’d ’ähis’t ’ä 
Piccai, i riivin heit’t ’äm ät’t ’ä в груди 
сдавило, и кашляю беспрестанно; kun 
1’iävä vilu, lam bahat riiv ifäh  если хлев 
холодный, овцы кашляют; ~ w , kun 
halguo särgöw  кашляет, будто дрова 
колет (громко и не переставая)

riig im i||n ’e 5 кашель; — muokkuaw 
кашель мучает; pehmen’d’i ~ zen  ка­
шель помягчал; m uwruam en kandaz’ie 
zav a r’itah ~ z e s t’ä от кашля заваривают 
цветоножки морошки

ruhis’||t’iä V caus сгорбить, со­
гнуть; ukko ol’i kun nagris’, a ijät 
—s’e t’t ’ih дед был [здоров] как репа, 
а годы сгорбили

ruhis’ ||t’uö v refl сгорбиться, со­
гнуться; halguo ottam ah ~ s ’tiin i nows- 
sa ei sua я нагнулся, чтобы взять 
дров, и выпрямиться ’подняться’ не 
могу

ruhkie v см. riihkiit’t ’ia 
ruhku t’t ’ || iä v descr бить, наносить 

побои; sordi i ~ ä w  sePgiä vas 
свалил [с ног] и колотит по спине; 
см. riihm iit’t ’iä

ru h k ä ||t’ä v descr mom  стукнуть, 
с силой ударить; ~ i  kulakolla, sih i 
langein [он] двинул кулаком, я тут 
и упал; см. ruhm äfä

riihm iit’t ’ia v descr см. riihkut’t ’iä 
ru h m äfä  v descr mom cm. riih- 

k ä t’ä
riihä s Трест, спина, позвоночник; 

nostelet iiks’iin jaw hovärcil’öid’ä, kat- 
kuat ~ n  один поднимаешь мешки 
с мукой, спину сломаешь; ruaduas’s’a 
katkain oman ~ п  на работе ’рабо­
тая’ я сломал свой хребет; ср. 
sePgäpii

ru n ’d ’äh in |po ltanda s изжога; s o i ­
tannasta  aw ttaw  muPcukan l’eht’i от 
изжоги помогает лист подорожника 

riin ’d’äh ||ä t 5 грудь; hebozella l’eviet
— у лошади широкая грудь; ~ i s ’s ’ä 
ahistaw  в груди сжимает; miän aigah 
ol’i moda cuasut ~ i l ’Pä в наше время 
была мода [носить] часы на груди; 
siiow, vain ris’t ’i ~ i l ’Pä skokiw ест, 
только крест на груди подскакивает 

riinnäs s см. run ’d’ähät 
riinnäs I lapsi s грудной ребёнок 
riinnäs I luw s грудная кость, гру­

дина; oviloissa n ’iin l’icattih, n ’iit ~  
kivis’t ’äw [при выходе] в дверях так 
зажали, что теперь грудина болит

riinnäsPiäcie v refl см. riinnäsfiiö 
riinnäs || t’iio v refl поперхнуться, 

подавиться пищей; ~  hern’ehpiirualla 
подавиться гороховым пирогом; ~siiin 
siiwvessä i hengähfiä ei sua когда ел, 
поперхнулся и дохнуть не могу; см. 
riinnäsfiäcie

rupef||t’iä v descr пить много и с 
удовольствием; lapset ~ e t ’äh maiduo 
kun vazat дети пьют молоко, как те­
лята; см. rupiit’t ’ia

riipuet’ä v descr усиливаться дож­
дю, становиться каплям крупнее; vih­
ma viePä en’äm m äPd’i ~ p e n ’öw дождь 
ещё более усиливается

riippie а 1. бронистый, с круп­
ными метёлками, обилием головок 
(об овсе, льне); ~  kagra бронистый 
овёс; см. riippövä 2. обильный, с круп­
ными каплями (о дожде); ~  vihma, 
huviin kasto muan обильный дождь, 
хорошо промочил землю

riippieh adv обильно, крупными 
каплями; ~  andel’i vihmuo дождь лил 
сильно

riippiePd’i adv см. riippieh 
ruppiest’i adv см. riippieh 
riippövä a c m . riippie 1; pelvahat 

t ’änä vuona ollah ~ t ,  pivo on kun 
suapka лён в этом году бронистый, 
сноп точно шапка

riiput’ ||t’iä v descr см. riipet’t ’iä; 
n’iit’t ’a ja t tuldih hipastunnuot, kaiken 
vuasan ~ e t ’t ’ih косцы пришли изму­
ченные жаждой, весь квас выпили; 
tulen vez’i sam mutti, vejen härgä ~ t ’i 
флк. вода огонь погасила, воду выпил 
бык

rust’ii||n’e 5 сустав пальца (у сое­
динения с пястью); ~ ze t käz’is’s’ä 
kivis’s’e t’ah суставы пальцев ’рук’ бо­
лят; siid’äi milma ~ z ’il’Pä ткнул меня 
кулаком ’суставами пальцев’

riizä s Макс. вентерь, рыболовная 
снасть в виде мешкообразной сети 
на нескольких обручах; ~ h  kala mänöw, 
siel’d’ä ei uiji в вентерь рыба попадёт, 
оттуда не уйдёт; ottima ~ n , stobi 
tavottua enämbi kalua мы взяли вен­
терь, чтобы поймать больше рыбы 

riizäht’||iä v descr рухнуть; pön- 
g ä t’ä lagi, ei ~ ä is ’ i Piccais’ ePäjie 
подпереть потолок, чтобы не рух­
нул и не придавил жильцов

riifkiitT iä v descr см. ruhkiit’-
t’iä

ru t’kät’ä v descr c m . riihkäfä 
riiveh s c m . riibeh; kapinan ~  

гроздь калины
ruvit’t’||iä v caus impers от rtigie; 

~ äw , i riin’d ’ähis’s’ä jo kibu кашляю 
’кашляется’, и в груди уже больно 

ruväh||eITä v freq покашливать; 
ewle viePä iinnäh t ’erveh, ~ t ’el’öw 
он ещё не совсем здоров, покашли­
вает

riivähfiä v mom  кашлянуть; oven 
tagana riivaht’i: mol mie tulen за 
дверью он кашлянул: мол, это я иду; 
см. riivähäl’d’iä

riivähäPd’iä v см. riivähfiä 
rCiwplksie v см. riiwppie



ru wp || pie v пить; отхлёбывать; 
palavua cuajuo vähäz’iin ~ i t  горячий 
чай отхлёбываешь помаленьку

riiwppiäP||d4ä v тот  быстро вы­
пить, отпить немного чего-л.; —Piin 
suluo: ves’ma magie я попил немного 
сусла: очень сладкое

riiwppii s см. riiwppaws 
riiwppäw||s 5 глоток; pohjazella jäi 

uks’i ~  vuasua на донышке остался 
один глоток кваса; juwva ~ksiin  пить 
глотками; см. riiwppii

ruw p ||ä t’ä v глотнуть, выпить; 
caskan maiduo >—-päi, viePä pakkuow 
чашку молока выпил, ещё просит; 
1’ehmä juom is’t ’a ei i ~ ä n  корова даже 
не попробовала ’не глотнула’ пойла; ~  
stopkan’e выпить стопочку; ~ p iä  miän 
olutta выпей нашего пива; ср. juwva, 
laikata

ruöck||iä v descr хлюпать носом; 
n iis s ä n ’en’ä, e l’ä ~ ä  высморкайся, 
не хлюпай носом; lapset toin’e toizella 
jälT es’t ’i ruvettih ifkem äh, ~ iim äh 
дети принялись друг за дружкой пла­
кать, хлюпать носами

rtiohis’ko а нахохлившийся; встре­
панный; vanha ~  kana ildapuwlla 
ei nowze старая нахохлившаяся ку­
рица не поднимается на насест; см. 
riiöhäkkä

riiohls’t ’el’iec |j ie v descr freq от 
riiöhisTiäcie; kanat ~ e t ’äh vihman 
ielTä куры хохлятся к дождю

ruohis’t ’ || iä v descr растопырить 
перья; kana ~ ä w  siivet i keriäw 
t ipat курица растопырит крылья и при­
кроет цыплят

niöhis’t ’iäc||ie v descr refl нахох­
литься, топорщить перья (о птицах); 
cirkut ~ e t ’t ’ih vilusta воробьи на­
хохлились от холода; см. riiohis’t’uo 

ruohis’t ’iio v descr refl см. ruö- 
his’t ’iäcie

riiöhäkkä а см. rtiohis’ko 
ruöhäPPeh adv нахохлившись; встрё­

панно, неряшливо; kukot torattih, n ’iit 
molen ~  петухи дрались, теперь оба 
нахохлившись; kaiken päivän hibruaw, 
tukat laskiettu ~  весь день хнычет, 
волосы неряшливо распущены; ср. 
hiiöbräPPdi, huoral’l’eh

rtiöm i||е v ползти; ~ w  polvuz’iin, 
ei nowze ползёт на коленках, не 
приподнимается

riiömisTiiö v опуститься, встать на 
колени; ruom is’t ’u polvuz’iin i pakkuow 
pros’ken’ieda опустился на колени и 
просит прощения

riiöps||iä v descr биться, хлопать 
крыльями; gu l’uzet —e t’ah kolokown’al- 

тРепе1Дут на колокольне 
riiöpsu а и s суетливый; трепли­

вый; трепло, пустозвон; nain’e ~ ,  i 
pert’is’s ’a ew ruokkuo женщина сует­
ливая, и в избе нет порядка; hiän 
on tozinan’e ris’t ’ikanza, ewle —1’öid’ä 
он серьёзный ’настоящий’ человек, не 
из пустозвонов; ср. räbis’kö

ruöpsiit’||t’iä v descr хлопать кры­
льями; хлестать, стегать чем-л.; kuk­
ko lawlaw i ~ t ’äw siibi 1 ’öi 1 ’ 1 ’ä петух

кукарекает и хлопает крыльями; ~ ä n  
vassalla, kun’i suaw t ’irpua хлещу(сь) 
веником, пока можно терпеть

ruöpsäh||eITä v descr freq от riiöp- 
säh t’iä; ikkunalla ~ e lT ä h  Piipukka- 
zet на окне трепещут бабочки; ~ t ’e l’öw 
kun savuharakka мечется, точно сойка 

riiöpsäh||t’iä v descr 1. забиться, 
взмахнуть крыльями; вспорхнуть; kel- 
dapöccözet ^ e t ’t ’ih oksazelda синички 
вспорхнули с ветки 2. засуетиться, 
всполошиться; muaceha —t’i i kohti 
aittah флк. мачеха всполошилась и 
прямо в кладовую

riiöpsä||t’ä V descr mom  1. хлоп­
нуть, взмахнуть крыльями (птице); 
d igo ~ i  siibiPöilTä i oijendi kaglan 
гусь хлопнул крыльями и вытянул 
выпрямил’ шею 2. небрежно забро­

сить, кинуть что-л.; — s’t ’oganka 
kiwgualla закинуть на печь стеганку 

riiös||t’iä V 1. ползать (на коленях, 
на четвереньках); lapsi zavod’iw kä- 
vePTä,^ vain enäm m än n ’e l’l’inkon- 
dom az’iin ~ t ’äw ребёнок начинает хо­
дить, только больше ползает на четве­
реньках 2. вег. делать тяжёлую ра­
боту; с трудом брести; (iks’iin ~ t ’äw 
heinän ke бьётся один с заготовкой 
сена; fäm p iänä  gribassa ka ~ siin , 
vaivuin, tu l’iin m ärgä сегодня за 
грибами я столько бродил, устал, 
пришёл мокрый

riiözmäht’iä v descr грохнуться, 
навалиться массой; ~  polvuz’iin грох­
нуться на колени; p a w s a  tavotti 
voran i riiözmähti piäl’l’ä Павел на­
гнал .в^ра и навалился на него 

räbin’||ä s рябина (дерево и ягода); 
kukat —̂ä l4 ’ä valgiet, kun kal’inalla, 
vain kukkiw aivomme цветы у рябины’ 
белые, как у калины, только раньше 
цветёт; halloin jäPgeh keriämmä ~ iä , 
nossamma talveksi k a rn ’iezoih после за ­
морозков соберём рябину, на зиму 
поднимем на карнизы; ~ ä s t ’ä voit 
luad’ie regiiz’ih jallaksie полозья для 
саночек можно делать из рябины 

räbin’ähi||n’e а рябиновый; сделан­
ный из древесины рябины; koPessut 
koivusta, a spiicat ~ z e t колёса [в те­
леге] из берёзы, а спицы рябиновые; 
см. räb in’än ’e 2

räbin’ä ||n ’e 1. 5 деревце рябины; 
issutiin ~ zen  я посадил рябинку 2. 
а см. räb in’ähin’e; puizessa ~ ze t 
vandahukset обручи в кадке рябиновые 

räbis’kö а и s см. riiöpsu; ~  
brihaccu трепливый парень; ongo mid’ä 
tozie —n sanoissa? есть ли какая 
правда в словах пустомели?

räbi||s’s’ä V descr 1. трепыхаться, 
биться крыльями; nuoret skvorcat 
opastel’iecetah 1’en ’d’e l’emäh, —s’s ’äh 
tuhjoloissa молодые скворцы учатся ле­
тать, трепыхаются в кустах 2. суетиться; 
говорить пустое; toizet ollah iän’e t’- 
t ä, a t ’ i m o  ~ z ’öw остальные 
молчат, а Тимофей суетится

räbäh||t’iä v descr mom  1. вне­
запно взлететь (птице); l’indu ~ t ’i 
i tuas istuoci птица взлетела и села

опять 2. затрещать; lassut ~ e t ’t ’ih 
palam ah щепки затрещали, начали 
гореть

räbäwt’||t’iä v descr 1. шумно 
пить, втягивая жидкость; ~ t ’äw cuajuo 
Ы uccasta тянет чай с блюдечка 
2. быстро ехать, нестись (машине и пр.); 
m asinat siiricci ~ e t ’äh, uks’i ei piet’ii 
машины проносятся мимо, ни одна не 
остановится

гäccin IIä s женская сорочка; kä- 
z’ipaikkua, ~ iä  naiz’illa kuvottih pel- 
vahizesta полотенца, сорочки жен­
щинам ткали из чистого волокна; 
ombelet ~ ä n  hiemaida, vähäzel’d’i 
rupitat рукава в сорочке шьёшь, не­
много [их] присборишь; buabo lapsen 
kul’vet’t ’äw i piiwhkiw muamon —än 
em ustah знахарка ребёнка попарит и 
вытрет станушкой материной сорочки 

räccinäz’iin adv в одной сорочке; 
hein’ä l’Pä naizet ägiePPä vain — жен­
щины на сенокосе в жару лишь в 
одних сорочках

räckiitTiä v descr freq греметь, 
громыхать (о громе); kodvan rä c k u ff i 
kaikkualla päin, a vihmua ei keräw d’iin 
вокруг [гром] долго гремел, а дождь 
не собрался

räckäh||t’iä v descr mom  1. см. 
räck ä fä ; s t r ’ela ~ t ’i rewnahizeh puwh 
молния ударила в соседнее дерево 
2. прикрикнуть; вскрикнуть; ~ iin  mi 
vägie, silloin zvieri uid’i я громко 
крикнул, тогда зверь ушёл; ср. rä t’- 
käh t’iä

räckä И t’ä v descr mom  грохнуть, 
сильно громыхнуть; piän piäPPä ~ i, 
mie sih i istuociin над головой 
громыхнуло, я тут и сел

rädzeikk ||ö 5 густая поросль в лесу; 
частый кустарник; mecciä puhassettih, 
l’eikattih —iiö лес очищали, вырубали 
частый кустарник; ср. rämeikkö

rädvis’||t’iiö v refl 1. терять соч­
ность, вянуть (об овощах); morkut n ’iin 
—s’£it’äh, pid’äw peskuh panna мор­
ковь так завяне1\ на хранение надо 
в песок убрать 2. становиться не­
прочным, ветхим (об одежде, ткани); 
paida —t’u kungis’t ’ä рубаха проху­
дилась в локтях

rädväk||kä а I. вялый, несочный; 
nagrehet vähän kessefäh, Piet’äh ~ ä t  
репа недолго хранится, становится не­
сочной 2. ветхий, непрочный; редкий 
(не частый); ikkunoilla riputah ~ ä t  
zanaveskat на окнах висят редкие 
занавески

rädväkkäh adv редко, неплотно; 
kuvotah ~  lapsilla rang iz’ih käfkiiöh 
полог для детской колыбели ткут не­
плотно

rähkjjiä V descr кряхтеть; ukko ~ i, 
ei m uannun старик кряхтел, не спал; 
~ ä w , puhkaw, kiwgualla istuw (tai- 
gina) флк. кряхтит, пыхтит, на печи 
сидит (кваш ня)

räijut’||t’iä V descr бросать, швы­
рять что-л.; хлопать, шлёпать; ~  ozor- 
n’ikkua kämmenePPä perzet’t ’ä vas 
шлёпать озорника по заднице; suad’i-
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bassa — e t’äh astieda lattieh на свадь­
бе бьют посуду об пол

rä ijä h ||t’iä v descr тот  грохнуться, 
трахнуться; Pibahiin i —iin rengiPöinke 
[я] поскользнулся и грохнулся с 
вёдрами

rä i ||jä t’ä и descr вывалить, вытрях­
нуть что-л.; ударить, треснуть; rejen 
halguo —gäi keski pihua [он] выва­
лил воз дров посреди двора; — kor­
va juw reh треснуть по уху

rä is’kiit’t ’iä v descr см. rä is’iit’t ’iä; 
tulda rä is’kiit’t ’i, ukko jiiräi, a vihma 
ei t ’ipahtan молния сверкала, гром 
гремел, а дождь не капнул

rä is’ku|jö V descr 1. сверкать; 
блестеть; ris’t ’i k irikölTä —w крест 
на церкви сверкает; vaskizen sam vuaran 
cis’t ’it k irpicälTä buolanke, —mäh ru- 
biew начистишь медный самовар [тол­
чёным] кирпичом с брусникой, будет 
блестеть; hänen vuattiet —t ’t ’ih его 
(Иисуса) одежды сверкали; ср. Fäimiä 
2. нервничать, раздражаться; mie en 
i m iiöhäst’iin, a muatko jo —w я и не 
задержалась, а свекровь уже занервни­
чала

rä is’käht’ jj iä v descr тот см. rä is’äh- 
t ’iä; —äw, i kerdah rackuaw  [молния] 
сверкнёт, и сразу грянет гром .

rä is’k ||ä t’ä v descr см. rä is’ä t’ä; 
tulda —iäw, ked’äto p räis’kiäw флк. 
молния сверкнёт, кого-то хлестнёт 

rä is ’u t’||t ’iä v descr сверкать; 
сверкать, ярко блестеть; uö lT ä ves’ma 
kova pakkan’e, t ’ähet —e t’ah ночью 
очень сильный мороз, звёзды сверкают; 
suappuat —e t’t ’ih kun uwvet сапоги 
блестели, будто новые

rä is’äh t’iä v descr тот  сверкнуть; 
tu l’i rä is’äh t’i i kado огонь [вдали] 
сверкнул и пропал

räis’ät’ Ц ä v descr тот  1. сверкнуть; 
блеснуть; kubenet kuhm asta raw dapa- 
lasta —t ’ih randoih искры от раска­
лённого железа разлетелись ’сверкнули’ 
по сторонам 2. ударить, хлопнуть; — 
n’ägiiö vas ударить по щеке

räiz’ ||iä V descr вег. см. rä is’kiiö 
1; pihalla —äw i vihma valuw на 
улице [молния] сверкает и дождь 
льёт

räiz’äh t’||iä v descr вег. см. rä is ’äh- 
t ’iä; —äw, i tlas pimie [молния] 
сверкнёт, и опять темно

räket’t ’ ||iä v impers парить, печь 
(о погоде); huomneksesta —äw, ei vain 
vihma 1’ieniis’ с утра парит, не стало 
бы дождя

rämeikj|kö s густое мелколесье на 
низком месте; лесная чаща с валеж ­
ником; karbalosuo ol’i —ön tagana 
клюквенное болото находилось за гус­
тым мелколесьем; —össä äijä langen­
nutta oksua, Sorrettuo puwda в лесной 
чаще много упавших сучьев, повален­
ных деревьев; ср. rädzeikkö

räm is’kö а дребезжащий; — t ’el’egä 
ed’ähäd’ä kuwluw громыхающая те­
лега слышна издали

räm i|ts’s ’ä v descr 1. дребезжать; 
громыхать; spiicat kol’essussa —s’s ’äh

в колесе спицы дребезжат; ikkunassa 
s t’okla —z’öw, zam uaska kirboi в окне 
стекло дребезжит, замазка отвалилась 
2. громко говорить; ссориться; sus’ie- 
dassa kuwluw kun —s’s ’ah слышно, как 
у соседа ругаются

r’äms’is’ ||t’uö v refl вег. 1. соста­
риться, подряхлеть; akka vanheni i 
ä ijä l’d’i —t ’ti бабушка постарела и силь­
но одряхлела 2. одрябнуть, сморщиться; 
ogurcat keviäPPä jo —s’iit’t ’ih, l’ien’i 
l’iikät’ä огурцы весной уже одрябли, 
пришлось выкинуть; ср. räpis’t ’iiö

rämsiitT ||iä v descr freq колошма­
тить, бить; naizet ruvettih — ämäh 
hukkua kicuagoilla флк. женщины 
принялись колошматить волка кичигами 

räm sä||t’ä v descr ударить, грох­
нуть; бросить что-л. с грохотом; 
tuwlella —i stuavan ikkunassa от ветра 
громыхнула ставня окна; — hallot 
hingalolla ed’eh грохнуть дрова [на 
пол] перед шестком

rämäh||t’iä v descr тот  задребез­
жать, загреметь; t ’iihjät rengit —et’t ’ih 
s ’incossa skam milda lattieh в сенях 
пустые вёдра загремели со скамьи на 
пол; kiw gualaw da —t’i hinga lolla печ­
ная заслонка загремела на шесток 

rämäk||kä а дребезжащий (о голо­
се); pagizow korgiella — ä lT ä  iänel’l’ä 
говорит высоким дребезжащим голосом 

rämäwt’|jt’iä v descr стучать, бара­
банить; kuwluw, —et’äh pihaovie слыш­
но, что барабанят в уличную дверь 

rängii||ö V descr реветь, рявкать 
(о звере); kondie —w, ei kuwndele 
iz’än ’d’iä медведь ревёт, не слушается 
хозяина

räpis’||t’iiö V вянуть, увядать; го- 
suadat —s’iit’t ’ih, aiga valua рассада 
капусты завяла, пора полить; nagrehet 
htivät ollah verekset, sid’ä —s’iit’ah 
репа хороша свежая, потом завянет; 
ср. n ’äivis’t ’iiö

rapsii 5 шлепок, оплеуха; molem­
milla toracculoilla andua —о надавать 
шлепков обоим драчунам

räpsutTiä V descr шлёпать; хлес­
тать; 1’iz’ä t’ä viePä PowPiio i — 
sePgiä vassalla подкинуть ещё пару 
и хлестать веником спину

räpsäht’||iä v descr тот  шлёп­
нуться; huppel’ow, huppel’ow, sid’ä 
—äw perziel’l’eh носится, носится, по­
том шлёпнется на задницу

räpsäfä V descr 1. шлёпнуть; 
хлестнуть; — vicalla j a lgoida хлестнуть 
вицей по ногам 2. подстрелить, шлёп­
нуть; hot’ sa is’ iiks’i piiwhiit — уда­
лось бы подстрелить хоть одного ряб­
чика

rät’kiä V descr см. rä fk iiö  
räfkiiö v descr сердито покрики­

вать, говорить грубо; lapsilla pid’äw 
por’uatkalleh n ’ewguo, a ei — детям 
нужно объяснить как следует, а не 
покрикивать [на них]

rät’käh||el’I’ä v descr freq кричать, 
покрикивать; —t ’el’ow miwn piäPPä, 
a n ’iin ei obiid’i покрикивает на меня, 
а так не обижает

rät’käh||t’iä и descr тот  прикрик­
нуть, строго крикнуть; mie —iin: huk­
ka dorogalda solahti я прикрикнул 
строго: волк ушёл с дороги

räväs’t’||iä i; цвести (о злаках); 
ruis’ kaksi n ’ed’el’ie —äw, kaksi n’e- 
d’e l’ie jtiväPPä mänöw две недели 
рожь цветёт, две недели наливается 
зерно; ru is’ —äw, silloin vavarno 
kiipsen’ow рожь цветёт, тогда поспе­
вает и малина

räwkit’ä и обкусать пирог, хлеб; — 
piirua kaikista rannoista обкусать пи­
рог со всех сторон

räwk||ku s след от отвалившегося 
толстого сука на стволе дерева (обыч­
но сосны) в виде углубления с на­
плывом; оставшаяся часть сука в ство­
ле дерева, внутренний сук; vanhat 
oksat ped’ä jä s t’ä erotah, i jiähäh —ut 
старые сучья отвалятся от сосны, оста­
нутся [от них] следы; curkua —linker 
on jugie pil’ie чурку с внутренним 
суком пилить трудно; ammuksendelow 
hiän tiöt i päivät koivun korkie 
miiöt’, huavan —l’Öid’ä miiöt’ стреляет 
недобрая сила ’она’ дни и ночи по 
коре берёзы, по следам сучьев осины 
(из заговора от порчи)

räwn’iköi|| jä v неровно резать, 
кромсать что-л.; — tukat kun lam- 
bahin kericcemiPPä кромсать волосы 
будто ножницами для стрижки овец; 
viil’i, —cci hiemuat, n ’iit kohenna vie­
rasta ruaduo скроила, перекромсала 
рукава, теперь исправляй чужую ра­
боту; см. räw n’it’ä

räwn’i||t’ä v см. räw n’iköijä; pa­
hoilla nozn’icoilla vain —cet m at’e r’jan 
тупыми ’плохими’ ножницами ткань 
только исковеркаешь

räwret’ (|t’iä v descr злобно ворчать, 
рычать (о собаке); koira ärieh —t’äw 
собака зло рычит; koira —t ’äw cie- 
pis’s’ä собака рычит на цепи; hukka 
koirua ei varaja , da —än’d’iä ei 
suace флк. волк собаки не боится, 
только не любит бреха

räwruö V descr Сонк. быстро вос­
пламениться, внезапно загореться; kiil’ii 
räw rii, kaikin hiipiiPPä sam muttam ah 
баня загорелась, все бегом тушить 

räwstä||s s стреха; vihman hiiPgäi, 
vain —häst’ä t ’ippuw дождь кончился, 
только со стрехи капает; piäksuöt 
luajittih pezozen —hän alla ласточки 
свили ’сделали’ гнёздышко под стрехой 

robis’ko а болтливый, несерьёзный;
— muzikka, da viePä i juomari болт­
ливый мужичонка, да ещё и выпиво­
ха

röbi||s’s ’ä V descr 1. биться, тре­
петать крыльями; t ’edri tuhjossa —z’öw 
тетерев в кустах трепещет; см. röbähiiö 
2. болтать, трепаться; tolkuo hänePPä 
iz’än ’n’ä s t’ä n ’imid’ä, vain — z’öw у ней 
от хозяина никакого толку, только треп­
лет пустое; —z’i, —z’i, a az’ieda ei 
luad’in болтал, болтал, а дела не 
сделал

röbö s вег. грибная солянка; 
kiwgjassa — gribasta suwrimanke,



luwkanke в печи грибная солянка 
с крупой, луком; i’ivotetuot gribat 
jarit’at luwkanke, panet voida i s ’eiza- 
tat —n kiwgiah hawduocemah отмочен­
ные грибы размельчишь с луком, по­
ложишь масла и ставишь солянку в 
печь тушиться; см. ciPikkä

röbähfiä v descr порхнуть, шумно 
взлететь (о птице); ja Iloista l’indu 
röbähfi птица выпорхнула из-под ног; 
ср. räbähfiä

röbähil i| ö v descr см. robis’s’a; 
cirku l’en’d’i s’in’coh i —w воробей 
залетел в сени и бьётся туда-сюда 

röbäw t’||t’iä V descr см. räbäw t’t ’iä; 
issumma kiil’iin jäPgeh i —ämmä cua- 
juo сидим после бани и хлебаем 
чай

rö d zäw ff || iä v descr пить вза- 
( хлёб; сопеть; pocci —äw herua поро- 
I сёнок жадно пьёт сыворотку

rohis’ko а хрипящий, хриплый; 
ian’i — vilustuhuoh от простуды хрип­
лый голос

röhi||s’s ’a v descr хрипеть; jugiel’d’i 
hengit’t ’äw, —zöw тяжело дышит, 
хрипит

röhk || iä и descr хрюкать; siga 
roiccow pahnua i —äw свинья роет 
лёжку и хрюкает

röhkähfiä v descr mom  хрюкнуть 
röhm ustj|iä v descr делать тяж ё­

лую работу, ломать спину; uks’iin 
—aw, nostaw tuahta ломотится один, 
грузит навоз; emmä kaccon i pruaz- 
n’iekkah, — imä kaiken n’ed’el’in мы не 
посмотрели и на праздник, всю неделю 
гнули спины на работе

rökkö s гнойный нарыв; волдырь 
от ожога; — puhkiew, toin’e rewnah 
nowzow нарыв прорвётся, другой рядом 
вскочит; pl’ehn’iin kiiPiissä palavua 
v e ffä  ja 1 la 1 la , nahka — 1 ’öin m än’i 
в бане я плеснул горячей воды на но­
гу, кожа волдырями покрылась

rökköPöiPPeh adv: olla — быть 
в состоянии течки, в охоте (о свинье); 
siga — on pattie свинья в период 
течки беспокойная ’злая’

rökköw ||d’iiö v refl покрываться 
нарывами, волдырями; Piigua paloin,

! olgupiät —viit’fih  я загорел лишку,
) плечи покрылись волдырями

röksis’ ||t ’iio v повиснуть, опуститься 
ушам (о лошади); hebon’e vaibuw i 
korvat hän’el’l’ä —s’iit’äh лошадь уста­

нет, и уши у ней обвиснут
röksäh || t*iä v обвиснуть, стать 

вялым; осесть (в объёме); juw rim ado 
sordaw rosuadoida, kacot, l’ehet —e t’ah 
корневой червь повреждает рассаду, 
смотришь, листья , стали вялыми; g ri­
bat k iehuttuas’s ’a ä ijä l’d ’i —e t’ah когда 
грибы варят ’кипятят’, [они] сильно 
увариваются

rö k äh ||t’iä I v покрыться гной­
ничками, нагноиться; kuP m äfefiiö t kor­
vat —e t’t ’ih обмороженные уши по­
крылись гнойничками

rökähtiä II v вег. вспыхнуть, з а ­
гореться; kego rökähti tulella стог 
вспыхнул огнём

rököt’t ’ ||iä V descr беспокойно кри­
чать, хрюкать; pocci —äw, aidazessa 
ei sua pid’iä свинья беспокойно хрю­
кает, нельзя держать в загоне

röm isV ä V descr громко гово­
рить, галдеть; miiöhäh suat —h, et 
uinuo допоздна галдят, [никак] не ус­
нуть

röm ähfiä  v descr свалиться, грох­
нуться; vakkan’e miwlda randah rö- 
m äht’i у меня корзинка отлетела в 
сторону

röm äkkä а см. räm äkkä; — kello 
дребезжащий колокол .

rong-iit’t* || iä v caus вынуждать, 
заставлять плакать, реветь; vähäm al- 
lol’l’in’e n ’än ’kä uid’iw, lasta —äw 
n ’ikotukseh suat малолетняя ’неразум­
ная’ нянька уйдёт, заставит ребёнка 
плакать до икоты

röngii||ö  V descr голосить; рыдать; 
jiäd ’ih t ’u t’t ’ozet m uam otta —mäh 
девочки остались без матери реветь; 
mie it’en, —n abiesta я плачу, рыдаю 
от обиды; kalm alla viePä enäm m äl’d’i 
—t ’äh на могиле голосят ещё силь­
нее

rö n g äh ||t’iä V descr mom  зарыдать, 
громко заплакать; взвыть, взреветь;
— iäneh зареветь в голос; kiiwnel’et 
pirahettih, sih i —iin слёзы закапали, 
тут я и зарыдала; kondie —t ’i, kun 
hän’en nossettih pahnasta kangiloilla 
медведь взревел, как его подняли из 
берлоги кольями

röpsii s см. räpsu ; issu kuvualleh, 
ein’in suat —n сиди смирно, иначе 
заработаешь шлепок

röp stif||fiä  V descr см. rä p s iif f iä ; 
ana —än sePPän vassalla давай по­

хлещу ’попарю’ [тебе] спину веником 
röps || ät’ä v descr mom  1. хлестнуть, 

слегка стегнуть; tovar’issa —äi milma 
ciilahazella дружок стегнул меня кра­
пивой; 2. см. räp sä fä ; Pähen mec- 
cäh, —iän jä n ’iks’en toizen пойду в 
лес, подстрелю ’хлопну’ зайца — ‘Дру­
гого

rözm efä v descr см. rözvefä 
rozmis’fiio  v descr cm. rözvefä 
rözmäkkä a cm. rözväkkä 
rözve||fä  v descr дряхлеть, стано­

виться немощным; vähässä aigua ukko 
—n ’i старик одряхлел за короткое 
время

rözväkkä а дряхлый, слабый; van­
ha — ris’t ’ikanza старый дряхлый 
человек

röt’k||ä s редька; razie — соч­
ная редька; siiwvä —iä piihävoinke 
есть редьку с постным маслом; t ’orkata 
—iä n u a t’t ’irokkah натереть редьку в 
щи

röt’kä|hein’ä s бот. сурепица (Ваг- 
b a re a ); —hein’ä l’l’ä keldazet kukka- 
zet у сурепицы жёлтые цветочки; — 
kazvaw pehmiePPä m ualla, riäduPöiPPä, 
pellossa сурепица растёт на мягкой 
почве, на грядах, в поле; ср. nag- 
ris’hein’ä

röfkähfi||ä  v descr развалиться, 
разлечься; —mä m uata aivokkazeh 
мы завалились спать раненько

röt’ö sf ||iä  v descr  ковыряться; 
что-л. ладить; poiga —äw kon’kie 
t ’opluhoih сын прилаживает коньки 
к валенкам

röväs 5 см. riibeh
rowhk || iä descr 1. порывисто дуть 

(о ветре); tuw l’i —äw, tuow vihman 
ветер дует порывами, дождя пригонит 
2. хвастаться, бахвалиться; hot’ —äw, 
da kukkaro on lacco хоть бахвалится, 
да кошелёк [у него] тощий ’плоский’ 

röwröf )| f  iä v descr 1. дуть с силой, 
завывать (о ветре); trubassa —fäw  
tuw l’i ветер завывает в трубе; ср. 
ulvuo 2. трубить, громко мычать; 
Pehmät keviäPPä —e t’äh tanhuossa, 
p iirrifäh  pihalla весной коровы ревут 
во дворах, просятся на улицу; ср. 
möngiiö, torvita 2

röw stäw ff ||iä v impers отрыгаться; 
suöt m id’äigi ei miel’ehis’f ä  i kerdah 
—äw что-либо неподходящее съешь, 
и сразу отрыгается

sacci||e v вег. ловить рыбу саком; 
keviäPPä kävePin jogirandia miiöt’ i —in 
kaha весной я бродил по берегу реки 
и ловил саком рыбу

sad’i||e v 1. совать; пихать, запи­
хивать; mie en ota, a hiän vägeh 
—w miwla d ’engoida я не беру, а он 
силком пихает мне деньги 2. садить 
(производить быстрые энергичные дей­
ствия); происходить чему-л. быстро,

S
энергично; toizet suw tkat —w lunda 
вторые сутки валит снег; d’engat — 
fiih jäh  az ’ieh просадить деньги на 
пустяки

sad’iecpe v refl втискиваться, заби­
раться куда-л.; hebon’e äg iesfä  i 
puarm oista —i kahen m äkel’n ’icän 
keskeh лошадь от жары и оводов 
забилась между двумя сенными са­
раями; cibat —ettih ogordah козы за ­

брались в огород
sadosk||at 5 pi культурные растения- 

семенники; parem bazet sv’oklat jä fiin  
toiccinaksi —oih свеклу получше я 
оставила на будущий год на семен­
ники; voinan aigah ein’ehin s ’iemen’d’a 
ewjun, i —ua ice kazvattim a во время 
войны семян овощей не было, и семен­
ники мы выращивали сами

sadu 5 1. сад; kazvo heiPä sa-
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vussa ei vain juablokkapuw da, no i 
kruzow n’ikkua, vavarnuo росли у них 
в саду не только яблони, но и кры­
жовник, малина; issutat savun, lop- 
pujiäPPä omua juablokkua rubiet suö- 
mäh посадишь сад, до конца жизни 
будешь есть свои яблоки 2. вег. ябло­
ня; kaksi savus’t ’a viluloista kiil met - 
t ’ih i kuivettih две яблоньки от холо­
дов замёрзли и высохли; kuduos s а 
sukkulas’t ’a Uajittih savusta il’i koi­
vusta челнок для тканья делали из яб­
лони или берёзы; см. sadupuw

sadu | juablokka s яблоко; —juablo- 
kat ollah viePä muigiet яблоки ещё 
кислые

sadulpuw s яблоня; kukkua —puw- 
loissa o l’i äijä, da ragehella pergi 
цветов на яблонях было много, но 
побило градом; ср. juablokkapuw, s a ­
du 2 u

sadu Ipuwhin’e а яблоневый, из дре­
весины яблони; — briwzan kiel i ябло­
невое било цепа

sadusk|jat s pi см. sadoskat; buk- 
van i rö t’kän —oissa ollah jo palgo- 
zet на семенниках брюквы и редьки 
уже стручки

sajuska s союзка сапожная; uw- 
vet —t suappaih panen i voit kodva 
pid’iä новые союзки на сапоги сошью 
и можно долго носить; ср. sojuska 

sajuwz’i||e v союзить (сапоги); ре- 
r ’odah pan’iin paikan, vejiin kuvah, jäi 
kolot’t ’ie pohjat, ka suappuat i —in 
я сшил на переда заплату, натянул 
на колодку, вот и обсоюзил сапоги; 
см. sojuwz’ie

sajuwz’ittua v caus от sajuwz ie; 
siäret viePä ollah hiivät, god’iecow 
~  голенища ещё хорошие, [сапоги] 
стоит дать обсоюзить

saka s сак, жакет, верхняя жен­
ская одежда; t ’u t’t ’öPöil’l’ä, naiz ilia 
pl’usevoit —t у девушек, женщин 
плюшевые жакеты; jo ol’i Pämmin, 
voicci l’äht’ie i —zissa было уже 
тепло, можно было пойти и в жаке­
те

salakko s см. salakko 
salduat’iha 5 солдатка; kaikki rua- 

vot ruattih  voinavuozina —t в годы 
войны все работы солдатки выполняли 

salduat||ta s солдат; otetah —aksi, 
n’iatgo viePä omua randua возьмут 
в солдаты, увидишь ли ещё свою сто­
рону; —alla kaikki subi icciePPä kerällä 
у солдата всё с собой

samikke a: ew til’en — не очень 
хороший; t ’änä vuodena ru is’ ew til en 
—, a towvot hiivät Piet’ah нынче 
рожь не очень хорошая, а яровые бу­
дут хорошие w „ 

samod’ePnoi а самодельный, ручной 
работы; lapsilla mit’u t’t ’ä bobos’t ’a? 
- d a  hebohutta, puwhis’t ’a kukos’t ’a у 
детей какие игрушки? Самодельные 
лошадки, деревянные петушки

samogonk||a s самогон; ajettih —ua 
1’eiväst’ä i peskusta, huogehembi tulow, 
cem viina самогон гнали из хлеба и 
песка, обходилось дешевле, чем вино;

pervaccu /̂ / äs palaw самогон-первач 
даже горит

samostojat’ePnoi а 1. самостоятель 
ный; — mies самостоятельный человек;
~  iz’än ’d’ä самостоятельный хозяин 
2. зажиточный; talo on — хозяйство, 
дом зажиточный  ̂ v

samoucka s самоучка; hos’ cuasut, 
hos’ soitun kohendaw, a vet — on, 
opastun ei хоть часы, хоть гармонь 
починит, а ведь самоучка, учиться не 
пришлось

samovol’n’icaija v самовольничать, 
bivajet i —h m ecässä, sorretah puwn- 
toizen kuziim äft ’ä бывает и само­
вольничают в лесу, повалят дерево- 
другое без разрешения

samovoPn’ikU ka s самовольник; j i a l - 
Pä —at m än’d ’ih, a jiä viePä ei kessä 
на лёд самовольники зашли, а лёд ешл* 
не держит

samvuara s самовар; seizatat —n, 
hiän kiehuw поставишь самовар, он 
вскипит; — uid’imiz’iin самовар вот-вот 
’сбежит’; —n 1’äm m it’iin käbOPPä 
я согрел самовар шишками

sam vuaralTin’e 5 объёмом с само­
вар; rengis’s’ä — vet’t ’ä в ведре воды
с самовар

sank Цat s pi вег. санки, выездные 
сани; bajari istuoci —oih i 1 äks i 
ajam ah барин сел в санки и поехал; 
rniaslencana curajim a —oilla в масле­
ницу мы катались на выездных санках. 
см. kor’ja n ’e, voskan’e

sa n ta r’i 5 псалтырь; 1’äz ljal 1 а 
hengen heit’t ’iäs’s’ä lugietah —sta ot- 
hodnoin больному при смерти читают 
отходную из псалтыря; kuoluolla lugie­
tah —e kolmet suw tkat над усопшим 
читают псалтырь трое суток

saposk||at s pi полусапожки; tu -  
t ’öt p ruaz’n ’iekkaz’in piet’t ’ih —oida 
rez’inkoilla il’i snurkilla девушки в 
праздники носили полусапожки на ре­
зинках или со шнурками ^

sapozn’icaija v см. sapozn ikuija 
sapozn’ik ||ka s сапожник; —alla 

strum entua o ran ’e da kuvat у сапож­
ника инструмент шило да колодки, 
jallaccie ommeldih koissa, —at kavel’d’ih 
kiiPäst’ä da kiiPäh обувь шили на 
дому, сапожники ходили из деревни в 
деревню

sapozn’ikui II ja v сапожничать; ta l­
vi loi 1 la h i P i p p ä —cci, ombel i 
iz’än ’n’öis’s’ä jallaccie в зимнее вре­
мя Филипп сапожничал, шил у хозяев 
обувь

sapoznoi 1. s сапожная (мас­
терская); poiga ruado —ssa сын р а­
ботал в сапожной мастерской 2. а 
сапожный; ~11а veicelTä pohjan rannat 
i kannat cis’t ’iw сапожным ножом 
подровняет ’зачистит’ ранты и каблуки 

sarafana s сарафан; —t t ’u t’t ’o- 
PöiPPä oldih proimilla, piet’t ’ih koftinke 
сарафаны у девушек были на лям­
ках, носили с блузками

sarai 5 помещение над скот­
ным двором, поветь; ollet puiduoh 
vejefäh  —11а после молотьбы солому

свозят на поветь; ср. sarain ’iekat
sarain’iek|(at s pi настил над дво­

ром; поветь; panna hursit —oilla убрать 
половики на настил во дворе; ср. 
sarai

sarzjja s 1. грубое домотканое 
сукно, сермяга; —assa sargan e kudie, 
loimi f t iö s fä  уток в сермяге шерстя­
ной, основа из льна; —ua kudoma, 
luad’ima stan ’ie, kaftanua ткали грубое 
сукно, шили ’делали’ штаны, кафтаны 
2. рабочая одежда, кафтан из сермяги; 
pid’imä sa rgaz’ie —oida lambahan vil­
lasta носили суконные кафтаны из 
овечьей шерсти; ср. sarza

sat || at s pl см. sotat; n’iit’t ’ias’s’a 
ugod’iecow Pöwd’iä muacolin met’t’a 
—issa при косьбе случается находить 
мёд диких пчёл в сотах; heit’t ’ia 
paccahasta ram kat —inke снять из 
улья рамки с сотами ?

sat’ina 5 сатин; u s’ t ’ a ombel’i 
vePPePPä soman sovan —sta Устя 
сшила брату красивую рубаху из сати­
на

se pron demonst тот, та, то; 
gribja siPPä kohalla ei kazva на 
том  ̂ месте грибы не растут; t ’ämä 
az’ie o l’i s’ih kerdah это дело было 
в тот раз; см. ze

s’ebä s вег. передок (саней); 
istuo —h, Pähemmä ajam ah садись 
па передок, тронемся в путь; см.

Sebs’ecka s 1. сечка; тяпка; hivuo -  
наточить сечку; jä rit’t ’iä kapustua -Н а  
рубить капусту тяпкой 2. перен. бол­
тушка (о говорливой женщине); nu i 
kiel’i sez’il’l’ä -Н а  ну и язык у этой
болтушки ^

s’edohu||s s седина; n u t  —tta et 
peit’ä, kun piä s’iivowdu теперь седины 
не скроешь, коли вся голова посивела 

s’edoi а седой; piä i parda —t 
голова и борода седые

s’ed’olk||a s седелка; remen’in panet 
—ua miiot’en kol’cazesta 1’äbi i toizeh 
aizah sivot ремень пропускаешь вдоль 
седелки через колечко и привязы­
ваешь к другой оглобле; pahalla
_alla l’iiow hebozelda sägän плохой
седелкой набьёт лошади холку

s’ed’olkahi||n ’e а седельный; l’ien’- 
n ’öw äijäl d i kiin’d’ie, —zen remen in 
väl’l’en’n’ät если будет очень туго, 
седельный ремень ослабишь

s’edow || duo v седеть; sie vuozie 
miiöt’ aivoin —vuit ты не по годам 
рано поседел; parda —du piwsoin 
борода поседела прядями

s’edowt||tua v caus от s’edowduo; 
häd’ä da huolet —ettih muzikan нуж­
да да заботы заставили поседеть
мужика . , .V

sein’ H ä s вег. 1. стена; kirpic- 
cähin’e — кирпичная стена; —älT ä 
riputah ciasut на стене висят часы
2. стена, мера длины основы, а также 
готового домотканого полотна (около 
1 аршин); vjattiessa oPi kolme —iä 
в холсте было три стены; - см. sein ä 

sein’ä|viero s вег. место рядом со



стеной; miiö seizoimma —vierossa 
мы стояли около стены; см. sein’а - 
viero

seizaw||duo v refl вег. 1. остано­
виться; встать; ~vuin  puwn alla я встал 
под деревом 2. отстояться, осесть 
(осадку и пр.) mu da —du муть осела- 
см. seizawduo

seizialleh adv вег. стоя, стоймя- 
päivän navoin -  я день проработал 
на ногах ’стоя’; см. seizualleh

seizoja а вег. стоячий, непроточ­
ный (о воде); bruw dussa — vezi 
в пруду непроточная вода; см. seizoja 

seiz J| uo V вег. 1. стоять; быть 
неподвижным; 1’ehmät pahoin —otah 
agielTä в жару коровы плохо стоят 
при дойке 2. стоять (о воде); aio- 
villa paikoilla viePä —ow vez’i на 
низких местах ещё стоит вода* см 
seizuo

s’eiväs’ 5 вег. кол; pis’t ’ia — 
miah воткнуть кол в землю; ves’t’iä 

а заострять кол; см. seiväs 
s’eiväs’||t’iä v вег. втыкать, вбивать 

колья; mie - s ’in, a tiatto vicasti 
i pan i aidja я вбивал колья, а отец 
связывал их прутьями и ставил изго­
родь; см. seiväsfiä

sekel’d’j|iä v сучить ногами; топ­
таться, неспокойно стоять (о ребёнке), 
lapsi —äw muamolla ussässä ребёнок 
топчется у матери на коленях

s’ekl’etar’i 5 секретарь; kiizii —Ida, 
konza tulow preda спроси у секрета­
ря, когда придёт председатель

s «U*!? а вег. 1. ясный, светлый;
~  päivä ясный день 2. чистый, 
прозрачный; без примеси; — vihmavez’i 
прозрачная дождевая вода; —t orahat 
чистые озими; см. sel’gie

s’el’Hga, ~ g ä n ’e s вег. 1. спина; 
kannoin omalla '■-'I'al’l’a я всё пе­

ретаскал на своём горбу ’спине’- 
nostia —gäh värci поднять мешок на 
спину 2. спинка; опора; stuwlalla 
-g a n ’e korgien’e у стула высокая 
спинка 3. часть одежды, спинка; 
plat ta l la  — .jo laho у платья спин­
ка уже ветхая; см. sePgä

s’el’gä|Iuw s вег. см. s ’e l’gäpii; 
oigie — прямой позвоночник

sePgäjpii s вег. позвоночник; —piis’- 
s’a uks’i rowsku on satatettu  в поз­
воночнике один позвонок ’хрящ ’ по­
вреждён

s el iec jjie v refl селиться, посе­
ляться; —ettih mecilTä keskeh (no)ce- 
лились среди лесов; nu ol’i torokka- 
nua en’n ’ein kiiPässä, uwzi pert’i i jo 
kerrit t ih — ну, было тараканов рань­
ше в деревне, новый дом и уже 
успевали завестись, ’поселиться’

s el soviet||ta s сельсовет; kirikössä 
muo  ̂ jo emmä ollun, kir’juttuacim a 
~assa в церкви мы уже не были 
расписались в сельсовете

sem en’d’j|iä v descr идти мелкими 
шажками, семенить; b iran’e —äw jäP- 
1 es t i vuonnalla ягнёнок семенит вслед 
за яркой

semikke I 5 семик, народный празд­

ник, справляемый в седьмой четверг 
после Пасхи; - n ä  muisseldih upon- 
nuz ie, pahalla surm alla kuoluz’ie в се­
мик поминали утопленников, умерших 
не своей плохой’ смертью

s’emikk||e II 5 двухкопеечная мо­
нета, семишник; - i ä  et l’öwvä kor- 
man issa в кармане не сыщешь се­
мишника; ср. s ’emitka

s’emikkehi||n’e а двухкопеечная мо­
нета; —zeh ossiin boraskie я купил 
на двухкопеечную монету бубликов 

s emitka 5 вег. см. s ’emikke II 
s emitkahin’e а вег. см. s ’emikke- 

П1П е
s ’emmoi||n’e а вег. такой; — az ’ie 

oli 1 miwnke такое дело было и 
, , ^ ою; et väPiän piäz’e - z ’esta 

nad a s t’a не скоро выберешься из 
такой нужды

s’enosnoi 5 всенощная; kod’ih —sta 
tul ima mtiöhä, kirikkö meil’a ol’i 
ed ahänä домой со всенощной мы 
пришли поздно, церковь у нас была 
далеко

s en ’t ’ab r’i 5 сентябрь; —11а on vie- 
l a  1 Pämbimiä siäd’ä в сентябре 
бывает и теплая погода

s en t’äh adv вег. потому; — 
siima i kirottih потому тебя и ругали 

seppä 5 вег. дрожжи; paha 
''"■s 1 piiruat ei nowssa дрожжи 
плохие, и пироги не поднимутся- 
см. seppä II J
+> ,s, e r^a 5 сердце; kaco kun — 
tukkaw ! смотри, как сердце бьется! 
kuhma kivi murenow, a ris’t ’ikanzan
— kestaw раскаленный камень трес­
кается, а человеческое сердце выдер­
жит^ ср. hengipaikka, siämi 3

s erko 5 кличка лошади серой масти 
sevot Hella v freq от s ’evottia; 

kaz 1 —tel’i rihmat кошка перепу­
тала нитки; см. sevotella

se v o t||y ^  v вег. 1. растворять 
(тесто); taiginan - i n  illasta я рас­
творила те сто с вечера 2. подмеши­
вать, смешивать; 1’ehm äl’l’ä - e ta h  
heiniä kagrazenke ollenke корове сме­
шивают сено с соломой овса 3. пу­
тать; — nuora запутать веревку 
, 5 СХ°Д> собрание; kerät ’t ’ih
kul ässä —n, kePPä ved’iä o s t a s -  
k o v a h  kivie raw dadorogalla в де­
ревне собрали сход — кому возить 
камни на железную дорогу в Осташ­
ков

.® |££а 5 ситец; ~  vieri päivä- 
zest а ситец выгорел на солнце ’от 
солнца’; ср. s ’irca

sidie 5 вег. повязка; käzi on 
~ s  s ä рука на повязке; см sid’ie 
ср. sije 2 ’

siduo v вег. 1. связать, повя­
зать; rejen sivottih nuoralla воз 
(груз) связали веревкой 2. делать 
что-л. способом вязки; — 1’ängil’öi- 
d ä вязать хомуты; см. siduo

sie pron per s вег. ты; tule i — 
meriä приходи и ты к нам; siima vas 
(liHah hebozella за тобой приедут на 
лошади; см. sie •

,,...s.,^?..la 5 решето; - n  kehä pe­
ti a jast ä ein’in kadajasta обечайка 
у решета сосновая или можжевело­
вая; miamo siegloi uwvella —Ца 
вег. мать просеивала муку новым 
решетом; см. siegla

siegI||uo v просеивать муку; —öin 
jaw hot я просеяла муку; vehnäs’t ’ä 
—otah tuagiella s ’ieglalla пшеничную 
муку просеивают частым решетом- 
см. siegluo

s ie li |k a n z i s вег. низкое лукошко 
с ^широкой обечайкой для просеян­
ной муки; kuwzen juw resta pl’e t’it’t ’ih 
-k a n z ie  jawholoilla varoin из елово­
го корня плели сеяльницы под муку- 
~  o l’i Pevie, Päs’s ’ä kaksi arsinia 
сеяльница была широкая, около двух 
аршин; см. sien’ikanzi

s ’iemen, —iit s семя; morkun 
~ e t семена моркови; —et ijet’äh, 
voit puhuo rosadn’ikka семена прорас­
тут, можно засевать парник; järiem m ät 
juvat vorohasta otat - e k s i  зерно 
покрупнее из вороха отбираешь на се­
мена; veimmä —d ’ä voizavodalla мы 
отвезли льняное семя на маслобойню- 
m uakun - i i t ’t ’ä ewlun suwssa во рту 
не было и маковой росинки ’семечка’ 

s ’iemen’||d’iä v 1. сеять, засевать 
семенами; mua kowht’iiw kun pel 
duo vuoziin - n ’ät uhePPä земля 
скудеет, если поле годами засеивать 
одним и тем же 2. impers моросить, 
сеять мелкому дождю; ruvennow päivän 
—d’ämäh, hein’at Päbi kastaw  если 
будет моросить целый день, сено 
промочит насквозь; ср. cihm erd’iä

s iemen’et’oin а без семян, бессе­
мянный; hallalla panow pelvahan, i 
I iew — заморозком прихватит лен и 
он будет без семян

s iemen ikäs а обильный семенами 
семенистый; -  pelvas бронистый лён;’
~  ogurca семенистый огурец

s ’iemen|jawho 5 мука из толчёного 
льносемени; palavat salkuzet - ja w h o - 
omke pannah pet’kel’en alia, ze 

vo‘da тёплые мешочки с мукой 
из толченого льносемени кладут под 
толкушку, та выжимает масло

siem enljiivä 5 семенное зерно- 
~ ju v ia  keviäh suat jo et kosse се­
менное зерно до весны уже не тро­
гаешь
• ..,,s |em enIPeibä 5 см. s ’iemenjiivä; 
kul vöh varoin varussetah —1’eibiä к се­
ву готовят семенное зерно

s ’iemenl siegla 5 металлическое сито 
для просеивания льносемени; s ’iemenet 
voiks i laskietah —sieglalla льносемя 
на масло пропускают на металли­
ческом сите .

s ’iemenl voi s растительное масло- 
puhassa argivoida ei siiod’u, vain 
—voida в пост животное масло не ели 
только растительное; n u a t’t ’irokkah ro t’* 
kanke iil’en sobiew — в щи с редь­
кой очень подходит растительное масло- 
см. piihävoi
. - s  ̂• гриб (пластинчатый);
suguzuPPä keräimmä —d’ä, suolaim-
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ma korvol’rizen осенью мы набрали 
грибов на засолку, засолили с ушат; 
см. sien’i 2. вег. волнушка; — hiivä, 
a riizikkä parembi волнушки [на за ­
солку] хороши, а рыжики — лучше; 
~ e t kazvetah slojin волнушки растут 
семьями; см. vahvo

s’iera s брусок для заточки, осе­
лок; hivuo veicci —11а поточить нож 
оселком; kosel’kah panet —n da 
labiezen в брусницу кладёшь брусок 
и лопатку (выправлять лезвие косы); 
leibä n’äl’cäkkä kun — хлеб плот­
ный ’клёклый’ как брусок

s ’igna s старинная монета дос­
тоинством в четверть копейки, полуш­
ка; hienuo d’engua ol’i ka vaskin’e 
— sih vähä mid’ä sai ostua из 
мелких денег была вот медная полуш­
ка, на неё мало что можно было 
купить; ePgiä l äkkiä ruavolla, mak- 
setah iihen —n не ходите на работу, 
заплатят одну полушку

sigäl’ä||n’e вег. тамошний; — jogi 
s ’iivembi тамошняя река глубже; tuldih 
gos’t ’ih —zet brihat тамошние парни 
пришли в гости; см. sigäl’än’e

sii || bi s вег. 1. крыло (птицы, 
насекомых); kanalla —vet riiöhäl 1 eh 
у курицы распущены крылья; hinga- 
lolla tuhkie puwhit’äh linnun —vel’l’ä 
золу на шестке подметают птичьим 
крылом; см. siibi 2. плавник (рыбы); 
kala hilTakkazeh l’ekuttaw  —ЫГоП’Га 
рыба потихоньку шевелит плавниками
3. цедилка, ситечко; ota — i sii- 
bil’oi maido возьми ситечко и про­
цеди молоко

siibiröijä и вег. цедить, процежи­
вать; — maido padaz’ih процедить мо­
локо в горшки; см. siibil’öijä

siid’ä adv вег. тут; — kaikin 
hän’d ’ä ruvettih kiruomah тут все 
принялись его ругать u

s’iikaija v брызгать тонкой струей 
воды; brihazet —h toin’e toizeh bu- 
testa мальчишки брызгают друг на дру­
га водой из дудника '

s’iim || а 5 леса, леска; hebozen 
hän’n ’ä s t’ä otetah jowhie —ah из хвос­
та лошадей берут волос на леску; 
siduo kl’ukkazet —oih привязать крюч­
ки к лескам

s’iipp || a s желобок, лоток, по кото­
рому сыплется зерно в жернов; tulow 
järie jawho, puolennat —ua пойдет 
крупная мука, уменьшишь ширину 
лотка

siiriccl adv вег. мимо; kopittaw —, 
ei kacaha идет мимо, не оглянется; 
см. siiricci ...

s’iiz’ima s сковородник; rieht il ia 
kiwguah cökit —11a сковороду в печь 
ставишь сковородником; seizow kiw- 
guan iessä, — kiässä стоит перед 
печью, в руках сковородник; ср. siizu- 
ma •• ,• s’iiz’ma s см. s’iiz’ima 

siizuma s вег. см. s’iiz’ima: em än­
n ä l l ä  — kiäs’s’ä у хозяйки в руках 
сковородник; ved’ia —11а rieht’il’ä вы­
тащить сковороду сковородником

s’iit’n ’ik ||kä s ситник, белый хлеб; 
koissa —kiä harvah paistoma, olet 
Pinnassa, ossat siel’ä дома ситный 
пекли мы редко, бываешь в городе, 
там и купишь; toin lapsilla —än 
krupcatkasta я принёс детям ситник 
из крупчатки

s’iiv||a а сивый (о масти); hevos­
ta on riizua, piegua, —ua лошади 
бывают рыжие, пегие, сивые ^

s’iivoi а 1. см. siiva 2. седой; 
ukolla parda pit’kä, — kun uaposto- 
lalla у старика борода длинная, се­
дая, как у апостола

s’iivoicca а см. s’iivoihko 
s’iivoihko а сивоватый; hevolla — 

h ar’ja у кобылы сивоватая грива 
s’iivoittava а см. siivoihko 
s’iivowd||uo v refl 1. сиветь (о 

масти) 2. седеть; piä —uw, igiä äijä 
jo on голова седеет, годов уже много 

s’iivowt||tua v caus от s ’iivowduo; 
gor’a da huol’i —etah en’n ’ein aigua 
горе да заботы заставят поседеть 
раньше срока

sija s вег. место; istuo —11а! 
садись на место!; issuin omalla —11а, 
en ollun tie lT ä я сидел на своём 
месте, [никому] не мешал; см. sija 1 

sijah postp вег. вместо, взамен; 
ottakkia hänen — milma возьмите 
вместо него меня; см. sijah

si je s вег. 1. свясло, завязка 
снопа; rniämo 1’eikkai, a mie varu s­
telen sidiel’öid’ä мать ж ала, а я при­
готовлял свясла; см. sije 1; 2. 
см. sidie; käz’i sid’eis’s ’a рука на пе­
ревязи

s’ikel’ ||d ’iä v мочиться; испускать 
мочу; lapsi —d’aw lattiella ребенок 
писает на пол; varbahan vastain 
kiveh, kivusta äs helm at — Г iin паль­
цем ноги я ткнулась о камень, от 
боли даж е подол обмочила; ср. kussa 

siks’i adv вег. для того (случая); 
~  pid’äw l’äm m it’t ’iä кйГй для того 
нужно протопить баню; см. siks i 

s il||da  s вег. мост; H a m a s t a  
poikki 1’evie — через [реку] Ламу 
широкий мост; vastiacim m a —lan kor­
vassa мы встретились у моста; см. 
silda . .

s’il’ehii ||s s гладкость; ew kaikkie 
law dua miiöt’ iiks’i — не вся доска 
одинаково гладкая ’одна гладкость ; 
sai a n ’ n’ i lapsen koiran korge- 
huoh, sijan —ön флк. родила Анна 
ребенка ростом с собаку, гладкого 
’гладкостью’ как свинья

s’IPen’dV||iä v подравнивать, делать 
глаже; haravalla  — riäviit разровнять 
гряды граблями; kagra karvan —äw 
флк. овёс делает шерсть [лошади] 
гладкой

s’il’e ||t’ä V становиться ровным, 
гладким; savis’t ’a padua piiörit t el et, 
käm m en’ilT ä  kossuttelet, rannat —t ’äh 
глиняный горшок крутишь, ладонями 
прикасаешься, бока становятся гладки­
ми; lunda laskow, n’in doroga —n’öw 
снег выпадет, так дорога станет 
ровной

s’il’ie, —п’е а гладкий, ровный; 
~ n ’e kiviit гладкий камешек; —d ’ а 
troppua miiöt’ Гisapeta 1 la ajua hiiva 
на велосипеде хорошо ехать по ровной 
тропинке; mid’ä vähembi oksua, sid ä 
~ m bi päre чем меньше в древесине 
сучьев, тем ровнее дранка; hebozella 
karva —, kun voilla voijettu у лошади 
шерсть гладкая, будто маслом пома­
занная

s’U’ieccä||n’e а гладенький, ровнень­
кий; v a l’l’icet —z’ie juablokkaz ie, 
ei iil’en järe id ’ä отбираешь ровнень­
кие картофелины, не очень круп­
ные

s’il’ieh adv гладко, ровно; lawda- 
zet srugiin ves’ma — досочки я об­
стругал очень гладко

s’il’iel’d’i adv см. s’il’ieh 
s’il’ie I n’ägön’e а гладкий на вид; 

t’iit’ot gadaidih: l’iewgo — muzikka, 
a l’i r ’aboi девушки гадали: будет ли 
муж гладкий на лицо или рябой

s’il’iesti adv см. s ’il’ieh; sugie tu ­
kat — гладко причесать волосы

s’il’it’||e lT ä  v freq гладить, погла­
живать; — kaz’ie поглаживать кош­
ку; muzikka ~ t ’el’öw pardua i mu- 
hahtelow мужик поглаживает бороду 
[ладонью] и усмехается

s’il’it’ ||t’iä v гладить; причесывать; 
~  koirua гладить собаку; —än kat’t ’a, 
i kibuo hoivendaw я растираю ’глажу’ 
руку, и боль утихает; riscikot andi- 
lahalda piän —et’äh, pl’et’it’äh kassan 
подружки причешут невесте голову, 
заплетут косу

s’il’it’t ’iäc||ie у refl от s’il’it’t ’iä; 
tukat vanuttuacetah, ruvetah pahoin 
~ em äh  волосы сваляются, будут плохо 
расчесываться

silloin adv вег. тогда; mie — 
el’in viel’ä kiil’äs’s’ä тогда я жил еще 
в деревне; см. silloin

silT äh  adv вег. даром, так; ken 
rubiew — riadamah? кто будет даром 
работать?

sil’mä, —п’е s вег. 1. глаз; golu- 
baz’et —z’et голубые глазки; avata 
~ t  открыть глаза; t ’ä l’l’ä —1’1’ä pa­
hoin n ’iän я плохо вижу этим глазом
2. ушко, отверстие; pujottaa rihma 
n’ieglan —h вдеть нитку в игольное 
ушко; см. sil’mä ^

sil’m ä ||n ’e s вег. 1. см. sil’mä 2. 
глазок, почка (растения); kukka ei 
kuiva: ando kaksi —s’t ’ä цветок не 
засохнет: дал две почки

siP inänlt’era  s вег. зрачок; kaz’illa 
pimies’s’ä —t ’er’ät l’evet’äh у кошки 
в темноте зрачки расширяются; см. 
sil’m än t’erä

s’impu, —п’е s вег. дудка, дудоч­
ка (об узкой одежде); köwhemmäl’l’ä 
t ’iit’öl’l’ä piäl’Гä p la t’jakulun’e, —п’е 
у девушки победнее на себе пла­
тьишко-дудочка; —ssa vain kolme 
solgie, da ewle hiivä i s’irca в уз­
ком платье лишь три полотнища, 
да и ситец неважный

s’in’akk ||a  I s см. s’in’iz’oma; 
kuhmuo ocalla i —ua n’tit et peitä



шишку на лбу и синяк теперь не 
скроешь

s’in’ak ||ka H s Лесн. старинная 
женская одежда из домашней крашени­
ны; panelliin p iälT ä kod’ilazen —an 
pel’koilla [я] надела сарафан из 
домашней крашенины на лямках; ср. 
kras’s ’ikko

s’jnc°, —п’е 5 сени; — talossa 
ol’i suwri сени в доме были прос­
торные; päiväksi pos’t ’e l’it vied’ih per- 
t’is’t ’ä —h на день постели выносили 
из избы в сени; —zessa ol’i l’eikattu 
pikkaran’e ikkunan’e в сенцах было 
прорублено маленькое оконце

s’inco||n’e 5 1. см. sinco 2. пред­
банник; vassat riputah —zessa riw- 
vulla веники висят в предбаннике 
на жерди; pl’ehn’i l’ipin kiviPöHTä, mie 
~zeh i kocahiin [он] плеснул* ков­
шик [воды] на камни, я в предбан­
ник и выскочил

s’incon IpiäPusfä s чердак над се­
нями; lagi s ’incossa o l’i baidakasta, 
~ p iäl’iissäPPä n’imid’ä emmä pid’an 
потолок сеней был из байдака, на чер­
даке над сенями ничего не хранили 

s inco I pordahat 5 pi лестница для 
подъема с крыльца в сени; — ewldu 
pis’s’ut лестница в сени не была кру­
той; 1’evit’t ’iä —pordahin ed ’eh hurstin’e 
разостлать половичок перед лестницей 
в сени

s’in’d’ ||iä v синеть, проглядывать 
чему-л. синему; rugehessa ru is’kukkua 
vain —äw во ржи васильки так и 
синеют; ed’ähänä v i i s k o v a h päin 
~i meccä лес синел далеко в сторо­
не Вышкова

s’in’d’ava а синеватый; pelvas lajol- 
la kassoista l’iew — лен на стлище 
от рос становится синеватым

s’in’en’||d’iä v caus синить, прида­
вать оттенок синего; mielan —n ’ät 
vähäzel’d’i, kiwgua l’iew kaccuon so- 
membi мел немного подсинишь, печь 
будет красивее смотреться

s’in’e || t’ä v синеть, становиться 
синим; pil’vet h a r’ju a l’i, i taivas rubei 
~ n ’ömäh облака разнесло, и небо 
стало синеть

s’in’i|bilbo s сине-зеленая сыроежка; 
kun lujemmat —bilbot, voit suolata 
если покрепче серо-зеленые сыроеж­
ки, можно их солить

s’in’icka s синица; sugiiziilTä —t 
tullah huonehih 1’ähembiäh осенью 
синички прилетают к жилью поближе; 
см. keldapoccon’e

s’in’i ||e v синить, подсинить; kaik­
ki valgiet vuattiet —in kaivolla все бе­
лое белье я подсинила у колодца 

s’in’i ||п’е а синий; kukkiw pelvas 
somah hel’iez’il’l’a - z ’il’l’ä kukkaz’illa 
цветёт лён красиво, нежными синеньки­
ми цветочками; —z’e l’Pä m erelTä, val- 
giella kivelTä флк. на синем море, 
на белом камне; ср. sin’in’än’e

sin’in’a || п’е а вег. см. s ’in’in’e; 
~ z ’et kukat синие цветы; taivas oli 
~  небо было синее

s’in’i |sil’mä а см. s ’in’isiPm än’e

. п 'ls il’män’e а синеглазый; lapset 
heil’a kaikki valgiepiät i — siPmäzet 
У них дети все светлоголовые и си­
неглазые

s ’in’is’ko а синюшный, синий (о 
коже); tulow piha 1 da kiiPmänniin,
— приходит с улицы замерзший 
синюшный

s in is s iit’t’ || iä v 1. caus от s ’i- 
n ’is’t ’iiö; oven tagana pid’äw kodvan, 
~ a w  akkarukan продержит за дверью 
порядком, бедную старуху заставит 
мерзнуть ’посинеть’ 2. вег. см. s’i- 
n ’ie; — kai valgiet sovat подсинить 
все белое белье

s i n i s ’||t’uö v refl синеть, тем­
неть; становиться синим, тёмным- 
ham bahat kolissah, ice —t ’ii, jo i päis­
sä ei sua зубы у него стучат, сам 
посинел, уже и говорить не может; 
issu, kuni et —s’ii сиди, пока не 
посинеешь

s’in’iz’ömä s синяк; siPmän alla o l’i
— под глазом был синяк; см. s ’in’akka I 

s ’in’i kukka s вег. василек; rugehes­
sa o l’i äijä —kukkia во ржи было 
много васильков; см. ru is’kukka

s’in’ap ||ра а синеватый, с оттен­
ком синего; pattiet —at pil’vet страш­
ные ’злые’ синеватые тучи; luwkat
о 11 a h —at, toista roduo [эти] луко­
вицы синеватые, другого сорта

s ’in’n’ott||ua V см. s ’in’d’iä; puw- 
loin kessicci —aw järvi за деревья­
ми синеет озеро

s inonboru 5 бот. зверобой; hawvuta 
—о i juo, huviin aw ttaw  r(igim izest’ä 
завари ’распарь’ зверобой и пей, он 
хорошо помогает от кашля; см. z’i- 
noboru

s ’irc il a 5 вег. см. s ’icca; ruskie — ' 
красный ситец; t ’u t’t ’o l’oil’Pa ossetah 
—ia, ommella mid’ä девушкам [для 
шитья] покупают ситец, шить что-либо 
[из него]

s’ircahin’e а ситцевый; — kazamai- 
ka ситцевая кофточка

sirnoi 5 сыроварня; mi jiäw mai- 
duo, zdaicemma —h молоко, что ос­
тается, сдаем на сыроварню

siro m iä fllfi s сыромять; — mänöw 
1’ängil’öih сыромять идёт на хомуты; 
paimenella pit’kä ruoska punottu —is’t’ä 
у пастуха длинная, свитая из сыро­
мяти плеть

siromiät’t’ihi||n’e а сыромятный; — 
rinnus^ сыромятная супонь; —zest’a 
nahkasta ja I laccie ei ommeldu из сы­
ромятной кожи обувь не шили

siromiat’t’in’e а см. s iro m iä ft’ihin’e 
s’irot’ina s сирота; jiad ’ih lapset 

—ksi дети остались сиротами; —11а 
ewle n ’ikesta päin arm uo сироте ни от 
кого нет ласки; iz’än n ä t’t ’ä kod’i on
— флк. без хозяина дом сирота 

s’iz’ePi s пазуха; suaw —s’t ’a 
gos’t ’incua он достает из-за пазухи 
гостинцы; peit’t ’ia - h  d’engat спрятать 
деньги за пазухой; ice on alasti, 
a soba —s’s ’a (tuohus) флк. сам го­
лый, а рубашка за пазухой (свеча) 

s’iz’äl’i 5 см. s ’iz’ePi

sit kie а вег. вязкий, тягучий; 
savi o l’i —■ глина была вязкая; см 
sit’kie 1

sive 5 вег. см. sije; otat —n i 
sivot Piiwhtehen берешь свясло и пере­
вяжешь сноп 

. sive || s ’ 5 вег. привязь; hebon’e 
o l’i —kses’s’ä лошадь была на привя­
зи; см. sivos

sivut 5 pi вег. поясница; — ki- 
visset’äh поясница болит; см. sivut 

siä 5 вег. непогода, ненастье; 
pihalla tias — на улице опять 
ненастье; moizeh —h issu koissa сиди 
Д°ма...в такУю непогоду; см. siä

s’iäks’||i s вег. комар; mis’s’ä suo, 
siePä i —et где болото, там и ко­
мары; miwn stiod’ih —et меня заели 
комары; см. siäksi

s ’iämeh adv вег. внутрь; mie en 
1’äh t’en — я не пошел внутрь; см. 
siämeh

s ’iämes’s’ä adv вег. внутри; — 
griba o l’i hapan гриб внутри был гни­
лой; см. siämessä

s iämikäs’ а вег. сердитый, злой; — 
mies’ сердитый человек; см. siämikas 

s’iämiiks’et 5 pi вег. внутренности, 
потроха; kalan — annoin ka z’i I la внут­
ренности рыбы я дал кошке; см. 
siämukset

s iämti (j s ’ s вег. 1. внутренняя 
часть  ̂ чего-л., сердцевина; ogurcan 
—kses s ä äijä s ’iemen’d ’ä в огурце 
’в сердцевине’ было много семян; 
per t in — puhas i vessePä внутрен­
ность избы чистая и веселая 2. на­
чинка; — ol’i gribasta luwkunke на­
чинка пирога была из грибов с луком
3. сердце, нутро; kai — kivis’t ’aw 
все нутро болит; см. siämi

s’iän’d’u||ö v вег. сердиться; hiän 
t er väh —w он быстро сердится;
P i m о s ’iän’du i su l’gi Тимофей 
рассердился и плюнул; см. sian’d’iio 

s iännut’||t’iä v вег. caus сердить;
— în iz ännän я рассердил хозяина;
— pahalla sanalla сердить грубым сло­
вом; см. s iän’n ’iit’t ’iä
v. s,,'^ r ’J|i s вег. голенище, паголенок; 
saappaissa Peviet —et в сапогах ши­
рокие голенища; piät sukilda Peikoin, 
a —et j ä t’in головки у чулок я обре- 
зала,’...а п^оленки оставила; см. siäri 

s ’ias’t’iä v вег. копить; припасать;
— d engi,a Pehmäh копить деньги на 

корову; см. s iäsfiä
s ’iäs’t’u||ö v refl от s ’iäs’t ’iä; mi 

voida —w, miiöt, kun on d’en- 
gasta häd’ä сколько масла накопится, 
продашь,^ коли в деньгах нужда 

skabPi s вег. скобель; kuorita 
seibähät —11а окори колья скобелем; 
см. kabl’i

skammi 5 скамья; sein’ie miiöt’ 
lawcat, stolan tagana issuttih —loilla 
[в избе] вдоль стен лавки, за столом 
сидели на скамьях; aivin —n n ’okalla 
rengie vejenke el’ä seizata не ставь 
ведро с водой на самый конец скамьи 

skanc||a 5 сканец, пирожок с тво­
рожной начинкой; paistoina rieht’il’ä l’Pä
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~ u a  rahkanke пекли н а  сковородке 
сканцы с творогом; ср. su l’cina

skidur'i s скупец, скряга; nu —, 
kopeika 1 la hindua ei alendan ну и скря­
га, ни на копейку не понизил цену 

skiry da s скирда; омет; en’n ’ein 
lunda kagrat —rasta vejefäh  rnheh 
до снегопада овёс со скирды свезут 
в ригу; rugehet ke г ä t ’ t i h —dah Р°жь 
собрали в скирду; ollet pellossa 
~ ra s sa  солома в поле в омете; см.

skladn’{{a s вег. см. s luadn’ikka; 
gribah kaw ves’s’a ottelen —ia в лес 
за грибами я беру нож-складень  ̂

skobar’i s задира, хулиган; dubn 1- 
hozet brihat oldih - t ,  v as’ilkovoz’ie 
nagole koskiettih дубнихинские парни 
были задиры, васильковских все время 
задевали

skobl’i ||е и скоблить, счищать; —tan 
villan i m äzrän nahkasta соскоблят 
шерсть и мездру со шкуры; см. kab- 
l’ie

skocahUtua v тот  спрыгнуть, со­
скочить; t ’el'ega - t i  stiirulda телега 
[в передке] соскочила со шкворня; 
duwmait en —a sillalda? думаешь, я не 
спрыгну с моста [в реку]?; см. ко- 
cahtua

skoccie v прыгать, скакать 
skoccuh adv см. skocussa 
skocussa adv  вскачь, галопом; 

ajaw  o i o n ’ a — raccahalla Афоня 
едет верхом вскачь

skodno adv 1. удобно, ловко, 
складно; takka sel’l’ässä on — ноша 
удобно сидит на спине; pit’al 1 ä piw- 
sa 11a ew u l’en — ommella длинной 
ниткой не очень удобно шить 2. при­
лично, пристойно; уместно; —go l’iew 
jä t’t ’iä t ’ämä vago kaivam atta? при­
лично ли будет оставить эту борозду 

картофеля] невыкопанной?; ewle — i 
sanuo t ’äh az’ieh n’äh не совсем 
пристойно и говорить об этом деле, — 
tu l’i, mie kohaldi i kiizuin было 
уместно, я прямо и спросил ^

skodnoi а удобный, сходный; при­
личный; — hinda доступная цена; 
~ s t a  h i n n a s t a  o s t i m a  1 äh-  
t ’oman мы купили телку за подхо­
дящую цену; — mbazet juablokat jo 
suod’ih lapset яблоки поприличнее де­
ти уже съели

skokahlltua у тот  выскочить, 
отскочить; -—ettih stolasta i koista 
pois’ выскочили из-за стола и прочь 
из дома; jä n ’is’ —ti randah заяц 
отскочил в сторону ?

skoppu s см. shodu; l’ien i ku- 
1’ässä —, ajetah muzikkoida —h настал 
в деревне сход, гонят на сход му­
жиков .

skropu adv  круто, сходу; miwla 
rod’ih u l’en jo — m iehelTä m änen’d’a 
замуж я вышла уж очень круто

skruappiec||ie v refl поправляться, 
выздоравливать; t ’ä lT ä  kerdua usto en 
~ e , l’iew kuolla на этот раз, по­
хоже, не выкарабкаюсь, придется 
умереть

skuat’er’i s скатерть; panna sto- 
1 а 1 la — накрыть стол скатертью;
—loiks’i kuvottih kaheksalla suksella 
полотно на скатерти ткали на восьми 
подножках

skusnoi а вкусный; — kalarokka 
вкусная уха; juablokanke söimmä 
~ d a  sien’d’a картошку мы ели с вкус­
ными солёными грибами; ср. magie

skuwpaldi adv см. skuwppah; rua- 
vosta m aksettih — за работу платили 
скупо

skuwpasti adv см. skuwppah 
skuwpj|eta v становиться скупым, 

скаредным; —pen’i, kaikki kerällä 
o tta is’ поскупел, все с собой [в моги­
лу] забрал бы

skuwpita V см. skuwppiecie ^
skuwppa а скупой, прижимистый; 

em an’d’a —, ei issuttan i stolah 
хозяйка скупая, даж е за стол не 
усадила; — da torha uhessä ei sovita 
скупой и щедрый вместе не поладят; 
ср. nazoi 1

skuwppah adv  скупо, прижимисто;
~  el’e t’t ’ih iel’l’in’e rahvas прежний 
народ скупо жил

skuwppehus s вег. см. skuwpus 
skuwppie v см. skuwppiecie 
skuwppiecllie v refl скупиться; 

—ettih illoilla viikomman istuo tulella: 
mol k a ras’inua äijä tuhuocow старались 
’скупились’ вечерами подолгу не сидеть 
со светом: мол, много керосину изво­
дится; suad’ibah i ennein ei —ettu 
на свадьбу и раньше в расходах не 
скупились ^

skuwpus s скупость; suwrinke d en- 
goinke — ei somenna скупость при 
больших деньгах [человека] не укра­
шает; ср. skuwppehus

skuwsu s вкус; oluoh toko pandih 
k ad a jam ar’jua, oluolla l’iew parembi 
duwhu i — в пиво, бывало, клали 
ягоды можжевельника, у пива стано­
вится лучше запах и вкус; rokkah —ksi 
p irahutan percuo в суп для вкуса 
насыплю немного перца

skvorc||a s скворец; —at aivoin 
tuldih скворцы прилетели рано; pohjat 
—ilia kazvalletah, i hiiö uijitah kiil’as- 
tä meccih птенцы у скворцов под­
растут, и они улетят из деревни 
в леса; ср. dupl’a l’indun’e ^

slawn’ikke s см. slawnoi; l’owd’ia
— найти белый гриб

slawn’ikllko s вег. девушка, к ко­
торой сваталось много женихов, сла- 
вутница; poijalla sviataidih —on сыну 
[в невесты] сосватали девушку-славут-
ницу ..

slawnoi s белый гриб; —da v ä­
hän keräin, en’ämm än koivugribua я 
собрал белых грибов мало, больше 
подберезовиков; см. pecora, slawn ikke 

sTieg И a s слега, жердь; koivuzet 
—t березовые слеги; —oih kolot’t ’ima 
law dua, l’ien’i sildan’e к слегам при­
били доски, получился мосток

sl’iiz’n’a s вег. слизень, улитка; 
~ t  s’uod’ih orahie слизни портили зе­
леня; см. bl’iiz’n’ei

sl’ivai И ja v переливать, процежи­
вать (о пиве); olut kävel’öw, sid’a 
—jah puccih пиво выходит, потом 
[его] переливают в бочонок; olutta 
—dih pucciloih 1’äbi sieglasta i vo- 
ronkasta пиво в бочки сливали сквозь 
решето и воронку u

sl’iwnoi а сплошной; обильным;
— m us’s’ikka, voit kebukkazeh vak- 
kan’e kerä t’ä сплошная черника, кор­
зинку легонько можно собрать; га- 
goloissa —t torokkanat в щелях полно 
тараканов; paikalla —t kukat на платке 
сплошные цветы

slobod П a s ряд домов, слобода; 
kiiTä ol’i suwri, kuwzi —ua деревня 
была большая, шесть рядов домов; 
kul’a kahelia —иа деревня на две 
слободы

sloja 1 5 ряд, череда чего-л. 
однородного; обилие чего-л.; t änä 
sugiizunä sienel’1’ä on — в эту осень 
обилие пластинчатых грибов; l’owviin 
—n gruw z’n’ie я нашел [целый] ряд
груздей .

sloja II s дружба, согласие; nei- 
l’ä keskenäh — между ними дружба; 
perehessä ка do — согласие в семье 
разладилось

slojlla Hl s везение, удача; t ’äm- 
piänä ohottuolla ol’i -  сегодня на охо­
те было везение; ewle meil ä lambahin- 
ke —ua у нас нет удачи с овца­
ми „ 

slojalleh I adv чередой, вереницеи; 
usto kul’m ännäst’ä b a ja r’it — nowstih 
чирья, похоже, от простуды вскочили 
в нескольких местах ’слоем’; mäkel n i- 
cät kiil’än tagana — seizatettu сен­
ные сараи поставлены вереницей за 
деревней

slojalleh II adv удачно, успешно; 
az’iet männäh — дела идут успешно; 
ziivatta ei mäne —, silloin pidaw 
adralla  kun’d’iä tanhuo ris’s’ikkeh по­
верье если не везет со скотом, тогда 
нужно крест-накрест перепахать двор 
сохой

slo ji H e v impers везти (иметь 
удачу); heboz’inke izän’n’ä r r ä  sloji: 
oldih kun voikkahalla ki ä 1 ’ Г ä s’il’i- 
t ’e t’t ’ti с лошадьми хозяину сопут­
ствовала удача: они были в теле, 
блестели, будто масляной ладонью на­
глаженные; eg l’ein ei —n hein äl 1 ä, 
vihma häkiit’t ’i вчера на сенокосе 
не везло, дождь помешал; kuin miwn 
tovarissalla —nnowgo sluwziballa? как 
там моему товарищу на службе, ве­
зет ли?

slojik П ко s полосатая ткань, одежда 
в полоску; kuvottih —kuo Ukkoloilla 
k u ad ’eih ткали пестрядь в полоску 
на портки старикам; ossiin — on, ko- 
d an ’iekka ei m iel’d’tin я купил полоса­
тую ткань, в клеточку — не понра­
вилась

sloino adv складно, гладко (о ре­
чи); ei jogohizella viiji — päissä не 
у каждого получается складно гово­
рить; m а г f а ~  luvettelow, 
mie sevon Марфа складно причиты-
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вает, я [же] сбиваюсь 
slojittua и см. slojie 
slozit|e v складывать, убирать; — 

n’ubl’at i katuskat kolomkazeh убрать 
в шкатулку пуговицы и нитки катуш­
ки’; päriet —tah ris’s ’ikkeh лучинки 
складывают крест-накрест; ср. kerat’a, 
lad’jata

sloziec 1! ie у refl 1. сооираться, 
набирать силу; объединяться, склады­
ваться; illaksi tuas vihma ~ öw  к ве­
черу опять дождь собирается; mis’t’a 
l’iennow i pil’vi -en n u n ?  откуда толь­
ко и туча набралась?; s r  i e t e- 
n’ i e s t ’ ä jo l’induzet puaraz’iin —etah 
со Сретения (15.11) птички начинают 
спариваться 2. перен. приставать, при­
цепляться; iiks’i 1’äz’imin e proid iw, 
toin’e mi olgah jo i —ow одна бо­
лезнь пройдет, другая уже и цеп­
ляется

slozitHella v freq складывать, ук­
ладывать; размещать; lapset —el lan 
kaiken muoz’ie s t’oklaz’ie дети раскла­
дывают разноцветные стеклышки; ver­
rat —tel’iin i pan’iin valehukseh я 
разместила клинья [юбки] и наметала 

sluadn’ik||ka s нож-складень; avata 
~an t ’era откинуть лезвие склад­
ного ножа; cin’ie krandasa —alla чи­
нить карандаш складным ножом; 
ср. skladn’a

sluava s слава, известность; мол­
ва толки; nu k i г’ и 11 a oi i — 
kuin-n’ikuin paras garm on’ista ну, у 
Кирилла была слава, как-никак лучшии 
гармонист; hiivä — kiwgualla istuw, 
paha — dorogua miiöt’ hiippiaw флк. 
хорошая молва на печи сидит, дурная 
по дороге бежит

slucclec H ie v refl случаться, проис­
ходить; t ’ämä kumma —i suguzul 1 a 
эта беда случилась осенью; ruzjatta  
meccäh n’iit en kavel’e; vähägö mid’a 
~ow в лес без ружья я теперь не 
хожу: мало ли что приключится  ̂

sluhmannoi а послушный, спокой­
ный; lapset —t i ruadaja t дети послуш­
ные и трудолюбивые; kun huvat —t 
hebozet, n’in ei pie i ohjaksista piz’iio, 
ice männäh хорошие послушные ло­
шади, так и за вожжи держаться 
не нужно, сами идут

sluwzba s 1. служба (в армии); 
~ h  otettih kolmeksi vuwveksi на воен­
ную службу брали на три года 2. 
богослужение; — loppieci, tuohukset 
sammutettih служба кончилась, поту­
шили свечи; ср. sluwziba v 

sluwziba s см. sluwzba; mie —ssa 
ol’iin piisar’ina на службе я был пи­
сарем; kallehina pruaz’n’iekkoina — 
kirikossa ol’i kolmicci päivässä по почи­
таемым праздникам служба в церкви 
бывала трижды в день

sluw zi||e  V 1. служить, быть на 
воинской службе; ielTizeh aigah —ttih 
viikkoloin в прежние времена в ар­
мии служили подолгу 2. вести цер­
ковную службу 3. служить, стоять на 
задних лапках; lapset opassettih koiran 
—mah дети обучили собаку служить

sm on’iec||ie v все. мяться, помяться, 
sundukassa kaikki ruw tat —ettih все 
наряды помялись в сундуке; см. mur - 
juocie

sm orod’in ||a  s 1. черная смородина;
— paremmiin kazvaw tuorehilla pai­
koilla черная смородина лучше рас­
тёт по сырым местам; ср. kn ähinä 2. 
смородина; savussa tuhjo valgieda 
—ua в саду есть куст белоплоднои 
смородины .

smorsku s сморчок; k e r ä t ä ~ °  
собирать сморчки; —t hiiväzesti kiehu­
tat, sid’ä zu a r’it сморчки хорошенько 
прокипятишь, затем жаришь; akka ru- 
pistun kun -  старуха морщинистая 
как сморчок

sm ut’||t’ie и 1. будоражить, сму­
щать; a r s ’ о ~ t ’i brihat n ’ail 1 а 
sanoilla, hiiö valmehet torah Арсе­
ний взбудоражил парней этими слова­
ми, они готовы к драке 2. °jro - 
варивать, отсоветовать; tahtom a ostua 
l’ehmiä, da —ittih мы хотели купить 
корову,’ но нас отговорили; on i oma- 
hizet —itah naija бывает, и родствен­
ники расстроят женитьбу отсоветуют
жениться’

s ’n’a w g ||u a  v descr щелкать, свис­
теть (о плети и пр.); hevos’t ’a hl os- 
siw, vain ruoska —aw хлещет лошадь, 
только кнут свистит

s ’n’aw gu tt||ua  у descr см. s n awvut- 
tua; pul’kat ruvettih - a m a h  raw daka- 
tosta vas пули начали щелкать по ж е­
лезной крыше; — vicalla со свистом
хлестать прутом

s ’n’aw vata v descr mom  резко 
щелкнуть, ударить (плетью и т. п.);
— rem en’ilT ä  хлестнуть ремнем

s ’n’aw vutt||ua  v descr freq стегать, 
хлестать; kuwluw kun paimen —aw 
ruosalla toizessa kul’än n’okassa слыш­
но как в другом конце деревни пастух 
щёлкает бичом

s ’n’iit’ ||t’i s мелкая озёрная рыбка, 
снеток; talvella kiil’ih vejet’t ih mos t i- 
noissa —t ’ie зимой в больших кор­
зинах привозили в деревни снеток; 
ossiin v i e r i s ’ t ’ a n a  s’olassa —t ie 
vuasah на Крещение я купил в селе 
снеток к квасу; lapset laihat i s in is - 
t ’iinniiot kun ~ i t  дети тощие и 
посиневшие, точно снетки; ср. kidzu 

s ’n’im k||a 5 крючок (застёжка в 
одежде); kaglukseh ommeldu kaksi 
—ua в воротник пальто пришито два 
крючка; kerit’t ’iä - a t  koftalda расстег­
нуть крючки на кофте

s ’n’imkie v см. s’n’imkita 
s ’n ’imkita v застёгивать на крючки 

(об одежде); — sverez i застег­
нуть крючки на юбке

snuarva s Санд. перекладина, бру­
сок соединяющий две лодки-долбленки 
для придания им устойчивости; kuw- 
t ’it on kahesta huabazesta hirrest a, 
п’НГГа iiht’eh i toizeh piäh — t ajettu 
ройки из двух долблёных осиновых 
бревен, у тех в тот и другой конец 
вогнаны бруски

sn uas’t ’i s рыболовная снасть; при­

способление, инструмент для занятии 
чем-л.; brihat otettih —t t 1 aht ei 
kalas’t ’amah парни взяли снасти и от­
правились рыбачить; puista, puccie 
luad’ies’s’a pid’i monda —e для изго­
товления кадок, бочек нужен был раз­
ный инструмент; ср. butorat

so g la s’iec Ц ie у refl согласиться, 
соглашаться, договориться о чем-л., 

kodvazeksi kod’in’iekuija согласиться
некоторое время подомовничать, тпо- 
n’icci spor’iecettih t ’ä s t’ä m ezasta, sid a 
—ettih из-за этой межи спорили не­
сколько раз, потом договорились

so g la s’s’i s согласие; дружествен­
ные отношения, лад; tuatot-m uam ot ап- 
netah n’eicuöl’l’ä - n  родители дают 
девушке согласие [на замужество], 
kado heil’d’a ei kävelTä toin e
toizeh пропала у них дружба, не 
ходят друг к другу

so g la s’t’i s см. soglas’s’i 
sojuska s вег. см. sajuska 
soju w z’i||e  v вег. см. sajuwz ie; 

sapoznikka ~ w  siappaida сапожник 
пришивает союзки к сапогам

sokku s сок; vavarnot mädzet t in, 
i — vuodaw малина перемялась, и * 
из нее течет сок

sokovoi а соковый (о коже), изго­
товленный с применением дубильно­
го вещества; suappain pohj ih manow 
bol’se — nahka, suwrin härröin nahka 
на подошву сапог больше идёт соко­
вая кожа, кожа крупных быков

s ’ola s село, большое селение с 
церковью; kiiPässä toko ol’i vain ca- 
sowna, a - s s a  kirikkö в деревне 
обычно была только часовня, а в селе 
церковь; p o k r o v a n a  - s s a  oi i 
jarm anka в Покров в селе бывала 
ярмарка

solom sikka s псаломщик, дьячок; 
kirikössä — lugow pokoin’iekalla sal- 
tir ’ie в церкви дьячок читает над по­
койником псалтырь

s ’oloveh s coll односельчане, жите­
ли села; z a r u w e a s s a  kinkko 
ol’i, n ’in еГ ä j ät п’е -  в Заручьеве 
была церковь, так те жители села

so lot’ || f i  S вег. топь, трясина; hebo- 
zen lazettim a, ei sianun ved’iä t ’el egia 
—ista лошадь мы выпрягли, не уда­
лось вытянуть телегу из топи

solovei s соловей; — monen^ lua- 
duh law law  соловей щёлкает поет 
на разные лады; t ’äh aigah — uj° ei 
lawla в эту пору [лета] соловей уже
не поет „ ,

som a s сом; -П а  un n ah ew 1 up- 
kua у сома совсем нет чешуи; piiwd i- 
mä - n ,  znai usilla l’ekuttaw  мы 
поймали сома, он все еще шевелит

yCasopl’a s Макс. штанина; l’eviet 
kuad’ein —t широкие штанины портков; 
enzis’t’ä iiks’i ja lga pane - h  сна­
чала одну ногу вдень в штанину; ср.
siäri 2 , .

sor’i||e  v см. soruta; —ja per- 
t’is’s ’ä, n ’iit piiwhkikkiä насорили в 
избе, теперь подметайте
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so ro k || ka s вег. сорока, старинный 
женский головной убор; muccoloilla 
piäs’s’ä som at —at у замужних женщин 
на голове красивые сороки; aivomme 
naiz’et piet’t ’ih —koida zat el n ikoinke 
прежде женщины носили [на голове] 
сороки с хвостом ’ [с украшенной] за ­
тылочной частью’; ср. zborniekka

sorokowhk||a s сороковка (мера 
жидкости и посуда); valgie viina 
puol’iin l’itroin i —oin водка [про­
даётся] по поллитра и соровками 

sortu s сорт; ogurcua issutettu 
kahta —о посажены огурцы двух сор­
тов; vaihtoma juablokan —n мы сме­
нили сорт картофеля; t ’ämä cuaju 
parasta  —о этот чай высшего сорта 

sortui ||ja v толковать о чем-л. 
договариваться; kodvan keskenäh —dih, 
mis’s’a zavod’ie n’iit’t ’ia долго между 
собой толковали, где начать косить; 
muzikat i —jah, kePFä päissä cua- 
r ’inke флк. мужики и договариваются, 
кому с царем говорить

soru, —п’е s 1. сор, соринка; му­
сор; puwhkie —t вымести сор; si 1 - 
mäh popad’i —п’е в глаз попала со­
ринка 2. см. soruhein ä; nowssow 
harvazeh —, pid’aw n’e kit kie если 
появятся реденько сорняки, их надо 
выполоть

soru Ihein’a s сорняк, сорная трава;
— kergih kazvua korgiemma juab- 
lokkua сорняк успел вырасти выше 
картофельной ботвы; см. soru 2

soruk||as а 1. замусоренный; —kahat 
krincat замусоренное крыльцо 2. засо­
ренный, заросший сорняком; —kahie 
pelvahie pid’i aigahaze kit’kie засо­
ренный лен надо было вовремя про­
палывать

soru || ta v сорить, мусорить; — 
kul’ii vassan 1’ehel’l’ä замусорить баню 
листьями от веника; huomneksella ru- 
vetah —omah latetta, a morziew piiw- 
kimäh утром станут мусорить на пол, 
а молодая жена — подметать (из сва­
дебного обычая)

soruw ||duo v refl засоряться; за ­
растать сорняком; —vuttih matkalaw - 
vat замусорился помост во дворе; 
kagra —du kasta r’illa овёс засорился 
костром

soska s соска; lapsi —tta ei uinuo 
ребенок без соски не засыпает

s’os’ottua V descr науськивать, на­
травливать (собаку); — koirua 1am- 
bahih науськивать собаку на овец; 
см. uz’uttua; ср. z’iz’it’t ’ia  ̂ ^

sosul’ka s сосулька; katoksesta ri- 
putah —t с [края] крыши свисают 
сосульки; V a s’ i Р e i n a kun pit ät 
—t, keviä Pienow pit’ka примета если 
на Василия (14.1) длинные сосульки, 
[то] весна будет затяжной ,

sos||a s шоссе; stancalla kivihis’t’a 
—ua miiöt’ ei viikkuo ajua до стан­
ции по булыжному шоссе ехать не­
долго

sotat 5 соты (пчелиные); t ’awvet — 
met’t ’a соты полны меду; см. sa ta t 

sotka s сотка, сотая часть гек­

тара; uhePPä —Ha issutettu rosuadua 
на одной сотке посажена капуста 
'рассада’

sotona s бранн. сатана; пи, — 
siga, äijästä piäPicci uidi ну, сатана, 
свинья, ушла через загородку

soviet ||ta I s совет; наставление; 
kuwnella vanhemmin —tua слушаться 
наставлений старших; t ’iit’on rod’i- 
t ’e l’at 1’äht’ei toizeh pert’ih —alla 
родители девушки вышли на совет 
в другую избу

soviet||ta II s сельский совет; otiin 
~ a s ta  bum uagan, Sto naloga maksettu 
я взял в сельском совете справку, 
что налог уплачен

sovietuija v советовать; miwla —h 
m uw ttua ruado мне советуют сменить 
работу

sowhka 5 совок; nostua —11а kag- 
rua брать совком овёс; panna —11а 
sam vuarah hiil’d’a сыпать совком угли 
в самовар

spas’ie и спасать; kaikki elot ра- 
lettih, vähä mid’ä sai — все добро 
сгорело, мало что удалось спасти  ̂  ̂

spas’ieci Це v refl спасаться; t äl - 
Pä kerdua —ma surm asta на этот раз 
мы от смерти спаслись

spes’iecЦie v спесивиться; —emäh 
ei ruven, väPiäzeh istuoci stolah он 
не стал спесивиться, быстренько сел 
за стол; ср. spes’s’iecie

spes’ivulJs s спесь; kerdah puolendi 
~ t ’t ’ä сразу сбавил спеси

spes’ivä а спесивый; gos’t ’a —, kuij1 
han’el’l’a i ugod’ie гость спесивый: 
как ему и угодить; ср. spes’s ’iva  ̂

spes’s’iec||ie v вег. см. spes’iecie; 
el’ä —e, tule meiPä не спесивься, 
заходи к нам

spes’s’iva а вег. см. spes’ivä 
s pm su s вег. ем. spuasu; lugie 

m alittu —11a прочесть молитву Спа­
сителю; —h s jä t jja b lokk^ ei siiöd ii 
до Спаса яблоки "не ели; aivomma 
—па V e s ’ s ’ i s ’ s’ ä o l’i tu rgu  преж­
де в Преображение в Весьегонске 
ярмарка бывала

spick ||a s спичка; — sambu спич­
ка потухла; —oilla piässä rikkie на го­
ловке спичек сера; —at tuoressuttih 
спички отсырели

spile || са 5 спица в колесе; ко* 
lessussa oboda huaban’e, a —at koi - 
vuzet il’i räb in’äzet обод в колесе 
осиновый, а спицы березовые или ря­
биновые; —at välT etäh , silloin koi es­
sun vieret’e t’äh ruwccah спицы раз­
болтаются, тогда колесо закатят в ру­
чей разбухать ц 

spissik || kä s длинный деревянный 
тычок, гвоздь в стропилах для упора 
слегам на соломенной крыше; ollella 
k a ttuas’s ’a katoksie sropiloissa oldih 
ped’ajazet ein’in n’äriezet —ät когда 
крыли соломой крышу, на стропилах 
были сосновые или еловые тычки для 
упора слег; ср. häräkeh 2

spokoj||a 5 покой, спокойствие 
pien’inke lapsinke —ua ew с малень­
кими детьми нет покоя; akka ukolla

—ua ei ana, pakkuow kaglusta pal’- 
toh флк . старуха не дает покоя ста­
рику, требует воротник на пальто 

sporen’ie s наиболее выгодный 
результат, эффект от чего-л., удачли­
вость (обычно в хозяйственной дея­
тельности); ruadajalla iz ännäl 1 ä — i 
pelloSSa, i tanhuossa у трудолюбивого 
хозяина успех и в поле, и в хлеву; 
jum ala —da ando: kodvaksi 1 eibiä 
fa t’t ’i Бог дал спорость: хлеба надол­
го хватило; suw rda n’el 1 äpäiviä vas 
otetah —da ziivatasta поверье в канун 
чистого четверга [ворожбой] добывают 
удачу со скотом

sporen’ja s подспорье, поддержка; 
~ k si ossan kagras’t ’a jawhuo для 
подспорья я куплю овсяной муки; 
miajäicä — PeiväPPä картофель 
подспорье хлебу

spor’i|je V спорить, прекословить;
—tah kahistum iz’ih suat спорят до хри­
поты; hänePPä taba zen muon’e,
—w ’ jogo sitasta у него характер 
такой, спорит из-за каждого пустяка 
’дерьма’

sporkoi а спорый, наиболее выгод­
ный; kuivaldi jawhotettu l’iew — jawho 
смолотая из сухого зерна мука будет 
спорая; jarie hein’a ew —, hieno 
hein’ä on — embi грубое ’крупное’ 
сено не спорое, выгоднее мелкое сено 

sprawn’eta v refl см. sprawn ew- 
duo; palon jäPgeh kul’oveh awtettih
— после пожара [наши] деревенские 
помогли [хозяйству] стать на ноги

sprawno adv 1. богато, зажиточно; 
n’ais’s ’a kiil’is’s ’ä el’e t’t ’ih —, 1’eibiä 
o l’i в этих деревнях жили богато, 
хлеб был 2. исправно, в порядке; 
kaikki ruavot ollah jo — все; работы 
уже выполнены ’исправно’; ziivatanke 
poka olemma — со скотом у нас пока 
всё в порядке „

sprawnoi а 1. зажиточный, богатый;
— talo зажиточный дом (хозяйство);
— iz’än’d’ä i toiz’illa awttaw хозяин 
с достатком и другому поможет 2. пол­
ный, упитанный; l’iijan — nain’e слиш­
ком полная женщина; —11а PehmäPPä 
svissua ew, hiän vain los’n’iw у упи­
танной коровы свищей нет, она вся 
лоснится

sprawnow||duo v refl 1. разбогатеть, 
стать зажиточным; hutoralla el iäs s ä 
vel’l’et —vuttih живя на хуторе, бра­
тья разбогатели 2. пополнеть, стать 
упитанным; hebozet kagralda väl iän 
—vutah от овса лошади быстро ста­
новятся упитанными; см. sprawn eta 

spruavi||e v 1. отпраздновать, спра­
вить, отметить; n’ut —ma vuodehizet 
теперь мы справили годовые [помин­
ки] 2. купить, приобрести; — t’iit’- 
t ’öPöil’Pä pal’tot купить дочерям ’де­
вушкам’ пальто

spruaviec || ie v refl l. поправляться, 
выздоравливать; — 1’äz’imizest’ä вы­
здороветь после болезни; jalga —i, 
vain kävePen dubinazenke нога попра­
вилась, только хожу с палочкой 2. уп­
равляться, справляться (с делами);



hein’aijanke — ima с сенокосом мы 
управились

spuasu s 1. Спас, Спаситель; 
jumalakodassa suwriin obraza —n в 
божнице самая большая икона Спаси­
теля 2. Спас, праздник Преображе­
ния; —ksi i herneh kergiew к Спасу 
поспевает и горох; —n piihä on 
u s’ р e n ’ i e h suat Преображенский 
пост до Успения; ср. spjasu

sraka 5 трус, нерешительный; ka 
varajaw  kocahtua ved’eh вот грус, 

боится нырнуть ’спрыгнуть’ в воду 
srami||e v 1. стыдить, позорить; 

rahvahassa —w ris’t ’ikanzua при людях 
позорит человека; kerdan’e piiwd’ia da 
~  hän’d’ä voruon az ’iesta разок пой­
мать его да пристыдить за воровские 
проделки; ср. huijata 2. пачкать, 
марать; kanat — ttih krincat куры з а ­
марали крыльцо; —in riin ’d’ähät pla- 
t’jalda m us’s’ikalla я попачкала грудь 
на платье черникой; ср. m araw ttua 

sramiecie v refl от sramie; — pu- 
hastuas’s ’a bruwduo измазаться при 
очистке пруда; lapsi tuas sramieci 
ребёнок опять замарался

sramu s 1. стыд, позор; n’iit 
t’irpa —о теперь терпи позор; ср. 
huigie 2. грязь, мусор; ol’i pert’is’s’a 
~о, kun’i kiwguada luajittih было 
грязи в избе, пока печь склады­
вали; ср. redu

srasnoi l a l .  страшный, жуткий; 
опасный; — suarna страшная сказка; 
tämä paikka suolla on — это место 
на болоте опасное; hiirelTä kaz’i — 
zvieri для мыши кошка страшный 
зверь 2. очень сильный, большой; — 
suwri kivi очень большой камень; 
kezä ol’i — ägie, palettih suot лето 
было ужасно жаркое, горели торфяни­
ки ’болота’

srasnoi II а страстной; — п’е- 
d’el’i zavod’iecow virvoista страстная 
неделя начинается с вербного воскре­
сенья; —па piäfincänä ei siiod’ii 
t’aht’i 1 ’öih suat в страстную потницу 
не ели до [появления] звёзд

srassai||ja v стращать, пугать, 
угрожать; — veicePPä угрожать ножом; 
poiga —ow, sto uid’iw koista сын пу­
гает, что уйдёт из дому

sr’iadu adv сразу, тут же; tuIda 
räis’käi, i — räckäi ukonjiirii сверкну­
ла молния, и тут же грянул гром; 
d’engat ruavosta — maksettih деньги 
за работу сразу уплатили; ср. kerdah 

sr’iet’en’ie s Сретение; —d’ä miiöt’ 
primietuijah keviäd’ä по Сретению при­
мечают весну; —sta jo Pinduzet 
keräwviit’äh 1’end’ämäh järePPäh päin 
со Сретения птички собираются лететь 
обратно [на север]

sr’iäd’ihä s вег. святки; r o s t o -  
v a n  jäPgeh v i e г i s ’ t ’ ä h siat 
~  от Рождества до Крещения 
святки; tulow —, suoriel’iecetah cuw- 
diks’i святки наступают, ряжеными 
одеваются; см. sv’atkat

sr’iapn’Иä 5 стряпня, выпечка; pan­
na stolalla pehmies’t ’a palavas’t ’a —iä
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поставить на стол мягкую горячую 
выпечку; kaikki — eg l’in’e вся стряпня 
вчерашняя

sr’iäp II pie v готовить, стряпать; 
—in, valm issan suöm is’t’ä стряпаю, го­
товлю кушанье; ср. s t r ’iäppie

sroccie v шить, строчить; — kor- 
m an’it пришить карманы; — nosofkat 
прострочить кромки носовых платков; 
ср. ommella

srock||a 5 1. шов, строчка; lua- 
d ’ie — polua miiöt’ прошить строчку 
по краю полы 2. строчка (в тексте); 
jo —ie gaz’ietassa pahoin n’iän уже 
плохо вижу строчки в газете

sroicca s Троица; — on ä i j ä -  
p ä i v i ä  miiöt’ Троица опреде­
ляется по Пасхе-; —па koivun oksaz’ie 
tuwvah i p ert’ih в Троицу веточки 
берёзы приносят и в дом

sroika s постройка; стройка; kaik­
ki —t, siePä riihet, m äkel’n ’icät oldih 
PähePPä все постройки, вот риги, 
сенные сараи были поблизости; kii 1 ’iin 
—n loppima мы закончили стройкх 

бани
sroji ||е V строить; naiduoh poijat 

—ttih om at pert’it i erottih perehesfä 
женившись, сыновья построили свои 
дома и отделились от семьи

srojic И ie v refl строиться; —ima 
kaksi vuotta мы ставили дом ’строи­
лись’ два года; rigenemmä —ettih 
päiväzeh ociin чаще строились к солнцу 
фасадом; m о s k u kaiken ijän —ow 
флк. Москва весь век строится

srok И ka 5 срок; vellan — loppie- 
cow, pid’äw maksuacie срок долга кон­
чается, надо расплачиваться; tule kod’ih 
—alla приходи домой вовремя ’в срок’ 

sropila s стропило; seizatetah —t, 
luajitah r ’esotkan i voit kattua katosta 
ставят стропила, делают обрешетку и 
крышу можно крыть

sroska 5 тросточка; brihat tu llah 
g u l’avolla, kaikilla —t kiässä парни 
приходят на гулянку, у всех тросточки 
в руках

srowgo adv строго; — vakustua 
строго предупредить

srowgoi 5 строгий, суровый; tuat- 
toh heiPä ä ijä l’d’i — отец у них 
очень строгий; muatko miwla o l’i — 
свекровь у меня была строгая; — he- 
bon’e, ei suace ruoskua лошадь строгая, 
не любит кнута

srowgohus s строгость; brihalap- 
sinke — ew Piiga с мальчиками [в 
семье] — строгость не помешает 

sr’uad||at s pi одежда, наряды; 
a d ’ivon’ed’e l’il’Pä t ’u t’ot tullah huvinke 
—öinke на гостевую неделю девушки 
приходят с хорошими нарядами; ср. 
kawnot, ruw tat

sruas’t’ePiec И ie v ref l бояться, 
опасаться; —en kod’ie jä t ’t ’iä talveksi 
salvattuona опасаюсь оставить дом 
на зиму закрытым; t ’äh aigah viePä 
—emma hallua в это время еще опасаем­
ся заморозков

sruas’t’i 1. 5 страх, испуг; ol’i 
meiPä —e, kun härgä Pebahti ed’eh

на нас напал страх ’страхи’: навстречу 
неожиданно бык вышел; akat —sta 
siPmie гis’t ’imäh! старухи со страха 
давай креститься! 2. adv страшно, 
боязно; si Ida korgie, alah — kaccuo 
мост высокий, страшно вниз смотреть; 
ra is’pil’vie on — боязно тучи с гра­
дом

sruasnoi а см. srasnoi 1 
sruga s рубанок, струг; ed’izeh 

kirvehePPä vessät, sid’ä —11a srugit 
сначала [доску] обтёсываешь топором, 
затем строгаешь рубанком; n ’äbiel’Pä 
—11а puolella viäPPä ruat острым стру­
гом работаешь вполсилы; seizattua 
pärienkissonda — установить драноч­
ный струг

srugie V строгать; — late выстро­
гать пол; — päre t’t ’ä строгать дран­
ку (на строгальном станке)

srument||a s инструмент; kiwguada 
slozies’s ’a äijiä —ua ei pie сложить 
печь — не нужно много инструмен­
тов

srusk||a 5 стружка; ruamoida lua- 
d’ies’s’a keräw d’ii lastuo da —ua пока 
делались рамы, набралось щепок и 
стружки

sruwba 5 сруб; — t ’ämä kahal’- 
l’in’e, n ’i lagie, n ’i latetta сруб — это 
открытая [клеть], ни потолка, ни пола; 
—n keviäPPä salvettih, a siigiizuPPä 
jo katoksen katettih весной сруб поста­
вили, а осенью уже крышу покрыли; 
muw ttua kaivon — сменить колодез­
ный сруб

sruwn||a 5 1. струна; —at katet­
tih balalaikassa струны оборвались в ба­
лалайке 2. тетива, струна в шерсто- 
бойке; pid’äw villat l’iiwvä —alla шерсть 
надо взбить струной; —ua viilua Piiöt’- 
t ’iäs’s ’ä varoin luajittih lam bahan kiih­
koista тетиву для пушения шерсти 
делали из овечьих кишок

st’agana s таган, тренога; rengi 
seizatettu —На, kohti pellossa juab- 
lokkua i keifäm m ä ведро поставлено 
на таган, прямо в поле картошку 
и варим

stanca 5 станция (железнодорож­
ная); talviloilla —11а ved’imä halguo, 
hiil’d’ä зимами на станцию возили 
дрова, древесный уголь

stan’i||t, —zet s штаны, брюки;
—loilda siä ret alahada riibewviit’t ’ih 
штанины брюк по низу растрепались;
— ei piz’ut ’ ä штаны не держатся 
(от худобы); brihalapset kolmeh vuo- 
deh suat —z’itta hiipel’d’ih мальчики 
бегали без штанишек до трех лет

stanka s 1. станок, приспособле­
ние (для ковки лошадей и пр.); 
poticcua hevos’t ’a rawvotettih —ssa 
лошадь с норовом ’лягающую’ подко­
вывали в станке 2. nuoranluonda — 
станок для витья веревок, просак; —11а 
nuorua l.uodih kahen kessä на просаке 
веревку скручивали вдвоем

stanui И ja v временно селиться, 
располагаться где-л.; с е  г n’ ie  v ä s ­
s ä jovella —jah ciganat в Чер­
няеве на реке расположились станом
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цыгане; siPPä suolla kurret —dih jogo 
keziä на том болоте журавли сели­
лись каждое лето

staraijl ja v refl стараться; — 
ruadua стараться работать; — cemma 
kera t’a m ar’jua стараемся собирать 
ягоды

starMn || a s старина, быль; ukko 
sanolow —ua, a nuoret kuwnellah 
старик сказывает быль, а молодые 
слушают

starolviera s старовер; —vieroilla 
om at obrazat i p isan’ja t у староверов 
свои иконы и священные книги

st’aza s тяж (в телеге); —t 
t ’el’egässä kreppiecet’ah kol’cilla ed’izeh 
os’s’ih тяжи в телеге крепятся коль­
цами к передней оси

staznoi а крепкий, прочный; l’eikata 
kaksbkolme —da koivus’t ’a срубить две- 
три крепких березки; rosuadat jo ollah 
suw ret i —t рассада капусты уже 
большая и крепкая; ср. jämie

stattiec || ie v refl вег. упираться; 
отнекиваться (при приглаш ении); t ’ii- 
t ’öt —etah, ei kerdah nowssa kruw- 
gah девушки упираются, не сразу 
встают [на танец] в круг

stawc||ca s вег. миска, блюдо; — 
rokanke stolalla миска с супом на сто­
ле; pezen —at, luz’ikat вымою миски, 
ложки; см. таГ Г а  

• s ’t’eTi ||е v descr быстро бежать; 
hukka fatti b ir’an i nuko —mäh poisj 
волк . подхватил ягнёнка и давай 
бежать прочь; hebo ed’izessa, a pikki 
—w jaPPes’t ’i, tavottaw  кобылица впе­
реди, а жеребёнок позади бежит, 
догоняет

s’t’e l’ka 5 стелька (из кожи, 
ткани); — luad’ieci 1’ehmän nahkasta 
стелька делалась из кожи коровы; 
panna suappuah turkihin’e — вложить 
в сапог меховую стельку; ср. tallaw s 

s’t’epen’i s вег. местожительство; 
ePämmä ti,attoloin da d’iedoloin —P1 ä, 
mäne t ’iijä konzal’Pin’e on живем на 
месте отцов и дедов, какого оно вре­
мени — неизвестно; miän vanha — 
on p o p o f k a l l a  наше старое 
местожительство — в Поповке; nows­
sa uwvella —1’1’ä переехать на новое 
местожительство

s ’t’epen’iec||ie v refl остепеняться; 
vuwvet tullah i muzikka —ow годы 
подойдут, и мужик остепенится; —i, 
1’äks’i ruavolla облагоразумился, на 
работу пошел

stiav||at s pi вег. см. stuayat; 
kuduo —oilla ткать на кроснах; pii- 
häs’s’ä tuodih per’t ’ih — в пост в избу 
вносили- кросна ц

s’t’iihu s песнопение, духовный 
стих; sogiet ikkunan alla jorossetah 
—о под окном слепцы тянут низкими 
голосами духовный стих; naizet pokoi- 
n’iekan rew nassa lawletah —loida 
возле покойника женщины распевают 
молитвы ’стихи’; mozot n ’ämä kallehet 
—zet ihassutettih miwn ihalan im et’- 
fä jäzen  hel’ien hengiiön флк. может 
эти дорогие стихи порадовали моей

милой родительницы чистое сердце 
(о совершенной панихиде)

stiinaha||n’e s жердь, кол для час­
токола; Peikkain hiiviä —s’t ’a я нару­
бил хороших жердей для частокола; 
ja lla t hoikat kun —zet ноги тонкие, 
будто спички ’жёрдочки’; ср. stiinupuw 

stiinu s тын, частокол; — kuin 
sein’ä частокол как стена; iimbäri 
ogordasta — tuagie, kanat ei popa- 
d’ita вокруг огорода частый тын, куры 
не попадают

stiinu |puw s вег. см. stiinahan’e; 
varustia —puwda stiinuh varoin заго­
товить жерди для частокола

stiiru s шкворень, штырь; per’otka 
t ’e l’egässä kocahti —Ida передок теле­
ги соскочил со шкворня

stirai ||ja v стирать; vuattiet —cet, 
1’ähet huwhtomah avannolla бельё про­
стираешь, идёшь на прорубь полос­
кать; см. pessä

s’t’ogaija и хлестать, стегать; — 
ruosalla hevos’t ’a хлестать кнутом ло­
шадь

stoika s Лесн. санки-стойки с ши­
рокой доской вместо полозьев; —alla 
pohjan jiäv iifäm m ä, ka siPPä i cu- 
ruam m a у санок-стоек оледеним полоз 
’дно’, вот на них и катаемся; ср. 
ciba II, kon’i I, lotka

stoila s стойло; seizattua uveh 
—h. поставить жеребца в стойло 

stokan||a 5 стакан; n ’iit o lutta juw- 
vah —oilla, a en’n ’ein kawhazella 
теперь пиво пьют стаканами, а раньше 
ковшиками; joimma —öin cuajuo [мы] 
попили по стакану чая; ср. stopka 

s’t’okla s стекло; lam pan — лам­
повое стекло; ikkunassa — m uren’i 
в окне стекло разбилось; panna —t 
ruamoih застеклить рамы

s’t’oklahi||п’е а стеклянный; —zet 
buzat стеклянные бусы

stol ||a s 1. стол; sopessa suwri — 
на кухне большой стол; mie istuociin 
—ah я сел за стол; —alla pandih 
Piharokkua i pudruo на стол поста­
вили мясной суп и кашу; kun’i 
—assa, sin’i ruajussa флк. пока за сто­
лом, до тех пор и в раю 2. еда, 
угощение; jo toista —ua k e rä fäh  уже 
второй стол накрывают (ставят угоще­
ние); — ol’i kun pappie v a s ta ­
tessa угощение было, как при встрече 
батюшки; ср. stolat

stola I lawda s столешница; — pes- 
t’ii keldazeksi столешница вымыта до 
желтизны; —law dua luajittih Pepäsfä 
ein’in koivusta столешницу делали из 
ольхи или берёзы

stola Iripakko 5 тряпка, мочалка 
для мытья посуды и стола; piiwhkie 
stola —ripakolla протереть стол мо­
чалкой

stol ||at s pi застолье, пиршество; 
nuorie suad’ibassa —issa vel’icaijah на 
свадьбе молодых за застольем вели­
чают; p ruaz’n ’iekkoina — oldih ves’ma 
vessel’at в праздники застолья бы­
вали очень весёлыми; ср. stola 2

stolba s стебелёк щавеля; kun’i

suolahein’ä l’l’ä nuorikkazet —t, lapset 
keräfäh  i suwväh пока у щавеля 
молоденькие стебли, дети их собирают 
и едят

stopka s стопка (для питья); 
juot —n, i piä puorewd’iiw выпьешь 
стопку, и голова закружится

storoza s сторож; uöPöilTä — 
kävePi kiiPiä miiöt’ kolotuskanke no 
ночам сторож ходил по деревне с ко­
лотушкой

storozi ||е V сторожить, охранять; 
—in skluaduloida dorogavierossa я 
сторожил склады у обочины дороги; 
ср. vardeija

str’eikaija v descr стрелять, произ­
водить резкие звуки, похожие на 
выстрелы; n’äriezet ha Ilot äij äl’d’i —h 
еловые дрова сильно стреляют; ср. 
prackua

str’ela s стрела молнии; — paw- 
gai i Pevit’t ’i puwn молния грохну­
ла и разворотила дерево; —11а polti 
puw n’an молнией сожгло сарай

stringu | sorka а тонконогий; босоно­
гий (обычно о детях); t ’iit’t ’ozet kaz- 
vetah hoiskiezet i —sorkat девочки 
растут худенькие и тонконогие; iil’i- 
päivät —sorkat brihazet jovella босо­
ногие мальчишки по целым дням на 
реке

str’izanka s годовалый жеребенок, 
стригунок; toin’e kezä, n ’in ze l’iew 
—, a pikki vain vuodeh suat второе 
лето, так этот будет стригунок, а же­
ребенок до года; ср. pikki, säPgievä 

str’iappie v вег. см. sr’iäppie; — 
murginia готовить завтрак

str’oppii s о невзрачном, жалком 
на вид человеке, сморчок; akka kun —, 
mis’s’ä i hengi piz’iiw старуха, как 
сморчок, в чем только душа держится; 
см. t r ’oppii

stuad||a 5 1. стадо (скота); pai­
men —ua ei lasse ed’äh пастух не 
пускает далеко стадо; Pehmä jäi —asta 
корова отстала от стада; см. kar’ja 
2. перен. большое количество, группа 
кого-л.; perehessä on — lasta в семье 
куча ’стадо’ детей

stuanu s 1. комплект колес для 
телеги, скат; — tam mista kol’essuo 
t ’el’egäh скат (две пары) дубовых 
колес для телеги 2. приспособление 
для загибания полозьев, дуг, колес и 
пр., гибало; kiän’n’e t’äh tuoresta koivuo 
—На сырую березу гн>т на станке; 
см. painu

stuarosta s староста (общинный); 
kiiPöveh keräw viit’t ’ih, val’ittih —n 
деревенский люд собрался, выбрали 
старосту

stuava s дощатая створка для при­
крытия окна, ставень; salvata —t, ei 
ra is’ pergais’ ikkunoida закрыть став­
ни, чтобы град не побил стекол; —t 
ikkunoissa k ruas’ittu, resuidu kukkua 
ставни в окнах крашеные, цветы на­
рисованы; см. ikkunalawda

stuav||at s pi ручной ткацкий 
станок, кросна; kuvottih —oilla i 
hienuo vuatetta, i loziembua на крое-



нах ткали и тонкое полотно, и по­
толще; kangasta azettua —oih uks’iin 
ei sua, pid’aw ruadua kahen одной 
основы на стан не навить, надо рабо­
тать вдвоём; ср. kuvondastuavat

stuccie v стучать (ся); — oveh, 
mozot avatah стучать в двери, может 
откроют; ср. stuikkia

stuigu s удар; тумак; molotkan 
~  ugodiecie aivin peigaluo vas удар 
молотка пришелся прямо по большому 
пальцу

stuijah||tua v тот  удариться, стук­
нуться; bokot —ettih ociin бараны стук­
нулись лбами; Pindu —taw ikkunah 
ei hiivaksi примета птица ударится 
в окно не к добру

stuijata v mom  ударить, стукнуть; 
~  kiingä stolan särkäh стукнуть 
локоть о край стола

stui jutt || ua v freq стучать; гро­
хать; uveh —aw kabiella verejie ж е­
ребец грохает копытом по воротам 

stuik|jkja v вег. см. stuccie; ru- 
bein —kamah j a 1 loi 1 la oveh я стал 
стучать в дверь ногами; hambahat 
~etah vilusta зубы стучат от хо­
лода

stukn’i s берестяной или лыковый 
лапоть, надеваемый на босую ногу, 
ступень; koissa kezälTä piet’t ’ih tuo- 
hiz’ie —loida летом дома обували 
берестяные ступни; n’iinest’a pl’e t’it’t ’ih 
luapot’Vie, —e из лыка плели лапти, 
ступни; ср. luapotti

stupen’ka s ступенька; pordahin 
~ t ступеньки лестницы; jalgua ei 
sua nostua —На ноги не поднять 
на ступеньку

stuppie и шагнуть, ступить; — 
randah tropasta ступить в сторону от 
тропы; m uat’isanatta hiän ei maha — 
он не может шага шагнуть без ма­
терщины

stuwd’en’ie s студень; seizattua — 
viluzeh hiiwd’iimah поставить сту­
день в холодок застывать; piän i 
sorkazet jä t’ät —h varoin голову и 
ножки [барана] оставляешь для хо­
лодца

stuwia 5 стул; толстая чурка; 
istuocie —11а сесть на стул; seizattua 
~ t iimbäri stolasta поставить стулья 
вокруг стола; istuocima halgopinon 
luoh 1’eviel’l’ä —11a мы сели рядом 
с поленницей на толстой чурке

stuwpicca s ступица; — kol’esussa 
ol’i koivun’e, n ’okkih raw dazet kol’cat 
pandu ступица в колесе была берё­
зовая, на концы наложены железные 
кольца; — l’evih ступица развалилась; 
ср. tulka

suad’b||a s свадьба; varustuacie 
~ah подготовиться к свадьбе; kizata 
~ua играть свадьбу; —an j al’geh 
morzien jo jiäw sulahazen taloh после 
свадьбы молодая жена уже остаётся 
в доме мужа; ср. suad’iba, svjad’iba 

suad’boveh s coll свадебные гос­
ти, участники свадьбы; — oPotetah 
nuorie участники свадьбы славят моло­
дых; keraw d’ii kaksi stolua ' —ta

собралось два застолья свадебщиков 
suad’iba 5 см. suad ’ba 
suah||a 5 сваха; —alla pid’äw 

mahtua päissä t ’iit’on talossa свахе нуж­
но уметь говорить [при сватовстве] 
в доме девушки; kucutah —ua i suad’i- 
bah сваху приглашают и на свадьбу; 
ср. svXaha

suaharn’ic||ca s сахарница; s t’ok- 
l’annoi — sorkazella стеклянная са­
харница на ножке; —assa pilkottuo 
suaharuo в сахарнице колотый са­
хар

suahar||o 5 сахар; pilkuo —uo ко­
лоть сахар; juwva cuajuo —onke пить 
чай с сахаром; en 'n ’ein —uo miiod’ih 
piäFöin, n ’iit ossam m a palaz’iin рань­
ше сахар продавали головками, теперь 
покупаем кусковой ’кусочками’; см. 
zuaharo

suaharo|kivi 5 кварц; suahah val- 
gieda peskuo, —kivie, vejefäh  v o- 
1 о с k a h добывают ’достают’ белый 
песок, кварц, возят в Вышний Воло­
чек [на стекольную фабрику]

suaharolpesku .s сахарный песок; 
pirottua 1’eiväl’l’ä —peskuo насыпать 
на хлеб сахарного песку

suaharojpiä s сахарная голова 
(обычно в виде конуса); — ol’i 
suwri kun sam vuara сахарная го­
ловка была большая, будто самовар 

suakku 5 рыболовный сак; —о 
n ’ieglotah surowvoista rihm asta, puw- 
tutetah nuorazella vandahukseh сак 
вяжут из суровых ниток, крепят ве­
ревочкой к обручу; mis’s ’ä ew siivä, 
ber’ogarannoissa piiwvet’äh —loilla где 
неглубоко, у берегов [рыбу] ловят 
саками

suakkuniek|| ka s рыболов, ловящий 
саком; l’äh t’iet’äh —at jovella, kahen 
ruvetah iiTemmä ajam ah kalua от­
правляются рыболовы с саками на 
реку, двое начинают выше [по те­
чению] гнать рыбу

suamoi а самый (для образова­
ния превосходной степени); — paras 
самый лучший; — korgein n ’äre са­
мая высокая ель; hebozilla — jiigiet 
oldih peldoruavot полевые работы для 
лошадей были самые тяжелые

suat’a 5 сватья; t ’ämän paikkazen 
miwla — podar’i этот платочек мне 
подарила сватья; ср. s.viat’a

suatai || ja v сватать; —dih t ’iit’on 
ed’ähizest’ä k iiP äsfa  сосватали девушку 
из дальней деревни; tuldih —mail, а 
mie i otkaziin пришли сватать, а я 
и отказала; см. koz’ita

suat’akset 5 pi сватьи (между со­
бой); — oldih iihenig/izet сватьи 
были одних лет

suat || to s 1. сват, сватающий 
невесту для жениха; tullah taloh —ot 
jo toizicci сваты приходят в дом 
уже вторично; —loiksi l’äh t’iet’äh enäm- 
män piihänkessessä сватами ходят ча­
ще в мясоед; ср. svjattu 2. отец од 
ного из супругов для родителей дру­
гого, сват; vunukat kezän gos’t ’ittih 
^o ssa  лето внуки гостили у свата;

ср. svjattu
suavana 5 саван; kuol’ien nossetah 

lawcalda grobuh, katetah —11a покойни­
ка перенесут с лавки в гроб, на­
кроют саваном

sue || cie v сучить, раскатывать (тес­
то); — sul’cinua сучить сканцы; 
korkie piiraih —itah p iiruavärt’in’ä lT ä 
корки на калитки (пироги) сучат скал­
кой; см. ajatella

sudakka s судак; zuarie — пожа­
рить судака

sudn’icca s вег. посудный шкаф­
чик; keziPTä sincoloissa seizo —, 
mis’s ’ä maido ei niin t ’e r ’väh muiguo 
летом посудный шкафчик стоял в се­
нях, где молоко не так быстро ски­
сало; a s ’tiet oldih —ssa посуда стояла 
в шкафу

suhotn’icat s pi сухотка (заболе­
вание); hieruo — растереть сухотку; 
lapsella on —, iin’n’äh kuihtu у ре­
бёнка сухотка, совсем зачах

suimu 5 сход; jäPPiceksi riidaw- 
vuttih —ssa под конец на сходе 
переругались; ср. shodu

suimui || ja v 1. спорить, кри­
чать; pihalla kuwluw, kun talossa 
—jah на улице слышно, как в доме 
спорят 2. сновать, беспокойно вести 
себя (обычно о птицах); cirkut —dih 
dorogapöPussä воробьи прыгали в до­
рожной пыли; l’innut —jah pahoiks’i 
siä l’öiks’i примета птицы беспокойно 

. ведут себя к непогоде ’
suistel’iecie v freq refl споты­

каться, запинаться о что-л.; — puw- 
loin juwriloih спотыкаться о корни 
деревьев

suis || tuo v споткнуться; — kiin’- 
n ’iikseh споткнуться о порог; —sut, 
n ’in ed ’emmä eis’s ’iit споткнешься, так 
дальше продвинешься

su l’ca s вода от замочки суровой 
пряжи или холста, суроветь; viwht’i- 
l’öid’ä piet’t ’ih Pivossa suwressa kor­
vossa, sid’ä nossettih —sta моты 
[пряжи] замачивали в большом ушате, 
затем поднимали из суровети; см. 
su l’cavez’i

sul’cal vez’i s см. su l’ca; Pivossa 
piet solgie, — Päht’öw холст держишь 
в мочке, суроветь отойдет; viiwht’i- 
l’öis’t ’ä Päht’öw —vet’t ’ä, s ’il’l’ä juo- 
tettih 1’ehmie, kun viikon ei pu- 
hastiace вег. суроветь отходит от мот­
ков, этим поят коров, если [после 
отела] долго не очищается от по­
следа

sul’cina 5 сканец, тонко раска­
танная пресная лепёшка; —11а pudruo 
pannah i k iärä l’Pet’äh на сканец по­
ложат каши и свернут [трубочкой]; 
labiezella —n kiännet’äh hiiPiPöiPPä 
сканец переворачивают лопаточкой на 
углях; ср. skanca

su 1И о 5 сусло; magie — сладкое 
сусло; naiz’ie juotettih —olla, mu- 
zikoilla annettih olutta женщин поили 
суслом, мужчинам давали пива; oluoh 
varoin —oh pannah humalua для пи­
ва в сусло положат хмеля; ammuzeh
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aigah kadajasta  pandih —uo в старые 
времена сусло варили из [ягод] мож­
жевельника

sulo | m alTan’e s чаша для сусла; 
suluo juodih puwhiz’ista — m al’l’az’ista 
сусло пили из деревянных чаш

sulolpada s горшок, корчага для 
сусла

sulo|suw  s льстец, подлиза; — 
l’eket’t ’äw siwla, vain kuwndele льстец 
наговорит тебе, только слушай; ср. 
l’eh t’irebo

sumea 5 сумка, котомка; —n 
nossaldi o lgupiälT ä dubinazella i val- 
mehikkan’e dorogah [он] закинул 
котомку на палке на плечо и гото- 
вёхонек в дорогу

sum Tai || ja. v обдумывать, обсуж­
дать; —dih iihessä suwren az ’ien 
[они] обсудили вместе большое дело; 
ruvettih velT et —mah, kuin t ’äd ’ä 
hebohutta piiwd’ia флк. братья стали 
обдумывать, как эту лошадку пой­
мать

sunduk||ka s сундук; avata — 
открыть сундук; lukuta — запереть 
сундук; äijä on —oissa eluo много 
добра в сундуках; andilas istuw —alla 
omanke p riduan’einke i it’kow невеста 
сидит на сундуке со своим приданым 
и причитывает

sur’joznoi а серьезный, строгий;
— ris’t ’ikanza серьезный человек; — 
pagina строгий разговор; — hairahus 
серьезная ошибка

surova а см. surowvoi; — vua- 
te on kova i harm ua небелёный 
холст жесткий и серый

surowvoi а суровый, небеленый 
(о холсте, пряже); —t sol let Ге- 
vit’e t’äh hangella valguom ah суровые 
холсты расстилают на наст белиться; 
ср. suoravan’e

sus’ied H a s сосед; — kucaldi be- 
s ’owdalla сосед пригласил на беседу; 
kaivon kaivoma —oinke, kolme taluo 
колодец мы вырыли с соседями, три 
дома

sus’iedakset 5 pi соседи (между 
собой); kiiPiiö — Pam m it’e l’d’ih п’е- 
d’el’is’t ’ä piäPicci соседи топили баню 
поочерёдно через неделю •

sussoi а настоящий, истинный; 
t ’ämä koira — hukka эта собака 
[видом] настоящий волк; sanon mie 
siwla —n toven я скажу тебе истин­
ную правду

suwdu s суд; ved’iä —h подать в 
суд на кого-л.; — rozber’iw суд рас­
судит

suwhkar’i s сухарь; kuivata —e 
сушить сухари; l’ivottua — cuajussa 
размочить сухарь в чае ~

suwtk||at s pi сутки; uPci — vih- 
muw целые сутки идёт дождь; n ’eP- 
1’iin —iin piäh 1’ehmä l’iipsaw cis- 
toilla на четвёртые сутки [после отела] 
корова доится уже по-чистому; теР - 
P icälTä l’ähet —iks’i, a ota 1’eibiä 
kaksiks’i флк. на мельницу едешь на 
сутки, а хлеб бери на двое [су­
ток] .

svajak||ka s свояк; kuccuo — gos’- 
t’ih пригласить в гости свояка; ci- 
koksilla muzikat, molemmat —at, jiä- 
d’iw elossa voinasta мужья у сестер, 
оба свояка, остались живы от войны 

sv’atka|n’ed’ePi s см. sv’atkat 
sv’atk||at 5 святки; — ollah kaksi 

n ’ed ’el’ie v i e r i s ’ t ’ ä h suaten свят­
ки бывают две недели до Крещения; 
—oina kuwnellah, ka hot kiil’iin poto- 
kan alia rikkaz’illa в святки ворожат, 
вот хоть под стрехой бани на мусоре 
[встанут]

sv’atoi 1. а святой; — vez’i свя­
тая вода (освящ енная); ukko kävePi 
—loih paikkoih старик ходил к свя­
тым местам (монастырям и т. п.) 2. 
s святая (пасхальная) неделя; —oilla 
jogo päiviä sluwzibat kirikössä на пас­
хальной неделе служба в церкви каж ­
дый день; —ks’i kudomizet pois’, 
p ert’it pessäh к святой неделе тканье 
кончается ’прочь’, моют избы

sverez’i s 1. ферязь, старинная 
женская одежда типа сарафана; nai- 
z’illa piäPPä vuatteizet sovat, proi- 
minke —t у женщин надеты полотня­
ные рубахи, ферязи на лямках; —t 
ves’ma l’eviet proiminkena, i sarafanat 
proimilla oldih очень широкие ферязи 
с проймами, и сарафаны с проймами 
бывали 2. юбка; — ommeldu п’еР- 
l’ä s t’ä sollesta, kuPPePPä cieppin’e 
юбка сшита из четырёх полотнищ, на 
боку [вшита] молния ’цепочка’

sviadib И a s вег. см. suad’ba; kon- 
ze t ’iio rubietta kiiiam ah - l a ?  когда 
вы будете справлять свадьбу?

sviaha s см. suaha; — sjadibas- 
sa andeli daroida сваха на свадьбе 
подносила подарки

sviat’a s вег. см. su a t’a 
svjatai||ja v вег. см. suataija; 

—mah toko tullah tjatto, d ’iäd’öt, a 
konze i briha свататься обычно при­
ходят отец, дядья, а когда бывает 
и [сам] парень

sviattu s вег. см. suatto; vuo- 
tam m a —о i viiviiö perehenke ждем 
свата и зятя с семьей

svic || са s светец; päre palaw 
—assa, a alahana k artan ’e vejenke 
в светце горит лучина, а внизу ко­
рытце с водой; raw vasta pajassa 
luajittih —cua, nuaglua из железа 
в кузнице ковали светцы, гвозди; 
olet irvalleh kun — ты в улыбке 
(раздвинув губы) как светец

sviet’ ||t’ie v светить, освещать; 
päivän’e —t’iw ikkunah солнышко 
светит в окно; ragoloista —t’i s ’in- 
coh в сенях светило из щелей; —in 
päriePPä я свечу лучиной; iiönit’e t’t ’äjä 
mozet olla kuw dom asta, —t’iw kuwdo- 
ma ihozeh крикса может быть от ме­
сяца, месяц светит [ребёнку] в личико; 
ср. cirottua

sviiz’en’ie s праздник Воздвиже­
ния; —ks’i peldoloissa kaikki uber’it- 
tu к Воздвижению в полях всё 
убрано; meccäh —па ei kävel’d ’ii, 
sanotah: zm ejat norih lozgom männäh

в лес в Воздвижение не ходили, го­
ворят: змеи массой уходят в норы 

svirkaija v descr мелькать, быстро 
проноситься; kalat —h ongen luona, 
a oteta ei рыба носится рядом с на­
живкой ’крючком’, а не клюет

svirul’i 5 стриж; tiPähänä iimbäri 
k irikösfä 1’en’n’ePl’äh —t высоко вокруг 
церкви летают стрижи; см. kirikkö- 
piäksiit

svi stai || ja v свистеть, насвисты­
вать; — lulluzeh свистеть в глиняную 
свистульку; iz’än’d’ä —ccow, kuccuw 
koirua хозяин свистит, собаку подзы­
вает; ср. vihel’d’iä

sviss || a s свищ; личинка овода; 
mornoi Pehmä, äijä —ua корова за­
моренная, свищей много; sePgä l’eh- 
mäPPä kuhmuloin —oista у коровы 
спина в шишках от личинок овода 

sv ifiP ä  s фитиль; — lampassa 
palaw i Piihenow фитиль в лампе 
сгорает и укорачивается

sv iäz’i s связь, пристроенное жи­
лое помещение; Peikata ikkuna —h, 
i voit ePi'£ прорубить окно в связи 
и можно жить

sv ’okl ||а 5 свекла; —at kazvettih 
järiet i raziet свёкла выросла соч­
ная и крупная; hawvuttua padassa 
—ua i bukvua парить в печи свеклу 
и брюкву в чугуночке

sväcci s святцы; n’imil’öid’ä pan­
dih —e miiöt’ [прежде] имена давали 
по святцам; kacon —h i sanon, konza 
siwla n ’impäivät посмотрю в святцы 
и скажу, когда у тебя именины 

sv ä t’inä| vez’i s святая (освященная) 
вода; —vet’t ’ä annetah Paz’ijaPPa боль­
ному дают святую воду; 1’ehmän pel- 
doh laskies’s’a brizgahutat —vejel l’a 
когда выпускаешь корову в поле, 
обрызнешь святой водой

svät’ || t’ie v святить, освящать; 
pappi s r o i c c a n a  —t’i orahie 
в Троицу батюшка освящал всходы; 
en’n’ein kun nqwssa uwdeh . pertih, 
hänen —it’äh прежде чем поселиться 
в новом доме, его освящают

siibP ||ä 5 вег. бородавка; kiäPPä 
mon’i —iä на руке несколько боро­
давок; см. siibPä

sud’eP iec ||ie v freq refl вег. захо­
дить, соваться куда-л.; kanat —et’ah 
ziagordah куры забираются в огород; 
см. siid’e l’iecie

siid’ ||ie и вег. совать, засовывать; 
ePä stivi k ä t’t ’ä korm an’ih не суй 
руку в карман; sam viarah —el’et 
lastuo в самовар [для растопки] 
засовываешь щепочки; см. siidie

siid’iac || ie v refl тот вег. су­
нуться, заглянуть куда-л.; —en su- 
s’iedah, eigo aw ta загляну к соседу, 
не поможет ли; см. siid’iäcie

su g iiz ’ii 5 вег. осень; pit’kä i kui­
va — длинная и сухая осень; см. 
siigiizii

siig iiz ’uhin’e а вег. осенний; — 
halla осенний заморозок; см. siigiiziiP- 
Pin’e

siigu z’uPPä adv вег. осенью; —



tiagieh vihmuw осенью часто идёт 
дождь; см. suguzii Г Га

siiit’ postp вег. из-за, за; m isTä 
~  milma kirotta? за что меня ру­
гаете?; см. suviin

siil’ || gi 5 вег. слюна; плевок; 
lapsi n’olgawtti — 1’el’Pä riin ’d’ähän 
ребенок измазал слюною грудь; см. 
sul’gi

sul’Ugie v вег. плевать, выпле­
вывать; — pois’ vavarnon kandan’e 
выплюнуть плодоножку малины; — J’en, 
~Геп, a suwssa kargie сплевываю, 
сплевываю, а во рту [все] горько; 
см. siil’gie

sul’i 5 вег. сажень; nuotta ol’i 
monda —e pidahutta невод был длиной 
в несколько саженей; sa r ’gie — 
halguo наколоть сажень дров; см. 
sul’i

suITel’d’iä v вег. сплюнуть, по­
плевать; — käz’il’öih i ottia kir’ves’ 
поплевать на руки и взять топор; 
см. siil’Pel’d’iä

sun’dil |{п’е s вег. Бог, Спаситель; 
kumarrella —zePPä молиться Богу; 
anoppi i sanow: ris’t ’i —zen’i, mid’ä 
hiän pagiz’ow! теща и говорит: Боже 
праведный, о чем он толкует!; см. 
siin’d’u ruohtina

sun’ |i d’uö v рождаться; vuotettih 
poigja, a —d’ii tiit’är ждали сына, а 
родилась дочь; — niittih karuzet vuon- 
nazet родились худенькие ягнята; см. 
siin’d’iio .

stir’ja 5 пришва, валик в ткац­
ком станке, на который наматывается 
холст; heit’t ’iä ~ l ’d’ä valm is’ solgi 
снять с пришвы готовый холст; — Г Г ä 
viePä vähä kuvottuo viatetta на при­
шве ещё мало сотканного полотна; 
см. siir’jä . .

stit’ II t’uö v вег. загораться, воспла­
меняться; riihes’s’ä ~ u t ’t ’ih pelvahat 
лён в риге [при сушке] загорелся; 
kod’i —t’ti molon’jasta  дом загорелся 
от молнии; см. siit’t ’iio

suven’ j |  d’iä v вег. углубить, делать 
глубже; '— kaivo углубить колодец; 
—n’ä vielä hawda ещё углубь яму; 
см. siiven’d’iä

stivtis’ s вег. глубина; tjassa 
omutassa — kaheksan metriä в том 
омуте глубина восемь метров; см.
SUVUS

stivä а вег. глубокий; — s’s ’ä pai­
kassa uppuot на глубоком месте уто­
нешь; см. siivä

stiväh adv вег. глубоко; rengi up- 
poi — ведро затонуло глубоко; см. 
suväh

stiväfä v вег. сунуть, засунуть; 
siid’ain kiän rugoh, a heinät m är’r ’ät

sabero s озорник; проныра; ka 
brihazet —t, kaikkuanne siid’iäl’iecet’äh 
вот мальчишки проныры, везде суются 

sabrahillah adv вег. см. sabrehil-

я засунул руку в копну, а сено сы­
рое ’мокрое’; см. s iiväfä

suwhumi||n’e 5 вег. чесотка; tartu
— пристала чесотка; —z’es’t ’ä avuttaw  
tuohijot’ki от чесотки помогает чистый 
(березовый) деготь; см. siiwhiimin’e 

suwhut’t’iä v вег. чесать, почёсы­
вать; — s’el’gia почесывать спину; 
см. suw hut’t ’ia

suwhu||ö v impers вег. чесаться; 
kämmen —w ладонь чешется; miwla 
piä siiwhii у меня чесалась голова; 
см. siiwhiio

suwvä v вег. 1. есть, кушать; 
istuocie siiömäh садиться есть; mie 
söin rokan i pudron я съел суп 
и кашу; siiöd’iiö et miiös’s’iit’ä флк. 
проеденного не вернёшь 2. разъедать; 
ruozmi suöw rawdja ржавчина разъе­
ла железо; porolla söi kiät щёлоком 
разъело руки 3. портить, вредить; 
s ittan ’okka söi värein мышь проела 
мешок; см. siiwvä

stiöci || e v refl вег. объедаться, 
переедать; mie —n m ar’jalla я объелся 
ягодами; 1’ehmä miPPäto stiöci корова 
чем-то объелась; ем. stiöcciecie

siiöd’äv||ä а вег. 1. съедобный; 
keriä vain —iä gribia собирай только 
съедобные грибы; nämä m ar’ja t ewlle 
—ät эти ягоды несъедобные 2. в знач. 
s пища, съестное; varustaa —iä n ’ed’e- 
1’iksi meccäh приготовить съестного 
на неделю в лес; см. siiöd’ävä

suöj II ä s вег. едок; m urginalla 
istuocettih vain kolme —iä, toizet 
m uöhäs’s’u t’t ’ih на обед сели только 
трое едоков, остальные запоздали; см. 
siiöjä

suomi || п’е 5 вег. 1. еда; прием 
пищи; —z’en jäPgeh kanna vet’t ’ä 
korvoh после еды наноси воды в ушат 
2. пища; корм; n iit siiömmä pii- 
hähis’t’ä —s ’t ’ä сейчас едим постную 
пищу; duranda ziivatalla —zeks’i жмых 
[идет] на корм скоту; — ei mäne 
keroh еда не идет в горло; см. siiö- 
min’e

suömäri s вег. обжора; pocci —, 
a kazvaw pahoin поросёнок [чистый] 
обжора, а растет плохо; см. suö­
märi

suön’d’ä|vero 5 порция, пища, съе­
даемая в один прием; siiöw vain 
lapsen —veron съедает только с пор­
цию ребенка; см. s£iön’d’ävero

suot’ Иel’l’ä v freq вег. откармли­
вать, подкармливать; — h ä r’giä l’i- 
haksi откармливать бычка на мясо; 
kanoida harvazeh —t ’el’en suw r’imalla 
кур иногда подкармливаю крупой; см. 
siiöfePPä

suot’t’eih adv: panna — откармли-

v

S
lah, lam m as on — i toin’e päivä 
tuiow bokonke овца в охоте, второй 
день приходит с бараном

sabrehillah adv: olla — быть в со­

вать на убой; vaza pandu — теленок 
поставлен на откорм

suöt’||t’iä V вег. 1. кормить; kai­
ken kagran —in hebozilla весь овес 
я скормил лошадям; talven aloh 
l’ehm äl’rä  —ät mon’i regie hein’iä 
за зиму корове скормишь несколько 
возов сена 2. кормить, содержать; 
uhelT ä per’eht’ä — jugie одному 
семью содержать тяжело; см. suöt’t’iä 

säbl äh adv вег. шепеляво; с i а- 
m о г V a n randa pagiz’ow hoikem- 
malla kieTelTä, — Чамеровская сторо­
на разговаривает более мягким ’тон­
ким’ языком, шепеляво; см. säb l’äh 

säb l’||ä t’ä v вег. шепелявить; —iäw 
hambahitoin akka беззубая старуха 
шепелявит

s ’ägä s вег. холка; hebozella 
liiotet’t ’u — у лошади сбита хол­
ка; см. sägä

s’äng ||i 5 вег. стерня, жнивье; 
kiind’iä — вспахать жнивьё; pis’s’in 
j а 11 a n —eh я поцарапал ногу о стер­
ню; см. sängi

s’äps’ä 5 вег. мускул на ноге ло­
шади; kun’d ’ähuöh —t hebozella s ’ä- 
ris’s ’äh после пахоты мускулы на но­
гах лошади подрагивают; см. säpsä 

s’är||biä v хлебать; rubiemma —bä- 
mäh rokkia будет хлебать суп; mie 
—vin viasia я хлебал квас; см. sär- 
biä; см. särvätä

s ’är’bämi||ne 5 вег. см. s ’a r ’vin;
— muigoi похлебка прокисла; —s’t ’ä 
ei jiännun хлебова не осталось

s’är’ || gi 5 вег. плотва; ongizella 
tavotin —ren я поймал на удочку 
плотву; см. särgi

s’är’||gie v вег. колоть, раскалы­
вать; — tervakando расколоть пень 
с осмолом; —r’in kai ha 1 lot я раско­
лол все дрова; см. särgie

s ’är’i ||s ’s’ä v descr вег. дрожать; 
kiät ukolla —s’t ’ih руки у старика 
дрожали; jo i koira ktil’mi i —z’ow 
уже и собака замерзла и дрожит; 
см. sä r is ’s’ä

s’ar’k ||ä 5 вег. пригорок, продол­
говатая возвышенность; aijan pandih 
—iä miiöt’ изгородь поставили вдоль 
гряды (возвышенности); см. särkä 

s’är’vin’ s вег. похлебка, хлебово;
— fäm p iänä  notkie i Pihatta похлебка 
сегодня жидкая и без мяса; ср. 
s ’a r ’bamine

s’ä r ’v ä t’ä v вег. см. s ’ä r ’biä; — il- 
las’t ’a хлебать за ужином

s’ä t’||t’ä s вег. дождевой червь; 
kaivaa —t’iä накопать дождевых чер­
вей; ahvenen tavotin —ä l’l’ä я поймал 
окуня на дождевого червя; ем. sä t’t ’ä

стоянии течки, в охоте (об овцах) 
lam mas — i m el’ed’iw hän’n ’ä l’l’ä ов 
ца в охоте: виляет хвостом; ср 
bokkoloilleh



sab 262 sal

sabreht’i||e v быть в состоянии 
течки, в охоте (об овцах); lam bahat 
ruvettih — mah, a omua bokkuo ew 
у овец началась течка, а своего б а ­
рана нет

sabuassi||e v кончать работу, ша­
башить; aiga —, päivän’e jo laskiecow 
пора кончать работу, солнышко уже 
садится; pil’in’n’än —ma i 1’äks’imä 
kul’iih мы закончили пилку дров 
и пошли в баню

sabuassu s конец работы, шабаш; 
ägielT ä hein’ä l’l’ä tulow —, i nuo- 
riz’o kerdah häpu lT ä jovella в жару 
на сенокосе подходит шабаш, и моло­
дежь сразу бегом на реку

sad li а пит  сто; ukolla en ’ambi 
—ua vuotta старику больше ста лет; 
maksoin —an rub l’ua я заплатил сто 
рублей; — kerdua m ain’iciin t ’äd’ä 
az’ieda я сто раз напоминал об этом 
деле

sada|har’jan’e а с густым гребнем 
(о петухе); — h a r’jazella kukolla on kun 
suapka piässä у петуха с густым 
гребнем ’стогребневого’ будто шапка 
на голове

sadahi || п’е а и s сторублевый, 
сотенный; сотня; — bumaska сто руб­
лей; annettih miwla ruavosta —zen 
мне дали за работу сотенную; zual’i 
—z’ie suappaida panna t ’ä l’Pä revulla 
жалко сторублевые сапоги обувать 
в такую грязь; ср. so t’el’noi 

sadas пит  сотый
sada|sorkan’e s сороконожка; kiven 

alla vil’is’s’ah — sorkazet под камнем 
ползают сороконожки

sadalsuaran’e а разветвленный, раз­
весистый; — vanha tammi разве­
систый старый дуб

sada!vuod’in’e а столетний; —vuo- 
d’izet n ’iin’ipuwt столетние липы

sadoicci adv стократно, многократно; 
t v е г’ i h a je l’ima — мы в Тверь 
ездили много раз ’стократно’

sadula s седло; — on voitokasta, 
piäFFä hiivä nahka седло из войлока, 
сверху хорошая кожа; — sl’ibahti 
iiht’eh randah седло сползло на одну 
сторону

sadu loi || ja v седлать; hebozen .—cci 
i l’äks’i ajam ah raccahalla он оседлал 
лошадь и поехал верхом

saga s 1. см. harpaw s; harpata  — 
сделать шаг 2. шагомер, приспособле­
ние из деревянных реек для изме­
рения земельной площади; b rigad’ira 
—11а m ittual’ow pelvaspolostua брига­
дир отмеряет шагомером полосу льна 

sagar||a I s 1. дверная петля; 
seizattua vereja —oih навесить ворота 
на петли; nostua ovi —oilda поднять 
дверь с петель; kun kalm at ed’ähänä, 
suwruksie pandih verejin —oilla если 
кладбище далеко, поминальные гостин­
цы клали на столб ворот ’на петли’; 
mänet gadaim ah verejiFFä, kannalla 
potkuat verejän —ua идешь гадать к 
воротам, пяткой стукнешь о петлю 2. 
вырез, гнездо в концах дуги для креп­
ления оглоблей; vembel’el’rä  n ’okissa

l’eikattu —at на концах дуги выреза­
ны углубления

sagara II а вег. см. suarakas; 
koivulla oldih —t oksat у березы были 
развилистые ветви

sagara || pacas s столб с крюками, 
петлями для навешивания полотна во­
рот; lapset nowssah —paccahalla, ka- 
cotah, ken ajaw  дети поднимаются 
на столб ворот, смотрят кто едет 

sagehu||s s густота; pel vahan —osta 
kuidu Fiew parembi с густо посеян­
ного льна волокно будет лучше; tukin 
—tta kohendaw r ’epeinoi voi густоту во­
лос повышает ’исправляет’ репейное 
масло

sagenah adv густо, обильно; полно;
— sien’d’ä полно ’густо’ грибов; — 
siäst’ä полно комаров; rokassa — 
l’ihua в супе полно мяса

sagendua v 1. сгущать, делать 
более частым; — harva rosuada сде­
лать более плотной посадку капусты 
2. сгущать, делать более густым; 
1’iz’ä t’ä jawhuo taiginah, — прибавить 
муки в тесто, сделать погуще

sage || ta v делаться чаще; meccä 
—now, juw resta vezua laskow лес 
густеет: с корней поросль подни­
мается; orahat vieFä —tah всходы 
станут еще чаще 2. густеть, сгущаться; 
siämi —n’i, o l’i notkie начинка сгус­
тилась, была жидкой; stuw d’en’ie hiiw- 
d’tiw i —now студень застынет и 
загустеет

sagie а 1. густой; частый; — meccä 
густой лес; —t villat lam bahalla у 
овцы густая шерсть; pit’kä i — parda 
длинная и густая борода; mulloin 
pelvahat oldih — mmat в прошлом го­
ду лен ’льны’ был гуще; ср. t ’ihie, 
tuagie 2. густой, не жидкий; veri 
vet’t ’a — mbi флк. кровь гуще воды; 
kanzan kattila —mbi флк. мирской 
котел гуще 3. жирный; — maido 
жирное молоко 4. крепкий; — cuajuo 
крепкий чай

sagieh adv густо, часто; — issu­
tettu rosuada часто посаженная ка­
пуста; tuhjot kazvetah — кусты рас­
тут густо 2. густо, не жидко; taigina 
sevota — меси тесто погуще

sagiehko а густоватый; kiis’el’i 
fäm p iänä  — кисель сегодня густоват 

sagie | karvan’e а густошерстный; 
bobra on — zvieri бобер — густо­
шерстный зверь

sagieldi adv см. sagieh 
sagiesti adv см. sagieh 
sagiettava(n’e) а см. sagiehko; pud- 

ro lapsella varoin l’iew — [эта] 
каша для ребенка густовата

sag||ota v вег. см. sageta; pudro 
rubei —uomah каша начала густеть 

sahawt||tua v descr 1. волочить 
что-л.; ехать с шумом, со скрипом; 
lumuon pirahuttaw , i 1’äh t’iet’äh —ta- 
mah rejet t r ’estanke снежку подбросит, 
и потянутся со скрипом возы с трестой
2. см. sahissa

sahisko а шуршащий, шелестящий; 
huaballa l’ehes on —, ed’ähädä kuwluw

у осины листва шелестящая, издалека 
слышно

sahi || ssa v descr шуршать, шелес­
теть; hiiri hein’ikössä —zow мышь шур­
шит в сене; kuivat ruis’l’iwht’ehet 
vain —ssah сухие снопы ржи только 
шуршат; ср. sohissa

sahniec || ie v refl сойти с ума, 
помешаться; hajulda — сойти с ума; 
jo piä häneFFä vanhutta —i от ста­
рости он уже помешался умом

saika I s шайка, деревянная по­
судина с ручкой-ушком; kiiFiissä puw- 
hizet —t, vet’t ’ä otetah 1’ipil’l’ä в бане 
деревянные шайки, воду набирают чер­
паком; t ’ämä — vazoida juo ttuas’s’a 
эта шайка — поить телят; ср. kappa I 

saika II s шайка, банда; voriin — 
воровская шайка; briha ol’i —n van- 
hembi парень был главой шайки

saivar s гнида; piässä —da i t ’äi- 
d’ä в голове гниды и вши

saivarikas а вшивый, в гнидах 
saivar | piä а вшивый, с вшивой 

головой
saksa s вешала, приспособление 

для сушки сетей; seizatetah —n ver- 
koloida kuivatessa, siine pit’kä riwgu 
sohkilla ставят вешала для сушки 
сетей, там длинная жердь на рогуль­
ках

salakko s 1. мелкая рыбешка, 
уклейка; lapsi kun — kohajaw ребе­
нок беспокойный, как уклейка 2. 
перен. о худом, тощем человеке; 
m uzikkan’e boikoi i laiha kuin — 
мужичонка бойкий и худой, как уклей­
ка; ср. salakko

sal||ba s 1. крышка, покрышка; 
Fippahan — halgei крышка короба 
раскололась; kattilan katat —valla, 
sto ved’eh ei mid’ä popadiis’ котел 
прикроешь крышкой, чтоб в воду ничего 
не попало 2. запор, задвижка; panna 
ovi —bah закрыть дверь заложкой; 
ovessa o l’i —, i m än’iin pert’ih tan- 
huokkal’i дверь была на запоре, и я 
в избу вошел через двор

salbaw||duo v refl закрываться, 
запираться; stuavat iiöksi —vuttih став­
ни на ночь закрывались;" lawkka jo 
—du магазин уже закрылся

salbawksissa adv: olla — быть 
закрытым; kanat kaiken päivän oldih
— куры весь день были закрыты; см. 
salvassa

salbuac)|ie v refl см. salbawduo; 
kod’ih —i i rahvahaze ei ozuttuace 
он закрылся дома и на людях не 
показывается; pelvas kukkiw huomnek- 
sesta, a illalla kukkazet —etah лен 
раскрывается с утра, а вечером цве­
точки закрываются

salbualdua v тот  от salvata; — 
verejän’e, ei p iäst’äis’ cibat ogordah 
прикрыть калитку, чтобы не попали 
в огород козы

salbuaT ||Га v freq от salvata; kun’i 
o l’iin bol’n ’icassa, m a r ’ u —i lamba- 
hie пока я был в больнице, Марья 
закрывала овец; —iit sie omat kahet 
kaccomaz’uot флк. позакрывала ты на­



всегда свои глаза
salbuamatoin а незакрытый, неза­

творенный; peldoverejä ewlun n ’ikonza 
jat’et’t ’ii — ворота в поле никогда не 
оставались незакрытыми

sal’ew||duo v refl расшалиться, 
разбаловаться; lapset iihessä keräwvu- 
t’äh i —vutah, alew ttua ei sua дети 
соберутся вместе и расшалятся, успо­
коить невозможно

salg||o, — оп’е 5 стожар, шест; 
~uo seizatetah hein’akegoh, a ru is’ke- 
goh ei pie стожар ставят для стога 
сена, а для скирды ржи его н нужно; 
pahaccan’e —on’e jo randan kikkoi 
плохонький стожар уже завалился в 
сторону

saIgo||n’e s 1. см. salgo 2. колод­
ка граблей, бороны; piit kirvottih 
~zesta зубья выпали из колодки 
граблей; astovoissa puwhizet —zet 
в боронах колодки деревянные

salgo |puw s см. salgo; — on 
kessel’Pa keguo стожар по середине 
стога

saTi ||е v шалить, озоровать; sii- 
giiziiPPä savussa lapset —tah осенью 
в саду ребята озоруют

sabku, —п’е s мешок; котомка; 
~ssa on viePä vahan’e herneht’a в 
мешке еще есть немножко гороха; 
nossaldua — sePgäh закинуть котомку 
на спину; —zessa pijiin tabakas’t ’a 
в мешочке я держал табачок

salkul’Pin’e 5 ' с полный мешок 
чего-л.; luwkkua kazvo — луку вы­
росло с полный мешок

salkun’iek||ka 5 нищий; человек с 
котомкой; — keräi paloida нищий со­
бирал куски; kiil’ah tuldih —at в де­
ревню пришли люди с котомками 

salo 5 глухой лес; ельник на низком 
месте; kiiPän tagana ка —, m adalan’e 
bruwdun’e o l’i за деревней — ельник, 
мелкий прудик был; nasu l’i proid’ima 
—n kawtti мы с трудом прошли 
через глухой лес; ср. korbi

sal vac H cih adv: panna — запереть; 
olla —issa быть закрытым, запер­
ты *

salvassa adv см. salbawksissa; 
ikkunat — окна закрыты '

sai (Ivata v 1. закрывать, при­
крывать; — ovi закрыть дверь; — 
pada прикрыть горшок; kiwgua Päm- 
biew, juskat —vatah печь протопится, 
вьюшки закроют; kiil’ii rawnewduw, 
i reppanan —buat iin’n ’äh баня от­
стоится, и волоковое отверстие з а ­
кроешь совсем 2. запирать, замыкать; 
—bain sundukan PicinäPPä я запер сун­
дук на внутренний замок; lapset kod’ih 
—buat i 1’ähet aivokkazeh n’iit’t ’a- 
mäh детей замкнешь дома и раненько 
идешь косить; — ziivatat tanhuoh 
закрыть скот во дворе 3. запрудить 
воду; vez’imePPical’Pa —vattih plot’i- 
nalla vejen плотиной копили воду для 
водяной мельницы 4. impers: korvat 
—bai уши заложило; hengie —buaw 
дыхание спирает (об одышке) 5. пе- 
рен. заговорить, остановить заговором

(кровь); mie —buan verd’a rababo- 
zielda ris’t ’ikanzalda я останавливаю 
кровь у раба божьего человека (сле­
дует имя)

salvattua I v caus от salvua I;
— sruwba, n’in piazow kuivamah 
подрядить плотников рубить сруб, пусть 
сохнет

salvattua II v caus от salvua II;
— bokkozet [дать] кастрировать ба­
ранчиков

salvojbokko s валух; — on äijiä 
razvembi валух намного жирнее

salvo || s s сруб; —ksen ed’izeh 
seizatetah sam m aletta сруб сначала 
ставят без мха

salvo Isiga s боров
salv||ua I v рубить, ставить сруб;

— kiii’tm sruwba срубить баню; 
meccä varussettu , keviäPPä *-UVetah 
—am ah pert’ie лес уже заг влен, 
весной будут рубить избу

salv||ua II V кастрировать, холос­
тить; uvehen —etah, n ’in l’iew t ’iiwn’em- 
bi, rubiew paremmiin anduacem ah ж е­
ребца кастрируют, так он будет смир­
нее, лучше будет даваться в руки; 
—ettu siga ei rubie pakkuomah emak- 
kuo холощеный хряк не будет просить 
самку

samaI||o s угол дома, постройки; 
ei jogo plotn’ikka m ahtan l’eikata 
—uo не каждый плотник [хорошо] 
умел рубить угол; kiiPiissä — happa- 
now в бане угол гниет; mecässä 
meccä n ’ägöw, kuPässä — n’ägöw 
флк. в лесу лес видит, в деревне 
угол примечает

sam ||buo v 1. погаснуть, пере­
стать светить; tu l’i —bu Pökössä огонь 
в костре погас; puhaldua tuohukseh, 
sto —buis’ подуть на свечу, чтобы 
потухла; zor’a jo —buw заря уже 
гаснет 2. перен. пропадать, ослабевать 
(о голосе); iän’i —bu голос пропал
3. прекращать существование; hutorat 
viePä en’n ’en voinua — muttih хутора 
еще до войны пропали; t ’ i i f i n a 1- 
I a o l’i m on’i mePPicciä, a n ’iit on 
kaikki —bunnut на Тихвинке было не­
сколько водяных мельниц, а теперь все 
исчезли () pagina —bu разговор 
прекратился; —muttih paginat t ’äh 
vorukseh n’äh разговоры про это 
воровство затихли

sammal s мох; suahah —da, mär- 
rät pid’äw kuivata заготовят мох, 
мокрый надо высушить; talveksi rua- 
moin keskeh pannah —da i räbin’iä 
на зиму между рамами кладут мох 
и рябину; nuag latta  da —etta i p lot­
n ’ikka häviis’ флк. если бы не клин 
да мох, то плотник бы сдох

sammal ||dua I v мШить, утеплять 
мхом; sruwbua seizattuas’s’a kaikki 
puazut hiiväzesti —letah когда рубят 
сруб, во все пазы кладут мох; mä- 
kel’n ’iccoid’a, kon’usnoida srojittih —da- 
m atta сенные сараи, конюшни строили 
без мха ’не обкладывая мхом’

sammald||ua II v болтать, пусто­
словить; n ’ägöviä t ’iihjia —aw, a vet

v ierifäh  он треплет явно пустое, 
а ведь верят

sammal ||duo v refl зарастать мхом; 
suondeikko viePä enäm m äPd’i —du 
болотина еще больше заросла мхом; 
amm uzet vanhat kannot —luttih давние 
старые пни замшели

sammalehin’e а моховой, из мха; 
m ajalla — katos в укрытии мохо­
вая крыша

sammaleh||tuo v refl см. sammal- 
duo; n ’äriet —uttih uhesfä kul’l’e st’ä 
en’äm m äl’di с одной стороны ели замше­
ли сильнее

sammalik||as а мшистый, со мхом; 
—kahat hein’ät tuaheh m ännäh сено 
со мхом идет в навоз

sammalikko s мшистое место, мша­
ра; suorandua miiöt’ — monella vir- 
salla on по краю болота мшара на 
много верст

sammaloiduo v refl см. sam malduo 
sammaloija v ~см. sam m aldua I 
sammal I pohja а и s мшистый, 

с моховым покровом; — n’iitos покос 
с моховым покровом

sammal Isalku s 1. мешок со 
мхом; takka kebie kun — ноша лег­
кая, будто мешок со мхом 2. бранн. 
болтун, пустомеля; — tovet i t ’uhjät 
sam m aldaw  болтун и правду и ложь 
болтает

sammal | suo s моховое болото; 
nostima torfua end’izel’l’ä —suolla мы 
добывали торф на бывшем моховом 
болоте

sammal |vakka s см. sam m alsalku 
sammuksi ||e v freq от sambuo; 

päre —w, pahoin palaw лучина гаснет, 
плохо горит

sammuld||ua v mom  от sambuo; 
tu l’i —i, sid’a tuas rubei n ’ägiimäh 
огонь пропал ’погас’, потом опять 
стал виднеться

sammut || a v вег. см. sambuo; 
kegl’ehet —tih головешки погасли; 
tu l’i sambu огонь погас

sammutaldua v mom  от sam m uttua;
— spicka погасить спичку 

sammutel ||la v freq от sam m uttua;
sam vuarah varoin nagole —dih hiil’d’ä 
для самовара постоянно тушили (га­
сили) угли

sammut||tua v 1. гасить, тушить; 
palon —ettih, ed’emma tulda ei las- 
kiettu пожар потушили, не дали огню 
распространиться дальше; p ruazn’iek- 
koina lampatas.’t ’a obrazoin iessä en —a 
в праздники лампаду-перед образами 
я не гашу 2. перен. погасить, опла­
тить (о долге); — velga заплатить 
’погасить’ долг

san||a, —ап’е s 1. слово; tuaton 
i muamon —at kallehet слова отца 
и матери — дорогие; akka ven’iäl’äh 
iiht’ä —ua ei t ’ied’än по-русски ста­
руха не знала ни одного слова; paha
— sata ttaw  плохое слово ранит; ei Pie 
kePPä pagaw tella meid’ä luaskovaiz’illa 
su lei 1 la —az’illa флк. некому будет 
привечать нас ласковыми добрыми ело- 
вами 2. —at pi заговор, заклинание;



san 264 sar

t ’ied’ia —at rikoksista знать заговор 
от порчи <0 pid’ia —ua сдержать 
слово; peraw d’uo —asta отказаться от 
слова; —alfa 1 uad’ie выполнить обе­
щанное

sanakj|as а говорливый, словоохот 
ливый; —kahanke muöd’äm än’ijänkt 
doroga l’iihembi со словоохотливым по­
путчиком дорога короче; ср. pagiz’ija 

sanatoin а молчаливый; бессло­
весный; — ris’t ’ikanza, vastah n ’imid’a 
ei sano молчаливый человек, и слова 
не скажет; ruosalla sn ’aw vuttaw  —da 
ziivatta 1’is’t ’a хлещет кнутом безответ­
ную животину

sana |vä l’i 5 оборот речи, присловье; 
kuwl’iidgo t ’äd ’ä —väPie? слышал ли 
ты это выражение?; han ’eFFa t ’aman 
m uon’e — paginassa у него такое 
присловье в разговоре; ka on mugoma, 
jogo sanah panow tuhman —val’in 
вот он каков, к каждому слову ставит 
непристойный оборот

sanel|| la v freq рассказывать; —e, 
kuin Pinnah a jel’iit расскажи, как в 
город съездил; t ’ah vanhah kalm iz’oh 
n ’äh viePä ukot —dih про это старое 
кладбище еще старики сказывали; 
suarnua —dih t ’uod’a ruaduas’s ’a сказ­
ки рассказывали, обрабатывая волокно 

sanoksi||e v freq сказывать; вы­
сказывать; vanha rahvas —ttih l’itvan 
voinua старые люди поговаривали о 
войне с литвой; ei pie — muilla не 
надо говорить другим

sanold||ua v тот  от sanuo; n a s t o  
—i az’ien i tuas hiipiiPPä ruavolla 
Настя коротко пересказала дело и бе­
гом на работу

sanom at||oin а невысказанный; не­
сказанный; — ruados’t ’i несказанная 
радость; oldih — tomat jiigiet vuwvet 
были невозможно ’несказанно’ тяжелые 
годы

sanos s разговор, молва; kuPäPPä 
kuwluw uwzi — в деревне слышна 
новая молва; pahua —ta kun tuwlella 
view плохую молву как ветром Hecei 

sanottel’iecIIie v refl пререкаться; 
обзываться; perehessä ewlun t ’ad ’a ta ­
bua — в семье не было привычки 
пререкаться; lapset kesken’ah —etah, 
sid’a zual’iecetah дети меж собой 
обзываются, потом жалуются

san’t’i 5 1. молодая лошадь на 
третьем году, боронка; —e opasseldih 
astovah молодую лошадь приучали 
к бороне; ср. säPgievä 2. бранн. без­
дельник, бродяга; tu llah g u l’avolda 
n’a l’gahizet —t, kaikki s£iwväh придут 
с гулянки бездельники голодные, все 
съедят *

san||uo и 1. сказать, высказать;
— oma miel’i высказать свое мнение; 
^ o n , kuin kuw l’iin я скажу, что слы­
шал; — pas’s ’ibot поблагодарить, 
сказать спасибо; cu ar’in t ’iit’ar —ow: 
»meiPä ruadua ei pie» флк. царская 
дочь говорит: «Нам работать не надо»
2. рассказывать; pit’kia suarnua —otah 
mon’i ildua длинную сказку расска­
зывают несколько вечеров подряд 3.

называть; sid’a kohtua —ottih upotuk­
seksi то место называли трясиной; 
piihäkesseksi —otah aigua r o s t u o s -  
t a s u w r e h  piihäh мясоедом на­
зывают время от Рождества до Вели 
кого поста О siPmih — сказать 
в глаза; — vastah возражать; — 
t ’ervehiiot передать привет

sanuoc||ie v refl 1. назвать себя, 
представиться; et —е, n ’in ovie en avua 
не назовешься, так и дверь не от­
крою; tulgah suattoloiks’i, —ekkah: ken 
on, m is’t ’a, ongo bohatta пусть при­
ходит сватать ’в сваты’, пусть скажет: 
кто он, откуда, богат ли 2. сказать, 
предупредить; 1’äh t’ennet meöcäh, —e 
miwla если пойдешь в лес, предупре­
ди меня

sapeld (I ua v descr шепелявить; шам­
кать; —aw paissessa kun hamba- 
hitoin при разговоре он шепелявит, 
будто беззубый

sap || pi 5 желчь; желчный пузырь; 
—en Peikatah i vissatah pois’, sto 
ei rikkois’ Pihua желчный пузырь 
отрежут и выбросят, чтоб не испортил 
мясо

sara I s шар; colaroju rippuw 
oksalla kun — пчелиный рой висит 
на ветке, как шар; ukonjuruPPä paw- 
gai pert’ih —n, ze l’äks’i vieremäh 
в грозу в дом грохнуло шаром (мол­
нией), тот начал катиться

sar И а II 5 осока; kuivalla —ua 
j ugie n ’iit’t ’ia осоку в сушь косить 
тяжело

sara|hein’ä s см. sara II; suon- 
deikolla paha pokossu, iiks’i — в низине 
плохой покос, одна осока; —hein ’iä 
1’evit’e t’äh tuaheh осоку кладут на 
подстилку в навоз

sarak||ka а грубый, жесткий; — 
villa грубая шерсть; pelvas vähän 
ven’iiw, n ’in t ’iio l’iew — когда лен 
мало вылеживается, волокно полу­
чается грубое; vazalla ruwvaksi Tä­
mä heinä — для корма теленку это 
сено грубое; mowkiit ciil’kiinke jugiet i 
—at хлебы, испеченные с головками 
льна, тяжелые и жесткие

sareikko s заросли осоки; — 
sohizow tuw lesta заросли осоки шелес­
тят на ветру

sarfa 5 шарф; —n n’okissa t ’öp- 
pähät на концах шарфа кисти

sar||ga I 5 1. шерстяная ткань; 
пряжа; ostua —gua p la t’jah купить 
шерсти на платье; kezriän —gua ala- 
z ih я пряду шерсть на рукавички; 
ol’i turkiloida i —ralla katettu были 
шубы и шерстяной тканью крытые 2. 
домотканое сукно, сермяга; kuvottih 
kod’ilas’t ’a —gua ta lv is tan ’iloih, ärm äk- 
köih ткали домашнее сукно на зимние 
штаны, армяки; ср. sarza

sarg||a II s лента, полоса бересты; 
varussin —ua vakkaz’ih varoin я 
заготовил полосы бересты для плетения 
корзинок; kes’s ’e l’ih pid’äw parrastua 
on ämbi tuohta —oih для кошеля надо 
заготовить больше бересты на ленты 

sarga|kiePi 5 о косноязычном че­

ловеке; — nasuPi sanua viäkel’d’äw 
косноязычный с трудом слова скла­
дывает

sarga||n’e а шерстяной; — paikka 
шерстяной платок; kuvottih —zesta 
langasta kaikenualos’t ’a viiöd’ä из шер-» 
стяных ниток ткали разноцветные 
пояса; ozuandahizesta voijettih powvoil- 
la i sivottih —zella от прострела 
растирали гарным маслом и завязы­
вали чем-либо шерстяным

sar’ja s 1. кладка, серия, носка 
яиц курицей до перерыва; kana —n 
m un’i i istuoci hawdumah курица 
снесла кладку яиц и начала ’села’ 
парить (цыплят); kana l’ien’i l’eikata, 
a hän’el’l’ä siämessä — jäicäs’t ’ä ку­
рицу пришлось зарезать, а у ней внут­
ри кладка яичек 2. выводок (птиц, 
животных); d’igo о т  a n ke —n ke uiks’en- 
delow bruwvulla гусыня со своим 
выводком плавает на пруду; Piävässä 
heil’ä lam m asta — в хлеву у них стадо 
’выводок’ овец О piiz’uo iihessä —ssa 
быть с кем-либо в одной компании, 
заодно

sarn’ie v descr mom пырнуть, 
ударить (ножом); kiil’geh veicePPä — 
пырнуть ножом в бок

sarz||a s вег. грубое домотканое 
сукно; kuduos’s’a —ja kuve on sar- 
gan ’e при тканье домашнего сукна 
уток шерстяной; см. sarza

sarzahin’e а вег. суконный; piäl’- 
l’ä pandu — jupka Kod’ikuvottun’e 
на себя надета суконная домоткан­
ная юбка

sarvetoin а однорогий, с одним 
рогом; Pehmä —, katattu toin’e sarvi 
корова однорогая, второй рог сломан; 
гм. sarvitoin

sarv Hi, —ut s 1. рог (животных); 
härgä —et paiiio i miwh tulow бык 
направил ’опустил’ рога и идет на меня; 
kiberät —et у барана загнутые рога; 
verda — ei la otettih, i l’ien’i ris’t ’i­
kanza 11 a kebiembi кровь пускали ’бра­
ли’ рожком, и человеку становилось 
легче 2. рожок, инструмент; paimenel­
la —eh kehit’e t’t ’ii tuohta у пастуха 
рожок обмотан берестой; —uoh pai­
men soitaldaw, 1’ehmät kerdah piät 
nossetah пастух сыграет в рожок, ко­
ровы сразу поднимают головы; ср. 
bremo 3. рожок, детская соска; siiö- 
t ’e t’t ’ih —uosta, a m iit’iis briha kazvo! 
из рожка кормили, а какой парень 
вырос! 4. острый выступ, конец чего-л., 
напоминающий по форме рог; kuwdo- 
man —uot рога серпа луны; bl’iiz’- 
n’ei, bl’iiz’n’ei, ozuta —uot флк. улитка, 
улитка, покажи рожки 

sarvicca s см. sarvikko 
sarvikas а рогатый; los’a ol’i järie

i iil’en — лось был крупный и с 
большими рогами

sarvik||ko I а и s 1. рогатый, 
сохатый, с рогами (о крупных живот­
ных с рогами); iiks’i — tanhuossa 
одна корова ’рогатая’ во дворе; kun 
—on tappo, krdvaksi Pihua fa t’t ’i он как 
убил сохатого, так мяса надолго хва­



тило 2. перен. о неуживчивом че­
ловеке; — nain’e, n ’ikenenke ei mahu 
неуживчивая женщина, ни с кем не 
ладит .

sarvikko II s черт, бес; t ’ämä 
jukuttaw siima pahah — это нечистый 
подбивает тебя на дурное; ср. corta, 
kehno, 1’embo, pahalan’e

sarvitoin а безрогий, комолый; — 
härgä ewle n’iin varattava комолый бык 
не так страшен; ср. sarvetoin; см. 
mul’u

satataldua v тот  слегка ушибить; 
~  sormi немного ушибить палец 

satat(Ielia v freq от satattua; oi- 
gieda polvie mon’i kerdua — tel’iin 
правое колено я несколько раз ушибал 

satat || tua и 1. ушибать; кйГГеп 
~iin pinuo lad’jatessa я ушиб бок, 
складывая дрова в поленницу 2. перен. 
обижать, досаждать; — sanalla оби­
деть словом; ka muatko —ti miwn 
t’alTa paginalla так свекровь обидела 
меня этим разговором

satattuo V refl см. sattuacie 
satatu || s s ушиб, ушибленное мес­

то; verd’a ewlun, vain —ksesta iimbä- 
ri s in iz’ömä крови не было, только 
вокруг ушиба синяк; — kivis’t ’i viikon 
ушибленное место долго болело

sattuac || ie v refl ушибаться; ai- 
lastuaciin krincoista i —in я rpox- 
нулся с крыльца и ушибся; rabiessa 
t’iel’d’ä astova, kun’i ken ei —en 
убери с дороги борону, пока кто-либо 
не ушибся

savew||duo v refl испачкаться гли­
ной; suappuat —vuttih сапоги запач­
кались в глину

savewt||tua v пачкать, мазать гли­
ной; kiät —at i n ’iin sil’it’t ’elet 
piiorit’t ’ian padua руки мажешь гли­
ной и так, крутя, делаешь горшок 
гладким

sav| |i 5 глина; —ie on valgieda, 
s in is t ’ä глина бывает белая, синяя; 
kiwgua l’uod’u —esta печка сбита из 
глины; haw vasta nossettih —ie kirpic- 
cäh varoin из ямы брали ’поднимали’ 
глину для кирпича

savi|astie s глиняная посуда; еп’- 
d’izeh aigah em än’n’ä lT ä  ol’i kaiken- 
muos’t’a —astieda в прежние времена 
у стряпухи была всякая глиняная 
посуда

savi|gora 5 1. гора с глинистой 
почвой; vihman jäPgeh masinoilla 
jiigie nowssa —gorah после дождя 
машинам тяжело подниматься в гли­
нистую гору 2. шутл. печь ’глиняная 
гора’; nowzen Pämbiecemäh —goralla 
я поднимусь погреться на печи

savi|hawda 5 глинокопня, яма, из 
которой берется глина для изготовле­
ния кирпича и пр.; siin’e ze —haw- 
valla • pieksimä savie тут же на гли- 
нокопне мы месили глину; sugözu lT ä 
~hawvat t ’awvet vet’t ’a осенью гли- 
нокопни полны воды; ср. savikko 2 

savi|hein’ä 5 бот. лебеда (Atri- 
plex); juablokan 1’äpehut’t ’i — лебеда 
заглушила картофель; — kukkiw, i

—hein’aPPa 1’iet’äh suw rim azet лебеда 
отцветет, и на ней образуются кру­
пинки; см. suw r’imahein’a

savihi||n’e а см. savin’e; m al’l’at 
oldih puwhizet, —zet миски были 
деревянные, глиняные

savi | karta s корыто для отмачи­
вания глины; 1’iz’ä t’ä vet’t ’a —kartah 
добавить воды в корыто с глиной

savik|| as а глинистый (обычно о 
почве); —kahat jiigiet muat, kodviin 
seizow vez’i глинистые почвы — тяж е­
лые, вода подолгу стоит

savikk ||о s 1. суглинок; глинистое 
место; —uo kunn’e t’äh miiöhemmä 
суглинок пашут попозже 2. вег. см. 
savihawda; — ol’i kiiPän tagiana гли­
нокопня была за деревней

sav i|mua 5 глинистая почва; — muah 
pid’aw panna en’ambi tuahta в глинис­
тую землю надо вносить больше навоза 

savi || п’е а глиняный; — borova 
väPiän halgiel’ow глиняный [печной] 
боров быстрее растрескается; р r~u- 
d о V а 1 1 a oldih seizatettu eris’ 
ta loloista —zet aitat paloloin tuacci 
в Прудове на случай пожара были 
поставлены глинобитные ’глиняные’ 
кладовые отдельно от домов; lapsilla 
ossettih —s’t ’a bobos’t ’a детям покупа­
ли глиняные игрушки

savi|pada s глиняный горшок; 
talvella ajeldih miiömäh kul’ih —puas’- 
t ’a, padazet rejessä hein’is’s’a зимой 
ездили по деревням продавать глиня­
ные горшочки, горшочки уложены на 
санях в сене; — lohkiew, ka tuohel­
la i k iärifäh  глиняный горшок рас­
колется, так берестой и обматывают 

savi | pohja s глинистое дно; bruw- 
vulla on —, i vez’i nagole muda 
в пруду глинистое дно, и вода постоян­
но мутная

savij sloja 5 слой глины; kaivuo 
kaivuas’s ’a muzikat doijittih —slojah 
копая колодец, мужики добрались до 
слоя глины

savi |vez’i s глинистая вода; käm- 
menePPä cerpn’it —vet’t ’a i voidelet 
kiwguan ktil’gie черпнешь ладонью 
глинистой воды и мажешь бок печи 

savoin adv сотнями, по сто; re­
jessä pandu — kirpicöin на воз сло­
жено по сотне кирпичей

savu, —п’е 5 дым; trubasta  nowzow 
musta — из трубы валит черный дым; 
t ämpiänä pahoin —о ved’äw сегодня 
плохо тянет дым; l.’eppäzest’ä hallosta 
vähembi —о от ольховых дров меньше 
дьшу; 1’ehmiä kuw ritah luadanan i hei­
n äz in —zella корову окуривают дым- 
К°М от ладана и трав травок’; —о
1 iccuaw muah, l’iew vihma примета 
дым стелется ’давит к земле’, будет 
дождь

savu|harakka 5 1. сойка; —h ara ­
kat T en ’n ’äksen’n ’elT äh  kalm iz’olla, 
keriäl’l’äw siiomis’t ’a сойки летают 
по кладбищу: подбирают [с могил] пи­
щу; kebiekengän’e: kocciw, kuin — 
легок на подъем, как сойка скачет 
2. перен. о болтливом, непоседливом

человеке; olet hiivä —, valehkurikka 
ну ты и пустобрех, трещишь как 
сойка

savuk||as а дымный, задымленный; 
lagi i sein’at —kahat kun kiiPiissä 
потолок и стены задымленные, как 
в бане; —kahat kegl’ehet buglain- 
ved’eh дымящиеся головешки я окунул 
в воду

savu|lowkko 5 вытяжное отверстие 
для дыма (в бане, риге); riihi 1’äm- 
biew, i —lowkon salvatah рига про­
топится, и отверстие для дыма закры­
вают; ср. reppänä

savulpacas s столб дыма; tuwlda 
ew, n ’in —paccahat korgiesti nowssah 
ветра нет, так столбы дыма высоко 
поднимаются

savu Ipert’i 5 курная изба, отапли­
ваемая по-черному изба; —pert’is’s ’a 
oPi kun 1’iävän ikkunan’e savulla — 
reppänä в курной избе было малень­
кое окошечко, как в хлеву для дыма — 
волоковое окно; lagi i sein’ät —per­
t is s ä äs 1’äim et’t ’ih novesta в курной 
избе потолок и стены даж е блестели от 
копоти; ср. m ustapert’i

savussuttua v см. savuw ttua; — 
vuattiet jo t’kie istuos’s’a продымить 
одежду при выгонке дегтя

savust||ua v см. savuta; el’äw 
heikurdaw, taivasta —aw флк. живет, 
небо коптит

savus||tuo V refl см. savuwduo; 
ikkunapaikat —suttih i kel’l’is’s ’u t’t ’ih 
занавески закоптились и пожелтели 

savu||ta v дымить; коптеть; suo- 
vattana jogirannalla —tah kuPiit в суб­
боту на берегу реки бани дымят; 
päre —ow, pid’äw n’iiht’ie n ’okka лу­
чина коптит, надо снять нагар ’конец’ 

savuw||duo V  refl коптиться, за ­
коптиться; lam passa s t’okla —du в лам­
пе стекло закоптилось; n ’iit mustua 
kiil’iio harvah on, l’äm m it’t ’iäs’s’ä ei 
—vuta теперь по-черному топящиеся 
бани редко встречаются, при топке не 
коптят

savuwvut||tua v коптить, закоптить; 
nuotan n ’ieglohuoh —etah, lujembi 
l’ien’iis’ связав невод, его закоптят, 
чтобы стал прочнее

saw v||a, — an e 5 вег. дубина, пал­
ка; посох; akka l’iigl’ii t ’t ’ä w —anke 
старуха бредет с посохом; l’eikkain 
—azen oksaz’inke h ä r’kimeh varoin 
я срезал для мутовки палочку с суч­
ками; torattih  —oilla da kiviPöiPPä 
дрались дубинами и камнями; m i i­
n a -d ’edo kiiräht’äw, vain — klokkaw 
дед Минай торопится, только посох 
стучит

se ргоп вег. тот; — kod’i тот дом; 
см. ze; ср. s ’e

sebä, —п’е 5 передок саней; kiä- 
riecie tuluppah i istuocie —s ’t ’ä vas 
закутаться в тулуп и облокотиться
о передок; panet ohjakset —zeh i 
hos’s ’en m agua положишь вожжи на 
передок, и сам хоть спи; kawsat 
sivotah —h koivuz’illa ein’in tuom iz’il- 
la vicoilla накопыльники к передку



seb

крепятся березовыми или черемуховыми 
прутьями

sebä|lawda 5 см. sebä 
sebä|vicca s крупный вязок, соеди­

няющий передние концы полозьев в го­
ловку саней; —vicaksi rigen’emma 
otettih tuonda на вязок головки саней 
чаще брали черемуху

segah adv 1. вперемешку; rugehel- 
la on — vähän’e vehn’ia вперемешку 
с рожью немного пшеницы 2. вдоба­
вок; kuasa on sagie, pane maiduo — 
каша густая, налей вдобавок молока 

segala а 1. спутанный, запу­
танный; смешанный; pelvas — tuw- 
lesta запутавшийся от ветра лен; 
hein’at —t ollenke сено, смешанное 
с соломой 2. перен. путаный, сбив­
чивый; — pagina сбивчивый разговор; 
—t az’iet 3anyTäHHbie дела

segalah adv  путано; сбивчиво, 
беспорядочно; kangas — kiärieci, pahoin 
tulow основа навита путано, плохо 
идет с колоды; dorogah kerawd iimä 
kiirähuös’s’ä, — в дорогу мы соби­
рались, торопясь, беспорядочно 

segalaldi adv см. segalah 
segalan’e а см. segala; hebozella

— h a r’ja у лошади спутанная грива 
segalasti adv см. segalah
seg a ImiePin’e а помешанный, по­

лоумный; сбившийся с толку; mid’a 
piäh tulow —m iePizelTä, viePä kiiPän 
siit’£it’t ’äw что в голову взбредет 
полоумному, еще деревню спалит; ol’iin 
iin’n’ah — k a t’keiz’inke i muiste- 
luksinke я был совсем с толку сбив­
шийся с похоронами и поминками 

-segan’e а второй компонент слож­
ных слов, придающий им оттенок по­
добия с кем-л., с чем-л.

segawjjduo v refl см. seguo; do- 
rogasta —duma мы сбились с дороги; 
ka — viiin i en t ’iija, mid’a sanuo я вот 
смешался и не знаю, что ответить ’ска­
зать-’

seg||uo v 1. путаться, запутываться; 
перемешиваться; rihmapalmikko —о, 
pid’aw sel’l’it’t ’ia косичка ниток запу­
талась, надо ее распутать; mullozet 
t ’ipakanat jo ollah —onnuot vanhoinke 
kanoinke прошлогодние молодки уже 
перемешались со старыми курами 2. 
сбиваться с пути; ris’t ’iez’il’Pa miiö i 
—oma dorogasta на перекрестке мы 
и сбились с дороги 3. перен. сби­
ваться, теряться (в действии, в словах);
— luvusta сбиться со счету; puijessa 
mie en —onnun, mahoin jassakkua 
vod’ie молотя [цепом], я не сбивался, 
умел держать ритм; colaroju —ow
i alenow, kun rubiet cilawttam ah 
miPPä улетевший пчелиный рой со­
бьется и опустится ниже, если начнешь 
чем-либо бренчать О hajulda — схо­
дить с ума

seicenlvuod’in’e а см. seiccimenvuo- 
' d’ine

seiccimen пит  семь; perehessä ol’i
— lasta в семье было семь детей; 
pahalla Pehm älTä on vain — ham ­
m asta, a hiiväPPä n ’in uheksän у пло­
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хой коровы только семь зубов, а у хо­
рошей — девять

seiccimen | kiimmen’d’ä пит  семьде 
сят; muatko el’i — vuotta свекровь 
жила семьдесят лет

seiccimen | toista пит  семнадцать; 
ossoksista maksoin — rubl’ua я упла­
тил за покупки семнадцать рублей

seiccimen Ivuod’in’e а семилетний, 
vunukka jo —, skolah varustuacow  
внук уже семилетний, готовится в шко­
лу; ср. seicenvuod’in’e

seiccimes’ пит вег. см. seiccimes; 
ajeluksessa olemma — päivä мы в 
поездке седьмой день

seiccimes пит  седьмой; zuapoved’is- 
sa on sanottu: — päivä j u m a ­
l a l l a  в заповеди сказано: седь­
мой день — Богу

seiccimikkö s мера счета, веса из 
семи единиц; Предмет, состоящий из 
семи частей, семерик; — pirda pak- 
suo vuatetta kuduos’s ’a бердо-семерик, 
чтобы ткать грубый холст; nuora — 
rubiew kodvan kes’t ’ämäh веревка се­
мерик (из семи прядей) будет долго 
служить

seicikkö s см. seiccimikkö 
seinus || tua v возгораться стене от 

близкой к ней горячей печи; проби­
ваться огню сквозь трещину печи; 
puadunnulla tulow, eigo —sa mis’s’ä 
пахнет паленым, не загорается ли 
где-либо; kiwgua halgei i tu l’i —taw 
ragoh печь треснула, и огонь проби­
вается в щель

sein’us s простенок; l’evie — широ 
кий простенок

sein’ | |ä s 1. стена; pert’is’s’ä siä- 
m est’ä —ät on vesset’t ’ii kirvehePPä 
стены внутри дома вытесаны топором; 
äijäksipäiväksi pest’ih luat i —ät 
к Пасхе в избах мыли потолки и сте­
пы; Pänget riputah sincossa —äl’l’ä хо­
мут висит на стене в сенях; kiwguan 
—ässä ollah pecurkat alazilla varoin 
в стенке печи — печурки (углубления) 
для рукавиц 2. в знач. меры: стена 
основы, а также готового холста; —äs­
sä on seiccimen arsinua в стене 
семь аршин; lozembua vuatetta kudoja 
päivässä kudow enäm m än —iä, a hie- 
nuo ei sua полотна погрубее ткачиха 
за день соткет больше стены, а тон - 
коро — не удается столько; сот  kiil’- 
gi-, occa-, taga-

seizahtuacie v refl см. seizahtuo 
seizahtu||o v refl отстояться, осесть; 

seppä oluossa —w, voit juwva дрож­
жи в пиве осядут, и можно пить; 
kuore —n loziesti сметана отстоялась 
толстым слоем ’толсто’

seizatald||ua v тот  поставить 
что-л.; остановить на недолго; rengit 
vejenke skammilla — поставить вед­
ра с водой на скамейку; k a t ’ t ’ i 
—i miwn paginalla Катя приостано­
вила меня на разговор

seizat Ц elia v freq от seizattua; 
talvella dorogarandua miiöt’ —ellah 
vehat зимой по обочине дороги рас­
ставят вешки; —telet kuhl’ahat, luvet

sei

hiät ставишь суслоны, пересчитаешь их 
seizat ||tua v 1. ставить, устанавли­

вать ( с т о я ) ;  — paccahat aidah varoin 
ставить столбы для изгороди; pelva- 
han lovalda nossamma i —amma n’uap- 
puz’ih лен со стлища ’луга’ поднимаем 
и ставим в пучки конусками 2. оста­
навливать, давать постоять; hebozet 
—tima i Päks’ima cainoih l’ämbiecö- 
mäh мы остановили лошадей и пошли 
погреться в чайную; kun tuwlda ew, 
melTicän —etah когда нет ветра, мель­
ницу останавливают; см. piet’t ’ia 3. 
строить, сооружать; ed’izeh keräfäh 
sruw ban, pert’in —etah sammaleh jo 
omalla sijalla сначала рубят сруб, из­
бу ставят на мох уже на свое место; 
kaikki talot —ettu jogeh päin ociin 
все дома поставлены лицом к реке
4. размещать, определять (на постой, 
откорм и т. п.); — ruadajat fat’e- 
ralla разместить работников на квар­
тиру; — hebon’e 1’ebäht’ämäh rospuw- 
tan äijäksi поставить лошадь на отдых 
на время распутицы 5. перен. уста­
навливать (цену); suwren hinnan ~at, 
ostajua ei Pie высокую цену назы­
ваешь, покупателей не будет 0  sam- 
vuara — ставить самовар; tuohus ~ 
ставить свечу

seizawdePiec||ie v freq refl останав­
ливаться на некоторое время; hos’ 
—ima, a eis’t ’iimä ed’emmä мы хотя 
и останавливались, но двигались впе­
ред; giir’an nossiin, a cuasut ~etah 
я поднял гирю, а часы останавли­
ваются

seizaw||duo v refl 1. становиться; 
вставать; rewnakkeh — становиться 
рядом (друг с другом); —duma tiks’i 
iihen puwn alla, toin’e — toizen мы 
встали один под одним деревом, дру­
гой — под другим 2. останавливаться; 
mie —vuin, i hukka —du я остано­
вился, остановился и волк; cuasut ~vut- 
tih часы остановились 3. устанавли­
ваться (о погоде); siät —vuttih, kod­
van ol’i powda погода установилась, 
долго было вёдро 4. устаиваться, 
отстаиваться; kieza —duw, sid’a vejen 
kuat овсяной размес отстоится, потом 
воду сливаешь; loziesti —du padazessa 
kuoretta в горшке устоялся толстый 
слой ’толсто’ сметаны

seizoja а стоячий, непроточный 
(о воде); — vez’i bruwvussa ewle 
seigie стоячая вода в пруду не чис­
тая; siwla rikos —sta vejest’a порча 
у тебя [пристала] от стоячей воды 

seizol||dua v mom  от seizuo 1, 2, 
4; mie —liin kodvazen k o l ’ anke  
я постояла немного с Колей; hebo­
zet —lettih, sid’ä 1’äht’ei лошади по­
стояли, потом пошли

seizottua v caus 1. заставлять 
стоять; — oven tagana заставлять 
стоять за закрытыми дверями 2. давать 
отстояться, устояться (напр., сметане); 
trahm uala — i viePä kerda muwttua 
vez’i дать отстояться крахмалу и еще 
раз сменить воду

seizualleh adv  стоя; на ногах;



sei

ajaw t ’e l’egal’Pa ohjakset kiässä 
он едет на телеге стоя, в руках 
вожжи; seibähän azetat muah ~  вго­
нишь кол в землю стоймя

seizualTin’e а стоячий, стоящий 
(вертикально); ~  n ’äre on kuivembi 
ven uol 1’is’t ’ä стоячая ель суше валеж ­
ника лежачей’

seiz || uo и 1. стоять (находиться 
6 веР™кальном положении); ogorda- 
perässä ~ o tah  hum alariwvut в огоро­
де на задах стоят шесты для хмеля; 
-o tahgo  viel a verejät pellolla a l’i jo 
langettih? стоят ли еще ворота в поле 
или уже свалились? ed’izeh ~oin  
sida istuocim я сначала стоял, потом 
сел 2 . бездействовать, быть неподвиж­
ным; оставаться в неизменном со- 
|,Т0Я!*И?: ^n’eika ~ow , a muö käz’iP- 
Га n’iit’amma жнейка стоит, а мы косим 
вручную; sirnoi s ’olassa ammuin ~ ow  
сыроварня в селе давно бездействует- 
kun d ähiiöh mua ~ ow  kodvazen, stobi 
ahavoiciis’ da muriembi 1’ien’iis’ после 
вспашки земля немного отдыхает 
стоит’, чтобы ее обветрило и стала 
рыхлее; ogordalla vez’i keviäsfä viikko- 
loin ^ o w  на огороде весной вода 
подолгу стоит; hawgi ~ ow  kivie vas 
щука стоит у камня 3. располагаться 
размещаться где-л.; kesselTä kiiriä 
~о casown’a посреди деревни стояла 
часовня; 1’äks’i miän zvoda, i ^o m a 
mecassä отправился наш взвод, и рас­
положились мы в лесу 4. быть на постое, 
квартировать; kun’i srojiecima, fateral- 
la ~om a tuttavissa пока мы строились 
квартировали у знакомых; kuPässä’ 
sil 1 ä aigua ~ o ttih  m uanl’eikkuajat 
в деревне в ту пору были на постое 
землемеры 5. стоять, держаться (о по­
годе); kaiken m uas’Pencan’ed’e l’in ~ o t- 
tih pakkazet всю масленую неделю 
стояли морозы

seijväs. 5 кол; 1’eikata n ’ärehu t’t’ä 
. . s * срубить елочек на колья; 

äijässä —bähät kadaja-sta seizotah 
sadan vuotta, a riwguloiks’i parembi 
nuaba колья йз можжевельника в из­
городи простоят сто лет, а на жерди 
лучше, осина; kaikki subi palo, uht’a 
~väst ä ei jiäniin все сгорело, даже 
кола не Осталось; ср. seiväs’

seivästi || ä v вбивать попарно колья 
для изгороди; ~ m ä  kujossa, sidoma 
seibahat n ’ariezePPa vicaksella мы ста­
вили колья для изгороди в прогоне, 
связывали их еловым прутом

seiväs IväPi s прясло (звено изго­
роди между кольями, столбами); hebo- 
zet sorrettih ~ v ä l’in лошади свалили 
прясло изгороди

sejakkeh adv вперемешку; в смеси' 
kahta roduo juablokkua issutettu ~  
посажено вперемешку два сорта карто­
феля; ossiin lapsilla kanfetkua — я ку­
пил̂  детям разных конфет вперемешку 

sejassa postp среди, между; omin 
i vieras lapsi kazvaw среди своих 

и чужой ребенок [незаметно] вырас­
тет; ozralla ~  on vähäz’iin i kagrua 
среди ячменя есть понемногу и овса
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и; — kuin 
on vägövä

seka particl вот, ну 
tuwlow! вот как дует*' - v u c r  V7 V Cl

ну и силен; -  kuin väPiän tuldih вот 
как скоро они пришли; — i gos’t ’a 
ну и гость (с иронией)

sekeP ||d’iä v 1. неспокойно стоять 
топтаться на месте; t ’iit’ot ~ P e t’äh 
s ’incossa, varatah  pert’ih tulla девуш­
ки топчутся в сенях, боятся войти 
в избу 2. возиться, баловаться (обыч­
но о детях); lapset —Pet’t ’ih lattiella 
od jualalla  дети шалили на полу на 
одеяле

sei gie а 1. чистый, ясный; ta i­
vas ~ , siä ka jos небо ясное, погода 
безоблачная; lapsella ~ t  siPmät у ре­
бенка^ ясные глаза 2. прозрачный, 
чистый, без примеси (незамутненный\ 
незасоренный); ~  siPmäPähen vez’i 
прозрачная родниковая вода; ~ t  s ’ie- 
menet, n ’in pelvas Piew — семена 
чистые, так лен будет чистый (без сор­
няков); ~  peldo, pellossa tum ana 
флк. чистое поле, в поле туман 3. чис­
тый, здоровый (обычно о коже); bri- 

а iho 1 ien’i jo — у парня лицо 
стало уже чистым (без прыщ ей)' 
kuin t ’ämä vejut on ~  j cistoi 
n lin l miwn ziivattazet o ldais’ ~ t  
i cistoit флк. как эта водичка проз­
рачная и чистая, так и моя скотинка 
пусть будет здоровой и чистой; ср. 
puhas 4. ясный, отчетливый; —- iän’i 
чистый голос; hän’el’l’ä o l’i ~  pagina 
у него была ясная речь Л az’ie 
— ясное дело

sePgieh adv 1. чисто; опрятно; 
пне — keriän m ar’jua, soruo vähä 
я собираю ягоды чисто, сору мало; ~  
ruadua аккуратно работать; suoriecie ~  
опрятно одеваться 2. ясно, внятно; 
lugie ~  читать внятно

sePgjePd’i adv см. sePgieh 
v sel’griesti adv см. sePgieh; langat 
sei 1 it e t’t ’ii ~  нитки распутаны акку­
ратно

selgo 5 стояк, опорный столб в во­
ротах; verejässä on suwri —, hän’e l’- 
1 ä n ’okassa t ’erävä raw da, a alla 
kivi lowkonke у ворот большой стояк, 
у него на конце заостренный подпят­
ник, а под ним камень с отверстием 

se lgo ||n ’e s колодка граблей; рамка 
лучковой пилы; piit i ~  haravalla 
ollah koivuzet, t ’ämä Piew kovembi 
зубья и колодка у граблей березовые, 
они намного крепче ’тверже’; luajittih 
- z ’le haravoilla i raijasta  колодки 
граблей делали и из ветлы; ruckof- 
kalda katkei ^  у лучковой пилы 
сломалась рамка

seP ||gä  s 1. спина; muzikalla 
еУ!е , ~  у мужика широкая спина; 

nossaldua värci ~ g ä h  поднять ме­
шок на спину; ~  m ärgä ru ad u as’s’a 
спина мокрая от работы; j ц г £ i 
ajaw  hebozella - 1 ’ässä Егорий едет 
на лошади верхом; ср. ruhä 2, спин­
ка ,,?.'?еждй; ~  paijalla vieri i hid’- 
vis t u спина у рубашки выгорела и 
прохудилась; viil’iin hiemuat i ~ l ’än 
я скроила рукава и спину 3. верх

kiwguanрусской печи; nowssa 
~ P ä l’Pä подняться на печь 

sePgä|luw  5 см. sePgäpii 
sePgälpii s позвоночник, спинной 

хребет; sa ta ttua  — ушибить позво­
ночник; kondie hebozelda cu t’ ~ p iid ’ä 
ei katan nun медведь чуть не переломил 
лошади спинной хребет; n ’ä l’Päst’ä 
vacca ^ p iih  tartu  от голода живот 
к спине ’к позвоночнику’ прирос

sePgä| rem en’i 5 ремень у шлеи 
идущий вдоль крупа лошади, дольник* 
sl ejan vejät, kohennallat ~ re m e n ’in 
шлею натянешь, подправишь дольник 

?e ! ^ T uoda 5 позвоночник рыбы 
sei g ä Iselluttah adv 1. навзничь, 

врастяжку; langeta — упасть врастяж ­
ку, ср. pit käpivutta 2. настежь; ovi. 
avattu  ~  дверь открыта настежь; 
ср. kah takuaros’t ’ah

sei göm Кä s тыльная сторона руки; 
тыльная часть (варежки и т. п.); 
suonet —iPPä kun burcat jugied’ä 
ruaduo жилы на тыльной стороне рук 
узлами ’как узлы’ от тяжелой работы; 
~ ä t  a la z ’illa iin’n’äh viePä lujat, a käm ­
menet lowkko lowkolla тыльная сторо­
на рукавиц еще совсем крепкая, а ла-

~  дыра на дыРе> см. sel’- 1 ust а II
sei ||Pet’ä v 1. проясняться; ста­

новиться ясным; taivas —gen’ow, za- 
vod iw vilustuo небо проясняется 
начинает холодать; siPmäzet jo ~ p e- 
t äh, virguow lapsi глазки уже прояс­
няются, поправляется ребенок 2. стано­
виться прозрачным, чистым; vihmat 
loppiecetah, i vez’i ruw cassa —gen ow 
дожди кончатся, и вода в ручье станет 
чистой 3. становиться здоровым, све­
жим (обычно о кожном покрове)- 

t ih, a kuin oPi subPiä  ̂
руки очистились, а сколько было бо­
родавок!

sei 1 iin adv спиной, на спине; mua- 
ta ~  спать спиной к кому-л.; sei- 
zawduo ~  tuwleh стать спиной к ветру 

sei P ifePPä v freq от sePPit’t ’iä; 
pelvahan s ’iemen’ie kuPvöksi huviin ^ h  
семена льна к севу хорошо очищают 
от мусора

se lT if l lf iä  V 1. очищать, переби­
рать; веять; ^  m us’s ’ikat перебрать 
чернику, ~  voroha ruista провеять 
ворох ржи; m urginah suat puicet 
rii en i vorohan ^ ä t  до завтрака 
обмолотишь насадку и ворох про­
веешь; ср. tuw ldua 2. распутывать 
разбирать; — . segonnuot langat рас­
путать запутавшуюся пряжу; kul’un 
J а 1 geh tukat ^ ä t  после бани расче­
шешь ’разберешь’ волосы

sei I it ä l’d ’iä v mom  от sel’l’it’t ’iä; 
grecuo ~  pudroh перебрать немного 
гречневой крупы на кашу

sePPus(|t ’ä I 5 подкладка у рубахи 
от плеч до половины спины, подо­
плёка; paida ^ sä n k e  viikomman kes- 
tä w  рубаха с подоплёкой носится 
выдерживает’ дольше
, *,e!!rö 4 fä  11 s sei’göm а;

alaz ilia ^ sä P P ä  somat k ir’jazet у py-
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кавичек на тыльной стороне красивый 
узор ’узоры’

selTäkkeh adv спина к спине; 
kahen seizawvutah — i m itatah suolua 
становятся двое спина к спине и 
«взвешивают соль» (поочередно при­
поднимают друг друга)

selTälT eh adv см. sePl’iin; langeta
— упасть на спину v 

sel’I’as I kät’t’ä adv наотмашь; ozata
— ударить наотмашь; ср. tagaskät t ä 

sen’||e pron dem onst pl эти; piäl ä s­
sät on noista a laz’ista, a ei —is’t ’ä. 
холщовые рукавицы от тех варежек, 
а не от этих; ср. nua

sen’iin adv таким образом, так; 
az’iet oldih — дела обстояли так 

sen’ain adv так, этак, вот так; 
kossua kiässä piet’ah — косу в руках 
держат вот так

seppä I s кузнец; -  tagow raw- 
dua a luz’imella кузнец кует железо на 
наковальне; 1 u a s’ e i , ijän oi i 
~ n ä  pajassa, vägie hän el 1 ä oi i 
Влас весь век работал в кузнице 
кузнецом, сила у него была; см. ра- 
ja n ’iekka; com palava-, vilu-

sepp ||ä II s дрожжи; vanha — 
pahoin nostaw старые дрожжи плохо 
ходят ’поднимают’ [тесто]; —iä da hu- 
m alua panet, olut rubiew kavel’omah 
положишь дрожжей и хмеля, пиво нач­
нет бродить

sepiiijä v работать кузнецом; kebiem- 
bi —, kun on huvä abun’iekka куз­
нецом работать легче, когда есть хо­
роший помощник

sepäkäs а смешанный с дрож ж а­
ми; — olut пиво с дрожжами (мут­
ное )

sez’iin’e adv здесь, тут; на том 
месте; ennein — ol’i m elTiccä рань­
ше на том месте была мельница, 
viitT ä rubl’ua ei 1’ie ~  пяти руб­
лей тут не будет; muamo j о г m о n 
prokl’an ’i, pahaccazet — hänen i ko- 
pattih мать прокляла Ермолая, черти 
его тут и схватили

seze pron dem onst этот; — ne- 
bon’e эта лошадь; — nuora on lujem- 
bi эта веревка крепче; sorram m a 
~ n  puwn срубим это дерево; ср.
tua, t ’ämä v

sevo || ta v cm. seguo; —ttih mus- 
sat i harm uat villat перемешалась 
черная и серая шерсть [овец]; —in 
mol’itvan sanoissa я сбилась в словах 
молитвы

sevotal||dua v mom  замесить, сме­
шать что-л.; — v ä h ä n e  vehn äs t ä 
замесить немножко пшеничной; —liin 
trahm ualua kiis’el’ih i viel’ä palavoi-

• talliin я смешала крахмал в киселе 
и еще подогрела [кисель]

sevot H elia v freq от sevottua, 
kanoilla ruogah —telen haw vuttuo cul’- 
kuö в корм курам я подмешиваю 
запаренные головки льна; — kartit 
uwdeh konuh тасовать ’перемешивать 
карты для нового кона; dvorovikka 
—telow hebozella h a r’jua дворовик 
путает лошади гриву

sevot|| tu a  v 1. смешивать, пере­
мешивать; — ozran’e jaw ho kagra- 
zenke перемешать ячневую муку с ов­
сяной; ollet da hein ät iiht eh —at 
da silT ä  i s iiö fä t heboz’ie смеши­
ваешь солому и сено в одно да этим 
и кормишь лошадей 2. ставить (тесто); 
taiginua —etah i sepä 1 ’ 1 ä, i mu i jo­
toksella квашню ставят ’растворяют’ 
и на дрожжах, и на закваске; 
kurziä voit — pettoh i maidoh лепеш­
ки можно растворять и на пахте, и на 
молоке 3. перен. путать; сбивать, — 
paginalda сбивать с толку; —ettih 
muzikan pahah az’ieh втянули мужика 
в дурное дело

sev otto ас || ie v ref I от sevottua 1,
2; m ar’ja t griboinke —ettih vakka- 
zessa ягоды перемешались в корзине 
с грибами; taigina —i illasta, a huom- 
nespuoleh pid’i vassa ta  тесто ставилось 
’растворялось’ с вечера, а под утро 
его надо было подбивать

sevotu ||s s 1. опара, жидкое тесто; 
seizatat — ksen räm biim äh kohtah 
опару ставишь в теплое место 2. мука, 
необходимая на один замес; jaw huo 
keräw d’u uh t’eh —kseh муки набра­
лось на один замес 3. смесь, мешанка 
(обычно о корме); heboz’illa pannah 
hein iä, a 1’ehmil’l ä —sta ollenke 
лошадям дадут ’положат’ сена, а коро­
вам смесь с соломой; vazalla varus- 
siin —ksen jawhonke я приготовил 
теленку для пойла мешанку с мукой 

sew k||ku s Лесн. двоюродный (сес­
тра, брат); rodnoida cikkuo ew, vain
— у меня родной сестры нет, только 
двоюродная; ol’ima gos t issa —ussa 
мы были в гостях у двоюродной 
сестры (брата); n a s t o n k e  muö 
—ukset с Настей мы двоюродные

sew ruija v вег. см. sewruocie 
sew ruoc||ie v вег. возиться (об 

интимных связях); oman mucon 1 uk- 
käi, —cow vierahanke он свою жену 
оставил, возится с чужой ?

steha V вег. см. suaha; pid’äw
— d’engia i ostia l ehmä надо зара­
ботать денег и купить корову; ei .siä 
avata ovie не [удается] открыть дверь

sial’is’ а вег. см. su a l’is’; ru is’ on jo
— рожь уже спелая ^

sja ra  s вег. см. suara; oksin 
—t развилины сучьев; sormin. —t ki- 
vis’s’et’äh болят промежутки между 
пальцами ^

siat postp вег. см. suat; tajehta 
vejefäh  hein’aigah — навоз вывозят 
до сенокоса -

sla.t||tla. v вег. см. suattua; vet’t ä 
kiil’tih — отнести воды в баню; —а 
tiatollas kir’ves’ отнеси отцу топор; 
nagroh — поднять насмех

sid’eis’s’a adv: olla — быть свя­
занным, быть на привязи; käz i miwla 
—, kossahuttua ei voi у меня рука 
на перевязи, дотронуться нельзя; lap­
sista et n ’ikunne piäze, olet kun — от 
детей не отлучишься никуда, как на 
привязи v

sid’ie s см. sije; värcil öin —t

jo lahot завязки мешков уже слабые; 
—men luajit rugehizesta ollesta i lujah 
sivot liwht’ehen свясло делаешь из 
ржаной соломы и крепко перевяжешь
сноп „

sidoja s вязальщик, вяжущии что-л.; j 
pelvahat nossetah i —t sivotah lozeih 
kuboloih лен поднимут со стлища, и 
вязальщики свяжут в толстые тукачи; 
regil’oin — мастер, делающий сани; 
l’ängil’öin — varusti nahkua, 
lokkua шорник приготовил кожу, войлок 

sid И uo V 1- завязать, связывать, 
привязывать; — puzu завязать узел 
(с вещами); — paikka l’ewvan alla 
завязать платок под подбородком; — 
hebon’e paccahah привязать лошадь 
к столбу; snurkat —о umbisolmeh 
завязал шнурки глухим узлом; — sor­
mi перевязать палец; nuoran piät — 
связать концы веревки; on huigie, 
hot’ sil’m ät sivo стыдно, хоть глаза 
завязывай; ср. solmita 2. делать, из­
готовлять что-л., связывая; l’änget ~  
сделать хомут; regie poijat sivottih, 
t el egöid ä luajittih сыновья изготов­
ляли сани, делали телеги О piä 
выйти замуж ’повязать голову (повой­
ником)'-, t ’uöd’ä, t ’u t’t ’on’e, vivo, vivo, 
a talveksi miwn poijanke piä sivo 
флк. трепай, трепай, девушка, волокно, 
а к зиме замуж за моего сына вы­
ходи

slduoc || ie v refl 1. завязаться, 
повязаться; solmi —i, ei sua kerit t iä 
узел завязался, что развязать не­
возможно; — dorogah viiol’l ä повя­
заться в дорогу поясом 2. перен. 
привязаться; навязаться; kärbän e —i 
miwh муха привязалась ко мне; ка 
~ ow  briha kod’ih о к и Г i e suatta- 
mah парень вот навязывается прово­
дить Акулину до дому; —i kun 
suwhiimin’e флк. привязался, как че­
сотка

sidvojan’e а ласковая, душевная 
(в плачах о старшей сестре); — si- 
zärcikkoz’en’i, m int’än l’iew siwn igaw- 
t ’el’d’ii флк. ласковая моя сестричка, 
почему же тебя так обидели; sie 
sa n e l’iekko miwn — sizärcikkoz’en’i 
omat gor’azet расскажи-ка ты, моя 
душевная сестричка, свои горести 

sid’ä 1. adv потом, затем; mäne 
sie, — i mie tulen ты иди, потом 
и я приду; buabo lapsen pezow, — 
i bluasloviw бабка ребенка вымоет, 
затем и благословит 2. conj из-за 
этого, потому; miiö — miiost’uma, 
pil’vi nowzow мы вернулись из-за 
того, что туча поднимается ^

sie pron per s ты; — kod’ih tule 
aivomma, muö rubiemma siima vuot- 
tam ah ты домой приходи пораньше, 
мы будем ждать тебя; siwla huvat 
ogurcan taimenet у тебя хорошая рас­
сада огурцов; eigo silmas muatkos 
obiid’innun? флк. не обидела ли тебя 
твоя матушка?; kuin mie rubien siwtta 
ostatkua igiä viet’t ’el’emäh? флк. как 
я буду без тебя остальной век коро­
тать?; ср. s’ie



siegl||a s решето, сито; harva — 
редкое решето; jowhin’e — волосяное 
сито; tuagie — частое сито; —n kehä 
обечайка решета; hud’iw —ua, sieglow 
kagras’t ’a kakkaroih она потряхивает 
решето, просеивает овсяную муку на 
блины; miän päivät ewle —assa флк. 
наши дни не в решете (времени доста­
точно); com jowhi-, s ’iemen-

sieglan ||piäTizet s pl cm. sieglon- 
dahizet

sieglondahizet s pl высевки, отхо­
ды от просеивания; aganat, kariet, 
kaikki — hawvutah kanoilla ruw- 
vaksi овсяные и ржаные высевки —» 
все отходы запаривают на корм курам 

siegl||uo и просеять решетом; jaw- 
huo — просеять муку; pelvahan 
s’iemenet survotah, —otah семена льна 
толкут, просеют (для выжимания 
масла)

siegluoc||ie v 1. refI от siegluo 2. 
refl толочься, столбиться (о насеко­
мых); siäkset —etah vihmoiks’i комары 
толкутся к дождям

sieFä adv там; — päit’en там, в 
той стороне; keräw vut’t ’ih — kaikin 
там собрались все; — t ’ial’a кое-где, 
там и сям; uid’ima t о г s k u h,
— el’imä kolme vuotta мы уехали в 
Торжок, там прожили три года; van­
hoilla mis’s’ä kiwgua, — i hiivä где 
печка, там старым и хорошо; — on 
eluo, m isV ä on n ’eruo флк. там 
добро, где. умение

sien’jl i s гриб (пластинчатый); 
kerät’ä —d’ä suolattavaksi собирать 
грибы для засолки; suöd’ävät —et t ’ä- 
mä vahvo, gruw z’n ’i, maidoccu, kan- 
•gasriizikkä, logariizikkä волнушка, 
груздь, серушка,. рыжик боровой, ры­
жик луговой — это съедобные грибы; 
~ e t puhassat, vähvot panet 1’igoh гри­
бы почистишь, волнушки положишь от­
мокать; olla —essä ходить за гриба­
ми; corn hukan-, 1’eppä- .

sien’i|kanzi s низкое и широкое 
берестяное или плетеное из елового 
корня лукошко для просеивания и хра­
нения муки, сеяльница; tuohin’e — 
oFi kaksi vuaksua korgehutta, sieglot- 
tih jawhuo suw rissa perehis’s’ä берес­
тяная сеяльница была высотой в две 
четверти, в больших семьях в нее 
просеивали муку; —kanzin p iälT ä Ti­
putettu siegla, sieglua jawhonke i 
hud’itah над лукошком повешено реше­
то, решето с мукой и потряхивают; 
meiFä — ol’i sara in ’iekoilla, Vähembi 
pöFiiö siegluos’s’a у нас сеяльница бы­
ла на повети, меньше пыли при про­
сеивании муки; ср. s ’iel’ikanzi

sien’il kukko s полузакрытый пирог 
с солеными грибами; —kukkoh on l’i- 
z’ä t’t ’u juablokkua, luwkkua в пирог 
с солеными грибами добавлены карто­
фель, лук; —kukkuo paistoina e n e m ­
män piihässä пироги с солеными гри­
бами мы пекли больше в пост

sien’ikäs а грибной, богатый гри­
бами; — vuozi грибной год; — paikka 
грибное место

sien’in’iek||ka s грибник; —oilla 
t ’äwvet mos’t ’inkat vahvuo у грибников 
полные корзины волнушек; ср. griba- 
n’iekka

sien4| puin’e s кадка для засолки 
грибов; кадка с солеными грибами; 
pid’äw hawduo — kadajanke кадку 
для засолки грибов надо парить с мож­
жевельником; pakkaz ilia —puizen katat 
m ilT ä olgah в морозы кадушку с соле­
ными грибами чем-либо накроешь 

sien’il rokka s суп из соленых гри­
бов; kun sien’d ’ä äijä, keit’t ’el’et —rok- 
kua если соленых грибов много, вре­
мя от времени варишь грибной суп; 
suöl’d ’iä himozesti —rokkua kuorienke 
поесть в охотку суп из соленых гри­
бов со сметаной

sig ||a  s 1. свинья; sijan sugahat 
щетина свиньи; kärven’d’iä —ua палить 
свинью; paim endua —oida пасти свиней; 
pert’is’s ’ä kun sijan pahnassa reduo 
в избе грязи как в лежке свиньи 2. 
бранн. свинья, безобразник; nu, —, tuas 
hum alassa! ну, свинья, опять пьяный! 

sigaccu s см. sigasien’i 
siga|hein’ä s бот. багульник (Ledum 

p a lu s tre ); —hein’ä l’l’ä on vägövä duwhu 
у багульника сильный запах; juomuk 
kua keräfessä  —hein’ä s t’ä piä ptiö- 
rew d’ti при сборе голубики от запаха 
багульника голова закружилась; — hei­
n iä  zav a r’ittih i pestih piäd’ä t ’äi- 
l’öis’t ’ä багульник заваривали и мыли 
голову от вшей

sigalsien’i s черный груздь; kat- 
kuat —sien’en, hiän s’in’is’t ’uw раз­
ломишь черный груздь, он посинеет;
— suolatessa vähäl’d ’i hubenow при 
засолке черный груздь мало убывает 

sigäkkäFi adv см. sigäl’; 1; ajua 
^  ei voi, pid’aw ja lg az ’iin m ännä 
проехать тем путем нельзя, нужно идти 
пешком :

sigäFi adv 1. по тому месту, тем 
путем; kugal’i tu l’iin t ’anne, — i Fähen 
какой дорогой ’покуда’ я пришел сюда, 
тем же путем и пойду; — käveFi- 
mä vain kezäFFä тем путем мы хо­
дили только летом 2. в той мере, 
настолько; kuin paksu kukkaro, — 
i d’engua tuhuo как набит кошелек, 
в той мере и деньги трать; kugaFi 
katetta, — i jalgoida oijenna флк. по 
одежде протягивай ножки; ср. t ’äg ä l’i 

sigäl’ä ||n ’e а тамошний; —zet brihat 
oldih iil’en toracut тамошние парни 
были очень драчливые; ka —z’is’s’ä кй- 
l’is’s’ä paissah toizeh luaduh вот в 
тамошних деревнях говорят на иной 
лад; ср. t ’äg ä l’än ’e

sihaht|| ua v descr mom  зашипеть; 
прошуршать; mado —i hein’ikössä змея 
зашипела в траве; pesku —i alah пе­
сок посыпался с шуршанием вниз 

sihawt||tua v descr волочить, тащить 
что-л. с шуршанием, шорохом; l’eik- 
kai koivuzen i —taw kod’ih он срубил 
березку и волочит домой; lotkan —iin 
iiFemmä ber’ogalla я протащил лодку 
повыше на берег

sihi||s’s ’ä V descr 1. шипеть; шур­

шать; m ärrä t kegl’ehet —s’s’äh мокрые 
головешки шипят; voi —z’öw riehti- 
FälT ä масло шипит на сковороде; 
^ z ’öw kuiva sarahein’ä сухая осока 
шуршит

sihu |m ua s Лесн. песчаная почва; 
—m uat ew Feibäkkät песчаные земли 
не плодородные ’не хлебные’; mulloze- 
na vihm akezänä juablokkua kazvo 
vain — mualoilla прошлым дождли­
вым летом картофель вырос только на 
песчаных землях; ср. peskumua

sihun’eh s шипение; kuwluw —, 
sam vuara ei tupehtun слышно шипе­
ние, самовар не потух

siibahuttua v см. siibata 
siiba ||ta  v раскатить, занести дров­

ни на уклоне скользкой дороги в сто­
рону; vardeice regie, ei —is’ gora- 
kulm azella следи за возом, как бы не 
занесло на горке

sii|| bi, — viit s 1. крыло (птицы, 
насекомых); l’innun —vet крылья 
птицы; sittaböröFFä kovat —vet у на­
возного жука жесткие крылья; hawkka 
harvazeh häim iäl’öw —biFöiFFä коршун 
изредка помахивает крыльями; kanalla 
^ve t huöbräFFeh у курицы крылья 

распущены; poijas’t ’a — biiöt vieFä ei 
kanneta крылышки еще не держат 
птенца; ptiwhkie hingalo — velT ä под­
мести шесток крылом 2. помазок из 
перьев для смазывания выпечки; pii­
ru at vejät, voijat —veFFä пироги вы­
тащишь из печи, смазываешь помаз­
ком; händ’äsullista  — on pehmiembi 
из хвостовых перьев помазок мягче 
3. техн. крыло; meFFicän —vet puo- 
rit’äh крылья мельницы вертятся; cp, 
Fiippa I

siibiTöi||jä v процеживать, пропус­
кать через что-л.; 1’ehmän 1’iipsän, 
maijot —cen padaz’ih корову подою, 
молоко процежу в горшки; olut käve- 
Föw, sid’ä han’en — jäh l’äb’i sieg- 
lasta пиво бродит, потом его про­
цеживают через сито

siibuacie v refl раскатиться (дров­
ням)

siid’ä adv 1. см. sid’ä 1; opas- 
tuos’s ’a kezriät ruohinda, a — i pel- 
vasta  учась, прядешь очески, а потом 
и волокно; enzis 't’a suot’et’t ’ih, — pan- 
dih m aguam ah сначала накормили, a 
затем уложили спать 2. с того места 
(там, в том месте); — on jo n’iit’et’- 
t ’ii kaikki там уже все скошено; 
mis’s ’a hoikka, — i poikki флк. где 
тонко, там и рвется

siin’ä adv там, на том месте; — 
on stivä, voit 1’äpeht’uö там глубоко, 
можно захлебнуться; ugod’ieci i hiän
— оказался и он там (поблизости); 
ср. t ’ässä

siird' || iä v 1. передвигать, ото­
двигать; — tropalda reguöt отодвинуть 
спнки с тропы; caskan —i, juomah 
ei ruven он отодвинул чашку, пить не 
стал; ср. eis’t ’iä 2. перен. отстранить, 
освободить от должности; vanhan pre- 
dan —imä, n ’iit on toin’e старого 
председателя мы сняли, теперь новый
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siirakka а вег. развесистый, рас­
кидистый; pecTäjän ladva — крона ’вер­
шина.’ сосны раскидистая

siir || d’iio v refl отодвигаться, от 
страняться в сторону; — randah ото­
двинуться в сторону; ewlun miwla 
tabah, n ’in — riiin pois’ мне было не 
по нраву, я и отошел ’отодвинулся 
прочь; — d’timä toiz’ista i 1’äks’imä 
eris’ мы отошли от других и пошли 
отдельно

siiricci 1. adv мимо; astuw  —, ei 
kacaha идет мимо, не посмотрит; aje- 
tah — kolmella hebozella проезжают 
мимо на трех лошадях 2. prep мимо; 
t ’owkkiw vitkalla — rieht’il’ia он тычет 
вилкой мимо сковороды; tihesfä n’än- 
n ’is’t ’ä ando verenke, n ’in l’upsiin
— doin’iekkua с одного соска [ко­
рова] доилась кровью, так я доила 
мимо подойника

siiriehäz||et s pl эти. маленькие 
дети, участники свадебного обряда, 
двигающиеся цепочкой вокруг свадеб­
ного стола и уступающие места за ним 
за выкуп (гостинцы); n’ämä äbäre- 
het iimbäri stolasta, n ’äilT ä — ilT ä 
d’engua annettih это дети вокруг сто­
ла, этим детишкам давали деньги; — 
suad’ibassa — t’ämä lapset, m ännäh 
iimbäri stolasta на свадьбе это дети, 
они проходят вокруг стола; morzienda 
ei laskieta, druw skat annetah ~ i l ’l’a 
stolalla d’engua i lunnassetah mor- 
ziemen невесту не отпускают, дружки 
кладут детям на стол деньги и выку­
пают невесту; ср. ciilahazet

siirrelTä v freq от siir’diä; — 
ran,dah l’iwht’ehie отодвигать снопы в 
сторону

siiräl’d’iä v mom  от siird’ia; — 
stolalda astiet сдвинуть посуду на 
столе

siisar || dua v шкодить, озорничать 
исподтишка; lapset —re tah  perfinp iä l’- 
l’ä дети озоруют на чердаке

siisel’d’Hia v см. siisardua; —d’äw 
sopessa m aidopadaz’issa заглядывает 
на кухне в горшки с молоком

siisel’n’ikllka s проказник, озорник; 
sus’iedan —ät vied’ih jäieät pezosta 
соседские шельмецы унесли яйца из 
гнезда

siiset’t’||iä v descr см. siistua 2; 
kävel’öw; t ’opluhoilla —äw ходит, ш ар­
кает валенками

siis || tua v 1. ходить на лыжах; 
sukkuloilla — siin, lunda on äijä я шел 
на лыжах, снегу много 2. скользить 
ногами; шаркать; lapset —set’äh jiä- 
htiz’ie mtiöt’ дети скользят на ногах 
по ледку

siivik || äs а крылатый, с крыльями; 
—kähät kuz’im uwrahazet крылатые му­
равьи

siivil’oija v см. siibiTöijä 
sij || а 5 1. место; pert’in — место, 

занимаемое домом; ogorda on kuival­
la —alla огород на сухом месте; 
panna valT ahukset i Г an get omalla 
—alla убрать сбрую и хомут на свое 
место; tanhuon —an m uw tat, a tabua et

muwta флк. место двора сменишь, а 
характер нет; ср. paikka II 1; 2. постель;
— valm is’, mäne laskiece постель го­
това, иди ложись; kun gos’t ’at, pid äw 
lu ad ’ie m on’i —ua когда гости, надо 
приготовить несколько постелей 3. 
должность, служба; d’engakas — де­
нежная служба; s l’ibahutettih hänen 
—asta  сняли ’спустили’ его с должнос­
ти; сот  hiemuan-, kevon-, kiwguan-, 
iiö- t 

sij ah postp  вместо, взамен; l’eh- 
män — ostima l’äh t’ömän взамен ко­
ровы мы купили телку; otettih miwn 
sluwzibah vanhemm an vel’l’en — меня 
взяли на службу вместо старшего бра­
та; см. n’eicci

sij ahi || n ’e s сменщик; человек, 
заменяющий кого-л.; vuotat —s’t ’a, 
sid’ä vain 1’ähet ruavolda ждешь 
сменщика, только потом уйдешь с ра­
боты; —zena ferm alla miwla ol’i m a- 
г’ u у меня сменщицей на ферме 
была Марья

sijalleh adv на месте; на свое 
место (класть); el’ämmä —, emmä l’äh- 
t ’en m a k s u  at* i h a h  живем на 
месте, в Максатиху не выехали; 
pert’is’s ’ä kaikki —, otettu n imid ä 
ew в доме все на месте, ничего не 
украдено ’не взято’; — panet, n ’in 
v ä l’iän i l’öwvät положишь на свое 
место, так быстро и найдешь

sijan |be tko  s бот. хвощ лесной 
(Equisetum silvaticum ); — on äijiä 
korgiembi i mussembi omua хвощ 
лесной намного выше и темнее поле- • 
вого хвоща

s ijan |k ä rzä  s свиной пятачок, рыло;
— aivis’ ruavossa свиной пятачок пос­
тоянно в работе (роется в чем-л.)

sijani l iha s свинина; n u a t’t ’irokkah
— sobiew в кислые щи свинина 
идет

sij an | m ar’j a s толокнянка, медвежья 
ягода; — m ar’jua kun 'i buolua n oki- 
tah l’innut толокнянку, как и брус­
нику, клюют птицы; —m ar’ja t ollah 
m avutta, tahaksellah ягоды толокнянки 
без вкуса, мучнистые ’тестом’ 

s ijan |s ien ’i s см. sigasien’i 
sij e s 1. свясло, соломенный жгут 

для связывания снопов; kagrua 1 eik- 
kuam ah mänet, kerällä i sidiet идешь 
ж а т ь . овес, с собой и перевясла, 
ср. sijе 2. завязка, тесемка; sukan — 
подвязка чулка; postan n ikoin —t ri- 
bis’s’ah завязки подштанников бол­
таются 3. перевязь, перевязка; pai- 
zolla panet m ul’cukkua, sivot —1’1’ä 
на нарыв положишь подорожник, завя­
жешь перевязкой

sijoitti tu a  v 1. помещать, разме­
щать; sai — kaikki 1 iwht ehet . t e- 
1’egäh удалось вместить на телегу все 
снопы 2. устраивать (на работу, квар­
тиру); poijan —iin kezäksi ruadam ah 
piloruam alla я устроил сына на лето 
работать на пилораме

sijottuacill е у refl устраиваться, 
размещаться; ken kuin —ma regeh 
i l’äks’imä ajam ah мы разместились

кто как мог в санях и поехали; ~  
tiskäh примоститься у кого-л. на ко­
ленках

siksi... sto conj для того, чтобы...; 
I’äks’imä — aivoin meccäh, sto ker- 
rit’ä kaksicci tuwva halguo kannat- 
ta ja s ’t ’a mtiöt’ мы потому поехали 
рано в лес, чтобы успеть дважды при­
везти дров по утреннему насту

siks || ua v descr шаркать, издавать 
чему-л. шаркающий звук; pila mänöw 
kebiel’d’i, vain —aw пила ходит легко, 
лишь шорох идет

siksutt || ua v descr двигать, водить 
чем-л. с шарканьем, шорохом; gol’i- 
kalla lumiloida pordahilda — выме­
тать ’шаркать’ голиком снег с крыльца; 
—aw kolosoilla, jä t’t ’äw jä l’gil’öid’ä 
lattiella шаркает калошами по полу, 
следы оставляет

sil’bie V ощипывать, отрывать; — 
su lla t ощипать перья; — 1 ’ehet oksa- 
zesta оборвать листья с веточки; см.
cil’bie . . . .  .

sil || da, —dan’e s мост; poikki jo- 
vesta luajitah —dua через реку строят 
мост; vez’iaigah vei —lan в половодье 
унесло мост; ruwcca kuivi, n’tit ewle i 
—las’t ’a ручей обмелел, теперь нет и 
мостика

sil || dan’e s 1. наклонный деревян­
ный подъезд, мостки (в сарай и т. п.); 
hein’ä t’el’egänke —las’t ’a mtiöt’ ajat 
kohti m äkel’n’iccäh с сенным возом 
въезжаешь по мосткам прямо в сарай
2. см. sildа

sildal rosadn’ikka s ряж, сруб из бре­
вен для устройства моста; kun Ге- 
viembi jogi, seizatettih —rosadnikkoida, 
pohjassa kivie если река пошире, ста­
вили ряжи, [в них] в подводной 
части ’на дне’ камни; см. rosad­
n’ikka II

sildiehä ||n’e s брус, плаха, скреп­
ляющая настил моста; randoih pannah 
—zet lujennukseksi sillalla по бо­
кам для укрепления настила моста 
кладутся брусья

sil’it’t’el’iecll ie v refl ласкаться, 
ластиться; kaz’i tulow iccien luoh i 
—öw кошка подходит к человеку 
’к себе’ и ластится

sil’it’t ’ia V гладить, поглаживать; 
kaz’ie — гладить кошку; — tukkie 
приглаживать волосы; см. s’il it t iä 

sil’l’laluo adv в то время; в этот, 
тот момент; kerrit’t ’ih — abuh toizet 
в это время подоспели на помощь 
остальные; — rubei hawkkumah koira 
в этот момент начала лаять собака 

sillani korva s конец моста, место 
возле моста; k l ’ i i m o v a s s a  lawk- 
ka —korvassa в Климове магазин око­
ло моста

sillani piä s см. sillankorva 
silloin adv 1. тогда, в то время;

— oldih kovat pakkazet в то время бы­
ли сильные морозы; ru is’ räväs’t ’äw, — 
kergiew i vavarno когда рожь цветет, 
тогда поспевает и малина 2. в таком 
случае; regi on kaida halguo ved iä,
— pannah laijat сани узкие возить



дрова, в таком случае приделывают 
кресла (устройство с бортами) 3. в 
знач. conj silloih, konza... тогда, когда...; 
2igan’e keviä on hiiva —, konza 
zen jäi geh l’ienow räm m in ранняя 
весна хороша тогда, когда сразу ’после 
того будет тепло () ~  toicci изред­
ка, иногда; медленно; — toicci sanan 
virkaw он изредка слово молвит; 
kivi piioriw — toicci, vet’t a vähä 
жернов вертится медленно, воды мало 

sillo||n’e а тогдашний, того вре­
мени; ka vanha kuozel’i, — i vid’in 
видишь, старая прялка, с тех времен 
и трепало; suorivot —zet i movat jo 
on unahettu тогдашние наряды и моды 
уже забыты; muissutiin —zen paginan 
и вспомнил тогдашний разговор

silTäcen adv см silT äh 1; ^  
veskaroicci vuasan он выхлебал ’ квас- 
без хлеба

silTäh adv 1. так, без всего (есть 
суп и пр.); suot 1’eivät’t ’ä, — val’ian 
n’ä l’gä l’iew так, без хлеба ешь, скоро 
будет голодно 2. даром, зря; t ’äd ’ä 
i — ei oteta, ei sto d ’engasta этого 
и даром не возьмут, не то что за 
деньги; stancalla — aje l’ima, kirpicciä 
emmä tuonun на станцию мы съез­
дили зря, кирпича не привезли; см. 
duaroin, ср. silT äh

siTm iälTä v поглядывать, присмат­
ривать за кем-л.; lasta iiks’iin et jä t ’ä, 
pid äw — ребенка одного не оставишь, 
надо присматривать

sil m || ä, —än’e 5 1. глаз; harm uat 
~ ä t серые глаза; 1’ipet’t ’iä — ilT ä 
моргать глазами; pahoin n ’iän oigiella 
~ ä l 1 ä плохо вижу правым глазом; 
kiiwnel’et pirahettih —is’t ’a слезы зака­
пали из глаз; ana hot' iihelTä —äzel’
1 ä kacahtua дай хоть одним глазом 
взглянуть; ei kaikki suwh, mid’ä n’ä- 
göw — флк. не все в рот, что глаз 
видит 2. ушко, отверстие, ячея; n ’ieg- 
lan —än’e игольное ушко; melTiccä- 
kiven — отверстие мельничного жер­
нова; nuotan — ячея сети невода 
3. pl —ät глазки, поры (в хлебе); 
Peivässä suwret —ät в хлебе круп­
ные поры 4. окно (в болоте, тряси­
не); suolla — avawdu, sinne i ved’äw 
на болоте открылось окно, туда и затя­
гивает; ср. ikkuna 2 <£> paha — дур­
ной глаз; pessä —ät умыться; ris’t ’ie 
—ät перекреститься; kaduo —is’t ’ä 
пропасть с глаз, скрыться; sanuo 
kohti —ih сказать в глаза; — is’s ’ä 
на глазах, на виду; —is’s ’ä vied’ih 
sukset на глазах унесли лыжи; n ’ähä 
omilla —il 1 ä видеть своими глазами; 
~ ä t view рябит в глазах; m at’e r’ja  
k irjava, äs —ät vei материя пестрая, 
Даже в глазах зарябило; pisTiä —ät 
уставиться; —ät pis’t ’i miwh он уста­
вился на меня; peit’t ’ia —is’t ’ä убрать 
с глаз, спрятать; сот musta-, s ’in’i- 
t erävä-, viärä-

sirmäk|Jäs а глазастый; зоркий; 
lapset —kähät, kaikki keksifäh дети 
глазастые, все заметят

sil’m ä |l’ähe s родник, ключ; t ’ässä

koh ruw calla on — 1 ’ähet, vez’i nowzow 
на этом месте на ручье ключи, вода 
поднимается; juw va vet’t ’ä — FähelTä 
попить воды на роднике; n ’iit i 
—1’ähet kavottih теперь и родники 
пропали; см. kipuna

s irm ä il’äh t’0 s см. sil’m äl’ähe; pu- 
hastua — i panna iimbäri kiviit’t ’ä 
очистить родник и обложить камеш­
ками

silm äni alusta s подглазье; —alussat 
s ’in’izet i puhaldunnuot подглазья си­
ние и опухшие

silm än I bul’u 5 глазное яблоко; 
puhata — проткнуть глазное яблоко 

sirm ä||n’e 5 1. глазок на карто­
фельном клубне; järiessä juablokassa 
on äijä — s ’t ’a в крупной картофе­
лине много глазков 2. камешек в коль­
це, перстне; luwhizet kol’cazet —zin- 
ken,? колечки из кости с камешком; 
koi cazesta kirboi i kado — из колеч­
ка выпал и затерялся камешек 3. кап­
ля, глазок масла; pane hot’ — voida 
nuat t irokkah налей хоть капельку 
масла в щи 4. см. sil’ma 1, 2

sil mänjhawda s глазная впадина; 
kuol’iella —hawdoih pannah vaskizet 
d engazet покойнику на глазные впа­
дины накладывают медь

sirmänl luomi s веко; iiks’i — ei 
nowze одно^ веко не приподнимается 

sil’m än|t’erä s зрачок; pimiessä 
—t erät l’evet’äh в темноте зрачки рас­
ширяются

siTm än|ugla 5 уголок глаза; —ug- 
lasta aivis’ tulow ktiwnei’ из уголка 
глаза постоянно течет слеза

silm ä ||t’ä V см. suwvella; lasta 
vierahilla ei u 1 ’en i ozutettu, ei 
—is’ ken чужим ребенка не очень-то 
и показывали: как бы не сглазили 

sirm ät’||öin а слепой; одноглазый;
—t ömät kaz inpoijat слепые котята; 
hebozelda sil’mä vuodi, ka — n ’iit 
у лошади глаз вытек, теперь вот 
одноглазая; ср. sogie

sil И о s 1. годичный слой, годичное 
кольцо (дерева); ped’äjässä hienot —ot 
в сосне тонкие годичные кольца; 
n ’ärie lT ä bivajet p it’kä i tuagie —, on 
i harvua, lahuo —uo у ели бывает 
длинный и частый годичный слой, есть 
и редкие, слабые слои 2. прожилка 
(на листьях); sv ’oklan 1’ehelTä —ot 
huviin tunnutah на листьях свеклы 
прожилки хорошо видны; m ul’cukalla 
1’ehessä on —uo на листьях подо­
рожника прожилки

silokas а с крупными годичными 
кольцами, слоями (о древесине); oigie
— ped’äjä l’iew gon’t ’iloih vakkaz’ih 
varoin прямая с крупными годичными 
кольцами сосна идет на гонты для кор­
зинок

siloz iin adv слоями, кольцами 
(о древесине); n ’äre on — ель с го­
дичными кольцами

silottua V расщеплять дерево; — 
juokot gon’t ’iloih расщепить чурки на 
плашки (по годичным слоям)

sin || а 5 обод колеса телеги; подрез

санного полоза; — v ä l’l’en’i, ei kol’essu 
m ädzeniis’ шина ослабла, не разва­
лилось бы колесо; regi rawvotettu 
—oilla сани окованы подрезами; —at 
ei laskieta regie l’ibahtamah randah 
подрезы не дают саням катиться юзом; 
ср. ta rm aza

sina|rawda s полосовое железо для 
ободьев или шин

sing И uo v вег. щипать, отщипы­
вать; ковырять; l’eikkia pala i s ’iio, 
el ä —o möwkiis’t ’ä отрежь кусок и 
ешь, а не отщипывай от каравая; — 
vanhat kiavet h ir’z’il’oin kes’s ’es’t ’ä’по­
выдергать старую паклю между бревен; 
см. cil’bie

singut||tua v Лесн. бить, пушить 
шерсть; viilua —etah sruw nalla 1am- 
bahan kiiskasta шерсть пушат стру­
ной из овечьей кишки; villat —, sf- 
dä k ezrä fä  распушить шерсть, потом 
спрясть; ср. l’uwvä, t ’äpöt’t ’iä I

sin’i conj пока, тем временем; до 
т,ех по.Р,;.. Ре^е laJtiet, a mie — kul’tin 
1 ämmit än вымой полы, а я тем вре­
менем баню затоплю; — seppä tagow, 
kun i on raw da kuhma флк. кузнец 
кует до тех пор, пока железо горячее 

sin’n’e adv туда; в то место; 
m ännä — идти туда; jiähä — остаться 
там; — i fä n n e  туда и сюда; t ’ei- 
d ’ä eccies’s ’ä luottel’ieciin — i t ’änne 
ища вас, я метался туда и сюда 

sin’n’emmä adv comp подальше 
(чем); aida pid’äw seizattua — изго­
родь надо ставить подальше

sin n emmä || п’е а более дальний; 
—z’is’s ’ä kii l’is’s ’ä enämmän paissah 
kar ielaksi в более отдаленных дерев­
нях больше говорят по-карельски

sin’n’embiänä adv comp там дальше; 
joven tagana — ollah huvät n ’iitok- 
set за рекой там, подальше хорошие 
луга ’покосы’

sip || a s шип, выступ на чем-л. 
(для упора или плотного соединения); 
talvella seppä raw votti heboz’ie t ’e- 
rävöih —oih зимой кузнец подковывал 
лошадей подковами с острыми шипа­
ми, n el 1 äh —ah pandu late половицы 
’nojF сплочены в четыре шипа

sipc||at, —azet 5 щипцы; su a h a ro - 
ol i suwriin paloin, pilkottih —oilla ca- 
хар был большими кусками, кололи его 
щипцами; suaharon hienonnat —az’illa 
сахар размельчишь щипчиками

sipi ie v ощипывать, выдергивать 
перья, пух (у птиц); — kanalda 
sullat ощипать перья у курицы

siskaroi(|ja v разбрасывать, раски­
дывать что-л.; lapset —dih kaikki bo- 
bot randoih дети раскидали все игруш­
ки по сторонам

sisko||n’e 5 черт, нечистая сила; 
t ämä — ved’äw siima riähkäh это не­
чистый толкает ’ведет’ тебя на грех; 
oj iin dorogalla kuwndelomassa, kuwlen: 
ajetah ruosalla heboz’ie, n ’ämä —zet 
heboz’illa я ворожила в святки на до­
роге, слышу: погоняют кнутами лош а­
дей, эти черти на лошадях; ср. ра- 
haccan’e



SIS
272 s i ä

slssik likä s озорник, шалун; voi’ 
n ’icca on poiga, — самовольный 
парнишка, озорник; — ät katattih  riä 
viil’d’ä oguröazet озорники оборвали 
с грядки огурчики

sissiköijä v озоровать; шнырять; 
brihazet —h aitassa, otetah minolgah 
мальчишки роются в кладовой, что-либо 
унесут

sit’||et’ä V refl становиться вязким, 
тягучим; savi —ken’i глина стала вяз­
кой; tahas viel’ä —ken’ow тесто станет 
еще вязче

sit’kehti||s s 1. вязкость 2. перен. 
живучесть, выносливость; ruado hänen 
tappo, viel’ä vähä ol’i — t ’t ’ä тяжелая 
работа его сгубила, еще мало было 
выносливости

sit’ken’d’iä v делать более вязким; 
lapsella varoin kuasa pid’äw — для 
ребенка кашу надо сделать более вяз­
кой

sit’kie а 1. вязкий, тягучий; — 
1’eibä вязкий хлеб; — tahas тягучее 
тесто; dorogalla — redu на дороге 
вязкая грязь; ср. notkie 2. гибкий 
(не ломкий); — tuomivicca гибкий 
черемуховый прут; aizoih va lT itah  ei 
—d’ä, a jäm ied’ä koivuo на оглобли 
выбирают не гибкую, а крепкую березу 
3. перен. живучий, выносливый; kaz’il- 
la on — hengi кошка живучая О —t 
ja lla t слабые ноги; vanhalla da vazal- 
la ja lla t —t у старого да у теленка 
ноги слабые

*• sit’kieh adv вязко, тягуче; sotkie 
tahas — хорошо ’вязко’ размесить 
тесто

sit’kieIhengin’e а см. sit’kie 3; mado 
on ves’ma — змея очень живучая

sit’kiehko а вязковатый; korkat 
piirailla —t корки у пирогов вязко­
ваты

sit’kiel’d’i adv см. sit’kieh
sit’kiesti adv см. sit’kieh
sit H ta s 1. кал, помет, навоз; 

1’ehmän — l’eposkoin коровий навоз 
лепешками; pessä —at ripakkoloista 
замыть какашки с пеленок; jäsericciä 
1’ecit’äh cistoilla jö tk il’l’ä i kanan —al­
la ящур вылечивают чистым дегтем и 
куриным пометом; o w d  u k e i n  a kun 
ciron’e da rubiew avuam ah dorogalda 
—toida, l’ien’ow ogurcavuozi примета 
коли в Евдокии солнышко и начнет 
оттаивать ’открывать’ на дороге навоз, 
год будет урожайным на огурцы; ср. 
tadeh, tuahi 2. дрянь, что-л. бросовое; 
keräi — tua, vanhua puol’it’eh hapannut­
ta gribua набрал дерьма, старых 
наполовину гнилых грибов

sittal börö s навозный жук; — 
m usta, a siivet äs 1’äim etäh навозный 
жук черный, а крылья даже блестят; 
colan’e colapaccahah ved’äw, а — 
sittatukkuh пчелка несет ’тянет’ в улей, 
а навозный жук — в навозную кучу; 
ср. sittapöpökkä

sittaln’okka s вег. мышь; — värein 
lowkkowtti мышь прогрызла мешок с 
мукой; zjagordassa ciil’i tavo ttel’i 
—n’okkie еж в огороде ловил мышей;

см. hiiri
sittalperze s 1. замараш ка; vain 

kergie vaihella — perzielTä s tan ’iloida 
только успевай менять штанишки 
[этому] замарашке 2. бранн. молоко­
сос, паршивец; kacuo, —perziet vet ku- 
ritah! глянь, ведь курят паршивцы!

sittalpöpökkä s вег. см. sittabörö,
—pöpökät t ’el’m et’äh tajehessa жуки- 
навозники копошатся в навозе

sittal sien’i s гриб-поганка, растущая 
на навозе; — hoikkazella varruolla 
поганка на тонкой ножке; brihazet 
kuin —sien’et, a b rähkefäh  kun 
tozinazet мальчишки [мелкие] как по­
ганки, а сквернословят, будто взрос­
лые ’настоящие’

sittaw! duo v refl запачкаться в 
навозе; suappuat dvoralla —vuttih 
сапоги запачкались на [скотном] дво­
ре в навозе

sit’t’en adv см. sid’ä I 1 
sit || tuo v 1. испражняться, га­

дить; kanat —uttih pordahat куры 
изгадили крыльцо; kaz’inpoiga ~ tu w  
uglih котенок гадит по углам; lapsi 
rubei —tum ah jo  sagiella ребенок стал 
испражняться уже густым (после поно­
са); valgieda stiöw, m ustua —tuw (pä­
re, tuVi) флк. ест белое, черным 
испражняется (лучина, огонь); ср. ul- 
lostuo 2. перен. пакостить, вредить; 
sud’iäci paginah, kaiken az’ien —tu 
он сунулся в разговор, все дело ис­
портил

siva l||dua  v mom  от siduo; — 
1’eikattu sormi träpiccäzelTä перевязать 
порезанный палец тряпочкой; vassan 
t ’iivest’ä lujazeh —lat n ’iin’elTä* веник 
в комле крепенько завяжешь лыком 

sjvel’ll Га V freq от siduo; vanhah 
aigah lasta  kabaloidih i —d’ih kaba- 
lorihm alla раньше ребенка туго пеле­
нали и обвязывали свивальником 

sivoldua v mom  от siduo 
sivo ||s s петля, узел; место связки;

— v a lT en ’i узел ослаб; kerit’t ’iä — 
развязать узел; olla —ksissa быть свя­
занным, на привязи; ciba miwla on 
—ksissa logazella коза у меня на при­
вязи на лужке; koira piäz’i —ksista 
собака сорвалась с цепи ’с привязи’; 
ср. solmi

sivosl vicca s поперечный вязок в са­
нях между парными копылами; kab- 
lahasta  da kablahah on pandu lu jat 
poikkinazet —vicat от копыла к копылу 
идут крепкие поперечные вязки

sivu ||t s pl поясница; ei sua l’iim- 
m äh t’iä —loista невозможно согнуться 
в пояснице; — raippai поясницу хва­
тило; palavoittua — kiw gualla погреть 
поясницу на печи; buabo rackahutti 
miwla kun’n’iikselTä — знахарка 
вправила ’хрустнула’ мне поясницу на 
пороге

siwstenah adv по-твоему (мнению);
— pid’äw ostua n ’ämä suappuat? 
по-твоему стоит купить эти сапо­
ги?; ken on viärä —? кто, по-твоему, 
виноват?

siä, —hut s i. погода; hiivä —

хорошая погода; t ’iiwn’i — тихая по­
года; vihm az’a — дождливая погода; 
vilustu — погода похолодала; kajostu, 
sel’gen’i — посветлело, прояснилась 
погода 2. хорошая погода; hein’aigah 
ewlun —d’ä, hapatti hein’ät в сено­
кос не было хорошей погоды, сгноило 
сено; räm m in —, n’in colat pattieh 
l’en’n’e t’äh теплая погода, так пчелы 
дружно ’зло’ летят; — hiit kun rieska 
maidon’e погодушка [тихая], как све­
жее молочко 3. ненастье, непогода; sei - 
gä kivis’t ’aw — 1’öiks’i спина болит к не­
погоде; tulow sugiizii, i tullah —t 
придет осень, и наступят ненастья; 
ohotn’ikkua — ei pie охотника непого­
да не удержит; pocci roiccow pahnua 
—1’öiks’i примета свинья роет лежку 
к непогоде ?

siäks || i s комар; —et pin’is’s’äh 
комары пищат; —et survuocetah siä- 
1’öiks’i комары толкутся в одном мес­
те к непогоде; spuasuo ew —il’ois’t’a, 
vain rangizessa i m aguam ma от кома­
ров спасу нет, только под пологом 
и спим

siämeh adv внутрь, вовнутрь; рапе 
kaikki — сложи все вовнутрь

siämekkäh adv один внутри другого; 
alazet pandu — варежки сложены од- _ 
на внутри другой; stokanat seizotah — 
стаканы стоят один внутри другого 

siämessä 1. adv внутри; olla — на­
ходиться внутри чего-л. 2. внутри, в; 
värein — luwkat ruvettih happanomah 
лук в мешке начал гнить

siämessäh adv сердито, в сердцах; 
burahti — mid’ä ollow он сердито 
буркнул что-то

siäm esfä 1. adv изнутри; paikat 
kiingilTä panet —, ei n ’iin tunduis 
заплатки на локти ставишь изнутри, 
чтобы не так заметно было 2. postp 
из; nossat kalat turbacun — вынешь 
рыбу из торбы

siämeföin а бессердечный, жесто­
кий; — ris’t ’ikanza i hevos’t ’a ei za- 
l’eice, hvossiw ruosalla бессердечный 
человек и лошадь не жалеет, хлещет 
кнутом

siäm || i s 1. нутро, внутренность, 
сердцевина; bukvalla — hapannun у 
брюквы гнилая сердцевина; puwlla — 
t ’uhjä kun koloda у дерева нутро по­
лое, будто колода; korvazet suappais- 
sa oldih puwtettu —eh päin ушки у са­
пог были пришиты на внутреннюю 
сторону 2 нутро, внутренности (че­
ловека); nogie juodih, kun — solah- 
telow сажу пили, когда нутро опус­
кается; vet omat lapset ollah, miwlda
— est’ä on l’äh t’ennut свои ведь дети, 
из моей же утробы вышли; ср. 
siäm ukset 3. сердце; душа; J ’iccuaw 
siän’d’ä, ei n ’ikuin vä lT en ’n’ä жмет 
сердце, никак не отпускает; lasta piä- 
d’ä vas, muamuo siän’d’ä vas флк. 
ребенка по голове, матери — по сердцу; 
usto siwla siän’d’ä ew! видно, души 
у тебя нет!; ср. hengipaikka 4. на­
чинка; piiraih kaiken muos’t ’a siän d ä 
pannah: juablokasta, suwrimasta, rah-



kasta в пироги кладут всякую начин- 
рУ',.. картофеля, крупы, творога; 
1 iz ät’ä —eh voida добавить в на­
чинку масла ф — kaikei душа избо­
лелась; * — katkei kaccuo gorahiz’ih 
lapsih душа изболелась, глядя на 
бедных детей; — ei kessä сердце не 
выдерживает; ei — kessä, nagole it’en 
сердце не выдерживает, все плачу; 
~elTä jtigie тяжело на душе; kaikella 
~elTä всем сердцем; kaikella — el’l’ä 
kiiwn’el’inke pakottih vihmua всем серд- 
ueM.vc?.. слезами просили дождя; —en 
perä st ä от всего сердца, от чистого 
сеРДДа; pagiz’ima miiö hänenke —en 
perast’a поговорили мы с ним ис­
кренне ’из глубины сердца’

siämicci adv через, внутренней 
частью чего-л. (проходить); mäne tan- 
huon — i avua sinco<ovi пройди че­
рез хозяйственный двор и отопри 
двери в сени

siämikäs а сердитый, злой; t’am- 
piänä muzikka —, riwhtel’iecow се­
годня муж ’мужик’ сердитый, зади­
рается

siämimmän’e а внутренний, середин­
ный; — i piäl’in’e a lan ’e внутренняя 
и верхняя варежка; ср. siamin’e I 

siämiJIne I а внутренний; —zet 
ruamat jo heit’t’imä внутренние рамы 

y* e , сняли; juskua on kaksi, 
iil immän e i — в печи две вьюшки, 
верхняя и внутренняя

siämi|jn’e II 5 очесанный щетинной 
щеткой лен, сердцевина льняного во- 
ло*нг?:. чистая куделя; kiäröt cistoida 
t’uod’a, —s’t’ä varussetah kaz’ipaik- 
koih на полотенца приготовят куклы 
чистого волокна, очесанный лен; —s’t’a 
hienuo kezrat’a kir’joilla kuduos’s ’a 
для тканья узорами на пряжу готовят 
чисто очесанное волокно; t’iit’t’oz’ie 
kezrawt t iä paiceksulla, morziemie 
—zel 1 ä флк. девочкам дать прясть 
пачеси, молодухам — чистый лен; 
ср. siänruohin

siämilrazva s нутряной жир; — ра- 
remmiin sulaw i pehmiembi on нут­
ряной жир лучше растапливается, и 
он мягче

siämukset 5 pl внутренности; пот­
роха; ziivatan — t’ämä pöccö, kiiskat, 
maksa, kowhkot внутренности живот­
ных это рубец, кишки, печень 
легкие; vissata kalan — kaz’illa вы­
кинУть внутренности рыбы кошке 

siämiis||t’ä s внутренность, сердце­
вина чего-л.; bukvan, rö t’kän —sässä 
on onzie нутро брюквы, редьки бывает 
с деревянистыми волокнами; vanhoilla 
ped’äjäkandoloilla pinnat i juwret 
hapannuot, jiänun vain —, t’erva у 
старых сосновых пней верхний слой 
и корни сгнили, остался только осмол; 
ср. siämi 1

sian I ala s сердце, область сердца; 
kaikki — kivis’t’äw все под сердцем бо­
лит; igävä i tuska —alalla на сердце 
скукам и тоска; см. hengipaikka

siän’d’el’iec|| ie v freq refl сердиться, 
злиться; tovarissa —öw miwn piäPPä
18 Зак. 2832

t ’u t’o st’a товарищ злится на меня из-за 
девушки; ср. sian’n ’iit’t ’el’iecie

siän’ j) d’ilo v refl рассердиться, 
сердиться; sanasta  —d’ii он рассер­
дился из-за слова; ijäksi — навек 
рассердиться; —n’uin siwn piälT ä я 
рассердился на тебя; —d’iiw, n ’in on 
pattie kun koira как рассердится,
3,лой’ ^удто собака; hänen —n ’än 
t äh meil’a Peibäkeskie ei 1’ien’e флк. 
из-за его обиды у нас хлеб не кон­
чится (не стоит обращать внима­
ния)

siänjjäiccä s почка (человека, жи­
вотного); [ ris’t ’ikanzalla, i ziivatalla 
on kaksiin —jäicöin и у человека, 
и у животных по две почки

siän’n*uksis’s ’ä adv  в сердцах, в 
раздражении; olla — быть сердитым, 
злым; hiän miwla — sano toko i pa­
hoin бывало он говорил мне серди­
тым и грубо; m urennella — astiet 
перебить в сердцах посуду; ср. siä- 
messäh

siän’n’ut't’el’iec || ie v freq refl сер­
диться; обижаться; m uatko —öw, sto 
vunukat harvah PiijePPäh свекровь 
обижается, что внуки редко навещают 
[ее] ; ср. sian’d ’el’iecie

siä n V u fe lT ä  v freq от sian’n ’u t’- 
t ia 1; kanat ka —h, roijah riäd ’iiPöi- 
d ’ä куры, глянь, злят [меня]: разры­
вают грядки; et kiirrähelT tin — kii- 
rehil’Pa k irgusanaz’illa флк. не торо­
пился ты сердить необдуманными ’по­
спешными’ грубыми словечками

siän n iit ||t’iä v caus 1. сердить 
рассердить; härrän  —ät, n ’in kaco 
buskow быка разозлишь, так смотри, 
забодает; ice olen viärä, —iin ris’- 
t ikanzan я сам виноват, рассердил 
человека 2. гневить, раздражать ду­
хов-покровителей или недобрые силы 
предосудительными действиями, сло­
вами; pahanke sananke talluat, —ät 
tanhuoniz än ’n ’än [в хлев] ступишь 
с дурным словом, прогневаешь дворо- 
вика; ruskicca talossa, latteida ei pessä, 
ruskican —ät, rikkow siPmät когда 
в доме корь, не моют полы, корь 
разозлишь, она попортит глаза

s iä n V u fä l’||d’ia v mom  от siän’- 
n ’u t’t ’ia 1; mie varua —Piin, da vet 
pros t ’i я немного злила миленка, да 
он прощал

siän Ipaikka s см. siänala; —paik- 
kah pis’t ’äw, ei ana hengähfiä  ko- 
леТж.~в сеРДЦе, не дает вздохнуть 

siän|ruohin 5 волокно, лен после 
очеса частым железным гребнем; ainos- 
piet’t ’äviä räccin’iä kuvottih raw da- 
harja lla  h a rja tu is ta  —ruohtim esta, ze 
on parembi paicesta будничные жен­
ские сорочки ткали из льна, расче­
санного железным гребнем, такое во­
локно лучше пачесей; ср. siäm in’e 

siär j| i s 1. голень, часть ноги 
от колена до стопы; t ’u t’t ’on’e korgie, 
~ e t  p it’at i hoikat девочка ростом 
высокая, голени длинные и тонкие; 
ср. kinku 2. голенище (обуви); шта­
нина (брюк); suappuat oldih i pit’inke

—iPöinke, alah boritettu somennukseksi 
были сапоги и с длинными голени­
щами, снизу присборенные для кра­
соты; s ta n ’iloin — штанина; —et ollah 
viel’a lujat, a perzewkset Piew pai­
kata штанины еще крепкие, а зад брюк 
придется латать; sukan — паголенок 
чулка; Peikatessa ruista jalgah  vejät 
sukan —et, ei cepaicciis’ когда идешь 
жать рожь, на ноги натягиваешь 
паголенки, чтобы не кололо [стерней]; 
miwn suw toze ew sukan —, söi- 
z ’iin m id’äigi parem m as’t ’a мой рот — 
тоже не паголенок, поела бы чего- 
нибудь повкуснее 3. парные удлинен­
ные детали каких-л. предметов, инстру­
ментов; kericcemin — лезвие ножниц 
для стрижки овец; piht’emin — ножка 
клещей

siärijluw s берцовая кость; —luwn 
katkai langennuolla hirrePPä берцовую 
кость сломало упавшим бревном

siäril värfinä 5 см. siäri 1; ~  
ja lla lla  on polveh suat голень ноги 
до колена

siäs||selT ä v freq  от siast’ia; kuo­
re tta  —t ’el’et, sid’ä kolaw tat voida 
сметаны накопишь, потом сбиваешь 
масло

siä s f) f  iä v 1. копить; —t’ima 
d engua ostua kod’i мы накопили де­
нег купить дом; talveksi —set’ah rah- 
kua puizen, riesalla maijolla sotkietah 
на зиму накопят кадушку творога, 
замешают на цельном молоке 2. беречь, 
приберегать; Piigazen Peibäpalan —siin 
lapsilla лишний кусочек хлеба я прибе­
регала детям; keh varoin —sat pa l’tuo, 
et rahice pid’iä? для кого пальто бе­
режешь, не носишь?

siäst’iäc||ie v refl см. siast’iio; 
a mi jäicciä —i, pid’i viijä rinkalla 
сколько яиц накапливалось, прихо­
дилось нести на рынок; hiPPah — öw 
puwha pieluksih пух на подушки ко­
пится медленно

siäs||t’uö V refl 1. сберечься; на­
копиться; kun’i Pehmä l’iipsäw, voida 
vähäz iin — Pii пока корова доится, 
масло понемногу копится 2. сохра­
ниться; sien’et huviin —stit’t ’ih keviäh 
suat соленые грибы хорошо сохра­
нились до весны

siä||t s pl см. siä 3; kerrit’t ’ih 
igävät — наступило ’подоспело’ тоскли­
вое ненастье; usto —Pöiksi koira pieh- 
taroiccow видно, к непогоде собака 
валяется

skola 5 школа; opastuo —ssa учить­
ся в ..^,к?ле; käwvä ходить в шко­
лу; j ä t ’t ’iä — оставить учебу ’школу’ 

skoPi||e V 1. муштровать, строго 
воспитывать; наказывать; tua tto  meiPä 
~ w  poigie, ei ana väPPiä отец 
у нас держит в строгости сыновей, 
воли не дает 2. чистить; холить; — 
suappuat начистить сапоги; m uas’- 
Pencaksi heboz’ie suot’e ta h  kagralla,
—tah sotkalla к масленице лошадей 
подкармливают овсом, чистят щеткой 

skuapdpa 5 шкаф; seizattua a s­
tiet —pah убрать посуду в шкаф;
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— s t’oklinke, caskat n ’aviit’ah шкаф 
со стеклами, чашки видны; voida, 
maiduo sail’u t’et’t ’ih —assa päriesfä , 
siin’e nagole vilun’e масло, молоко 
хранили в шкафу из лучины, в нем 
всегда прохладно; сот maido-

s lag ||a  s обшлаг, манжет; paida 
—oilla рубашка с обшлагами; —at 
paijalla riibewviit’t ’ih обшлага у рубаш­
ки обтрепались; ср. hiemuansuw, tuppi 

s l’aha s бабка, кость для игры; 
—z’iin kizata играть в бабки; kiza- 
tessa seizatetah —t r ’adah при игре 
бабки ставят в ряд; stuw d’en’ieda 
keit’t ’iäs’s’ä keriät —s’t ’a sorkista lap­
silla kizata при приготовлении холод­
ца отбираешь бабки детям для игры; 
ср. bokkon’e

s l’e j||a t s pl шлея, часть сбруи;
— hebozella 1’äng il’öis’t ’ä da iimbäri, 
pid’el’ow sel’gärem en’i шлея у лошади 
идет вокруг от хомута, придерживает 
ее дольник; ielTä hebozet oldih —oinke, 
kun pis’t ’iiöst’ä gorasta  l’äh t’öw, n ’in 
t ’el’egiä pid’äis’ раньше в сбруе лош а­
ди была шлея, как с крутой горы 
съезжать, чтобы телегу помогло под­
тормаживать

sl’ibahaldllua и тот  от sl’ibahtua; 
—i ocalla suapka шапка сползла на 
лоб

sl’ibahella v freq от s l’ibahtua; 
sukat —h чулки сползают

s l’ibah ||tua  v соскользнуть, вы­
скользнуть; сползти; kol’can’e sorm esta 
—ti, v ieräh fi kunnollow колечко с 
пальца соскользнуло, закатилось куда- 
то; vandahukset —ettih puizesta об­
ручи соскочили с кадки

sl’ibahu t||tua  v спустить, скатить 
что-л.; kuivat Piwht’ehet —etah par- 
deiz’ilda i ruvetah puimah сухие сно­
пы спустят с колосников и начнут 
молотить; vuota, —an siwlda s tan ’it 
i panen ciilahast’a! дождешься, спу­
щу с тебя штаны и положу кра­
пивы!

sl’ibaw t||tua  v волочить, передви­
гать что-л. волоком; kahen —amma 
maidobitonua мы вдвоем тащим би­
дон с молоком

srib is’||s ’ä и скользить, выскальзы­
вать; kalat —s’äh käz’is’t ’ä рыба вы­
скальзывает из рук; cuasut —t ’ih 
korm an’issa i kavottih часы валялись 
в кармане и затерялись

sl’ikah t||ua  v descr тот  1. щелкнуть 
(о замке, щеколде и т.п.); lukku —i 
ovessa замок щелкнул в дверях 2. пе­
рен. убежать; vol’n ’icca tuas pihalla 
—i пострел опять убежал на улицу 

s l’ikahuttua v descr см. s l’ikata 
s l’ikata v descr mom  щелкнуть 

(замком, щеколдой и т. п.); pid’aw 
hiiväzesti — lukku, silloin ei avawvu 
надо как следует щелкнуть замком, 
тогда он не откроется

sl’ik ||kua v descr 1. щелкать (о зам­
ке, щеколде и т. п.); ved’el’et nuo- 
ra s’t ’a, i s l’ingu —kaw за веревочку 
подергаешь, и щеколда щелкает (от­
крывается) 2. перен. сновать, но­

ситься взад и вперед; —at ieFPeh 
järePPäh носишься взад и вперед 

s l’ikuttua V descr щелкать чем-л.; 
htiPgiä — nozn’icoilla! перестань щел­
кать ножницами!

sl’ingu s щеколда; — salvattu , 
ovi lukuttu щеколда закрыта, двери 
заперты; см. zassokka

sl’inguta v закрыть, запереть на 
щеколду; piha<oven iiöksi —h входную 
’уличную’ дверь на ночь закрывают 
на щеколду

sfiäppä s 1. шляпа; piässä m usta 
l’evie — на голове широкая черная 
шляпа 2. шляпка (гриба, гвоздя); 
varzi griballa t ’erveh, а — hapan 
ножка у гриба здоровая, а шляпка 
гнилая; piht’imil’l’ä otat nuaglan  —zes- 
t ’ä клещами захватишь гвоздь за шляп­
ку

s l’iäpät’ä V надуть, обмануть; — 
hinnassa обмануть в цене

sloim ||ua v descr шататься, шлять­
ся; ka —aw, buitto ruaduo ew вот 
шляется, будто работы нет; ср. hloi- 
mua 2

sloimutytua v descr шлепать, брести 
по грязи; jogopäiviä —amma kaksicci 
dvoralla ежедневно дважды шле­
паем по грязи на скотный двор

slokaht||ua v descr mom  хлопнуть, 
стукнуть; ikkuna —i i salbuaci окно 
хлопнуло и закрылось

slok ||ata a  descr mom  хлопнуть, 
стукнуть чем-л.; t ’ä t’ä —kai milma lu- 
z’ikalla occua vas: sto lassa ePä sa l’i! 
тятя хлопнул меня ложкой по лбу: 
за столом не шали!

stok||kua v descr 1. см. sPökkiä 
1; ja llassa  —etah oporkat на ногах 
опорки хлябают 2. см. s l’ikkua 2; 
lapset —etah pert’is’t ’ä da s’incoh 
дети носятся из избы да в сени

s l’äig||iä V descr см. sloimua; 
puoleh iiöh suat —et’äh pihalla [дети] 
до полуночи гуляют на улице 

sräimiä v descr см. sloimua 
sTöccä s слякоть; мокрый снег; 

laskow m ärgiä lunda, dorogalla — 
мокрый снег идет, на дороге слякоть 

sl’öc||ät’ä V идти мокрому снегу; 
lunda —cäi, l’iew tuas redu мокрый 
снег шел, опять будет грязь

s l’oimut’t’ipL v descr брести, та ­
щиться (по плохой погоде, дорогой); 
ka i —mä ktimmenen virstua ildah 
suat вот мы и брели десять верст до 
вечера

sl’ök||kiä V descr 1. хлябать (об 
обуви); väPPät kolosat —et’äh t ’oplu- 
hoissa свободные калоши хлябают на 
валенках; tiks’i tu fl’i parahiks’i, toin’e 
—käw одна туфля впору, другая 
хлябает; ср. slokkua 1 2. см. sloimua; 
talosta da taloh —et’äh az’ietta они 
шляются из дома в дом без дела 

srö fit’||ä t’ä V descr ковылять, хо­
дить вперевалку; vain dubinanke —iän 
lawkkah suat только с палкой ковы­
ляю до лавки; —iäw kun u t’a он 
идет вперевалку, как утка; ср. g l’on’- 
t ’ä t’ä

smak ||ata v descr сильно ударить; 
лягнуть (лошади); pikki —kai, ed’äh 
i 1’en’n ’iin жеребенок лягнул, я и от­
летел далеко

sm uraht||ua v descr скользнуть 
куда-л., юркнуть; mado norah —i 
змея скользнула в нору

sn’akku а малорослый; muzikka- 
kululla hudran’e — hebohut у мужи­
чонки тощенькая малорослая кобылка 

snurka s шнурок; siduo —t завя­
зать шнурки

snurkikoija v шнуровать, зашнуро­
вать; — b a t’inkat зашнуровать ботин­
ки; см. sn urkit а

snurkita v см. snurkikoija 
sob || а, —an’e s 1. мужская ру­

башка; m uw ttua a l’in’e — сменить 
нижнюю рубашку; brihoilla piäPPä rus- 
kiet sovat у парней надеты красные 
рубахи; brihaccun’e seizow, —an’e 
s’iz’ePis’s ’ä (tuohus) флк. стоит пар­
нишка, рубашечка за пазухой (свеча) 
2. женская сорочка; ägiePPä l’eik- 
kaimma uks’is’s’ä sovissa в жару мы 
жали в одних сорочках; см. räccin’ä; 
ср. emusta О vtin’d’uo —az’issa ро­
диться в сорочке

soba||n’e s 1. см. soba 2. детская 
рубашка, распашонка; lapsella pannah 
pehmiezen —zen, k iärifäh  ripakkoh 
ребенку одевают мягкую распашонку, 
заворачивают в пеленку

sobahiz||et s pl менструация; kiil’tin 
jäPgeh ei sua piet’t ’iä —ie после бани 
никак не остановить менструацию; 
см. rivut

sobaz’ iin adv без верхней одеж­
ды, раздетый; d ’iedo i talvella tu l’i 
kuPiist’a — дед и зимой из бани 
возвращался раздетым; palo kaikki, 
jäimm ä — сгорело все, мы остались 
в чем были ’раздетыми’; см. hel’l’e- 
hiiz’iin

sobewdu||o v refl соглашаться, 
сходиться в чем-л.; hinnasta — схо­
диться в цене; palkasta emmä —n, 
huogehesti pan’i iz’än ’d’ä мы не со­
шлись в плате [за работу], хозяин 
дешево платил

sobewttua v мирить, приводить к 
согласию; toracut — помирить дра­
чунов

sob || ie v 1. ладить, быть в со­
гласии; sus’iedat kesken’äh huviin 
sovit ah соседи меж собой хорошо 
ладят 2. годиться, подходить, быть 
впору; kol’can’e vain cagar’ih —iw 
колечко впору лишь на мизинец; 
t ’ämä paikka siwla ei sovi этот 
платок тебе не подходит; rÖt’kä nuat’- 
t ’irokkah —iw редька идет в серые 
щи; mahoin n’iit’t ’iä, —i kossa kiäs- 
sä, piz’ii я умел косить, коса годи­
лась мне в руки, держалась; —iis’ 
pit’an dorogan jäPgeh kiil’bie после 
долгой дороги стоило бы ’годилось 
бы’ попариться [в бане]

sobissa V descr шептать (ся), шу­
ш у к аться); lapset kiwgualla hil’l’ak- 
kazeh —h дети на печи тихонько 
перешептываются



sobu s лад, согласие; perehessä 
on — в семье лад; kodvan meiPä 
ewlun —о, toin’e toizeh emmä jalgua 
tallan у нас долго не было согла­
сия, ногой не ступали друг к другу 

sobukas а уживчивый, покладистый; 
ewlun n’äh t’ti muos’t ’a puarua, somua 
da —ta никто не видел такой краси­
вой и дружной пары

sobukkahaldi adv см. sobukkahasti 
sogata v caus ослеплять, лишать 

зрения; kukot toratessa bivajet —h 
toin e toista бывает, что в драке 
петухи ослепляют друг друга; см. so- 
gendua

sogehus s слепота; poij alla — 
voinasta, palo hiän у сына слепота 
с войны, горел он

sogendua v caus см. sogata 
soge||ta 1; слепнуть; uhelTä siP- 

mälTä —n ’iin i toizella kalvo я ослеп 
на один глаз, и на другом бельмо; 
hebon’e —n’i vanhutta лошадь ослепла 
от старости; ср. sogota

sogewduo v refl см. sogeta 
sogie a 1. слепой; ukko —, i siP- 

mät ummessa старик слепой, и глаза 
закрыты; en’n ’ein ruvesta ris’t ’ikanzat 
i —ksi jiäd’ih раньше от оспы люди 
и слепыми оставались 2. в знач. s сле­
пой, слепец; assutah kaksi —da vo- 
dakanke идут два слепца с поводы­
рем;  ̂ kirikön puapert’illa —da, n ’iis’- 
t ied ä на церковной паперти слепые, 
калеки 3. слепой, без пометок, отме­
ток; luajit t ’ähen kangahaze, t ’ähest’ä 
da t ’äheh l’iew sein’a, a kun t ’ähet’- 
t’ä, n ’in t ’ämä — kangas сделаешь 
метку на основе, от метки до метки 
будет стена, а как без метки — будет 
слепая основа

sogie|bul’u s бранн. о человеке со 
слабым зрением или невнимательном; 
ka —, talluaw  tuaheh! вот слепой, 
в навоз наступает!

sogiel päivän’e а подслеповатый, пло­
хо видящий; illalla kanat kun —päi- 
väzet, ruogua ei n ’ähä вечером куры 
как подслеповатые, корма не видят 

sogiesta adv вег. см. sogiesti
- ! ° 8L.ie^ 1 ac^v слеп°; ~  suissuin 

kiiri n ’ukseh сослепу я споткнулся о 
порог

sogiettava а слеповатый, подсле­
поватый; iiks’i siPmä —, n ’iän kun rie- 
nazesta l’äbi один глаз подслеповат, 
вижу, как сквозь пленочку

sogojlta и вег. см. sogeta; tjatto 
hänel 1 ä 1 äz ijä i mjamo —i отец у не­
го болен, и мать ослепла

sogow|jduo V refl вег. слепнуть, 
ослепнуть; —vut, l’iew atkala ePiä 
ослепнешь, тоскливо будет жить

soha s вег. сенной сарай; kuivat 
hein ’ät vejefäh  —h сухое сено везут 
в сенной сарай; см. m äkel’n’iccä 

Sohah||tua v тот  от sohissa; mado 
~ t i  hein’ikössä змея прошуршала в 
траве; lumet —ettih katokselda снег 
с шумом сполз с крыши

sohawtt||ua v descr freq издавать 
шуршание, шорох и пр.; lawdua —aw

m uada miiöt’ тащит с шумом доску 
по земле

soh||issa v descr 1. шипеть; шур­
шать, шелестеть; assut, n ’in vain hein’ät 
—issah идешь, только трава шуршит; 
—ajaw  mado tuhjossa змея шипит в 
кустарнике; su lkun’e p la t’ja  —izow 
шелковое платье шелестит; maijolla 
vuahi —ajaw  doin’iekassa в подойнике 
пена на молоке шипит 2 . глухо шу­
меть; puwn ladvat —issah tuw lella 
вершины деревьев шумят от ветра; 
vez’i virduaw, —ajaw  m elTicän zaplo- 
ta lla  вода бежит, шумит на мель­
ничной плотине; ср. kohissa

sohju 5 Макс. уйма, множество; 
lasta perehessä ol’i — детей в семье 
была уйма; n ’äreikközel’l’ä — pikka- 
r a s ’t ’a vahvos’t’a в ельничке уйма мел­
ких волнушек

sohka 5 рогулька, разветвленный 
сук; подпорка; verejiPPä pandu — к во­
ротам приставлена подпорка; iimbäri 
kruzow n’ikasta seizatiin —zet вокруг 
кустов крыжовника я поставил подпо­
рочки; ср. tugipuw, varakeh 

 ̂ soho 5 шов; sverez’il’Pä kuPgiPöis’- 
s ä  lu jat —t у юбки на боках креп­
кие швы; —sta riiccie распороть по 
шву; ср. ombelus, piärmi

soh||uo v шить; m id’ä —ot? что 
шьешь?; —on vanhasta uw tta шью из 
старого новое; ср. ommella 
.. , .§oi,llua v см. s l’ikkua 2; päivät 
ui i lapset —etah, ew spokojua дети 
носятся целыми днями, нет покою 

soim П i 5 кормушка для скота; 
panna PehmäPPä —eh towvos’t ’a olgie 
положить корове в кормушку соломы 
от яровых; hienommat obiedat hebo- 
zelda —estä otat i annat PehmäPPä 
ai i lam bahilla помельче объедья возь­
мешь из лошадиной кормушки и дашь 
корове или овцам; ср. häkki

soital|jdja v вег. тот  свистнуть, 
засвистеть; lapsi —di lulluzeh ребе­
нок свистнул свистулькой ’в свис­
тульку’; mie —Iin, i koira huppäi 
я свистнул, и собака прибежала 

soitat || dua v сыграть, заиграть; 
mie law lallan, a sie —la я пропою, 
а ты сыграй; m i i t г e i kodva- 
zen —di i heit’t ’i soitun Дмитрий не­
много поиграл и положил ’снял [с 
плеча]’ гармонь () korvajuwreh — 
дать оплеуху 

( soitat|| tua v caus от soittua; p ruaz’- 
n ’iekkana t ’u t’ot —ettih garm on’istua, 
sto paida ol’i m ärgä в праздник 
девушки заставляли играть гармо­
ниста, [у него] даж е рубашка была 
мокрая

soit|| elia v 1. freq от soittua; 
paimen aivokkazeh —telow bremo- 
zeh пастух раненько играет в ро­
жок 2. вег. насвистывать, посвисты­
вать; mäne, tovarissa —telow ikkunan 
alla иди, товарищ посвистывает [тебе] 
под окном

soitos s см. soitto
soittaja 5 гармонист; — vejä l’d ’i 

soitun гармонист развернул гармонь

(меха); см. garm on’ista
soitt Ilja. v вег. свистеть; briha 

kävel’öw mecässä i —aw парень бродит 
в лесу и свистит; см. vihel’d’iä 

soitj| to s 1. игра (на гармони); 
kuwluw vessePä — слышна веселая 
игра (гармони) 2. вег. свисток, ду­
дочка; d ’iedo Had’i —on butkesta дед 
сделал дудочку из [ствола] дягиля 

soitytu, —tun ’e 5 1. гармонь; 
kuPäPPä — soittaw  на деревне иг­
рает гармошка; brihat a r t’el’illeh gu- 
l’aijah —unke i lawletah парни ар­
телью гуляют с гармонью и поют; 
—tuloida ol’i vähä, vain bohatem- 
baz’illa гармошек было мало, только у 
более богатых 2. вег. см. soitto 2; 
ota suwh — возьми в рот свистуль­
ку; ljajimma oksazesta —tuz’en из суч­
ка ивы сделаем дудочку

soit|| tua v играть (на музыкаль­
ном инструменте) ; poiga op astu w soi- 
tu lla  —tam ah сын учится играть на 
гармони; paimen bremozeh —taw, i zii- 
va tta  tullah kun virbeh пастух играет 
на рожке, и скот идет [друг за дру­
гом] ’как по веревочке’; —a, uwzi 
soittu, kun’i mehat kessefäh  флк. иг­
рай, играй, новая гармонь, пока меха 
в порядке ’выдержат’

soiver||dua v путаться с кем-л.; 
трепать кого-л. (о половых отноше­
ниях); n ’iit —retah monenke mie­
hen ke теперь путаются с несколькими 
человеками; kartan  piässä kargaw tti, 
soimen piässä —di флк. он меня 
заставлял плясать у корыта, трепал 
у кормушки

sokittua V бить по щекам 
sokka s щека; скула; — puhaldu 

ham bahan kivusta щека опухла от зуб­
ной боли; —h pan’i suaharopalan 
[он] положил кусок сахару за щеку 

sokka! luw 5 челюсть, челюстная 
кость; — skokahti m essalda челюсть 
сместилась; torassa t ’ i m о 1 1 a ka- 
tattih  —luwn в драке Тимофею слома­
ли челюсть

solahaldua v mom  от solahtua; — 
karzinah juablokkua vas спуститься 
в подпол за картошкой

soi ähellä v freq от solahtua; miwla 
jugie nowssa i — kiw gualda мне труд­
но подниматься на печь и спус­
каться с печи

solah||tua v спускаться, опускаться; 
сползать; — kiw gualda lattieh спус­
титься с печи на пол; — hebozelda 
sel’P äst’ä слезать с лошади; gorah 
nowsessa re jesfä  pid’äw — при подъе­
ме в гору с воза надо сойти; sukat 
—ettih чулки сползли вниз; ср. heit’- 
t ’iäcie 1

solahut||tua v caus опускать, спус­
кать; — lapsi law calda спустить ребен­
ка с лавки; — kuad’iet i istuocie 
tuhjozen tagah опустить портки и 
присесть за кустик; i i v a n a n —et- 
tih suväh hawdah флк. Ивана спус­
тили в глубокую яму

solawt||tua v caus заставлять, при­
нуждать ходить куда-л. несколько раз;
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vanhua —etah soviettah t uhjän bu- 
m uagan tuacci заставляют старого 
человека ходить в сельский совет из-за 
пустой бумажки; ср. volaw ttua

sol И gi I s полотнище, постав 
(холста); suwri — jo on su rjä lT ä  
уже большой постав на пришве 
(о сотканном на ткацком стане); —let 
1’evit’ät hangella valguom ah полотнища 
холста постелишь на наст сугроб 
белиться; sverez’it oldih monesta —Ies­
tä, korhalleh i piz’iit’t ’ih юбки были 
из нескольких полотнищ, топорщась 
и держались; kaiken kiiTän otti palo, 
kun — i Pevit’t ’i tu l’i всю деревню 
охватило пожаром, огонь стлался как 
полотно

sol||gi II s полотно, брус, связы­
вающий переднюю ось телеги с задней; 
per’otkasta da zatkah suat t ’el’egalT a 
m ännäh —let в телеге от передка к 
задку идут брусья; —let t ’el’egäh pan- 
dih n ’ariezet, konza koivuzet полот­
на в телеге устанавливали еловые, 
иногда и березовые ц

solisk || о s непоседа, непоседливый 
человек; tuas en zastuan ’in koissa —uo 
я опять не застал дома непоседу 

solissa V бегать, носиться; неод­
нократно приходить и уходить; briha­
zet —h oviloissa, pert’in jah iit’e t’t ’ih 
мальчики бегают в дверях взад и впе-- 
ред, выстудили избу

йоГГа||ta v брести, ковылять; па- 
su l’i —in m ecast’a griboinke я с тру­
дом прибрел с грибами из лесу; j е- 
h i m ä toko —i miän kul’äh bes’ow- 
doilla Ефим, бывало, тащился в нашу 
деревню на посиделки

sol || let s pl помочи из веревок или 
холста, поддерживающие больную или 
отощавшую скотину; —giloissa ka 
1’äz’ijä ziivatta, ein’in keviäpuoleh ew 
mil*rä siiöt’t ’iä вот на помочах из хол­
ста подвешена больная скотина, так как 
под весну нечем кормить; m uduannet 
—giloih 1’ehmän pandih i piet’t ’ih ke- 
viän иные подвешивали на помочах 
корову и держали всю весну (при 
бескормице); ср. hiinat 2

sol m И i s узел, узелок; kerit’t ’iä — 
развязать узел; siduo snurkat ~ e lla  
завязать шнурки узлом; tuhm asti 
n ’ieglottu a lan ’e, —et burcotetah ва­
режка связана некрасиво, видны узлы 
пряжи ^

solmie v см. solmita; — rihma 
сделать узелок на нитке

solmiec||ie v refl завязываться 
узлом, запутываться; tarikkan’e —ow, i 
hot l’eikkua pois’ тесемочка завя ­
жется узлом, хоть отрезай ее

solmiella v freq от solmita; — 
katkielT ut langat завязывать обо­
рвавшиеся нитки

solmikas а с узлом, с узлами; — 
nuora веревка с узлами

solm i|| ta v 1. связывать, завязы ­
вать узел; p irrasta  rippujin rihmoin 
n ’okat —t концы ниток, висящие из 
берда, завязываешь узлом; koivuz’in 
ladvazet v o z ’ n ’ e s ’ e n ’ j a n a  —tah

вершинки березок в Вознесение свя­
зывают 2. перен. обманывать; huviin 
hänen —ttih, opassellettih хорошо его 
обманули, проучили О kulm at — 
насупить ’связать узлом’ брови

solmii vuate s полотняный навой 
пришвы, на который крепится основа 

som || a, —an’e а 1. красивый; — 
t ’ö t’t ’ö красивая девушка; —an’e l’in- 
dun’e красивая птичка; va lT ita  —embi 
paikka piäh выбрать покрасивее платок 
на голову; оП hiän —iin kukkaz in 
—ehukkan’e флк. была она красивая, 
как маковый ’красивый’ цветочек 2. по­
гожий, хороший; — il da погожий ве­
чер; — at siät хорошая погода

vomaccan’e а красивенький; mor- 
ziemut hänelT ä p ikkaran’e i — ж е­
нушка у него маленькая и краси­
венькая ?

somah adv красиво, хоришо; kir’- 
ju ttu a  — писать красиво; — kuduo 
ткать красивое; briha kargajaw  — 
парень красиво пляшет; kukkiw pelvas 
—, hel’iez’ilT ä s’in’iz’il’l’ä kukkaz’illa 
лен цветет красиво, нежными голу­
быми цветочками в 

som ahko а довольно красивый; 
tu fl’it —t, vain ahtahat туфли доволь­
но красивые, только тесные

somalihon’e а красивый (на лицо); 
t ’iit’ot perehessä kaikin —ihozet де­
вушки в семье все красивые на лицо 

somaldi adv см. somah; suoriecie — 
красиво одеваться

som a||n’e 1. cl cm. soma 2. 5 рису­
нок, картинка; kn’iiga —z’inke книга с 
рисунками; lugie ei maha, kaccow 
vain —z’ie он не умеет читать, смот­
рит в книге только картинки ^

som a|n’ägön’e а красивый на вид, 
миловидный, привлекательный; — nuori 
mies привлекательный молодой чело­
век v

somasti adv см. somah 
somazeh adv красивенько; — pa- 

gizow, da kovazeh pid’äw флк. ладно 
’красивенько’ говорит, да жестоко об­
ходится t" 

somehuls s красота, краса; el ä 
kaco vain —tta, kaco i tabua не смотри 
только на красоту, смотри и на нрав 

somendel’iec||ie v refl красоваться, 
приукрашиваться; t ’iit’ot —etah z irka- 
lon iessä, keräw viit’äh zbornoih де­
вушки прихорашиваются перед зер­
калом, собираются -на сборную бе­
седу

somen||dua v caus делать краси­
вым, украшать; ikkunoida —netah na- 
l’icn’ikat наличники украшают окна; 
l’äh t’iet’äh vencalla, —netah hebozet, 
vembel’en i h a r’jan  поедут к венцу, 
украшают лошадей, дугу и гриву; mah- 
taw  — paginua sanazella он умеет 
украсить разговор присловьем

somennella v freq от somendua; — 
piäd’ä sugazella украшать прическу 
’голову’ гребнем (воткнув его в во­
лосы ) „ , 

somennu||s s украшение; ew uh t’ä 
—tta , a t ’iit’t ’o paras a r t’el’ista нет

ни единого украшения, а лучшая де­
вушка из артели; —kseksi p is s iin  
broskan для украшения я приколола 
брошку

some||ta v становиться' красивее, 
лучше; хорошеть; t ’lit’t ’on’e kazvaldi i I 
—n’i девочка подросла и похорошела; 
pelvaspeldo huomneksella —now, kun 
avaw vutah kukkazet утром льняное 
поле становится красивым, когда рас­
крываются цветочки

somocka s неодобр. негодник (о 
детях); oh, —, murendi padan! ox, 
негодник, разбил горшок!; —11а suap- 
puat revussa siärih suat сапоги у негод­
ника в грязи до голенищ  ̂ ?

somul(s s см. somehus; ol’i hänel’l’ä 
miel’d’a i —tta  было у него ума и 
красоты; —olla et ozua ossa флк. кра­
сотой счастья не купишь

sona s пшено; kanoida suöt’t ’äw 
—11а кормит кур пшеном; muamo 
keit’t ’i —sta pudron мать сварила кашу 
из пшена

sonnoi а пшенный; — suwr ima 
пшенная крупа; kuasua keit’t ’imä oz- 
ra s ’t ’a, grecuhasta, —da кашу варили 
житную, из гречи, пшенную

sopottua V шептать; — korvah 
шептать на ухо; ср. cuhuttua, sö- 
pöt’t ’iä > ^  

sopotuha 5 вег. костер; heinälTä 
toko — palaw, —11а i keit’et’t ’ih 
на сенокосе обычно горит костер, на 
костре и варят; см. 1’ökö

sop || pi s часть помещения избы 
у печи, кухня; em än’d’ä —essa kiwguan 
iessä s’iizimanke kiäs§ä стряпуха на 
кухне у печи со сковородником в ру­
ках; tuw va —peh halguo i vet’t ’ä 
наносить на кухню дров и воды; сот 
paras-, rikka-; ср. perä II

soppilpuol’i s кухонная половина 
избы; — pert’is’s ’ä erotettu zanaves- 
kalla кухонная часть в избе отделена 
занавеской

sor || do s 1. изгородь из сваленных 
друг на друга деревьев, осек; l’ei- 
kattih —doh huabua, kuivie n’äreid’ä, 
n ’iin oksinke i jä t’et’t ’ih для осека 
рубили осину, сухие ели, так с су­
чьями и оставляли; ziivattua paimen- 
nettih mecis’s’ä, a —rot ei annettu 
uid’ie peldoloih скот пасли в лесах, 
а осеки не давали [ему] уйти в поля
2. вег. выгон для скота; 1’ehmät 
kävel’d’ih —rossa коровы паслись в вы­
гоне; ziivatan ajoimma —doh скот по­
гнали на выгон; el’aw hiivin, i tanhuo 
kuin — он живет хорошо, и двор как 
выгон [просторный]

sor || dua v 1. ронять, валить; — 
käz’is’t ’ä cuasut уронить из рук часы; 
suissuin kun’n’iikseh i —riin hallot 
я споткнулся о порог и уронил дро­
ва; ср. kirvottua 2. сбивать, стряхи­
вать; tuw lella —di äijän juablokkua 
ветром сбило много яблок; — kasse 
сбить росу; aiga — novet, ei siit’iit’- 
t ’äis’ пора вычистить трубу от сажи, 
чтобы не загорелась; ср. puistua 3. 
задрать, валить; губить; hukka —di
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vazan волк зарезал теленка; juw rim ado 
~daw rosuadoida червь губит расса­
ду капусты 4. валить (лес), косить 
(траву); puwloida ~ re ttih  kirvehelTä 
деревья валили топором; vägi palan 
hein’ikkiio ~ d im a мы скосили ’свалили’ 
изрядный кусок луга О ~  jalloilda 
свалить с ног (в состоянии опья­
нения, от усталости); hiiva on oluk- 
kan’e, ja llo ilda— daw хорошее пивко, 
с ног валит; ■—- siämi смягчить серд­
це, унять гнев; m ilTä sie m uatkolda 
siämen ~ riit?  чем ты смягчила сердце 
свекрови?

sordu||o V refl падать, обвалиться, 
полечь; mis’s’ä vägövembi pelvas, 
siel’a enäm m äl’d’i i ~ w  где лен лучше 
’сильнее’, там больше и полегает; 
riwgu humalanke sordu i toista ved’äw 
жердь с хмелем повалилась и другую 
тянет О ian’i sordu голос пропал; 
vain ktil’mahan, ian’i i ~ w  я только 
простыну, голос и пропадает

sori||e V расправлять, растяги­
вать моток ниток, закрепив его на крюк; 
viwhet pezet, kuivuat, huväzesti ~ t  
мотки вымоешь, высушишь, хорошенько 
расправишь на крюке; uks’iin kuardo- 
z’iin otetah i ~ ta h  langoida берут 
по одной пасме и растягивают скру­
тившиеся нитки; ср. sel’l’it’t'ia 2 

sorieh adv грубо, крупно; rugehet 
jawhotettu ~ ,  1’eibä paistuas’s’a ru- 
biew halgiel’omah рожь смолота круп­
но, хлеб при выпечке будет трес­
каться; hattaroih kezriät ~  на портян­
ки нитку прядешь толсто

sork || a, ~ a n ’e s 1. нога живот­
ного; hebozen ~  нога лошади; kär- 
ven’d’iä pocin piä i ~ a t  опалить 
свиную голову и ножки 2. пренебр.
о ноге человека; redukkahat ~ a t  
грязные ноги; jo ei sua ~ ie  nos- 
sella, sih rukah vaibuma уже нет 
сил ’невозможно’ передвигать ’подни­
мать’ ноги, до того мы устали; ср. 
j alga 3. ножка мебели, некоторых 
предметов утвари; lawcan ~ a t  ножки 
лавки; puizen ~ a t  ножки кадки; stuw- 
lalda ~ a n ’e kirboi у стула отвалилась 
ножка

sorkai || j a. v descr шоркать, тереть 
пол; энергично продергивать нитку при 
шитье; latetta ~ d ih  cuwrunke vanhal­
la luapot’illa полы шоркали с дресвой 
старым лаптем; t ’tit’ot keraw vut’ah, 
kaz’il’l’a —̂̂ jah ommella девушки собе­
рутся, вручную шоркают шить

sorkatoin а безногий, без ножек; 
s’inco 1’iihjä, tiks’i ~  skammi jä- 
t’et’t ’ii сени пустые, оставлена одна 
скамья без ножки

sormen In’okka s кончик пальца; 
~ n ’okat poltiin kuhmah u t’uwgah я 
обжег кончики пальцев о раскаленный 
утюг

sormetoin а беспалый, без пальца 
sorm||i, ~ u t s 1. палец на руке; 

pit’at ~ e t  длинные пальцы; panna 
koi’сап’e ~eh  вдеть кольцо на палец; 
~ e t hulvai пальцы свело; lapsi lujah 
kobristaw ~ u z ’ie ребенок крепко сжи­

мает пальчики 2. палец перчатки, 
рукавицы; percankoilla ~ e t  riibewviit’- 
t ’ih у перчаток изорвались пальцы 
<0 ei kehata ~ ie  kowkistua не желать 
и пальцем пошевелить ’палец со­
гнуть’; laskie ~ is ta  1’äbi тратить что-л. 
попусту, ’пустить сквозь пальцы’; 
poluckan ~ is ta  1’äbi laski, n ’tit vel- 
gah kerial’ow получку впустую потра­
тил, теперь выпрашивает ’собирает’ 
в долг; сот keski-, kukko-

sormi |suara s промежуток между 
пальцами руки; puasm at lasset ~ su a -  
roih, se lT it’at i p l’et’it palmikkoh 
пасмы пропускаешь через пальцы, 
расправишь и заплетаешь в косу 

sorrahtu||o V спадать, высыхать 
(о росе); 1’eikkuamah 1’ähet, konza 
kasse ~ w  ж ать идешь, когда спа­
дет роса

sorral||dua v тот  от sordua 1,
2, 4; ~  rejestä labeh hein’ia выро­
нить с саней пласт сена; mie ker- 
giin ~  puw sta vakkah colarojun 
я успел стряхнуть с дерева в лукош­
ко [улетевший] пчелиный рой; mäne 
~ la  kiil’iin luoda ciilahikko иди скоси 
крапивник у бани

sorrat||elia v caus freq от sor- 
rattua; kuin ewle ul’en rownoi kiin’d’o, 
n ’in ed’izeh viel’a ~ te le t, tiht’eh piih 
astoicet если не очень ровная пахота, 
то сперва еще обрушиваешь, в один 
след проборонуешь

sorrattua v caus пробороновать 
вспаханное в один след; сбивать 
неровности после пахоты; ~  pid’aw 
siks’i, sto turvesta  ei jä re lT äh  ku- 
m ata, a sängi jä is ’ muah päit’ обру­
шить пашню нужно так, чтобы пласт 
обратно не перевернуть, а стерня 
осталась внизу; см. sorrustua

sor И rella v 1. freq от sordua; 
tuw lenn’en’a katoksie —̂del’i, mecciä 
katko juw rineh вихрь срывал крыши, 
валил деревья с корнем; n ’tit kuwluw 
kondie ~ delow  ziivattua поговаривают, 
что теперь медведь задирает скот 2. 
impers случаться припадкам эпилепсии; 
kun lasta  ~delow , pid’aw kattua 
taiginapaikalla поверье если у ребенка 
случаются припадки эпилепсии, надо 
накрыть его холщовой накидкой с 
квашни

sorrustua V caus см. sorrattua 
sorz||a s дикая утка; ~ a t  istuo- 

cettih bruw vulla l’ebäht’ämäh утки сели 
на пруд передохнуть; harm ua ~  серая 
утка; 1’äh t’ie ~ ih  отправиться на 
охоту за утками; hipastunnun, buitto 
~ a n  perzien söi он в жажде, словно 
съел гузку утки; ср. u t’a

soteldua v тот  от sotkie; ~  
taigina замесить квашню

sotka, ~ n ’e s 1. щетка (для  
чистки); hol’ie ~11а pal’to вычистить 
щеткой пальто 2. щетка (в ноге ло ­
шади); hebozella kabien p iälT ä ollah 
~ t  у лошади над копытом щетки; 
sä l’gieväl’l’ä ~ z ’ih suat ja lla t veressä 
у жеребенка ноги в крови до щеток 

sot H kie v месить; мять; huom-

neksella ~ e t  taiginan, sid’a vastuat 
утром замесишь тесто, затем подо­
бьешь; savie ~  kiw guada voiduas’s’a 
мять глину для обмазки печи

sotkiec || ie и refl от sotkie; hieno 
jaw ho sifkiem m ä ~ ow  мелкая мука 
месится вязче

sotkita V чистить щеткой; ~  
suappuat начистить щеткой сапоги 

sotku 5 вег. топь, топкое место; 
Pehmä uppoi ~ h  корова завязла в тря­
сине; ~ s ta  poikki l’evit’e t’t ’u hir’dieha- 
z’et через топь проложена гать; см. 
upotus, ср. l’emi

sovat s pi вег. белье; ~  hu­
väzesti powkutah, avannolla huwhotah 
белье хорошенько пробучат, выполо­
щут на проруби; см. vuattiet 

sovata v см. sogata 
sovind||a s см. sobu; perehessä 

ei ole ~ u a  в семье нет лада; ~  
sijan andaw  флк. согласие место даст 

sovit||elia v freq от sovittua; ^ t e ­
len kag lusta  uwdeh pal’toh я прила­
живаю воротник к новому пальто; 
nadoimi t ’eid’a ~ ,  kuin m ahatta n ’iin 
i el’akkia надоело примирять вас, жи­
вите как хотите ’умеете’

sovittua и 1. подгонять, прилажи­
вать; ~  ruam at ikkunoih подогнать 
рамы к окнам; puizeh pohja ~  прила­
дить дно к кадке 2. улаживать, 
примирять; ^  riidan’iekat примирять 
спорщиков

sovus S см. sobu
sovutoin а неуживчивый, не л а ­

дящий с другими; ~  ris’t ’ikanza, ei 
mahu toiz’inke неуживчивый человек, 
не ладит с другими

sow||dua и 1. ходить, кататься 
на лыжах; ohotn’ikka ~ d a w  suksi- 
loilla охотник идет на лыжах; ср. 
hiistua, siistua 1; 2. брести, медленно 
идти (по снегу, по траве); kodvan 
~v iin  umbie troppua miiöt’ я долго 
брел по занесенной снегом тропе; 
korgiessa hein’ikössä ~ v a t, vain piä 
n ’ägiiw  идешь по высокому травостою, 
только голова видна 3. медленно 
грести (веслами); kumbazessa ven’e- 
hessa issut, sid’ä i ~ v a  флк. в кото­
рой лодке сидишь, в той и греби 4. 
ползти (о черве); oksas’t ’a miiöt’ 
~ d a w  turkim ado по сучку ползет 
мохнатая гусеница

sow ||vella v freq  от sowdua 1, 2; 
lapset s ’olah skolah ~ vellah  suksi- 
loilla дети в школу в село ходят на 
лыжах; ukko znai ~delow  meccäh 
gribah старик все еще бродит в лес 
за грибами

spigui||ja и ругать; наказывать, 
шпиговать; muamo milma ~ cc i kur’in- 
nasta, korvat kodvan vohotettih мать 
шпиговала меня за курение, уши долго 
горели

spiI kä s шпилька для волос; kaik­
ki ~ t  tukista kavottel’iin я расте|- 
ряла все шпильки из волос

sto conj что, как; sanotah, ^  
keviä L’iew aigan’e говорят, что весна 
будет ранняя; mie en kuwllun, ~
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paimen soitti bremozeh я не услышал, 
что пастух играл в рожок

stobi conj чтобы; panna suappuat,
— ei kastua jalgoida обуть сапоги, 
чтобы не замочить ног; kar’ju a  kier- 
re t’ah, — cakka ei koskiis’ ziivattua 
стадо [в Егорьев день] обходят, что­
бы волк не тронул скота

stuk || ka s 1. штука, единица чего- 
л.; kolme —kua krandasua три штуки 
карандашей; siämeh panet kolme —kua 
jäicciä, ois’ magiembi в начинку по­
ложишь три штуки яиц, чтобы было 
вкуснее; puwviin kiimmenen —kua ruak- 
kuo я поймал десять штук раков
2. о капризном, обидчивом человеке; 
nu, —an kazvatettih omah kaglah, 
sanas’t ’a ei voi sanuo ну и штучку вос­
питали на свою голову ’шею’, сло­
вечка [ей] сказать нельзя

sua postp см. suat; kod’ih — 
jäi virsta до дому осталась верста 

su ab r ||a  s скирда, зарод (сена, 
соломы и пр.); kaikki hein’at pan- 
dih —ah все сено убрали в зарод; 
herneh uberittu —oih, pid’äw v ä riäm ­
me puija горох убран в зароды, надо 
скорее молотить; iimbäri —asta sei- 
zateldu tugipuwt вокруг зарода постав­
лены подпорки; ср. kego, n ’ä r t’i 

suaccij ||a s 1. любитель чего-л.; 
—at ktil’bie vissatah Powl’iio mon’iin 
kerroin любители попариться поддают 
пар по нескольку раз 2. ухаживающий, 
ухажер; sih aigah j е Г а 1 1 a ol’i 
kaksi —ua тогда у Олены было два 
ухажера

suacenda 5 любовь; vanha — ei 
unahu старая любовь не забывается 

suacut||tua v нравиться, быть прият­
ным; —taw, kuin hiän pagizow нра­
вится, как он разговаривает; miwla 
ei —a t ’ä l’l’ä m at’er’ja lla  mua мне 
не нравится на этой материи поле 

suah postp см. suat; «huomnek- 
seh — до утра; peldoh — до поля; 
pal’to pägeih — пальто до щиколо­
ток; herneh kazvo taivahaze — флк. 
горох вырос до неба

sua||ha v 1. получать; fäm piänä 
kir’jan  sain я сегодня получил пись­
мо; htivä vies’t ’i — получить хоро­
шую весть; trudodn’eilla saimma jiiviä 
i vähäzen d’engua на трудодень мы по­
лучали зерном и немного деньгами 2. 
добывать, заготавливать; зарабаты ­
вать; hukkie —hah rawvoilla волков 
ловят капканами; keviälT ä saimma 
hawgie весной мы ловили щук; mu- 
zikka —w järöviä koivuo i luad’iw 
längipuwt мужик заготовит крепкую бе­
резу и сделает [из нее] клещи хо­
мута; s k o r b j a s s o i h  suat vas- 
sat jo  — mma до праздника Скор­
бящей (28.VI) мы заготовим веники; 
jiigie d’engua —, kahta jiigiembi 
pid’iä флк. трудно деньги зараб а­
тывать, вдвое труднее тратить; ePävä 
eluo —w флк. живой добро наживает
3. доставать, достигать; — pal’calda 
suapka достать шапку с полки; — 
vet’t ’ä kaivosta достать воды из ко­

лодца; — röväs ladvasta достать 
гроздь [рябины] с вершины 4. мочь, 
быть в состоянии; sai issuttua juab- 
lokka удалось посадить картофель; 
sais’ kävelT ä kirikköh, seizattaz’iin 
tuohuksen удалось бы сходить в цер­
ковь, я поставил бы свечу; päiviä ei 
sa is’ el’iä vierahalla rannalla  [ка­
жется] , дня невозможно прожить на 
чужой стороне; —nnowgo miwla ostua 
kirpicciä? смогу ли я купить кирпич? 
5. рожать; m in’n ’a sai t ’u t’t ’olapsen 
невестка родила девочку; —duoh го- 
zenca ice ei köPvet’t ’än lasta родив, 
сама роженица не купала ’не парила’ 
ребенка; kuin o tta is’ miwn cu ar’in 
poiga, mie rubeiz’iin kolmiin lapsiin 
suam ah флк. если бы царский сын взял 
меня [замуж ], я бы стала рожать по 
тройне О tu l’i — зажечь лампу, 
огонь; aiga — tu l’i пора зажечь лам­
пу; — t ’iet’ä узнать; brihat —dih 
t ’iet’a, mis’s’ä t ’iit’ot kuwnellah парни 
узнали, где девушки ворожат; hengi
— прийти в себя, отдышаться; hengen 
suan i 1’ähen ed’emmä я отдышусь и 
пойду дальше; hän’est’ä sanua et sua 
от него слова не добьешься

suahustua v дотянуться, достать 
что-л. с высоты; — järiem bän’e juab- 
lokkan’e juablokkapuw sta достать с яб­
лони яблочко покрупнее

su a ja  5 1. добытчик, кормилец, 
зарабатывающий (на пропитание и 
пр.); meil’ä d ’engan — on vanhembi 
vel’l’i у нас добытчик денег — стар­
ший брат; iiks’i —, äijä siiöjiä флк. 
один добытчик, много едоков 2. роже­
ница; —На i lapsella tuwvah pii- 
ruada, ham m aspiiruada, ken i d ’engua 
роженице и ребенку приносили пироги, 
кто пироги на зубок, кто и деньги 

suaksa s Козл. перхоть; короста 
на коже (животных); lam bahilla now- 
zow —, on kun jaw ho villan alla 
у овец появляется перхоть, как мука 
под шерстью; tolkuo poccizesta ei l ie, 
1’äz’ijä i —ssa толку от поросенка 
не будет, болезненный и в коросте; 
см. nuw da

suaksennella v дотягиваться, доста­
вать что-л. с высоты; lapset —h jol- 
kasta kanfetkoida дети достают конфе­
ты с елки

sualehikka||n’e а вполне зрелый, 
спелый; vavarnot jo  —zet, Pähemmä 
keriäm äh малина вполне спелая, [мы] 
пойдем собирать

sual’ | |is’ а зрелый, спелый; suolla 
kazvaw  vähäz’iin m uw ruanda, — m ar’ja 
on keldan’e на болоте растет по­
немногу морошки, когда она спелая, то 
желтая; goraz’illa ru is’ —ehembi, а 
alahana viePä vihanda на пригорках 
рожь более зрелая, а в низине ’внизу’ 
еще зеленая; ср. kiipsi

suaPissut||tua v caus доводить до 
зрелости, давать созреть; pomidorat 
keriät i —at koissa помидоры соби­
раешь и даешь им дозреть [уже] 
дома; см. su a l’istua

sual’istua v см. su a l’issuttua

sual’istu||o v refl созревать, по­
спевать (о растениях, плодах); rubiew 
pelvas —mah, ctil’ku rubiew ruskuo- 
mah лен начнет созревать, головка 
забуреет; herneh —w, pid’äw väPiäm- 
me puija горох поспевает, надо [его] 
быстрее молотить; —nnuolla pabulla 
pallot avaw vutah у созревших бобов 
стручки раскрываются; см. kerrifä  2; 
ср. kupsefä

suanda s роды; ennenaigan’e — 
преждевременные роды; toizen lapsen
— ol’i kebiembi роды второго ре­
бенка были легче

suandalaiga s время родов; —äi­
jäksi buabo kaikki varustaw  ко вре­
мени родов повитуха все [нужное] 
приготовит

suanda|muokat s pl см. suanda- 
vaivat

suandal vaivat s pl предродовые 
схватки; morzien Peikkai pellossa —vai- 
voih suat, ice lapsenke i kod’ih tu l’i 
молодуха жала в поле до предродо­
вых схваток, сама с ребенком и домой 
пришла

suannes пит  одна сотая часть 
suapka s шапка; boraskovoi — 

каракулевая шапка; heitT iä — piäst’ä 
снять шапку с головы; vilulla korvat 
—11а lasset в холод уши у шапки 
опустишь

suapp||ua 5 сапог; nahkazet —uat 
кожаные сапоги; hromowvoit —uat 
хромовые сапоги; brihoilla —uat borin- 
ke у парней сапоги гармошкой ’со 
складками’ [на голенищах]; —uat ah- 
tahat pägeis’t ’ä сапоги, тесные в подъе­
ме; zadn’ikkah — ail la pandih tuohta 
в задник сапог вкладывали бересту;
— valm is’, —uasta vejet’ah kuvan 
pois’ сапог готов, из сапога выта­
щат колодку О kurren —uat цыпки 
на ногах ’журавлиные сапоги’

suappuanlombePija s сапожник; — 
ombePi jallacie vanhemmilla i lapsilla 
сапожник шил обувь взрослым и детям; 
—ombePijalla virbi pid’äw hiiväzesti 
vuaruw ttua дратву сапожнику нужно 
хорошенько варом натереть

suappuanlpiät s pl головки сапог; 
vaihtua vanhat — сменить старые 
головки сапог; — vejefäh  kuvih голов­
ки сапог натягивают на колодки

suappuanlpohja s подошва сапога; 
lozie härrän  nahka m än’i —pohjiks’i 
толстая бычья кожа шла на подошву 
сапог

suappuan | släri 5 голенище сапога, 
—siäreh puwtetah hoikkazen alustazen 
к голенищу подшивают тоненькую под- 
кладочку

suappual nuaglan’e s сапожный гвоз­
дик, шпилька; luad’ie koivus’t ’a —nuag- 
las’t ’a заготовить березовые шпильки; 
pohjah kolot’itah —nuag las’t ’a, sid’ä 
n’äbiel’Pä veicePPä n’okat l’eikatah 
в подошву прибивают деревянные 
гвоздики, потом концы срезают острым 
ножом; см. nuag lan ’e 2

suar||a s развилина, раздвоенный 
ствол или сук; разветвление; tammessa



on äijä —ua в дубе много развет­
влений; uhest’ä t ’uvest’ä koivulla mä- 
nöw kolme —ua у березы от комля 
отходят три развилины; сот sormi-, 
t’ie-

suarakaldi adv см. suarakkah 
suarak||as а развилистый; ветвис­

тый, кустистый; kaivopaccahaksi vaP- 
l’itah ~ k ah u a  ped’äjiä a l’i n ’äried’ä 
на колодезный столб выбирают разви­
листую [на два ствола] сосну или 
ель; ~ k ah a lla  pelvahalla mon’i vezua, 
l’iew äijä bolbolkua s ’iemenenke у льна- 
кудряша ’ветвистого’ несколько побе­
гов, головок с семенами будет много 

suarakkah adv развильем, в виде 
развилки; клином; kurret l’en’n ’et’äh 
~  журавли летят клином; kerinakalla 
sorkat —, kolme §orkua у стойки во- 
роба ножки развилисто, три ножки 

-suaran’e а имеющий столько-то 
развилин (выступает как второй компо­
нент сложных слов); kaksisuaran’e 
hango двурогие вилы

suar||i 5 замкнутый островок леса 
на открытом месте; роща строевого 
леса в разнолесье; r u i s ’ p u w s a n  
—elia nagole kazvo buola, a n ’iit 
heinohtu в лесу Аржаной пустоши 
всегда росла брусника, а теперь тра­
ва; mecäPPä ze — ed’ähäd’ä tundu 
korgeilla puwloilla в лесу тот остров 
издалека выделялся своими высокими 
деревьями

suarn|ja 5 сказка; sanella ~ u a  
рассказывать сказки; lapset illoilla kuw- 
neldih d’edon —ua дети вечерами 
слушали сказки дедушки; iePPä fiiö- 
d’ä h ar’jatessa l’iew un’i, rubiemma 
—ua sanomah раньше при очесывании 
льна как захочется спать, мы начнем 
рассказывать сказки

suarnan’iek||ka s сказочник; oldih 
—at, sto saneldih pit’kie suarnoida, 
nagole uwzie бывали сказочники, что 
рассказывали длинные сказки, постоян­
но новые

suat postp до, по; huomnekses- 
ta ildah — с утра до вечера; hiip- 
päin kuPäh — я бежал до деревни; 
lunda polveh — снегу по колено; 
ziivatta kävePi pellossa p o k r o v a h
— скот в поле пасся до Покрова; 
obiid’ie kiiwnel’ih — обидеть до слез; 
см. sua, suah, suaten

sua|| ta v 1. любить; нравиться; 
d’edo —cci vunukkoida дедушка лю­
бил внуков; — m agieda любить слад- 
к?е ; , m *e ~ ^ e n  t ’ä d ’ä som ua meci- 
kös’t ’ä я люблю этот красивый пере­
лесок; р e t ’ u —cci l’eskie i otti 
h ä n ’en Петр любил вдову и взял ее 
[в ж ены]; ken ei —се h iir’d ’ä, n ’in ze 
p id’äw k az ’ie флк. тот, кто не любит 
мышей, держит кошку 2. предпочитать 
какие-л. условия; luw kka —ccow tuah it- 
tuo  m uada  лук любит удобренную 
’унавоженную’ землю; n ’äm ä kukat
—tah  pimeikkuö эти цветы любят те­
нистое место ’тень’

suatal||dua v тот  от suattua;
— 1’ehm äl’l’ä juom in’e отнести корове

пойло; —liin kiiPiin halguo я отнес 
в баню дров

suat У elia v freq от suattua; jogo 
huomnesta —telen lasta saduh каждое 
утро я отвожу ребенка в садик; 
sanoin mie varazella: milma toin’e —te- 
low флк. дорогому я сказала: меня 
другой провожает

suaten postp см. suat; sv’atkat 
ollah kaksi n ’ed’el’ie v i e г i s ’ t ’ äh
— святки две недели до Крещения; 
m uzikat ei juodu hum alah — мужики 
не пили до пьяного состояния

suatos s см. suatto  
suattaj Л a s провожатый; провод­

ник; ~ a t  vied’ih miät poikki jovesta 
venehePPä провожатые переправили 
нас через реку на лодке; tu l’i aiga 
—oilla m iiössutTiäcie пришло время 
провожатым возвращаться

suatto s проводы; gos’t ’in ~  
проводы гостей; ennen — sluwzibah 
ol’i jiigie, sluwzittih kodviin раньше 
проводы на службу были тяжелыми, 
служили подолгу

suat||tua v 1. провожать; достав­
лять; —amma siwu toizeh kuPäh мы 
проводим тебя до другой деревни; 
briha t ’iit’t ’uo —taw  парень провожает 
девушку 2. отводить; hebozet peldoh
— отвести лошадей в поле [пастись]
3. относить; suömis’t ’ä kun’d ’ä jilT ä  — 
отнести пахарям поесть ’еды’ 4. перен. 
доводить до чего-л.; ~ ta w  hiän siwn 
pakkuomah он доведет тебя до сумы
О viäräksi ~  обвинить в чем-л.; 
huigeih ~  пристыдить

subi adv все до одного, сплошь, 
все дочиста; kaikin — koissa все до 
одного дома; kuPät ollah kaikki ~  
k a r’ielazet деревни все сплошь ка­
рельские; palo kaikki ~ ,  jäim m ä so- 
baz’iin сгорело все дочиста, мы остались 
раздетыми

sug ||a , —ап’е 5 гребень, гребенка; 
harvan’e — редкий гребень; tuagie — 
частый гребень; t ’u t’t ’öPöil’Pä piässä 
—ua, naber’ittu kaikki piä —ilia у деву­
шек в волосах ’на голове’ гребни, 
вся голова украшена гребнями; h a r’ja- 
ta piä —azella причесать голову гре- 7 
бешком

sugahat s pi детская болезнь ’щети­
на’, зуд; lapsi ei m agua, kridza- 
jaw , hänePPä — ребенок не спит, 
беспокоится, у него ’щетина’; sepän 
kävel’u t’ät i voijat lapsella sePgäzen, 
kuPiissä — i nowssah даешь дрож ­
жам забродить и намажешь ребенку 
спинку, в бане ’щетина’ и подни­
мется

sugahikas а щетинистый; ~  siga 
щетинистая свинья

sugahus s вег. см. suvas; pocin — 
щетина свиньи

sugie V чесать, расчесывать (греб­
нем); — piä причесать голову; ~  
kewhn’ät tukista вычесать перхоть с 
головы ’с волос’; ср. h ar’ja ta

sugiec||ie v ref I причесываться; 
kassa t ’u t’öPPä lozie, a laskow i ru- 
biew — emah, n ’in kun vez’i polviloih

suat коса у девушки толстая, а рас­
пустит [ее] и станет причесываться, 
она до колен как вода [струится] 

sugnie V прогнать, отпугнуть; — 
kanat s ’incosta прогнать кур из сеней 

suin päin adv стремглав, сломя 
голову; hupät’ä — бежать сломя го­
лову; ka l’äks’i ~ ,  alazet unahti 
глянь, ушел сломя голову, рукавицы 
забыл; l’äh t’iet’t ’ih linnah ~  они то­
ропливо отправились в город

sujlja 5 бот. овсюг (Avena fatua); 
kew häl’l’ä m ualla kazvaw vain —ua da 
kastarie на бедных почвах растет лишь 
овсюг да костер; rugehet pahat, ei sua 
piässä —asta i kastarista  рожь плохая, 
[никак] не избавиться от овсюга и 
костра

sukan I siäri s паголенок; ved’iä jal- 
gah —siäret надеть на ноги паголенки; 
ср. kalzu, sukansuw

suk j) ka s чулок; n ’iegluo sargazet 
—at связать шерстяные чулки; lowk- 
kowdu —an kanda протерлась пятка 
чулка

sukkaln’iegla 5 костяная игла для 
вязания или штопки; kohendua lowkot 
noskissa — n ’ieglalla заштопать вязаль­
ной иглой дыры в носках

sukka! puikko s вязальная спица; 
n ’iegluos’s ’a otetah puaroin —puikkuo 
сп!!цы для вязания берут парами;
1 ässiin petl’at —puikosta я распустила 
петли со спицы; см. n ’ieglondapuikko 

sukkaz’iin adv в чулках; koissa 
kävePen — дома хожу в одних чул­
ках (без обуви)

sukkela а бойкий, живой, резвый; 
t ’u t’t ’plapset —t, ka jo  m arjah iiks’iin 
kävePPäh девочки — шустрые, вот 
уже за ягодами одни ходят

sukkelah adv быстро, живо; hei­
n ä t  rugoz’ih ~  haravoiccima мы 
сгребли быстренько сено в копны 

sukkula s см. sukkulan’e 2; —ssa 
ew kiämie в иглице нет цевки; mer- 
dua, suakkuo n ’ieglotah —11a kerra- 
tuosta langasta  мережу, сети вяжут 
из сученой нитки иглицей

sukkula||n’e 5 1. ткацкий челнок; 
—s ’t ’a luajittih kadajasta, ze Piew kova 
i l’ibie челнок делали из можже­
вельника, тот прочный и гладкий; 
kuduos’s ’a lassettelen —s’t ’a langanke 
sin’n ’e t ’änne при тканье челнок с 
ниткой перебрасываешь туда-сюда; lap­
set l’äh t’iet’äh hiippePemäh kun ~ z e t 
дети примутся сновать ’бегать’ как чел­
нок 2. иглица для вязания сетей; 
verkuo kuvottih —zella сети вязали 
иглицей; com n ’ieglonda-

suksenl n’en’ust’M s лыжное крепле­
ние; v a l’l’en’i ^  ослабло крепление 
лыжи

> suks|{i s 1. лыжа; 1’um m ut’t ’iä 
n’okat —iloilla загнуть концы у лыж; 
ruvata  —et palavalla ruvalla про­
смолить лыжи горячей смолой; —et 
upotah pehmieh lumeh лыжи прова­
ливаются ’тонут’ в мягком снегу; 
curissa —loilla gorasta кататься с 
горы на лыжах 2. подножка (в ткац­



suk 280 suo

ком стане); siduo —et i zavod’ie 
kuduo закрепить подножки и начать 
ткать; kl’ecat’t ’ie kuduos’s ’a pid’i m ah­
tua talluo —iloida при тканье полот­
на в клетку нужно было уметь на­
жимать на подножки; htiviä kaz’i- 
paikkua kuvottih п’еГГаГГа i kahek- 
salla —ella хорошее полотно ’поло­
тенца’ ткали на четырех и на восьми 
подножках

suksiihuavus s заготовка для лыж; 
t ’ä s t’ä koivusta 1’iet’äh huvat —hua- 
vukset из этой березы получатся 
хорошие заготовки для лыж 

suksin’iekka 5 лыжник 
sul||a  I а 1. талый; не покрытый 

льдом; — lumi талый снег; — mua 
незамерзшая земля; — suo неза­
мерзшее болото 2. расплавленный, 
незастывший; — razva растопленное 
сало; — argivoi растопленное ( топ­
леное)I масло 3. теплый; — siä теплая 
погода (с сырым снегом); — talvi 
теплая зима 4. в знач. s оттепель, 
слякоть; — keski tai vie оттепель в се­
редине зимы; hallot ved’imä en’n ’ein 
—ua дрова мы привезли до росте­
пели

sul||a II а ласковый, добрый; 
tuleksel’i hiän miwh —einke paginoin- 
ke он приходил ко мне с ласковыми 
словами; ei 1’ie kelT ä pagahutella 
meid’ä luaskovaz’illa — eilla sanaz’illa 
флк. некому будет привечать нас лас­
ковыми добрыми словами

sulaha||n’e s i. жених; — i mor- 
zien vencah ajetah eris’, a kiri- 
köst’ä iihessä жених и невеста к вен­
цу едут отдельно, а из церкви вмес­
те; suad ’iba ol’i i —zen talossa свадь­
бу играли и в доме жениха 2. муж; 
tuldih gos’t ’ih t ’u t’är —zenke при­
ехали в гости дочь с мужем; — suaw 
d’engua i andaw naizella муж зара­
батывает деньги и отдает жене; —go 
siima pahoin pid’äw? флк. не муж ли 
тебя плохо держит?

sulahtu||a v немного растаять, от­
таять; puwloin alla vähäz’iin jo  —w 
под деревьями уже немножко тает; 
ср. sulaldua

sula! j| dua v mom  от sulua; pi­
halla räm m is’t ’{i i ikkunat —lettih 
на улице потеплело, и окна оттаяли; 
ср. sulahtua

sulamat kivi s квасцы; —kivie sur- 
votah i pannah iihessä parkinke nah- 
kua luadies’s’a при выделке кожи 
квасцы растолкут и положат вместе 
с корьем; pehmen’d’iäs’s ’ä nahkua 
pannah —kivie для смягчения кож 
кладут квасцы; —kivelTä voijetah 
huw l’iloida, konia n ’e halg ielT ah квас­
цами Мажут губы, когда они трес­
каются

sula| sanan’e а ласковый, прият­
ный в обращении; — ris’t ’ikanza 
приятный в обращении человек; pas’- 
s ’ibo t ’eil’ä —sanazet su s’iedazet, kun 
kualel’ija п’аПЧ’а igäväz’i r i ’ä ildaz’illa 
флк. спасибо вам, ласковые сосе­
душки, как приходили вы на эти

скорбные вечерочки (похоронное при­
читание )

sula Isiä 5 теплая, талая погода; 
—siä lT ä  jallaksih tartuw  äijä lunda, 
ajua l’iew jiigie в сырую погоду на 
полозья налипает много снегу, станет 
тяжело ехать

sulatsiäm i(n’e) а мягкосердечный, 
добрый; — tuattoz’en’i [мой] добрый 
батюшка

s u la p a  V 1. оттаивать; рас­
плавлять, растапливать; — j iä ren- 
giPois’t ’a растопить лед с ведер; 
t a l v i m i i k u l a n a  mozet lumen — 
в зимнюю Николу (19.XII) может 
растопить снег; — voida растопить 
масло; t ’iit’ot —tah i valetah t ’inua 
[при гадании] девушки плавят и льют 
в воду олово 2. растворять, разво­
дить; — kolme palua suaharuo раство­
рить три куска сахара <£> siämi — 
растопить сердце, душу; soittu siämen 
—i гармонь (музыка) растопила душу 

su l||g a , —gan’e s 1. перо (пти­
цы); p ifä t harm uat kurren —lat 
длинные серые перья журавля; ka­
nat aivoin —lat sorrettih куры рано 
уронили перья; —gua i puwhua ke- 
rä t’äh pieluksih перья и пух соби­
рают на подушки; tunduw  l’indu 
—gaz’ista флк. по перу узнается пти­
ца 2. помазок для масла (из перьев); 
voi sulaw, i — lalla voijat piiruat 
масло растопится, и помазком пома­
жешь пироги; см. siibi 2, sulgasiibi
3. листочек, перо льна, лука; d’erie 
pelvasta pid’äw, konza — zavod’iw 
langeta лен надо теребить, когда перо 
(листочки) начнет падать

sul’ga s левша; olen —, ombe- 
len i k ir’ju tan  vazam ella k iälT ä я 
левша, шью и пишу левой рукой; 
ср. huraccu

sulga|sabiem ella adv: olla — ронять 
перья (о птицах); kanat ollah — i ei 
m un’ita куры роняют перья, не не­
сутся

sulgal siibi s см. su lga 2; — pandu 
voiluatkah помазок положен в мас­
ленку

sulie а см. sula I 3; — siä 
теплая погода

sulku s шелк; hoikka kukikas — 
тонкий цветастый шелк

sulkun’e а 1. шелковый; — fata 
шелковая фата 2. перен. мягкий, неж­
ный; kazvaw hein’än ’e, aivin — флк. 
растет травка, совсем шелковая

sullahtltuo v оперяться; t ’ipakana- 
zet stigiiziiksi jo  —uttih курочки- 
молодки к осени уже оперились

suitan I muwtto s линька птиц; kukko 
—muwttoh hän’n ’än kavotti петух в 
линьку растерял хвост

sul||ua V 1. таять; растопляться; 
плавиться; sosul’kat —etah i kirbuol’- 
l’ah сосульки тают и падают; siä- 
m irazva paremmin —aw нутряной жир 
лучше плавится 2. растворяться, таять; 
kanfetkat bum uagaz’issa —ettih кон­
феты растаяли в обертке

suluald||ua v mom  от sulata;

jiän avannolla —i подтаял лед на про­
руби

sulual’lll’a v freq от sulata; päi­
välT ä hiiviin —ow dorogua днем хо­
рошо оттаивает дорогу

sund||a, —an’e а теплый; чуть 
теплый; ziivatalla viijäh —ua juo- 
mis’t ’a скоту дают теплое пойло; 
cuaju vain —an’e чай лишь теп­
ленький; sepän l’ivotetah *— azeh ved’eh 
дрожжи разводят в тепленькой воде 

sunnahko а тепловатый; kul’iissa 
l’owl’iio ew i vez’i — в бане пару 
нет и вода чуть тепловатая

sun||neta v refl теплеть, немного 
нагреться (о воде); vez’i kattilassa 
jo — den’i вода в котле уже немного 
нагрелась

suo s болото; upottaja — топкое 
болото; l’äks’imä z u a b r u s ’ s’ a n  
—11а karbaloh мы пошли на Меле- 
дихинское болото за клюквой; —11а 
sil’mä avawduw, voicet i upota на 
болоте окно ’глаз’ откроется, можешь 
и утонуть; nostua —sta sammalda 
драть мох на болоте; com sammal- 

suodu||o v refl заболачиваться; 
alova paikka —w, kun vez’i nagole 
seizow низина заболотится, потому 
что вода постоянно стоит

suo|hein’ä 5 болотная трава; осо­
ка; —hein’ia hebozet siiwvah лошади 
осоку едят; pos’t’el’n ’ikkoih en’n’ein 
pandih —hein’ia в постельники раньше 
набивали осоку

suoja а укрытый, тайный; peit’- 
t ’iä —h paikkah спрятать в потаен­
ное место

suojah adv укромно, скрытно; az- 
ruam ella suahah kalua, vain t ’ämä — 
острогой добывают рыбу, только это 
тайком; ср. suottoh

suoj ||ata v прибрать куда-л. в ук­
ромное место; alazet —uaw, sid’a 
ice rubiew eccimäh приберет варежки, 
потом сам начнет искать; kunne avua- 
men —aitta? куда вы запихнули ключ?

suok||as а болотистый; jovella —ka- 
hat ber’ogat у реки заболоченные 
берега

suol||a s соль; 1’iz’ä t’ä rokkah —ua 
добавить в суп соли; pirahuttua l’ei- 
väl’l’ä —ua насыпать соли на хлеб; 
ogurcua Suolatessa parembi buzuna — 
для засолки огурцов лучше крупная 
соль

suolat hein’ä s щавель; keit’t ’ia 
rokka —hein’ä s t’ä, panna luz’ikkan’e 
kuoretta сварить суп из щавеля, 
положить ложечку сметаны; —hein’än 
suw r’imazet kuivatah i zavar’itah va- 
canuw tannasta крупинки отцветшего 
щавеля сушат и заваривают от поно­
са; ср. barcu

suola) hein’ä| kukka s бот. горец 
змеиный, змеиный корень (Polygonum 
b is to rta ); —kukan juw ri awttaw  zo- 
lu tkasta  корень горца змеиного по­
могает от желудка

suolat kukko s солоник, лепешка из 
ржаного кислого теста, посыпанная 
солью и запеченная с загибом; ainos-



piänä väPiäzeh taig inasta l’äpöt’ät 
~kukkuo, ka tkualT at kessel’d’ä в будни 
прямо из квашни быстренько настря­
паешь солоники, свернешь ’сломаешь’ 
[их] пополам

suola||n’e а 1. соленый; пересо­
ленный; — rokka соленый суп; —zet 
juablokat картошка пересолена; — 
ogurca piihävoinke соленый огурец 
с постным маслом 2. в знач. s со­
леное; kohtuzella nagole himot: to 
muigieda, to —s’t ’a у беременной 
постоянно прихоти: то кислого, то 
соленого

suol ||ata v солить; l’ihua — со­
лить мясо; talveksi — uamm a sien’d’a, 
ogurcua на зиму мы солим грибы, 
огурцы; —attavaksi kaikkie paras 
gruwz’n’i i kangasriizikkä для соле­
ния лучше всего груздь и боровой 
рыжик; —attu Piha солонина; keviäl’- 
l’ä —attuo l’ihua ahavoitettih вес­
ной солонину вялили

suolait’erä а хрупкий, ломкий (о 
лезвии какого-л. режущего инстру­
мента); kovaferä kossa ew huvä, 
paha on i —, ze on rapakka коса 
с твердым лезвием не хороша, плохая 
и с хрупким лезвием, та ломкая

suolat vakka s солонка; —vakat 
oldih puwhizet, tuohizet солонки бы­
вали деревянные, берестяные; kesselTä 
stolua seizow — посреди стола стоит 
солонка; sil’mat suw ret kuin —vakat 
глаза большие, как солонки

suolat vez’i 5 рассол; varustua 
ogurcoida suolatessa — приготовить 
для засолки огурцов рассол

suolawduo и refl см. suoluacie 
suoluacjlie v refl просолиться, за ­

солиться; ogurcat jo  —ettih огурцы 
уже засолились

suomi||e v вег. 1. отгребать, рас­
чищать снег (лопатой); lumen —in 
krincoloista я отгреб снег с крыльца; 
~  lumi dorogalda расчистить доро­
гу от снега 2. заворачивать, зака­
тывать (о рукавах); hiän äs hiemjat 
suomi rjadjas’s’a работая, он даж е ру­
кава засучил; roicciecen muassa, hie- 
muat —ttu я копаюсь в земле, 
рукава закатаны

suomita v вег. см. suomie 
suondehtu||o v refl см. suoduo; 

nurmi —w i n ’iit’t ’ia hul’P at’ah покос 
заболачивается, и косить перестают 

suondeik||ko s низкое заболоченное 
место; kuivalla siäPPä voit a jua poik­
ki —kuo в сухую погоду можно про­
ехать через болотину; vaPPicet ped’a- 
jän —olda, hienosilozen подбираешь 
на заболоченном месте сосну, тонко­
слойную

suondewduo v refl см. suoduo 
suon’ II i I s жила (кровеносный 

сосуд); сухожилие; veri valuw —estä 
кровь течет из сосуда; —et kivis’s ’e- 
t’äh жилы болят; Peikkain —en, i kaz’i 
ei ruven v lad’eimah я перерезал су­
хожилие, и рука перестала действо­
вать; —iloida ved’aw судорога сводит 
’тянет жилы’; com ver’i-

suon’lli II s водяная жила; род­
ник; kaivossa on hövä — в колод­
це хорошая водяная жила; kaivuas’s ’a 
doid’ima —eh, vez’i rubei nowzomah 
копая, мы дошли до жилы, вода 
начала подниматься, сот vez’i-

suon’ik||as а 1. жилистый; —kahat 
j allat жилистые ноги 2. обильный 
родниками (о грунте); kun bruwdu 
kaivettu —kahalla paikalla, vez’i on 
aivin sel’gie если пруд выкопан на 
месте, где родники, вода в нем всегда 
чистая

suon’ist||ua и impers сводить судо­
рогой; jalgoida i kaz’ie sia l’oiks’i —aw 
руки и ноги сводит судорога к не­
погоде

suot paikka s болотистое место; 
—paikoilla meccä pahoin kazvaw на бо­
лотистых местах лес растет плохо 

suora а распутный; muzikka t ’ii- 
justi kaikki, tu l’i kod’ih i ajo  pois’ 
~ n  akan флк. муж узнал обо всем, 
пришел домой и прогнал распутную 
бабу; ср. huora

suorava||n’e a a s  вег. суровый, 
небеленый (о холсте); суровье; vuate 
on —, ew viel’a pest’ii i valla ttu  
полотно суровое, еще не пробучено 
и не отбелено; — vain ha tta ro ik si 
суровье [идет] только на портянки; 
—s’t ’a tuhkaw tetah i 1’ukät’äh lumella 
суровый холст золят и бросают на 
снег; см. surowvoi

suoriecel || dua v mom  поспешно 
одеться; väPiäzeh —liin i 1’äksiin 
toiz’ie tavottam ah я скоренько оделся 
и пошел догонять остальных

suoriec||ie v refl одеваться; наря­
жаться; hein’a l’l’a naizet —ettih räc- 
cinaz’iin в сенокос женщины одева­
лись в одни сорочки; t ’u t’ot bes’ow- 
dah —etah parembih ruw ttih вег. на 
беседу девушки одеваются в лучшие 
наряды; см. suorita I 1

suoriel’iec || ie v freq  от suoriecie; 
sv’atkoina —ettih kondieksi, hebozeksi, 
cuw d’ittih в святки наряжались мед­
ведем, лошадью — чудили; p ruazn’iek- 
kaz’ina t ’utot —ettih m on’iöci päivässä 
по праздникам девушки переодевались 
несколько раз за день

suoriel’ltra v freq от suorita 1 2; 
kunne sie —et куда ты собираешься?

suo ri||ta  I v 1. см. suoriecie; 
Pämbömemmä — одеться потеплее
2. собираться, намереваться куда-л. 
отправиться; en i —n l’innah, a skropu 
keräwviiin я и не намеревался ехать 
в город, а с ходу собрался; nuo- 
riz’o —tah kuwndelomah ris’t ’eil’Pä 
молодежь собирается ворожить ’слу­
шать’ на перекресток; ср. keräw d’iiö 1 

suo ri||ta  II v дозревать, доходить; 
kergiet 1’evit’t ’iä vägövih kasteih da 
I'ambumih siäPöih, silloin pelvas vä- 
t iämme —ew если успел разостлать 
лен под сильные росы и еще теплые 
погоды, тогда он быстрее дойдет; aivoin 
kal’inan’e kukkiw, muöhä m ar’jazet 
—tah флк. рано калина цветет, поздно 
ягодки созревают

suoritti elia v freq от suorittua; 
—telen pien’embie, vanhemm at lapset 
ice suoriecetah я одеваю меньших, 
дети постарше одеваются сами; ju- 
giehkon’e l’iew kazvatella, uksis’t ’ä puo- 
luz’ista — arm ahie aigom az’ie флк. 
труднехонько будет [мне] растить, 
одевать одной дорогих кровиночек 

suorit И tu a  v 1. одевать, облекать 
в одежду; — lapsi одеть ребенка; 
poijat —iin huvih paidoih я нарядила 
сыновей в хорошие рубахи; kuol’ien 
—etah i pannah law calla jum alacuglah 
покойника одевают и укладывают на 
лавке в красном углу; tihePPä kui- 
duzella —taz ’iin kaiken mieron флк. 
я бы одним волоконцем одела весь 
свет 2. обеспечивать одеждой; наря­
жать; tua tto  —ti t ’u t’t ’ärie, osti bohat- 
tua kawnuo отец одевал дочерей, 
покупал дорогие наряды; ср. kaw n’is- 
tua, ruw tittja 3. перен. украшать, 
отделывать (дом); pert’i l’iiod’ti Pos­
sulla, a krincat i uglat som asti —ettu 
дом обит тесом, а крыльцо и углы дома 
красиво украшены резьбой; ср. га - 
kendua

suoriv ||o  s одежда; наряды; ainos- 
päiväPPizet —ot будничная одежда; 
—ot lahot ah pien’n ’ä s t’ä одежда вет­
шает от носки; t ’u t’t ’ö l’öil’Pä pid’äw 
äijä —uo девушкам нужно много 
нарядов; m it’t ’iin’an ’e aiga, zemmuozet 
i —ot какие времена, такие и наряды; 
t ’iä l’ä k a r’iela Suoriecow ei u l’en 
kukikkahah —oh карелы здесь оде­
ваются не в очень цветастую одеж­
ду; ср. kawnot, ruw tat

suoj saraj hein’ä s осока дернистая;
— kazvaw kockie miiöt’ suondeikolla 
осока дернистая растет по кочкам 
на болотине; ср. sarahein’ä

suottoh adv  надежно, укромно; 
осторожно, аккуратно; kaz’i — peit’t ’i 
poijat кошка укромно спрятала котят; 
nossaldua — vavarnovarban’e акку­
ратно приподнять веточку малины; ср. 
suoj ah

suovat И ta  s суббота; n ’ed’el’in 
ruadom a mecässä, —aksi tu l’ima kod’ih 
неделю мы работали в лесу, к суббо­
те пришли домой; kiiPu l’ämbiew jogo 
—tua баня топится в каждую суб­
боту

suovattah i||n ’e а субботний; —zet 
kakkarat kuivettih субботние блины за ­
черствели; juohtu — az’ie вспомнилось 
субботнее дело

su r’jak || ka s шурин; Pähemmä 
gos’t ’ih —an luoh мы пойдем в гости 
к шурину; см. n ’iä l’ä

surm jja s смерть; погибель; olen 
vanha, varustuaciin —ah я уже старый, 
к смерти приготовился; miiö kumarde- 
lomah: piäz’imä t ’ä l’l’ä kerdua —asta! 
мы принялись молиться: спаслись на 
этот раз от смерти!; hiän huviä —ua 
kuol’i он умер своей ’хорошей’ смертью; 
—aida vägeh et ota ф лк. у смерти 
насильно не отнимешь; —asta pagoh et 
piäze флк. от смерти не убежишь
О olla —an pardeiz’illa быть при



sur 282 suw

смерти; manna —alla suwh идти на 
гибель м

surmat särähus s агония; —särähtik- 
sestä hilTen’i, vain kuwnel’ turahti 
после агонии он стих, только слеза 
скатилась

surmat ti a v убить, умертвить; —tm 
muzikan parahalla igiä убили мужика 
в расцвете сил

surmat tawdi s смертельная бо­
лезнь; -ta w v esta  ei Sua spruaviecie 
от смертельной болезни не излечиться 

survoja s вег. мельница-толчея; 
tuwl’ihin’e — ветряная мельница- 
толчея; vein —11а pahmahan kagria 
kakkaroih varoin я отвез на толчею 
мешок овса для блинов

survoi || dua v тот  размять, расто­
лочь; luwkkua - la t ,  panet jäicciä 
vuasah разомнешь зеленый лук, поло­
жишь яиц в квас; — juablokkua 
kanoilla ruwvaksi размять картошки на 
корм курам

survottua V caus отдать, размять, 
растолочь; —’ pelvass’iemenet отдать 
растолочь семена льна [на масло] 

surv|(uo и 1. толочь, мять; juablo- 
kat —otah, pannah maiduo — siämi 
valmis’ картошку растолкут, разбавят 
молоком — начинка готова; pelvahan 
s’iemenet s’ieglotah, —otah jawhoksi 
pet’kel’elTa huwmaressa семена льна 
просеивают, потом толкут пестом в сту­
пе в муку; talvella hawvuttuo buo- 
lua —ot pain’emeksi kakkaranke зи­
мой томленую бруснику мнешь на под­
ливу с блинами 2. толочь, выкола­
чивать (белье); vuatteida avannolla 
—oma kicuagoilla jiahuwmaressa белье 
у проруби мы толокли кичигами в ле­
дяной ямке 3. мять, повреждать; 
приводить в беспорядок; hor’ka —о 
kaikki jäieät pezoSsa хорек передавил 
все яйца в гнезде; lapset —ottih 
pos’t’el’in дети смяли кровать ’пос­
тель’

survuoc||ie v refl 1. мяться, то­
лочься; juablokka paremmiin —ow, kun’i 
on palava картошка лучше толчется, 
пока она горячая 2. толочься (о насе­
комых); топтаться на месте (о живот­
ных); siäkset —etah 1’ämbumäksi при­
мета комары толкутся к теплу; hebon’e 
—ow sivoksessa лошадь бьется на 
привязи

su vas s щетина (свиная); n ut 
pocöiloida kärvennefäh, a ennein —ta 
n’uhat’t’ih теперь свиней палят, а рань­
ше щетину выдергивали; paksummat 
sugahat pandih virbeh более толстую 
щетину сучили в дратву; tunduw siga 
sugahista флк . свинья узнается по 
щетине

suvas|har’ja s щеть, круглая щетин­
ная щетка для чески льна; sijan 
sugahat —har’jassa ollah piz’ut’et’t’u, 
valettu ruvalla свиная щетина в щети 
закреплена, залита живицей; rawda- 
har’jan jäi’geh t’iiot har’jatah —har jal- 
la после железного гребня волокно 
очесывают щетью; —har’jassa t uös- 
t’ä eruow paices на щетинной щетке

от льна отделяются пачеси
su v a s |h a r’jatpivo s горсточка чисто­

го волокна после очески щетинной 
щеткой, повесмо; kummenen —pivuo 
kiärit kiäröksi десять повеем чистого 
льна свернешь в початок

su vasp ua  v всучить, наставить 
щетину; —setah molemmat piät vir- 
velTä щетину всучат в оба конца 
дратвы

suva||ta и вег. см. suata; j a k и 
ol’i soma, —ttih han’d’a t’ut’ot Яков 
был красивый, девушки любили его;
—cen omie lapsie я люблю своих де­
тей; en —се hernehrokkia я не люблю 
гороховый суп

suvitU elia v причесывать, уклады­
вать волосы; t’ut’ar korgiesti —tel i 
piäd’ä i pis’t’el’i spil’kua дочь делала 
высокую прическу ’высоко причесывала 
голову’ и втыкала шпильки

suw, —hut s 1. рот; avata — i 
ozuttua kiel’i открыть рот и показать 
язык; —ssa jo hammasta ew во рту 
уже нет зубов; magiezet —sta 1 äh- 
t’iet’äh слюнки текут изо рта; tuo­
mella tukkuow —da черемуха вяжет 
рот; lapsella —hut pudrossa у ребенка 
ротик в каше 2. входное отверстие; 
устье; место у входа; rokka vejet’t’u 
kiwguan —h суп придвинут к устью 
печи; vassan mesta oven —ssa место 
веника у порога ’у входа’; siduo vär- 
cil’oin —t завязать мешки ’отверстия 
мешков’; suwri pala —n revit’t’aw фл.к. 
большой кусок рот порвет; —da viä- 
ris’s’ä, a omua puol’issa флк. рот 
криви, но за своего заступайся; ei 
kaikki —h, mid’a sil’ma n’agow флк. 
не все в рот, что глаз видит ф  andua 
>—da поцеловать; avata — заговорить; 
päissä puolella —11а говорить вполголо­
са; salvata — замолчать; kohennal- 
dua — заесть, запить что-л. горькое 
’подправить’ рот; сот hiemuan-, jo- 
ven-, kiwguan-, oven-

suwbual’iec || ie v refl поэт, довери­
тельно, сердечно беседовать; —ima muö 
siwnke monet päiväzet, a n’utrnie kai- 
mual’en siima флк. мы с тобой сердеч­
но беседовали многие денечки, а теперь 
я тебя провожаю [в последний путь]; 
jo et i —е miwnke igävänalazenke 
suleilla sanaz’illa, suwpaginaz’illa флк. 
вот ты уже и не беседуешь со мной, 
горемычной, ласковыми словами, заду­
шевными разговорами

suwdelui|§ s сглаз, порча; 1’äz’i- 
min’e —ksesta болезнь от сглаза; 
—ksessa voiccow olla i ziivatta в порче 
может быть и скот; it’en, it’en, a t’ämä 
miwla — я плачу, плачу, а это у ме­
ня [оказалась] порча; —ksesta akat 
piasset’ah, sopot’et’ah, puhutah suolua 
бабки от порчи избавляют, шепчут, 
на соли заговаривают ^

suw l’l'in’e а устный, словесный; — 
sana устный разговор; ср. suwsana 

suw |pala s кусок хлеба; пропитание, 
пища; siiwva ja l’giman’e — съедать 
последний кусок хлеба; huvä, kun 
on mis’s ’a suaha — хорошо, если есть

где заработать на кусок хлеба; navoin 
—palan tokkja вег. я работал из-за 
пропитания; omasta —palasta piz uw 
он держится за свой кусок (источник 
пропитания)

suwtpuci’i s нижнее течение реки, 
устье; m о 1 о g a —puolessa on 
ves’ma l’evie Молога в устье очень 
широкая

suw|rawvat s удила; hebozella 
,—rawvat vuahessa удила у лошади в пе­
не; см. rawvat 1

suwrdua v рушить, перемалывать 
зерно в крупу; — ozras’t’a suwrimua 
kivil’oil’l’a рушить ячневую крупу на 
жерновах м i

suwrehko а великоватый; pal’to — 
olgupais’t’a пальто великовато в плечах 

suwrehu ||s s см. suwrus II; n’ama 
suappuat —tta mtiöt’ siwhizet эти са­
поги по размеру подходят тебе ’по 
тебе’

suwrendel’iec||ieu refl капризничать; 
ломаться; lapsi —ow, ei uinuo ребе­
нок капризничает, не засыпает; el’ä 
—e, istuo stolah не ломайся, садись 
к столу [обедать]

suwren || dua v увеличивать, укруп­
нять; делать просторнее, свободнее; — 
ogorda расширить огород; — rinda 
plat’jassa сделать ворот в платье; 
hinda — повысить цену; bruwvun 
muzikat suven’n’et’t’ih i —nettih мужи­
ки пруд углубили и увеличили

suwrenduac||ie v refl раскапризни­
чаться; vunukka ka —ow, i pid’aw 
ottua uskäh внук вот раскапризни­
чается, и приходится брать на руки 

suwrenl suwri а вег. большой-пре- 
большой, чрезмерно большой; kello- 
jalga ol’i — колокольня была боль- 
шая-пребольшая; ivtit oluoksi kiatah 
—Suwreh tordoh солод на пиво пере­
валят в пребольшой чан

suwrestah adv сердито, зло; со 
зла; män’iin, a miwh kacotah —, vin- 
galleh я пришел, а на меня смотрят 
сердито, косо; — viel’a i ozuaw 
со зла он еще и ударит

suwre||ta v увеличиваться, стано­
виться больше; kerät suguztipuoleh 
—tah кочаны к осени укрупняются; 
pil’vi —n’i i peit’t’i rannan облако 
увеличилось и закрыло край [неба]; 
pakkan’e —now мороз крепчает ’увели­
чивается’ _ 

suwrettava а см. suwrehko; n’ama 
n’tibl’ät —t kowhtah эти пуговицы 
великоваты на кофту

suwr||i а 1. большой, крупный; — 
pert’i большая изба; — kul’ä боль­
шая деревня; — kivi большой ка­
мень; —emmat puwt jo on l’eikattu 
потолще деревья уже вырублены; —iin 
jogi t’ial’a on m e d v e d ’ i c c a  здесь 
самая большая река Медведица 2. 
значительный; важный; — az’ie важное 
дело; — häd’ä великая нужда; — 
riähkä великий грех; muzikka ol’i 
—essa cinussa мужик был в большом 
чине; meil’a ijät ollah jo —et у нас 
годы уже большие (о возрасте) О man-



nä —eksi важничать; — n ’el’Päpäivä 
чистый четверг (перед Пасхой); —па 
n’elTänäpiänä kirikköh tuwvah kadajua 
в чистый четверг в церковь приносили 
можжевельник; — ptihä великий пост;
-  rubi ветряная оспа; —da rubie kiiP- 
vet et äh kuTussä vuasalla, sanotah: 
ruskien’e rubuz’en’i, a rm ahan’e rubu- 
z’en’i при ветряной оспе парили в бане 
с квасом, приговаривали: красная ос- 
почка, дорогая оспочка; — vez’i боль­
шая вода, половодье; — vora отпетый 
вор

suwricca||n’e а см. suw rikkan’e; 
skvorcilla —zet poijat у скворцов 
довольно большие птенцы

suwrilkazvon’e а рослый, высокий; 
крупный; — muzikka рослый муж­
чина; ossat —kazvozen poccizen, k a i­
vattua hän’d’ä kebiembi купишь круп­
ного поросенка, держать его легче 

suwrikka|jn’e а довольно крупный, 
довольно большой; ogurcataim en’illa 
~zet 1’ehet у огуречной рассады до­
вольно большие листья

suwr’ima s крупа; ozran’e — яч­
невая крупа; grecun — Sta pudruo 
keit’t ’imä pruazn’iekkaz’iin кашу из 
гречневой крупы мы варили по праздни­
кам; piiruada paissetah rahkanke, —nke 
пироги пекут с творогом, крупой; voi 
~ z ’iin масло крупинками; сот musta-, 
ozra-

suwr’ima|hein’ä 5 см. savihein’ä; 
~  1’äpehiit’t ’i polossalla juablokan 
лебеда забила картофель на полосе; 
~hein’äPFä l’ehet hoikkazet i har- 
muazet у лебеды листочки тоненькие 
и серенькие

suwr’imal kivet 5 крупорушка (руч­
ная); —kiviPöilVä lasset j äriezesti 
ozrua на крупорушке крупновато 
пропустишь ячмень; ср. suw rranda- 
kivet

suwr ima| kukko 5 1. закрытый 
нирог С крупяной начинкой; — on 
kiil 1 ä t’t ’äjä paissos крупяной пирог — 
сытная выпечка; ср. suwrimapiiria 2. 
перен. о капризном, кичливом чело­
веке; vävii meiPä on huvä — зять 
у нас изрядно кичливый

suwrimal piina 5 вег. см. suw r’i- 
makukko; rniamo pais’t ’o umbinazen 
~piirjan мать испекла закрытый кру­
пяной пирог; el’ä katkuo<te kun -  не 
капризничай ’не ломайся как крупяной 
пирог [врассыпную]’

suwr’ima| rokka s суп, похлебка из 
крупы; —rokkah sobiw razvalla zua- 
r’ittu luwkka в суп из крупы хорошо 
идет жареный на сале лук

suwr ij paikka s шаль, большой 
платок; piäSsä — ribuloinke на голове 
шаль с кистями

suwr i| piä а большеголовый; — 
vaza крупноголовый теленок

suwr’i|suw а большеротый; — 
1’öt’t ’ö большеротая лягушка

suwr'i|t’ie s большак, проезжая 
дорога; heboz’illa ajettih t г e s n a h 
a t r e s n a s t a  m a k s u a  t ’ i h a h  
oPi — на лошадях ехали в Трестну,

а из Трестны на Максатиху шел боль­
шак

suwr’ij vacca а 1. брюхатый, с боль­
шим животом 2. беременная; — mor- 
zien jiigiedä vardeil’iecow nossella бе­
ременная молодуха остерегается подни­
мать тяжелое; ср. jiigiehin’e, kohtun’e 

suwr’i|veron’e а прожорливый, ж ад­
ный к еде; vanhalla ris’t ’ikanzalla 

olla ~ verozena i ahnastua 
siiömizessä старому человеку не следо­
вало бы быть прожорливым и жадни­
чать в еде

suwrrandal kivet s вег. см. Suwr’i- 
makivet; ka mie —kiviPöiPPä i ju raw tan  
id’iio видишь, на ручных жерновах 
и рушу ’грохаю’ солод

suwru||s I s  1. хлеб или что-л. 
съестное; кусочек чего-л. съестного* 
huomneksella —kseksi Peibäpala suo- 
lanke утром пищей — кусок хлеба с 
солью; kalmoilla otat midäigi —sta, 
pirotat siePä на кладбище берешь что- 
либо съестное, рассыпаешь там; viePä 
ewlun n ’i —sta suw ssa во рту не 
было еще ни крошки 2. подкормка, 
добавка в пойле (жмых, хлеб и пр.); 
juomizeh panet —sta: Peibäkorkua, 
durandua в пойло подмешиваешь 
подкормку:^ хлебные корки, жмых 

suwru И s II 5 величина, размер; 
colilla ew uks’i -—■ пчелы не все 
одной величины; harvah t ’äm än —tta  
il’vew st’ä n ’iät редко увидишь рысь 
такой величины; t ’äd ’ä suapkua ei os- 
seta —on tuacci эту шапку не купят 
из-за большого размера; см. suwre- 
hus

suwrustuac|| ie v refl перекусить, 
немного поесть натощак; kirikköh 
1 ähet aivokkazeh, et i —e раненько 
идешь в церковь, даж е к еде не до­
тронешься; koista Päht’ies’s ’ä pid’äw —, 
ei sittuis kägi, silloin vuozi l’iew paha 
поверье утром перед уходом из дому, 
нужно перекусить, чтобы кукушка не 
’гадила’ [в рот], иначе год будет 
тяжелым

suw Isana 5 устное слово; настав­
ление; poijat lujasti muissettih tuaton 
—sanua сыновья крепко помнили от­
цовское наставление

suwtka 5 шутка; mie sanoin vain 
—h я сказал лишь в шутку

suw tkeriekas а шутливый; pagina 
meiPä oPi — разговор у нас был 
шутливый

suwtki||e V см. suw t’t ’ie; t ’u t’t ’o 
vain nagraw  da —w девушка только
смеется и шутит 

su wt’ И Pie v 
vestah, el’ä —i 
шути

su wt || tuo V 
в духе; kiwgua

шутить; sano to- 
скажи всерьез, не

сердиться, быть не 
ei 1’ämbie, äs —uin 

печь не топится, я даже разозлился; 
ср. siän’d ’iiö

suwtuksissah adv в сердцах; sanuo 
pahoin — vastah грубо ответить в 
сердцах; ср. siän’n ’uksis’s ’ä

suw IIvella v сглазить; kaccow kun 
suöd’ävän piäPPä, viePä —delow n’ei-

ciiön смотрит, будто на съестное, еще 
сглазит девушку; lasta ei -v e ld a is ’, 
rözenca kul’iih mänöw s ’iiz’imanke 
чтобы ребенка не сглазили, роженица 
в баню идет со сковородником; kun 
t a d ’a sobua n ’iken ei n ’ahn’iin pi- 
d’ias’s’a, n ’iin i t ’ad ’ä lapsutta n ’iken 
ei nägiis —vellessa как эту сорочку 
никто не видел при носке, так и это­
го младенца пусть никто не увидит 
при попытке сглазить (из заговора 
от сглаза)

~ - Ь Г Р  s бородавка; peigalolla 
häkiit’t ’äw — на большом пальце 
мешает бородавка; —ie äivotah surow- 
voilla rihm alla, i n ’e kavotah бородав­
ки перевязывают суровой ниткой, и те 
пропадают; cirkalla annetah purra —ie 
кузнечику дают прокусить бородавку; 
ср. subPä

siibPäl kukkan’e s ромашка пахучая; 
kerät ä i zav ar’ie —kukkaz’in piähiiz’ie 
набрать и заварить [отцветшие] го­
ловки ромашки пахучей

subP äk ||as а бородавчатый, в бо- 
Радавках; lapsilla kiät rigeneh ollah 
—kähät у детей руки часто бывают 
в бородавках; ср. subPäkäs’

subl ew ||d ’uö v refl покрываться 
бородавками; kiät -—v iit’t ’ih руки покры­
лись бородавками

stid еПес|| ie v refl 1. соваться, 
забегать; проникать куда-л.; el’ä —e 
hebozen luoh не суйся к лошади; 
lapset —et’äh illoilla saduh дети по ве­
черам захаживают в сад 2. соваться, 
вмешиваться; n ’ämbi el’ä —e pagize- 
mah, ras et maha больше не суйся 
в разговор, раз не умеешь; vierahah 
az ieh ei pie — не надо вмеши­
ваться в чужое дело

sud 'i || е и freq 1. совать, запи­
хивать куда-л.; §ud’i redukkahat ogur- 
cat korm an’iloih он рассовал грязные 
°гуриы _ по карманам; Suviin J ’ei- 
bämöwkiit kiwguah я рассовала кара­
ваи в печь; rebo —w turbua kuksinah 
флк. лиса сует морду в кувшин 2. 
тыкать, пихать; — sus’iedua kiil’geh 
пихать соседа в бок; —w milma 
kulakolla он тычет меня кулаком- 
ср. stid’ie

sud’iäci||e v refl сунуться, зайти 
куда-л.; —in oveh, a ovi lukuttu я cy- 
НУЛ„ЯЯ к двери, а дверь заперта; — 
meccäh gribah заглянуть ’сунуться’ 
в лес за грибами

stid’iäl’d ’iä v тот  сунуть, запих­
нуть; — kuhma kowkku lohan’ih су- 
нуть^ раскаленную кочергу в лохань 

а см• suguzuPl’in’e; — 
m uöhän’e vazan’e осенний поздний 
теленок; viePä kukitah —zet jäPgi- 
mäzet kukat еще цветут последние 
осенние цветы 

suguzii 5 осень; 
kas — дождливая
—1’1’ä zavod’itah _______ bll, au u a
°5е?ь.!° начнут забивать скот; kun ukko 
ju rä jäw  u s ’ p e  n* i i n  jäPgeh, n ’in 
1 iew pit kä i Pämmin — примета если 
гром гремит после Успения (28.VIII),

vihm az’a i redu- 
и грязная осень; 
Peikata ziivattua
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то осень будет долгой и теплой; ср. 
stigtiz’ti ^

stigtiztilTi||n’e а осенний; —z’is’t ’ä 
t ’ipoista tolkuo ei 1’ie от осенних 
цыплят проку не будет; kevial’l’in’e 
vihma kazvattaw , — hapattaw  флк. 
весенний дождь растит, осенний гноит; 
см. stigticcan’e _

suit' postp вег. см. stiviin; vo- 
ruosta — ugod’i ftirm äh  из-за во­
ровства он угодил в тюрьму

stil’ehin’e а саженный, длиною 
в сажень; — lawda доска длиною 
в сажень

sul’llgi s слюна; плевок; t ’awzi 
suw —gie полный рот слюны; ptiwh- 
kie — l’et lapselda вытереть ребенку 
слюни; lattiella —gie i tuhkua cigar- 
koista на полу плевки и пепел от 
цигарок; ср. n ’olgi, stil’gti

sul’Ugie v плевать, выплевывать; 
lapsi —gi n ’äcön suw sta ребенок 
выплюнул жвачку со рта; — ham ­
mas suw sta выплюнуть зуб изо рта;
—Г iin i 1’äks’iin pois’ я плюнул и 
ушел; ср. siil’gie

sul’giec||ie v refl плеваться, спле­
вывать; pahapaivalT in’e nain’e n’i- 
m it’t ’el’iecow i — ow злая женщина 
обзывается и плюется 

stil’gti s плевок
siil’ И i s сажень; — halguo са­

жень дров; —en stivehtin’e haw da яма 
глубиной в сажень; katosta ka ttuas’s’a 
pid’i kaksi —d’ä päre t’t ’ä чтобы по­
крыть крышу, необходимо было две са­
жени дранки; m ittai miwla l’entua 
kolme —d’ä он отмерил мне три саж е­
ни ленты; ср. s’iili

sul’I’eksie v freq плевать, спле­
вывать; — ham bahista Г abi сплевы­
вать сквозь зубы

sun’d’ulruohtina s Бог, Всевышний; 
pakkuomma kuwnel’is’s ’ah — ruohtinal- 
da suw rda miilos’t ’ie мы со слезами 
просим у Бога великой милости; olet 
sie 1’ähembiäzenä —ruohtinah, pan’iz’iit 
poklonazet —ruohtinalla alda polvie 
флк. ты находишься поближе к Все­
вышнему, поклонился бы Всевышнему 
[с мольбой], стоя на коленях (обра­
щение к покойному в поминальном 
плаче); ср. jum ala

sun’d’uz||et s pl всевышние святые; 
прародители, покойные предки; valgiet 
valdilm an — пресветлые всевыш­
ние святые; vassattihgo siwn omat 
kallehet päd’övät —? флк. встретили 
ли тебя свои дорогие чтимые пра­
родители?; pakkuol’e parembie olovie 
ozaz’ie arm ahilda valgeilda — il’d’a 
флк. попроси лучшей счастливой доли 
у дорогих светлых святых

stin’||d’tiö V refl родиться, по­
явиться; t ’tit’t ’olapsi —d’ti девочка ро­
дилась; t ’ipat pahoin —n’iit’t ’ih, mon i 
1’äpeht’ti цыплята плохо вылуплялись, 
несколько задохнулось; mis’s’a el’än, 
t ’assa kul’assa olen i —d’tinntin где 
живу, в этой деревне я и родился; 
kuwdoma —d’tiw новолуние ’месяц 
рождается’ (о наступлении новолуния);

ср. stin’d’tio
stin’n’tin’d’ähin’e а врожденный, от 

рождения; poij alla — t ’äpn’ä olgu- 
piäl’l’ä у сына пятно на плече от 
рождения .

stin’n’tin’d’ä|| päivä s день рожде­
ния; en’d’izeh aigah —päiviä ei kacot- 
tu, ka Heh en a piet’t ’ih n ’impaivie в преж­
нее время день рождения не отме­
чали, почитали именины <0 jogo —piä- 
nä каждый божий день, ежедневно; 
jogo —piänä sus’ieda tulow bes’ow- 
dalla каждый божий день соседка 
приходит побеседовать

stin’n’tin’d’ä |t ’äht’i 5 родимое пятно; 
n’avol’l’a — на щеке родинка

stin’n’tit’||t’iä V родить, породить; 
lam m as —t ’i kolme bir’a s’t ’a овца 
принесла трех ягнят; usto —iit sie miwn 
ozattomih ozaz’ih флк. видать родила 
ты меня на несчастливую долюшку 

stin’n’tit’t’äjä s поэт, родитель, ро­
дительница

sur’jä I s пришва (часть ткацко­
го стана); ta r tu ta t kangahan —h 
i voit jo kuduo закрепишь основу 
к пришве, и можно уже ткать; kuvon 
Ч kiämin — llä hursin я тку и нама­
тываю половик на пришву; lassiin 
kaksi sein’iä —Idä hienuo vuatetta я 
размотала с пришвы две стены тонкого 
холста; ср. stir’jä v

sur’jä II s см. särkä 1; lapsi 
buwgai piän lawcan —h ребенок стук­
нул голову о край лавки

sur’jä[lawdan’e s в ткацком стане 
дощечка с отверстиями для натяги­
вания основы и накручивания холста 
на пришву, дыроватка; ср. lowkko- 
law dan’e

survä||t’ä v ткнуть, толкнуть; при­
хватить, ущипнуть; — t ’tit’t ’tio kul’- 
1’est’ä ущипнуть девушку за бок; —i 
milma buitto naros он ткнул меня 
будто шутя

su t’llt tiö V refl 1. загореться, 
вспыхнуть; borovassa —iit’t ’ih novet, i 
miiö vähiä emmä palannun в трубе 
загорелась саж а, и мы чуть не сго­
рели; päriesfä  — t ’ti tanhuossa tukku 
kuabieda во дворе от лучины загоре­
лась куча пакли 2. перен. вспылить; 
горячиться (о человеке); —t ’ti v a l’ian 
ruadoh, v ä l’iän i jä h t’ii он быстро 
загорелся к работе, быстро и остыл 

su t’u t’t ’iä V зажечь, поджечь; ei sua 
n ’ikuin — 1’öktiö никак не удается 
зажечь костер

suvehii || s s см. suviis; kaivo ol’i 
kiimmenen siil’ie —t ’t ’ä колодец был 
глубиной в десять саженей

siiven’d’iä v углубить, делать глуб­
же; kuoppa — углубить яму для хра­
нения овощей; — vavon pohjat сде­
лать глубже междурядья

stive И t’ä v углубляться, становиться 
глубже; jogi tässä  kohin —n ’öw на 
этом месте река становится глубже 

stiviin postp 1. из-за (по какой 
причине, почему); t ’uh jäst’ä — ewle 
mid’ä siän’d’iiö из-за пустяка нечего 
сердиться; hänest’ä — i miwla popad’i

из-за него и мне попало 2. за (вместо 
кого-л.); siwsta — ruadaw  он рабо­
тает за тебя; ср. n ’eicci

siivu И s 5 глубина; mittaimma ко- 
nuavan — t ’t ’a i viel’a vähäzel’d’i 
suven’d ’imä мы измерили глубину 
канавы и еще немного углубили [ее]; 
kala —össä kudow рыба нерестится 
на глубине

suviisiaiga s осеннее время; pimie
— темное осеннее время 

stivtis|kezä s конец лета; buolua
k e rä fäh  miiöhä, —kezäl’l’ä бруснику 
собирают поздно, в конце лета . 

stivtisl ktil’vo s озимой сев; rigeneh
— i l’eikkavo oldih uhel’l’ä aijalla 
часто озимой сев и жатва совпадали 
во времени

siivusi ktin’d’o s осенняя пахота, 
вспашка зяби; ziivatta jo peldoloissa, 
i mänöw — скот уже на полях [без 
пастуха], идет вспашка зяби

siivusi oras s озимь; paha keviä 
siiow —orahan плохая весна погубит 
’съест’ озимые; — ewle puwrnuoh 
pandava флк. озимые — не для за­
сыпки в амбар (урожай неизвестен) 

stivtisl vihma s осенний дождь; 
pid’i ved’iä ollet pellosta, ei jä t’t ’iä 
—vihmoih happanomah солому надо 
было вывести с полей, а не оставить 
гнить под осенними дождями

stivtisl villa s шерсть осенней стриж­
ки; kezävilla on parembi —viilua 
шерсть летней стрижки лучше шерсти 
осенней

stivtit’en postp см. suviin; s’ i­
m a n u a kiil’ässä ei suattu laisuosta
— Семена в деревне не любили из-за 
лени; nim it’t ’el’i i panettel’i ukko miwn 
n’imis’t ’ä — [мой] старик обзывал 
и поносил меня ни за что

stivä а глубокий; — kaivo глу­
бокий колодец; — bruwdu глубокий 
пруд; nuotalla piiwvet’äh kalua — 1’1’ä 
paikalla рыбу неводом ловят на глу­
боком месте; ср. stivä

stiväccän’e а глубоковатый; — 
m al’l’a глубоковатая миска

stiväh adv глубоко; — ktin’d’äw 
глубоко пашет; ktit’kie — глубоко 
похоронить; juablokat issutat —, viikon 
ei nowze картошку глубоко посадишь, 
она долго не всходит

stivähkö а глубоковатый, не мелкий; 
ruwcca —, i lapset kupaijah ручей 
глубоковатый, и дети купаются

stivähköh adv глубоковато; — is­
su tat juablokkapuwhuz’ie ты глубо­
ковато сажаешь яблоньки

stiväl’d’i adv см. stiväh; — mä- 
nöw pluwga плуг глубоко забирает 

stivässä adv глубоко (где); tam ­
mella juw ret oil ah — у дуба корни 
глубоко

stiväsfi adv см. stiväh; — kiän 
l’eikkain я глубоко порезал руку 

stivät’t’ävä а см. stivähkö 
stiväfä v сунуть; толкнуть, пих­

нуть; — alazet korm an’ih сунуть ва­
режки в карман; stid’ai kirvehen 
vtiöh он засунул топор за пояс; —
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kiil’geh пихнуть в бок; cp. stiväfä  

suwhiimi||n’e s чесотка; ta rtu  — 
чесотка пристала; hebozet oldih —zessä 
лошади были в чесотке; —zest’ä awt- 
taw rikki muigienke kuorienke от че­
сотки помогает сера с кислой смета­
ной; sai piässä —zest’ä cistoilla jo t’kiP- 
Г а от чесотки удалось избавиться 
чистым дегтем; ср. stiwhumin’e

suwhut’elTä v freq чесать, почесы­
вать; — sePgiä почесывать спину 

siiwhut’t’el’iec || ie v refl чесаться, 
почесываться; йеЬоп’е —öw m äkel’- 
n’ican uglua vas лошадь чешется об 
угол сарая; kanat —efäh  vihman 
iePFä куры ощипываются ’почесы­
ваются’ перед дождем

siiwhut’t’||iä v чесать; чесаться; — 
pocilda sePgiä чесать поросенку спину; 
rubei —ämäh korvassa начало чесаться 
в ухе; ср. kubawttua, suw hut’t ’ia

siiwhu || ö v refl чесаться; oigie 
kämmen —w правая ладонь чешется; 
korvat —t’äh Pämbumäksi примета 
уши чешутся к теплу; ср. kubissa, 
suwhtio

suwvä v 1. есть, кушать; — ktiP- 
1’äPd’i есть досыта; tahottaw  — хо­
чется есть; — kuivaceldi есть всухо­
мятку; arressa söimmä Piharokkua, kua- 
sua, maiduo в мясоед мы ели мясной 
суп, кашу, молоко; istuoce siiömäh 
palawaz’ie садись есть горяченькие 
(о выпечке); vasta sun’d’un’n ’u t’t ’ä 
pikkie n ’ähä stiöm ät’t ’ä pahaksi при­
мета увидеть на голодный желудок 
не поев’ только что родившегося 

жеребенка — к недобру 2. вредить, 
портить (о грызунах и пр.); кусать 
(о насекомых); horit siiod’ih turkin 
моли попортили шубу; mavot —h n u a t’- 
t’iloida гусеницы пожирают листья 
капусты; lu t’ikat stiod’ih lasta клопы 
кусали ребенка 3. разъедать, раз­
рушать; hallalla söi ogurcan kukat 
заморозком побило цветы огурцов; 
päiväzePPä söi paikan солнцем разъе­
ло платок; huaban’e halgo siiow no- 
vet, ei pie i sordua осиновые дро­
ва разъедают сажу, не надо и чистить 
трубы; uwzi lumi vanhan lumen siiow 
свежий снег весной разъест старый; 
ruozmi siiow rawvan, miel’i ris’t ’i- 
kanzan флк. ржа разъедает железо, 
а думы человека ф  Siiwven — поедом 
есть; stiwven i stiod’ih milma na- 
vot золовки поедом ели меня; grii- 
z’i siiow грыжа мучает; lasta söi grii- 
z’i ребенка мучила грыжа; ср. suwva 

suöcciecd ie v refl 1. объедаться; 
1’ehmä —i i ei mä rehu корова объе­
лась и не жует жвачку; ugod’ieci- 
ma vavarn’ikkoh i —imä vavarnolla 
мы напали на малинник и объе­
лись малиной 2. см. stiot’t ’tio; 
kruaska —en käz’ih, pessä ei sua краска 
въелась в руки, никак не отмыть
3. протираться (о веревке); nuora 
puoleh suat —i, ei vain katkeis’ ве­
ревка наполовину перетерлась, не обо­
рвалась бы; ср. stiöcie

siiöcTävä а 1. съедобный; —t sie-

n ’et ollah vahvot, g ruz’n ’it, riizikät вол­
нушки, грузди, рыжики — съедобные 
грибы 2. в знач. s съестное, харч, 
пища; tiks’i n u a t’t ’irokka da juablok- 
ka oldih —ksi voinan aigah одни се­
рые щи да картошка были пищей 
в войну

suö j||ä  1. s едок; m uada annettih 
—ie mtiöt’ землей наделяли по едокам
2. а едкий, разъедающий; vägövä
— poro крепкий разъедающий щелок 

stiöPd’i||ä  V mom  перекусить, не­
много поесть; sai — palan ’e удалось 
поесть кусочек; —mä i tuas ottuacim a 
ruadoh мы перекусили и опять взялись 
за работу

stiömillп е 5 еда, пища; кушанье; 
varussettu  kaiken m uos’t ’a —s’t ’ä при­
готовлено всякой еды; ruado ol’i jiigie, 
a —zet pahat работа была тяжелая, 
а еда плохая; jäPPiceksi tuodih magie- 
da —s’t ’ä под конец принесли слад­
кое кушанье; ср. eineh, harcu, stiö- 
m in’e

suöm äri 1. s прожорливый человек, 
обжора; ei sua t ’äw t’t ’iä —e stiömi- 
zePPä никак не накормить ’не напол­
нить едой’ обжору 2. а прожорливый; 
hot’ i ei — 1’ehmä, a popad’iw 
k’l’ieveril’Pä i voiccow suöcciecie пусть 
и не прожорливая корова, а попадет 
на клевера и может объесться

stiön’||d ’ä s еда, принятие пищи; 
keskipiänä — meiPä ol’i kohti pellossa 
в полдень еда у нас была прямо 
в поле; mi jiäw  —n ’ä s t’ä, annetah 
ziivatalla что остается после еды, 
дают скоту; —n ’än piäPPä ei pie siän’- 
d’tio флк. на еду сердиться не го­
дится

suön’d ’ä | vero s порция, пища, съе­
даемая в один прием; vanhoilla — jo 
pienen’ow у старых порция еды уже 
уменьшается; l’ippai ruadajan  ris’t ’i- 
kanzan —veron он съел порцию рабо­
чего человека

suöt’eP|| Pä v freq подкармливать, 
кормить; lasta  n ’el’P äst’ä kuw sta voit
— pudrozella с четырех месяцев ре­
бенка можно подкармливать кашкой; 
keviäPPä heboz’ie —d’ih kagralla  весной 
лошадей подкармливали овсом

stiöt’in| ta tta r  i s бранн. нахлебник, 
дармоед; darovoilla el’äw kuin — он 
живет на даровом, точно нахлебник; 
siduoci meih kuin — навязался к нам, 
как нахлебник

suöt’t ’el’iec||ie v refl есть, кор­
миться; добывать пропитание; 1’ehmät 
pellossa n ’tit ktiPPäldi —et’äh коровы 
теперь кормятся досыта на пастбище; 
skvorcat — e t’äh m adoz’illa скворцы 
кормятся червяками; ei taho tta is’ — 
pakkuonnalla не хотелось бы добывать 
пропитание попрошайничеством; ciga- 
n ’ihat gadaijah, vähäz’iin voruijah, 
n ’iin i —et’äh цыганки гадают, поне­
многу воруют, так и добывают пропи­
тание

suöt’||t ’iä I V 1. кормить, дать 
поесть; — i juo ttua gos’t ’at накормить 
и напоить гостей; low kuttuas’s ’a —et’äh

htiviin, ruado on jtigie когда мнут 
лен, [работников] кормят хорошо: 
работа тяжелая 2. откармливать; рос- 
cie pijämm ä i —ämmä talveh suat 
свинью держим и откармливаем до зимы
3. перен. кормить, содержать; — i 
opastua lapsie содержать и учить детей; 
ei —ä oboza, —t ’aw iiks’i regi флк. 
не обоз кормит, а один воз ф  — 
piäd’ä содержать себя; raw kalla ei sua 
omua piäd’ä — бедняга не в силах 
прокормить себя

suöt’t ’iä II s кормилец; Peibä — 
miän mualoilla htiviin kazvaw хлеб — 
кормилец хорошо растет на наших 
землях; tua tto  — aivoin kuol’i ба­
тюшка-кормилец рано умер; i Р Г а  —, 
ja g u a l’e n ’ämä pil’vet randoih [пророк] 
Илья, кормилец, разнеси эти тучи по 
сторонам

sClöt’t’iäc || ie v refl отъедаться, ста­
новиться упитанным; muzikka —en kun 
borova мужик откормлен ’отъевшийся’ 
как боров

suöt’t’ti||ö V refl въедаться, впиты­
ваться; mePPicäPPä jogo kohtazeh —w 
pol’ti на мельнице пыль въедается 
в каждую щелочку; painuas’s’a langoi- 
da kruaska stiot’t ’ti kaz’ih при краше­
нии пряжи краска въелась в руки 

stiöt’t’äjä s см. stiöt’t ’iä II; jäimm ä 
mtiö gor’aluavuzet om atta — t ’t ’a оста­
лись мы, горемычные, без своего 
кормильца

suot’Пt’ö s наживка, приманка (на  
рыбу, зверя); ongittuas’s ’a kalua —oksi 
kl’ukkazeh pis’s ’et’ah sä tT iä , hienuo 
ahvenda при ужении рыбы наживкой 
на крючок насаживают дождевых чер­
вей, мелких окушков; rebuo ptiwd’ias’- 
s ’ä pannah m id’äigi —t ’tiö при ловле 
лисиц кладут что-нибудь для при­
манки

stiöt’ä l’d’iä и mom  покормить, дать 
поесть; — i uinottua lapsi покормить и 
усыпить ребенка

suöt’ät’t’|i »ä v impers вызывать ап­
петит, желание есть; muigie —äw кис­
лое вызывает аппетит 

säbPiäjä а см. säbPä 
säbPä а шепелявый; brihan’e ol’i 

—, pagiz’i ei aivin sePgieh мальчик 
был шепелявый, разговаривал не 
совсем чисто; pagizow — PPä kiePePPä 
lapsin rukah говорит на шепелявом 
языке, как дети; ср. säbPä

säbPäh adv шепеляво; pagizow —, 
buitto hambahitoin разговаривает шепе­
ляво, будто беззубый

säbl’äPd’i adv см. säbPäh 
säbl’ä|kiePi s шепелявый 
säbl’äst’i adv cm. säbPäh 
säbl’||ät’ä v шепелявить; pahoin 

pagizow, —iäw плохо говорит, шепе­
лявит; vunukka jo  i suwri, a znai 
—iäw внук уже и большой, а все еще 
шепелявит

säg Ц ä 5 холка (лош ади); paha 
s ’edolka l’tiow hebozelda —iä плохая 
седелка натирает лошади холку; pi- 
jePPä hevos’t ’a — ä s t’ä придерживать 
лошадь за холку; ср. s ’ägä
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säigeh s c m . säijeh; t ’ämä — l’u- 
hembi toiz’ie эта бечева короче осталь­
ных

säi || j eh s прядь, бечева (веревки, 
кнута); kolmella — gehelTä punottu 
nuora в три пряди свитая веревка; 
luodih kolme —jeht’a, punottih i sid’a 
uhQt’et’t ’ih для веревки сновали три 
пряди, вили, затем скручивали вместе; 
uhel’l’a —gehelTä et ed’ah aja флк. 
на тонкой ’одной’ бечеве далеко не 
уедешь; см. säigeh

säijehfie v сновать пряди веревки, 
разделять на пряди; paksusti kezrät’- 
t ’tio t ’uod’a pid’i — pit’ä s t’i mis’s’aigi 
pihalla толсто спряденное волокно 
нужно было сновать на длинные бе­
чевы где-либо на улице; ср. luwva 3 

säil’ut’||t’iä v сохранить, сберечь, 
оберегать; t ’änä talvena ei suanun 
kaikkie colie — в эту зиму не всех 
пчел удалось сохранить; t ’ipazet —iin, 
toicci l’iew en’ambi kanua цыплят я 
уберегла, на будущий год кур будет 
больше

säirii И ö V сохраниться, сберечься; 
уцелеть; harva кеГГа n ’iit —t’t ’ih l’eh- 
mät теперь редко у кого остались 
коровы; bivajet sorzalla poigovehesta 
vähä kum ban’e i ~ w  бывает, что у 
утки из выводка редкий утенок уце­
леет

säl’giev||ä s жеребенок-стригунок 
(старше года); pikki on godovikka, 
а — kaksikezän’e, kolmekezän’e ж е­
ребенок — годовик, а стригунок — двух­
летний, трехлетний; —iä opastel’ima 
valT ahukseh стригунка приучали к уп­
ряжи; htippel’et kun —, d’ielua n ’imid ä 
et rua бегаешь как стригунок, ни­
чего ’никаких дел’ не делаешь; ср. 
pikki, varza

sal’llgii s см. sä l’gievä; hebo i ~  
tuldih pellosta piät painetuot: — Piin 
hukka puri кобылица и стригунок 
пришли с поля с опущенными голо­
вами: стригунка укусил волк

säng||i s жнивье; стерня; korgiesti 
1’eikkuat, äijä jiäw  —eh жнешь ’сре- 
заеш ь’ высоко, много остается в стер­
не; vihmakezinä hiiren pezot rugehen 
—essä в дождливое лето гнезда мышей 
устроены на ржаном жнивье; betko 
kazvaw —el’l’ä полевой хвощ растет по 
стерне; ср. s ’ängi

säpsä s мускул передней ноги ло­
шади; sih suat kiin’n’et’t ’ih, äs —t 
hebozelda ruvettih säräjäm äh до того 
пахали на лошади, что даж е мускулы 
ног стали дрожать; ср. s ’äps’ä

särbimus s см. särvin; fäm piänä  
—t’ä ewle, siiömmä iiht’ä juablokkua 
сегодня похлебки нет, едим одну кар­
тошку

sär||biä V хлебать; — n u a t’t ’irok- 
kua rö fkänke хлебать серые щи с редь­
кой; —vet’äh vilasua, vain luz’ikat 
kolissah хлебают квас, только ложки 
стучат; см. s ä rv ä fä ; ср. särbiä

särewd’ii||ö v refl задрожать; ukon- 
jiiru heit’t ’äm ät’t ’ä, miiö sih i —mä 
гром грохочет беспрестанно, тут мы

и задрожали
särgi s плотва; ongittuas’s’a varussat 

sä t’t ’iä, a — huviin n’okkow kuz’ie- 
haz’in jäicöiPPä для ужения пригото­
вишь дождевых червей, а плотва хо­
рошо клюет на муравьиные яйца; 
kattilazeh panet nuorda hawgie, ah­
ven da i —e keskeh в котелок [на 
уху] положишь мелких щучек, окуней 
и вперемежку плотвы; ср. s ’ä r ’gi

sär||gie v 1. колоть, расколоть; 
hallot —ret i l a d ’ju a t pinoh дрова 
расколешь и складешь в поленницу; 
t ’ervakset i loziet juw ret —giet’ah i 
pannah guwbah осмол и толстые кор­
ни переколят и сложат в куб [для 
выгонки дегтя] 2. impers (в 3 л. ед. ч.) 
болеть, раскалываться; piäd’ä —göw, 
kivis’t ’äw голова раскалывается (бо­
лит) О jow hta — экономить на 
пустяках ’расщеплять конский волос’; 
d’engazet laski, ostatkan kuwn ru- 
biew jow hta — gemäh денежки профу­
кал, остаток месяца будет экономить 
на пустяках; ср. s ’ä r ’gie

särgiec|| ie v refl колоться, раска­
лываться; paksut curkat —et’äh kolu- 
nalla толстые чурки раскалываются 
колуном; huaba parahittuan —öw оси­
на лучше всего колется

särgin’ä ||n ’e а колотый; —zet hallot 
колотые дрова; ju rg in ’än ’e ei kuiva, а 
—zet p luahat vä l’iän kuivettih кругляк 
не сохнет, а расколотые плахи быстро 
высохли

säris’kö а  и s дрожащий от 
холода, мерзляк; ka — vaza viluo 
varajaw  вот мерзляк — теленок, 
боится холода

säri||s’s ’ä и des с г дрожать; tuahta 
nossat, kiät i ja lla t —s’s’äh навоз 
грузишь, руки и ноги дрожат от уста­
лости; pellossa p iäst’ä da piäh ajat, 
hebozella säpsät —s’s’äh в поле из конца 
в конец проедешь, так у лошади мус­
кулы ног дрожат; varajam m a kod’ih 
m ännä, — z’emmä мы боимся домой 
идти, дрожим от страха; bir’azella 
ian’iit —z’öw hukan sanoista флк. у яг­
ненка голосок дрожит от слов волка; 
ср. s ’ärissä

säriz’ii||s s дрожь, озноб; ei sua 
piet’t ’iä —t ’t ’ä никак не унять озноб 

säriz’ut’t’||iä и it&pers знобить; now- 
z’iin kiw gualla, i kiw gualla —äw я под­
нялся на печь, и на печи продол­
жает знобить

särkä s 1. ребро, край (стола и пр.); 
stolan —h ocan buwgain, n ’in kuhmu 
nowz’i я стукнулся лбом о край стола, 
так шишка вскочила 2. холм, приго­
рок; kiiPä V и а г a srojiecen —1’1’ä 
деревня Вуара построилась на холме; 
ср. s ’ä r ’kä

särkäkäs а ребристый, граненый;
— krandasa карандаш с гранями 

särreksi||e v freq колоть, раска­
лывать; hallot —in illoilla ruavon 
jä l’geh я переколол дрова вечерами 
после работы

särrel’d’iä v mom  поколоть, рас­
колоть; —' halguo kuPiiö l’äm m it’t ’iäs’-

s ’ä поколоть дрова для бани ’баню 
истопить’

särvi s см. särkä 1; kos’akan ~  
острый край косяка

särvikäs а см. särkäkäs 
särvin s хлебово, похлебка; kei- 

t ’et’äh —d’ä, konza 1’iharokkua, on i 
gribarokkua варят хлебово, когда мяс­
ной суп, бывает и грибной суп; huvä 
—da l’eibän’e, n ’in kodvan olet ktil’- 
l’än ’e хорошая похлебка да хлебушек, 
так долго будешь сытым; ср. s ’ä r ’vin’ 

sä rv ä t’||ä  v см. särbiä; kagras’t’a 
kiis’el’ie —t’ih maijonke, buolavejenke 
овсяной кисель хлебали с молоком, 
брусничным морсом; ср. s’ä rv ä t’ä

säräh || e lT ä  v descr freq вздраги­
вать, дрожать; hebon’e —t ’el’ow i kac- 
cel’iecow randoih лошадь подраги­
вает и косится по сторонам

säräh  || t ’iä v descr mom  вздрогнуть; 
задребезжать; s t’oklat —et’t ’ih, kun 
pawgai ruz jasta  стекла задребезжали, 
как он бабахнул из ружья; siämi 
—t ’i сердце вздрогнуло

sä räw tT ||iä  v 1 impers см. sä- 
riz’iit’t ’iä; vilulla —äw знобит от хо­
лода 2. трясти, потряхивать; piäl’l’ä
— трясти головой; kebiezel’d’i — puwda, 
juablokat i kirvotah легонько потря­
хивать дерево, яблоки и попадают 

sä t’||t’ä s дождевой червь; vihman 
jä fg eh  tropalla —ät l’öw veri’äh после 
дождя на тропе ползают дождевые 
черви; panna — ongeh наживить 
дождевого червя на крючок О mäs- 
sä t’ä —äksi сильно избить, поколотить; 
ср. s ’ä t’t ’ä

sä t’t ’ä |m ado  s см. sä t’t ’ä; kaivua 
—maduo накопать дождевых червей; 
tu l’iin n ’iit’t ’äm äst’ä vaibunnun kun — 
я приполз с косьбы усталый, как 
дождевой червь

säw n ||ä  s язь; järvessä on —iä, 
muwda kalua vähä в озере есть язи, 
прочей рыбы мало

söbi||s’s’ä V descr говорить невнят­
но, бормотать; akka lugow san ta r’ie, 
—z’ow uks’iin старуха читает псалтырь, 
бормочет одна

s ö lT ä |t ’ä V descr бродить, медленно 
передвигаться; nasu l’i —in mecast’a 
я с трудом прибрел из лесу; ср. 
g l’öhn’ä t’ä

söpöt’ || t ’iä v descr шептать, нашеп­
тывать; — korvah шептать на ухо; 
him ottais’ kuwnella, da hilTah —et’äh 
хотелось бы послушать, да тихо шеп­
чутся

sössö s бранн. грязнуля, замараш­
ка; nu, —, tuas m ärgä perze! ну, 
замарашка, опять зад мокрый!

sözl’ä s слякоть; снег с дождем; 
dorogalla —, kun’i iin’n’äh ei villussu 
пока совсем не похолодает, на дороге 
слякоть; ср. sföccä

sözl’ä | | t ’ä v идти дождю со снегом, 
быть слякоти; siät pahat, р о k г о- 
V a n a kaiken päivän —i погоды пло­
хие, в Покров весь день шел снег с 
дождем; ср. sl’öcät’ä
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zabivoi || ja v заряжать ружье; vePPet 

~dih ruzjat i 1’äh t’iet’t ’ih ohottuolla 
братья зарядили ружья и пошли на 
охоту; oravoih ruzjan —cet drobulla 
на белок ружье зарядишь дробью 

zabozi H e v присвоить что-л.; sus’ie- 
da otti kodvazeksi kirvehen da n’iin 
i zabozi сосед взял ненадолго топор 
да так и присвоил; tovarissat —ttih 
miwn sluadn’ikan дружки присвоили 
мой складной нож

zad’ePj||a s поденная работа, поден­
щина; miän d’iedo ruado —ua bajarilla 
наш дед работал на поденщине у по­
мещика; naizet —alla bohatoissa talo- 
loissa Peikattih ruista женщины жали 
рожь на поденщине в богатых хо­
зяйствах; ср. barsina

zadn’ikjjka s задник обуви; suap- 
puan —kah lujennukseksi pandih tuoh­
ta для прочности в задник сапога 
клали бересту; —alla l’tiow kandua 
задником трет пятку

zaduacca s вопрос; задача; jogo 
päiviä — perehenke: mid’a keitTiä 
в каждый день с семьей задача: что 
варить

zadviska 5 задвижка (в печи); 
avata en’äm m äPd’i —, rubeis’ parem- 
miin ved’ämäh savuo открыть сильнее 
задвижку, чтобы стало лучше тянуть 
дым

zaid’i||e v заходить куда-л.; posta 
vanhoih harvah konza —w к старикам 
почтальон редко когда заходит

zaid’it||ella v freq захаживать; poi- 
ga nagole —telow, t ’ied’el’ow milma 
сын постоянно захаживает, навещает 
меня

zaimi||e v 1. занимать в долг; — 
velgah jaw huo занять в долг муки 
2. занимать место; vencalla 1’äh t’iet’äh, 
a kor’ja  —ttu, pid’aw ze lunnastua 
соберутся на венчание, а возок «за­
нят», нужно его «выкупить» (из сва­
дебного обряда); zaimi miwla varoin 
mesta rew nassa займи для меня место 
рядом

zajur’i|| e v 1. начать делать что-л. 
с упорством, настойчиво; hamm as 
zajur’i kivis’t ’ia зуб начал болеть; 
sugtiztiPPä —w vihmuo, n ’in jo  kod- 
vaksi осенью дождь начнется, так уж 
надолго 2. заладить, твердить одно и 
то же; —w n’urguo kanfetkua, n ’in ei 
heit’ä, kun’i et anna как начнет 
канючить конфет, так не перестанет, 
пока не дашь; t ’iit’ar za ju r’i: ossa 
da ossa saposkat дочь твердит: купи 
да купи сапожки

zakluada, zakMada вег. s заклад, 
залог, какая-л. вещь в знак вер­
ности обещанию; t ’tit’t ’o andaw bri- 
halla —n, hos’ fatan il’i min де­
вушка даст парню залог, хоть фату 
или еще что-нибудь; annoin —ksi 
paikan s’ t ’ о р а 1 1 а я отдала Сте­
пану в залог платок; briha ando

t’u t’ol’Pa —h kuldazen viiön флк. парень 
дал девушке в залог золотой пояс 
(обмен залогами предшествовал сва­
товству )

zakon||a 5 закон; luad’ie —ua 
mtiöt’ поступить по закону; ktil’aPan’e 
rahvas —oida pahoin t ’iet’t ’ih деревен­
ский народ плохо разбирался в з а ­
конах

zakroih adv в шпунт, в закрой 
(о способе укладки полов, когда выемка 
на краю досок позволяет плотно соеди­
нить их); late — luad’ie, n ’in Päm- 
btimembi Piew если пол уложить в шпут, 
так теплей будет; pert’is’s ’ä late —, а 
sincossa vp rit’osku пол в избе в закрой, 
а в сенях впритеску; late i sein’at 
puw rnussa luajittu  —, jtiväne ei piraha 
в закроме пол и стенки ’стены’ сде­
ланы в закрой, зернышко не про­
сыплется

zakuala 5 1. закал, сырой непро­
печенный слой в хлебе; pohja möw- 
ktil’Pa —nke у каравая нижняя корка 
с закалом 2. закал, твердое, жесткое 
место в коже; kun nahka pahoin lua­
jittu , l’iew kova, —nke если кожа 
плохо выделана, получится твердая, с 
закалом

zaloga s вег. залога, время работы 
за один прием, от отдыха до отдыха; 
kissomma p a r’et’t ’a viePä —n, siidä 
lähemmä m urginalla пощепаем дранку 
еще залогу, затем пойдем обедать; 
hali ot s ’ä r ’r ’in kahteh —h я расколол 
дрова за два приема; см. rubiema 1, 
upr’aska 1

zalucИ cie v 1. настигнуть, застать 
кого-л. в неположенном месте, за не­
дозволенным занятием; —ittih nais’- 
rukan t ’ähkäz’ie keriäm ässä застали 
бедняжку, когда она собирала ко­
лоски 2. заманить, зазвать куда-л.;
— gos’t ’ih, issuttua stolan tagah за ­
звать в гости, усадить за стол

zamer’ka s замерок, полоска земли 
где-л. с края пашни, где невозможно 
выделить длинной полосы; polossan 
ktin’d’imä, jäi ktin’n ’ä l’d ’iä vain — мы 
вспахали полосу, осталось вспахать 
лишь замерок; talolla ol’i polosta da 
polossoin n ’okissa kahet —t [пашни] 
в хозяйстве было полоса да в концах 
полос двое замерок

zamiet’t’ie v заметить, разглядеть;
— kanduo vas mado заметить змею 
около пня; ср. keksie

zanaveska s занавеска; Tiputtua —t 
ikkunoih повесить занавески на окнах; 
soppi toko ol’i erotettu —11a кухонная 
часть избы была обычно отделена з а ­
навеской; ср. rang in ’e

zap ai ke s бита, палка, которой бьют 
мяч при игре в лапту; tiks’i miäctin 
kocahuttaw, toin’e —11a ozuaw один 
подбросит мяч, другой бьет палкой 

zaplot|| ta s плотина, запруда; t ’ässä
— ol’i jovella, mePPiccä seizo тут

запруда была на реке, мельница 
стояла; vez’i burhuaw  —an luona 
у плотины вода бурлит

zaplot’|| t’ie v перекрыть плотиной, 
запрудить; joven —itah, piet’titetah vet’- 
t ’ä m el’Pican luona реку перекроют 
плотиной, копят ’останавливают’ воду 
у мельницы

zapret’t’i||e v impers вызывать чув­
ство отвращения (о какой-л. еде); 
l’iijan razvan ’e stiomin’e —w излишне 
жирная пища вызывает отвращение 

zarok||ka 5 зарок, порок; норов 
(у лош ади); hebon’e järie, soma, da 
—anke лошадь крупная, красивая, но 
с норовом; hebon’e ol’i —anke, ei i 
ktin’n ’et’t ’ti лошадь была с пороком, 
[на ней] и не пахали; hebozella on 
—: potkiecow у лошади зарок: л я ­
гается

zastuan’ie v застать; — koissa за ­
стать дома

zastuava s преграда; ajetah nuo­
ret vencalda, a dorogalla — молодые 
едут с венчания, а на дороге — пре­
града; kuolduoh ollah monet suwret 
—t, keben’n ’tis Piew, kun ked’ä muis- 
sellah, kum arrellah после смерти [ду­
ше] многие большие преграды, об­
легчение будет, коли кого поминают, 
[за кого] молятся

zassokka s щеколда; ovessa räm ähfi
— щеколда в двери стукнула; n йога- 
zesta vejäPPät, — i avawduw за 
веревочку потянешь, щеколда и припод­
нимется ’откроется’; см. s l’ingu 

za( ulka 5 см. zavulka 
zavar’i||e v заваривать; kuivatah i 

—tah vavarnon da buolan varbaz’ie 
сушат и заваривают веточки малины 
да брусники; pahkua keräin, kuivain 
i —n cuajuksi я набрал чаги, высушил 
и завариваю как чай

zavark||a s заварка чаю (коли­
чество); cuajuo jä i kolme —ua чаю 
осталось три заварки

zaver’ka s завертка, привязь ог­
лобли к копылу саней; aiza Sivottu 
ra idazella a l’i tuomizella —11a toizeh 
kablahah оглобля прикреплена ивовой 
или черемуховой заверткой ко второ­
му копылу; — katkiew, pid’äw siduo, 
a parembi vaihtua завертка оборвется, 
[ее] нужно завязать, а лучше сме­
нить

zaviidui || ja v завидовать; t ’tit’ot 
—dih, sto miwla htivä kassa девушки 
завидовали, что у меня хорошая коса 

zavod||a s завод (производство); 
ruadua —alla работать на заводе; t v е- 
r i s ’ s ’ ä kaikkiella savutah —öin 
truba t в Твери трубы заводов повсю­
ду дымят; com jö t’ki-, kirpiccä-, voi- 

zavod’i||e v начинать; — mma ktin’- 
d ’iä начинаем пахать; hein’aigah pel- 
vas —w kukkie в сенокос лен начинает 
цвести; illalla ei —ta Peikata möwk- 
ktiö каравай не начинают вечером;
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mid’a ruaduo —t, sanot: algu kiässä, 
loppu j u m a l a s s a  начнешь какую- 
либо работу, скажешь; начало в ру­
ках, конец у Бога; см: a iottua; ср. 
ruveta

zavodiec|| ie v refl начинаться; vihma 
—i дождь начался; p o k r o v a s t a  
—ow talvi с Покрова зима начинается, 
tuhjot loppiecettih, peldo —i кусты кон­
чились, началось поле

zavulka s заулок, глухой переулок; 
ajua hebozella —h въехать на лошади 
в заулок; lam bahat jo  tuldih omalla 
—11a овцы уже пришли на свой 
заулок; —ssa kaksi halgopinuo в заул­
ке две поленницы дров; см. zavulka 

zawtr’en’n’a s заутреня; pruazniek- 
kana —11a kirikössä on äijä rah ­
vasta  в праздник на заутрене в церкви 
бывает много народу и

zborn’iek||ka s повойник, старинный 
женский головной убор замужней жен­
щины; sulkun’e — piässä на голове 
шелковый повойник; m än’iin miehelTä, 
enzim äzesfä päiväst’ä sivottih —an 
я вышла замуж, с первого дня [на 
голову] повязали повойник; morzie- 
mella doin’iekan n ’okalla pid’äw andua
— на носике подойника молодухе 
надо подарить ’дать’ повойник [свекро­
ви] (по обряду послесвадебного ода­
ривания в доме мужа)

zbornoi s сборная беседа, сборище 
с участием молодежи из окружающих 
деревень; bes’owdat oldih i ainospäi- 
vinä, sid’ä ol’i suwri — посиделки 
бывали и в будни, затем была боль­
шая беседа; r o s t u o s t a  1 äht ie- 
t ’äh —t сборища начинаются с Рож ­
дества; sulahazenke tunnustuacim a 
p r u d o v a l l a  —ssa с [будущим] 
мужем познакомились на сборище в 
Прудове

zbuacci||e v refl 1. сбыть, продать; 
cigana —w i pahan hebozen цыган 
продаст и плохую лошадь 2. устроить, 
пристроить кого-л., что-л.; 1 äks iz iin 
i mie meccäh, da ew kunne lapsie
— пошла бы и я в лес, но некуда 
детей пристроить

zdohn’ilJe v подохнуть, околеть; 
l’äzijä poccin’e zdohn’i больной поросе­
нок подох; см. havit’a 2, t i 1 lota

zdorow inter j здравствуй (те); — 
t ’eil’ä! kuin el’ä t’t ’ä? здравствуйте! 
как поживаете?

zdorowkaicciecjl ie v refl здороваться;

iogohizenke —ow здоровается с каж ­
дым о о 

zdorowvoi а здоровый, дюжий; 
muzikka —, n ’iska kun härrä l 1 ä 
мужик дюжий, загривок, как у быка 

zduacc||a s сдача; andaw  —ua 
rublalT izen дает сдачи около рубля 

z’el’en’än’e а см. z’el’onan’e 
z’el’en’oit’i|t’iä, z ’el’ille вег. у зеле­

неть, виднеться зеленым; orahat jo 
—et’ah озими уже зеленеют; pellot 
—t’äh вег. поля зеленеют

г’еГопаЦп’е а 1. зеленый; — 
logan’e зеленый лужок; l’eht’i puhkiew, 
meccä l’iew — лист распустится, 
лес будет зеленым; bilbuo on —s’t ’a, 
ru skied а сыроежки бывают зеленые, 
красные; ср. vihanda 1; 2. неспелый; 
незрелый; viel’ä —zena lapset sipl’it’- 
t ’ih kruzow n’ikat дети выщипали кры­
жовник еще неспелым; ср. vihanda 2 

zjagorda s вег. огород; ved’iä tajeh- 
ta, kiin’d’iä — вывезти навоз, вспа­
хать огород; — jo  issutettu огород 
уже посажен; räm m in l’iew^ s’illoin 
colat otam ma karzinasta i seizatam ma 
—h как станет тепло, тогда возьмем 
пчел из подпола и поставим [ульи] 
в огороде; см. ogorda

z’imagora s вег. разбойник; —t 
ruvettih jagam ah ки1сЦа флк. разбойни­
ки стали делить золото

z’inoboru s бот. зверобой; cuajuksi 
zavarim m a vavarnon l’eht’ie, —о вместо 
чая ’на чай’ завариваем лист мали­
ны, зверобой; см. sinonboru

z’irkalo s зеркало; t ’iit’t ’o cecenie- 
cow —n iessä девушка жеманится 
перед зеркалом; — mureni зеркало 
разбилось; —h kacottih siine talossa, 
missä ewlun pokoin’iekkua поверье 
перед зеркалом ворожили ’смотрели 
в зеркало’ в том доме, где [еще] не 
было покойника

z’iz’it’t’ || iä v descr вег. натравли­
вать, науськивать; —äw koiraa lapsih 
науськивает собаку на детей; см. s ’o- 
s ’ottua

zmej || a s змея; —ua n ’ähäh suolla 
змей видят на болоте; см. mado 1  ̂  ̂

znai adv (все) еще; lapsi — n’än ’- 
n ’ie imöw, aiga ois’ vieraw ttua ре­
бенок всё еще сосет грудь, пора бы 
отнимать; vihma — valaw  дождь все 
еще льет; vanhem m at — ei miiös- 
t ’iäcet’t ’u 1’innasta родители все еще не 
возвратились из города

zol’i||e V бучить, золить (пряжу, 
полотно); sollet pannah Pigoh, sid’a 
—tah, huwhotah i l’evit’et’äh valguo- 
mah lumella холсты положат в мочку, 
потом золят, прополощут и расстилают 
на снег отбеливаться; см. powkuta 

zoi otuh tl a s золотуха; korvat —ua 
vuwvetah уши текут от золотухи

zoltisk tl a s желток яйца; valgiezen 
siiow, а —ua suwh ei ota [ребенок] 
съест белок, а желтка в рот не 
берет; см. keldan’e, zoltuska  ̂  ̂  ̂

zor’a s заря; nowssa —На n’iit’t’a- 
mäh встать на заре косить; com huom- 
nes-, ilda- о

zr’assoi а неопрятный, грязный; 
—На em än’n ’ä lT ä  ruokkuo ew у неоп­
рятной хозяйки чистоты нет; muzikat 
ruattih  nahkua, tuldih nagole ~ t 
мужики выделывали кожи, приходили 
постоянно грязные

zuaharo s сахар; juwva cuajuo 
—nke пить чай с сахаром; см. suaharo 

zuahoda s 1. уборная; tanhuossa 
m atkalaw voilla luajitah lowkon, t ’ämä 
jeskat’ — в скотном дворе на помосте 
сделают отверстие, дескать, это уборная 
2. бранн. паскуда, дрянь; aj akkua 
pois’ seze —, ei haizuis’ t ässä отго­
ните прочь этого козла ’паскуду, 
чтоб не вонял тут

zuastup||pa s заступ, железная ло­
пата; kaivoin —alla vavon juablokkua 
я выкопал заступом борозду карто­
феля j

zvieri s зверь; on i kar’jah tulow 
—, hukka, kondie бывает, что и зверь 
заходит в стадо, волк, медведь; 
rawvoilla voit suaha —е зверя можно 
поймать капканом; ilvews on varattava
— рысь — опасный зверь

zviägä а  и s упрямый, свое­
нравный; упрямец; — m uiikka omah 
kiän’d’i упрямый мужик сделал по- 
своему ’повернул к своему’

zvola s стебель, ботва (картофе­
ля);  juablokalla jo suwret —t, aiga 
ajella у картофеля уже высокая, 
’большая’ ботва, пора окучить; juab- 
lokan —t kel’l’is’s ’u t’ah картофельная 
ботва желтеет

zvon’i||e v звонить, звенеть; cuasut 
—tah часы бьют ’звенят’; —w kellon’e 
колокольчик звенит; ä i j ä n ä p i ä n ä  
—tah kaikkih kelloloih в Пасху звонят 
во все колокола

zal’ei||ja v см. zual’ivoija; — ciin 
pid’iä uw tta pal’tuo, a horit i siiöd ih 
я жалел носить новое пальто, а моли
и побили v

ze pr on dem onst тот, та, то; ze 
mies тот человек; ze hebon’e та лошадь; 
ze hirzi то бревно; sil’l’ä aigua oi iin 
ruavolla в то время я был на работе; 
zen mecän ammuin 1 eikattih тот лес 
давно вырубили; sin ä talvena oldih

kovat pakkazet в ту зиму были суровые 
морозы; см. se; ср. se

zem|muon’e pr on такой, этакий; —
# hinda vain hänelT ä! такая и цена 
ему!; — häd’ä on, n ’in ham m as halgiew 
нужда такая, что зуб раскалывается 

zen’iha s жених; morzien i — 
kirikköh ajetah eris’, a siel’d’ä iihessä 
невеста и жених едут в церковь 
отдельно, а оттуда —■ вместе; ср.

su lahan’e 1 ...........
zent’äh adv потому; ol’iin ed’ähänä 

gribassa, — i vaivuin я далеко хо­
дил за грибами, потому и устал; 
ewldu novet puissettu, — palo 1 äks i 
саж а [из труб] не была вычищена 
’вытрясена’, потому случился ’пошел’ 
пожар

zerb || a s 1. раздвоенная верхняя 
губа, заячья губа; tunnussat hänen —ua



miiöt’ ты его узнаешь по заячьей 
губе 2. шрам, глубокая ссадина; ocal- 
leh buwguaciin, i jäi ijäksi — я уда­
рился лбом, и навсегда остался шрам 

zerba|huwl’i 5 см. zerba 1 
zerbei 5 жеребей, деревянная бирка 

с зарубками, расколотая надвое, явля­
лась своего рода квитанцией при сда­
че овчин в выделку; при полу­
чении овчин обе половинки бирки совме­
щались; ofcinoilla pandih —d’ä, ei ka-- 
vottais’ luadies’s ’a, toin’e puol’i —d ’ä 
iz’an’n ’alT a к овчинам прикреплялась 
бирка, [чтобы] они не потерялись при 
выделке, вторая половина бирки была 
у хозяина; —1’öit’t ’ä i nahkoida ei ana, 
ei t ’iijä, kumbazet siwn без жеребеев 
[кожевник] не выдаст и кож, ибо не 
знает, которые твои

zeze pron dem onst тот (же самый); 
та (же самая), то (же самое); 
kämmenen vuotta piässä — suapka на 
голове десять лет та же самая шапка; 
briha keksi zenze t ’iit’on парень за ­
метил ту же самую девушку; tu l’ima 
silTäze kohalla мы пришли на то же 
самое место

ziihori s озорник; нахал; puisset- 
tih —t йоГГа juablokat kahesta puw sta 
нахалы ночью вытрясли яблоки с двух 
деревьев; —t lapset tallatih  nurmen 
озорники ребятишки вытоптали лу­
жайку

ziilo s 1. жило, куст деревень, 
группа близко расположенных населен­
ных пунктов; v o r o t ’ i i l o v a  on 
t г e s n a n —ssa Воротилово нахо­
дится в Трестенском кусте [дере­
вень]; v a r v o  m än’i miehePPä 
t r e s n a n —h, z i i z i n ’ ä h Вар­
вара вышла замуж в Трестенский 
куст, в Жижино; miän t ’äd ’ä randXa, 
näidä ktil’ie kucutah k а г i e 1 a n 
—ksi вег. эту нашу сторону, эти де­
ревни называют Карельское жило 2. 
вег. жилье; постройка; puw salla ongo 
—, l’iewgo mis’s’ä mjata? имеется ли 
на пустоши какая-либо постройка, 
можно ли где переспать?

tab || a s 1. нрав, характер; мане­
ра поведения; kePPä m it’iis — у кого 
какой нрав; hum alahizella mon’i —ua 
da n ’i uht’ä ei voi rahvahassa ozuttua 
у пьяного много повадок, да ни одного 
нельзя показать; hebon’e —anke, pon’iw 
лошадь с норовом, лягается; poiga 
tavat nosti, riwhtel’iecow сын харак­
тер показывает, дергается 2. обычай, 
традиция; el’ä m ualla muan tavalla 
на земле [в людях] живи по обычаям 
земли [людей]; ken kuin mahtaw, sih 
—ah i el’äw кто как умеет, так и 
живет ф  kumbazeh —ah? как, каким 
образом; olla —ah быть по нраву, 
нравиться

tabahi || п’е а приходящийся по нраву,

ziivat||ta s скотина, скот; — jo 
1 askiettu peldoh скот уже выпущен 
на пастбище ’в поле’; paimen —tua 
kaccow huviin пастух за скотиной 
смотрит хорошо; t ’äwzi tanhuo —tua, 
Piävässä lam bahat i vaza полон двор 
скотины, в хлеву овцы и теленок; 
illalla ruw vitan —at вечером задам 
корм скотине

zivo adv живо, быстро; vunukka
— tuow law kasta 1’eibiä внук быстро 
принесет хлеба из лавки; v a l’l’iccija — 
m uan’ewduw флк. выбирающий живо 
ошибется ’обманется’

zivozeh adv живенько, быстренько; 
l’äks’imä kod’ih — мы отправились 
живенько домой

zogla||ta V ужалить (о пчеле, осе); 
am buor’iehan’e —i kibuz’ah оса ужалила 
больно

zogn’ie V см. zoglata; cola zogn’i 
n ’iskah пчела ужалила в шею

zoha s пройдоха, плут; hiivä —, 
kun okkulaicci iz’än ’n ’än хорош прой­
доха, коли провел [и] хозяина

zohk||a s развилина (раздвоен­
ный сук); подпора с развилкой; ро- 
pad’i hiivä ladviehan’e —anke n ’o- 
kassa попалась хорошая вершинка 
с развилкой на конце; l’eikkain des’at- 
kan —ua juablokkapuwloih varoin [я] 
срубил десяток подпор для яблонь; 
ср. sohka

zoltuska s см. zoltiska 
zor’i||e v вег. есть с жадностью, 

жрать; —w, buitto riihen puicci жрет 
будто ригу смолотил; mavot —ttih 
kai Pehet kapussoilda черви сожрали 
все листья у капусты

zowgaija v freq жалить, кусать; 
hein’aigah puarm at heboz’ie —h слепни 
в сенокос ж алят лошадей

zuabr||at s pl жабры; kala ber’o- 
galla viePä kodvan l’ekutti —oilla рыба 
на берегу еще долго двигала ж аб­
рами

zuagl||a  s жало; iz’än ’n ’ä l’l’ä colat 
—ua ei panna пчелы хозяина не 
ж алят

t
по душе (о человеке); — ris’t ’ikanza 
человек по душе; tullah —zet sua- 
tot, heiPä Päm m it’et’äh sam vuaran при­
дут подходящие сваты, поставят им са­
мовар

tabakk||a s табак; voinan aigah 
ice issuttim a —ua во время войны 
мы сами выращивали табак; pirahuta 
miwla vähän’e —ua kur’ies’s’a сыпани 
немножко табаку на курево

tabawdu||o v refl остепениться, ста­
новиться более серьезным, благора­
зумным; sluwziban jäPgeh poiga iil’en 
—n после службы сын очень по­
серьезнел

tabuna 5 табун; orahilla — hevos’- 
t ’a на озимых табун лошадей

zuaglat s pl см. zuabrat 
zuaglie v жалить, ужалить; colat 

narovitah ihoh пчелы норовят ужалить 
в лицо

zuaPi adv жаль, жалко; — päi­
viä, duaroin m än’i дня жалко, пропал 
впустую; m uam olla poigua —, it’kow 
матери ж аль сына, плачет; d ’ernua 
morkuo, ew — надергай моркови, 
не жалко

zual’iec||ie v refl жаловаться, по­
ж аловаться; tulow i —ow muamollah 
приходит и жалуется матери; hiiPgiä
— toiz’in piäPPä перестань ж ало­
ваться на других

zuaPivoi||ja v жалеть, беречь; bua- 
bo —cci vunukkua бабушка жалела 
внука; —ccow m aksua ruadajilia  l’ii- 
gua rub l’ua жалеет заплатить работ­
никам лишний рубль

zualoven’ja s жалованье; ruaduo 
m iiöt’ i — по работе и жалованье; 
ср. palka

zuarenca s жареные грибы, рыба; 
minke luad’ie —, juablokanke a l’i 
jäicänke? с чем приготовить жареные 
грибы, с картошкой или яйцами?

zuar’ie v жарить; — kalua ж а­
рить рыбу; — juablokkua ciidalonke 
жарить картошку со шкварками

zuariec||ie v refl жариться; ju ab ­
lokat rieht’il’äPPä —etah, äs russotah 
картошка на сковородке изжарится, 
даж е подрумянится

zuaru 5 1. зной, жара; kaiken 
kezän —, jo  suot paletah зной все 
лето, уже болота горят; см. ägie; 
ср. räkki 2. жар (при болезни); 
lapsi rozottaw  —ssa ребенок красный 
от ж ара

zukn’i||e V descr пискнуть, возра­
зить; подать голос; muaceha sano, i 
tua tto  ei ruohi — флк. мачеха при­
казала ’сказала’, и отец не смеет воз­
разить; sanua vastah ei —n слова не 
возразил; istukkua iänet’t ’ä, sanua e t’t ’ä 
—is’ сидите молчком, [чтоб] голоса 
не подали

tacka||ta v ударить, стукнуть, трах­
нуть; tua tto  —i luz’ikalla occua vas 
отец стукнул [меня] ложкой по лбу; 
kePPä ja lg a n ’e —w, siPPä cukkan’e 
mackaw флк. у кого нога постукивает, 
у того и рот причмокивает

tackut||tua v 1. ударять, дубасить, 
стучать; kannoilla —taw, buitto kar- 
gaj aw пристукивает каблуками, будто, 
пляшет; ovie —etah в дверь стучат 
2. раздельно выговаривать слова; вто­
рить, повторять слова за другим; pagi­
zow —taw, nasu l’i sanat tullah гово­
рит, выговаривает, еле слово вымолвит; 
lapsi — taw buabolla jä l ’l’es’t ’i ребенок 
повторяет за бабушкой

tacot||tua v I. стучать, вбивать час­
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ты ми ударами; 1’äbi law vasta —ti 
nuaglan он забил гвоздь сквозь дос­
ку 2. быстро говорить, тараторить; 
—taw, vain kergie kuwnella тараторит, 
только успевай слушать 3. затуплять, 
зазубривать что-л. режущее; —iin t ’erän 
veicel’d’ä [я] затупил лезвие ножа; ср. 
t ’iilcen’d’iä

tadeh s см tuahi; ostatkat ollet 
viskuan —eh Pehm älTä jalgoih ос­
татки соломы я брошу в навоз под 
ноги корове; keviäPPä zjagordah veje- 
t ’äh —en, izän’d’ä kiin’d’äw mjan вег. 
весной навоз вывезут в огород, [по­
том] хозяин распашет землю 

tadeh |hango s см. tuahihango 
taga s 1. задок телеги, саней; 

t ’el’egäPPä kaida — у телеги узкий 
задок 2. спина, спинка (в одежде);
— viilT ä pid’aw 1’eviem bän’e спинку 
надо скроить пошире

tagacci postp  за чем-л., позади че- 
го-л. (двигаться, направляться); kii- 
l’än — astum a мы прошли позади 
деревни; t ’iän — kopitti за вами шел; 
ср. jä lT e sT i

tagah 1. postp за; mäne oven — 
иди за дверь; istuocettih m urginalla 
stolan — сели за стол обедать; uijit- 
tih el’ämäh kunnollow t v e r ’ i n
— они уехали жить куда-то за Тверь 
2. adv назад; ajaw , ajaw  ukko, — ei 
kaco едет, едет старик, назад не смот­
рит; peräw t’t ’iä hevos’t ’a — päin пятить 
лошадь назад

tagalhammas s задний, коренной 
зуб; — ham bahat miiöhemmä puhetah 
коренные зубы прорезаются позже 

taga |ja lga  s задняя нога; hebon’e 
tallai — j а 11 а 11 a ohjaksilla лошадь на­
ступила задней ногой на вожжи; —jä l­
lät raw vottam atta hebozella задние но­
ги у лошади не подкованы; koira 
ram buaw  —j ällällä собака хромает на 
заднюю лапу

tagakkal’i adv сзади; el’ä mäne 
härgäh kohti, — kuinn’ibuit не ходи 
прямо на быка, как-нибудь [обойди] 
сзади

tagal kät’t’ä adv см. tag ask ä t’t ’ä; 
ozata — ударить наотмашь

tagal lukku 5 внутренний запор,* 
задвижка; iiöksi lukkuot —lukulla на 
ночь закроешь на внутренний замок 

tagalmiePin’e а злопамятный 
tagana adv, postp см. taguana; 

vävtin abu vain stolan — от зятя 
помощь только за столом

taga||n’e а задний; kondie seizawdu 
—z’illa luapoilla медведь встал на зад ­
ние лапы; —zet ham bahat задние зу­
бы; pert’in occah vähä mid’ä issu- 
tam m a, en’ambi —zessa ogordassa 
перед домом мало что сажаем, больше 
в заднем огороде; miwn — стоящий 
за мной

tagal ovi s задняя дверь для входа 
во двор; kergih uid’ie —ovesta он 
успел уйти дворами, через задние две­
ри

tagal periin adv спиной, задом; 
a mie koirasta —, sid’ä hupiiPPä

а я от собаки пятясь задом, потом — 
бегом; aizah vejä hevos’t ’a — веди 
лошадь в оглобли пятя задом

tagalpert’i s задняя зимняя изба, 
зимовка; ukko i kezälTä el’a t’t ’el’ieci 
—pert’is’s’ä старик и летом обитал 
в зимовке

tagal perä s 1. задворки; seizatettih 
—perilT ä aittoida на задворках ста­
вили амбары; —peril’d’ä n ’iit’t ’ima 
t ’el’egän hein’iä с задворок мы выко­
сили телегу сена 2. см. taga  2; kor’jan
— задок саночек

tagalperäh adv см. tagah  2; l’iwh- 
t ’ehen vissattih — o lgupiäsfä  piäPicci, 
stobi per’evierat ei kivis’s’et’t ’äis’ по­
верье сноп бросали назад через плечо, 
чтоб не болела поясница

taga lрегап’е а задний, расположен­
ный на задах; — talo  дом, располо­
женный на задах; kun’d ’imä —perä- 
z’ilT ä polossoilla мы пахали на зад­
них полосах

tagalperäz’iin adv см. tagaperiin; 
koira uid’i kondiesta — собака ушла 
от медведя, пятясь назад; kod’i seizow 
meccäh — дом стоит к лесу задом 

tagalpordahat s взвоз, въезд, посто­
вой настил для въезда на сарай; 
luajittih heboz’illa a ju as’s’a — для 
въезда лошадей делали мостовой нас­
тил; talveksi iz’än ’d’ä nostaw  —por- 
dahie miiöt t ’el’egän, tran tassun  на 
зиму по въезду хозяин поднимает 
телегу, тарантас [на сарай]

tagalpuoPi s задняя часть, задняя 
половина чего-л.; — sverez’il’d’a vieri 
i lahowdu у юбки задняя половина 
выгорела и протерлась

tagal raivo s затылок; hänePPä — rai- 
voh popad’i kivePPä ему попало в заты­
лок камнем

tagalsein’ä s задняя стена; — sein’ia 
vas on luajittu  kiwgua к задней сте­
не сложена печь

tagasl kät’t’ä adv через плечо, назад 
от себя; наотмашь, со всего размаха;
— poltaldi hevos’t ’a sian’n’uksis’s’a 
он со всего размаха ударил лошадь; 
viskai miwla alazet siän’n ’uksis’s’ä — 
осерчав, швырнула она мне через плечо 
рукавицы; ota suw r’imua i tuw lella 
luo — peldoh päit’ поверье возьми 
крупы и брось по ветру со всего 
размаха в сторону поля (от порчи); 
ср. sel’P äskät’t ’ä

tagal verejät s pl задние ворота 
во дворе, в огороде

tagal viero s место на отшибе, 
в стороне, позади чего-л.; —vieroh 
hallot lad ’juam m a дрова сложим в сто­
ронке; vanhan t ’u t’on pert’in’e —vie- 
rossa избенка старой девы на отшибе 

tageta v отодвигаться, удаляться 
на какое-л. расстояние; kergiin — 
tuhjoloih, nossaldua ruzjua я успел 
отодвинуться в кусты, вскинуть ружье 

tagimma||n’e а (самый) задний; 
mid’ä siePä iessä, —zet ei n ’ähä что 
там впереди, задние не видят

tag! || а s трут, трутовик; pakkul’in 
alda ottima —ua из-под гриба брали

трут; kuben’et piikivest’a ta rtu tah  —ah 
искры от огнива попадают на трут; 
ei sua n ’äcöt’t ’iä, on kun — Peibä 
не прожевать: хлеб как трутовик 

tagla||ta v вег. завершать, заканчи­
вать какую-л. работу; odva —in om- 
beluksen, kun rihmja ol’i vähä едва 
закончила шитье; ниток было мало 

tagoja s клепальщик, отбойщик 
(косы); kässe —11а kossan kanda 
kohennaldua попроси клепальщика по­
править пятку коёы

taguacci postp см. tagacci; astuma 
tuhjoz’in — шли мы за кусточками; 
pid’aw m ännä ogorodan — пройти 
надо позади огорода

taguada adv и postp из-за, сзади 
чего-л., кого-л.; mecän — ozuttuaci 
kuwdoma из-за лесу показывалась 
луна; oPi hiän m a k s u a  t ’ i h a n
— kiil’is’t ’ä был он [родом] из де­
ревень за Максатихой; milma kennol- 
low — käppäi меня кто-то сзади 
тронул рукой

taguah adv и postp см. tagah; 
seizawdukkua korgiemmat — кто по­
выше становитесь назад; istuocima 
stolan — сели мы за стол; hänen
— annan i miehePPä за него и выдам 
замуж

taguakkaPi adv см. tagakkal’i 
taguana 1. adv сзади, позади; 

värci seizo — мешок стоял позади; 
bruwdu meiPä ol’i — пруд у нас 
был позади 2. postp за; kezäPPä 
on huvä tuhjozen — istuo летом хорошо 
сидеть за кустиком; hiiva morzien 
pahan muzikan — kadow хорошая 
жена за плохим мужем пропадет 

tag||uo ковать, клепать; отбивать; 
el’ä opassa seppiä —omah не учи куз­
неца ковать; tavo kossa t ’eräväPd’i, 
n ’abieP d’i отбей косу тонко, остро; 
kossua —uos’s’a curkah kolot’ittu aluz’in 
для отбивки косы в чурку вбита 
бабка; kaz’ikivet i melTiccäkivet pid’i
— ручные жернова и мельничные 
жернова надо было зазубривать (на­
секать )

taguoc||ie v refl от taguo; asto- 
van piit —ettih omassa pajassa зубья 
бороны ковались в своей кузнице 

taguocija а ковкий, мягкий, легко 
отбивающийся; — kossa väPiän ta- 
guocow ковкая коса быстро отби­
вается м

t’agussoi а выносливый (в работе); 
talven ved’imä mecciä, hebozet hot’ i 
—t, a ruvettih langiel’omah зиму 
вывозили лес, лошади, хотя и бы­
ли выносливые, все же стали па­
дать

tagus || ta 5 см. tavusta; vii- 
Piit kaijan —san, rubei hiemaida 
ved’ämäh ты скроила узкую спинку, 
рукава стало тянуть; ogordan —sassa 
ol’i meiPä humalikko на задах огоро­
да у нас был хмельник

tahaksewdu||o v refl пачкаться, 
обмазываться тестом; taigina nowz’i, 
i taiginapaikka —n опара поднялась, 
холстина запачкалась тестом



tahaksewttua v пачкать, обмазывать 
что-л. тестом

tahaksik|| as а попачканный тестом; 
mowkkiil’oin val’aiduoh stolan, —ka- 
hat veicet i härkimen pezet i kuat 
PehmäPPä обваляв караваи, стол, ножи 
и мутовку, запачканные тестом, вы­
моешь и выльешь [воду] корове

taha||s 5 тесто; huomneksella lua- 
jitah riesan —ksen утром ставят прес­
ное тесто; taiginassa — puksaw, now- 
zow в квашне тесто пыхтит, подни­
мается; em än’d’ä redukas, peren’n ’ik- 
ka —ksessa хозяйка неопрятная — ф ар­
тук в тесте .

tahas | kukka s шиповник; — kaz- 
vaw ruoppahan luona шиповник рас­
тет у груды камней; см. taigina- 
mar’ja

tahkИ o s точило; vet’t ’a —olla valat, 
piiörifät, hivot kirvehen t ’eriä, äs 
vuahi langiew льешь воды на точило, 
крутишь, точишь лезвие топора, даж е 
пена падает; seizatetah —uo sorkaz’il- 
la, alahana k artan ’e vejenke точило 
ставят на ножки, внизу корыто с водой; 
lapsi kun — jiigie ребенок, как точило, 
тяжелый

tahk || ota v точить (на точиле); 
sruga ciil’cennow, n ’in s r’iadu —otah 
если [нож] рубанка затупился, то 
сразу же точат на точиле; —uos’s’a 
maha pid’ia t ’eria точа, умей держать 
угол лезвия; см. tahkuo

tahkottua v caus от tahkota; ew 
mid’ä icciePPä kutuaz’iecie zuastupan- 
ke, ana — sus’iedalla нечего самой во­
зиться с лопатой, отдай поточить со­
седу

tahkuo и см. tahkota 
tahkuocie v refl от tahkota 
tahnuo 5 см. tanhuo; hebozen 

seizatti —h он поставил лошадь во 
двор; vejefäh  —sta tuahen peldoh 
вывезут навоз со двора в поле; —n 
verejiPPä vastuat ziivattaz’ie 1’eiväl’l’ä 
в воротах двора встречаешь животинку 
с хлебом

tahot|| tua v refl хотеться, иметь 
желание; suwva —taw есть хочется; 
g г’ i s а 1 1 a ei —a männä vardei- 
mah iiöksi Грише не хочется идти 
сторожить на ночь; M aw  miwla omalla 
rannalla мне хочется на родную сто­
ронку; —taw ullos хочется на двор 
(в туалет)

tahtomatta adv без желания; kun 
ruatah —, vägeh, tolkuo on vähä 
коли работают без желания, насильно, 
толку мало

tah || tuo v хотеть, желать; намере­
ваться; —on Peibiä хочу хлеба; —omma 
siiwvä хотим есть; —tow 1’äh t’ie l’innah 
он хочет (намеревается) ехать в го­
род; n ’iken ei —ton paimendua poc- 
ciloida никто не хотел пасти свиней 

tahvana s пренебр. пентюх, увалень; 
issut kun —, n ’ikunne et Piikaha си­
дишь как пентюх, никуда не дви­
нешься

taigaws s см. taigu
taigin||a s 1. квашня (кадушка);

hawduo — пропарить квашню; —ап 
pohjalla jä t ’e t’t ’ih m uijotusta на до­
нышке квашни оставляли закваску; 
—assa ctil’ktijawhot cil’is’s ’äh в квашне 
шелестит мука из мякины 2. тесто, 
Опара; ~  iiön aloh kobahtaw за 
ночь опара поднимается; aivokkazeh 
—ua sotet опару раненько подобьешь 

taigina|m ar’ja s см. tahaskukka; 
—m ar’ja lla  kukat ualoit, m ar’ja t kel- 
dazet, ves’ma Pekarsveinnot у шипов­
ника цветы алые, ягоды — желтые, 
весьма лекарственные; —m ar’ju a  ke- 
räimm ä i kuivaimma шиповник мы со­
бирали и сушили; ср. kukonm ar’ja 

taiginal paikka s холстина, прикры­
вающая квашню; lujazeh sivot ^ p a i ­
kan, sto n ’imi ei popad’iis’ taiginah 
крепенько завязываешь холстину, чтобы 
ничего не попало в квашню; kun еп- 
zimäzen kerran sordaw, n ’in pid’äw 
—paikalla kattua как первый раз 
свалит [падучая], нужно прикрыть 
холстиной от квашни

taiginalveicci 5 нож для соскребы- 
вания теста

taiginoi||ja v ставить хлеб, за ­
месить квашню; n ’ed’el’is’s ’a kaksicci 
—cen, n ’in n asu l’i hvat’t ’iw в неделю 
дважды пеку ’замешиваю квашню’, 
и то едва хватает

tai||gu 5 удар; htivän —jun sain, 
bu l’ku now z’i я получил хороший удар, 
[даже] шишка вскочила

ta ig ||ua v хлопать(ся); hupePPäh, 
vain ovi —aw бегают, только дверь 
хлопает

taij aht|| ua v упасть, грохнуться; 
lapsi —i lattiella ребенок упал на пол 

taijahuttua v ударить, стукнуть 
довольно сильно

tajak || ka 5 кол; kolot’it ed’izeh 
—an, sid’ä seizatat riwvun huma- 
likolla забьешь сначала кол, потом 
поставишь шест для хмельника; ср. 
seiväs

tajakoija v уплотнять, конопатить; 
Sammalet il’i kuabiet sein’is’s ’ä —h 
stam eckalla, labiezella мох или паклю 
уплотняют в пазах ’стенах’ стамеской, 
лопаткой

taijata у descr mom  ударить, толк­
нуть, швырнуть; грохнуть; mid’ä za- 
l’eicet porohua, taigua enämmäPPdi 
что жалеешь порох, грохни сильнее 

taijuttua v descr freq  хлопать, сту­
чать чем-л.; — verejiä хлопать воро­
тами

taimen, —ut s 1. рассада (обычно 
об одном растении); ogurcan —ie 
miiöhä riävuPPä issutam m a рассаду 
огурцов поздно высаживаем на гряды; 
rosuadan —et issuttahuon huviin v a ­
lelen высадив рассаду капусты, я обиль­
но полью ее 2. перен. дитятко; 
kal’l’is’ —ut дорогое дитятко ’драго­
ценный росточек’

tainehteTiec|| ie v refl захлебываться, 
заходиться (от плача, кашля, смеха); 
lapsi itusta —ow, kuinto alewta ре­
бенок заходится от плача, успокой 
как-нибудь

taineh || tuo v 1. зайтись, потерять 
чувство; kuwnellessa hän’d’ä —tuma 
nag ru as’s’a слушая его, мы зашлись 
в смехе 2. околевать, подыхать; usto 
n iit t ’äh i —un видать, тут я теперь 
и околею

tainehu||s s обморок, бессознатель­
ное состояние; olla viikon —ksissa 
находиться долго в обмороке

tainehutt || ua v caus заставить ко­
го-л. захлебнуться, зайтись от силь­
ного плача, кашля, смеха и т. д.; 
nargoh kaikki он всех заставил 
захлебнуться от смеха

tait || tLa v вег. твердить, повто­
рять; mon’i kerdja ~ a t  tihfä  i sid’ä- 
zo ты несколько раз твердишь одно 
и тоже

taivahal’Pi||n’e а небесный, всевыш­
ний; —zet l’induzet небесные птички;
— tu a tto n ’e, m ual’Pin’e m uam on’e, 
pros’t ’ikkua milma всевышний батюшка, 
земная матушка, простите меня

taivahanl randa 5 горизонт, небо­
склон; — mustenow горизонт темнеет; 
—rannasta  nowzow pil’vi с горизонта 
поднимается туча

taiva || s s небо; — muaduw, pil’- 
vis’t ’el’iecow небо темнеет, покрывается 
облаками; sanow: Pähemma —haze 
l’endoh говорит: полетим в небо; kurren 
iän’i ei kuwlu —haze флк. журавли­
ный голос не слышен до небес

taivas | kivi | tahkon’e s поэт, небесный 
камушек (о ребенке); ainovan’e arm a- 
han’e — 9 ka l’Pis’ taim enut единствен­
ный, милый небесный камушек, доро­
гой росточек

taivas | kivut s см. taivaskivitahko- 
п’е; nimi ei ta rtu is’ lapseh, i Pie- 
n ’iis’ hiän sel’gien’e i valgien’e kun
— ничто не пристало бы к ребенку, 
и стал бы он чистеньким и белень­
ким, как небесный камушек

tajeh s см. tuahi; — kazvattaw  
Peivän навоз растит хлеб; l’evit’ät 
olgie liäväh, ziivatalla pehmie i —ta 
äijä настелишь соломы в хлеву, ско­
тине мягко и навозу много

tajeh|aiga s вег. навозница, время 
вывоза навоза; —aigah lapset vejePPäh 
t ’el’egöid’ä в навозницу телеги с на­
возом вывозят рыбятишки (управляют 
лошадьми)

tajehtawttia v вег. см. tuahita 
takaPPi || n’e s полная, целая ноша 

чего-л.; toin —zen hein’iä sePPässä 
я принес целую ношу сена на себе 
(за спиной); —zen sien’d’ä keräin 
я собрал ношу грибов

taki partiel все-таки; все же; tu l’i
— пришел все-таки; — heit’t ’i vihman 
дождь перестал-таки; — sai ved’iä 
hallot kod’ih удалось все-таки доставить 
дрова домой

tak И ka 5 ноша, вязанка; omah elo- 
zet ^ k a h  keräi i pois’ ket’t ’ämäh 
свои пожитки он сложил в котомку 
и в бега; nosti sePgäh —an i l’äks’i 
он закинул ношу за спину и пошел; 
vastua kannam m a —oilla веники тас­
каем на себе ’ношами’; oma — ei pai-



tak 292 tai

па своя ноша не тянет; pien’d ’a 
kiit’ä, suw rella — рапе флк. малень­
кого хвали, на большого ношу свали 

takkieha||n’e s 1. лопух, репей; 
hebozella t ’äwzi h a r’ja  —s’t ’a у лошади 
в гриве полно репья; ta rtu  kun — при­
стал как репей; olet kun —, nagole 
selT ässä  ты как репей, все на спине; 
sivot m äcöt’et’t ’iiö —zen l’eht’ie rua- 
nah, ze ved’aw agied’a прикладываешь 
размятый лист лопуха к ране, тот 
снимает жар 2. перен. о маленьком 
ростом, тощем человеке; pahaccan’e 
—, ei kerrin kazvua плохонький лопу­
шок, не успел вырасти

takku | villa s шерсть клочьями, сбив­
шаяся шерсть; talvivillat ollah pu- 
nuocen, tukkuz’iin, —villat зимняя 
шерсть скатавшаяся, шерсть клочьями 

takoskoi а таковской, не заслу­
живающий внимания, неважный по ви­
ду; ziivattua kaccuos’s ’a piet —loida 
suappaida когда ухаживаешь за ско­
том, обуваешь таковские сапоги; siä- 
d’ä miiöt’ —t i jallacit panet по по­
годе и подходящую обувь обуешь 

takowskoi а см. takoskoi; meccäh 
kävel’l’essä i sarza — и зипун та ­
ковской для леса

talakoija v толковать, беседовать; 
issutah da u l’i päivät —h сидят и дни 
напролет толкуют; naizet kesken’äh 
—h женщины беседуют меж собой 

tal’cak || ka а см. ta l’cisko; —at 
piiruan korkat непропеченные корки 
пирога

tal’cisko а плохо выпеченный, сы­
роватый (о выпечке)', mowkiit viijit’- 
t ’ih —t, hot’ ziivatalla siiot’a караваи 
получились плохо пропеченные, хоть 
скоту скорми

talgo s толока, коллективная по­
мощь; kiwgua luad’ie —holla сложить 
печь толокой; rahvas —hoze tullah 
ru ista 1’eikkuamah народ придет рожь 
жать толокой; —hossa ruatah  pattieh 
на толоке работают крепко; —hoze 
l’eikattih, d’engua ei annettu  когда толо­
кой жали, то деньгами не давали; 
—holla tuah ta  vejet’t ’ih, n ’iit’et’t ’ih, 
l’eikattih толокой возили навоз, косили, 
жали

tal’jank||a s тальянка; kizattih —oih, 
a n ’iit hromkih играли на тальян­
ках, а теперь на хромках; ср. soittu 

taikuri| |a s толокно; kagra t kasse- 
tah i pannah puad’iella, sid’ä jawho- 
tah i luajitah —ua овес замачивают 
и кладут на под печки [сушиться], 
потом размалывают и делают толокно; 
miät siiot’et’t ’ih —alla нас накормили 
толокном

talkunaIjawho s толоконная мука; 
piiruat — jaw hosta ollah keldazet i kel’- 
vät пироги из толокняной муки желтые 
и блеклые

talkunal kuasa s толоконная каша;
— buolanke толоконная каша с брус­
никой

tall ||ata v 1. наступать (ногой); 
трамбовать, уминать; —ain valgiella 
kivöölTä, valgie kiviit halgei я насту­

пил на белый камушек, камушек 
раскололся; alahada annetah heiniä, 
a h o d ’ а —uaw keguo снизу 
подают сено, а Федя уминает стог
2. топтать, травить; l’ehmät orahat 
—attih коровы вытоптали озимь 3. 
затаптывать, пачкать; lättien iinnäh 
—attih, tuas l’iew pessä весь пол за ­
топтали, придется снова мыть 4. топ­
тать, покрывать самку, спариваться 
с самкой (о птицах); kukko ei —ua 
kanoida петух не топчет кур

tallaw ||s s 1. след ноги на земле, 
в снегу; revussa viel’ä tunnuttih 
suwriin suappain — kset в грязи еще 
были заметны следы от больших са­
пог 2. стелька; jä llä llä  —ksenke l’äm- 
biimembi i pehmiembi со стелькой 
ноге теплее и мягче

tallaw t||tua v caus от ta lla ta  1, 4;
— kiwguah savie hebozella мять гли­
ну на лошади для печи; ruista puic- 
cima, a kagrua — tima heboz’illa 
рожь мы молотили, а овес «топтали» 
лошадьми; 1’ehmä on aivoin —ettu, 
vaza l’iew a igan’e корова случена 
рано, теленок будет ранний

talloh s см. ta lgo  .
tallohn’iekk||а s помочанин, участ­

ник толоки; äijägö siel’ä keräw d’uw 
—ua, iz’än ’n ’ät ruadahuoh hiät stiö- 
t ’et’äh сколько соберется там участ­
ников толоки, хозяева после работы 
их накормят

talluac || ie v refl см. talluocie; 
late m uaksi —ow kiw guada l’iiwvessä 
пол затопчется до черноты при сби­
вании печи

tallualdua и mom  ступить 
tallual’||Га v freq от ta lla ta ; ja lga  

ja lla lda  —ow переминается с ноги 
на ногу

ta ll ||ио и 1. топтать, приминать; 
l’ehmät kerrittih — kagran  коровы 
успели затоптать овес 2. приводить 
в движение кросно, наступая на под­
ножки; kuduos’s’a suksiloilla —otah при 
тканье нажимают ’наступают’ на под­
ножки

talluoc ||ie v refl затаптываться; з а ­
грязняться (о полах); riävtit —ettih 
morkuo d ’eries’s ’ä грядки истоптались 
при уборке моркови

taltu || s s см. tallaw s 2; panen 
voilukkazen —ksen, pehmiembi astuo 
я подложу войлочную стельку, мягче 
наступать ’идти’

tallusta s вег. см. tallaw s 2 
talma s белый налет (на языке, 

во рту); молочница; 1’äz'ijälTä suw on 
—ssa у больного рот в белом налете; 
muigiella —t ajaw  от кислого мо­
лочница пройдет

talmakas а покрытый, обложенный 
белым налетом (рот, язык); lapsi 
fäm p iänä  ew terveh, kacuo kiel’i — ре­
бенок сегодня нездоров, смотри, язык 
обложен налетом

talmawdu||o v обкладывать (о нале­
те в горле, во рту); l’az’ijalTa suw 
—n у больного рот обложило

tai ||о s 1. дом, изба (постройка);

mon’igo —uo t ’ian kiil’ässä? много ли 
домов в вашей деревне?; tuasta —osta 
siiricci мимо того дома 2. хозяйство, 
крестьянский двор; семья; m än’in 
miehelTä kaheksas —oh в семью при­
шла я восьмой ’вышла замуж вось­
мая’; kewhässä —ossa i hiiret kuollah 
в бедном хозяйстве и мыши дохнут; 
—on rahvas люди почтенные, ува­
жаемые О —olla el’iä жить зажиточ­
но, в достатке

tai otoin а бесхозяйственный; не 
умеющий вести хозяйство

taita s долото; plotn’ikka —11а 
luad’iw ruamoih lowkkozet, kolot’t ’iw 
puwhizet nagel’it плотник долотом 
сделает в рамах отверстия, закрепит 
деревянными нагелями

taluta и вег. брать на пользова­
ние, пользоваться чем-л.; miwn aluz’in- 
da —h hein’aigah sus’iedat моей от­
бойной бабкой в сенокос пользуются 
соседи

talut || tia v caus вег. вести, отво­
дить куда-л.; —a milma s’in’n ’e, mis’- 
s ’ä s ’ie ker’äit m ar’ja t своди меня туда, 
где ты набрала ягод

talvelT i||n’e а зимний; оставшийся 
от зимы; — maido karhappa зим­
нее молоко горьковатое; viel’ä —zet 
vellat m aksam atta еще зимние долги не 
уплачены

talv||i, —ut s зима; vilu — хо­
лодная зима; hein’iä —eksi ziivatalla 
ei fa t’t ’in сена скоту на зиму не 
хватило; en’d’in’e rahvas primieituidih 
keziä —ie miiöt’ старые люди при­
мечали лето по зиме; —elia valgie 
turki p iälT ä зимой на нем белая шу­
ба; tulow —ut, l’iet’äh pakkazet придет 
зимушка, будут морозы

talvi|doroga s см. ta lv it’ie 
talvi I karva s зимний шерстный 

покров; jä n ’iks’elT ä — valgie у зайца 
мех зимой белый

talvi |kuw s зимний месяц; —kuws- 
sa, kun päivät 1’iihiiöt, vähän ker- 
gien n’iegluo в зимний месяц, когда 
дни короткие, мало успеваю вязать 

talvi | l ’ähget s pi хомут для зимней 
езды; rahikset — 1’ängil’öis’s’ä lujasti 
piet’t ’ih vemmel’d’ä i aizoida гужи 
в зимнем хомуте крепко связывали 
дугу и оглоблю

ta lv i|pert’i s зимняя изба; — ol’i 
pien’embi kezäperfie зимняя изба была 
меньше летней; — salvuaci paksum mas­
ta  m ecäsfä  зимняя изба рубилась из 
более крупного леса

talvi | päivä s зимний день; — piänä 
huomneshämäri vastuacow ildahämä- 
rinke в зимний день утренние су­
мерки встречаются с вечерами

talviIruamat s зимние рамы, — 
heit’t ’ähiiöh viemmä aittah выставив 
зимние рамы, перенесем их в клети 

talvi |t’ie s зимняя дорога, зимник; 
hirret — t ’ied’ä miiöt’ kebiel’d’i ved’ima 
по зимнику бревна мы легко привезли 

talvi | voi s зимнее масло; — on 
valgie, kezävoi keldan’e зимнее масло 
белое, летнее — желтое
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tamah||tua v descr падать, грох­
нуться; —iin vez’irengil’oinke pordahilla 
я грохнулся с ведрами на лестнице 

tamahutt||ua v descr тот  ударить, 
дать тумака; стукнуть; viePä pi- 
miezelTä ken ollow —i ikkunah еще 
в потемках кто-то стукнул в окно 

tamawt||tua v топать, стучать; pi­
halla kuwluw, kun —etah suad’ibassa 
на улице слышно, как отплясывают 
на свадьбе; kaiken suwrenpiihan —at 
kuduo весь великий пост ткешь-сту- 
чишь

tambuwrahan’e s Козл. оса; см. 
ambuwrahan’e

tamm||i, —ut 5 дуб; en’n’ein t ’iäl’ä 
kazvettih harvazen —et реденько здесь 
раньше росли дубы; jovessa i n ’ut on 
äijä mustua —ie в реке и теперь 
много мореных ’темных’ дубов, —ut 
kiiPrni pakkaz’illa дубок вымерз в мо­
розы

tammihin’e а см. tam m in’e 
tammikko s дубняк 
tammill n’e а дубовый; — regi 

l’iew kallehembi, no viikomman kes- 
t’äw дубовые сани дороже, но по­
служат дольше; annettih miehelTä 
han’en, sto bonatta talo, —zet kol’es 
sut t ’el’egöis’s’ä выдали ее [туда] за 
муж, дескать, хозяйство богатое, колеса 
в телегах дубовые

tarns ||ata v descr тот  стукнуть, 
топнуть; a hiän —uaw kannalla la- 
tetta а он топнет каблуком об пол 

tamsut||tua v descr freq топать; 
kessePPä pert’ie —etah kolmen kessä, 
sto stolalla astiet t ’äris’s’äh посреди 
избы топают втроем, [так] что посуда 
дребезжит на столе

tancur||dua v топтаться (на месте), 
вытоптать; za<ulkan vazat — rettih 
revuksi телята истоптали заулок до 
грязи

tandar’i s плешина, голое, утрам­
бованное место; t ’ä lT ä  —11а n ’imi ei 
kazva, iiks’i savi на этой плешине 
ничего не растет, сплошная глина; 
см. tanner

tanhuo s двор (скотный); eTäviä 
hengie —ssa ei jiäniin животины ’ж и­
вого духа’ во дворе не осталось;
— i l’iävä salvuacettih sam m aletta 
двор и хлев рубились без мха

tanhuokkaPi adv через скотный 
двор, двором; ovet ugod’iecettih lu- 
kussa, lien’i männä — двери ока­
зались запертыми, пришлось зайти че­
рез хлев

tanhuon|haldie s вег. см. tanhuon- 
iz’än’d’ä

tanhuonl iz’än’d’ä 5 дворовик, хозяин 
двора; —iz’än’d’iä et siän’n ’iit’ä, n ’in 
ziivatta mänöw stojalleh если дворо- 
вика не сердишь, то со скотиной 
повезет ’слоит’

tanhuonl perä s задворки; juablok­
kua meil’ä issutettu —perässä i v ä­
h ä n i  pellossa картошка у нас поса­
жена на задворках и немножко в по­
ле; —peräh mänet, tuwlella lasset 
suw r’imat пойдешь на задворки, крупу

пустишь по ветру (при ворожбе) 
tanhuonl sija s место двора; tan 

huoda nostuas’s’a —sijalla l’owd’ima 
luwda, usto rikokseksi разбирая двор, 
на месте двора мы нашли кости, 
видимо [положены] для порчи

tanhuo! verejä s ворота скотного 
двора; vastuat ziivattua —verej il’l’ä 
leiväl’l’ä suolanke скотину встречаешь 
в воротах двора с хлебом и солью; 
ср. peldoverejä

tanner 5 см. ta n d a r’i 
tapal||dua v mom  от tappua; —la 

kärbän’e шлепни ’убей’ муху
tapeld || ua v descr говорить быстро, 

неразборчиво; en iim m ärrä, m id’ä —aw 
не пойму, что он мелет

tap || elia v freq от tappua; jä n ’is’t ’ä 
rigeneh —pelen, rebuo viel’ä ei suanun 
зайцев я стреляю часто, лисицу еще 
не удалось

t’apka s тяпка, мотыга; vihman 
jäl’geh proijiin riävut —nke, mua 1’ien’i 
kun puwha после дождя я прошла по 
грядам с мотыгой, земля стала как пух 

tapo||s s убийство; ol’i harvazen 
-^ksie ku l’is’s’ä, kun brihat torattih  
kangiloilla случались изредка в дерев­
нях и убийства, если парни дрались 
кольями

tappaj || a s убийца; ei piiwvet’t ’ii 
—ua, vain kunne hiän uid’iw убийцу 
[еще] не поймали, только куда он 
уйдет (не сможет уйти далеко)

tappel’iec || ie v freq refl от tap- 
puacie 2, 3; torua i —e, da omie 
kaccePiece дерись и убивайся, да на 
своих поглядывай; tiks’iin —ow ruadaw  
одна бьется, старается

tap lipua v убивать; hiän hukkua 
labiella da kowkulla lohmai i —po 
он двинул волка лопатой и кочергой 
и убил его; paw guan ruzjasta , —an 
kondien грохну из ружья и убью 
медведя; s tr ’elai 1 а —ро молнией убило; 
mavon —at, mon’i riähkiä katat 
змею убьешь, несколько грехов смоешь 
’накроешь’; taw di i vägövän —paw 
болезнь и сильного убьет

tappuac||ie v refl 1. сильно уши­
биться, удариться; langein pahoin dai 
—iin я упал неудачно и сильно 
ушибся 2. погибать от несчастного 
случая; m i n ’ a kirboi i —i 
Миня выпал [из машины] и убился
3. убиваться на работе, тяжело, до 
изнурения работать; ka muö t ’u t’ot 
voinan aigah mecässä —ima ruadom a 
вот мы девушки во время войны 
убивались, работали в лесу

taps ||ata v притопнуть, топнуть 
ногой; l’äh t’öw kruw gah kargajam ah, 
—uaw j a llalla выходит он в круг 
плясать, притопнет ногой

tapsut||tua v freq мягко топать 
ногами; lapsi piz’u t’t ’el’iecin zavod’iw
— j ai loilla ребенок, придерживаясь, 
начинает топать ножками

tarabuwza s болтун, пустозвон; 
—n paginoissa on vähä vakkah pan- 
davua в разговорах болтуна мало тол­
кового ’в корзину складываемого’;

ср. tara tuska
tarabuwz’ie v тараторить, попусту 

трещать; siwla viel’ä ewle kiel’elT ä 
rakkuo t ’iihjiä —s’s’a? ты еще не на­
била мозоль на языке, болтая пустое?

tarah ||elia и descr freq тарахтеть; 
tuw lella —telow mel’Piccän’e от ветра 
тарахтит вертушка .

tarah ||tua v descr 1. затарахтеть; 
trak to ra  —ti трактор протарахтел 2. 
упасть, трахнуться; —iin jalginlawval- 
da i katkain kul’giruodan я трахнулся 
с лаза на печку и сломал ребро 

tarahutty ua v descr 1. тарарахнуть, 
сильно загрохать; sildua miiöt’ —ima, 
n ’emcat ei kerrit’t ’ti havastuo мы по 
мосту грохнули, немцы не успели очу­
хаться 2. столкнуть, свалить кого-л., 
что-л. сверху, с высоты; ka hiän 
siel’d ’ä cortan —i pordahista alah 
флк. вот он оттуда и тарарахнул 
’спустил’ черта по лестнице 
вниз

tarantassu s тарантас; a jat —11а 
l’esoroinke, vain l’uw l’ittaw едешь на 
тарантасе с рессорами, только по­
качивает

tarataika s таратайка детская; 
.легкая одноколка; lapset curaw tetah 
to in ’e toista —11a дети катают друг 
Друга на таратайке

tarat||tua v тараторить, болтать; 
mid’ä t ’uh jiä —at? что пустое бол­
таешь?; keräw vtit’t ’ih a r t’el’ih da vain 
—etah собрались они артелью и тара­
торят; toin’e toista —tu a s ’s’a ei kuwlla 
тараторя, друг друга не слышат

taratus s болтовня, пустой разго­
вор; naizet viduos’s ’a ei heit’et’ä 
—ta женщины, трепля лен, не прекра­
щают болтовни

taratusk||a 5 тараторка, бойкая 
болтливая женщина; —ua о k s’ и о 
polossalla et tavota тараторку Аксинью 
на полосе не нагонишь

tarawtytua v descr трещать, тарах­
теть чем-л.; el’ä —a t ’uhj iä kaz’ikivie 
не тарахти пустым жерновом; 1’äh- 
t ’iet’t ’ih —tam ah ajam ah поехали зата­
рахтели

tarh у a s вег. см. fä ita rh a ; — 
piäPPä suw ren’i лишай на голове уве­
личивался; —ja 1’ecit’äh tabakkavejel’- 
l’ä лишай лечат настойкой из табака 
табачной водой’

tarhanoi || ja v делать кое-как; 
портачить; iiks’i —ccow, toin’e 
kohendaw один делает тяп-ляп, другой 
подправляет

tarik||ka, — kan’e s 1. тесемка, за ­
вязка, сплетенная из домашних ни­
ток; solmie — завязать тесемку; 
kerit’t ’iä развязать тесемку; värcit 
sivo —oilla завяжи мешки тесемками; 
rindazessa lapsella pehmiezet —kazet 
в вороточке у ребенка мягонькие 
завязочки 2. метка-тесемка; miän lam- 
bahilla kaglassa ruskiet —kazet у на­
ших овец на шее [примета] — крас­
ные метки-тесемки

tarikoin adv на беду, к несчастью;
— vihma ei loppiece на беду дождь
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не кончается; lapsi ~  sih ze l’az ’ewd’ii 
на несчастье ребенок к тому же забо­
лел

täriskö 1. а дребезжащий, тарах­
тящий; l’isapetassa spiicat —t, kir- 
buol’l’ah спицы в велосипеде дребез­
жащие, выпадают; ср. t ’ä ris’kö 2. s 
болтун, пустослов; — toivottaw, vain 
kuwndele болтун наобещает, ты только 
слушай

tari || ssa v descr 1. трещать, дре­
безжать; vanha raw dal’ista skolan ka­
toksella —zow старый лист железа 
дребезжит на крыше школы; ср. 
t ’ä ris’s ’ä 2. см. ta ra ttua ; hiän piet’- 
t ’äm ät’t ’ä —zow она без умолку бол­
тает

tari||ta v предлагать; —tah viiz’iin 
rub l’iin juablokkavärcisT ä предлагают 
по пять рублей за мешок картофеля; 
—ccow hiän suwrie d’engoida пред­
лагает он большие деньги

tarka а 1. бережливый, эконом­
ный; — em än’d’ä экономная хозяйка; 
—11а iz’an ’n’a l’l’a l’owd’ii keviäkiin’d’öh 
hebozella varoin kagrua на весеннюю 
пахоту у бережливого хозяина найдется 
для лошади овес 2. меткий (в попа­
дании); siwla — sil’ma on am buos’s ’a 
у тебя меткий глаз в стрельбе 3. 
восприимчивый, легко осваивающий; 
opastuos’s’a lugemah poiga ol’i — 
в обучении к чтению сын был вос­
приимчив

tarkah adv 1. бережливо, эконом­
но; аккуратно; el’iä — жить береж­
ливо; hiän — vuatteida pid’äw он носит 
одежду аккуратно 2. метко; — ambuo 
метко стрелять 3. внимательно; — 
kuwnnella внимательно слушать

tarkahko а скуповатый; suad ’iba 
viid’i —, ewlun m is’t ’ä bohatemma 
свадьба получилась бедноватая ’скупо­
ватая’, богаче — не было возмож­
ности

tarkahkoh adv скуповато; suwrenke 
perehenke el’iä pid’äw — с большой 
семьей жить надо скромнетко

tarkaldi adv 1. бережливо, акку­
ратно; скупо; ukko el’i — старик 
жил бережливо 2. точно, метко; mie 
ammuin —, a siwla kiät sä ris’s ’äh 
я выстрелил метко, а у тебя руки 
трясутся

tarkal sil’män’e а зоркий, острогла­
зый, с острым зрением, взглядом; 
et peit’ä n ’imid’a — sil’m äzest’ä, kaikki 
kerdah keksiw от остроглазого не 
скроешь ничего, все разом заметит 

tarkasti adv см. tarkald i 
tarkazeh adv см. tarkah; siiömizeh 

fa t’t ’iw — kuwksi аккуратненько на 
еду хватит на месяц

tarka||ta v попасть, угодить; lapsi 
—i 1 uz’ikalla sil’mäh ребенок попал лож ­
кой в глаз

tarkattava а скуповатый; довольно 
расчетливый; —t ossokset скуповатые 
покупки

tarkaws s попадание в цель; 
kaksi hairahusta, kolme —ta два про­
маха, три попадания

tarkehus 5 меткость 
tarken||dua v 1. делать более 

метким; —nan ruzjua, sto ol’iis’ ko- 
ha l’l’in’e priciela пристреляю ружье, 
чтобы прицел не подвел 2. делать 
более бережливым, приучать к эко­
номии; pid’äw em än’d’iä —, iil’en on 
torha хозяйку нужно приучать к эконо­
мии, она очень расточительна

tarke || ta v 1. становиться более 
метким; sil’mä —now, rubiet rigenemmä 
ugod’imah kohti глаз станет более 
точным, чаще будешь попадать в цель 
2. становиться более экономным, береж­
ливым; el’än ’d’ä muwttu, i perehessä 
kaikin —ttih жизнь изменилась, и в 
семье все стали бережливее

tarkistaja s скопидом; s iä s fä jä l’- 
l’ä stiöjä l’owd’iiw, —11a pid’äjä 
бережливому найдется едок, а скопи­
дому — мот

tarkis||t[a v вег. 1. скаредничать, 
скупиться; jogo tuhonnoissa d’iedo —ti 
при любой трате дед скаредничал 
2. работать точнее, аккуратнее; el’ä 
kiirähä, —sa Had’ie paremmin не то­
ропись, старайся сделать лучше

tarkis || tua v 1. экономить, беречь; 
keviäpuoleh ruwvinke rubeimm a — ta- 
mah под весну корма мы стали эко­
номить 2. метиться, прицеливаться; 
попадать; hiän —taw tuah puwh on 
целится в то дерево 3. быть вни­
мательным, присматриваться; kezrä- 
tessä pid’äw — при прядении нужно 
быть внимательным; —sa mezua lua- 
d ’ies’s’a, sto ol’iis’ rownoi при разбив­
ке межи следи, чтоб она шла прямо 

tarkoin adv см. tafikoin; — kir­
ves ol’i ed’ähänä как назло топор 
оказался далеко

tarm az||a s шина, железная оков­
ка на полозе саней; regi —oitta 
l’ibajaw  rannasta  randah сани без 
оковки мотаются со стороны в сто­
рону

tar || reta v вег. сметь, отважи­
ваться; em än’d’ä ei —gie avata хо­
зяйка не смеет открыть [двери]; 
kuin sie —geit koskie händä? как 
ты смел тронуть его?; ei —ren hiän 
nimidä sanuo vastah он ничего не 
посмел возразить

tarz ||ata v descr 1. делать что-л. 
грубо, небрежно, кое-как; lapselda 
tukat —ai он обкарнал ребенку волосы; 
ombelukset sverez’il’l’ä —attu loziet 
швы у юбки сшиты грубо; ср. karzata 
2. говорить чепуху, молоть пустое; 
kuwnella on huigie, m id’ä sie —uat 
слушать стыдно, что ты городишь 

tarteliec || ie v refl 1. липнуть, 
приставать; kukalla 1’ehuöt —etah, 
kun m ejel’l’ä voijetuot листочки у цвет­
ка липкие, будто медом намазаны
2. перен. встревать, ввязываться во 
что-л.; el’ä —е vierahih az’eih не встре­
вай в чужие дела; poiga jo  —ow 
miwla aw ttam ah n ’iit’t ’iä сын уже пы­
тается (берется) помочь мне косить 

tartuja а 1. липкий, прилипающий; 
kukka — kuin ruga цветок липкий,

как смола 2. заразный; stiwhtimin’e 
on til’en — чесотка очень заразная 

tartu || о V 1. пристать, прилип­
нуть; цепляться; a laz’ih tartu  rugua 
к рукавицам пристала смола; lujem- 
ma zam uaska —is’, l’iccuallat hänen 
[чтоб] крепче замазка пристала, прида­
вишь ее 2. браться за что-л.; вме­
шиваться во что-л.; ewlun mid’ä — 
naiz’in paginoih нечего было вмеши­
ваться в бабьи разговоры; — rua- 
damah взяться за работу 3. приста­
вать, передаваться болезни; siiwhii- 
min’e —w чесотка пристает; tartu  
paha tawdi дурная болезнь (сифилис); 
пристала; kuw kulum assa, sih aigah 
mozet läz’imin’e — поверье когда луна 
идет на ущерб, в это время может 
болезнь пристать

tartuoc||ie v refl слипаться, прили­
пать; m ar’ja t ktipset, sormet äs ruvet- 
tih —emah ягоды спелые, даже пальцы 
начали слипаться

tartuty elia v freq от tartu ttua; 
kagluksen —tel’iin, kaccuon okuratno. 
piz’iiw воротник я приметала, если 
посмотреть, то сидит аккуратно

tartut || tua v скрепить; склеить; 
rez’inalla rannat —iin, erottua ei rubie 
suam ah края резины я склеил, [их] 
не разъединить

taruan’i||e v descr 1. тащить с 
трудом что-л., волочить; iiks’iin —w 
regiiz’ie hallonke она одна волочит 
санки с дровами 2. громко, резко 
стучать; aivokkazeh —tah ikkunah 
спозоранок стучат в окно

taruassi||e v descr тянуть, воло­
чить; kaz’i —w n ’issoista poigua кош­
ка тащит за загривок котенка 

taruo V см. ta rza ta  2 
tarveh s: talon — потребность, 

нужда, необходимость; miehel’rä  otti 
ainovan t ’u t’on, ol’i talon — замуж 
он взял единственную [в семье] де­
вушку, она была нужна дома

taskai || j a v уносить, таскать, во­
ровать; revot kanoida —jah лисы во­
руют кур; kanahaw kka —cci t ’ipoida 
коршун таскал цыплят; ср. viijä, vo- 
ruija

tassi||e v нести; тянуть, дергать;
— värcit aittah занести мешки в кла­
довую; tukista i —w hän’d’ä за воло­
сы и таскает его

taz || a s def уровень; hein’iä on 
pandu m äkel’n ’icässä hirren —alla 
в сарай сена сложено по уровень 
[поперечного] бруса; vet’t ’ä j ovessa 
sillan —ua воды в реке на уров­
не моста О n’en’än —alla вдоволь, 
вволю; vazoilla n ’en’än —alla pan’i- 
ma juomizeh 1’eibiä мы телятам вдо­
воль ’вровень с носом’ клали в 
пойло хлеба

tazak||ka а см. tazala; — n’ä- 
reikkö, kun kul’vet’t ’u ровный ель­
ник, как посеянный; l’iwhtehin t ’iivet 
oldih —at комли снопов были ров­
ными

tazala, — n e а ровный, одинаковой 
длины, одной высоты; koira ol’i heil’a



vazan — собака у них была одного 
роста с теленком; miwn cikkon’e kruw- 
gua proid’iw m adalan’e, sverez’in’e 
~n’e флк. моя сестренка круг пройдет, 
ростом невеличка, на ней ровненькая 
юбочка

tazalah adv ровно, на одном 
уровне; — on tukat Keikattu волосы 
подстрижены ровно

tazalahko а довольно ровный 
tazalaldi adv см. tazalah; pel- 

vahan regeh lad’jaim m a — льно- 
соломку сложили мы на воз ровно 

tazalasti adv см. tazalah 
taz ||ata v 1. направлять, учить 

уму-разуму; — lapsie, sto kuwnel- 
dais’ vanhembie учить детей, чтоб 
родителей слушались 2. отплачивать 
что-л. действием, поступком; konza 
lopet miwla l’eikkuannan, n ’in i siwla 
~uan vastah когда кончишь жать 
у меня, я отплачу тебе тем же
3. в знач. мстить; mie siwla t ’aman 
pahuon —uan я тебе за эту продел­
ку отомщу; t ’iit’t ’önä hänenke en ke­
hän gul’aija, n ’iit miwla kaiken ijän 
~uaw в девушках я не хотела с ним 
гулять, теперь он мне всю жизнь 
мстит

taza|ter’ä s вег. пятка топора; 
~ ter’än t ’iil’cennin magioilla пятку 
топора я притупил гвоздями; см. kadza 

tazotaldua v тот  подровнять; — 
kassoin n’okat подровнять концы кос 
( волосы )

tazotella v freq подравнивать; — 
seibähie подравнивать [в длине] колья 

tazot||tua v выровнять; подравнять; 
~  tukat подравнять волосы; stiinu — 
подравнять тын; kaikkie helmua miiöt’ 
~iin iihen pidahuon я выровняла 
по всему подолу длину

tazottuac || ie v refl выравниваться, 
подравниваться; jäPPiceksi skammilla 
~etah sorkazet под конец у скамьи 
подравниваются ножки

tazottuo V refl см. tazottuacie 
taz и al ij || a 5 наставник, советник; 

ewlun miwla s’irot’inalla arm asta —ua 
флк. не было у меня, сироты, ду­
шевного наставника

tatattua v descr тараторить 
tatkistoin s нахал; t ’ämä — kiizii- 

mat’t’a ottaw vierahat suappuat этот 
нахал без спросу возьмет чужие 
сапоги

tattar’i 5 татарин; —Ida ossiin 
t’iit’t’arel’l’a l’entan, n ’ieglua da kuda- 
mid’aigi у татарина я купил для до­
чери ленту, иголок и кое-что по ме­
лочи

tavacci adv нравом, характером; 
~  on paha по характеру он плохой 

tavak||as а степенный, с хорошим 
характером; t ’u t’ot oldih kuwlovazet: 
somat, suwret i —kahat девушки 
были славутные: красивые, высокие 
и с добрым нравом; —kahanke ris’- 
t’ikanzanke miePövä i paissa со сте­
пенным человеком приятно и погово 
рить

tavar||a а 1. товар (в торговле);

—ua t ’äwvet rejet полны возы товара
2. кожа (материал); suappuan siärih 
t ’ämä til’en hiiva — для голенищ 
сапог это очень хороший материал 

tavata v добывать, доставать что-л,; 
m o k k i  duwmaicci, duwmaicci, kuin 
p r’iduan’eida — Мокей думал, гадал, 
как бы приданое добыть; mis’t ’a d’en­
gua —? где достать денег?

tavatoin а бесхарактерный; ka on 
hiän —, prostoi kun vaza вот уж он 
бесхарактерный, прост как теленок 

tavo||s s изделие, изготовленное 
ковкой; ковка; svican, proboin —, 
t ’ämä ol’iis’ viePä i somah кованый 
’ковка’ светец, пробой, [чтоб] это было 
бы еще и красиво [сделано]

tavotald||ua v mom  от tavottua 1; 
kukko miwla jä lT e s ’t ’i kuin —aw пе­
тух за мной как припустит

tavotИ elia v 1. freq  от tavottua 1; 
kippie kizatessa —telomah i ruvetah 
toin’e toista играя в пятнашки, нач­
нут догонять друг друга; —tel’iin 
lapsie, hengi ham bahissa догоняла 
детей, аж дыхание перехватило ’в зу­
бах’ О — sanoida перебивать; kiirä- 
hät — sanoida, et ana muilla paissa 
спешишь перебивать, не даешь и дру­
гим говорить 2. вег. freq от ta ­
voitta; mie —te l’in kalja keviälTä 
rengiPöin весной я ловил рыбу целы­
ми ведрами

tavot И tja v вег. ловить, поймать; 
hawgie —etah onguzella щуку ловят 
на удочку; pid’i — varza pellossa 
надо было поймать стригунка в поле; 
см. piiwd’ia

tavotII tua I v догонять; ja lg az ’iin 
n ’ iit heid’a et —a, ra z ’i raccahiin 
I’ah t’ie пешком теперь их не догонишь, 
если только поехать верхом; paha on 
vuottua da — плохо ждать да дого­
нять; m iit’iis hiippiäjä, m uon’e i —taja  
флк. каков бегущий, таков и дого­
няющий

tavottua II V caus от taguo 
tavottuac ||ie v refl от tavottua I; 

hebon’e ei —e, vidno on pöl’Pät’el’d’ii 
лошадь не поймать ’не ловится’ — 
видно напугана

tavusta s задняя часть, задняя 
сторона или план чего-л.; ogorodan
— зады огорода; tanhuon — задворки; 
зады скотного двора; p la t’jan — спи­
на платья; см. tagusta

taw И di s болезнь (обычно инфек­
ционная); toin’e toizesta l’az ’ew vut’t ’ih 
lapset t ’ä lT ä  —vella друг от друга 
заболели этой болезнью; vanha i —vettä 
kuolow, pöhPö i tuw letta langiew 
флк. старый и без болезни умрет, 
гнилушка и без ветра свалится; ср. 
1’äz’imin’e, pamha, posuava

t’edri 5 тетерев; —h pid’aw hil’l’a- 
zeh 1’ähet’ä к тетереву надо осто­
рожно приблизиться; ср. m ar’jansiioja 

t’edril hawkka 5 ястреб-тетеревят­
ник; kopeat —haw kalla ollah kun 
raw dazet когти у ястреба-тетеревятни­
ка будто железные

t’edril mar’j a s вег. костяника;

kerat’a — m ar’jua ei, n ’iin vain otte- 
let m ar’j azen, toizen костянику не 
собирают, так только попробуешь 
ягодку-другую; см. Pincikkä, l’innun- 
m ar’ja

t’ehto s def польза; jo kuin siiö- 
m in’e ei m äne —h, n ’in viikongo 
seze ciwkkaw коли уже пища не 
идет на пользу, долго ли он про­
тянет; hos’ regi eluo ana, n ’in 
harvakobralla ei —h mäne хоть воз 
добра дай транжире, впрок не пойдет 

t’el||a  s слега; каток, перекладина 
под рычаг при подъеме и переме­
щении тяжелых предметов; —oida 
m iiöt’ hirren kebiemmä nossat sein’ä l’l’ä 
по слегам бревно легче поднимешь 
на стену

t’ePegä s телега; —n mie voijiin, 
hebozen v a l’l’assiin —h телегу (коле­
са) я помазал, лошадь запряг в теле­
гу; —n jäPgi след телеги (колея) 

t’ePegäz||et s pl тележка детская 
(для игры); vunukka curaw ttaw  bobo- 
his’t’a kondieda —ilT ä внук катает 
игрушечного медведя на тележке

t’el’m||iä v 1. шевелиться, дви­
гаться; вести себя беспокойно; l’eh- 
mä ei seizo, —aw корова не стоит, 
бьется; lapsi rubei —ämäh, eigo ole 
m ärrö is’s’ä ребенок стал беспокоиться, 
не мокрый ли 2. возиться, шалить;
— revussa возиться в грязи; lapset 
—et’äh lattiella дети шалят на полу
3. маяться, биться за работой; regi 
halgoloinke kumuaci sildazesta, ostatkan 
illan siine —imä воз с дровами опро­
кинулся у мостика, остальной вечер 
мы бились там; —iin, a tolkuo ew 
бился, бился, а толку нет

t’erm äh||t’iä v mom  шевельнуться; 
n ’iit sivottu bokko ei —ä теперь за ­
вязанный баран не шевельнется

t’embuac|| ie v refl впитываться, 
вбираться; уходить; kapussoista rosso- 
la —i, pid’äw 1’iz’ä t’ä рассол впитался 
в капусту, надо добавить; vez’i —ow 
peskuh вода уходит в песок

tem||mata v 1. схватить, рвануть;
— rinnasta  схватить за грудки; 
kerralla  — baimma kannon мы враз 
вырвали пень; koira käz’is’t ’ä —bai 
1’eiväpalan собака вырвала из рук 
кусок хлеба 2. впитывать, втягивать 
влагу; kukat — m atah vet’t ’a цветы 
тянут воду 3. быстро выпить, выхле­
бать что-л.; —bai stokanan viinua он 
хватил стакан вина ф  veren —bai 
кровь отхлынула; h iipäfessä hengen 
—buaw при беге перехватывает ды­
хание; rodu lapsen —buaw в свой 
род ребенок пойдет; heit’t ’iacie n ’imeh 
—m ättäväksi опускаться до насмешек

t’epl’en’||ä s охапка, закладка дров, 
сложенная в печь; t ’ä s t’ä —ä s t’ä kiil’ii 
ägie ei Pie, vissata pid’äw viePä 
с этой охапки баня жаркой не будет, 
еще надо подкинуть; riiht’a Pämm it’- 
t ’ias’s ’a poltat mon’i —iä halguo 
когда топишь ригу, сожжешь не одну 
охапку дров; ср. iiskä 1

t’ep||po s мигалка, коптилка; s t’ok-
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lua ewlun lam passa, da i k a ras’inua 
ewlun, illat istum a —olla стекла не 
было в лампе, да и керосину не было, 
вечера сидели с коптилкой; puhalla
— задуй коптилку

t’eppo|t’erva s вег. кузнечик зеле­
ный; — ciriz’ow кузнечик стрекочет; 
sorkat pit’ät i hoikat kun — t ’ervalla 
ноги длинные и тонкие, как у кузне­
чика; см. cirka

t’erend’ePiec|| ie v refl бездельни­
чать; валяться, лежать; ruadoaigah 
—öw koissa iil’ci päivät в рабочее 
время бездельничает дома по целым 
дням

t’erma||n’e а вег. Тмш. бодрый, не 
усталый; vähäzen viel’ä n ’iit’t ’ima, 
kun’i ol’ima —zet мы еще немного 
покосили, пока были бодрые; mäne 
kiil’iih kun’i olet — иди в баню, 
пока не усталый

terstall ta I v снашиваться, проти­
раться; ja llakset kolakalla —i полозья 
протерлись по кирзе

t’ersta||ta II v надоедать, при­
едаться; stiömizen —i: nagole iiks’i da 
iiks’i еда приелась: все одно да одно; 
ср. terstaw duo

t’erstawdu||o v refl вег. см. tersta- 
ta II; m et’t’ä himosti s ’öin, a n ’iit jo 
—n в охотку я поел меду, а теперь 
уже приелся; valgie Peibä —w, ei kun 
rugehin’e белый хлеб приедается, не 
то что ржаной

t’erv||a s 1. осмол; jo t’kie luajit- 
tih ped’ä jäzest’ä —asta, kandoloista 
деготь гнали из соснового осмола, 
из пней 2. смола; luwn —alla lecci, 
istu —ua кость он вылечил смолой, 
гнал смолу; käski hiän kaivja hawda, 
kiehuttia s ’iel’ä —ja  вег. приказал он 
выкопать яму, кипятить там смолу; 
rokka suolan’e kun — суп до горечи 
’как смола’ соленый; —an muigehuot 
juablokat до горечи кислые яблоки; 
ср. ruga

t’ervaljot’ki s деготь из осмола; 
—jo t’kiPPa voijetah kol’essuloida, a cis- 
tolla jallaccie, v a l’Pahuksie дегтем из 
осмола мажут колеса, а чистым (из 
бересты) обувь и упряжь; ср. tuo- 
hijot’ki u

t’erval kando s осмол; сосновый 
смолистый пень; vanhoida — kandoloi- 
da nossetah vagoilla старые смо­
листые пни корчуют вагами 

tervakas а см. t’ervan’e 
t’erva||n’e а смолистый; —zet hallot 

paletah ägiesti, l’äm m in’d’ä l’iew äijä 
смолистые дрова горят жарко, тепла 
будет много

t’erva||s s осмол, смолистая щепа; 
—kset plotno slozitah guwbah [пере­
колотый] осмол плотно складывают 
в куб; jo t’kih varoin pid’äw —sta 
для [выгонки] дегтя нужен осмол 

tervasi kando s см. t ’ervakando 
t’erva||ta v 1. смолить; — sukset 

просмолить лыжи 2. перен. сделать 
горьким; m uatko el’än ’n’än —i, on 
kargie свекровь отравила жизнь, еде 

ч лала ее горькой [мне]

t’ervawduo v refl просмолиться, 
пропитаться смолой

t’erveh а здоровый (не боль­
ной); не попорченный гнилью; — 
kuin tervakando [он] здоров, как смо­
листый пень; griba suwri, a tinnäh
— гриб большой, а совсем крепкий; 
harva huaba on — редкая осина здо­
ровая (без гнили); —enä el’ä t! здо­
рово живешь!; jiä —eksi будь ’оста- •  
вайся’ здоров; mäne —eksi! счастливо­
го пути!

t ’erveh ||t’uö v refl выздороветь, по­
правиться; —йп, n ’in ice kaikki ruan 
выздоровею, так сам все сделаю 

t ’ervehu ||s s 1. здоровье; kuni igiä, 
sin’i i —t’t ’ä пока веку [хватит], до 
тех пор и здоровья [хватит]; — on 
kuldua kallehembi здоровье дороже зо­
лота 2. поклон, привет; пожелание 
здоровья; —t ’t ’ä t ’iion’n ’et’t ’ih [°ни] 
послали привет; sano s ’ie hänelT ä 
kebiet —öt передай ты ему пожелание 
крепкого здоровья ’легкие здоровья 

fervehiiö lT eh  adv: olla — быть 
здоровым; olettago —? здоровы ли вы?

t’ervessiit’||t’iä v вылечить; miiö siwn 
—ämmä kiiPiissä vassalla  мы тебя 
вылечим в бане веником

ter’vewt’||t’iä v вег. см. fe räv ö it’- 
t ’iä 1.; —in saw van piän я за ­
острил конец палки; — kir’ves’ tahkol­
la наточить топор точилом

ter’vah adv вег. скоро; — tulow 
keviä скоро наступит весна

teriäm m e adv comp вег. быстрее, 
скорее; tule — kodih иди быстрее 
домой

t’er || ä s лезвие, острие; veicen — 
лезвие ножа; vardeija kirvehen —iä 
оберегать лезвие топора; —än alda 
piäz’i, n ’in ham aran alda piäzöw флк. 
из-под лезвия спасся, так уж из-под 
обуха подавно О m ännä —ä l’Pä нали­
ваться (о злаках); ru is’ on jo —äl 1 ä 
рожь уже наливается

t’eräs s сталь; режущая часть 
какого-л. предмета; kirveheh pannah 
—t ’ä, ol’iis’ n ’äbiembi топор наращи­
вают сталью, [чтобы] был острее 

t’eräs||t’iä v наваривать сталь на 
режущую часть инструмента; cirpi 
hoikkenow, hänen —set’äh i tuas ham- 
m assetah серп износится, его нава­
ривают сталью и снова зазубрят 

t’er||ät’ä V 1.  точить, отбивать, 
направлять (на оселке) 2. caus от 
t ’eräw d’iiö; ru ista —iäw tulen räi- 
z’iin’d’ä рожь наливается от сверка­
ния зарниц

t’erävä, —n’e, ter’va вег. a 1. ос­
трый, хорошо режущий, колющий; — 
n’iegla острая игла; nozn’icoilla —t 
n’okat у ножниц острые концы; —t 
ham bahat' острые зубы 2. острый, 
суживающийся к концу; kondiella on
— turba, kuin koiralla у медведя 
морда острая, как у собаки; ol’i 
miwla v a ran ’e da —n ’e n ’en’än ’e флк. 
у меня милашка был с остреньким 
носиком — siPmä острый глаз;
— kiel’i острый (бойкий) язык

t’eräväccän’e а островатый; revolla
— turba у лисы островатая морда 

feräväh adv остро; — t ’erävöit’iin 
seibähät я заострил ’остро затесал’ 
концы кольев; kirves tahkottu — топор 
остро наточен <J> — päissä резко 
говорить; pil’kis’t ’iio, — kaccuo при­
щуриться, зорко смотреть

ferävähkö а см. t ’eräväccän’e; vär- 
t ’in’ä l’l’ä n’okka on — у веретена 
конец островатый

f  eräväPdi adv см. fe räväh  
t’erävä|n’en’än’e а остроносый, с 

острым носом
t’erävä|sH’mä а остроглазый; ed’ä- 

häd’ä keksi miwn — k a t ’ t ’ i из­
далека меня заприметила остроглазая 
Катя

ferävöit’||t’iä v 1. заострить, то­
чить; — seiväs заострить кол 2. 
сделать, вытянуть что-л. в виде ко­
нуса; kevon —et’t ’ih taivahaze suat 
стог завершили до небес

t’eräwd’ii||ö v refl наливаться, 
зреть (о злаках); ru is’ —w, kel - 
l’is’t ’iiw, tulow aiga l’eikata рожь 
наливается, желтеет, подходит время
ж ать .............

t’et’ora s тетеря; lapsi kiärit’t ’ii 
kun — ребенок завернут, как мат­
решка ’тетеря’

t’etrat’ ||t’i s тетрадь; —issa ewle 
i puol’i kir’ju tettu  в тетради и поло­
вина не исписана

t’evokset s pi стряпня, приготов­
ленная пища; seizatti kaikki — sto- 
lalla [она] выставила всю стряпню 
на стол

tiatondimo s вег. отчим; kazvatti 
miät — вырастил нас отчим; —11а ol’i 
oma poiga у отчима был свой сын 

ticka s вег. колышек, прикол; 
nuoran s’ivoin —h, n ’iit hebon’e ei uiji 
веревку я привязал к колышку, ло­
шадь теперь не уйдет; см. vuagie 

t’ie s дорога, путь; l’äht’ie —h 
отправляться в путь; suwri — боль­
шак; suw rella —1’1’ä istuocemma ma- 
sinalla на большаке сядем на ма­
шину О iihePPä — 1’1’ä попутно; tuo 
iihelTä —1’1’ä vet’t ’ä принеси попутно 
воды; olla — 1’1’а мешать; olet kun 
häräkeh —1’1’ä ты как суковатая пал­
ка мешаешь; iiht’ä —d’ä заодно; 
bes’owduice iiht’ä —d’ä, ePä 1 ’ähe 
побеседуй заодно, не уходи; sid’a 
—d’ä всё ещё, ещё; egl’is’t ä —d ä 
olen vaibunnut я уставшая еще 
от вчерашнего; ср. doroga, matka, 
puw t’t ’i; com raw da-, talvi-

t’ied’el’el’d’iä v mom  навестить; — 
sus’iedua o g u о навестить соседку 
Агафью

t’ied’el’ijä s посетитель; проведы­
вающий, навещающий; —t kerällä tuw- 
vah gos’t ’incua навещающие приносят 
с собой гостинцы

t’ie||d’iä v 1. знать, иметь све­
дения (представление) о чем-л.; doro- 
gua v u а г n ’ i с с ah mie en t iijä 
дороги в Варницу я не знаю; mu- 
duacci akka hormiks’i ei —d’än иной



раз старуха не знала по-русски; 
sid’a mar’jikkuo — d’äm ät’t ’ä et l’öwvä 
тот ягодник, не зная, не найдешь; 
t’ämä —d’äw suot i m uat этот знает 
все ’болота и земли’ 2. знать, быть 
знакомым; fiijäm m ä toin’e toista jo 
viiz’i vuotta мы знаем друг друга уже 
пять лет 3. знать, испытывать; 
hiän n’ä l’giä ei —d’änntit он голода 
не испытывал; vierasta kibuo et t ’ii- 
jä чужой боли не чувствуешь 4. 
знахарствовать, уметь заговаривать; 
paimen —d’i hukista, stobi ei sordais’ 
ziivattua пастух заговаривал от волков, 
чтобы [они] не резали скотину О 
mäne t’iijä поди знай; mäne t ’iij ä, ken 
siela kolajaw поди знай, кто там 
стучит; kembo t ’ied’aw кто его знает

t’ied ||о s знание; известие; ew jo- 
gohizella uhen muon’e — не у каждо­
го одинаковое знание; hajuo vain piä 
kajuow, vain —uo ew ума-что го­
лова гудит, только знаний нет; ew 
~uo, mis’s’ä hiän on неизвестно, где 
он; mis’t ’ä htiö tuldih t ’änne, ew —uo 
откуда они пришли сюда — неиз­
вестно

t’iedohu||s s знахарство, колдов­
ство; ворожба; i —ksen vuoh ei sua- 
nun 1’äz’imizest’ä piässä и с помощью 
знахарства не удалось избавиться от 
болезни; paimen t’ied’äw —ksie пас­
тух знает заговоры; mie n ’imit’u t’t ’ä 
~ tta  en t ’iij ä я не знаю никакой 
ворожбы

t'iedui||ja v ворожить, колдовать; 
vanha ukko, en’d’in’e paimen —cci 
ziivatasta старый дед, бывший пастух, 
помогал со скотиной ’ворожил от ско­
тины’

t’ied’äjä s 1. знаток, знающий; 
az’ien — знающий дело 2. знахарь, 
колдун, умеющий заговаривать; t ’iion’ 
n’et’t ’ih miwn kuwlowah —n luoh по­
слали меня к известной знахарке; 
~  sano, mis’t ’ä l’öwvämmä l’ehmän 
знахарка сказала, где найдем корову; 
kiizii —l’d’ä, ken laski rikoksen спро­
си у колдуньи, кто напустил порчу

t’ied’ämät’öin а неизвестный, незна­
комый; t ’ämä az’ie on — это дело 
незнакомое; — randa незнакомый 
край

t’iesiec||ie v refl проказничать, ш а­
лить, озорничать; nuoriz’o sv’atkoina 
~ et’äh молодежь в святки озорни­
чает; lapset til’bewvtit’t ’ih, kovdan 
~ e t’t ’ih дети разошлись, долго ш а­
лили

t’iesuar||a s росстань, развилок до­
рог; doijiin —ah suat, siid’ä kum- 
mas’t ’a dorogua miiöt’ l’äh t’ie дошел я 
до развилка, а с него — по которой 
дороге пойти; t ’u t’ot kuwndelemah 
kawd’ih ris’t ’eiz’il’l’ä i —oilla девушки 
ворожить ’слушать’ ходили на пере­
крестки и росстани

t’iet’en adv 1. сознательно, нарочно, 
с целью; vet hiän — pahuon lua- 
d’i ведь он сознательно сделал зло; 
hebo sebiä potkiw лошадь с целью 
лягает передок саней 2. с чьего-л.

ведома; mie mänen hänen — иду 
я с его ведома

t’iet’eikko s см. t ’iet’ikko 
t’iet’ikk||ö s потайное, кому-л. од­

ному известное ягодное, грибное мес­
то; ei sano —iiö не выдает ’не 
говорит’ потайного ягодника; hänel’l’ä 
on —, m ar’j ua kandaw  у ней потаен­
ный ягодник, таскает ягоды

t’iet’t’äv||ä, —än’e а 1. известный; 
—än ’e az’ie известное дело; —än ’e 
vora известный вор; hinda —än ’e, 
hiivä hinda цена известная, хорошая 
цена; harva kum ban’e n ’äis’t ’ä —is’t ’ä 
kiil’is’t ’ä jäi 1’itvan koskom atta редко 
какая из известных здешних деревень 
осталась нетронутой литвой 2. понят­
ный, ясный; ongo —, m is’s’ä fäm piänä  
ruam m a известно ли, где сегодня ра­
ботаем; ew viel’ä —, konza l’äh t’iet’äh 
еще не ясно, когда поедут

t’ie||t’ä V знать, узнавать; himotti 
suaha —, ken l’iew su lahan’e хотелось 
узнать, кто будет женихом; m is’t ’ä 
suolua ottua, —ziis’ ken знал бы кто, 
откуда соли достать; cikko nagole vain 
—zi ruadua сестра постоянно знала 
лишь одну работу

t'if ||a s тиф; kuol’i —ua он умер 
от тифа

t’iheik||kö s чащоба, чаща ма­
ленького ельничка; vaza —köh tun- 
gieci, et kerdah i keksi теленок за ­
бился в частый ельник, не сразу и 
заметишь; m it’iis griba —össä kaz- 
vaw! [разве] какой гриб в чаще 
растет!

t’ihew||d’uö v refl тесно, густо 
разрастись молодому ельнику; posatkat 
—vtit’t ’ih, voiciis’ vähäzel’d’i harvendua 
посадки разрослись, можно бы не­
много разредить

t’ih||i, —tit s мошка, мошкара; 
illalla —et siiwväh вечером мошкара 
заедает; —tit ei piäze rangizeh под 
полог [и] мошка не проникнет; —et 
ollah viel’ä pahemmat, cem siäkset мош­
ки еще хуже, чем комары; tu l’i 
siäst’ä iimbäri p iäst’ä, tuldih —et, tuo- 
dih pihet флк. комары налетели во­
круг головы, а мошкара напала, как 
клещами сж ала

t’ihie а частый, густой (обычно
о ельнике); 1’eikkuat seibähin varoin 
—m m äst’ä kohasta нарубишь на колья 
с более густого участка; ср. sagie 

t’iid’ien|hawkka s чибис; — t ’iik- 
kaw, n ’in ze vihmua toivottaw чибис 
кричит — предвещает дождь; olet n*äl’- 
gähin’e kuin [ты] голодный как чибис; 
см. t ’iikka II, t ’iit’inhawkka

t’iijelTa v навещать, проведывать; 
l’ähen l’äz’ij iä t ’ied’el’ömäh пойду 
навещать больного; harvazeh —h, ei 
unaheta навещают изредка, не забы­
вают; 1’ähen t ’ied’el’en, kuin miwn 
vel’l’iit el’äw пойду навещу, как пожи­
вает мой братец

t’iljot||tua v сообщать, давать знать; 
—a milma, konza vuottua t ’eid’ä дай 
мне знать, когда ждать вас

t’iijussaldua v тот  от t ’iijustua;

— hein’än hinda узнать цену на 
сено

t’iij us || sella v freq от t ’iijustua; 
a r s ’ o hän’d’ä —telow, a ze ei sa- 
nuoce Арсений его узнает, а тот не 
признается

t’iijus ||tua v разузнавать, получать 
сведения, знания; —sa hänen n ’jmi, 
m is’t ’ä on узнай его имя, откуда он; 
t ’tit’t ’ö l’ö ilT ä nagole himotti —, m id’ä 
l’ienow edizeh pain девушкам всегда 
хотелось узнать, что ждет их впере­
ди; —tam atta  kualatusta  jovesta poikki 
emmä l’ähe не узнав брода, через 
реку не пойдем; ср. toimittaa

t’iijustuacie v refl см. t ’iijustuo 
t’iijustu || о v refl узнаться, стать 

известным; hos’ peit’e t’t ’ih, a praw da 
—n хотя и скрывали, но правда 
стала известна

t’iikka I s вег. холст (на постель­
ники); — polossoin kuduoci postel’- 
n ’ikkoih varoin холст в полоску ткался 
для постельников

t’iik || ka II 5 см. t ’iid’ienhawkka; 
—an jäiccä яйцо чибиса

t’iin’eh а беременная (о самке жи­
вотных); — l’ehmä стельная корова; — 
hebo жеребая кобыла; lam m as ol’i i 
—, a pid’i l’eikata овца и суягная 
была, а пришлось резать

t’iin’eht’ti ||ö и refl обгуляться (о жи­
вотных); l’äh t’ömä —n, kandamah 
rubiew aivoin телка обгулялась, те­
литься будет рано; ср. ottuacie 4

t’iit’inl hawkka 5 см. t ’iid’ienhawkka 
t’iiwhku s вег. см. t ’iwhku; huom- 

neksesta ol’i —, päiväl’l’ä kajen’i 
с утра была метель, днем проясни­
лось

t’ ikah И tua v 1. mom  от t ’ikkua 
2. заикнуться, пикнуть; en —a, sto 
d ’engat kavotiin пикнуть не смею, что 
деньги потеряла; en vois’ —, n ’iin on 
zual’i заикнуться не могу, до чего 
жаль

t’ikka s см. t ’ikku
t’ik H ku s дятел; — on soma l’in- 

du, kir’java дятел — красивая птица, 
пестрая; — kaivaw n’okalla ketun alda 
m adoz’ie дятел клювом вытаскивает 
из-под коры личинки; luja n ’okka on 
—ulia, andelow, vain meccä kajuow 
крепкий клюв у дятла, долбит, только 
лес звенит

t’ik||kuа V 1. тикать (о часах); 
cuasut —etah hil’l’ah часы тикают тихо 
2. биться (о сердце); hengit’t ’äw, ciit’ 
ctit’ vain —kaw s’erca он дышит, еле-еле 
сердце стучит; ср. ftikkiä

t’ikku И n’e 5 крапинка, пятнышко, 
мелкий рисунок на ткани; piäh ра- 

\ n ’ima paikkazen —z’illa на голову 
[покойнице] мы повязали платочек 
в крапинку

t’iksutt H ua v мелко колоть, тюкать; 
kirvehel’l’ä —aw rehen’n’tist’ä тюкает 
топором растопку; ср. caksutua 

v t ’ikutII tua v 1. тюкать, щелкать; 
делать пометки, мелкие зарубки; noz- 
n’icoin n ’okilla —taw щелкает конца­
ми ножниц 2. вег. рассаживать, за-



t ’il
298 toe

делывать рассаду, семена; s iemenet 
annetah roskazet, hiät —etah tuagiezeh 
семена дадут ростки, их густо заде­
лают [в почву]

t’il || ga s 1. щепа; —lan porotiin 
lattiesta я отщепил щепу от пола; 
s tr’ela puwh ozai, vain —lat randoih 
l’en’n ’e t’t ’ih молния ударила в дерево, 
только щепки разлетелись в стороны; 
taiginoida luajitah huavasta, stobi ei 
ois’ —gua квашню делаю т. из осины, 
чтобы не было отщепов; 2. доба­
вочная половица в полу, потолочина 
в потолке; lattieh p las’t ’ina randah jo ei 
mahu, panemma sih —lan [при пере­
стилке] пола половица уже не вме­
щается, добавляем вставку

t’ilgakas а ободранный, с отще- 
пами; — hirzi, kivil’oih riehit’t ’u ра­
зодранное бревно, побито о камни 

t’ilgaw || duo v refl обдираться (о дре­
весине); lattiet —vutah d’eries’s’ä cuw- 
runke полы обдираются, когда трешь 
с дресвой

t’ilguac||ie v refl отщепляться; 
s tr ’elan kun laski, puw sta —ettih 
lassut молния как ударила, от дерева 
отодрались щепки

t’ilk || а, —an’e s капля, небольшое 
количество чего-л. жидкого; m ärröis t ä 
1’eht’il’öis’t ’ä vez’i —öin t ’ippuw с мок­
рых листьев вода стекает каплями; 
viinua ei ottanun —ua suwh он не брал 
вина и капли в рот; aigahaze n u a t’- 
t ’irokkah ewlun —as’t ’a piihävoida вре­
менами для щей не было капли пост­
ного масла; ср. t ’ipahus

t’ilkaz’iin adv по капельке, капель­
ками; 1’ehmä l’iipsaw vain — корова 
доит только по капельке

t’ilkuttua V доить капельками (обыч­
но в конце лактации); loppuh па- 
doimi —, hiil’gain vähän tuacci l’iip- 
säm äh под конец надоело доить по ка­
пельке, бросила из-за малого удоя 

t’illata V отдирать, отщеплять слой 
древесины; oksikasta puwda on jugie
— суковатое дерево трудно расще­
пить . . .

t’illo || ta  v подыхать; kukko — i, 
hävih петух сдох, пропал; ср. hävitä 2 

t’illu И о V вег. см. t ’intaroittua; 
—w til’i päivän kiwgialla лежит целын
день на печи

t’imosk||a s бот. тимофеевка; n iit - 
t ’imä kl’iever’ie i —ua, hiiviä hein’iä 
l’iew мы накосили клевера и тимо­
феевки, сено будет хорошее

t’in И a s свинец; олово; v a s’ i- 
Г e i d a vassen valettih —ua, gadai- 
dih mid’ä taki l’iew накануне В а­
сильева дня [плавили], лили [в воду] 
свинец, гадали, что же будет в буду­
щем в ..

t’ina|n’äppi s скупец, скупой; ku- 
l’ä l’äzet ei ruohittu pakota sil’d ’ä 
—n’äpil’d’ä velgah l’eibiä деревенские 
не смели просить у того скупца в долг 
хлеба

t’ina||ta V паять, запаять; krantan 
—in, i kodva viel’ä sam vuarua l’äm- 
mit’t ’ia voicci я припаял свинцом

кран, и самовар можно было еще дол­
го греть

t’ingaja а торгующийся, неуступ­
чивый в цене; emmä sobewdunnun 
—nke hinnasta мы не сошлись с неус­
тупчивым в цене .............

t’ing||ua V торговаться; t ’uhjä s t’ä 
—i huigietta из-за малого ’пустого’ он 
торговался без стыда

t ’inguac||ie v refl см. t ingua, jogo 
kopeikasta —ow торгуется из-за каждой 
копейки _

t’intaroija v descr см. t ’intaroittua 
t’intaroitt || ua v descr лежать, ва­

ляться (о человеке); paimen issa — a­
mah et rubie, mon’icci päivässä iim- 
bäri k a r’ja s ta  huppiät в пастухах 
полеживать не будешь, несколько^ раз 
в день стадо обежишь; ср. t ’illuo 

t’ip t’ip inter j цып-цып (обычно о 
цыплятах); —, a t ’ipoida 1’ässä ew 
цып-цып-цып, а цыплят и поблизости
нет . j ,.

t’ip || а, —an’e s цыпленок; viid i 
kiimmenen —ua, a kolme 1 äpeht ii 
вылупилось десять цыплят, а ТРИ 
задохнулось; miiöhäz’ie sugiizfil’l’iz’ie 
—az’ie jiigie on säil’ iit’t ’ iä поздних 
осенних цыплят трудно выходить; siiöt 
kun — ты ешь как цыпленок

t’ipahaldua v mom  от t ipahtua 
t’ipah || ella v freq от t ’ipahtua; 

katoksesta —telow harvazeh с крыши 
изредка капает; vihma ed’izeh —tel’i, 
sid’ä rubei lassettelem ah kun korvos­
ta дождь сначала^капал, потом начал 
лить как из ведра

t’ipaht || ua v капнуть; taivas ori 
pil’viz’ä, a n ’iin kogonazen päivän ei 
—an небо было облачным, а так за 
целый день не капнуло; palava vuaru

• —aw, poltaw kiän расплавленный 
вар капнет, обожжет руку

t’ipahu||s 5 капля; kun’i ei — t ’i- 
paha пока капля не капнет; jöt kin 
—ksen jä l’gi jiäw след от капли дегтя 
останется; ср. t ’ilka

t’ipahut ||tua v mom  закапать; ruos- 
tunnuoh lukkuh —a ka ras’inua в за ­
ржавевший замок капни керосину 

t’ipa|kana s молодка (курица); 
—kanazet jo zavod’ittih mun ie мо­
лодки уже начали нестись; vanhoista 
kanoista n ’äh —kanat on viel’ä pie­
nehköt по сравнению со старыми 
курами молодки еще маловаты

t’ipakoi || j a v накрапывать; suwri 
vihma loppieci, n ’iit vain —ccow боль­
шой дождь прекратился, теперь только 
накрапывает

t’ipat||tua v подзывать цыплят, кур; 
—an kuasas’t ’a n ’okkimah подзываю 
[цыплят] кашку клевать

t’ippu П о V капать; veri —w кровь 
капает; katoksesta — w капает с крыш, 
rubiew skipiduara —mah kran tasta  
скипидар начинает капать из трубки 
(при выгонке дегтя)

t’iput||ella v freq от t ’iputtua; —te­
riin stolalla palavua vahua tuohuksesta 
я накапал на стол горячего воску 
со свечи

tiputtu ua v капать, ронять капли; 
закапывать; —aw t ’ilkaz’iin vet t ä вода 
капельками; — l’ekarsvua накапать 
лекарства

t’irpamatoin а нестерпимый, трудно 
переносимый; — kibu нестерпимая 
боль

t’irp|| ua v терпеть, вытерпеть; вы­
нести; miwla n’ä l’gä, ei sua murginah 
suat — кушать хочу, не могу тер­
петь до обеда; suw rda kibuo pid i — 
невыносимую боль приходилось тер­
петь; kaiken talven —ima hallotta 
viluo всю зиму без дров мы терпели 
холод

t’it’i s детск. материнская грудь; 
mama andaw  pikkarazella —е мама 
даст маленькому грудь ?

t’it’t’i s вег. крестная мать; ris’- 
t ’imiamuo kudaken kuccu — крестную 
мать кое-кто звал титти; см. imrna 

t’iwhku s поземка, метель; jäi gie 
peit’t ’äw —Па след заметает по­
земкой; huomneksella —n proid’ihuoh 
ei suanun avata verejie утром после 
метели невозможно было открыть во­
рота; ср. powrii, t ’iiwhku

t’iwhku ||ta v мести, заметать (сне­
гом); dorogalla —ow hangie на доро­
гу наметет сугробы; s’incoh —i lunda 
jogo ravosta в сени намело снегу из 
каждой щели; ср. pöwriit’ä

t’iwhta s веревочка, бечевка, вло­
женная в основу (пряжу) при её 
основании; kangahah luoduoh pannah 
—n — nuorazen ris’t ’il’oih в кресто­
вину при основании основы проденут 
веревочку; 1’äbi hangozesta ris t iz ih 
pannah —n, sto ei rikkuo kangasta 
через рогульки в крестовину протянут 
веревочку, чтобы не испортить основу; 
kangahan lapat >—h, sto ei sevottua 
pirdah pannessa основу присоберешь 
на веревочку, чтобы не спутать [нити- 
нок], продевая их в бердо

t ’iwkah|| ella v descr тенькать, попис­
кивать (о птицах, пташке); l’indun’e 
—telow pezozessa птичка тенькает в 
гнездышке

t’iwkaht||ua v descr mom пискнуть; 
—aw miiöhän’e l’indun’e пискнет позд­
няя птичка

t’iwk||kua v descr 1. пищать (о 
птицах, птенцах); t ’ipazet —etah ka­
natta  цыплята пищат без курицы 2. 
быть на ногах (о состоянии само­
чувствия); ukko viel’ä —kaw дед жив 
’чивкает’; ср. ciwkkua

t’iäl’d’ä adv отсюда; kuin meil’ä — 
piässä? как нам отсюда выбраться?
— vejet’t ’ih mecciä отсюда вывозили 
лес; m a k s u a  t’ i h a h  suat — 
kiimmenen virstua отсюда до Макса- 
тихи десять верст

t’iäl’ä adv здесь; el’ämmä — kai­
ken ijän весь век живем здесь; meeät
— ollah suwret, ei kun m i i k s i­
n ’ ä s s ä леса здесь большие, не то 
что в Микшине

toe || a s Лесн. тонкий холст; kudo- 
ma —ua käz’ipaikkoih мы ткали тон­
кий холст на полотенца; ср. vuate 1



tocci || e v точить, мучить; беспо­
коить; huol’i — w забота гложет; 
suwrda kibuo ew, a nagol’i —w 
сильной боли нет, а все точит

tocka interj в знач. сказуемого; 
хватит, достаточно, баста; tuattos 
sano i — отец (твой) сказал и точ­
ка, 1 ähemmä täm piänä  i — поедем 
сегодня и баста

tocka||n’e 5 что-л. маленькое, то­
чечка, пятнышко; jo vain kun — 
n äguw уже только как пятнышко 
виднеется;^ sil’mis’s ’ä miwla mitollow 
~zet vil is’s ’ah у меня в глазах мель- 

■ тешат какие-то мушки точечки’
todeh adv в самом деле, в прав­

ду; — sano скажи правду; d ’engat 
hiän — makso, ewlun m uan’ivuo 
деньги он вправду заплатил, обмана 
не было

tohlo 5 бранн. придурок; istuw iä- 
net t ä kun —, n ’imid’ä ei virka сидит 
молча, как придурок, ничего Не го­
ворит

fohmac||си 5 деревянная колотушка, 
кувалда; —ulia perrefäh  savie Дере­
вянной колотушкой сбивают глину- ср 
n’oga

toholdua v descr молоть, говорить 
пустое

toh°lk° 5 болтун, пустомеля; n’i- 
mit’tis ruado ei piz’u —11a kaz’is’s’a 
никакая работа не спорится в руках 
пустомели

toicci adv на будущий год; n ’ama 
siemenet — kulvam m ä эти семена по­
сеем на будущий год; — poiga 1’äht ow 
skolan на будущий год сын пойдет 
в школу
, toiccinaksi adv к будущему году; 

n ämä suappuat siwla — эти сапоги 
тебе на будущий год; kul’viacetah, 
ruvetah tuahta ved’amah — rugehella 
отсеются, начинают возить навоз под 
рожь будущего года

toiccinan е а будущий, следующий 
(год); ~  vuozi Piew kebiembi буду­
щий год будет легче

toikko 5 вег. черт, нечистый; 
hakut’t ’i нечистый помешал

toiko а бранн. разэтакий; ка —, 
unahiin ottua kirvehen вот разэтакий, 
забыл я взять топор

toimit|| elia v freq вег. узнавать; 
расспрашивать; mie .—tel’in, kuin keit’- 
t iä olutta vägevembiä я разузнавал, 
как варить покрепче пиво

toimit||tia v вег. узнать; расспро­
сить; ~ а , ken rubiew miiömäh l’eh- 
miä узнай, кто будет продавать коро­
ву; см. ktiziiö, t ’iijustua

toimittua v вспоминать; — en’n ’is’t ’a 
вспомнить былое
v toin’I argi s вторник; proid’iw en- 
zimas’argi, tulow — пройдет поне­
дельник, наступит вторник

toi И n’e 1. пит  второй; — talo 
rannalda второй дом с краю; vu- 
nukka — vuozi opastuw внук учится 
второй год; t ’äw t’t ’el’emmä —sta vakas’- 
ta  m ar’jua мы добираем вторую кор­
зину ягод 2. pron indef иной, другой;

päiväzen, —zen kodvittam a i rubiem 
ma kuPvämäh денек-другой подождем 
и н,?ч~ем сеять; uhfiäPPä päin kellon’e 
kel äjäw , —zualla päin regi räm äjäw  
в одной стороне колокольчик позва 
нивает, в другой стороне — воз по­
скрипывает; hänen l’äz’imin’e —zen t ’er- 
vehtis его болезнь — другого здра­
вие, —ssa piänä — i oza на другой 
день и счастье другое; lapset tavo- 
tel 1 ah — —sta дети догоняют друг 
друга; —zeh aigah иногда; —zeh rukah 
иным способом 3. а следующий; Pä- 
hemmä —zella n ’ed’eI’il’Pä поедем на 
следующей неделе

toin’e | argi s см. toin’argi 
tois’piänä adv на следующий, на 

другой день; — s r o i c a s t a  duwha 
на следующий день после Троицы 
духов день; tulella kuin olgah — ты 
загляни как-нибудь в другой день 

toizen lluadun’e а см. toizenmuon’e; 
tuah it’el’egä on — навозная телега 
иного вида

toizen I muon’e а иной, особый; ино­
го, другого вида; fäP P ä  koivulla’ ollah 
—muozet l’ehet, karm akat у этой бере­
зы иного рода листья, шершавые 

toizen I nägön’e а см. toizenmuon’e; 
nuorem m at lapset ollah —n ’ägözet 
младшие дети иного облика

toizjalla adv вег. см. toizualla; 
s’ilma i kuwdelemah — ei ruveta 
гебя в другом месте и слушать не будут 

toiz icci adv в другой, второй раз; 
вторично; ogordan vihmakezänä viePä* 
i — kit et в дождливое лето огород 
и повторно прополешь; lam bahat keric- 
cimä — овец остригли мы второй 
раз; j о г m о — naicci Ермолай ж е­
нился вторично; miehePPä m än’en’d ’ä 
kun — stin’n ’un’d’ä замужество как 
рождение второй раз

toizilleh adv 1. см. toiz’iin; a laz’ie 
voit n iegluo —, kPukkazella варежки 
можно связать иначе, крючком; miän 
kagrua puidih — у нас овес моло­
тили иначе 2. перен. быть в поло- 
ж5ении, беременной; miehePPä m än’- 
d iiöh väPiän Pienet — выйдя замуж, 
быстро^ окажешься беременной

toiz’iin adv иначе, по-иному; mie 
kir ju ttaz  iin kir jassa  — в письме я 
написал бы по-иному; talvella kalua 
piiwvet’äh — зимой рыбу ловят по- 
другому

toiz’in adv см. toiz’iin 
toiz’ittuan adv см. toiz’iin 
toizualda adv с другой стороны; 

viirie — päit’ красться с другой 
стороны

toizualla adv в другом месте, 
в другой стороне; n ’tit huö — el’e- 
t äh теперь они живут в другом 
месте; kellon e kel’äjäw  — päin коло­
кольчик звонит в другой стороне

toiv И о s надежда; ew —uo, tul- 
dannehgo придут ли они — нет на­
дежды; ew —uo, sto maksuacow на­
дежды нет, что он расплатится

toivoi || dua v тот  от toivuo;
—liin, sto sCiguzulTä omah pert’ih

nowzemma понадеялся я, что осенью 
вселимся в свой дом

toivotaldua v тот  от toivottua 
toivot||ella v freq от toivottua; 

harvem m a —tele, lujemma muissa реже 
обещай, тверже помни

toivot || tua v 1. обещать; предре­
кать; konza naiciin, —ettih andua leh­
miä когда женился я, обещали дать 
корову; m i k о 1 a i ~ t i  aw ttua 
hein’aigah Николай обещал помочь в 
сенокос; kaz’i pez’iecow, gos’t ’ua —taw 
кошка умывается — гостей обещает; 
kurret kruiketah 1’en’d ’iäs’s ’ä, —etah jti- 
gied’ä vuotta примета журавли кур­
лычут в перелете — предсказывают 
тяжелый год 2. завещать, отказывать; 
—ti kaikki d ’engat t ’u t’t ’ä re l’l’ä все 
деньги [отец] завещал дочери

toivottu ас || ie v ref l обещаться; et 
—iis , vet tuas m uan’itat не обещался 
бы, ведь опять обманешь; brihat —et­
tih tu lla  halguo pil’imah парни обеща­
лись прийти дрова пилить

toivotuli s s обещание; katto miwla 
katoksen —ksetta он покрыл мне кры­
шу без [предварительных] обещаний;
— da m uan’itus rinnakkeh kävePPäh 
флк. обещание да обман рядышком 
ходят

toiv И uo v желать, надеяться; ожи­
дать; en jo  i —on, sto tulet я уже 
и не  ̂надеялся, что ты придешь; 
ol’igo t ’ämä —ottu! возможно ли было 
^то ожидать!; ei —on pappi n ’äid’ä 
kummie поп не ожидал этих бед 

tokerdaja s токарь; —11а kaiken 
muos’t ’a puw palua zapuastassa у токаря 
в запасе всяких деревянных загото­
вок

toker||dua v точить на токарном 
станке; v ä r t’in’iä et vessä, pid’äw — ве­
ретено не вытешешь, надо точить; 
d ’edo —daw puw his’t ’a kawhua де­
душка точит деревянный ковш; k rava t’- 
t ’i ol’i puwhin’e, — rettu sorkazet 
кровать была деревянная, ножки точе­
ные

tok k ah postp см. tokkua; vel’l’en
— i miwn otettih curahtam ah из-за 
брата и меня взяли прокатиться

tokko 5 см. toikko 
tokkua postp  благодаря, из-за; 

t ä m ä n , — из-за этого; vähäzen — ei 
Pähe l’innah из-за пустяка ’малого’
°» поедет в город; lapsen — j 
n än ’k ä l’l’ä n ’okkua благодаря ребенку 
и няньке кусок

tökkii о postp см. tokkua; hänen — 
muö jäim m ä t änne из-за него мы оста­
лись здесь; storoza pergaw  lawdazeh 
t ämä pozuarun — сторож стучит в 
доску, это из-за пожара

toko adv обычно; miän pelvasta
— äijiin vejet’t ’ih b i e z e c k o i h ,  
mCiod’ih jarm ankalla  у ' нас, бывало, 
много льна возили в Бежецк, про­
давали на ярмарке; — käviimmä
* meccäh обычно ходим и в лес; 
hein ä l l ä  — 1 äh t’iet’äh n ’ed’el’iks’i, 
kaheksi на сенокос, обычно, выезжают 
на неделю-другую



tolkon’ie v толкнуть; ovi kiiPiissä 
turboi, tolkon’i en’äm m ärd ’i дверь в 
бане разбухла, ты толкни посильнее 

tolkowvoi а см. tolkukas 
tolku s толк, прок; польза; hänen 

ruavossa —о ew в его работе нет толку; 
ken ei Siioniin kargieda, ei t ’iijä —o i 
m agiesta флк. кто не ел горького, 
тот не знает толку и в сладком; 
t ’ipoida pid’äw panna ei kahellah, 
ein’in ei 1’ie —о яйца под наседку 
кладут не вдвоем, иначе не будет 
проку; en ota —h не возьму в толк 

tolkuil)ja v толковать, рассуждать; 
расспрашивать; muzikat —jah, konza 
zavod’ie hein’aiga мужики обсуждают, 
когда начать сенокос; —се sie miwla, 
kuin tuanne parembi m ännä растолкуй 
ты мне, как лучше туда добраться; 
~ccow  miwlda az’ieda расспрашивает, 
как у меня дела w

tolkuk|| as а толковый, разумный; 
деловой; kiizii —kahalda muzikalda, 
m in fän  savuo ei vejä спроси у толко­
вого мужика, почему дым не тянет, 
~ k ah a lla  iz’än ’n’ä lT ä  va l’l’ahukset ol­
dih nahkazet у делового хозяина сбруя 
была кожаная

tolkul’l’in’e а см. tolkukas ?
tolkutyöin а бестолковый; hevos’t ’a 

v a l’Pastua —tom alla ei suanun ло­
шадь запрячь бестолковому не уда 
лось

tolkuttomasti adv бестолково 
tollo s бранн. болван; ka olet —! 

ну ты и болван!
tolokonca s бот. толокнянка; mus- 

tah k ru as’ima toko —11a ruozmenke, ze 
ei rubie vierömäh в черное обычно 
красили толокнянкой с ржавчиной, 
так не будет выгорать; см. sijanm ar j<i 

toltuska s толкушка, пест; luwkkua 
survuos’s’a — толкушка для толчения 
лука; survuo juablokat —11а растолочь 
картошку пестом; см. pet’el’

t’omnoi а темный, неграмотный; 
muö ol’ima —t rahvas мы были тем­
ный народ; n ’iit —11а akalla ed emmä 
s’olua jiigie piässä теперь мне, негра­
мотной старухе, дальше села трудно 
выбраться

topak||as а засоренный, с мусо­
ром; siPmät —kahat, russonnuot глаза 
засоренные, покрасневшие

topakk|| а а вег. сорный, заросший 
сорняком; —Ха pelvasta pahembi ottia 
засоренный лен теребить хуже

top ||ata v засорять мелким сором 
(например, глаза); puijessa kun pil’vi 
soruo, siPm ät kerdah — puat при молоть­
бе как туча сору, глаза сразу засо­
ришь; ср. kas’t ’ie

topikko s вег. бурьян; место, з а ­
росшее сорняком; kazvo icen korgehun’e
— сорняк поднялся высотой с себя 
(в человеческий рост)

t’opluh||a s валенок; —at ja llassa  
на ногах валенки; paimenella anne- 
tah viilua —oih пастуху дают шерсти 
на валенки; ukko pohjittaw —oida ста 
рик подшивает валенки

t’opluska s водогрейка, помеще­

ние для подогрева воды скоту; seizo 
—ssa kaksi suw rda kattilua в водо­
грейке стояло два больших котла; 
bivalo viluloilla —h i iiöksi jiät бы­
вало, в холода останешься в водо­
грейке и на ночь

t’oplusn’ik||ka s валяльщик иоуви, 
vein viilua —alla kaksih t opluhoih 
я отнес валяльщику шерсти на две 
пары валенок; — viilua l’iiow kiälT ä 
валяльщик валяет шерсть рукой

topn’ik||ka s вег. глиняный горшок 
больших размеров, корчага; t ’äwzi 
peldaitta 1’eibiä, pucit rahkia, —at voi­
da полная кладовая хлеба, кадушки 
творога, горшки масла; —assa s ’e- 
votettih vehn’a s ’t’ä в корчаге замеши 
вают тесто из белой муки

top || ра s 1. мелкая соринка; — 
m än’i siPmäh соринка попала в глаз;
2. вег. сор; сорняк; kiit’kie riäd ’ii- 
1’öid’ä pid’äw aigah, ei n’in —at 
viän otetah грядки полоть надо во­
время, иначе осилит сорняк; buolat 
laskima tuw lella, ved’äw l’iijat —at 
бруснику веяли на ветру, лишний сор 
выдует

toppawdu||o V refl 1. засоряться 
2. вег. зарастать сорняком; zmgorda 
—n vihmoista огород зарос сорняком 
после дождей

topawttua V caus см. topata 
topsut||tua v descr топать (обычно

о лош ади); hebon’e kävel’öw, —taw 
лошадь идет, топает; oven tagana 
kuwluw —etah suappaissa сйышно, что 
за дверями топают в сапогах

toputtua V descr см. topsuttua; — 
j ällällä топать ногой

tora s драка; kocciw —h kuin 
piat’oin kukko лезет в ДРрку как 
безголовый петух; —ssa hän’el’d ä uvie- 
cittih kiän в драке ему увечили руку; 
rfäTgä — — perehessä голод — драка 
в семье

torac||cu s и а драчун, драчливый; 
t ’ä l’l’ä —ulia t ’iirmä a l’i piän katatah  
этому драчуну тюрьма или голову 
оторвут; —ulia bokolla sarvet veressä 
у драчливого барана рога в крови 

toralhammas s клык, глазной зуб; 
siPmän kohassa puhkei — за резцом 
’около глаза’ прорезался клык; — ham- 
bahat kazvettih kuin ollow kicceräsfi 
клыки росли как-то криво

toral kukko s см. toraccu; mie tual- 
da —kukolda Piipacinat katkuan я это­
му драчуну руки ’лопасти’ пообломаю; 
kocahellah toin’e toizeh —kukot наска­
кивают драчуны друг на друга

tor ||ata v драться; muzikat kirve- 
huz’iin vassattih  heid’ä, surm ah suat 
—attih мужики топорами встречали их 
(литву), дрались до смерти; briha- 
lapset — uam iz’iin suksiloista маль­
чишки готовы драться ’в состоянии 
драки’ из-за лыж; —ua i tappel’iece 
da omua kaccel’iece дерись и бейся, 
да на своих оглядывайся; hoppuoce- 
tah —uam iz’ih suat они ссорятся до 
драки

torba s см. turbaccu; annoin

hebozella —n kagranke я дал лошади 
торбу овса ’с овсом’

torbi s вег. см. torvi 1; sundu- ■ 
kassa ol’i — vaatetta в сундуке был 
постав холста

tor || do s растворник, чан (обычно 
для варки сусла); suluo pannah 
—rolla сусло варят в чане; cugu- 
noista iviit kuat —doh из чугунов 
солод выливаешь в растворник; tal­
veksi suolatah —гоп l’ihua на зиму 
солят чан мяса; —doh mänöw viiz i- 
toista rengie в чан вмещается пят­
надцать ведер

tor’elka s тарелка; suad’ibassa J  
morziemalla varoin d’engua pannah —1- 
la на свадьбе невесте на тарелку 
кладут деньги

torew||duo V refl разодраться; 
kanat —vuttih kartalla  куры разодра­
лись у кормушки; —dunuoh toin’e 
toizelda revit’el’d’ih paijat подравшись, 
друг другу порвали рубашки

torewtt||ua v caus натравливать 
друг на друга, подстрекать к драке; 
k o n d r o  koirie s ’os’ottaw, —aw 
kesken’äh Кондрат науськивает собак, 
натравливает друг на друга

torfПa s торф; ves’s’in suolda —ia |  
vejefäh  peldoloilla вег. с весьегонского 
болота торф вывозят на поля; voinan 
aigah ruavoin —alla во время войны 
я работал на заготовке торфа ’на 
торфе’

torfalmua s торфянистая почва; 
kun kuiva kezä, n’in — mualla juab- 
lokkua vähä kazvaw если сухое лето, 
то на торфянистой почве картошки 
вырастет мало

torgowca s торговец 
tor||gu s торг, торговля; vakkaz’in 

—rulla suwrie d’engoida et sua от 
торговли корзинами больших денег не 
нагребешь; tu rrussa  — m än’i ildah 
siat вег. на ярмарке торговля шла 
до вечера

torguicciec || ie v refl торговаться; 
ei n ’ikonza —en, ando min pakottih он 
никогда не торговался, давал, сколько 
просили; mie —iin i sorrin hinnan 
я торговался и сбил цену

torgui||ja v торговать; iiks’i muzik- 
ka —cci Pihalla, ajel’i rinkalla l’i- 
hanke один мужик торговал мясом, 
ездил с мясом на рынок; talo oi i 
bohatta, iz’än ’n’ät —dih m ecälTä дом 
был богатый, хозяева торговали лесом; 
jarm ankalla  toko ken miPPä — ccow, 
ken miiöw puizutta, ken pelvasta, on 
i ruskieda tavarua на ярмарке обычно  ̂
кто чем торгует, кто продает бочонки, 
кто лен, есть и красный товар

torba а расточительный, небереж- i 
ливый; hiän ol’i - ,  Pien’i skuwppa 
он был расточительным, а стал ску- I 
пым; — d’engat tuhuow väPiän небе­
режливый быстро истратит деньги 

torbah adv расточительно, небе­
режливо; el i —, kaikki män i 1 äbi 
sormiloista жил он расточительно, j 
все утекло сквозь пальцы

torhahko а немного расточитель­



ный; suad’iba —, a kuin el’amah 
ruvetah nuoret свадьба шикарная, а 
как будут жить молодые

torhahkoh adv довольно расточи­
тельно, небережливо; nuoret n ’tit el’e t’äh 
~ , ossetah kallehie vuatteida, jallaccie 
молодые живут теперь довольно расто­
чительно, покупают дорогую одежду, 
обувь

torhaldi adv см. torhah 
torheta v refl становиться менее 

бережливым, раскошеливаться; vähän’e 
pid’ais’ —, ka iil’en olet skuwppa тебе 
надо немного раскошелиться, очень уж 
ты скуп

torhewduo v refl см. torheta 
torhui || j a v расточительствовать, 

жить небережливо; —cet, duwmaicet 
kaikeksi ijäksi fa t’t ’iw eluo, sormiloi- 
da pid’aw tukkuzessa pid’ia живешь ты 
небережливо, думаешь на всю жизнь 
добра хватит, пальцы надо держать в 
кулаке ’в кучке’

torhu || s s расточительность, небе­
режливость; suwressa perehessä —tta 
ei pie vod’ie в большой семье расто­
чительство заводить нельзя

toricc || a s бот. торица полевая 
(Spergula); peldoloilla enämbi pelva- 
hissa kazvaw —ua на полях торица 
больше растет во льне; — ze on kol- 
meuglan’e, kazvaw pelvahassa, l’eivis’- 
s’a [семена] торицы той трехгранные, 
растет она во льне, в хлебах

toriccahin’e а изготовленный из 
торицы; — duranda жмых из торицы 

toriccakas а засоренный торицей; 
pelvas — лен, засоренный торицей 

toriccalvoi s масло, полученное из 
семян торицы

toriccaw||duo v refl засоряться, 
зарастать торицей; kewhat muat, viel’a 
kun ew tuahittu, äij ä l’d’i —vutah 
бедные (скудные) земли, коли еще не 
унавожены, сильно зарастают торицей 

t’orka s терка кухонная; d’erit 
~11а juablokkua, ahkuloista istuocow 
trahm uala трешь на терке картошку, 
из мезги оседает крахмал; d’eriin 
rot’kia —11а nua t’t ’irokkah я натерла 
теркой редьки в щи

t’ork ||ata v 1. сбивать, снашивать, 
протирать; —uaw suappuat pahalla 
dorogalla kolakkua miiöt’ собьет сапо­
ги на плохой мерзлой дороге; mul- 
loin v a s ’ i Г e i h suat — aimma 
regiFöil’d’ä jallaksie talvie vuottuas’s ’a 
в прошлом году д о . Васильева дня 
(14.01) терли полозья саней в ожида­
нии зимы 2. тереть на терке; — 
juablokkua, morkuo lapsella varoin 
тереть на терке яблоки, морковку дл>> 
ребенка

t’orkie V см. t ’orkata 
t’orkiec||ie v refl тереться; razie 

röt’kä huviin —ow сочная редька 
хорошо трется на терке

tormoz||a s см. tarm aza; —oinke 
jallakset ei n’iin kuluta, i regi ke- 
biembi mänöw полозья с шинами не 
так изнашиваются, и сани легче 
идут

torn’i || e V тыкать, втыкать; dubes- 
kazet —in, hern’eh rubei n ’iid’a miiöt' 
piz’iit’t ’el’iecomah палочки я воткнула 
[в грядку], горох стал за них цеп­

ляться; jiäcTä ciit’ —t, ze i murenow 
лед чуть ткнешь, он и разбивается 

torokkan||a s таракан; jogo ra- 
vossa kihis’t ’ih —at в каждой щели 
кишели тараканы; kul’m ät’t ’iä —oida 
быть на постое ’морозить тараканов’; 
com luw-, vez’i-

torokkanaz’illah adv см. torokkanoil-
leh

torokkanoilleh adv: olla — быть на 
постое на время замораживания в своей 
избе тараканов; 1’äks’imä su s’iedah —, 
kul’m at’an n a lT a  kaikki torokkanat i iz’- 
ved’imä пошли мы к соседям на пос­
той, извели всех тараканов морозом 

torrolTin’e s мерой, объемом с чан; 
kalanm uojal’l’a rejessä — s ’n ’iit’t ’ie у 
торговца рыбой в санях с чан снетка 

tor || rut s pl торги; kaikki opsta- 
nofka m än’i t ’iih jäst’ä —guloissa вся 
мебель ушла на торгах за дешевку 

torzestvenno adv торжественно, 
пышно; s г о i с с u a pruaznuidih 
iil’eh — Троицу праздновали очень 
торжественно

toruac||ie v refl задираться, драться; 
kum ban’e t ’eis’t ’a —ow, jiaw  kod’ih 
который из вас задирается, останется 
дома

torvП i s 1. постав, рулон полотна; 
kuvoin —en viiz’itoista arsinua наткала 
я постав в пятнадцать аршин; —essa 
kaksi, kolme sein’ia, a sein’assa on kuw- 
z’i, seiccimen arsinia вег. в свертке 
две-три стены, а в стене так шесть- 
семь аршин; hangella l’evit’et’t ’ii val- 
guomah mon’i —ie на сугроб рассте­
лено отбеливаться несколько поставов 
холста; ср. torbi 2. пастушья труба, 
рожок; paimenella tuohin’e — у пастуха 
берестяная труба; n ’iit —eh paimen 
ei soita, vain hloimuaw ruosalla теперь 
на трубе пастух не играет, лишь хло­
пает кнутом; ср. bremo

torvi || ta v 1. трубить в трубу, 
рог; painien aivokkazeh —w kiil’an 
n’okassa пастух раненько трубит в тру­
бу в конце деревни 2. перен. над­
рывно кричать; плакать; 1’ehmä —w, 
juw va pakkuow корова протяжно мы­
чит, пить просит; huviägo jovella — w 
muzikka? с добра ли надрывается- 
кричит мужик на реке?

t’osla s тесло; lotkua dolbitah —lla 
лодку долбят теслом

t’ossu s тес, тесина; —lla 1’iiöd’u 
talo  обшитый тесом дом

t’ossuhin’e а тесовый; — katos 
тесовая крыша

t’ossi || e V descr 1. сильно бить, 
хлестать; энергично тереть; latetta — w 
cuw runke она драит пол с дресвой 
2. тесать; hirzil’öid’ä —w muzikka — 
soma kaccuo бревна мужик тещет — 
любо смотреть

toze adv тоже, также; р u a v i 1 1 а
— 1’äks’iis’ meccäh, vain ja lgah  ew 
mid’ä panna Павел тоже пошел бы

в лес, но нечего обуть; peskum ualla 
kiil’vimä — grecuo на песчаных 
землях сеяли также гречиху

tozi s правда, истина; mis’s’a —, 
m is’s’a valehus hänen paginoissa? где 
правда, где ложь в его разговорах?; 
sam m alsalku tovet i t ’uhjat sammal- 
daw болтун ’куль со мхом’ правду 
и кривду болтает ’мшит’ <£> aivin
— совершенная истина; tulla todeh осу­
ществиться, исполниться; sanuo todeh 
говорить правду

tozieh adv вправду, действительно; 
sanon — скажу вправду; — suoriw? 
он взаправду собирается (обещ ался) 
приехать?; mie — siima en m jan’ita 
я точно тебя не обману

tozihi||n’e а настоящий, действи­
тельный, взаправдашний; kassa а п’- 
n’ i 1 1 a ol’i l’iitos, a ka££uon — коса 
у Анны была вплетенная, а на взгляд, 
как настоящая; ossettuloida —z’ie 
suksiloida kazvuas’s’a miiö emmä n ’äh- 
niin когда мы росли, покупных настоя­
щих лыж не видели

tozik || as а правдивый; — muzikka 
on, z r’a ei sano он правдивый му­
жик, зря не скажет; poijat pien’est’ä 
suat oldih —kahat сыновья с детства 
были правдивыми

tozina||n’e а истинный, настоящий; 
порядочный (о человеке); hiän on — 
ris’t ’ikanza, ewle ruöpsiil’öid’ä он на­
стоящий человек, не из трепливых; 
hänelT ä kun —zella ossettih soitun 
ему, как путнему, купили гармошку 

t’ota s тетка, тетя; brihat awtetah 
—lla halguo pil’ie парни помогают 
тете пилить дрова

totta adv см. tozieh; t ’iij ussa, 
—go ossellah pert’ie узнай, вправду 
ли они намерены купить дом

tovariss||a s друг, товарищ; v a s ’ a 
da b о г’ a ollah ves’ma hiivät 
—at, n ’ikonza ei siän’d’iiriecet’ä Вася 
и Боря очень хорошие друзья, никог­
да не сердятся друг на друга; mie 
—atta  en l’ähe kalah я без товарища 
не пойду на рыбалку; l’äks’i meccäh 
—oinke i sego heis’t ’äh пошел он в лес 
с друзьями и отбился от них

tovar’issuossah adv по-приятельски, 
по-дружески; tulokset — jagom a kes- 
ken’äh доход по-товарищески мы раз­
делили меж собой; häd’äh milma — 
ei jä t ’et’t ’ii в беде меня по-приятельски 
не оставили

tovel’I’i ||n’e а см. tozihin’e; cuasut 
siwla ollah —zet, kävelTähgo? часы 
у тебя настоящие, ходят ли?

tovel’l’izesti adv см. tovestah; ta l­
veksi varustuacie pid’i — к зиме надо 
было готовиться по-настоящему; kun 
—, n ’in briha t ’iiön’d’äw t ’iit’on taloh 
suatot если всерьез, парень посылает 
в дом девушки сватов

tovestah adv всерьез, в самом деле; 
действительно; — sanuo, n ’in 1’ässä 
ewlun n ’iin если сказать серьезно, 
то было далеко не так; ruado —, ei 
naros работал он по-настоящему, не 
шутя



tow tru

tow || go s c m . towvot; ruis’ on l’ei 
kattu, jiad’ih vain —vot рожь сжата, 
остались только яровые; —guo l’eika 
tessa kacotah, ongo l’eht’i langennun, 
vai ei при жатве яровых смотрят, 
лист опал или нет; miiö jogo ke- 
viät’t’ä kiiPvämmä —goh kl’iever’in мы 
каждую весну сеяли на яровое клевер 

towgohin’e а яровой, из ярового 
(зерна); — mowkkun’e коврижка из 
муки яровых; rugehin’e 1’eibä on 
sporkoi, ei kun — ржаной хлеб спор- 
кий, не то что яровой

towgo|Peibä s яровые хлеба (на 
корню); kaikkie mtiöhemmä —1’eivis’t’ä 
l’eikkaimma kagrua позже всех из 
яровых мы жали овес

tow ||gon’e а см. towgohin’e; l’eh- 
mälTä annetah —vos’t’a olgie, hein’ia; 
kassettuo ruwmenda корове дают соло­
му яровых, сено, замоченную полову 

towgo| ollet s pi солома яровых 
towgo|peldo s яровое поле; jo i 

—pellolla kaikki 1’eikattu i vejet’t’ii 
уже и с ярового поля все сжато и 
вывезено

towkak||as а с червоточиной; juab- 
lokat vet’kat i —kahat картошка водя­
нистая и с червоточиной

towk||ka s 1. личинка древесного 
червяка или проволочника; —an siiöm- 
mä puw подточенное личинками дерево 
2. корочка, затвердение, образовав­
шееся в носу; n’en’ast’a —an cepn’i 
da; veri 1’äks’i расцарапал корочку 
в носу, пошла кровь

towkkawdu||o v refl поражаться 
личинками, стать червивым (о дереве, 
яблоках, картофеле); hiiva puw —n 
kun vanha kando хорошее дерево по 
ражено древоточцем, как старый пень 

towvot s pi яровые; — keviälTä 
ktil’met’t’ih яровые весной вымерзли 

tproka s детск. лошадь; curahtima 
—11а мы прокатились на лошадке;
— potkuaw, j all an katkuaw лошадь 
лягнет, ногу сломает

tprua s детск. улица; Pähemmä 
babanke —h пойдем с бабушкой нм 
улицу

tprugo 1. s детск. корова; —11а 
on vazan’e у коровы теленочек 2 
inter j тпруго (звук, которым под 
зывают коров); —, —, m а Г о s k а, 
assu kod’ih тпруго, тпруго, Малешка, 
иди домой

tpruw inter j тпру (возглас, с кото­
рым останавливают лошадей); —! kun­
ne 1’äks’iit! тпру! куда пошла!

tranu s трепка, наказание; andua 
—о задать трепку; ka vain tullali 
jovelda ozorn’ikat, annan heilTäh —n 
вот только вернутся с реки озорники, 
обругаю их в пух и прах

treka s трико (ткань); kos’t’umat 
oldih ommeldu —sta костюм был сшит 
из трико

trekan’e а триковый; pal’tolla ol’i 
karris’, — piä 1 ’iis верх пальто был 
дорогой, триковый

trenz’el’i s музыкальный треуголь 
ник из стали; iiks’i cilawttaw rawda-

zella kolmeuglas’t’a —e, a toizella 
buruzet cil’l’is’s’ah kaikkeh tabah один 
шенит металлическим по треуголь­
ному трензелю, а у другого позвани­
вают бубенцы на все лады; miän ai­
gah ei kizattu bes’owdoissa — 1’1’ä, a 
tuatot muissetah в наше время на ве- 
чорках не играли на трензеле, а отцы 
еще помнят

trepac||cu s трепач, несерьезный 
человек; suwrella —ulia miehelTä mä- 
net, kuin ruvennet el’ämäh за отпетого 
трепача замуж выходишь, как будешь 
жить

trepaicciec||ie v трепать языком, бол­
тать глупости; несерьезно ухаживать 
за девушкой; el’giä kuwnnelgua, kun 
t’ е р р о t’iihjia —ow не слушайте, 
как Степан пустое мелет; ice jät’iin 
hänen, keksiin, sto vain —i я сама 
оставила его, догадалась, что он 
только треплется

trepai||ja v 1. трепать, очищать, 
раздирая волокно; трепать, занашивать 
одежду; kuabiet — трепать паклю; 
meccäruadoloilla —cci turkin истрепал 
[он] шубу на работах в лесу 2. 
беспорядочно трепать, причинять боль; 
n’imet’oin hän’d’ä rigeneh —ccow при­
падки часто мучают ’треплют’ его; 
hawkka kanan —cci ястреб потрепал 
курицу

trepalka s брусница, ножны из 
бересты или кожи для хранения то­
чильного бруска; s ’ieran’e —ssa, zen 
ripahutat viiölTä брусок в футляре, 
его повесишь на пояс; ср. kosel’ka 

trepn’ie и mom  тряхнуть, с силой 
встряхнуть; ottua rinnasta da — взять 
ia грудки да встряхнуть

trest || a s треста, льносоломка; 
n’iit riivit’t’iioh pelvasta sanotah —aksi, 
iel’l’ä sanottih kuidu теперь околочен­
ный лен называют трестой, раньше 
говорили — волокно; —ua kuivatetah 
i lowkutetah льносоломку сушат и мнут; 
talvella aivin ved’imä podvodoilla —ua 
1’ i h o s l a v l ’ a n  zavodalla зимой 
[мы] постоянно возили на подводах 
тресту на Лихославльский завод; ср. 
kuidu

tr’ezviec|| ie v refl трезветь, протрез­
виться; ei kergie —, tuas juonun не 
успеет протрезветь, как опять пьяный 
выпивший’; mie sanon omalla: —e 

päivän alguh ruavolla я говорю своему: 
протрезвись к началу дня на работу 

tr’ieskai |j j a v refl трескаться; kiät
— dili ahavalla руки потрескались 
па ветру; savikiwgua kun äijäPdi 1’ärn- 
mit’ät kerdah, —ccow глинобитная печь, 
если сильно сразу протопишь, потрес­
кается; ср. loheta

tr’iezvoi а трезвый; humalassa 
hän’d’ä ei n’äht’u, vain —па пьяным 
его не видели, только трезвым

tr’iezvowduo v refl см. tr’iezviecie 
tr’ikk||ua v descr отскакивать, от­

летать уголькам от горящих дров, 
hiil’iit —aw hingalolla gos’t’iks’i уго­
лек отскочит на шесток к гостям 

tr’ink И ua v 1. тренькать, играть;

kolmesta sruwnasta vain iiks’i viePä 
—aw, toizet katettih из трех струн 
только одна еще тренькает, остальные 
оборвались 2. см. tr’ikkua

trinkut||tua v caus 1. тренькать, 
бренчать; et maha soittua, naprit 
—tamah играть не умеешь, [а] заладил 
тренькать; viilua l’iiwväh, —etah sruw- 
nalla шерсть сбивают, тренькают стру­
ной 2. отбрасывать, отстреливать уголь­
ки; n’äriezet hallot paluas’s ’a —etah 
hiil’tiz’ie еловые дрова, сгорая, стре­
ляют угольками

trogn’ie и тронуть с места, пе­
реставить; monella miehel’Pä ei suanun 
sid’ä kivie — messalda несколько 
человек не могли сдвинуть тот камень 
с места; — sundukka toizeh koh пе­
реставить сундук на другое место 

trogn’iec||ie v refl тронуться, дви­
нуться; hos’ vähäzel’d’i randah —iz’iit 
t’iel’d’ä отодвинулся бы хоть немнож­
ко в сторону с пути; nuagla —en, 
n’iit l’äht’öw гвоздь тронулся, теперь 
пойдет

troin’iekka 5 трешка, бумажный 
денежный знак достоинством в три 
рубля; ossin —h 1’eibiä i peskuo я ку­
пил на трешницу хлеба и сахарного 
песку

troji||e и троить, пахать или боро­
нить на три раза; ozrua —tah ячмень 
боронят в третий раз

tropit||tua и торить тропу; kaivoh 
suat —iin hangessa jä l’l’en я протоп­
тал до колодца след в сугробе; 
ken t’ämän troppazen —ti? кто эту тро­
пиночку проторил?

tropn’i || e V швырнуть; хлопнуть; 
oven äijäl’d’i tropn’i, ovi ässen jä- 
relTäh avawdu дверью так хлопнул, 
что она снова открылась; soitun muada 
vas siän’n’uksis’s’ä kun —w он, осер­
дясь, гармошку как швырнет о землю 

tropHpa s тропа; tailattih —an pel­
losta poikki, assut, n’in rugehesta siima 
ei n’ävii протоптали тропу через поле, 
идешь, так из ржи не видать тебя; 
—pua miiöt’ n’in äijiä Pässemmä 
l’ienow по тропе [идти], так намного 
ближе будет; ei vain —at, i doroga 
meccäwd’iiw не только тропы, но и до­
рога зарастет; seguo —sta сбиться 
с тропы

tr’oska s см. troin’iekka; mar’ja- 
vakkaz’ie miiod’ih —sta ягодные кор­
зинки продавали за трешку

trowgaija v трогать (о подводе); 
lad’jattuo regie hebozella on jiigie — 
лошади трудно стронуть с места гру­
женый воз

trowpaiJIja v бить, стучать; хлопать 
чем-л. с силой; suad’ibassa — j ah 
latetta vas asteida, ammutah ruzjas­
ta на свадьбе бьют посуду об пол, 
стреляют из ружья; oviloida —ccow 
siän’n’iiksis’s ’ä он, осерчав, хлопает 
дверями

truat’yt’ie v тратить/ расходовать; 
jawhot suwrenke perehenke väPiän —it- 
tih, vuottuas’s ’a uwvis’t’a otettih velgah 
муку с большой семьей быстро расхо­



довали, в ожидании новины взяли в 
долг

trub|| a s 1. труба печная (дымо­
ход); самоварная труба; savu —ista 
nowzow kohaldi дым из труб подни 
мается прямо; kezäksi l’ozankan —at 
otamma pois’ на лето трубы от времян­
ки ’лежанки’ снимаем прочь; samvua- 
га rubiew kiehumah, —an heit’at само­
вар закипает, трубу снимаешь 2. труба 
(музыкальный инструмент); —ah trubie 
трубить в трубу; ср. torvi 2

trublHe v 1. трубить (в трубу, 
. рожок); \о paimen bremozeh — w 
I  уже пастух трубит в рожок 2. протяж­

но мычать; 1’ehmä — w verejin iessä 
корова мычит перед воротами 3. 
перен. испытывать затруднения, ока­
зываться в нужде; hebon’e hävih, 
jäi muzikka — mah лошадь пала, 
остался мужик ни с чем ’трубить’ 

trubn’ikka 5 дымовая труба; sid’a 
kaco, kun — katokselda langiew того 
гляди, что с крыши упадет дымовая 
труба

trudno adv трудно; vierahalla ran- 
dua ol’i — el’äw d’iiö на чужой сто­
роне было трудно прижиться; ср. jiigie 

trudnoi a трудный, тяжелый; — 
ruado трудная работа; — aiga труд­
ное время

trudnos’t’i 5 затруднение, труд­
ность; keviäl’Pä suwri — oPi ruw vasta 
весной большая трудность была с кор­
мами

trupk|| a s трубка (курительная); 
ukko kur’i ei cigarkua, a —ua ста­
рик курил не цигарку, а трубку

trus’s’i||e V 1. сыпать, встряхивать; 
kalmalla —tah suw r’imua, vehnäs’t ’ä, 
sto l’induzet n ’okitah на могилы тря­
сут крупу, крошки булки, чтоб птички 
клевали 2. ехать, бежать мелкой рысью, 
трусить; hebon’e ei kiirähä, vain hil’- 
1’akkazeh —w лошадь не торопится, 
лишь трусит потихонечку

truwtn’||a s трутень; —ua on äijä 
rojussa, n ’in l’iijat pid’äw tappua если 
трутней много в рою, то лишних надо 
уничтожить

trahn’i || e v 1. трясти, потряхивать; 
ajoma boiko, haw dazessa miät träh n ’i 
ехали мы быстро, на ухабе нас трях­
нуло; hukka lambahan kaglasta fa t’- 
t’iw, muada vas —w волк овцу за 
шею схватит да об землю тряхнет; 
jawhokkahat värcit —t i riputa äijällä 
мешки из-под муки вытрясешь и повесь 
на изгородь 2. перен. тратиться, 
расходовать деньги; huviin träh n ’i 
kukkaron suad’ibaksi хорошо вытряс ко­
шелек на свадьбу; ср. puistua

trähn’iec|| ie v refl встряхнуться, 
отряхнуться; l’indun’e —i vihman jäP ­
geh птичка встряхнулась после дож ­
дя; koira —öw, vain böböPät lujasti 
tartuttih собака отряхнется, только го­
ловки репея крепко пристали; ср. puis- 
tuacie

trähäil jä v трясти, вытряхать; vuat- 
teida pöl’iist’ä —ccöw он трясет одеж 
ду от пыли

tränci|| e V быстро растрепать, из­
носить одежду, обувь; неэкономно 
тратить деньги; — p ruazn’iekkavuat- 
teida ainospiänä трепать выходную 
одежду в будни; brihalapset iihä —t ’äh 
jailacie мальчики очень быстро изна­
шивают обувь

tränskiit’t’||iä v descr 1. разда­
ваться раскатам грома; ukko —äw, 
sanotah: i Р Р a kivil’öid’ä m iiöt’ 
ajelow когда гром грохочет, говорят: 
Илья по камням раскатывает 2. бро­
сать, бить о землю что-л. бьющееся; 
m aidopadazet —i palaz’iks’i [он] разбил 
молочные горшки в черепки

tränskä|jt’ä V descr mom  разбить, 
перебить; skua t’e r’in vejäl’d ’i stolalda, 
—i kaikki astiet она сдернула ска­
терть со стола, перебила всю посу­
ДУ

träp ic ||cä s тряпка; —ä s fä  kuvotah 
hurstie из тряпок ткут половики; 
palavoida padoida iviinke otat —öiPPä 
i kuat tordoh горячие чугуны с со­
лодом берешь тряпками и опрокиды­
ваешь в чан; sovan revit’t ’ePiin —oiks’i, 
m id’ä piiwhäl’d’iä рубашку я порвала 
на тряпки, чтобы вытирать что-либо 

träp iccäh i||n ’e а тряпичный; a mi- 
t ’iit’t ’ä bobuo? —s ’t ’ä muccuo t ’iit’t ’o- 
z’il’Pä, a brihaz’illa puwhis’t ’a kol’es- 
kas’t ’a а какие игрушки? у девочек 
тряпичные куклы, а у мальчиков 
деревянные колесики; kizaimma viePä 
—zePPä miäctiPPä играли мы еще 
тряпичным мячом

träpiccän’iek||ka 5 тряпичник, ста­
рьевщик; kiil’ie m tiöt’ ajeldih —at, 
kerä t’t ’ih luostuo по деревням ездили 
старьевщики, собирали старье

träpisn’ikkä s см. träpiccän’iekka 
träs’it’t’|| iä v трясти на неровной 

дороге; mis’s ’ä l’iga, sih kol’essu 
uppuow, m is’s ’ä kivie, siin’ä —äw где 
грязь, там колесо вязнет, где камни, 
там трясет; kolakkua miiöt’ —i kod’ih 
suat по мерзлой дороге трясло нас 
до дому

träsV i||e  V см. t r ä s ’it’t ’iä; t ’e- 
1’egiä —w kividorogua miiöt’ телегу 
трясет по дороге

träsV iec||ie v refl баловаться, ш а­
лить; возиться с чем-л.; kehtuaw — 
pien’inke lapsinke охота ему баловаться 
с маленькими детьми; vunukat ka —e 
t ’äh koiranpennunke внуки вон шалят с 
щенком; oluonke —iin mon’i päiviä, a 
hiän Peikkuaci с пивом я провозился не­
сколько дней, а оно прокисло

tröppii s пренебр. замухрышка, 
взлохмаченный, плохонький человек; 
vain v ä rt’inäl’l’ä i puissaldua, mies on 
kun — всего-то веретеном и поддеть 
’тряхнуть’, человек, как замухрышка; 
см. ströppii

tua pron  тот, та, то; mie n ’i- 
konza en’n ’ein —da brihua en n’ähnun 
я никогда раньше того парня не 
видела; —lla puolla на той стороне; 
t’ä s t’ä koh jogie muö emmä kuala, 
mänemmä —sta на этом месте рек\ 
вброд мы не перейдем, пройдем с то­

го [места]; —lla naizella ol’i kolme 
lasta у той женщины было трое 
детей; ср. ze

tuacci postp из-за, ради; vähän — 
et 1’ähe Pinnah из-за мелочи в город 
не поедешь; m id’ä, sanow, t ’ämän — 
hawkut что, говорит, из-за этого ру­
гаешь; talvella hapannuot luwkat pid’äw 
v a l’l’ita pois’, ato toizet hapatah hiän
— зимой прогнивший лук надо ото­
брать, иначе другие сгниют из-за них; 
miel’ehizen — seiccimen virstua ewle 
k r’uwkka ради милой семь верст не 
крюк

tuagehu||s 5 густота, частота; pel­
ves ewlun iiht’ä —tta  kaikkie pelduo 
m iiöt’ лен не был одной частоты по 
всему полю; — ei Piigua 1’eibiä tuo 
густота [посева] лишнего хлеба не 
даст

tuagal’i adv тем путем, той сторо­
ной; harva ken n ’tit — ajelow редко 
кто ездит теперь тем путем

tuagem bua(ze)h adv comp погуще, 
почаще; s ’iemen’d’ä köPvefäh, kuin 
kePPä pid’äw parem bua t ’uöd’ä, n ’in
— если кому нужно получше волок­
но льна, его сеют почаще

tuagenah adv густо; pelvaskuhl’as- 
ta ol’i pellossa — бабок льна в поле 
было густым густо; morkuo nowzow —, 
Pajat voit kit’kie морковь всходит 
очень густо, лишнее нужно разредить 
’выполоть’

tuagen||dua v 1. уплотнять, распо­
лагать что-л. чаще; stiinun —niin, i 
kanat n ’ämbi ei ruvettu ogorodah 
piäzemäh я сделал тын более частым, 
и куры больше не стали попадать 
в огород; — sl’ahat поставить бабки 
(в  игре) кучнее 2. ускорять, убыстрять 
какое-л. действие; —daw paginassa 
она частит в разговоре; hiiviägo hiän 
—di meiPä käwnnän? к добру ли он 
зачастил к нам?

tuagennal || du a v mom  от tuagen- 
dua; ei piriz’iis’ hein’ä soimesta, —lat 
pual’ikkazet чтобы не сыпалось сено 
из кормушки, сделаешь почаще ре­
шетку

tuagennella v freq от tuagendua; 
ollow harvah issutettu rosuadat, voit 
—, issu ttua keskeh если рассада вы­
сажена редко, можно делать плотнее, 
посадить в середину

tuage||ta v разрастаться, стано­
виться гуще, чаще; tuhjeikko —n’i i 
ajam ah et piäze кустарник стал густым, 
и проехать невозможно; v avarn ’ikko 
—now малинник разрастается

tuagie а густой, частый, плотный;
— meccä густой лес; — pirda час­
тое бердо; — suga частый гребень;
— sielga частое решето; —t hamba- 
hat плотные зубы; ed’izeh pelvahan 
lasset harvem buah raw dahar’jah, sid’ä 
—mbuah сначала лен пропустишь 
через гребень пореже, а потом через 
более частый

tuagieh adv 1. густо, часто; vä- 
göväh muah pid’äw äijäPcPi — ktiPviä 
pelvasta в жирную землю надо очень



густо сеять лен; — vavot juablokka- 
pellolla, paha l’iew ajella борозды на 
картофельном поле часто, трудно будет 
окучить; — pagizow, tu tu rdaw  часто 
говорит 2. часто (по времени); — aje- 
low l’innah часто ездит в город; — 
kävel’öw meiFä часто ходит к нам; 
ср. rigeneh

tuagiehko а частоватый; suakku 
on —, vain kalua vähä piiwd’iiw и сак 
довольно частый, только рыбы мало 
ловится

tuagiehkoh adv частовато, плотно­
вато; pabut issutiit — бобы ты по­
садила частовато

tuagieldi adv см. tuagieh 
tuagiembazeh adv comp см. tuagem - 

buazeh; god’ieciis’ — n ’iegluo, da langua 
vähä on стоило бы вязать поплотнее, 
да ниток мало; m uwttele jalgoida — 
шутл. иди побыстрей ’меняй ноги по­
чащ е’

tuagiem m a adv comp чаще;^ гуще, 
плотнее; oi, — kassazen pi et in ой, туже 
заплету я косичку; t ’iit’ar — meid’a 
t ’ied’el’ow, ei kun poiga дочь нас 
навещает чаще, не как сын 

tuagiesti adv см. tuagieh 
tuagiezeh adv частенько; pis’s’iit’- 

t ’el’et — dubiskazet hern’ehen varoin 
частенько натыкаешь палочек в горох; 
vihmuw —, gribua huviin kazvaw дож ­
ди идут частенько, грибы хорошо 
растут

tuagiezetdi adv см. tuagiezeh 
tuagiettava а см. tuagiehko 
tuahen|vedo s навозница, время 

вывозки навоза на поля; — loppie- 
cow, vassa t suam m a, a siin’e hein’ai- 
ga вывозка навоза кончится, веники 
заготовим, а тут [и] сенокос

tuahewdu||o v refl 1. унавозиться, 
удобриться навозом; mua —w, rubiew 
1’eibä kazvam ah земля унавозится, 
хлеб будет расти 2. перен. осрамиться; 
az ’ie m uon’e, ei vain — дело такое, 
не осрамиться бы

tuahewt||tua v caus извозить, испач­
кать что-л. навозом; hein’a t’el’egia jo 
ei —eta, sih varoin on tuah it’el’egä 
телегу для сена уж не пачкают на­
возом, для этого есть навозная по­
возка

tuah || i s навоз; nostua —ta грузить 
навоз; l’evit’t ’iä —ta разбрасывать на­
воз; —en vejefäh  kezanolla, 1’evit’e- 
t ’äh, ruvetah kun’d’ämäh навоз выве­
зут на пар, разбросают, будут пахать; 
keviälumi —en m aksaw весенний снег 
стоит навоза; —ta n ’ähä un’issa d ’en- 
gaksi примета навоз видеть во сне 
к деньгам; bron’i toizenke toruaw ,

• siin’aze —essa oma n’okka вороны 
меж собой дерутся, в том же навозе 
свой клюв; см. tadeh

tuahiceldua v mom  tuahita; — riä- 
d’ii da issuttua luwkkua удобрить на­
возом грядку и посадить лук

tuahilhango s навозные вилы; — 
kolme ato i n ’elT äcorpan’e, a l’e- 
vit’t ’iäs’s’ä kaksicorpan’e навозные вилы 
трех-, а то и четырехзубные, а раз­

брасывать [навоз] — двурогие; см. 
tadehhango

tuahik || as а унавоженный, удобрен­
ный навозом; — kahat riäviit унавожен­
ные гряды; luwkka suaccow —asta 
m uada, l’iew ze räm biimem bi лук лю­
бит удобренную навозом землю, та 
будет теплее

tuahit || a v 1. унавоживать, удоб­
рять навозом; — peldo удобрить, 
унавозить поле; m on’i t ’el’egiä ved’imä, 
hiiviin on —tu ogorda вывезли не­
сколько телег навоза, огород хорошо 
удобрен 2. захламлять, гадить что-л.; 
uwvet eFäjät —tih kaiken pert’in но­
вые жильцы изгадили весь дом

tuahi | tukku s 1. навозная куча; 
kaksi kukkuo uhel’l’a —tukulla ei ma- 
huta два петуха на одной навоз­
ной куче не умещаются 2. ругат. 
безобразник; —tukulla hajussa ewle 
sorrettuo  pinuo slozie на уме нет у бе­
зобразника сложить сваленную полен­
ницу

tuahi| vez’i s навозная жижа; v a ­
lele —vejelT ä pomidorat полей на­
возной жижей помидоры; vägövä — 
mozet rikkuo ogurcoilda juw ret силь­
ная навозная ж ижа может повредить 
у огурцов корни

tuaht’ie v испражняться (о жи­
вотных); l’ehmä tu ah t’i keski tropalla 
корова наложила посреди тропы

t’uakaht||ua v окликнуть кого-л. 
по имени; —i, a n ’imid’a ei sano 
он окликнул, а ничего не говорит 

t’uakk||ua v кликать, звать кого-л. 
по имени; —aw ken ollow milma oven 
tagana кто-то окликает меня за 
дверью

tuala adv там; — päin mi ollow 
palaw  в той стороне ’там’ что-то 
горит; — n ’ägiiw viel’a kiil’a там 
видна еще одна деревня

tualda adv оттуда; juablokat — 
nossamma kuivalla paikalla оттуда 
картошку поднимем на сухое место 

tuanne adv  туда; seizata rengi — 
law calla поставь ведро туда, на лавку; 
eis’s’ii —mbah двинься туда, по­
дальше

tuannoin adv  тогда, недавно, д а ­
веча; huom neksesta — ol’i koissa, n ’tit 
en t ’iija с утра он был дома, а 
теперь не знаю; — emmä paissun, 
pagizemma hot’ n ’iit тогда мы не 
поговорили, поговорим хоть теперь; 
ср. silloin

tuanno||n’e а давешний, тогдаш­
ний, недавний; —zella aigua в тог­
дашнее время; —zet paginat давеш­
ние разговоры; vain pol’iin kasto 
—zella vihm alla лишь пыль прибило 
недавним дождем; ср. sillon’e

tuas adv опять, снова; lapsenke 
et kergie unoita, — nowze с ребен­
ком не успеешь уснуть, опять вста­
вай; ollella katettu  katos kolmen- 
viijen vuwven ja l’geh l’iew — kuin 
siegla соломой крытая крыша через 
три-пять лет снова становится как 
решето; soruo — kazvo sagenah сор­

няков снова выросло густо
tuasen adv см. tuas; — lunda 

laskow опять снегу валит; toin’e ilda 
rod’ih, — t ’iit’t ’o l’äks’i har’juam ah 
kiil’iih наступил вечер снова, де­
вушка опять пошла чесать лен в баню 

tuassa adv там, в том месте; 
kaivon kaivam ina —, l’iew 1’ähemmä 
molembih taloloih колодец выкопаем 
на том месте: будет ближе к обоим 
домам; en’n’ein — bruwvun ran­
nalla ol’i riihi, ed’emmä mäkel’n ’icät 
раньше там на берегу пруда была 
рига, а дальше сенные сараи

tuaton | tuatto s дед; d’ieduo, —tuat- 
tuo kucuttih o l ’ e k s ’ e i  k a r p a n -  
p o i g a  деда, отца отца, звали 
Алексей, Карпов сын; см. d’iedo

tu at otoin а без отца; — pereh 
семья без отца

tuat||to s отец; —on muamo ба­
бушка (по отцу); —on tuatto  дедушка 
(по отцу); kuin siima —on n’imie 
miiöt’? как тебя по отчеству ’по 
отцовскому имени’?; t ’iit’ot muamotta 
da —otta miehelTä ei ruohittu männä 
без матери и отца девушки не 
смели выйти замуж; buat’ko on kun 
oma — свекор как родной отец 

tubar’etka s табурет; sam vuarua 
1’äm m it’t ’iäs’s ’ä seizatan —11a самовар 
ставлю кипятиться на табурет

tubo||n’e s Рамеш. избушка; ка 
mie dogad’iin, pikkarazessa — zessa 
issuttah stolan taguana i stiwvah 
флк. вот я заметил, что в маленькой 
избушке сидят и кушают

tucka||ta v стукнуть, ударить; — 
occua vassen стукнуть по лбу; suwren 
sormen kiveh —in стукнул я большой 
палец о камень; mie —in pois’en 
kannalla kiil’iin sein’ia i hiil’gain kuw- 
nella я стукнула пяткой по стене 
бани и перестала слушать

tucku s 1. тумак, толчок; suat 
koiruosta —о за баловство зарабо­
таешь тумак 2. перен. гиря; lapsi 
kun — ребенок, как гиря (тянет на 
руках)

tuckual||dua v mom  от tuckata; 
oven lujembazeh —lat i avata ei sua 
дверь покрепче пристукнешь и от­
крыть невозможно

tuckutt||ua V время от времени 
стучать, ударять по чему-л.; os’s’i 
a ju as’s’a —aw i —aw ось при езде 
стучит и стучит

tudah И ella v descr freq подраги­
вать, покачиваться; oksazet vain —el- 
lah, kuin ra is’ pergaw веточки лишь по­
качиваются, когда град бьет; stuw d’e- 
n ’ie hiiwd’iihiioh —telow холодец, зас­
тыв, подрагивает

tudaht||ua v descr mom  от tudissa; 
vain piä —i только голова дернулась; 
kuin lotka —aw, sie piz’u как лодка 
качнется, ты держись

tudahutt||ua v descr mom  потряс­
ти, качнуть; hebon’e piäl’l’ä —aw 
лошадь головой встряхнет; — ol- 
gupiäst'ä  потрясти за плечо

tudawt||tua v descr трясти, качать;



akka vanhutta piäPPä —taw бабка от 
старости головой трясет; rinnasta — 
тряс™ за грудки; vähäzel’d’i ~ а  
kät iit t ä, lapsi uinuow слегка покачи­
вай люльку, ребенок уснет; ср. Pekut- 
tua

tud K issa v descr 1. дрожать, тряс­
тись; viePä i kiwgualla kodvan —ajiin 
я еще и на печи долго дрожал; 
jo i piä —ajaw, a kuozeFilda et 
piäze уже и голова трясется [от 
старости], а от прялки никак не от­
лучишься; ham bahat —issah зубы сту­
чат; ср. säris’s ’ä 2. с трудом пере­
двигаться, медленно идти; akka —ajaw, 
kopittaw, m atka ei puolene старуха 
плетется, идет, а путь не сокращается 

tudiz’ija а дрожащий, зыбкий; hä- 
nel’Pa kun vazalla —t sorkat у 
него, как у теленка, слабые ’дрож а­
щие’ ноги; popad’iin suondeikolla, —lla 
mat t ähikölTä попал я на болотину, 
на зыбкий кочкарник

tufl’i s туфля; kanda katkei —Ida 
karratessa на плясках каблук сломался 
у туфли

tugi 5 подпорка у стога, скирды; 
hein’asuabrah pid’aw 1’eikata äijä —e 
на зарод сена надо срубить много 
подпор; ср. häräkeh 1

tugilpuw 5 см. tugi; kaheksan 
~puwda pan’iin iimbäri kevosta, a 
iiht’en randah kalduaw восемь подпорок 
я поставил вокруг стога, а клонит 
все в одну сторону: n ’ämä n ’äriehäzet 
—puwksi эти молодые елочки на под­
порки

tugita и подпирать, ставить подпор­
ки; kego pid’äw —, viePä i aijo- 
taldua стог надо подпереть, еще и ого­
родить; ср. pöngätä

tuhahti elia и freq пыхтеть, дышать 
с шумом; kuwluw kun l’ehmä mä- 
reht’tiw i —telow слышно, как корова 
жует жвачку и с шумом дышит 

tuhah t||ua  v тот  пропыхтеть; шум­
но вздохнуть; paravoza —aw i howrii 
randoih паровоз запыхтит, и пар в сто­
роны

tuhannes пит  тысячный 
tuhanzicci adv тысячу раз 
tuhat || ta пит  тысяча; pert’ie os- 

tuas’s ’a pid’äw mon’i —tua [чтобы] 
купить дом, нужно несколько тысяч; 
ruavosta maksettih —ап за работу за ­
платили тысячу [рублей]

tuhattahij|n’e а тысячный, стоящий 
тысячу рублей; kiil’iin muod’ih —zesta 
hinnasta баню продали за тысячу 
рублей ’за тысячную цену’ 

tuhattas пит см. tuhannes 
tuhattal vuod’in’e а тысячелетний; 

tammet hot’ oldih vanhat, da ei 
—vuod’izet дубы хоть и были старые, 
но не тысячелетние

tuh||issa v пыхтеть, сопеть; злиться;
—zow, kuin ruwmenen siiod’iioh пых­
тит, как будто мякины поел; n ’en’äh 
pagizet, —aja t kuin 1’ehmä в нос го­
воришь, сопишь, как корова; —izow 
sian’d’iin uglassa разозлившись, сопит 
в углу; ср. puhissa
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f хы, ttu a  v descr тот  от tuhiata- 
lat t iw siwla vägie pien’embiä — хва­
тает у тебя силы пихнуть младшего 
меньшего

tuhja||ta V descr пихнуть; дать ту­
мака; milma n ’iskah —i он дал мне 
тумака по шее

tuhjeikko s см. tuhjikko 
tuhjik |} ко s кустарник; —kuo l’eik- 

kaimma, a mecciä sordima i poltima 
кустарник рубили, а лес валили и жгли; 
mi t ämä n ’iitos, —ot i kannot что 
это за покос — кустарник (и) и пни 

tuhj || о, —on’e s куст; raida kaz­
vaw —oloin ива растет кустами; iihes- 
t ’ä —osta keräin vakkazen knähin’iä 
с одного куста я собрала корзинку 
красной смородины; rebo cap! kukon i 
—oloih лиса цап! петуха и уже в 
кусты; pert’inoccah issuttim a kolme 
—uo s’ir’en’ie, iiks’i ei juw rdun в па­
лисаднике мы посадили три куста си­
рени, один куст не укоренился; по- 
roviw —oz’ih m ännä, pahoin ruadaw  
он норовит в кустики забраться, плохо 
работает

tuhjok || as а заросший кустами; 
—kahat nurm et покосы, заросшие кус­
тами

tuhjos||tuo V refl зарастать кустар­
ником; jä t ’e t’t ’ii pellot ruadam atta  
väPiän —sutah поля, оставленные без 
обработки, быстро зарастают кустар­
ником

tuhjowduo V refl см. tuhjostuo 
tuhju s подзатыльник, толчок в спи­

ну; et kuwndele, suat —о n ’iskah 
не слушаешь, заработаешь подзатыль­
ник

tuhjual’Kl’a v descr freq  от tuh jata; 
—ow lapsie, da s ’orowno ei kuwnella 
она дает детям тумаков, да все рав­
но не слушаются

tuhj ut || tua v descr толкать, пихать; 
поколотить; brihat —ettih h o d ’ a n  
m uan’ivosta парни поколотили Федю 
за обман

tuhk || a, —an’e s зола; пепел; 
poruo keit’t ’imä —asta suw rissa ka t­
tiloissa щелок варили из золы в больших 
котлах; kasken jäPPePPä —ih kiiP- 
vet’t ’ih ozrua enzim äz’icci на пожоге, 
в золу, на первый раз высевали 
ячмень; juablokkua paissam a hiil’iiz’is’- 
s ’ä, viePä parembi —azissa картошку 
печем в угольках, еще лучше — в 
золе; pozarn’ikat kerrit’t ’ih jo vain 
—az’illa пожарники подоспели только 
к головешкам ’к золе’

tuhkac||cu s мешковина, кусок по­
лотна, на который насыпается зола 
при бучении белья; —un pannah vuat- 
tien piäPPä, a —ulia tuhkua, sih 
valetah kipjatkua полотно положат по­
верх белья, а на полотно золы, на него 
льют кипяток; heit’ä t —un, a vuat 
tiet poronke kuat kartah  мешковину 
снимешь, а белье с щелоком выли­
ваешь в корыто

tuhkaccul rubi s черная оспа; kun 
on nowssah m ustazet rökközet,
sid’a laccawvutah если черная оспа,

поднимутся черненькие волдыри, [а] 
потом сплющатся

tuhka|hursti s см. tuhkaccu 
tuhkak|| as cl запачканный, засы­

панный золой, в золе; gribat huviin 
kuivettih, vain iihesfä rannasta  ollah 
—kahat грибы хорошо высохли, только 
с одной стороны в золе

tuhka) n äppi s пренебр. неумелый, 
непроворный; —, n ’imid’ä maha et 
неумеха ’шепоть золы’, ничего не 
умеешь делать; — ombelomah шить 
она неумеха

tuhkatpuzu 5 см. tuhkaccu 
tuhka) rubi 5 см. tuhkaccurubi; ol’i 

meiPä ktiPässä —, baba luad’i jä s ’- 
n icän i vei verejan sagaroilla была 
у нас в деревне черная оспа, бабушка 
приготовила яичницу и подала ’от­
несла’ петлям вереи

tuhkaw||duo v refl (по) пачкаться 
в золе; viikkoloin et vejä tuhkie, 
puat —vutah randoih suat подолгу 
не убираешь золу, горшки пачкаются 
в золе до краев

tuhkawt||tua v caus попачкать, об­
сыпать золой; leibämöwkiit —iit poh­
jista  нижнюю корку караваев ты за ­
пачкала золой; sm orod’inatuhjot —iin 
vahazel’d ’i, sto ei söis’ ruozmi кусты 
смородины я обсыпал немного золой, 
чтоб не разъедала мучнистая роса 
’ржавчина’

tuhkien | puzu s дурачок (персонаж 
из сказки); tuatolla i muam olla ol’i 
kolme poigua: kaksi oPi hajukasta, 
kolmas — флк. у отца и матери 
было три сына: два умных, третий — 
дурачок

tuhkimus s см. tuh t’imus; suw- 
rieciit kun — оделась ты как неряха 

tuhlahus s см. tuhju 
tuhlK ata v см. tuhjata; ka —uan 

gorban, n ’in tiijussat вот стукну по 
спине ’по горбу’, так узнаешь

tuhma а 1. некрасивый, дурной; 
ihocci — da siäm el’d’ä hiivä лицом 
некрасива, да нравом добра; rubi 
rikkow ihuo, siän’d’iiw — luad’iw —ksi 
оспа портит лицо, рассердится, сделает 
некрасивым; muzikka on — kun iP- 
vews мужик, как рысь: некрасивый; 
ravajaw  —На iän’el’l’ä кричит дурным 
голосом 2. неважный, плохой; az’iet 
—t ollah дела плохи; fäm piänä kun 
sugiizu lT ä — siä сегодня, как осенью, 
плохая погода

tuhmac||can’e а дурноватый, нека­
зистый; lapset muokattih —as’t ’a Pä- 
z ’ijiä kaz’inpoigua дети мучали не­
казистого болезненного котенка

tuhmac||cu а и s уродливый; уро­
дина; viskua vakkazesta pois’ van­
hat —ut gribat выбрось из корзины 
старые некрасивые ’уродливые’ грибы 

tuhmaccun’e а см. tuhm accan’e 
tuhmah adv некрасиво; riäviit lua- 

jiit ^  гряды ты сделал некрасиво 
tuhmahko а немного некрасивый, 

дурноватый; t ’ä l’l’ä Pinnulla iän’i on
— у этой птицы некрасивый голос 

tuhmaldi adv см. tuhmah; kanda



tuh 306 tuk

n'iegluoci — пятка вывязалась не­
красиво; Suwn viäris’t ’i — скривил рот 
некрасиво и

tuhm atn ’ägön’e а некрасивый, дур­
ной на вид; kaccuon mies ol’i pit’ka,
— мужчина на взгляд был  ̂ высо­
корослый, на лицо — некрасивый

tuhm ajtaban’e а с дурным нравом, 
плохим характером; m änet miehelTa 
sie —tabazen tagah замуж ты вый­
дешь за человека с дурным нравом; 
nuoresta suat —tabazella ei suanun 
mahtuo n ’ikenenke со своим дурным 
характером он смолоду ни с кем не 
ладил

tuhm at tukku s шутя, образина, 
уродина; fors’iw —, ice on kun 
1’ötöniho форсит образина, сам как 
лягушка; —tukulla ew jo mid’a nuo- 
rinke muzikoinke iiht’eh stolah is- 
tuocie [старой] образине нечего уж 
садиться за стол с молодыми муж­
чинами v #

tuhm attava a c m , tuhmahko; saimma 
hein’ia, vain —t ollah заготовили мы 
сено, только не очень хорошее ’не­
красивое’

tuhm ehus s см. tuhm us 
tuhm en||dua v делать некрасивым, 

дурным; t ’ämä paikka siima —daw 
этот платок делает тебя некрасивее, 
hapannuot ruam at —netah pert’ie про­
гнившие рамы делают некрасивым дом 

tuhm eneld ||ua v mom  от tuhm eta; 
taivas m usten’i i kerdah —i небо 
потемнело и враз нахмурилось по­
дурнело’

tuhm ennal ||dua v mom  от tuhrnen- 
dua; 1’iigua piiraMo J ägiessä, 
vain —lat пирогк держишь
в жаре, только подпортишь

tuhm en ||neliä v freq от tuhm endua; 
lapsilda piät -d e le t ,  kun bokot ke- 
ricet стрижешь как баранов, уродуешь 
детям головы

tuhm e||ta  v refl 1. дурнеть, стано­
виться некрасивым; l’az’ewd’ii dai 
—n’i она заболела и подурнела; aiga 
mänöw, vanhenet i —net время идет, 
стареешь и дурнеешь 2. портиться; 
siä —now погода портится; kili ät 
kaikki - t t i h ,  et kerdah i tunnussa 
деревни все потеряли вид, не сразу 
и узнаешь

tuhm u||s s безобразность, уродство; 
nuorena —tta  buitto ei i ole в мо­
лодости и не замечаешь, будто и нет 
дурности; — ew pahus уродство 
не зло

tuhm utlltua v толкать, пихать; ta- 
gimmazet —etah sel gäh: kopi väl iäzeh 
задние толкают в спину: шагай 
быстрее

tuho s ущерб, утрата; погибель; 
1’ehmä siiöccieci i m än’i —h корова 
объелась и пала; iinnäh kill ä män i 
palosta —h вся деревня с пожара 
сошла на нет

tuho ||s s трата, расходы, издержки; 
n’ämä pruazn’iekat vain iiks’i — эти 
праздники — одни расходы; l’iew siwla 
pit’kä doroga i suw ret —kset будет

тебе длинная дорога и большие рас 
ходы

tuh It ota v 1. расходовать, тратить; 
el’ä —uo ostatkoida d ’engoida, pid’e- 
Ге kodvan’e не трать остальных де­
нег, попридержи (на) немного; cuajuo 
joi, kaikki suaharot —oi чай он пил, 
весь сахар извел; —ottih maijot, 
ew mih sevottua истратили молоко, 
не на чем замесить тесто; vägie 
—öin äijän ogordua ru ad u as’s’a я по­
тратил много сил на обработке ого­
рода; suajua perehessä iiks i, а —ujua 
fat’t ’iw добытчиков в семье один, 
а тратящих хватает 2. уничтожать, 
изводить; hukka kaikki lam bahat —oi 
волк перерезал всех овец

tuhotto adv очень; hebon’e t ’ i - 
m o l l a  ol’i — paha лошадь У Ти­
мофея была очень плохая; silT ä 
kohalla jogi — siivä на том месте
река очень глубокая ......

tuhottomin adv см. tuhotto; — äijä 
очень много; ihastu — äijä l’d ’i об­
радовался он очень сильно; ktil й 
l’äm m it’e t’t ’ii — ägiesti баня истоп­
лена очень жарко; kacahti hiän ikku- 
nah: n ’ägiiw sadu — soma посмот­
рел он в окно: виден очень красивый 
сад

tuht’imus s лентяй, бездельник; 
неряха; muzikka hänelT ä ol’i laiska, 
zemmuon’e — муж у ней лентяй, 
такой бездельник

tuhuocll ie v refl 1. 
истратиться; p ruaz’n ’iekaksi äijäl d i 
—iin к празднику я изрядно потра­
тился; iviit —ettih, i vuasua n ’iit 
heis’t ’ä et luaji солод пропал, и квас 
теперь из него не поставишь 2. про­
падать, подыхать; vaza —i теленок
пал .

tuhuoldua v mom  от tuhota; — jal - 
gim äzet spickat потратить последние 
спички

tuhuol iecll ie v freq  от tuhuocie 1; 
katoksen katoin, —iin pärieh i nua- 
gloih я покрыл крышу, поистратился 
на дранку и гвозди; t ’iit’t ’ären suad i- 
baksi —ima, d’engua äijän pan’ima 
к свадьбе дочери мы потратились, 
денег много положили _

tuhuol’ ПГа V freq от tuhota, kul’iio 
l’äm m it’t ’iäs’s’ä —iin virikkehet рас­
тапливая баню, я извел всю растопку; 
ei rahiccen — d’engoida, siäst’i mih 
ollow деньги тратить жалел, на что-то 
приберегал

tuigu s звук выстрела, удара; 
ruzjan  —n kuwlussin miiöhemmä звук 
выстрела я услышал позже; havac- 
öiecima —sta s’incon ovie vas про­
снулись мы от удара в двери сеней 

tuigllua V стучать; hebozet —etah 
kabeilla saraissa лошади бьют ’стучат’ 
копытами в сарае

tuijahtyua v descr брякнуться, уда­
риться со стуком; suksiloilla —i puwh, 
sih i brekahti катаясь на лыжах, 
он стукнулся об дерево, тут и растя­
нулся

tuijahutlltua v descr брякнуть,

стукнуть; бабахнуть; brihat —ettih 
kerdaz’iin ruzjasta  парни бабахнули по 
разику из ружья

tu l||jata v descr см. tu ijahuttua;
— occah стукнуть по лбу; — gai 
a m b u o  бабахнул выстрел; l’indu —guaw 
ikkunua vies’t ’il’oiks’i птица ударится 
в стекло к вестям

tuijutt )| ua v descr freq бухать, 
грохать, бабахать; —aw kurikalla, 
n’in ed’äh kuwluw [сторож] бухает 
колотушкой, так слышно далеко

tuikahtttia v вег. пригрозить, при­
крикнуть; taatto —aw lapsin piäl 1 ä,
i hiiö t ’iiwn’ewviit’äh отец прикрикнет 
на детей, и они присмиреют; hevos’­
t ’a ei pid’än — , ice ved’i ko­
d’ih на лошадь не надо было при­
крикивать, без понукания довезла до 
дому; см. pawkahtua

tuik||kua v колебаться, быть в не­
решительности; mid’ä —at, l^äkki, 
el’ä v ara ja  что колеблешься, пойдем, 
не бойся; kodvan —iin toiz’ie vuot- 
tu a s’s’a я порядком колебался, ожи­
дая других

tuisk ||ata v descr брызнуть, пус­
тить струю; rosadn’ikkua valuas s a 
et —ua, a valelet vastazesta l’äbi 
когда поливаешь парник, не струей 
льешь, а кропишь через веничек 

tuisku s детская брызгалка из 
дудки; lapset luajitah butesta —loida, 
ein’in viel’ä ammuksitah pakacinalla 
дети из дудника делают брызгалки или 
стреляют из них ягодами крушины 

tuiskuat’tl Га v descr freq от tuis- 
kata; miwn valgiet miel’ivaldaval 1 a- 
zet vain tuwlovat tuwluot —d’ih флк. 
мои светлые думушки развеяли только 
веющие ветерки

tuisku || о V descr брызгаться, бить 
струёй; l’iccuat lowkon trubalda, vez’i 
viel’ä ed’emmä —w зажмешь отверстие 
в трубе, вода еще дальше брызжет 

tuiskutH tua v descr caus брыз­
гать, пускать струю; kun pikkarazet 
—etah toin’e toista kaivolla как ма­
ленькие брызгают друг на друга у ко­
лодца

tujah||tua v descr войти, ввалиться 
артелью, гурьбой; хлынуть потоком; 
kerraldi kaikin —ettih oveh все разом 
хлынули в двери; et i keksi, kun 
cibat —etah ogordah и не усле­
дишь, как козы ввалятся в огород 

tujahut||tua v descr высыпать, вы­
валить что-л. в большом количестве, 
объеме; ongo t ’ämä az’ie, —etah 
m asinasta tuahet iiht’eh köh дело ли 
это, свалят навоз из машины в одну 
кучу

tuk||at s pi волосы, прическа;
— 1’eviälTeh волосы распущены; ol’i 
moda —issa pid’iä sugaz’ie была мода 
носить в прическе гребни

tukatoin а лысый, безволосый; piä 
hän’el’l’ä —, l’äimäw kun polvi голова 
у него лысая, блестит, как колено; 
ср. pl’ies’i

tukit It tua v таскать за волосы, на­
казывать; koiruosta molemmat t eis t ä
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~ an за баловство обоих вас потас­
каю за волосы

tuk|| ka s волос, волосинка (на го­
лове); en’n’ein ~ k ie  piet’t ’ih muzikat 
pit kie раньше мужчины носили длин­
ные волосы; —at 1’äh t’iet’äh волосы 
лезут;  ̂ sugie —at причесать волосы; 
jagual 1 a —at делать пробор; a miwla 
~as t a piässä äijägo on? а сколько 
у меня волосинок на голове?

tukkaz’iin adv с непокрытой го­
ловой; hei 1’ehtiz’iin viel*ä aivoin on, 
a — monet kävelTäh раздетым ходить 
еще рано, а с непокрытой головой 
многие ходят

tuk|| ku, —kun’e s 1. куча, груда; 
dorogarannassa —kuloissa peskuo на 
обочине дороги в кучах песок; ollet 
puiduoh pellossa —kuloin, sid’a n ’e 
vejefäh после молотьбы солома в поле 
кучами, потом ее вывезут; gribat 
pan ima —kuz iin грибы мы разложили 
по кучкам; —kuz’ih n ’e sorut mezah 
panet на меже этот сорняк сложишь 
в кучки; tuahi pellossa —kuz’issa на­
воз в поле в кучках; issun kiw­
gualla, ja lla t miwla —kuzessa сижу 
я на печи, ноги у меня подобраны 
в кучке’ 2. скопление людей, живот­

ных, насекомых; keräw vut’t ’ih —kuh, 
kruwgah nuoriz’o молодежь собралась 
в кучу, в круг; siäkset —kuloissa 
survuocetah комары тучей ’в кучах’ 
столбятся; й 1 ’ci päivät ziivatta —ussa 
целыми днями скотина вместе ’в куче’
() d engat männäh —kuzeh деньги кон­
чаются; pid’iä suwda —ussa держать 
язык за зубами

tukkuoc|jie v refl 1. собираться 
f- ПФТ; . lam bahat mid’ollow pölTäs- 
sut’t ’ih i —ettih овцы чего-то испу­
гались и сбились в кучу 2. сбиться 
перепутаться; hursit lattiella —ettih 
половики на полу сбились

tukkuol||dua v тот  от tukuta- 
kudakuingi —lettih el’än ’d ’äpert’in, a 
toin’e puol’i vain sruwba кое-как 
собрали жилую часть дома, а вторая 
половина — только сруб

tukkuol’||l’a V freq от tukuta; 
hiän varbaz’ie tukkuzeh —ow i mac- 
kuttaw n iid’ä он (медведь) обрывает 
ветки, собирает в кучки и ест ’чав- 
*ает_ их; hein’ät —ima, rugoloih 
viel’a emmä pannun сено мы сгреб­
ли [в кучки], но в копна еще не 
сложили

tukkuzellah adv кучкой, присобрано; 
suw akalla slozittu — ,kun kanan 
perze губы ’рот’ у старухи поджаты, 
как гузно у курицы ’кучкой’

tukku Itulpa 5 поэт, хоровод; ком- 
па!̂ ия;. артель; el’ä sie eci milma 
vessel is t a a r t’el’ista флк. не ищи ты 
йеня в артели веселых друзей; tus- 
kewttel’iingo t ’eid’ä -  kizaz’illa? флк. 
не огорчала ли я вас играми в хоро­
воде?

tukkuw||duo V refl 1. стягиваться, 
закрываться; коробиться; 1’eikattu koh­
ta kämmenel 1 ä jo —duw порезанное 
место на ладони уже затягивается-

pelvahah kukkazet iiöksi —vutah цве­
точки льна на ночь закрываются; 
voija jöt kil 1 ä —dunnuot suappuat на­
мажь дегтем высохшие покоробив­
шиеся сапоги 2. см. tukkuocie

tuksaht||ua v descr стукнуться, 
упасть; opastuos’s ’a kävel’ömäh lapsi 
—aw mon icci päivässä когда ребенок 
учится ходить, за день он несколько 
раз падает

tuksata v descr тот  бабахнуть 
стрельнуть; ср. puksata 2

tuksutt||ua v descr freq постуки­
вать^ стрелять; kun t ’ikku —aw kir- 
vehel’l’ä он, как дятел, постукивает 
топором

tukulleh adv скопом, кучей; n u a t’- 
t il ehet kiil m ä h e ttih  — листья ка­
пусты смерзлись кучей; sieFä on äijä 
kiil äz ie — там много деревенек рас­
положено кучно ’кучей’

tuk j|u ta  V 1. собирать в кучу; 
~  ,jassut собрать щепки; 1’ehmät — 
väl jän kod ih a jua коров собрать в 
одно место, скоро домой гнать; h a r’ja- 
ta da — tukat расчесать и уложить 
волосы 2. стягивать терпким, вяжущим 
рот; suwn —kui tuomella рот стя­
нуло от черемухи 3. impers тянуть, 
сводить судорогой; jalgoida —kuow 
ноги тянет; ср. suon’istua 4. закан­
чивать, завершать; — a lan ’e закон­
чить [вязать] варежку (убавлением  
петель) О ~  suw замолчать ’стя­
нуть рот’

tuleht’i ||e v пламенеть, гореть; keg-
I eh znai viel’ä —w головешка все 
еще пламенеет

tulehtui!о v refl 1. загораться ог- 
нем;„ novet i’iasset’t ’ih, sid’ä tulehtu 
pert im piäl’u s t’ä саж а тлела, потом по­
лыхнул огнем чердак 2. нагреваться, 
гореть, преть (о сене, навозе); hein’a 
—n, siroildi pan’ima сено запрело, 
сложили сырым

tuleksie v freq заходить, загля­
дывать временами; — illoilla bes’ow- 
da 11а заходить вечерами побеседо­
вать

tuleljjdua v mom  зайти, заглянуть; 
—lan siwh, tuon maiduo зайду к тебе, 
принесу молока

tulen I jä lg i s кострище, огнище; 
ber’ogalla l’öwd’imä — ja l’l’en, sih Го- 
kon i luad’ima на берегу [мы] на­
шли кострище, тут и развели костер 
огонь’
V- t«!en lkuven S искра; olgikatos 
sut t ’iiw —kiibenest’a соломенная кры­
ша загорится^ от искры; см. kiiben 

tulen) I en d ämä s огница, огника, 
короста, сыпь на лице и губах по 
народному представлению от огня; 
vain siil 1 et tuleh, iholla i nowzow
— только плюнешь на огонь, на лице 
и появится сыпь; кеГГа on — 
pid’aw su l’gie, ken s o l o f k o i s s ä  
ori поверье у кого сыпь на лице, 
надо чтоб плюнул на того тот, кто бы­
вал на Соловках

tuleni luoma s см. tu len l’en’d’ämä; 
heralla da kuoriella voijiin, dai — proi-

d ’i я помазала сывороткой да сме­
таной, и огница прошла

tuleni palo 5 пожар; t ’ämä n ’okka 
p r u d o v a l l a  on seizattu jo  —pa­
lon jä i geh этот конец Прудова застроен 
уже после пожара; oravat tullah kul’äh 
—paloksi белки приходят в деревню 
к пожару; см. palo

tulenIpezo s см. tu len ja l’gi 
tulen |rais’ku s молния; nowz’i 

pii vi — rä is’kiinke i ukonjurunke под­
нялась туча с громом и молнией 

tulestuo V см. tulehtuo 
tulet ||elia v freq  от tulla 1; kolme 

kerdua — te l’i da ovi 0Г1 lukussa 
три раза он приходил, да дверь была 
на замке

tul ||i s 1. пламя, огонь; костер; 
mis s ä — , siel’ä i savu где 
огонь, там и дым; kuin —ella poltaw 
как огнем жжет; l’iwhes gorazella 
palaw , nuoriz o luajitah —en сноп 
на горушке горит, молодежь делает 
костер; —essa i kivi halgiew в огне 
и камень расколется; kunne tuw l’i, 
sin’n ’e i — куда ветер, туда и пламя; 
~ d a  rais iit’t ’aw сверкает молния 
2. огонь, свет; suaha — зажечь свет; 
sam m uttua — задуть, потушить свет;

J  et мерцают огоньки; 
k iirässä  i ~ d a  ew, sih suat l’eik- 
kain в деревне и огней нет, до того 
я ж ала; illas t ’ima jo  —ella ужинали 
мы уже со светом; kuhl’as peldoh,
— pert ih суслон в поле, свет в избу 

tul’ihi П п’е а огненный; uarehen 
p iä lT ä kukkan’e palaw, — kukkan’e 
поверье над кладом цветок горит 
огненный цветок; koiralla —zet ■ §iT* 
mät, kun ploskat флк. у собаки ог­
ненные глаза, большие, как плошки* 
см. tu l’in’e

tul’ija а 1. приезжий, приходя­
щий, —t ovie ei salvattu  пришедшие 
не закрыли двери 2. вег. наступаю­
щий, будущий (о времени); rubiemma 
vuottam ah s ’ilma —па kezänä будем 
ждать тебя будущим летом; ciarin 
Р°!?.а vtoiv°tti - п а  puhänäpiänä Ven- 
caicciecie флк. царский сын обещал на 
будущей неделе повенчаться; см. now- 
zova

tuTijaz || et s pl свадебный пир в доме 
жениха; —issa ei ole vierahie, vain 
omat на пиру в доме жениха нет 
чужих, только свои

tul’ik || as а пылающий, пышущий 
огнем, горящий; — kegl’eh горящая 
головешка; -  päre объятая огнем 
лучина; panemina kawhazeh hiil’d ’ä 
—kahua, sid’ä luadanua, ka savu- 
zenke iimbäri l’ehmis’t ’ä proijimma 
положим в ковшичек горящих угольков, 
затем ладан, вот с дымком коров обой­
дем

tul i| kiireh s большая спешка; 
zemm uon’e —, ei voi i stolah is- 
tuocie такая спешка ’огонь спешка’, что 
и за стол не садится

tul’ikkahaldi adv с огнем; hiil’et 
kuado — vakkazeh горящие угли он 
высыпал в корзинку
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tul’i|korbilan’e а жесткий; крутой по 
нраву; ollah rutot, kuin —korbilazet они 
крутые характером, жесткие по нраву, 
как жители глухих ’огненных’ дебрей; 
paha rahvas, vara ttavat, —korbilazet 
плохой народ, страшный, жесткий ха­
рактером; pattie on, —, voiciis’ n in re- 
vit’t ’e l’iis’ он злой, нетерпимый, если мог 
бы, так растерзал бы

tul’i I kiiben s см. tulenkiiven; kun 
katos langei, ei vain —kubenet i 
kegl’ehet taivahaze nowstih как крыша 
обрушилась, не только искры, но го­
ловешки поднялись к небу

tul’i H’iipukkazet s pi искры (из 
глаз); hloimuaciin i kuwle n ’imid’a 
en, vain sil’mis’s ’a — я ударился и 
ничего не слышу, только искры из глаз 
сыплются

tul’i||n’e а см. tu l’ihin’e; — jogi 
virduaw  огненная река течет; ruvetah 
l’end’el’omah —zet l’innut, n ’ain sa- 
nottih vanha rahvas будут летать ог­
ненные птицы, так поговаривали ста­
рые люди

tul’i | palava а огнедышащий, кале­
ный; piht’emil’l’a otat i lasset —pa­
lavat kivet puizeh vejenke берешь 
клещами и опускаешь, как огонь, 
каленые камни в кадку с водой 

tul’il s’ija 5 вег. см. tu len jal’gi;
—s’ijalla viel’a i tuhkat palavat на 
огнище еще и зола горячая

tul’i|suw  а горячий, крутой нра­
вом, ka on ru ttopäivälT in ’e, — 
крутой характером, горячий [че­
ловек]

tulka s втулка колесная; koies- 
suloissa oldih raw dazet —t в колесах 
были железные втулки; — koi’essusta 
langei втулка выпала от колеса

tul||la V 1. заходить, приходить, 
прибывать; kolmen kessä —dih pert ih 
втроем зашли они в дом; kugal i 
—iin, sigal’i i 1’ähen каким путем 
пришел, тем и обратно вернусь; eigo 
kukkin’e kuw l’iis’, eigo t änne —iis 
не услышит ли дружок, не придет ли 
он сюда; kät’keiz’is’t ’ä —duoh pert ih 
laskietah m ussan kaz’in вернувшись 
с похорон, в дом впускают черную 
кошку 2. приходить, наступать; vä-Piän 
talvi —ow скоро зима наступит 3. в 
3 л. ед. ч.: —ow в значении хватит, 
полно, достаточно; —ow kuadua, jo 
rannoista piä Г icci valuw хватит лить, 
уже через край льется; —ow päissä 
хватит разговаривать; maiduo meila 
—ow молока нам хватит 4. приходиться, 
оказываться; hiän miwla —ow nadona 
она мне приходится золовкой; kal- 
lehettava —i ostua puoleksi talvie 
hein’ia 1’ehm äri’ä дороговато обошлись 
корма на ползимы для коровы; n ’iin
i —i: sluwzibassa ol’iin piisar’ina 
так оно и было: на службе я был 
писарем 5. пахнуть, отдавать каким-л. 
запахом; ped’äjän n ’ä l’t ’ä —ow n i­
valla заболонь смолы пахнет смолой; 
piid’iehäz’in kukat n’iin i —lah me- 
je lT ä  цветы репейника так и пахнут 
медом 6. течь, идти; kiiwn’el’et sil’-

mis’t ’ä —lah слезы из глаз текут, 
vez’i — ow вода течет О — maltieh 
прийти в сознание; — miel’eh прийти 
на ум; — kaz’iin нападать; — igih 
повзрослеть ’войти в годы’

tulup||pa s тулуп; dorogah pannah 
pit’än —an suwrenke kagluksenke в 
дорогу наденут длинный тулуп с боль­
шим воротником

tuman || a s туман; pelvas —ua va- 
rajaw , siroi pahemmin riibiecow лен 
тумана боится, сырой хуже окола­
чивается; suolla nowzow — на болото 
ложится ’поднимается’ туман; tuhjoloi- 
da ei n ’ävu —asta кустов не видно 
из-за тумана

tumanoitt||ua v imper's туманиться; 
sil’mis’s ’a —aw в глазах туманится; 
huomneksella —i, illaksi slozieci vihma 
утром туманилось, [а] к вечеру дождь 
собрался

tummahut||tua v caus от tummeh- 
tuo; et aijalleh paistannun hos’ obar- 
n ’ikkua, — iit t ’ämäh hiiviiöt ozrazet 
jaw hot вовремя не потратила муку 
на булочки, довела до затхлости такую 
хорошую житную муку

tummeh s затхлость; —ella tulow 
пахнет затхлым; iviit tuli ah —ella 
солод отдает затхлостью

tummeh || tuo v приобретать затхлый 
запах, становиться затхлым (обычно
о продуктах); jaw hot —uttih мука 
стала затхлой; keviäh suat l’ihat 
puizessa —utah мясо до весны в ка­
душке станет затхлым

tundu ||o  и 1. быть заметным, ви­
димым; bajarin  jä l’gi —w след от на­
рыва заметен; troppa jo pahoin —w, 
n’e kohat on tuhjow dunnut тропа уже 
плохо заметна, те места заросли кус­
тами; voin t ’ipahuksen jäi gi rubiew 
—mah след от капли масла будет 
заметен 2. ощущаться, чувствоваться; 
узнаваться; 1’ihua vähäzen siiöt, jo
i —w мяса немножко поешь, уже 
и чувствуешь [сытость]; — w l’indu 
su lgaz’ista отличишь птицу по перыш­
кам; kulda revusta —w золото от­
личишь от грязи .

tunnus||tua и узнавать, признавать; 
—siin omat pellot я узнал свои поля; 
d’edon kalm an — tima kadajan tuh- 
juo miiöt’ могилу деда мы узнали 
по кусту можжевельника; hebon’e —ti 
iz’än ’n’än i rubei hirnakoimah лошадь 
узнала хозяина и зарж ала; pil’kis’- 
t ’el’iecow, buitto ei —sa поглядывает, 
будто не узнает [меня]

tunnustuac р е  v refl знакомиться; 
kul’ä l’äz’inke väl’iän —et ruaduas’s’a 
pellossa работая в поле, быстро по­
знакомишься с деревенскими; —iin mie 
uhenke t ’iit’onke, i rubeimma hänen- 
ke g u l’aimah познакомился я с од­
ной девушкой, и стали мы с ней
гулять х V

tunnustu||o и refl см. tunnus- 
tuacie; lapsi —w toiz’inke i ei ruble 
igävöimäh ребенок познакомится с дру­
гими [детьми] и не будет скучать 

t’uofana s увалень; zemmuon’e

— on, n ’ikkunne boikozellah et t ’iion’- 
n’ä l’l’ä никуда его так быстро не 
пошлешь, он такой увалень ^

tuoh||i s береста; —ella kiärit’t ’ii 
pada берестой обернутый горшок; 
—esta luajittih luapot’t ’ie i kes’s’el’ie, 
kiil’vovakkoidb из бересты делали лапти 
и кошели, лукошки для сева; jöt kie 
—estä ajetah из бересты гонят деготь; 
l’evit’et’äh ikkunapoduskan alla —ta, 
ei happan’iis’ alla hirzi под подоконник 
настилают бересту, чтобы не гнило 
бревно

tuohi Ijöt ki s березовый (из берес­
ты) деготь; — on parembi i kal- 
lehembi jo t’kie t ’ervaksesta деготь из 
бересты лучше и дороже дегтя из ос­
мола

tuohi|| n’e а берестяной; sein ie, la- 
gie d ’erit’t ’ih —zella käbriilTä стены, 
потолок терли берестяным клубком;
— kes’s’el’i on kebie i luja бере­
стяной кошель легкий и крепкий; 
§ii’m äl’ähelT ä joimma —zella l’ippi- 
zel’l’ä на ключе мы пили [воду] бе­
рестяным черпачком u 

tuohi| pada s горшок, оплетенный 
берестой; kiwguah —padua en sei- 
zata, m eruttuo voida vain pien в. 
печку горшок, обернутый берестой, я 
не ставлю, храню лишь топленое масло 

tuohi | vakka s берестяная корзина 
(обычно для муки); —vakat oldih 
kebiet i plotnoit, jawho ei pirahtan 
берестяные корзины были легкие и плот­
ные, мука не просыпалась

tuohu||s, —ksut s свеча; vahasta 
vallettih —ksie свечи отливали из 
воска; —ksen kandan’e огарок свечи; 
obrazoin ed’eh seizatettu —kset перед 
образами поставлены свечи; ol’i varua 
vuotettu, kolme —sta poltettu ожидаючи 
миленка, я спалила три свечи

tuo liima s загробный, потусторон­
ний мир; kodvissuin t äl 1 ä ilmalla, 
ol’iis’ aiga jo i —ilmah задержа­
лась я на этом свете, уже пора бы 
и в потусторонний мир; vassattihgo 
—ilm assa siima kallehet taivahal 1 izet 
siin’d’uzet? флк. встречали ли тебя 
в загробном мире дорогие всевышние 
святые?

tuollain adv недавно, давеча; poiga 
toivotti — aw taldua hein’änke сын 
давеча обещал помочь с заготовкой 
сена; ср. tuannoin

tuom || i s черемуха; rubiew — 
kukkimah, silloin kiil’vet’äh kagrua 
[как] зацветет черемуха, тогда сеют 
овес; katkuan tuonda, seizatah stolal- 
la наломаю черемухи, поставлю на 
стол; suwn tukkui —ella рот связало 
от [ягод] черемухи

tuomi|| п1е а черемуховый; —ze^ta 
vicasta pl’et’it’t ’ih vakas’t ’a из чере­
мухового прута плели корзины; ruo- 
salla — varzi у кнута черемуховое 
кнутовище

tuon liima s см. tuorilma 
tuoraha||n’e а влажноватый, сырой; 

id’iilaw ttua p iefäh  —zena, paremmiin 
jiivät ijet’t ’ais’ для лучшего прорас-
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тания зерна проращиваемый для солода 
пласт держат влажноватым; muzikka 
hein’ia n’iit’t ’aw, mäkel’n ’icän luoh i 
ved’aw —zena мужик сено скосит, 
к сараю сырым и привезет

tuorehko а сыроватый; hallot on 
M, pahoin viris’s ’tit’ah дрова сырова­
тые, плохо загораются

tuorehu||s s влажность, сырость; 
homehuttih uglat —tta  углы заплес­
невели от сырости

tuore|| s а влажный, сырой; —het 
pelvahat väPPembiäzeh ahetah сырой 
лен [в ригу] насаживают посвобод­
нее; vuattiet —hena heit’iin nuoralda 
я сняла белье с веревки влажным 

tuorestu||o и отсыревать; puin’e 
~w i turbuow кадка отсыреет и раз­
бухнет

tupeh || tuo v 1. гаснуть, потухать; 
virikkehet palettih, kiwgua —tu, hot’ 
it’e растопки прогорели, печь потухла, 
хоть плачь; hiil’et —uttih hiiloksessa 
угли погасли в загнетке; sam vuara 
~tu самовар погас 2. перен. замол­
чать; it’ki i —tu плакал и замолк 

tupehut || tua. v caus гасить; vih­
malla —ti tulen дождем потушило 
огонь; —iin Pökön я погасил костер; 
kegl’ehet kul’iissa —at, aivomme sal- 
buat reppanan головешки в бане по­
тушишь, пораньше закроешь волоковое 
отверстие

tuperdu||o и refl сердиться, наду­
ваться; проявлять недовольство; —w 
kun pikkaran’e надуется, как малень­
кий; sus’ieda t ’uh jast’a tuperdu miwn 
piälTä, pagize ei сосед из-за пустяка 
надулся на меня, не разговаривает 

tup || pi s вег. обшлаг; —it ka- 
zamaikalla ribuwvuttih обшлага у коф­
ты обтрепались; см. slaga

tur(jba 5 морда, рыло; pocci —val­
la roicci kartasta  stiömizen свинья 
разворотила рылом корм в корыте; 
i’ehmälTä maido on —vassa у коровы 
молоко на языке ’в морде’; — t ’e- 
rävä kuin koiralla морда острая как 
у собаки; — paksu, n ’in vacca 
hoikka коль морда надутая ’толстая’, 
то желудок пустой ’живот тонок’ 
(о капризном)

turbac||cu 5 1. сума, торба; ak ­
ka, ombele —ut, Pähemmä pakkuomah 
флк. старуха, сшей торбы, пойдем про­
сить [милостыню]; nostima kalat sua- 
kusta —cuh переложили рыбу из сака 
в торбу 2. мешок, торба для корм­
ления лошади овсом; kagrua —cuh 
panet hebozella насыплешь овес в торбу 
для лошади; ср. h r’eptuwga

turbehik || as s дернистый; — po­
losta дернистая полоса; jugie ol’i 
astoija —kua muada тяжело было бо­
ронить дернистую почву

turbehi||n’e а дерновой, сделанный 
из дерна; —zet pengeret завалинки 
из дерна; — z’iila kandoz’Hla istuol’iit 
флк. на дернистых кочках ’пенечках 
ты посиживал

turbie а 1. рассыпчатый, крутой 
(не вязкий или жидкий); — pudro
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крутая каша; — Peibä крутой хлеб 
2. густой, пышный; Powviin —n 
n’arien, muah suat oksat нашел я 
густую ель, ветви до земли; hebozella 
ul’en — hän’d’ä у лошади очень 
пышный хвост

turbuoPPa и freq от turvota; 
kol’essut vejessä —h, spiicat ei ruveta 
kirbuomah колеса в воде разбухнут, 
спицы не будут выпадать

turcistu || о и refl см. tuperduo; 
et ugod’i siiön’n ’ä l’Pä, kerdah —w 
не угодишь с едой, сразу хму­
рится

tur||gu s вег. ярмарка; базар; 
hebozen ostima k е с e m i s ’ s ’ ä —rus- 
sa лошадь мы купили на ярмарке 
в Кесьме; — d ’engia Jjad’iw, — 
d’engia suvaccow базар деньги делает, 
базар деньги любит; см. jarm anka 

turhalleh adv небрежно; растрепан­
но; paikan sido — она небрежно по­
вязала платок; istuw, n ’uokottaw, piä
— сидит, клюет носом, голова взлох­
мачена

turki 5 полушубок, шуба; —h 
mänöw m on’i ofcinua на шубу идет 
несколько овчин; kiil’ie m iiöt’ om bel’i 
—loida i sjappaida он по деревням 
шил шубы и сапоги; bes’owdah tullah 
cuw dat —loissa, —t m uw rn’iin на по­
сиделки приходят ряженые в шубах, 
шубы — наизнанку; paikattu — piäl’- 
Pä залатанный полушубок на плечах 

turki| mado 5 мохнатая гусеница; 
l’ehet siiod’u — mavolla листья объе­
дены мохнатой гусеницей

turzalleh adv хмуро; kaccow — 
kulmin alda смотрит хмуро, испод­
лобья

turu 5 кулек; о чем-л. свернутом 
трубочкой; luad’ie bum uagasta — 
сделать из бумаги кулек

turu Heh adv кульком, кулем; mor- 
zien kiäriecen — , ei n ’imid’ä virka 
невеста замоталась как куль, ничего 
не молвит

turutt||ua V descr трубить, играть на 
рожке; paimen jo —aw пастух уже 
играет на рожке

tur||veh 5 дерн; zuastupalla рег- 
riin —behet я заступом оббил дерн; 
kirpicciä sih aigah ewlun, borovan 
slozima —vehesta кирпича в ту пору 
не было, боров мы сложили из дерна; 
katos ol’i katettu —vehella, i siin’e 
kazvo hein’ä крыша была покрыта 
дерном, и там росла трава; kalman 
piäPPä pan’ima —vehta сверху могилу 
дерновали; tulow mies meren tagada, 
vain ei tule —behen alda флк. чело­
век возвращается из-за моря, но не 
возвращается из могилы ’из-под дерна’ 

turveh||tuo V зарастать дерном, дер­
неть; m uada kodvan ei ruata , rubiew 
—tum ah почву долгое время не об­
рабатывают, будет зарастать дерном; 
ja t ’e t’t ’ii polossat väPiän —utah бро­
шенные полосы быстро дернеют

turves s см. turveh; sorratella 
pid’äw siks’i, sto —ta ei järePPäh 
kum ata обрушивать [полосы при боро­
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новании] нужно для того, чтоб пласт 
’дерн’ обратно не перевернуть 

turvestuo V см. turvehtuo 
tu r ||v o ta  v 1. становиться круче, 

густеть (о продукте); taigina —boi 
квашня загустела; hern’ehkiis’el’i äi- 
jä l’d ’i —buow гороховый кисель сильно 
густеет 2. становиться гуще (кроне 
дерева) 3. разбухать, набухать от вла­
ги; ovi —boi, miwla ei sua avata 
дверь разбухла, мне не открыть; 
kol’essut pandu bruwduh —buomah 
колеса положены в пруд, чтоб разбух­
ли; puin’e —voksen jäPgeh ei mehuo 
бочка после разбухания не протекает 

tu rvo t||tu a  V caus поставить 
бухнуть, дать разбухнуть; — puin’e 
дать разбухнуть бочке; —iin vanhan 
kolodan heboz’ie ju o ttu as’s ’a я дал 
разбухнуть старой колоде, чтоб поить 
лошадей

tuska s тоска, кручина; olla suw- 
ressa —ssa быть в большой тоске; 
go r’assa da —ssa olet, vain siami 
palaw  бываешь в горе да тоске, даже 
душу жжет; Päpehiit —h задохнешься 
от тоски-кручины

tusk ||a ta  v impers мучить, изводить 
(о боли); jalgoida —uaw, paletah, ei 
voi i katetta panna ноги ноют, горят, 
нельзя и накрыть

tuskew ||duo v refl 1. затосковать, 
горевать; iän’is’t ’ii, —du, ei n ’imid’ä 
virka он умолк, затосковал, ничего не 
говорит 2. сердиться, быть недоволь­
ным; —vuin su s’iedah piäPPä я обиделся 
на соседа

tuskew t||e lla  v freq от tuskew ttua; 
pros’t ’i sie miwn kallehut m am az’en’i, 
hot’ mie konza Piennen siima —ellun 
флк. прости меня, моя дорогая матушка, 
если я тебя обижала; —tel’iin mie 
siima kiirehil’Pa tuskasanaz’illa флк. 
огорчала я тебя поспешными, обидны­
ми словами; el’ä sie iil’en —tele 
om uadas valdam iel’ivastin’ehutta флк. 
уж не очень-то обижай своего су­
женого

tuskew tt||ua  v обижать, огорчать; 
сердить; muista pahutta en n’iä, a oma 
poiga —aw от других плохого не 
вижу, а свой сын огорчает; et —ais’ 
vanhua akkua pahalla sanalla не оби­
жал бы ты старуху грубым словом 

tuskuacjlie v refl тосковать, томить­
ся; hengipaikka —ow душа томится; 
ves’ma —etah ja lla t ag iest’a ноги очень 
ноют от жары

tu t || а V см. tunzie; n ’iken ei 
hän’d’ä —tu никто его не знал, 
emwmie voi siima —, kun emmä ole 
uhenaigazet я не могу тебя знать, 
поскольку мы не одногодки

tu tan ’ie s матрешка; suoriecet kuin
— , rubieman одеваешься как мат­
решка, долго [и много на себя 
пялишь]

tu te tt || ua v волноваться, тревожить­
ся; jo illasta — ima, kuin tuletta 
uöPPä mecän kawtti мы уже с вечера 
волновались, как придете ночью ле­
сом
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tutkamet s pl концы основы при 
тканье; kangahan lopet, n ’in jiähän —, 
loppulangat закончишь тканье, остают­
ся нитки, концы основы; loppies’s’a 
kuvondua — l’eikatah nozn’icoilla 
при окончании тканья концы основы 
режут ножницами

tuttav||a 1. s знакомый; vastain 
—ап я встретил знакомого; toizessa 
kiiPässä miwla —ua ewle в другой 
деревне у меня знакомых нет 2. а зна­
комый; — mies знакомый человек;
— az’ie знакомое дело; omalla m ualla 
on jogo tuhjon’e — на своей земле 
каждый кустик знаком

tuttavoi||duo v refl знакомиться 
с кем-л.; uwvella kohalla kodvan 
en —nun sus’iedoinke на новом месте 
я долгое время не знакомилась с сосе­
дями; iihePPä ruavolla — duma väP- 
iän на общей работе познакомились 
мы быстро

tuttavu||s 5 знакомство; omahizet 
emmä ollun, a hiiviä —tta ammuin 
pid’imä родственниками мы не были, 
но доброе знакомство поддерживали 
давно

tutu s 1. рожок, соска детская; 
siid’iät lapsella suwh —n, kacot ui- 
nuow сунешь ребенку в рот соску, 
глядишь, уснет; luapot’it j ällässä, — 
kaglassa лапотки на ногах да соска 
на шее; ср. sarvut 2. тряпка, намо­
танная на большой палец; rawdahei- 
n ’iä n’äcot’iin, —n l’eikattuh sormeh 
sivoin i l’äks’iin tuas 1’eikkuamah 
тысячелистник я пожевала, тряпку на­
мотала на порезанный палец и пошла 
опять ж ать 3. вег. овсяной блин, 
свернутый в трубочку; —На painan 
s ’ien’d ’ä свернутым блином макаю 
в грибную икру

t’ut’u, —n’e s детск. курица; ana 
—lla t ’ipaz’inke ruogua дай курочке 
с цыплятами корму; kucu —zet siiömäh 
позови кур кормиться; ota jäiccä, 
ato —t n ’okitah возьми яйцо, иначе 
куры склюют

tutur||dua и descr 1. быстро, не­
внятно говорить; nagolo —rat pagi 
nassa ты все частишь в разговоре; 
hän’est’ä n ’imid’ä ei sua t ’iet’ä, —daw 
kaikki iiht’eh у него ничего не пой­
мешь, мелет все в кучу 2. вег. раз­
мельчать, мельчить что-л., kassetuot 
ozrat roskitah, hiät —rat, panet kiw- 
gialla увлажненный ячмень прорастет, 
разомнешь его, положишь на печку; 
см. m ur’juo

t’ut’ut||tua v descr подзывать кур; 
—a karta lla  t ’ipat позови к кормушке 
цыплят

tuwc||ca s туча; k i l ’ i k o i n  i
i Г Г a n —at ollah pattiet тучи на 
Кирикия и Илью бывают страшные; 
el’ä l’ähe —alla vastah не ходи на­
встречу [поднимающейся] туче; ср. 
pil’vi

tuwkkaja 5 филин; raz’issa iiöPöiP- 
l’ä huhutti — , pöPPätTiePi va- 
racculoida по ночам в чащобе ухал 
филин, пугал робких; см. huwkkaja

tuwk||kua v descr кричать, ухать 
(о филине); el’ä —a kun mecässä 
не кричи как [филин] в лесу

tuwlaht||ua v мягко, слегка дуть, 
веять ветру; tuw l’i —aw, hein’äzet 
hel’is’s ’äh ветерок повеет, травка за ­
шелестит

tuwla|[s s : olla —halla лучить 
рыбу; suaha kalua —halla добывать 
рыбу лучением

tuwlasj kobra s лапа, приспособле­
ние для огня на носу лодки при лу­
чении; —kobrah pannah t ’ervua, ze 
palaw  kodvan в металлическую лапу 
кладут осмол, тот горит долго

tuwl||dua V веять что-л., очищать 
при помощи ветра; koivuzella labie- 
zella rubiet —dam ah rugehie voro- 
hassa березовой лопаткой начнешь 
веять рожь с вороха; htivä jiivä 
—d uas’s’a ed’emmä l’end’äw, a pahem- 
ba, hienomba l’ähemmä langiew хоро­
шее зерно при веянии летит дальше, 
а похуже, помельче, падает ближе; 
buolie — lamma hursilla бруснику веем 
на половике

tuwlehtu||o и refl обветриваться; 
keviälTä mua n’ed’el’is’s’a —w весной 
земля за неделю высохнет ’обветрит- 
ся’; см. ahavoiduo

tuwleldua v mom  подуть (о ветре) 
tuwlel H la v freq от tuw lla; low- 

n arannasta  —ow, ei vain pil’vie nos- 
ta is’ с юго-запада подувает, не на­
гнало бы тучи

tuwlen lalan’e а подветренный; is 
sum ma —alazessa paikkazessa i Pis’- 
s ’imma luwkkua мы сидим в подвет­
ренном уголке и обрезаем перья лука 

tuwlen) kobra s ведьмина метла, 
ведьмино гнездо (на деревьях); —kob­
rasta  l’äbi valat lapsen m uat’ican 
alla поверье сквозь [ольховую] ведь­
мину метлу окатишь ребенка под 
матицей (от сглаза)

tuwlen | n’en’ä 5 вихрь, смерч; 
—n ’en’ä lT ä  kiiPässä katokset vei смер­
чем в деревне с домов крыши снес­
ло; — peskuo bu r’iw da m än’t ’ii- 
jä  kunne nostaw  вихрем несет песок 
и крутит куда-то вверх; kun — 
nowzow, pid’äw suw salvata, ozuttua 
kukkuo, veis’t ’ä tagada поверье если 
поднимется вихрь, нужно закрыть рот, 
показать из-за спины кукиш и нож 

tuwlen Ipezo s см. tuwlenkobra; 
puw ssa on äijä —pezuo на дереве 
много ведьминых гнезд; 1’epäl’Pä —, 
oksat kazvannuot tukkuh на ольхе 
ведьмино гнездо, ветки срослись вместе 

tuwlen | rubi s ветряная оспа; — ru- 
vessa a ija l’d’i suw hiit’t ’äw, silloin hie- 
rotah ozrazella suw r’imalla при ветря­
ной оспе сильно чешется, тогда на­
тираются ячневой крупой; —rubie, го- 
zua ei voi siän’n’iit’t ’iä ветряную 
оспу, рожу, нельзя раздражать ’сер­
дить’

tuwlettua V см. tuw ldua 
tuwl’||i, —ut s ветер; —en nosti 

поднялся ветер; aijan sordi —elia 
ветром свалило изгородь; m is’t ’ä päin

— , vastah —elia piiörähiifät meP- 
Picäl’d’ä siivet с какой стороны ветер, 
навстречу ветру и повернешь крылья 
мельницы; laskie —ella m ar’ja t очис­
тить ягоды на ветру; akka mahto 
—ella laskie старуха умела напус­
кать [болезни] по ветру; i —da 
pellossa ei n ’ähnun флк. и ветра в 
поле не видел (хорошо жилось); 
—ella vastah on paha puhuo флк. 
плохо дуть навстречу ветру; tuwlova 
—ut флк. веющий ветерок

tuw Pi|m elT icca s ветряная мельни­
ца; vezMmePPicciä t’ahiz’ilT a ewlun, 
а — m elT icälT ä et jogo päiviä jaw- 
hota водяной мельницы поблизости не 
было, а на ветряной мельнице не 
в каждый день помелешь; — mel’Pi- 
cän siivet voit piiörähiit’t ’iä tuwlella 
vastah крылья ветряной мельницы 
можно развернуть навстречу ветру; 
kaz’il’l’a huiskuttaw  kun — руками 
машет, как ветряная мельница

tu w ri|m elT iccän ’e 5 вертушка; рег- 
t ’ino cassa  p ä rä jä w  —, ei ana  
m u a t a  п е р е д  д ом ом  т р е щ и т  
вертушка, не дает спать; —meF- 
Picöäzen seizatiin cirkuloida pöPPä- 
t ’el’l’essa, ei n ’okittais’ m ar’joida чтобы 
воробьи не клевали ягоды, для их от­
пугивания я поднял вертушку

tuwPi| p uo li s наветренная сто­
рона; u l’i päivän särriin  —puo­
lella halguo: peit’ii n ’ikkune et 
ц елы й  д ен ь  я к о л о л  д р о в а  
с наветренной стороны: . никуда 
не спрячешься

tuw l’i|p iiö rukkä s смерч; pes- 
kudorogua miiöt’ n’iin i mänöw — 
по песчаной дороге так и крутится 
смерч

t u w l ’i | s iä  s в е т р е н а я  п о ­
года; ru g o z e t vei — siä Г Г ä в 
ветреную погоду разметало копешки; 
fäm piänä  —, tuw l’i vastah, ocan 
halguaw  сегодня ветреная погода, ве­
тер навстречу [такой], лоб расколет 

tuwPiz’a а ветреный (о погоде) 
tuw l’i|v icat s переметник, два 

прута, связанны е вместе, пере­
брасываемые на стог; kun hei- 
n ’ä t j i ä h ä h  k e g o lo ih , ei su a  
tuwva m äkel’n ’i£cäh, n ’in parem- 
bi panna — если сено остается 
в стогах, не удается привести в са­
рай, то лучше положить пере- 
метники [сверху]

tu w l || la  и дуть (о ветре) ; 
jo g o  ra g o z e s ta  —ow дует из 
каждой щели; ei — iis’, meccä 
ei hum ajais’ лес не шумел бы, 
е с л и  б ы  н е  д у л о ;  f е ■ 
d о t о i n а —ow, Piew pit’kä ke- 
viä примета на Федоты дует, 
будет долгая весна; ice i huo­
le s s a ,  v a in  o m ah  o ccah  r u ­
b iew  — om ah  и з а б о т а  п о я ­
вится, когда ветер в лоб задует 

tuwlova а веющий; — tuwlut, а гт а - 
han’e ahavan’e флк. веющий ветерок, 
милая свежесть

tuw rikalleh adv нестись, двигаться,



вертясь, как катушка; — vierow do- 
rogua miiöt’ крутясь, катится по дороге: 
tu l ’i m a n ’i — огон ь  си л ь н о  
разгорался ’шел тюриком»

tuwr ik || ka 5 тюрик, катуш ка 
для наматывания пряжи с воро- 
бов; langat kerit —oilla нитки 
намотаешь на тюрики; —ап ра- 
now k e rin a k k a h  тю рик став и т  
[она] на стойку в воробах; 
rubei kun — v ie rö m äh  h ei 1 ’ ä 
jal’l’es’t ’i стал катиться, как тюрик, 
вслед за ними; piä hänePPä ol’i 
paksu kun — голова у него была 
толстая, как тюрик

tuwrikoija v наматывать, нави­
вать  п р я ж у  с в о р о б о в  на  
тюрик

tuwzi||e V тужить, горевать; 
muzikka rubei —mah, kuin ha l­
lot ved’iä m ecäsfä  мужик стал 
тужить, как вывезти дрова из 
леса

tuwva и 1. приносить; при­
возить; — halguo, v e t’t ’a при­
нести д р о в , в о д ы ; t u o k k o i s ’ 
halguo tiskän’e принеси-ка охапку 
дров;  k u n  —h m o n ’i r e g i e  
vakas’t ’a, kerdah hinda langiew  
как привезут несколько возов кор­
зинок [на б а з а р ] , цена сразу 
упадет. 2. п ри води ть ; — he- 
bon’e pellosta привести лошадь с 
ночного ’с поля’ 3. приносить, давать 
приплод (о животных); 1’ehmä toi 
vazazen корова принесла теленка; 
ср. kandua 2

t’uhje||t’ä v пустеть, опорожняться; 
puwrnu perehenke väPiän —n’ow сусек 
с семьей быстро пустеет; kukkaro 
—n’i кошелек опустел

t’uhj || ä а 1. пустой, порожний; 
—ät astiet порожняя посуда; —än 
rengin seizataldi piälualleh пустое ведро 
она поставила вверх дном; pellot 
ollah —ät, dorogat ummet поля пустые, 
дороги заметены; —ät muat, ewle 
tuahittu земли необработанные, не уна­
вожены; р а V 1 о V а 1 1 a mom taluo 
on —iä в Павлове несколько поки­
нутых ’пустых’ домов; — värci ei 
viikon seizo флк. пустой мешок не­
долго стоит 2. в знач. s пустое; 
—äPPä n ’imid’ä et t’ukice пустым 
ничего не заткнешь 3. бесполезный, 
никчемный; — ruado бесполезная ра­
бота; — pagina пустая болтовня 4. не­
значительный, пустячный; kavotiin, n ’in
i oldih —ät d’engat деньги потерял, 
так пустяковые и были; vakkazen buo- 
lua keräin —ässä äijässä корзинку 
брусники я собрала за короткое вре­
мя О —iä kandua городить чепуху, 
болтать; —iin käz’iin ни с чем; me­
cäsfä  tu l’iin —iin käz’iin из лесу я 
пришел ни с чем ’пустыми руками' 

fuhjäcel’d’i adv см. Piihjäcen; t ’ämä 
matka — n’icevo, a takanke vaivut 
эта дорога налегке ничего, а с ношей 
устанешь; l’ien’i kod’ih — 1’äh t’ie 
пришлось домой порожняком возвра­
щаться

Piihjäcen adv порожняком, без 
ноши; пустым; ajaw  hebozella — он 
едет на лошади порожняком; hallon 
viijäh uwdeh pert’ih, sto ei — männä 
примета в новый дом полено вносят* 
чтобы не идти с пустыми руками 

Piihjäcin adv вег. см. Piihjäcen; 
s inne ajoin —, s ’iel’d ’ä rejenke туда 
я ехал порожняком, обратно с кладью 
’возом’

fiihjähkö а почти пустой; ew min 
tuacci m ännä kiil’iih, kattila on jo — 
незачем идти в баню, котел уже 
пустоват

t*uhjät’t*ävä а см. fiih jähkö 
t’uk||e, —ehiit 5 1. затычка, кляп; 

kiil’ii l’ämbiew, zen jäPgeh reppä- 
näh panet —kien баня протопится, 
после этого в дымовое отверстие 
вставляешь затычку; olut piet’t ’i kä- 
vel’en’n ’än, voit pucciloih —kiet panna 
пиво перестало бродить, можно бочки 
заткнуть ’положить затычки’; kor­
vasta kirboi —ehiit из уха выпала 
ватка ’затычка’ 2. промасленная тряп­
ка для смазывания сковороды; kak- 
karua^ pais tuas’s’a riehfiPiä hierotah 
—kiePPä кбгда пекут блины, сково­
родку смазывают тряпочкой

t’iike|musta а черный, смоляной; 
hal’l’akka ol’i — сукно было черное 
как смоль; t ’opluhat hot’ ewldu krua- 
s ’ittu, a — m ussat валенки хоть и не 
были крашеные, но очень черные; 
Piew tua m usta kruaska — полу­
чается та черная краска, как сажа 
’затычка черная’; ср. nogim usta

f i ik illfä v 1. затыкать; otiin n ’ämä 
butilkat kuz’im uw rahaz’inke, —ciin, 
pan’iin kiw gualla я взял эти бутылки 
с муравьями, заткнул и поставил на 
печь; karzinalowkon —cet, pert’is’s ’a 
Piew 1’ämbiimembi отверстие в подпол 
заткнешь, в доме будет теплее 2. ко­
нопатить, заделывать; — ravot kua- 
biella проконопатить щели паклей; 
ср. konop iäffie

t’ukkewd’ti||ö I v refl засоряться, 
затыкаться (о трубе и пр.); vuasa 
ei г uven 1’äh t’ömäh: kran ta  fiik - 
kewd’ii квас не идет: кран засо­
рился; vez’ilotokka —n засорился 
водяной желоб

t’ukkewd’ii||ö II v refl неровно 
биться сердцу; äs kipsahat, hen- 
gipaikka kodvaksi —w сердце долго 
[неровно] стучит, аж  вздрогнешь 

t’uk || kie v freq от f i ik ifä ; r a ­
vot —imma vanhoilla träpicöiPPä щели 
законопатим старыми тряпками

t ’iikk || iä v биться, стучать (о серд­
це); пульсировать; jo vähäl’d ’i hen- 
gipaikka —aw сердце уже слабо 
бьется; veri —aw кровь пульсирует; 
lapsella piähuzePPä kodvan —äw kai­
von’e у ребенка на головке долгое 
время родничок пульсирует

t’ukäh||elTä v freq от f  tikkiä; 
s ’erca harvazeh — f e l ’ow сердце ре­
денько бьется

t’iikäht’||iä v mom  екнуть, вздрог­
нуть (о сердце); en m uissutaldais’

siämi ei —äis’ если бы не вспоми­
нать, душа бы не дрогнула

fu P cen ’||d ’iä v затупить, притупить; 
srugan  —n’iin я притупил рубанок; 
kossan —n ’ät, s ’ieralla hierot зату­
пишь косу, поточишь бруском; см. 
ciil’cen’d’iä

fu P c e ||t’ä v притупиться, затупить­
ся; veicci —n’i нож притупился; 
см. ciiPcefä

fuPcjJi а тупой, притупившийся; 
—et nozn’icat тупые ножницы; см. 
cöPci

f  up IIе _  ̂ вег. подтирка; palava 
riehfilä puwhi —piel’Pa горячую ско­
вороду протри подтиркой

t ’iippew ||d’uö v refl онеметь; kod­
van issuin, ja lla t —v ii f t ’ih я долго 
сидел, ноги онемели

t u p ||ä fä  v 1. impers запамято­
вать; sanoz’iin da —päi сказал бы, 
да запамятовал; akka kerdah iänewd’ii, 
buitto —päi старуха сразу замол­
чала, будто запамятовала 2. см. 
t ’ukit’a

t’urm ä s тюрьма; issutettih torasta 
—h [его] из-за драки посадили в тюрь­
му

t 'i l r Hä s 1. грыжа; lomot’t ’i rua- 
dua kaiken ijän, sai vain —än 
работал весь век, а нажил лишь 
грыжу; см. g riiz’i 2. kizata —iä 
играть в килу (играют зимой кожа­
ным мячом, набитым тряпками или 
шерстью, в игру, напоминающую фут- 
б°л)1  kizatessa —iä t ’uon’n ’el’i’ah 
miäcciiö jalloilla при игре в килу 
мяч гоняют ногами

furäccii а см. f  iiräkäs 
fu rä k ä s  а киластый; — ruavosta 

он ^иластый от [тяжелой] работы 
f u r ä t  s pi мужские половые ор­

ганы
f t i t ’f iiös|a iga s время девичества; 

—aigua miehePPä muissuttelet kun unda 
замужем девичество вспоминаешь как 
сон

t ’iif  ||t’ö s девушка; bes’owdah —öt 
tullah kuozel’iloinke на посиделки де­
вушки приходят с прялками; —t ’ö- 
PöilTä kassa a l’i kaksi, naiz’illa tukat 
uber’ittu у девушек коса или две, 
у женщин волосы прибраны; vanha
— старая дева

t ’u tT ö h u s |a ig a  s см. f i i t ’fiiosaiga 
t ’iit’t ’olln’e 5 девочка; brihaz’ie 

viePä i opassettih, a —z’ie harva 
konza мальчиков еще учили, а дево­
чек редко когда; perehessä —zet 
nuorembie n ’an ’kiiijäh в семье девочки 
нянчат младших

f u f t ’ö |m uagari s любитель ухажи­
вать, волочиться за девушками; g a w - 
г о znai — , kun nuorikkan’e Гав­
рила все еще любитель девушек, как 
молоденький

f u t ’t ’oj raiska 5 неодобр. девчонка; 
miiöhäh Suat ew koissa —raiskoida 
допоздна нет дома девчонок

t ’u f t ’ö |rukka  5 девушка-бедняжка; 
kaiken talven —rukat ruattih me- 
cässä всю зиму девушки-бедняжки



работали на лесозаготовках ’в лесу’ 
t ’iit’ ||ä r  s дочь; la s ta  m eil’ä — k ak ­

si —ä rd ’ä i poiga детей у нас — 
две дочери и сын; hiiviin rubiet 
ru ad am ah , vuw ven jäP g eh  an n an  siw la 
—t ’ären  m ucoksi ф лк. будеш ь хорошо 
работать, через год выдам за  тебя 
дочь; eirodnoi — падчерица 

t ’iit’o ssus s девичество 
t ’u t’ö s t’iä v пребывать в деви­

честве, девичествовать; en kerrin  —, 
kun m iehePPä an n ettih  не успела я 
в девуш ках погулять, как зам уж  вы­
дали; g o r’ua n ’ain viePä —s ’s ’ä, i 
m iehePPä vähä huvia oPi горя натер­
пелась я еще в девуш ках, и з а ­
мужем несладко ’мало хорош его’ было 

t ’uv || i 5 1. комель, прилегаю щ ая 
к корню часть; n ’a rie t oldih iil’en 
jo  p ak su t —e st’ä ели с комля были 
очень уж  толстые 2. связка чего-л., 
утолщенный конец; j ä Гl’iceksi vasso ilda  
—et k irv eh e lT ä  c ak su a t row nozeh 
под конец у веников комли под­
равняеш ь топором; jäP g im äzen  P iw ht’e- 
hen p an et k u h l’ah ah  —̂'iin iiPäh päin 
последний сноп в суслоне кладеш ь 
срезом вверх

t ’iiv i |c u rk a  s  ком левая чурка, 
чурка, выпиленная из комлевой части; 
—cu rk is ta  o ta t kaheksan  gon’t ’ie из 
комлевых чурок возьмеш ь восемь гон- 
тов (плаш ек)

t ’iiv ik ||ä s  а комлистый, быстро су­
ж аю щ ийся к вершине; ped ’ä jä t  ew ldu 
korgiet, a —k äh ät сосны были не­
высокие, но комлистые

t ’iiv i | p uo l’i 5 комлевой конец; hir- 
геГГа — i lad v a p u o l’i у бревна ком­
левой конец и вершинный

t ’uw nehko а довольно смирный, 
спокойный; hebon’e o l’i — лош адь 
была довольно смирная

t ’uw nehkoh adv  смирнехонько, спо­
койненько

t ’u w n eh t’iio v см. t ’iiw n’is’t ’uo 
t ’u w n eh u ||s  s 1. тишина, тишь; 

спокойствие; huom neksella  pe llo ssa  
zem m uon’e —, tu w lu tta  ew утром в 
поле так ая  тишь, и ветерка нет 
2. смирное, спокойное поведение, урав­
новешенность; m u zikkaku lu lla  —t ’t ’ä 
ew lun, kun ra h v ah a ssa  robiz’i у му­
жичонки выдержки не было, на людях 
расходился

t ’u w nel’d ’i adv  спокойно, уравно­
вешенно; тихо; Pökö pa law  — кос­
тер горит ровно ’спокойно’

t ’uw n en ’||d ’iä v 1. caus см. t ’uw- 
n ’is’t ’ia; kuin sie —n ’iit t ’äm äh pat- 
tehuon koiran? как ты успокоил такую 
злую собаку? 2. im pers  утихать, 
спадать (о ветре); ei o is’ —d ’än 
tu w ld a , p a la is ’ kaikki ktiPän n ’okka 
не стихни ветер, сгорел бы весь конец 
деревни

t ’uw nesti adv см. t ’iiw nel’d ’i 
t ’u w n e ||t’ä v refl см. t ’iiw n’is’- 

t ’uö; koira heitti h aw k u n n an  i —n ’i 
собака перестала л аять  и успокои­
лась

t ’iiw n’ ||i а 1. тихий, смирный;

спокойный; on — kun jum alanP eh- 
m än ’e смирный как бож ья коровка;
— koira väl iäm m e purow  тихая собака 
быстрее укусит; uvehen sa lvetah , n ’in 
hiän l’iew —embi, rubiew  heit’t ’iä- 
cem äh parem m in ж еребца кастрируют, 
он будет спокойнее, станет легче д а ­
ваться в руки 2. тихий, ровный 
(о  погоде); do rogah  l’ä k s’imä —еР- 
l’ä s iä l’r ä ,  tu w l’i ei hol’n ’i в дорогу 
мы отправились в тихую погоду, 
ветер не шелохнет 3. в знач. s ти­
хоня; — v ä riä m m e  t ’tiw riaw  тихоня 
скорее толкнет

t ’u w n ’ik kän’e а тихонький; vain 
kaccuon brihaccu on — только на 
взгляд  парниш ка тихонький

t ’u w n ’is V u t’t ’iä V caus см. t ’iiw- 
n ’is ’t ’ia

t ’iiw n’is’ | | t ’iä v caus успокаивать, 
утихомирить; ero te ttih  i —s ’e t’t ’ih m o­
lem m at to rak u k o t разняли и усмирили 
обоих драчунов

t ’u w n ’is’t ’u ||ö  v re fl 1. затихать 
(о  погоде, ветре); vuo tam m a, konza 
siä —w ждем, пока стихнет непогода 
2. успокаиваться, утихать (о ребенке); 
su ö t’t ’ähuöh  lapsi —w после кормления 
ребенок успокоится

t ’uw n ’u ||s  s см. t ’iiw nehiis; en ol- 
lungo  som ie, a m iwn otettih  —t ’t ’ä 
m iiöt’ не была я красивой, а меня 
взяли [замуж] из-за спокойного нрава 

t ’u w n ’ä k k än ’e а см. t ’iiw n’ik kan’e 
t ’u w r ||ä t ’ä v толкать, пихать; —iän, 

n ’in tihä i v iere t как толкну, так 
и покатиш ься; t ’äm ä h ä rg ä  voiccow
— этот бык может забодать ’пих­
нуть’

t ’iio, —hiit I s кудель, волок­
нистая часть льна; p ä is’t ’ä rik äs  — во­
локно с кострикой; h u v ä s fä  k u iju s ta  
i hiiviä —d ’ä из хорошей тресты 
[получится] и хорошее волокно; oh- 
jak s ie  m uzikka puno —s t’ä ei nin 
P iinasta  вож ж и мужик вил из льна 
или конопли; an n etah  —d ’ä paim enel­
la ru o sk ah  пастуху даю т волокна на 
кнут; —t ed ’izeh h a r ’ja ta h  raw da- 
h a r ’ja l la  волокно сначала чешут ж елез­
ным гребнем; kezriän , kezriän  —h u t’t ’ä 
m on’i m on’i iiö h u tT ä  пряду, пряду 
кудель много-много ночей напролет 

t ’iio II pron pi вы; v u o ttak u a  — mil- 
ш а k o d v an ’e вы подождите меня не­
долго; — m onen, a hiän iik s’iin вас 
’вы’ несколько, а он один; zdorovo 
t ’eil’as! priim ikkiä m eid’ä om aksi здо­
рово вам! примите нас своими; ken 
t ’e is’t ’ä P ä h t’öw? кто из вас пойдет?

t ’uo b i||e V descr  бросать, ш вырять; 
siiricci so im esta —w hein’ie ш выряет 
сено мимо кормушки

t ’u ö b ä h u t’t ’iä V descr m om  с силой 
бросить, швырнуть что-л.

t ’u ö b ||ä t’ä V descr m om  см. t ’tio- 
b ä h u t’t ’iä; h a llo t —iäw hingalon  a lla , 
bu itto  ei sua P iim m äh fiä  грохнет 
дрова под шесток, будто не может 
пригнуться

t ’u ö h i||n ’e а льняной, из волокна; 
nu o ra  — льняная веревка; —zet

o h jakset ei viikkuo k e sse fä  льняные 
вожж и недолго держ атся

t ’uört’||d ’iä V посылать, отправлять;
—d’äw  poctua m iiot’en d ’engua mua- 
inolla посылает по почте матери де­
нег; —n ’e t’t ’ih how kan vel’l’en mel’- 
1’icäl’Pä флк. послали они придур­
коватого брата на мельницу; miwn 
v a ra n ’e edäh än ä , h a rv ah  —d ’äw kir’- 
ja z ’ie флк. мой миленок далеко, редко 
письма шлет О — t ’ervehiiot пере­
дать поклоны (пож елания здоровья); 
poiga kazvaw , m unih —d ’äw  сын вы­
растет, пошлет к черту

t ’ilon 1|пеГГа v freq  от t ’iion’d’ia; 
p ru a z n ’iekoiks’i tu a tto  —d ’el’ow lapsilla 
g o s’t ’incua к праздникам отец шлет 
детям гостинцы; jogo kerdua milma 
—nel’d ’ih uw vella  ruavo lla  каждый раз 
меня посылали на другую ’новую’ 
работу

t ’iiö n n äP d ’iä v m om  от t ’iion’d’ia;
— vunukka  v a s tu am ah  ziivattoida 
послать внука встречать скотину

t ’iiö p s ||iä  v descr  падать с глу­
хим звуком (сену, снегу и т. п.); 
lum i —äw katokselda  снег падает с 
крыши

t ’iiöpsu t’t ’i ||ä  V descr разбрасывать, 
ш вырять что-л. нетяжелое и мягкое; 
ollet —m ä i lazettim a hebozet мы 
пошвыряли [с возов] солому и рас­
прягли лош адей

t ’tiö p säh t’i ||ä  V descr  мягко упасть, 
вывалиться; k iän ’d ’iä s ’s ’ä —mä kor’- 
ja z e s ta  hangeh  на повороте мы выва­
лились из возка в сугроб

t ’tiö p säh u t’ | |t ’iä v descr  резко бро­
сить, швырнуть; высыпать; —iin t ’äw- 
ven sofhkan nogie la ttie lla  я сыпанул 
целый совок саж и на пол

f u ö p s | |ä t ’ä  V descr  тряхнуть; сва­
лить; kaksi puw da — iäm m ä мы сва­
лим два дерева; to v arissan  —äin 
lum eh p iälua lleh  я пихнул товарищ а 
головой в снег; —äi pöPukkähän sa l­
kun встряхнул пыльный мешок

t ’u w r ||ä t ’ä V descr  толкать, пихать 
с силой; so rd am iz ’ih sua t —iäw 
rew n ah is’t ’a он толкает соседа ’край­
него’, чтобы тот упал ’тот чуть не 
падает’

t ’äbi: аллитеративно-редупликатив- 
ный усилительный компонент со сло­
вом t ’äwzi и его производными; 
—t ’äw vet konuavat v e t’t ’ä полным- 
полно воды в канавах 

f ä b in  см. f ä b i
t ’ä b i | t ’äw viikkän’e а полным-пол- 

ный; — korvo ve t’t ’ä, jo  ranno ista  
piäPicci va luw  уш ат полным-полон 
воды, уж е через края льется

t ’äb ii| t ’äw viikkän’e а см. t ’äb it’äw- 
v iik k än ’e; ra h v asta  — p e rt’i i viePä 
tu llah  народу полным-полная изба, 
и еще подходят

t ’ä d ’i s тетя, ж ена брата отца, 
d ’äd ’ä on kuollun, а — viePä elossa 
дядя уж е умер, а тетя еще жива; 
ср. d ’iäd ’in ’ä

t ’ägäP i adv  этим путем, через 
это ж е самое место; Pässem m ä — on,



vain hebozella et a ja  этим путем 
ближе, только на лош ади не проедешь 

fägäl*än’e а  и s здешний, мест­
ный; mie olen —, a sie olet tu llun  

j m änfijä  m is’t ’a я местный, a ты пришел 
поди знай откуда; k о n d г о ol’i
— , k a r ’ie lan ’e Кондрат был местный, 
карел

fä h  1 adv см. fä n n e ;  tu le  — 
иди сюда; — рапе положи сюда;
— issu ttam m a puw huon здесь посадим 
деревце

f  äh II postp  см. tuacci; m uijen
— om ua p iäd ’ä e l’ä s iid ’ia из-за 
других своей головы не сложи ’не 
сунь’; hänen s iä n ’n ’iin ’n ’än — meiPä 
Peibäkeskie ei 1’ien’e ф лк. из-за того, 
что он рассердится, у нас меж- 
хлебицы не случится

fä h e sf iiö  V вызвездить; vilu i ka- 
jos iiö, ta iv as f ä h e s f u  холодная и 
ясная ночь, небо вызвездило

fäh ikjäs а звездный; sih a igah  
kuwdoma ol’i, iiöt —k äh ät в ту пору 
светила луна, ночи были звездные; 
см. f ä h f ik ä s

fä h ifä  v метить,, делать пометки; 
hirret p id’äw  —, kun p e r t’ie riic- 
cimäh rubiet бревна сруба надо по­
метить, когда будеш ь разбирать дом 

fä h ifö in  а беззвездный; — ta i­
vas беззвездное небо

t ’äh k it’t ’i ||ä  v отрывать по колоску; 
ol’i n ’iin, sto  voinan a igah  —h 
uwd’izet su a t бывало и так, что в 
войну обрывали колоски до новины 

t ’ähkä, —n ’e s колос; rugeneh —, 
vehnän — , a k a g ra lla  r ip s’i колос 
ржи, колос пшеницы, а у овса ме­
телочка; l’e ikatessa  jogo  —zen no ssa t 
на ж атве каждый колосок поднимешь; 
männä — FPä колоситься; ru is ’ jo 
mänöw — 1’1’ä рож ь уж е колосится 

fä h k äk k ä h  adv  колосисто 
fä h k ä k ä s  а  колосистый; ru is ’ ro d ’ih 

, ~  , t ’äh k ät p it’ä t рож ь уродилась 
колосистая, колосья длинные

f ä h | | f i ,  —ut s 1. звезда; illa sta  
—t ’il’oih su a t Peikkaim m a с вечера 
мы ж али до звезд; ta iv a s on —essä 
небо в звездах; v i e г i s ’ t ’ ä n ä kun 
n’äviit’äh kaikki seiccimen — t ’ie kaw- 
hazessa, l’iew ze vuozi lam m asvuo- 
zi примета если в Крещение видны 
все семь звезд в созвездии Большой 
Медведицы ’в ковш ике’ — год будет 
богатым на овец 2. метка, помета 
на каком-л. предмете ( чаще на ос­
нове при тканье); k an g ah a ila  p annah  
novella —et luw vessa навивая основу, 
сажей делаю т отметки; lu a jit —en 
kangahaze, —e st’ä da —eh l’iew 
sein’ä, a kun —et’t ’ä, n ’in t ’äm ä so- 
gie k an g as сделаеш ь метку на основе, 
от метки до метки будет стена, а 
как без метки — это слепая основа
О panna  —el’l’ä убрать, прибрать 
для сохранности; d ’en g at oldih aivin 
akan —ePPä деньги всегда были на 
хранении у старухи; см. com  huom- 
nes-, ilda-

f  ä h fie  v см. t ’ä h it’ä

fä h f ik ä s  a cm. fä h ik ä s  
f ä i  s вошь; jo g o  p iä rm is’s ’ä —d ’ä, 

kuin — 1’ö is’t ’ä p iässä?  в каж дом 
шве вши, как от них избавиться?; 
—t ’t ’ä sa iv a rd a  p iässä  ei ole без 
вшей гнид в голове не бывает; 
—d ’ä ta r tu w  viePä i kano ista  вши 
пристают ещ е и от кур

t ’äid’ti||ö V refl овшиветь; t ’ä id ’ö 
piä h ä d ’äh n ’äh du w m aijessa  от з а ­
бот о хлебе ’нуж ды ’ голова завш и­
вела; m ecässä  k u F u t’t ’ä —m ä мы завш и­
вели в лесу без бани

f ä i j u f f iä  V caus овшивить, з а р а ­
зить вшами; bivalo m ag a i m eiPä pak- 
k u o jan ’e, t ’ä ij iit’t ’i m ag aw sijan  бывало, 
ночевал у нас нищий, завш ивил пос­
тель

t ’ä ik ||ä s  а  вшивый; —k äh ät vu a t- 
tiet poltim a riihessä  завш ивленную  
одеж ду сожгли в риге

t’ä i(n ) | tarha 5 стригущий лиш ай, 
парш а; n ’äguw  k a z ’ista  ta r tu  — по­
хоже, от кошки пристал лиш ай; lap ­
se lla  p iähuzePPä o l’i — у ребенка 
на голове был лиш ай; —ta rh a s ta  
aw ttaw  takk iehazen  ju w ri от лиш ая 
помогает корень репейника; ср. ta rh a  

f  ä m p iä lT iife  а сегодняшний; rokka 
on — , ei kerrin  h äv e l’d ’öö суп се­
годняшний, не успел скиснуть

fäm piänä, färfp iän ä  вег. adv  се­
годня; — illa lla  сегодня вечером; 
eg l’ein i — o l’ima m ecässä  ha lguo  
lu a d ’im assa  вчера и сегодня мы были 
в лесу на заготовке дров; см. t ’ä- 
näp iän ä

t’äm ä d em o n str  pron  этот, это, эта; 
t ’ä s t ’ä k u P ä s fä  o te ttu  olen я из этой 
деревни взята [за м у ж ]; h iem uan kuo­
rit t ’äh su a ten  рукав засучиш ь до 
сих пор; ju ab lo k a s ta  i hein’ä s t ’ä t ’änä 
vuodena g o r’ua ew в картош ке и сене 
в этом году нужды нет; t ’ä t ’t ’ä 
ko l’essu ze tta  m asinka  ru a d am ah  ei rubie 
без этого колесика маш инка работать 
не будет; t ’ä l’l’ä siäPPä по этой по­
годе; f ä l T ä  ilm alla  на этом свете; 
tän ä  uönä этой ночью; t ’äm än  tuacci 
из-за этого; t ’äm än  verda  столько; 
t ’äh m änöh on huvät siät в это время 
погода хорош ая стоит

t’ämän Imuon’e а такой, подобный; 
—m uozella  siäPPä et l’ä k s’iis’ dorogah 
по такой погоде не отправлялся бы 
ты в дорогу

t’änne adv  сюда, на это место;
— su a t до сих пор; tu le  — иди 
сюда; — issu tam m a m orkuo, a tu an n e  
pabuo  сюда посадим морковку, а туда 
бобы; см. t ’äh I

fä n n e m b iä h  adv com p  ближ е сюда, 
в эту сторону; pinon se iza tam m a — 
kuivalla  p a ik a lla  поленницу сложим 
сюда поближе на сухом месте

fänn em m ä adv сотр. см. f ä n n e m ­
biäh; istuoce — садись поближе 
сюда

t ’ännim m ä||n’e а сотр  ближний, 
находящ ийся ближ е к говорящ ему;
— ta lo  ближний дом; ср. 1’ähim- 
m än ’e

f  änäpiänä adv см. fä m p iä n ä  
t ’äpn’iköijä v пятнать, оставлять 

пятна; — v e re lT ä  nosofhka запачкать 
кровью носовой платок

f ä p i f i f ä  v см. t ’ä p n ’iköijä 
fä p n ’||ä s пятно; sk u a t’erilla  jiä- 

d ’ih vo ista  k e llap at -—ät на скатерти 
остались от масла ж елтоватые пят­
на; Pehet oldih ruozm ikkahiin  —öin 
листья были в рж авы х пятнах

t’äpn’äkäs а пятнистый, в пятнах; 
z ’irk alo  tuhm a, — i juokkoloin зер­
кало некрасивое, в пятнах и разводах 

t ’apsiit’elTM v descr freq  пошлё­
пывать

f ä p s u f  | |f iä  v descr  слегка ударять, 
ш лепать; k iza tessa  lapset — e fä h  to in ’e 
to is ta  играя, дети слегка ш лепают 
друг друга

f ä p s ä f ä  V descr т от  от fä p -  
s t i f f iä ;  — o lg u p iäd ’ä хлопнуть по 
плечу; ср. k o ssu ttu a

f ä p u f f iä  v см. f ä p ö f f i ä  I 
fä p jjä fä  v descr т от  1. хлоп­

нуть (ладонью );  —päi m ilm a sePgiä 
v as он хлопнул меня по спине 2. 
сгрести, прихватить что-л.; — päim m ä 
d ’en g u a  мы сгребли денег; —päin 
r ’um kazeh я хлопнул ’прихватил’ рю­
мочку

f ä p ö f f iä  I V щ ипать, раздергивать, 
расправлять клочки шерсти; — villa t 
da k e z rä fä  пощ ипать да спрясть 
шерсть; см. n ’ä p ö f f i ä ,  s in g u ttu a

f ä p ö f f iä  II v наследить, остав­
лять следы; f ä p ö f f i  lättien  reduk- 
k ah issa  su ap p a issa  он наследил на 
полу грязными сапогами

fä rb ie  а узкий; — ran d a  узкая 
кромка ш ва; m a t’e r’ja  laho i ra n n a t 
—t материя непрочная и кромки узкие 
[в шве]

färb ieh  adv см. fä rb ie s ti;  om- 
bel’i —, ka rib a jaw  пришила близко 
к краю, вот и распускается [шов] 

färb iesti adv  узко, без запаса ;
— om m eldu väP iän  p iärm ie m iiö t’ 
rebiew  узко прошитое быстро распо­
рется по шву

f  äris’kö а дребезж ащ ий, издающий 
дребезж ащ ий звук; l’isap e tassa  kol’essu 
on — в велосипеде дребезж ащ ее 
колесо

f ä r i | |s ’s ’ä V descr  дребезж ать че- 
му-л.; tu w le lla  iiöt i pä ivä t k a to k ­
se lla  —z ’öw ra w d a l’ista  при ветре 
день и ночь дребезж ит лист ж елеза 
на крыше; m asinoin j i i r t is f ä  vain 
s fo k la t  —s ’s ’äh от гула машин только 
стекла дребезж ат

fä rk ie  V см. f ä r k i f ä  
t’ä r k i||fä  v 1. делать зарубки 

чем-л. острым; kirvehePPä —cci kiin- 
nuksen  он изрубил топором порог; 
veicel’d ’ä — t ’t ’ii t ’erä  у нож а з а ­
туплено лезвие

f ä r k u f f iä  V см. f ä r k i f ä  
fä r k ä fä  v см. f  a rk it’ ä; kirveheP­

Pä — h irre t топором сделать заруб­
ки на бревнах

f ä r v | |ä f ä  v делать что-л. очень 
тонко; k ez r’iäw —iäw kuin hiinua



прядет — вытягивает как паутину; ка 
—äi law dazen  v e s t’i kuin l’idvazen 
вот ’ тесал, дощечки вытесал тоньше 
тонкого

t ’ä rä h t’iä V descr  загреметь, про­
дребезж ать; purd ilo  lattieh  t ’ä r ä h t’i, 
ei m u ren n u n  блюдо на пол загр е ­
мело, но не разбилось

t ’ä rä w t’t ’ ||iä  и descr  бренчать; б а ­
рабанить, стучать; ikkunah  - a w  он 
стучит в окно; rubein k irv e h e U a  
—äm äh pilua  hukkua p ö lT ä t’t ’ia s’s a 
я стал бренчать по пиле топором, 
чтоб напугать волка

f  ä ssä  adv  1. здесь, тут; vuota  
m eid’a -  , e l’ä 1’iekaha n ’ikkunne 
жди нас тут, никуда не уходи;
— l’eiba rubiew  kazv am ah  здесь будет 
хлеб расти; 'У' tuo lla in  oi i meil ä 
тут недавно он был у нас 2. в этом 
случае; mie — en ru b e is’ k iiräh t а - 
m äh я в этом случае не стал бы
торопиться

t ’ä s t ’ä adv  отсюда, с этого места;
~  . jogeh su a t kolm e v irs tu a  отсюда 
до реки три версты; kiiPä hiivun
— n ’äguw  деревня хорошо видна от­

сюда ;t ’ä t ’ä  s отец, тятя; — , o ta  i 
m ilm a meccäh! тятя, возьми и меня 
в лес!; m am a, m am a, anna  mie 
1’ähen vien — lT ä  p iiru a t мама, мама, 
дай, я пойду отнесу тяте пироги 

t’ät’ä l’ä s место рож дения; дом 
отца для дочери, вышедшей зам уж  в 
другое место; m iwn — u k k о z i s  s а 
мой отчий дом в Воробьеве; n u t  
h a rv ah  - 1 Т ä olen, t ’a t’a m am anke  
k uollu t теперь я редко бываю на ро­
дине, отец с мамой умерли

t ’äw d ’e rä h k ö  а переполненный, на­
полненный почти до предела; vär- 
cit —t, i siduo paha  мешки [кар­
тофеля] почти полные, и завязы вать

ПЛ°Г аш д’е Г а ||п ’е а полный, наполнен­
ный до краев; -  p a d a n ’e m aiduo 
полный горшок молока; — vak k an  е 
m a r ’iu a  полнехонькая корзина ягод; 
kezriä t —zen v ä r f in ä n , ze b r iit’kah- 
t ’äw  напрядеш ь полное веретено, оно 
спустится; m in ’n ’a on jo  —, va - 
m is’ su ah a  невестка уж е на сносях 
’переполнена’, готова родить; .pocci- 
zella -  vacca, a hiän puoriw  ( v ä r ­
ttinä langanke) флк . у поросенка 
живот полон, а он все крутится 
(веретено с пряжей); ср. kogonan е, 
u n n ä l’ä n ’e 0

t ’aw d ’u m a t’oin а ненасытный; ~  
pöccö ненасы тная утроба

t ’ä w ||d ’iiö V refl 1. наполняться; 
korvon seiza ta lliin  rä w s t’ähän a lla , 
v ä h ässä  ä ijä ssä  ~ d ’u я поставил 
уш ат под стреху (водосток), за  корот­
кое время он наполнился; m os t m a 
kun pohjato in , ei ~ v i i  c iilahazella  
мостинка как бездонная, не заполняет­
ся крапивой; ta iv a s  —d ’iiw, 1 iew vihm a 
небо затягивается  ’наполняется о бла­
ками, будет дож дь; l’ehrna on jo  
—d ’un n u n , v ä l’iän rubiew  kan d am an

корова уж е наливш аяся, скоро будет 
телиться; kuw nel’ih m ie —viiin у меня 
слезы подступили ’в слезы наполни­
л ась’ 2. исполняться, достигать; еп’- 
n ’ein vet t ’u t’t ’o lapsella  kum m en’d ’a 
vu o tta  ei —d ’iin, a jo kezriäm äh 
issu te ttih  раньш е ведь девочке десяти 
лет не исполнялось, как уж е саж али 
прясть 3. дотянуться, доставать до
чего-л.; ei —’Viit ä k iät sipi ie lad- 
v a s ta  hu m alu a  не дотянуться ’не 
дотягиваю тся руки’, чтоб ощ ипать 
хмель с верхушек н

fä w ||z i  а 1. полный, наполненный 
доверху; vihm u v a lo  —vet konuavat 
дождем налило полные канавы; t iwh- 
kuow jogo  ragozen  ~ v e n  lunda 
полные щели наметает снегу; — kob­
ra kan fe tk u a  полная горсть конфет
0 довольно, полно (в знач. сказ.); 
-  m id’ä v ed ’ih p ä issä  полно что 
попало болтать; — h ä n ’d ä kuwnel-
1 а! полно его слуш ать! ф  olla  —ves- 
sä h a ju s sa  быть в здравом  уме; 
1 a d ’ja ta  — n ’iska побить; it k ie 
—v e lT ä  iän e lV ä  плакать во весь

t ’ä w z iccä n ’e а см. t äwz»kkän e 
t ’aw zi |ig ä n ’e а взрослый, совер­

шеннолетний; poiga zavod’i ru a d u a , 
ew lun viel’ä —ig äz ’ie сын начал р а ­
ботать, еще не был совершеннолет­
ним „

t’aw zilkazvon’e а рослый, полного
роста _

t ’äwzikkän’e а полнехонькии, напол­
ненный почти ДО краев; bitona — , 
ra n n a s ta  p ia l’icci rä ikk fiw  бидон пол­
нехонький, через край плещется

t’aw zin’an’e а полный (по коли­
честву, весу, мере);  — kolm ikko пол­
ная треш ка; — puw da целый пуд; 
— riihi p u im atta  ru is ta  полная рига 
необмолоченной ржи

t’aw t’ ЦеГГа v freq  от t aw t t ia 
1, 2; — p ad aze t m aijo lla  наполнить 
горшки молоком; v u nukka  —'t el öw 
sto la ld a  b l’uccua m ejenke внук пы­
тается достать со стола блюдце с ме­
дом; iiheksiä d ’es’a tk u a  ~ t  el en до­
бираю уж е девятый десяток [го­
дов]

t ’äw t’ ||t’iä V 1. наполнять, запол­
нять; — vakka  ju v ä lT ä  наполнить 
меру зерном; jogoh in ’e om ua värcie  
—t ’äw  каж ды й свой мешок напол­
няет 2. перен. наполнять, запасать ; 
ja llac illa  i suorivo lla  et kergie h ä n ’- 
d ’ä — не успеваеш ь его одевать-обу- 
вать ’наполнять обувью и одеждой ; 
m erd ’ä k u w n e l’ilT ä  et —ä моря сле­
зам и не наполниш ь 3. см. t äw viit - 
t ’iä; kukk ijan  oksazen —iin i katkain  
я дотянулся до цветущей веточки 
и обломал; mie ~ i in  pohjan  bur- 
h a ssa  я достал до дна в водово-
Р0Те X,t’aw t’а Г lld’iä и mom  от t aw t - 
t ’iä 1, 3; vak k aze t — 1’äm m ä i Га- 
hem m ä kod’ih корзинки быстренько 
заполним и пойдем домой; hiil giä 
k o iras tu a , e in ’in —l’äh kow kulla пере­

стань баловаться, а то достану ко­
чергой

t ’äw t’ö ||s  s добавка, то, что добав­
ляется к чему-л.; keviäl 1 ä z iivatalla  
—kseh andom a tow vos’t ’a olgie вес­
ной добавкой скотине давали солому 
яровых

t ’äw vel’d’i adv  полно, до краев; 
rengin  am m ulliin  — я зачерпнул пол­
ное ведро ’полным’

t ’äw ven’j|d’iä v наполнять, допол­
нять; k a ttila s ta  vet’t ’ä o tat, ~ n  ä 
tu a s  из котла воду берешь, долей 
опять

t ’äw vicen adv см. t ’äwvel d i 
t ’aw viit’ ЦеГГä v freq от t ’äw vu t’- 

t ’iä; ahos kuivaw , rubiet —t ’el’emäh 
pard e iz ’ilda  l’iw ht’ehie насадка высох­
нет, начнеш ь доставать с колосников 
снопы

fä w v u t’t ’H»ä V доставать, дотяги­
ваться до чего-л. (рукой и т. д.),  
kun —ä z ’iin p anna  i heit’t ’iä 1 an- 
get, n ’in ice v a lT a s ta z ’iin hebozen 
если бы я дотянулся надеть и снять 
хомут, я бы сам запрягал  и распря­
гал лош адь; suw rella  on vain kaksi 
ozua: e d ’äh ä l’d ’ä n ’ägöw  da uTahä!’- 
d ’ä —äw  у высокого лиш ь две уда­
чи: издалека видит да свысока достает; 
см. t ’äw t’t ’iä 3

t ’ö b äh t’|iiä v descr  1. валиться, 
рухнуть; a ida  ~ i  lan g e ta , n ’ut a ja  
ho t’ hebozella изгородь обрушилась, 
теперь хоть на лош ади въезж ай 2. клу­
биться, идти клубами (пыли, дыму);  
havuo  tu leh  panet, kerdah  savu —äw 
еловый лапник в огонь положишь, 
сразу  заклубится дым

t ’o b ah u t’t ’ li ia v descr caus 1. сва­
лить, уронить что-л. кучей; värcit 
t ’e l’e g a s t’ä —i m u alla  он свалил мешки 
с телеги на землю 2. заклубиться, 
k u l’iin ovesta —äw  savuo  kuben’inke 
из двери бани заклубится дым с ис­
крами

t ’o b aw t’ | | t ’iä v descr caus 1. сбра­
сывать, ронять что-л.; katokselda alah 
lunda  labie lla  ~ t ’äw с крыши бросает 
снег лопатой 2. поднимать пыль; 
bes’ow d assa  b rihat istuocetah, a m uo 
—äm m ä k e z rä fä  на посиделках парни 
сядут а мы пыль поднимаем, прядем; 
k an at kuobiecetah, ~ e t ’äh H a v u l la  
куры роются, пылят на грядке ^

t ’obol’i а кудлатый, лохматый; 
piet’t ’ih hiiö m u ssa s’t ’a kun ciganoilla 
- e  k o iras’t ’a держ али они чернень­
кую, кудлатую, как у цыган, соба­
чонку

fö g ie  V спариваться, топтать самку 
t ’ogiecie v refl от t ’ogie 
f ö h r ä j l f ä  v наклады вать кучу; 

lapsi —i k esse lT ä  p e rt’ie ребенок 
наложил кучу посреди избы

t ’ohm is’f iil lo  v refl ослабевать фи­
зически и умственно; —n, ei sua 
puz’Qo ja llo illa  ослаб, на ногах не 
может держ аться

t ’öhm ä s и а  простак, простова­
тый .. 

fö h m äk k ä  s и а см. to h m a ,



briha — i rah v asta  v a ra ja w  парень 
простоватый, людей стесняется

t’ö IT iäc ||ie  v refl от t ’ö l’ä t ’ä; vi- 
duos’s ’a —et siPm ih su a t трепля лен, 
пропылишься весь ’до гл а з’

t ’ö IT is’t ’u ||ö  V refl скособочиться; 
ш a n’ а —n ovikos’akkua vas М аня 
скособочилась о дверной косяк

fö lT ä lT e h  adv  скособочившись, вы­
пятив какую-л. часть тела; seizow, 
vacca — стоит, выпятив живот; hup- 
piaw v azan ’e h a n ’d ’a — беж ит теле­
нок, задрав хвост

t ’o lT u t’a V descr см. t ’öPPöt’ä 
t’öITö|Jt’ä v descr  околевать, поды­

хать; m id’ä z iiv a tasta  —i, v ied ’ih pes- 
kuhawdah что из скотины подохло, 
отвозили в песчаную яму 
|м 5 сгусток крови; veri

1 aks’i m ussiin —iin кровь шла чер­
ными сгустками

t’öl’äkkö s и а  грязнуля; неак­
куратный, небрежный; — em än ’d ’ä 
нечистоплотная хозяйка

t'ö l’ä | | t ’ä  V засорять, засы пать чем- 
Л; мелким; p a rra n  —it m ePI’ikuijes- 
sä, Pien’iit kun vanha ukko пропылил 
бороду, меля муку, стал как старый 
дед; iunda verejäh  t ’iwhkui, he in ’at 
~ l в ворота намело снегу, сено при 
сыпало

tö n g i  |! ä v d e sc r  ры ть, к о ­
пать, pocci —w m u a d a  свинья 
роет землю

föngiäcie  у descr refl копаться 
t'opis’Ht’iio v сваляться, скататься 

(шерсти и пр .);  v illa t —s ’u t’ah, kun 
viikon et kerice lam m asta  шерсть с в а ­
ляется, если долго не стриж еш ь овцу 

t’oppii, — n ’e s клочок скатавш ейся 
^.ePCTHv?.. ПР-’ loPen> lopen, loppuzen, 
siiön, siiön —zen кончу, кончу ку­
дельку, съем, съем клочочек (говорили, 
заканчивая прядение)

t ’öppiij|n ’e s 1 . вег. си. fö p ä s ; 
iejTä oldih vuot —z ’inke, sulkuzet 
viiöt i —zet su lkuzet прежде кушаки 
были с кистями, куш ак шелковый и 
кисти шелковые; ohjilla, s l’ejoilla —zet, 
viiöt —z ’inke n ’okissa уздечка, шлея

uadu 5 преисподняя; ад; — du 
ruaju ад да рай; kaikin riähkah ize t 
uavussa все грешники в аду; касо, 
puwtut uavun  peräh  смотри, угодишь 
на задворки ада

uakkjjua  v descr  акать, произносить 
вопросительное «a?»; buitto  pahoin 
kuwlow, nagole  —aw как будто плохо 
слышит, постоянно акает

ualoi а алый; k u k o n m ar’ja lla  —t 
kukat у шиповника алые цветы

ualo it|| tu a  v алеть, выделяться алым 
цветом; nowzet aivokkazeh, viel’ä tai 
vasranda ei —а встанеш ь раненько 
край неба еще не алеет '

с кисточками, на концах пояса кис­
точки 2. см. t ’oppii 

t ’öppä 5 см. fö p p u  
föppähikäs а украш енный бахром ­

чатыми кистями; — zan av esk a  з а н а ­
веска с бахромчатыми кистями

t’öpsiit’t ’iä V descr  взбивать, бро­
сать что-л. с глухим звуком

t’öpsähel’Pä v descr freq  от t ’öp- 
s ä h f iä ;  kevosta —h hein’a labehet со 
стога падаю т пласты сена

t’öpsäht’||iä V descr  ш лепнуться, 
упасть; p o sT e l’n ’ikka ollenke —äw, 
n in vet ei l’iccua постельник, н а­
битый соломой, завалится , так  ведь 
сильно не придавит

t ’öpuk|jäs а лохматый, лоскутный 
(с вшитыми одним концом узеньки­
ми полосками ткани)\ an d o  m iw la 
dorogah  rä d v äk än  —kähän  kattew ksen 
она д ал а  мне в дорогу реденькое 
с махрами покрывало

t ’oput’e iT a  V descr freq  от t ’ö- 
p iit’t ’ia

t ’öpiit’t’|jiä v descr  пушить, р азб и ­
вать шерсть, куделю; m uatko  — äw 
m iw la k e z rä t’t ’äväksi vähäzen  viilua 
свекровь распуш ит мне немного шерсти 
для прядения

t ’öput’ä l’d’iä V descr m om  от t ’ö- 
pu tY iä

t’öpäk|| kä а рыхлый, неплотный; 
n a r t ’i — , a ija l’d ’i kuiva hein’a 
скирда ры хлая, сено очень сухое; 
t op luhat ollah —ät валенки неплотные; 
lumi on ' viePä —, ei istuocen снег 
еще ^рыхлый, не осел; ср. kopakka 

t’öpäkäl’d’i adv  рыхло, неплотно; 
rejen la d ’ja it — , do ro g a lla  pu rguacow  
ты слож ил воз [сена] неплотно, по 
дороге развалится; ср. kopakaldi

tö p ||ä s , — pähut 5 кисть, бахрома; 
t ’u t’ot p ru a z ’n ’iekkoina v iiö t’t ’iäcet’t ’ih 
kuldavuöPöiPPä —pähinke по праздни­
кам девушки подпоясывались поясами 
с кистями, ткаными золотой нитью; 
sk u a t’e r ’illa ra n n a t rib u z ’illa, e in ’in 
—pähiin у скатерти края с бахромой 
или кистями; heboz’illa s ’ed ’o lkass а 
oldih —päh äzet у лош адей на черессе­

U
uapostola s апостол; р ’ о t г i 

р а V e 1 —t апостолы Петр да Павел; 
d ’iedolla p a rd a  p it’ka kun —11a у 
деда борода длинная, как у апос­
тола

uardua v тлеть, ш аять 
uarreh s клад, скрытое сокровище; 

ecittih  —ta , kaivettih , da ei l’Öw- 
vet t ti искали клад, копали, но не 
нашли; — ei jogohizella  k az ’ih an- 
duace поверье  клад не каж дому в ру­
ки дается

uarehik||ko s 1 . место, богатое 
кладами; —olla zen m u o n ’e kukka kaz- 
vaw  i p a law  kun tu lu t поверье

дельнике ’седелке’ были кисточки; 
ср. t ’opp iin ’e 1

t örö, —n ’e s 1 . носик у посуды; 
m urenniin  c a in ’ilka lda  —zen я отбила 
носик у чайника; m aijon do in’iekasta 
siibil öicet —zesta  s ’ie tkasta  1’äbi молоко 
из подойника цедишь через носик 
с сеточкой; 2 . капюшон, баш лы к- 
kun vihm a, n o ssa t b a lah o n ald a  —n 
piäh когда дож дь, поднимешь у б а л а ­
хона капюшон на голову

t ’ö rö k j|k ä  5 вег. см. t ’örö 2 ; 
d o rogah  piäPPä ä rm äk k ä  —änke в до ­
рогу оденешь арм як с башлыком 

t ’ö rö | zan av esk a  s островерхний по­
л о н  —zan av esk an k e  hiinoin 
piäl 1 ä колыбель с островерхим по­
логом над стропами

t ’ö rö t’t ’||iä  V descr 1 . торчать, 
выступать; kando  kessePPä polostua 
~ ä w  пень торчит посреди полосы; 
viePä e g l’ein t ’aPPa b e r’o ga lla  —i 
vuag ie  еще вчера на этом берегу тор­
чал кол 2 . прохлаж даться, пребывать 
без Дела; en P az ’iis’, n ’iin en —ä is’ 
bol’n ’icassa  не болей я, не торчал бы 
в больнице

t ’o t’JIuo V детск. писать, мочиться; 
ken - ö  la ttie lla?  кто написал на пол?

tö w k |jk ie  v тыкать, пихать; ботать; 
b o talla  —it juw rikkoh , m a t’ikan a ja t 
ботаеш ь боталом в коряги, налима вы­
гонишь; k iil’geh —kiw в бок пихает; 
n ’ä l’g äh izet pocit —it ah tu rv illa  ruo- 
g a k a r tu a  голодные свиньи толкают 
рылом кормушку

.. Vö,vvk!(.iee llie v f recJ ref l 0T t ’owkkie; 
hän d ä sivotah, a hiän znai —öw ero 
вяж ут, а он все еще брыкается 
’толкается’

t ’öw kkiäc ||ie  v refl от t ’ö w k ä t’ä; 
oksa —i ko ttah  сук вонзился в обувь; 
s u s ’iedah —e, m ozot an netah  velgah 
vähäzen  обратись ’толкнись’ к соседу, 
может дадут в долг немного

t ’ö w k ||ä t’ä  V сунуть, ткнуть; —käi 
z u as tu p an  m uah ткнул лопату в землю; 
päre  ragoh  — сунуть лучину в щель; 
lan g iem iz’ih su a t —kiäw  чуть не упа­
дешь, так  толкает

на месте, где клады, растет такой 
цветок и горит как огонек 2 . место, 
где растет много грибов, ягод; emm ä 
i toivon, m it’t ’tin ’äzeh —koh po- 
pad im m a: kerdah  vakkazet t ’aw vet 
keräim m ä мы и не предполагали, 
в какое ягодное место попадем: сразу 
полные корзинки набрали

tiat||tuo V 1. энергично приняться, 
взяться, с горячностью делать что-л.; 
—uttih  m uzikat ru ad am ah , ei m a l­
teta  i h u P P ä fä  мужики усердно в зя ­
лись за  работу, не могут и остано­
виться; —tu  suöm äh i s to la s ta  ei 
n °w ze принялся с жадностью  есть и



из-за стола не поднимается; кПе- 
v e rilT ä  1’ehm ät —utah , voijah  siiöc- 
ciecie коровы нарвутся на клевер, 
могут и объесться 2. привязаться, 
пристать, наброситься; bucki —tu 
клещ  присосался; co la t —uttih  miwh 
пчелы привязались ко мне; koira 
—tu m äg räh  собака набросилась на 
барсука

uaveh s признак, подобие чего-л.; 
griba  viePä ei kazva, ewle m ecäs­
sä g rib an  —ta  грибы еще не р ас­
тут, в лесу нет признака грибов; 
kaksi v o inavuo tta  em m ä n ähn iin 1 ei- 
vän —ta  мы не видели [даже] 
подобия хлеба два военных года; 
» o rigo  i n a s t о siePä?» — »ewlun 
hänen i —ta» «была ли и Н астя 
там?» — «не было и признаков ее
[присутствия]» .

ubeh s см. uveh; v e l l i  a jaw  
ves’m a r ’iezvoilla —ella  брат едет 
на очень резвом ж еребце

ubehillah a d v : o lla  -  быть в сос­
тоянии течки (о кобы ле); hebo on —> 
pidäw  laskie peldoh кобыла в течке, 
нужно выпустить на волю ’в поле ; 
ср. ubehilleh

ubehilleh adv  вег. см. ubehillah 
uber’i ||e v 1. прибирать, наводить 

порядок; — v u a ttie t su n d u k k ah  уб ­
рать одеж ду в сундук; — iim bäri 
h a lgop inosta  прибрать вокруг полен­
ницы; — pocin a id azessa  навести по­
рядок в загоне поросенка 2. убирать 
(об урож ае); ~  tow vot убрать яровые, 
luw kat u s ’ p e n ’ i e k s i  —m m a riä- 
Vu P d ’ä к Успению лук с грядки
уберем ^

u b e r’iec|jie и refl 1. прибираться, 
наводить порядок; — p ru azn  iekaksi 
p e rt’is’s ’ä прибраться в доме к п разд ­
нику 2. уйти, убираться; s la v а b о * 
h и, —ettih  h u m alah izet sil’m is’t ä! 
слава Богу, убрались пьяные с глаз!

ubitka s убыток, убыль; m iiw vä —h 
продать в убыток; p a lo s ta  viid 'i 
suw ri ~  от пож ара получился боль­
шой убыток

ucePei|lja v уцелеть, спастись; k a ­
n a tta  t ’ipat ei —, h o r’ka view цыплята 
без курицы не уцелеют, хорек унесет, 
rubein  b e r’goim ah, i vaza  —cci я стал 
хорошенько кормить, и теленок уцелел, 
см. ucel’pie . vv

ucel’pie v см. ucel’eija; vo inassa  
m uzikka ol’i, ucel’pi, a n lit ka kuol i 
муж был на войне, уцелел, а теперь, 
видишь, умер

ucen’n’ik||ka s ученик; u rokka - O i l ­

ia loppieci урок у учеников закон­
чился; ср. o p as tu ja  ^

uciit’ePa s учитель; pervoiz in —Па 
on vähä ucen’n ’ikkua у учителя пер­
вого класса учеников мало; ср. o p as­
ta ja  . ..

ucu ||n ’e а см. u d u n ’e; kaivoin va- 
häzen juab lo k k u a , da ollah viel ä 
—zet я накопал немножко картофеля, 
но еще меленький

u d a la (n ’e) а ловкий, бойкий; н а ­
ходчивый, догадливый; b riha  1 iijan  —,

n’äg ö v ästi reb u o s’t ’aw парень слишком 
бойкий, явно хитрит; p ik k aran ’e kaz- 
vuon, a —n ’e, kaikkie m ah taw  [де­
вушка] росточком м аленькая, да  сооб­
разительная, все умеет; p rosto illa  ris - 
t ’ik an za lla  kolmicci sano t, da ei kek­
si, a — puo lesta  keksiw недалекому 
человеку трижды скаж еш ь, да не пой­
мет а догадливый с полуслова поймет 

udar’aicciec Ц ie у ref[ огорчаться, 
переж ивать; — lapsin  tuacci огорчаться 
из-за детей; e l’ä —e sih rukah, 
n ’u t k u o llu tta  ’et n o ssa  не расстраи­
вайся так, теперь умершего не воскре­
сиш ь ’не поднимешь’

udar || et s pi вымя; l’ehm a —ie 
laskow  у коровы вымя растет (перед  
отелом); ~  pakehuttih , 1 ehm ä ei ana 
Piipsiä вымя затвердело, корова не 
дается доить

u d a rik a s  а с большим выменем, 
молочная (о  корове); 1 ehm ä — , 
t ’äw vet u d a re t m aiduo  корова с боль­
шим выменем, полное вымя молока 

u d a w ||d u o  v refl удаваться, полу­
чаться удачным; olu t ei —dun, pahoin 
kävePi пиво не удалось, плохо бро­
дило; p iiru a t som at m agiet, —vuttih  
p iirua t пироги красивые, вкусные, пи­
роги удались u 

u d r И ie а поэт, туманный, смутный 
(о сновидении); a rv e lla  —eiz ie unuz ie 
р азгады вать туманные сны; ozut- 
te l’iece sie m iw la —eissa u n u z ’issa 
en ’n ’ein kukon law luz ie флк. пока­
зы вайся ты мне в смутных снах до 
крика петуха о 

u d u ||n ’e а тонкий; малюсенькии, 
крошечный; n ’ieg lan ’e — , s id ’ä i 
kaco, kun katkiew  иголочка тоненькая, 
того и гляди, что обломится; iil’en 
hienot —zet m a r’ja t  очень меленькие 
малюсенькие ягоды; an a  — p a lan  e 
kuotella  дай попробовать крошечный 
кусочек; см. u cu n ’e

ud’vie v descr  тяж ело ударить, 
двинуть; h a m a ra lla  — h ä rg iä  occua 
v as двинуть быка обухом по лбу, 
ср. ru d ’ju o  и

uga s 1. немой, глухонемой; brina 
ewle a iv is’ — , eräh ie  sano ida  sanow  
парень не совсем немой, отдельные 
слова вы говаривает 2. перен. молчун, 
о необщительном, нелюдимом человеке; 
koissa —sta  sa n u a  et sua, a he- 
boz’inke pagizow  дома от молчуна сло­
ва не вытянеш ь, а с лош адьми р а з ­
говаривает; ср. m iikkä

ugla  s угол в постройке (внутрен­
ний и внеш ний); p e r t’in — угол дома, 
kiil’iin — istuocow  в бане оседает 
угол; tan h u o ssa  s iä m e s fä  —t uz- 
v a ssa  во дворе углы изнутри в инее, 
kaiken p e r t’in h iippel’ow, sid ’ä —h 
i k iik is’t ’uw  (v a s ta )  флк. всю избу 
обеж ит, потом в угол приткнется 
(вени к); com  ju m a la -

ugod’i||e  v 1. попадать в цель; 
— ru z ja s ta  1’en ’d ’ä jäh  l’induh попасть 
из руж ья в летящ ую  птицу; — ikku- 
nah lum iköm ällä  угодить в окно комком 
снега 2. угодить, попасть куда-л.;

—m a kohti valm eheh kiil’iih мы попали 
прямо в истопленную баню; hebozet 
h iip ä fä h  g o ra s ta , n ’in n a su l’i sildah 
~ t a h  лош ади [так] бегут с горы, что 
с трудом попадают на мост 3. уго­
дить, угож дать кому-л.; tu llah  gos t at. 
m iPPä heiPä — ? приходят гости: чем
им угодить?

ugod’iec||ie v refl попадаться, ока­
заться; случиться; iz’ä n ’d’ä i em än - 
d ’ä —ettih  koissa хозяин и хозяйка 
оказались дома; m iw la do rogassa  —i 
m iiödän’iekka по дороге мне попался 
попутчик; —ennow n ähä suaharo- 
sipcaz’ie, n ’in ossa если случится 
увидеть сахарные щипцы, так

ugos’t’ie V угостить; — sulolla  
угостить суслом

ugossaija  v угощ ать, потчевать; 
gos’t ’itah  to in ’e to izessa, ~ h  viinazella 
гостят друг у друга, винцом уго­
щ ают

ugr’i s угорь, прыщ (на лице); 
now ssah  —t n ’äg ö l’öil’Pä угри вска­
кивают на лице

ugrikas а прыщавый, в угрях;
— iho прыщ авое лицо

uh in ter j ух, вот, ну; uh, mi- 
t ’iis tu w l’i! ух, какой ветер!; uh i 
i’öw l’iiö, kolmicci kuPbim ä! ну, и пару, 
мы три р аза  парились! 

uhah adv см. u ha lla  
uhalla adv  назло, невзирая на з а ­

прет; ei kiizäPd än, luad  i ^  он 
[даж е] не спросил, сделал назло; oi i 
san o ttu , ei koskiis’ cuasulo ida, vet
— otti сказано было, чтобы не брал 
часы, ведь назло взял О  om alla — 
по-своему; m in ’n ’a em annoiccow om alla
— , mie en i ta r tu  невестка стряпает 
по-своему, я уж и не касаюсь

uhkah||tua v descr бухнуться, 
ухнуть куда-л.; —iin konuavah я ух­
нул в канаву

uhkata v descr ухнуть, грохнуть; 
бросить что-л. с шумом; — katok- 
se lda  lum et сбросить с крыши снег 

uhkott||ua V см. u h o ttua  2; —aw 
uw vella ve los’p e ta lla , ei hot cu rahu ta  
nuorem bie b rih az ’ie дразнит [осталь­
ных] новым велосипедом, не прокатит 
ведь ребятиш ек

uhku s подснежная вода, вода со 
снегом; шуга; ren g il’ois’s ä vez i —nke 
вода в ведрах со снегом; tro p asta  
ra n d ah  ta llu a t i uppuot —h вступишь 
от тропы в сторону и провалишься 
в воду со снегом; jä rv i viePä ei 
j iä d ’iin, — seizow озеро еще не з а ­
мерзло, шуга стоит о

uhku I jiä s весеннии лед, пропи­
танный водой; — on rapakka  ве­
сенний лед с водой — хрупкий

uhkukЦ as а слякотный; с мокрым 
снегом, льдом; av an n o ssa  — vez i 
вода в проруби со снегом и льдом; 
jiigie  a ju a  —kahua dorogua miiöt 
тяж ело ехать по слякотной дороге 

uhot||tua V 1. стращ ать, угрожать; 
k iiP ässä  a iv is’ —ettih poltua miän 
ta lu o  в деревне постоянно угрожали 
поджечь наш дом 2. дразнить; подстре-
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кать на что-л.; koirua —at, hiän 
mozet i p u rra  дразниш ь собаку, она 
может и укусить; см. uhko ttua

uhuazivaija  v ухаж ивать, оказы вать 
внимание; —h buitto  v ä v u s fä  iim- 
bäri ухаживают, как за  зятем

uhyat!|ta s ухват; 1’iik ä t’ä —alla  
puat kiwguah задвинуть ухватом горш ­
ки в печь; u g lassa  seizotah —at 
I kowkku в углу [у печи] стоят 
ухваты и кочерга

uiccij | |a s пловец: —ua ber’oga lda  
jo ei n ’ävu с берега пловца уж е не 
видать

uiceldua v т от  поплыть немного, 
подплыть; — ber’ogan luoh подплыть 
к берегу

uid’i||e  и 1. уйти; убеж ать; — 
ruavolla уйти на работу; lam b ah at 
uijittih 1’iäv ä s t’ä овцы ушли из хлева; 
talveksi —ma l’innah zarab o tk illa  мы 
ушли на зиму в город на зар аб о т­
ки; vägövä hukka m ozet — raw - 
voinke сильный волк с капканом может 
уйти 2. уйти, покинуть кого-л.; m u ­
zikka u id ’i, j ä t ’t ’i kahenke lapsenke 
муж ушел, оставил [жену] с двумя 
детьми 3. убегать, переливаться при 
кипении (о жидкости); m aido kergih 
~  молоко успело убеж ать; sam v u ara  
~ w , heit’a tru b a  самовар кипит, 
сними трубу

uija I и плыть, плавать; — 
keskijogeh su a t i tu as  b e r’ogah плыть 
до середины реки и обратно до бере­
га; — v astah  v irra lla  плыть против 
течения; lapset m adaliko lla  op assu tah  
uimah дети учатся плавать на мел­
ководье

uija II s вег. см. uiccij a; p ah alla  
—11а ei si£ piz’iio p innalla  слабому 
’плохому’ пловцу не удерж аться на по­
верхности [воды]

uijiks’ennella v freq  время от вре­
мени уходить, убегать; hebozet toko 
i ed ’äh —h, da kelloloida m iiö t’ 
väl iän l’öw vät лош ади, бывает, и дал е ­
ко уходят, но по звуку колоколов 
’по колоколам’ скоро найдешь

uijildua и m om  от uidie 1; — 
law kkah 1’eibiä v as уйти в лавку за 
хлебом

uijittua V caus дать убеж ать, 
упустить; — m aido дать убеж ать 
молоку

uiks’ennella v freq  от u ija; hiiviin 
n ägiiw , kuin —h k a la t хорошо видно, 
как плаваю т рыбы

uinah||tua v заснуть ненадолго; 
vain —iin, en kerrin  i Febiäcie я 
заснул ненадолго, не успел и от­
дохнуть

uinoksissa adv см. u inossa; o l’i
— huom nekseh Suat он спал ’был 
в состоянии сна’ до утра

uinossa adv: olla — быть в сос­
тоянии сна, спать; lu jasti on —, 
emmä rubie n o ssa ttam ah  спит крепко, 
не будем будить

uin К ota v уснуть, засы пать; mie 
n ’ukkewvuin, en vieFä —on я задр е­
мал, еще не уснул; — uot h u о т  n es-

puoleh, s id ’ä ei sua  i ja lg ew d u o  
засы паеш ь под утро, а потом и про­
снуться не можеш ь; ср. m u ata , n ’ukkuo 

uinotaldua v m om  от u ino ttua; 
su ö t’ä l ’d ’iä i — lapsi накормить и усы- > 
пить ребенка

uin ot ||elia  v freq  от u ino ttua ; m uat- 
ko toko —te l’i lapsie n ’äinke s a ­
noin ke свекровь усыпляла детей обыч­
но с этой колыбельной ’с этими сло­
вам и’

uin ot ||tua v caus усыплять; —an 
lapsen i kodvazen kezriän  усыплю 
ребенка и немного попряду

uinuoldua v m om  от u ino ta ; — 
pikku ä ijäksi заснуть на короткое 
время

uinuol'||Г а  V freq  от u inota; i lla lta  
hiiviin —en, a s id ’ä ja lg ew v u n  i ei 
sua  m u a ta  с вечера засы паю  хоро­
шо, а потом просыпаю сь и не могу 
спать

u it || tua v caus  1. купать, пере­
гонять вплавь (о лош ади);  b rihazet 
—etah  ä g ie l’l’ä heboz’ie puarm o ista  
мальчики купают в ж ару  лош адей 
от оводов: — hebozet toizella  be- 
r ’ogua перегнать лош адей вплавь на 
другой берег [реки] 2. сплавлять лес; 
m u zik a t so rre ttih  mecciä, a k ev iä lT ä  
—ettih  m о 1 o g  u a m iiö t’ мужики руби­
ли лес, а весной сплавляли по Мо- 
логе

ukk||о I 5 1. старик, дед; kiiFässä 
ew v an h u a  —uo, akkoida ze on 
в деревне нет старых дедов, стару­
хи — есть; t ’äm ä ukot k iinne t’t ’ih ad- 
ra lla , n ’iit ei t ’iet’ä это старики 
пахали сохой, теперь [соху] не знаю т; 
ср. d ’iedo 2. старик, мужик (о муж е); 
m ilm a — ei obiid’i i s a n a lla  меня 
муж не обидит и словом; vähä кеГ- 
Fä tu ld ih  vo in as ta  ukot мало у кого 
мужья вернулись с войны

ukko II s бог-громовержец; гром, 
гроза; — jiirä jä w  гром гремит; — 
laski s t r ’elan  rew nahizeh taloh  в грозу 
молния ударила ’бог-громовержец пус­
тил стрелу’ в соседний дом; ср. 
ukkosiiö t’t ’iä

ukko| siiöt’t ’iä 5 милостивый бог;
— , e l’ä luaji su w rd a  h ä d ’iä бож е 
милостивый, не наделай большой беды 
(о грозе); ср. ukko II

ukkowduo v re fl см. ukohtuo 
ukkuos’t’Kua v ж ить стариком, ста- 

риковать, вековать; n ’ä is ’s ’ä horom oissa 
uksiin —aw, kaikin randoih  u ijittih  
в этих хоромах он один векует, все 
разъехались по сторонам

ukohtuo V refl стариться, становить­
ся стариком; aivoin s ’iivowdu i ukohtu 
он рано поседел и состарился; см. 
ukkow duo

ukonljurii 5 гром, гроза; pil’vi 
nowzow, — kuw luw  туча поднимается, 
гром слышен; ta lo n  pol ti — ju r ii l ’l’a 
в грозу сожгло дом; k i Г i k k i ä 
vas o l’i zenm uon’e ~  , ruvot tuw - 
lella vei накануне Кирикия была такая  
гроза, копны ветром разнесло; k a d a ju a  
otettih  kirikköh, §id’ä pandih  jum a-

lakodah  —jii r i is f ä  мож жевельник б р а ­
ли в церковь, затем ставили в бож ­
ницу от грозы

ukon | tuhma s перезревш ий гриб- 
дож девик; m u sta  — ,siäm essä  pöFiiö 
черный гриб-дождевик, внутри — пыль; 
v an h is tu n n u o n  —tu h m an  pol’iizel’l’a 
p a ren n e ta h  sa ta te ttu o  ja lg u a , k ä t’t ’a 
пылью перезревш его гриба-дож девика 
лечат ушибленную ногу, руку; ср. 
m uajä iccä

ukon | vem m el’ 5 радуга; korgie
— крутая ’вы сокая’ радуга; — v e t’t ’ä 
lappaw  jo v esta  радуга пьет из реки 
воду; rew nakkeh oFi kerdah  kaksi 
—vem m el’d ’ä две радуги были рядом 
одновременно

ukostua V см. uk k u o s’t ’ua 
ukropp||a s укроп; p an n a  —иа 

ogurcoih  положить укроп в огурцы 
ulgo|puoF i s наруж ная, внешняя 

сторона, улица; v a ra w tta w  viid’ie —puo­
lella, n ’iin tuw low  на улицу выйти 
боязно, так  дует

ulguh adv вег. наружу, на улицу; 
Fähet — , tuo  h a lg u o  пойдешь на 
улицу, принеси дров

ulgu |lukku s наружный висячий 
замок; iz’ä n ’d ’ö id ’ä ew 1’äh il’Fä, kun 
ovessa  — хозяев нет поблизости, коли 
в дверях наружный замок

ulgu olla  adv вег. вне дома, на дворе; 
s r o i c c a n a  koivuz’et p is’s ’e t’t ’ii per- 
t ’is’s ’ä i — в Троицу веточки березы 
натыканы в доме и на дворе 

ulgu |puoli s см. u lg o p u o l’i 
ul’Fikjlka s оплеуха, затрещ ина; 

m is’t ’ä suviin ando  —an? за  что дал 
оплеуху?; ukon — , ukon i k a n ’n ’ik- 
ka флк. мужнина затрещ ина, мужни­
на и горбуш ка хлеба

ullokset s p i см. u llo ssus 2; 
F az ’ijaFF a — notkiet у больного ж ид­
кие испражнения

ullos s: m ännä  — сходить по 
естественной нужде, сходить на двор; 
vacan  notendi, vain kergie m ännä — 
ж елудок слабит, только успевай ходить 
на двор

u llo s | paikka s вег. уборная; На- 
jita h  lowkon tanh u o lla , ze l’iew 
сделаю т отверстие [на помосте] во 
дворе, это будет уборная; см. nuw- 
z n ’ikka

ullossu И s 5 1. испражнение, стул; 
kun — h arv ah , p id ’äw  m id’äigi za- 
v a r ’ie, ju w v a  при задерж ке испраж ­
нения нужно заварить что-либо из 
трав и пить 2. кал, испражнения; 
pessä ripakot lapsen —ksista  отсти­
рать пеленки от испражнений ребенка 

ullossuttua V caus см. u llo stua  
ullostja v вег. освобождать, вы­

свобож дать; e m än ’d ’ä ullosti kai as- 
tiet хозяйка высвободила всю посуду 

ullostua v caus дать  испражниться, 
посадить на горшок (о ребенке); — 
lapsi посадить ребенка на горшок 

u 1 lostuac || ie v refl сходить в убор­
ную, оправиться по нужде; iccieFFä 
paha, kun h a rv ah  —et самому плохо, 
когда редко ходишь в уборную



ull 318 un’i

ullostuo v refl cm. ullostuac ie  
ulvaht||ua v descr тот  взвизг­

нуть, взвыть*, — k ivusta  взвыть от боли, 
koira kerdazen  —i i iän is t ii со­
бака взвизгнула и зам олчала

ulvahut||tua v descr  сильно ударить; 
to ra te s sa  rem en’ilT a  —etah, 1’evie jä i gi 
jiäw  когда дерутся, ремнем стеганут, 
так широкий след останется

ulvon’eh s вой, вытье; ta lv e lla  h ukat 
tu llah  T ässä , — kuw luw  k u l’än n ’o- 
k assa  зимой волки подходят близко, 
вой слышен за  околицей деревни 

ulv ||u o  V descr  1. выть, завы вать; 
h u kat —otah  волки воют; tu w l’i —ow 
tru b a s sa  ветер завы вает в трубе; 
koira —ow piä u l’äh p o zuaruksi, 
kun a lah  p ä it’en — pokoin’iekaksi при­
мета собака воет морда ’голова’ 
вверх — к пож ару, если морда вниз — 
к покойнику 2. выть, громко п ла­
кать; n a in ’e —ow su w res ta  gor a s ta  
ж енщ ина громко плачет от большого 
горя v.

um bawduo v refl см. um buacie; 
j iad ’ii i um baW du av an d o  прорубь 
зам ерзла  и закры лась снегом

umbeh adv: — sa lv a ta  ovi н а ­
глухо закры ть дверь; sil m ät sa lv a ta
— плотно закры ть глаза ; so lm ita 
sn u rk a t — зав я зать  шнурки мертвым 
узлом

umbi 1. а занесенный снегом; 
doroga  — , et piäze a jam ah  дорога 
занесена, нельзя проехать; pellot t ’iih- 
jä t , um m et поля пустые, занесены сне­
гом 2. s вег. нанос снега, снеж ная 
целина; —e m iiö t’ jiig ie  a stu o  тяж ело 
идти по снежной целине

umbi | doroga s занесенная снегом 
дорога; ei seguo  —d o ro g a lla , sei- 
za te ttih  viehoida чтобы не сбиться 
с занесенной снегом дороги, ставили 
вехи

um bi|kar’ielan’e 5 говорящ ий толь­
ко на карельском языке; карел, не 
владею щ ий каким-л. другим языком; 
m iw la m u atk o  ol’i ~  , k u l’a s t ’a 
ei liikah tan  ed ’em m ä s ’o lua свекровь 
у меня говорила только по-карельски 
’была чисто карельская’, из деревни 
дальш е села не вы езж ала ’не тро­
гал ась’ „ 

um bina||n’e а закрытый, глухой;
— k ap u stak u k k o  закрытый пирог с к а ­
пустой, капустник; p a is tu a  —s’t ’a 
p iiru ad a  k a lan k e  печь закрыты е пироги 
с рыбой „

umbi| piirua s закрытый пирог, 
paisse ttih  —p iiru ad a  gribanke , kalanke, 
r iz ’ä t ’t ’ih luw kkua, ju ab lo k k u a  пекли 
закрыты е пироги с грибами, рыбой, 
[в начинку] добавляли лук, карто­
фель; ср. kukko II

umbi | päin adv  с головой; наглухо; 
m ag u aw  k a ttu acen  — он спит, з а ­
крывш ись с головой; m orzien istuw
— k a te ttu  h u in u lla  невеста сидит с 
покрытой ш алью  головой; см. um-
b ipäit’ ...

um bilpäit’ adv см. um bipain; su- 
v em m äl’l’ä kohalla  vet t ä on — на

более глубоком месте воды выше го­
ловы

um b ilsil’miin adv  с закрытыми гл а ­
зами; k iza tessa  iihel’d ’ä s il’m at sivotah , 
a l’i — arv u alo w  когда играют, глаза  од ­
ному завязы ваю т, или [он] угады вает 
с закрытыми глазам и

um b i|sog ie  а совершенно слепой; 
ukko am m uin  ol’i — , sil’m ät vuo- 
d an n u o t старик давно был совершенно 
слепой, глаза  вытекли

um bilsolm i s глухой, мертвый узел; 
s iv a ld u a  v ä rc is’s ’ä n u o ra n ’e — solm eh, 
ei sa is ’ v ä l’iäzeh k e rit’t ’iä зав язать  
бечевку в мешке мертвым узлом, чтоб 
нельзя было быстренько р азвязать  

um buac||ie v impers refl заноситься, 
зам етаться  (снегом);  lu n d a  laskow , 
j ä r r e t  —etah  снег идет, следы зам е­
таю тся; tro p p a  kaivoh iiössä —i тропу 
к колодцу за  ночь занесло

um bual||dua v mom  от um m ata  1; 
se iza ta t law d aze t ro ttih , vähäzel d i 
—la t поставиш ь ловушки на кротов, 
немного прикроеш ь [землей]

um bual’lll’a v freq от u m m ata  1; 
kivet n o ste l’im a, h aw v a t —ima мы уб­
рали камни, зары ли ямы

um il’ide v успокоить; утихомирить; 
lapsi it’kow i it’kow, ei su a  — ре­
бенок плачет и плачет, не удается 
успокоить; to rac u t rando ih  ve jä t, —t 
разведеш ь драчунов по сторонам, ути­
хомиришь

um m ||a  s детск. вода, водичка; 
baba  a n d aw  p ik k araze lla  ju w v a  —ua 
бабуш ка даст маленькому попить во­
дички; huom neksella  pezem m ä sil’m ä- 
zet —a lla  утром вымоем глазки 
водой

um m a||ta  v 1. зары вать, засы пать;
— h aw d a  d o ro g a lla  засы пать яму на 
дороге; puw huon issu ta t, um b u at m ual- 
la ju w re t посадиш ь деревце, засы п­
леш ь корни землей; ka lm an  —ttih  
i 1’ä h t’ei kod’ih могилу зары ли и пошли 
домой 2. impers  заносить, зам етать; 
pow riiow , do ro g u a  um buaw  вьюжит, 
дорогу зам етает; lu n d a  iiön t ’iwhkui, 
kaikki jä lT e t  katto , um bai ночь мело, 
все следы закрыло, занесло

um m essa adv:  olla  — быть закры ­
тым; s il’mat — глаза  закрыты; ovi 
on — дверь закры та

um m istel’iecll ie v freq  ref/ закры ­
вать глаза , жмуриться; k az ’i —ow 
i law law  кошка ж мурится и мур­
лы кает ’поет’

um m ist|jua v закры вать, смыкать 
(глаза, веки);  ~ i  sil’m ät, bu itto  m a ­
guaw  он закрыл глаза , будто спит 

um m istuac||ie v refl закры ться, 
сомкнуться (о глазах);  заж м уриться, 
päiväzeh ei sua  kaccuo, n ’iin i ~ e t  
невозможно на солнце смотреть, сразу 
и заж м уриш ься

ummisti tuo v refl см. um m istuacie; 
va lg ieh  tu ld u o h  ässen  —suin  войдя 
на [яркий] свет, я даж е  заж м у ­
рился

um m otus s вег. запор (о кишеч­
нике); t ’äm ä jo  — , kun m on’i

päiviä et u llostiace  это уже запор, 
если несколько дней не оправляеш ься 

unahal Ц dua v mom  от unah tua ;
— l’eivät kiw guah позабыть хлебы 
в печи

un ah 11 el la v freq от u n ah tu a ; — 
ovie kahalleh  забы вать закрыть дверь
— sano ida  v irressä  забы вать слова 
в песне; e l’ä sie —tele om uadas 
siin ’n ’iin ’d ’ä s ija s ’t ’a флк. не забывай 
ты свой родной дом ’местечко рож ­
дения’ v

unah||tua v 1. забы вать; — sa l­
v a ta  ju sk a t забы ть закрыть вьюшки; 
—iin n ’imen, ei tu le  puam et t ih я 
забы л имя, не приходит на ? память; 
n ’ikonza en ~ а  om ua kiel’d ’ä ни­
когда не забуду своего язы ка 2. ос­
тавлять , бросать; n ’iit rodnoin m ua- 
mon - e t a h ,  ei kehata  t ’iije lT ä  те­
перь [дети] родную мать оставят, 
навещ ать не хотят; ср. jä ttiä  3 

unahtuac|| ie v refl забы ваться; 
kaikki en ’d’izet p ag in a t —ettih все 
прежние разговоры  забылись

unahtu || о v refl см. unahtuacie; 
v an h a  viha u n ah tu  старая враж да 
забы лась; paha  —w, htiviä viikom m an 
m u issa t плохое забы вается, хорошее 
помнишь дольше

unahuksissa adv:  olla — быть з а ­
бытым; n ’äm ä a laze t kodvan oldih
— эти вареж ки долго были забы ­
тыми; kes’s ’e l’i ol’i ~  , a n ’iit 
g o d ’ieci ka lah  кошель был заброш ен 
’забы т’, а теперь пригодился на ры­
балку

unduo V refl захотеть спать, стать 
сонливым; lapset un n u tah , panet hiät 
m u a ta  дети как захотят спать, уло­
ж иш ь их спать . . . . .

unetoin а бессонный; — uö, kun 
p id’aw  aivoin now ssa ночь бессонная, 
если надо рано вставать

unettom us s бессонница; ewle unda,
— m uokkuaw  нет сна, бессонница 
мучает

unett||ua  V моросить, идти мелко­
му дождю ; —aw siigiiziivihm a моросит 
осенний дож дь; vihm a —aw kun sieg- 
la s ta  sieglow  дож дь моросит будто 
через сито

u n ’i s 1. сон; herkä ~  чуткий 
сон; n ’ukun, uneh ved’äw  дремлю, 
ко сну клонит; lapsella  on vain 
kukon — у ребенка короткий ’толь­
ко петушиный’ сон; ~  sil m äh ei 
tu le  не спится ’сон не приходит в 
гл а з’ 2. сновидение; n ’äin pahua unda 
я видел плохой сон; р а 1 a g a m ah- 
to  a rv u a lT a  —loida П елагея умела 
разгады вать сны; n u o ru sa ig u a  m uissut- 
telet kun hiiviä unda  молодость вспо­
минаешь как хороший сон; kunne 
iiöt, sinne i unet флк. куда ночи,
о том ’туда’ и сны <> ~  k ad ’eh 
сон в руку; — kerdah  i ando  käd eh 
сон сразу  и сбылся; unetta* iä- 
n e t’t ’a молчком, не высказавш ись; 
1’ä k s ’i u n e tta  iänet*t’ä, en i kuw llun 
ушел молчком, я и не слышал 

u n ’i |b o ro v a  s шутл. засоня; kaiken



ijän o l’i — , suacci m u ata  он всю 
жизнь был засоня, любил поспать 

un ’ik ||as  а сонный, сонливый; —ка- 
hat sil’m at сонные глаза; e l’ä pöP- 
1’ätä —kahie lapsie не напугай сон 
ных детей

un’i | kukka 5 гвоздика пышная 
(Dianthus su p erb u s); - k u k a l l a  kukat 
hePeiz’iPPa ru ssap p a z ’illa ripsMziPPä 
у гвоздики пышной цветы с нежными 
розовыми лепестками ’ресничками’; — 
soma kukkan’e, kazvaw  mecikön r a n ­
nalla гвоздика пыш ная — красивый 
цветок, растет на опушке лесочка; 
~  m aiguaw  ru g akukkah , vain ew ta r- 
tuja гвоздика напоминает смолку, 
только не липкая; ср. c ig an an m u ila  

un’i|m ier is’s ’ä (h ) a dv  во сне; спро- 
с?н? ? ’ ^iän ~  е* kuw llun ukon- 
juriiö он не слыш ал во сне гро­
зы; — duw m aiciin, sto  koissa olen 
спросонья я подумал, что нахожусь 
дома; ср. u n ’istah

u n i  I pöh Го 5 см. u n ’iborova; —pöh- 
1’öl’Pä on nagole  vähä m agavuo  
засоне всегда не хватает сна

un issa adv  во сне, в состоянии 
сна; k rid zaw ttaw  ham bahilla  — скре­
жещет зубами во сне; on i n ’iin: 
nowssah i kävel’l’äh — бывает и так: 
встают и ходят во сне; m id’a iP- 
mis s ä, sid ä i — флк. что наяву, 
то и во сне

un’istah adv  спросонья, со сна; 
böräht i mid ä ollow — он пробор­
мотал что-то спросонья; en l’öwvä 
cuasuloida — со сна не нахожу 
часов; ср. u n ’im ie ris ’s ’äh

un’ijtawdi 5 болезненная сонли­
вость; вялость, утомление; aivin rna- 
gaw ttaw , kun —taw vessa  постоянно 
спится, будто при болезни

unnakaldi adv см. unnakkah ; la in ­
pa palaw  — лам па горит тускло 

unnakasti adv см. unnakkah ; — 
kir’j u tettu , pahoin n ’äguw  неясно на­
писано, плохо видно

unnakka а мутный, тусклый, неяс­
ный; — ikkuna мутное окно; z ’ir- 
kalo — , pahoin n ’äguw  зеркало 
тусклое, плохо видно; — p ä iv än ’e 
неяркое солнце; fä m p iä n ä  — siä, 
vain g ribah  m ännä  сегодня пасмурная 
’неясная’ погода, только за грибами 
идти

unnakkah adv  неясно, тускло, смут­
но; fä h e t  n ’ä v tit’äh —, v ä h ä l’d ’i 
звезды виднеются тускло, слабо; n ’iän 

kun rienazesta  l’äbi вижу смут­
но, как сквозь пленочку

unnakkoi|Jduo v refl потускнеть, 
помутнеть; стать пасмурным; s t ’oklat 
ikkunoissa —ju ttih  hiezl’ö m äs t’ä стекла 

окнах помутнели от влажности; 
päivä —du, n ’tit vuota v ihm ua день 
стал пасмурным, теперь жди дож дя 

unnakoittj|ua v смутно, неясно вид­
неться; m eccäran n assa  —aw kun har- 
mua hebon’e на опушке леса смутно 
виднеется, как будто серая лош адь 

unohtel iec |]ie v freq  от unoh- 
tuacie; ken rigeneh —ow, p id’äw  briz-

g u ttu a  s v a t’in ’avejePPa кто часто впа­
дает в обморок, нужно кропить святой 
водой

unohtuac||ie v refl потерять созн а­
ние, впасть в обморок; it’iin, it’iin 
i ~ i in  я плакала, плакала и по­
теряла сознание; lapsi —ow itu ssa  
Ребенок заходится в плаче; k a lm alla  
n ’iin i —i [мать] так  и впала на 
могиле в беспамятство

unohuksissa adv: o lla  — быть в об­
мороке, быть в бессознательном сос­
тоянии

upot|| а и утонуть, затонуть; з а ­
вязнуть; — jogeh  утонуть в реке; 
reng i uppoi kaivoh ведро затонуло 
в колодце; hebozet —tih suossa  л о ш а­
ди завязл и  в болоте; lunda  ä ijä , 
uppuot lum eh снегу много, прова­
лиш ься в снег; kol’essu t reduh  —ah 
колеса вязнут в грязи

upottaja а топкий, вязкий; — suo 
топкое болото

upot||tua V 1. утопить, заставить 
тонуть; laskie k a z ’is’t ’a i — rengi 
выпустить из рук и утопить ведро; 
~ i in  kirvehen avandoh  я утопил топор 
в проруби; — k a z ’inpoija t утопить 
котят 2. заливать, затоплять; v ihm at 
~ e t t ih  a lo v a t lovat дож ди затопили 
низкие луга

upotulis 5 топь, вязкое место; 
suo  on kuiva, -—sta  ew болото сухое, 
топи нет; s р u a s и h a ju a s ’s ’a do ro ­
g a lla  k ahessa  koh on —kset как 
едеш ь на Спасоклинье, по дороге 
в двух местах топь; ср. Terni, sotku 

uppuold ||ua v т от  от upota; 
kala  v e jä l’d ’äw, s ’iima v ä h äz e l’d ’i —aw 
рыба потянет, леска немного затонет 

ирриоГ(|1’а V freq  от upota; k u n ’i 
ew lun s il la s ’t ’a, t ’ä lT ä  p ah alla  pa i­
ka lla  —d ’ih z iiv a tta  i rah v as  пока 
не было мостика, на этом плохом 
месте вязли скотина и люди

upr’ask|)a s 1. упряж ка, время р а ­
боты за  один прием от отдыха до 
отдыха, от одного приема пищи до 
Другого (день дели лся  на три упряж ­
ки);  jo  kaksi —ua k iinnän  пашу уж е 
Две упряж ки; —a ssa  ei su a  n ’iit’- 
t iä t ’ä d ’ä logua этот луг не скосить 
за  упряж ку 2. продолжительный отре­
зок времени; —an t ’e l’m im ä kum aw - 
dunn u n k e  ha lg o re jen k e  мы возились 
с опрокинувшимся возом дров поря­
дочное время; ср. rubiem a

upr’uam iec||ie v refl упрямиться; 
kod’ilazet —ettih, ei lask ie ttu  ed ’em- 
m ä op astu m ah  домаш ние заупрямились, 
не отпустили [меня] учиться дальш е

V u? r> n i o i  а  УпРям ы й, непослушный; 
a sto ije ssa  hebozet kun —t, n ’in kiät 
tinnäh riw h tu aw  когда боронишь и ло ­
шади упрямые, то руки совсем оттянет 

upr’uamu|Js s упрямство; om ua —tta  
su a t ko rv ariesan  из-за своего упрям­
ства заработаеш ь затрещ ину

upruaviec|jie v re fl управиться по 
дому, по хозяйству; mie —en koissa, 
sie 1 ä m m ifä  k iil’ii я управлю сь 
дома, ты затопи баню

urhakaldi ad v  смело, храбро; с вы­
зовом; b rih a t so itunke — proijettih  
kiiTiä m iiö t’ парни прошли по дерев­
не с гармош кой смело

urhakka а смелый, храбрый; ловкий; 
m iän m ucco on — , m ah taw  rjad ia  
вег. наш а невестка ловкая, умеет 
работать; vain koissa on — , a m uw- 
v a lla  t ’iiw n’i он лиш ь дома смелый, 
а в других местах смирный

urhakoija v храбриться; m uzikat 
^ h :  m ol, em m ä v a ra ja  kondieda 
мужики храбрятся: мол, не боимся 
медведя
, . . .u,r i!l eh 5 рычание, урчание; роГ- 

I’a s t ’iio koiran  —ta  испугаться рычания 
собаки

urisko а ворчливый, урчащий; 
~  koira ворчливая собака

urij|ssa V descr рычать, ворчать; 
ilvew s —z ’i tu h m a lla  iän e l’l’ä рысь 
грозно ’некрасивым голосом’ рычала; 
ze koira ei kosse, ku m b an ’e haw k- 
kuw, purow  ze, k u m b an ’e —zow флк. 
та собака не тронет, которая лает, 
укусит та, которая рычит

ur*kom adv  целиком, сдельно (о рас­
чете за  работу);  kaiken ruavon  ot- 
tim a — мы взялись [выполнить] 
работу сдельно

urkot{{tua v вег. леж ать , валяться; 
“ а ?,°^и7 ьЛ я в . бездействии; kodvan 
bo l’n ’icassa  —in я долго валялся 
в больнице; —taw  z a 4  u lk assa  ru o s­
tun z n ’eika р ж ав ая  ж нейка торчит 
в заулке; ср. u r s ’o ttu a

uroccu s самец; — koira кобель; 
Г ' ^ aZ l кот.’ п оп kuwzi em äcciiö 
k r o r l ’ikkua i kak§i —о кроликов сей­
час шесть самок и два самца; 
suw ri — pocci o l’i pa ttie  крупный 
хряк был злой

u rod I) a s урод, уродина; a siel’ä 
s ieg lassa  k a ikenm uos’t ’a —ua: cidze- 
l’iiskiä, l ’o t’t ’uo, p id’aw  pessä флк. а 
там в решете всяких уродин: ящериц, 
лягуш ек, [их] нужно помыть

urok||ka 5 сдельная работа; aivoin 
now zem m a —alla , p id ’äw n ’ed’eF ilT a  
loppie рано встаем на сдельную р а ­
боту, на [этой] неделе нужно з а ­
кончить

uros Hapsi 5 мальчик; t ’iiw n’i t ’iit’- 
t ö lapsi, ei kun u rh ak k a  — девочка 
спокойная, не то что бойкий мальчик 

,...u ^?a n Ma 5 и а нахал, нахальный; 
n äid ä —oida viePä i v a raw ttaw  
этих нахалов еще приходится и боять­
ся; —at su s ’iedat o tetah  kossan a l’i 
hangon , i ice ei tuw va нахальные 
соседи возьмут косу или вилы, и сами 
не приносят

urs’o s о малоподвижном, ленивом 
человеке или животном; леж ебока, без­
дельник; borova kazvo suw ri, jä rie , 
zenm uon’e — боров вырос большой, 
крупный, такой леж ебока; znai viePä 
papuw  — бездельник все еще спит 

urs’ott||ua  V леж ать, валяться; 
виднеться чему-л. крупному, малопод­
вижному (о  ж ивом); k ag rap o lo ssa lla  
~ a w  m eccäpocci poigovehenke на по­
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лосе овса темнеет кабан  с вывод­
ком; ср. u rk o ttu a  .................

usakas а усатый; — sittabö rö  
усатый навозный ж ук

usat s pi усы; riizoit — рыжие 
усы; b re ijä  — сбрить усы

usn’iek||ka s вег. см. uz’n ’iekka; 
t ’ö t’t ’ä re lT ä  korv issa  hobiezet —at 
у дочери в уш ах серебряные сережки 

usolotka s бот. солодка; —n juw - 
rd a  z a v a r ’itah ru g im iz es fä  солодковый 
корень завариваю т от каш ля

us’pen’ie s церковный праздник 
Успение (28.V III); — on b o h r o -  
с a n p ru a z ’n ’iekka Успение — это 
праздник Богородицы; ukko kun jiirä - 
jäw  —n ja l ’geh, n ’in siiguzii l’iew 
p it’ka i 1’äm m in примета если гром 
гремит после Успения, то осень будет 
долгая и теплая ^

ustawnoi а удобный, ладный; jal- 
lacit ei n ’i licata , n ’i s l’oket ä, —t 
ollah обувь не жмет, не хлябает, 
удобная на ноге  ̂ ^

ustuava s сустав; k äz ’is’s ’ä —t 
pahoin ru m m u t’ah суставы на руках 
плохо сгибаются; jogo — kivis’t ’aw 
s ia l’o iks’i каждый сустав болит к не­
погоде; см. n ’ivel’

usuad’ba s усадьба, приусадебный 
участок; k iin ’d ’ia — вспахать усадьбу 

us’uttua V см. u z ’u ttu a  
uskal i s попечение, забота; em än ’- 

d ’ä o l’i m uzikan —11a хозяйка была 
на попечении мужа

uskal’imo s см. u sk a l’i; miwn —h 
jä i viiz’i la s ta  на моем попечении 
осталось пятеро детей

usk ||o  s надеж да, вера; h ä n ’eh 
ewle —uo, m u an ’ittaw  в него нет веры, 
обманет; ср. toivo

uskomatoin а невероятный, неимо­
верный; — jä rie  ra is ’ невероятно круп­
ный град _ 

uskuo и верить, надеяться; jo  em m ä 
i usso, tu llah g o  уже и не надеемся, 
придут ли; et usso, mi ra h v as ta  
k e räw d ’u не поверишь, сколько народу 
собралось; köw hän g o r’ua ei u sso ta  
флк. беде бедняка не верят; ср. 
vierie 1

uskuo!T ||a  v freq  от uskuo; en 
—un, en a rv u a l’l’un, sto  va ibuo l’e t 
sie tu n d o m a tto m az ’ih ra n d a z ’ih флк. 
не верила я, не угады вала, что по­
мрешь ’устанеш ь’ на чужой сторо­
нушке

u ssa l||du a  v обещ ать; — lettih h u ­
viin m aksua ogordahein ’ä s t ’ä обещ али 
хорошо заплатить за  сено с огорода; 
ср. to ivo ttua

ussalduaci||e  v refl обещ аться; 
mie —in f i i je lT ä  b u a t’kuo я обещ а­
лась навестить свекра

ussalm lio s обещание; e l’ä unaha  
om uadas —uo не забудь своего обе­
щ ания; kenen —oh j ä t ’iit miwn pien’inke 
lapsinke? флк. на чьи обещ ания 
[о попечении] ты оставил меня с м алы ­
ми детьми? (из плача над покойным  
муж ем); ср. to ivotus

usto partiel очевидно, наверно;

— ei Tie vihm ua видно не будет 
дож дя; v e je t’t ’ih ta lv e lla  k a lua  — 
jä rv e l’d ’ä зимой рыбу привозили, н а ­
верно, с озера; — ken ozai koirua, luapa 
kiveht’äw  очевидно кто-то ударил со­
баку, лапа побаливает

uzla 5 узел, сверток; kiärie —h 
v a n h a t rivu t свернуть в узел старое 
тряпье; ср. puzu

u z ’n ’iekj|ka s сереж ка, серьга; kor­
vissa  —at kiviiz’inke в уш ах сережки 
с камеш ками; ср. u sn ’iekka

uz’n ’iekkal kukka s бот. фуксия; 
kukkazet —kukalla  p ifä k ä t  i a lah  
rip ah tan n u o t цветочки у фуксии удли­
ненные и свисают книзу

uz’uttj|ua V descr натравливать, 
науськивать; iz’ä n ’d’ä koirua —aw, 
ois’ pattiem bi хозяин науськивает соба­
ку, чтобы т а ч была злее; ~  to- 
ru am ah  подзадорить на драку; ср. 
buz’ittua , s ’os’o ttua , u s ’u ttu a

uzahnieci||e v refl испугаться, у ж ас ­
нуться; —m a: kuin p iässä  jovesta  
poikki hoikkua j iä d ’ä m iiö t’ мы у ж ас­
нулись: как перебраться через реку 
по тонкому льду; kacahiin ikkunah i 
—in: p a le tah  s u s ’iedat я взглянул в 
окно и испугался: соседи горят

uzahtua v descr  рухнуть, прова­
литься; p id’äw v a rd e il’iecie, vain ei
— s a ra in ’iekoilda a lah  надо остере­
гаться, чтобы не провалиться с повети 
вниз; ср. hu zah tu a

uzva s иней; siä t ’iiw n’i, i kaikki 
puw t —ssa погода тихая ’спокойная’, 
и все деревья в инее; sv ’atkoina meccä 
on —ssa , ze Hew l’eibavuozi примета 
лес в святки в инее, год этот будет 
урожайным; см. härm ä 

uzve s см. uzva
uzvew ||duo v refl покрыться инеем, 

заиндеветь; meccä —dun лес покрылся 
инеем; tu lu p p a  i p a rd a  ukolla  —vuttih  
тулуп и борода у старика заинде­
вели

uzvi s см. uzva
uzvik ||as а инистый, покрытый 

инеем; kovilla pakkaz illa  liäv ässä  ug- 
lat —k ah at углы в хлеву в сильные 
морозы в инее

ut’a s утка (дом аш няя);  bruw - 
vulla  —t m id’ollow  p iiw v e rrä h  утки на 
пруду что-то вылавливаю т; —sta  puw- 
hua vähem bi, mi d ’igosta  пуху от 
утки меньше, чем от гуся; perze 
kun —Па, m u ad a  m iiö t’ ribajaw  
у него зад , как у утки, по зем ­
ле волочится (о коротконогом); ср. 
sorza

utkah {)tua v descr  1. бултыхнуться, 
провалиться, плюхнуться в воду, грязь; 
- i i n  kohti l’iäzöh я бултыхнулся 
прямо в лужу; ruw ean  luona t ’e- 
l’egä ~ t i  reduh  телега провалилась 
у ручья в грязь 2. завалиться спать; 
va ivu t kun koira i ~ a t  m u ata  
устанеш ь как собака и завалиш ься 
спать

utorat s pi вег. см. uw rdiet; 
puiz’essa  — vuw vetah  в кадке про­
текают уторы

utreccu s нутрец (жеребец, бык 
и т. д. с одной семенной железой, 
а также подвергш ийся неполной каст­
рации);  — htippel’ow heboloilla jä l ’- 
1’es’t ’i нутрец за кобылами гоняется;
— bokosta tolkuo ew, l’eikkuam ma 
stig iiz tir i’ä от барана нутреца толку 
нет, осенью зареж ем; см. nutreccu 

utr’en’n’||a s заутреня, церковная 
служ ба; huom neksella aivokkazeh pappi 
sluw ziw  —ua утром раненько батюшка 
служит заутреню; см. z aw tr’en’n ’a 

ut’uw ga s утюг; panna hiil’d ’a 
—h положить углей в утюг; — jäh- 
t ’ii, pahoin u t’uwziw утюг остыл, плохо 
гладит

ut’uw zi||e V утюжить, гладить; 
h iivazest’i —t p iärm it m uw rnalda  хо­
рошенько прогладишь швы с изнан­
ки; a m id’ä ol’i — kod’ivuatteida, 
o tat kata lken  i so rn ’it а зачем было 
гладить домотканую одежду, возьмешь 
валек и прокатаеш ь [белье]

uvalm o s низкорослый хлеб или 
лен, произрастающ ий на меже, тощей 
почве; korgien pelvahan d’erit, а —t 
j ä t ’ä t длинный лен вытеребишь, а низ­
корослые растения оставишь; polos- 
sa lla  rugehet huvät, i m ezahaw voista 
—loida ei 1’eikata на полосе рожь 
хорош ая, и из межевых ям мало­
рослые растения не жнут; zavod ima 
opastuo  pelvasta  d ’erim äh —z’ista, pi- 
vozet l’iet’äh p ikkarazet мы начинали 
учиться теребить лен с низкорослых 
растений, снопики получатся малень­
кие v v _ 

uvar s см. u daret; pessä — 
ennen lu p sän ’d ’iä вымыть [у коровы]
вымя перед дойкой .........

uveh  s жеребец; laskie tah  tiöksi 
hebozet peldoh, —en i n ’el’l’a hebuo 
на ночь выпускают на пастбище 
лош адей, ж еребца и четырех кобыл; 
см. ubeh

uvehillah adv см. ubehillah 
uvieccie v  увечить, изувечить; hir- 

re l’l’ä uviecci ja lla n  бревном увечило 
ногу

uvik |{ ко s некастрированный ж ере­
бец, баран  и т. д.; k e lT ä  cibua 
ol’i, m aksettih  iz’än ’n ’ö ilT ä  —osta 
у кого были козы, платили хозяевам 
за  [содержание] козла

uvuazi||e  v уваж ить; n ’tit van- 
hoida ei —ta  теперь стариков не 
уваж ат

uwdim o s вег. полог, занавеска 
на кровать; iim bäri k rav a t ista  s in- 
cossa  Tiputettu — k ä rb äz ’is’t ’ä в сенях 
вокруг кровати повешен полог от 
мух; k e z ä lT ä  m agaim m a —ssa  летом 
мы спали под пологом; см. гап- 
g in ’e

uw d’i||n ’e s новина, хлеб нового 
урож ая; —zeh su a t on viel ä vähä- 
n ’e jaw h u o  до нового урож ая есть 
еще немного муки; puijah  i pais- 
se tah  1’eibiä —zesta  помолотят и ис­
пекут хлеб из новины; vella t andaw  
—zessa  он вернет долг из новины 

uwkkua V descr  аукать (ся); vä-
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hazel’d’i siird ’iiw i nap riw  — чу­
точку отойдет [в лесу] и начинает 
аукать

uwPicca 5 улица; e l’e t’äh kohal’- 
| 1’izessa talossa, vain — poikki proi- 
j d’ie [родители] живут в доме напро­

тив, только улицу перейти; ср. p i­
ha

uwrahaldi adv  старательно, быстро 
(работать); kaikin — ru a ttih  hein 'aP- 
Га на сенокосе все работали с тар а ­
тельно

uwrahasti adv см. u w rah ald i 
uwrajjs а старательный, трудо­

любивый; lapset ruadoh  ollah —hat, 
ei pie m on’icci sanuo  дети стар а­
тельные в работе, не нужно много 
раз напоминать ’говорить’; — r is ’t ’i- 
kanza aivokkazeh nowzow трудолю би­
вый человек раненько встает

uwrastuo V становиться более тру­
долюбивым, старательным; siw las aiga  
~  , olla abun’iekkana tu a to lla s  тебе 
пора стать более трудолюбивым, по­
мощником отцу

uwrd||iet s pi уторы, пазы; k o r­
vo kuivi —eista, p id ’aw  p anna  tu r- 
buomah potokan a lla  уш ат рассохся 
в уторах, надо [его] поставить р а з­
бухать под стреху; pu in ’e rubei vuo- 
damah —eista кадка начала течь 
в уторах

uwr||dua V 1. сочиться, протекать 
в уторах; pu in ’e v ah aze l’d ’i —daw , 
ei vain ogurcoida rikkuo кадка не­
много протекает в уторах, не ис­
портить бы огурцов; ср. m ehuta 
2. уторить, делать уторы, пазы; 
pöh j u a pannessa  puizen law d az ’ih 
l’eikatah uw rdiet, —retah  чтобы вста­
вить дно, в клепке кадки нарезаю т 
пазы, делают уторы

uws’a s вег. устье печи; sa lb ja  
kiwgian — закрой устье печи; см. 
kiwguansuw

vaba s удилище; ongella  — p it’ka 
i 1’iim m äkkä у удочки удилище длин­
ное и гибкое; —h sivotah  s ’iiman 
к удилищу привяж ут леску; см. ongi- 
vicca

vab ah u ty tu a  v caus 1. качнуть; 
~ a  v ah aze l’d ’i kä t ’u t’t ’a качни слег­
ка колыбель 2. вег. дернуть; трях­
нуть; poiga —ti n u o ra s ta  сын дернул 
за веревку

v ab aw tt|ju a  v caus  качать, трясти; 
~ aw  puw da, a m uö keriäm m ä ju ab - 
lokkoida [он] трясет дерево, а мы со­
бираем яблоки

v a b i||s sa  v качаться, колыхаться; 
шататься; a jaw  PePegäPPä, vain piä 
~zow  едет он на телеге, только 
голова трясется; —zow kun v irran  
piässä колышется, как будто на по­
верхности потока
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uw zi а 1. новый; uw vet suap- 
p u a t vain  T äim efäh  новые сапоги 
fn m b  блестят; v a ih tu a  ikkunapieluk- 
set, se iza ttu a  uw vet ru a m a t сменить 
подоконники, поставить новые рамы; 
t ’ä ssä  ta lo ssa  n ’iit uw vet eP ä jä t в 
этом доме теперь новые жильцы 
2. недопеченый, недоваренный; — l’ei- 
Ьа недопеченый хлеб; ju ab lo k a t ollah 
viePä uw vet, ana  kiehutah  картош ка 
еще сырая, пусть покипит; ср. гиа- 
g a О  ~  kuw dom a новолуние: n ’i 
~  n ’i kupsi ни ж ив ни мертв ’ни 
сырой ни печеный’; su a to t p e r t’ih 
tu llah , a mie n ’i — n ’i köpsi 
сваты в дом входят, а я ни ж ива 
ни мертва

u w z icc a ||n ’e а см. u w v ikkan’e; —zet 
kolosat новенькие калош и

u w z ik k a ||n ’e а 1. новенький; — 
veiciit kado новенький ножик поте­
рялся 2. совсем сырой, непропекший- 
ся; m ow kut —zet хлебы совсем сырые 

uw zi|v tio z i s Новый год; — t ’äm ä 
en ’d ’in ’e v a s ’ i Г e i n päivä Новый 
год — это прежний Васильев день 

u w ta n ( |d a  s понос; z a v a r ’itah —n a s ­
ta  k u iv az’ie su w rim a z ’ie hebozensuo- 
lah e in ’a s t ’a, viePä 1’epän kab iiz ’ie от по­
носа завари ваю т сухие крупинки [от­
цветшего] конского щ авеля, еще ольхо­
вые соплодия ’ш иш ечки’

u w to rn ’ik ||k a  5 уторник, инструмент 
для нарезания утор, пазов; —assa  
on ko lm e-n’e l’l’ä h am m asta , siPPä Pei- 
k a tah  uw rdeida  puizeh в уторнике 
три-четыре зубца, ими вырезаю т уторы 
в кадке

u w t o p  s выжимки, мезга; —käet 
ju ab lo k a s ta , m a r ’jo is ta  k u a t kanoilla  
выжимки картофеля, ягод вывалиш ь 
курам; ср. ahku

u w tjjtu a  v 1. вы жимать, процеж и­
вать через сито; — m orsu  процедить 
морс; k ag razen  kiezan —etah , keit’e t’ah

V
vacak jjas  a 1. брюхатый, с большим 

животом; rem en ’ie ei fa t’i —k ahalla  
m uzika lla  ремня не хватает брю хато­
му, чтобы подпоясаться 2. беременная; 
m in ’n ’a on viePä —, ewle su an u n  
невестка еще беременная, пока что 
не родила

v a c ||c a  s 1. живот, брюхо; n ’am - 
bi en siiö, kah ta  —cua ew больше 
не ем: двух животов нет; —cua ki- 
v is’t ’äw  живот болит; 1’eh m äP l’ä — kun 
rosp u sk a  у коровы брюхо как во­
зок; v iäräPP eh  живот набок; 
lapset lacak a t, —at p u l’cak a t дети то­
щие, животы раздутые; 2. беремен­
ность; —cua n a s t о 1 1 a viePä ei 
tu n n u  беременность у Насти еще не 
зам етна <j> — ku b en ’iiz’iin быть в стр а­
хе, беспокойстве; hum alah izenke  — 
kuben’u z’iin с пьяным постоянно страх

vad

kiis’e l’ie овсяную закваску  процедят, 
сварят кисель; Pepän k o rka t kiehute- 

^ e ta h ,  sil’l ’a k ru a s ’itah ruza- 
vaksi кипятят ольховую кору, проце­
ж иваю т, этим красят в красноватый 
цвет 2. im pers  слабить (о  расстрой­
стве ж елудка); vaccua kivis’t ’i, §i-- 
d ’ä rubei — tam ah  ж елудок заболел, 
затем  начало слабить 3. im pers  
разм ы вать, намывать; jo g ira n d u a  —taw  
vejePPä берег реки разм ы вает водой; 
h u av u sse tah , ku lia  kohalla  se iza ttu a  
vez’im el’Picca, vet peskupoh jua  voiccow
— наметят, на котором месте поста­
вить мельницу, ведь песчаное дно 
может размы ть

uw vendua v подновить, освежить;
— n a l’icn’ikat, k ru a s ’ildua som em bah 
подновить наличники, покрасить по­
красивее

uw ven| uwvikkan’e а новехонький, 
совсем новый; —uw vikkazet t ’op luhat 
ollah  viePä kovat новехонькие валенки 
еще ж есткие ’тверды е’; ср. uwzik- 
k a n ’e 1

uw vestah adv  снова, заново; tu l ’i 
kod’ih i — P ak s’i rneccah он пришел 
домой и снова пошел в лес; — 
lugie k ir’ja  заново прочесть письмо; 
lu a d ’ie k iw gua — сделать печь заново; 
k r’e s la t fe P e g ä ss ä  voit heit’t ’ia po is’ 
i ^  se iza ttu a  стойки в телеге можно 
снять и снова поставить 

uw veta V см. uw vistuo  
uw vikkan’e а см. uw zik k an ’e; p iäs­

sä — p a ik k an ’e на голове новехонь­
кий платочек

uwvisjjtua V обновить, одеть впер­
вые; — su ap k a  обновить ш апку; 
p ru a z n ’iekkana p la t’ja n  —san  обновлю 
платье в праздник

uw vistuo V поноветь, стать новее; 
p a l’to uw vistu , kun vaihoin kagluk- 
sen пальто поновело, как я сменила 
воротник

живот искрам и’; — h a p p an ’i lapsin- 
ke сердце изошло с детьми ’живот 
сгнил’; ср. россо 

. v a ^ a w ||d u o  V refl забеременеть; 
m iehel l’ä m än ’iin, s iP P ä ie  vuw vella  
—vuin зам уж  я выш ла, в тот ж е год 
заберем енела

v a cc a lre m e n ’i 5 подбрюшник (в  у п ­
ряж и); подпруга; — v a l’l’en ’i подпру­
га ослабла

v ack |ju a  v  перечить, вздорить; 
—aw  v astah  kun p ik k a ra n ’e перечит 
как маленький

vacu a lleh  adv  на животе, вниз 
животом; n ’iin i Puw viin mie — m ua- 
da  m iiö t’ так  и прополз я на животе 
по земле

vadv jjuo  V пушить чесаный лен 
для кудели; pivozet — om m a, luajim - 
m a kuozePipiän k e z rä t’t ’äväksi пучки
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распуш им, сделаем куделю, чтобы 
прясть

vaga, vjaga вег. s вага , рычаг; 
—11а n o ssa la t kiven, kebukkazeldi 
nowzow вагой приподнимешь камень, 
легко вы таскивается; ei aw ta  i —, kuin 
on väg i r jag a  вег. не поможет и 
вага, коли силы мало ’сила незрелая’; 
ср. kangi

v agah a ||n ’e s баловник; дурень; 
lapsie it’e t’t ’aw  — детей дурень застав ­
ляет плакать; lapset k azvetah  —zet 
дети растут баловнями

v a g a ||ta  v поднимать вагой, ры ча­
гом; h irre t — im m a katoksen  a lla  
бревна [мы] вагами передвинули под 
навес; ср. v ivu ta  в

vagava  а степенный, серьезный; 
обходительный; —nke m iehenke i päissä  
on m ieFövä со степенным человеком 
и разговаривать приятно

v a g a v u ||s  s степенность, серьез­
ность; обходительность; t ’u t’t ’0 —olla 
l’embie suaw  девуш ка своей степен­
ностью добьется успеха

vagaw ||d uo  v refl остепениться; 
облагоразум иться; m uzikat —vuttih , 
o ttu acettih  ru a d am ah  мужики остепе­
нились, принялись за  работу

vagi || itä v  ж рать, ж адно и много 
есть; l’ehm ä ugodiecow  orah illa , —uaw  
stiocciecom iz’ih su a t попадет корова на 
озимые, наж рется до объедения

v a g ||o  s борозда (зем ли );  kaivoin 
kaksi —uo ju ab lo k k u a  я выкопал две 
борозды картоф еля; vavot a ju a  наре­
зать  борозды; van h a  vavo lda  ei sevo 
флк. старый с борозды не собьется 

vagota  V см. v a g u o lT a  
vagu a l’Hl’a v 1. freq  от v a g a ta  

2. наставлять, унимать, оберегать;
— p a h as ta  a z ’iesta  оберегать от дурных 
дел; et kiel’d’e l’e, et —e, a n n a t an- 
dieksi не унимаешь, не наставляеш ь, 
даеш ь поблаж ку

va gu o lT a  v окучивать, нарезать 
борозды; a iga  — ju ab lo k a t, korgieksi 
on kazvan  пора окучивать картош ку, 
[уже] высокая

vaha s воск; tu o h u sta  v a le ttih  
—sta  свечи лили из воска; — palo  
i t ’ippu s to la lla  воск горел и капал 
на стол; p ö lT ä s f i i ,  iho valgoi kun — 
он испугался, лицо побледнело как 
воск v

vahahi||n’e а восковой; ~  tuohus 
m akso  s ’em itkan восковая свеча стоила 
семишник (две  копейки)

vahak ||as а вощеный; —kah alla  
v irv e lT ä  kebiembi om m ella вощеной 
дратвой легче шить

vah ||ata v вощить; v irbie —uan, 
h iän l’iew 1’ibiembi дратву я навощ у, 
она станет более скользкой

vahat tuohus s восковая свеча; 
v ir it’t ’e l’i v a lg ie t —tu o h u k su o t ju m a- 
loilla ed ’eh она заж гл а  белые воско­
вые свечки перед иконами

vahaw duo v refl навощ иться, по­
крыться воском; ju m a lak o d a  v ahaw du  
tu o h u k sista  бож ница покрылась воском 
от свечей

vahaw ttua v см. v ah a ta  
vahn ||a  а см. v an h a; ennen —ah 

a igah  прежде, в стародавние времена; 
en m u issa  —oida sano ida  я не помню 
старых слов; —at t ’op luhat старые 
валенки

vahnahko а см. vanhahko; ju ab lo ­
kat jo  —t, ei tah o ta  i keit’t ’iä кар ­
тош ка старовата, и варить не хочется 

vahnaccu а  и s см. vanhaccu ;
— laiska  k az ’i ei piiw vä h iird ’a 
стар ая  лентяйка-кош ка не ловит мышей 

vahnalleh adv см. vanhoilleh; a i­
ta s sa  kaikki —: o tettu  ew n ’imid ä 
в кладовой все по-прежнему: ничего 
не украдено ’не взято’

vahu ariec||ie  v refl разевать рот, 
огляды ваться по сторонам; —ow kaik- 
kih randoih , ei kaco ja llo in  a lla  он 
р азевает рот по сторонам, не смотрит 
под ноги

vahvistu H о v начать киснуть, пор­
титься (о пищ е); v u a sa  ägiel 1 ä vä- 
l’iän —w квас в ж ару  быстро пор­
тится

vahvo s волнушка (гр и б );  valg ie
— белая волнушка; rusk ie  — красная 
волнушка; —loida p id ’aw kodva 1 ivot- 
tu a , v e t’t ’ä m uw tella  волнушки надо 
долго отмачивать, менять воду; ~ t  
k azv e tah  slojiin  волнушки растут р я ­
дами; ср. s ien ’i

vaibew ||duo v refl приустать, уто­
миться; em m ä sto  lan g ien d ah  sua t, no 
—dum a d o ro g asta  подустали мы с до­
роги, но не так, чтобы падать; kun 
m id ’ä ru an , n ’in ildah  su a t —vun 
если что делаю , то к вечеру утом­
люсь

vaibumatoin а неустающий, неуто­
мимый; a vet r is ’t ’ikanza  ol i duw m ait
— а ведь человек был, можно поду­
мать, без устали

v a i||b u o  V 1. устать, утомиться; 
lask ek k u a  1’ebiäcem äh, —vuin a s tu o s’s ’a 
пустите отдохнуть, устал с дороги; 
ja l la t  —v u ttih  ноги устали; piä —bu 
голова устала; —v ut 1’ö t’öksi устанеш ь, 
как собака ’в лягуш ку’; —vuttih  siwn 
k a ija t k an d asu o n u o t флк. устали твои 
слабенькие ноженьки ’узкие сухожильи- 
ц а ’; o tta ja n  k ä z ’i ei —vu, a n d a jan  
—buw  рука берущ его не устает, 
даю щ его — скудеет ’устает’ 2. уми­
рать, погибать; —vuttih  htiö tundom at- 
to m az ’illa ra n d a z ’illa флк. умерли они 
на незнакомой сторонушке; k a l’l’is’ 
ro d ’it’e l’a z ’en ’i, m iw n v a ra  —bun var- 
d a lo z ’en ’i флк. дорогая родительница, 
моя милая новопреставленная ’усталый 
стан’ „ ,

vaig ie  а трудный, тяжелый; l’ien’- 
n ’ow go oldu s iw las —t n äm ä vaivun- 
d ak erd aze t?  флк. были ли тяжелыми 
для тебя эти минуты расставания?

vaihaldua v т от  сменить, поме­
нять; — h a tta ra t  сменить портянки 

vaih И elia  v freq  от va ih tu a ; päi­
v ässä  m on’icci —telen  ripakkoloida 
за  день несколько раз меняю пелен­
ки; —tele  k ä t’t ’ä, kun on ju g ie  vak- 
k a n ’e меняй руку, коли корзинка т я ­

ж елая; kuin c igana  —telow  heboz’ie 
как цыган меняет лошадей

vaiholl s s смена, обмен; замена; 
pakkoin —kseh suo lua в обмен я по­
просил соли

vaihterieci Ц e v freq refl меняться, 
обмениваться; ru av o lla  huom neksella 
—m a to v arissan k e  утром на работе мы 
менялись [по сменам] с товарищем 

vaih ||tua v менять, заменять, сме­
нять; —tom a l’ä h t’öm än 1’ehm äh мы 
сменили телку на корову; kahelia 
ikku n alla  pielukset hapattih , rubiem- 
m a — tam ah  на двух окнах подгнили 
подоконники, будем менять; n ’tibl’at 
—a, ei sovita  t ’äh m uah смени пу­
говицы, не подходят к такому цвету 
[м атер и ал а]; buabo otti da ku l’ussa 
lapsen  i —to флк. а старуха взяла 
да в бане ребенка и подменила; 
oh, sie —ettu! ох, ты, подмененный!
(в  сердцах о ком -л.) ф  ~  sana 
обменяться, перекинуться словом; sa- 
nua  en ois’ —tan n u n  словом я не об­
молвилась бы ’не обменялась бы’; ср. 
m u w ttu a

vaihtuac||ie v refl сменяться, обме­
няться; —ima suapkoilla  мы поменя­
лись ш апками; — em m a о n ’ u s ’ s ’ a n- 
k e  p a ik k az’illa мы с Анисьей 
поменяемся платочками

vaih ||tuo v refl заменяться, пере­
мениться; h ap an n u o t h irre t —utah, 
k a rz in a  l’iew l’äm bum em bi подгнившие 
бревна зам енятся, подполье будет теп­
лее; zav o d ’iw k a jostum ah , siä —tuw 
начинает проясняться, погода пере­
менится

vaihu ||s s см. vaihos; ana —kseh 
ho t’ n ’äm ä a laze t дай в замен хоть 
эти рукавицы

vaikistel’iec||ie v refl отлынивать, 
лениво работать; k ev iä lT ä  rubiet —е- 
m ah, silloin ta lv e lla  n ’iskua d ’eri вес­
ной будеш ь отлынивать [от работы], 
тогда зимой почешешь в затылке 

vaikka, vaikk || о вег. s сера (в 
уш а х);  — korv issa  ka kubizow сера 
в уш ах беспокоит ’чеш ется’; — kiehuw 
korvissa pahoiks’i siä 1 ’öiks’i сера шумит 
’кипит’ в уш ах к ненастной погоде; 
korv issa  ä ijä  —uo вег. в уш ах много 
серы; см. rikki 2

vain 1. adv  только (что); kiil’u on
— 1’äm m in, m äne баня только что 
протопилась, иди 2. conj лишь, только; 
co la ro ju  u id ’iw l’endoh, — el’ä keksi 
fa t’t ’ie пчелиный рой улетит [при 
роении], если не спохватиш ься во­
время 3. partiel лишь, только; kew hälT ä 
m u alla  kazvaw  — su ju a  da k a s ta r ’ie 
на бедных почвах растет лишь овсюг 
да костер; o lg ikatos — suw resta  hiäs- 
t ’ä соломенная крыша только от боль­
шой нужды

vain vain adv  еле-еле, только-только;
— nossiin  värein  я еле-еле поднял 
мешок; su ap p u a t — сапоги только- 
только (почти тесны); tu l’ima miiö — 
мы только что пришли ,

vaiva s слабость, чувство утомле­
ния, усталости; n ’imi ei kivis s ä, a
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kaiken päivän olen —ssa  ничего не 
болит, а целый день слабость ’в с л а ­
бости’; n ’iit m iw la PäzMjäPPä —n 
erän’d’ä теперь мне больной ж изнь — 
страдание; сот  kuolenda-, su an d a- 

vaiva||n’e а болезненный, немощ­
ный; слабый, увечный; van h u a  —s ’t ’a 
ukkuo et j ä t ’ä kaccuo v ierah illa  ста ­
рого немощного старика не оставиш ь 
на присмотр чужих [лю дей]; kolme 
t’ipua v iijit’t ’ih —zet, n ’e v ä l’iän kir- 
vottih три цыпленка вылупились сл а ­
бые, те скоро подохли

vaivas||tua v мучиться, страдать; 
быть болезненным; kaksi vu o tta  el’iin 
—siin m uatkonke i b u a t’konke два  года 
я жила-мучилась со свекровью и 
свекром; hiiviä e l’ä n ’d ’iä i t ’e rv eh u t’t ’ä 
ew, n ’iin jo  vain —san приличной 
жизни и здоровья нет, только му­
чаюсь

vaivuksissa adv: olla — быть ус­
талым, утомленным, в разбитом состоя­
нии; muit ruav o ssa  k äz ’iin, a mie — 
huomneksesta другие все при деле, 
а я с утра разбитая >

vaivut||elia v caus freq  загонять, 
мучить; jiige id ’ä h irz il’öid’ä ved’iä s’s ’ä 
~ te l’i hebozen трелю я тяж елы е брев­
на, загнал он лош адь; —eldih siwn 
igäväz’ih vo inaz’ih флк. загубили тебя 
’утомили’ на безж алостной войне

vaivuttuua v caus утомить, зам у­
чить; 1’eikkavo ägienä piänä v ä l’iän 
~ i nuoreida ж атва в ж аркий день 
быстро утомляла молодых; rebo koiran 
~aw , n ’iin h iip p e rtit’t ’äw лисица соба­
ку замучает, так  заставит бегать; 
pelvahanke on —aja  ru ad o  работа со 
льном утомительна

vajat || tua v течь, протекать, к а ­
пать (обычно о дожде с кры ш и); 
vihma pro id’i, a ka to k sis ta  znai —taw  
дождь кончился, а с крыш все еще 
каплет; o w d u k e i n a  kun cirot- 
taw da —taw , n ’in l’iew ogurcavuo- 
zi в Евдокии как светит солнце да 
капает, будет год урожайный на огур­
цы; kuol’ien ka tos kaikkie lujiin: 
n’ikonza ei —а у покойника сам ая 
прочная крыша: никогда не протекает; 
ср. t ’ippuo

vajatu || s s течь, водосток; seizatiin 
~ksen a lla  puizen, v äh ässä  ä ijä ssä  
keräwd’ii t ’äw v iik k än ’e подставил я 
под водосток кадку, за  короткое время 
она была полная [воды] 

vajawduo v см. v a je ta  
vajen||dua v убавить, отлить; reng it 

~ n a , ei 1’ä ikktiis’ m u alla  отлей из 
ведер, чтобы не плескалось на землю 

vaje||ta v убывать, убавляться 
(о жидкости); p u in ’e vuodun, rossola 
—n’i кадка начала течь, рассолу 
убыло

vajua а неполный; — vakka не­
полная мера; ^  ru b l’a неполный рубль 
() olla — быть готовым к како- 
му-л. действию; poiga on — naija  
сын готов жениться; buP P iste l’iecow, i t ’- 
kie — дуется, готов заплакать 

vajuaccan’e а см. va ju ah k o

vajuahko а не совсем полный; — 
v a k k an ’e m a r ’ju a  не совсем полная 
корзинка ягод

v ak it || tua v многократно повторять, 
напоминать; о чем-л.; ePä —a l’iigua, 
huvän  su ap k an  keksin i o ssan  не 
талды чь лишнее, увиж у хорошую ш ап­
ку и куплю

vak||ka 5 1. мера, единица изме­
рения сыпучих вещ еств (весом около  
пуда );  —alla  m ita ttih  1’eibiä pu ijessa  
мерой меряли зерно ’хлеб’ при молоть­
бе; —kah m änöw  puw da ru is ’j iiviä, 
a k a g ra  on kebiem bi в меру вме­
щ ается пуд ржи, а овес легче; jogo  
p u w sta  m on’iin —öin ju ab lo k k u a  o ttim a 
с каж дого дерева мы снимали по не­
сколько мер яблок; ср. kappa I 2; 
n ’el’l’ikko 1; 2. лукошко; tu ohesta  lua- 
jittih  —koida k u l’v iä s ’s ’ä, o l’i juw ri- 
vakkua  из бересты плели лукошки для 
сева, были лукошки и из корня; 
rip ah u ta t k ag lah  —an k äz ’ipaika lla  на 
полотенце повесишь на шею лукошко 
( при севе); com  juw ri-, kiiPvö-

vakka||n ’e s корзинка, лукошко 
(обы чно д ля  яго д );  —zen k ä z ’ivarre l- 
la, —zeh p a lan  Peibiä i m eccäh 
корзинку на руку, в корзинку кусок 
хлеба и в лес; v a v a rn u o  k e rä fe s sä  
—zen r ip u ta t viiöPPä когда собираеш ь 
малину, корзинку повесишь на пояс 

vakkan’iek|| ka s корзинщик, изго­
товляю щ ий и продаю щ ий корзины; 
ja rm a n k a lla  ken m id ’ä m uöw, —alla  
kaiken u a la s ’t ’a v a k a s ’t ’a на ярм арке 
кто что продает, у корзинщ ика — с а ­
мые разны е корзинки

vakus|| se lla  v freq  от v ak u stu a ; 
e m ä n ’d ’ä jogo  k e rdua  —telow  kiiziio 
jaw h u o  хозяйка каж ды й р аз н аказы ­
вает спросить [в лавке] про муку 

vakus||tua v наказы вать, поручать, 
просить что-л. выполнить; akka —taw  
tu w v a  k a lua  старуха наказы вает при­
везти рыбы; —siin 1’ä h t’ies’s ’ä k an a t 
sa lv a ta , a vet un ah ti перед уходом 
я просила [ее] закры ть кур, а ведь 
забы ла; k az ’in ’e kukkozella  —taw : e l’ä 
avua  ik k u n as’t ’a флк. кошка петушку 
наказы вает: не открывай окошка

v a l’aicciec||ie v re fl 1. валяться, 
вы валяться; lapset —etah  lu m essa  дети 
валяю тся в снегу; talv iv illa  pahoin 
—ow зимняя шерсть плохо валяется 
2. валяться, быть неубранным; o h jak ­
set siw la —etah  s ’incossa вож ж и у тебя 
валяю тся в сенях

v a l’aiccija s валяльщ ик (войлока, 
ва лен о к);  red u k as i jiig ie  ru a d o  —11a, 
p a lav an k e  vejenke, höw riissä  у вал ял ь­
щика работа грязная  и тяж елая : 
с горячей водой, в пару

vaP ai||ja  v 1. валять, катать в а ­
ленки, войлок; ice t ’opluhua —dih 
сами валенки валяли; n ’tit ha rv ah  
k iil’is’s ’ä —jah  t ’opluhua; теперь редко 
в деревнях валяю т валенки; ср. l’iiwvä 
2. валять хлебы; m ow kiit —cen i sei- 
z a tan  k iw guah  хлебы я обваляю  и по­
ставлю  в печь; ср. v u a l’ie 1; 3. в а ­
лять в снегу, в грязи и пр.; , siga

lapsen —cci rev u ssa  свинья вы валяла 
ребенка в грязи

v a la l||d u a  v т от  от v a lu a ; —la 
vet’t ’ä k ä z ’il’l’ä плесни [мне] воды на 
руки; —liin kukat я полила цветы 

vai || da s власть; воля, свобода; 
ken perehessä  —dua p id ’äw? кто голова 
в семье ’власть держ ит’; ando ja  lap ­
silla  —lan дали вы волю детям; olla 
om alla  —alla  быть свободным

v a ld a |m ie l’i s поэт, мысль, дума; 
om at v a lg ie t —m iel’et свои светлые 
вольные думы; — m iel’ein v an h em b an ’e, 
om ista  m iel’is ’t ’ä v a l’P ittu n ’e [ты] глав ­
ный мыслей моих, моими думами из­
бранный (и з  причитания по умерш ему  
муж у) X

valda | vanhem ban’e s поэт, старший 
родич, глава  семьи; старший по чину, 
по власти; p a k k u o l’iin me b luaslo- 
ven’j a s ’t ’a om ilda —v an h em b az’ilda 
флк. просила я благословения у своих 
старш их [в сем ье]; andele  p a ra h a t 
p a s ’s ’ibozet —v an h em b az ’illa флк. пе­
редай больш ие благодарности старшим 
[умершим] родичам; su o rite llah  siwn 
—v an hem bazet s ’in ’iz’ih s in ’e l’iz’ih, viiö- 
t ’e l’l’äh 1’eveiPl’ä rem en ’iz’il’l’ä флк. 
оденут тебя старш ие по чину в синие 
шинельки, подпояшут широким ремнем 
’ремнями’ (и з  рекрутского плача) 

va ld a lv a stin ’eh s см. v a l’im ovasti- 
n ’eh; mie rubien tu n n u ste lo m ah  om ua 
—v a s tin ’eh u tta  буду я узнавать (п р и ­
знавать) своего суженого

vald liim a  s поэт, мир, белый свет; 
k a ikenm uos’t ’a ra h v as ta  on —ilm alla  
разные народы обитают на белом све­
те; eruoPiit v ä P P ä s fä  v a lg iesta  —il­
m as ta  p it’in ig äz ’in v ie t’e t’t ’uoh флк. 
расстался ты с вольным белым светом, 
проведя в нем долгий век; kaiken 
—ilm an kävePiin я обошел весь белый 
свет; ср. m uailm a

vald im olvastin ’eh s см. v a l’im ovas- 
tin ’eh; k a zv a tte l’iin mie kolmie kallehie 
—v a s tin ’ehetta  флк. растила я троих 
дорогих без муж а ’супротивного’

valdua postp  из-за; g rib an  — 
ildah  su a t o l’iin m ecässä  из-за грибов 
я пробыл до вечера в лесу; lu av a t 
vei vihm oin — лавы  снесло из-за 
дож дей; ср. tuacci

valehdella  v лгать, говорить не­
правду; k e rran  —telet, to iz’icci jo  ei 
v ie r ifä  один раз соврешь, второй раз 
уж е не поверят; tu low  da —telow, 
siib tiz’it’t ’ä Pen’d ’e l’ow придет да на­
врет: без крылыш ек летает; f ä m ä  a z ’ie 
ew lun tozi, a kaikki —eldu это дело — 
неправда, все соврано; how kka ei 
m aha  — глупый не умеет лгать; 
перен. m iw la siPm ät ruvettih  — te le ­
ni ah я стала плохо видеть ’глаза ста­
ли врать’

valeh ic ||ca s лгун, враль; —an s a ­
na t f u h j ä t  речи лгуна пустые; en 
m id ’ä häneP P ä vierie: t ’iet’t ’ävä — on 
нечего ему верить, он известный враль 

valehlkurikka s см. valehicca; et 
v ieriis’ sez ’il’l’ä —k u rik a lla  не верила 
бы этому вралю ; to is ta  t ’äm än  m u o s’-
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t ’a —k u rikkua  et v ä f iä n  l’öwvä дру­
гого такого лж еца не скоро най­
деш ь V 

valehl kusseli s вег. см. valehicca; 
k e rran  — to iz ’en va leh telet i Tiet — 
раз-другой соврешь и будешь вруш а; 
e l’a va lehtele, —, m is’s ’a t ’äm ä on kuw- 
lovalla  не ври, лгун, где это слы ­
хано

v a le h u ||s  1 s лож ь, неправда; 
sego hiän —kseh завяз он во лжи;
—ksella  et p iäd ’ä siiö t’ä ложью  не 
прокормиш ься; —ksella  ed’äh et a ja  
на лж и далеко не уедешь

v a le h u ||s  II s наметка (при  шитье); 
h iem uat —kseh panet, l’iew huviin — 
voit om m ella рукава приметаешь, 
смотришь — ладно: можно шить; ota 
pois’ — h e lm asta  сними прочь с подо­
ла  наметку

valelit la  v freq  поливать; oldih 
v ihm azet, ogorodua  vähän  i —iin вы­
падали дожди, огород я мало и поли­
вала; —lesäa l’äpeh iit’t ’i ta im enet [час­
то] поливая, она загубила рассаду; 
m iw la piäh —е k aw h alla  лей мне на 
голову из ковша ^

valg ilie , —ien’e а 1. белый; sol let 
lum eilla  1’iet’äh —iet холсты, отбелен­
ные на снегу, становятся белыми; 
kazvaw  kukka pim eikössä, kukkiw  m eil­
lä k u k k az’illa растет цветок в тенеч­
ке, цветет белыми цветочками; —ien’e 
p a ik k an ’e p iässä  на голове белый п л а­
точек; —iezet kan aze t ildapuw lla  issu t- 
tah  (h a m b a h a t) флк. беленькие куроч­
ки на насесте сидят (зубы )  2. свет­
лый; iiöt n ’iit' o llah  1’uhuöt i —iet 
ночи теперь короткие и светлые 3. 
в знач. s свет; kuw dom an — лун­
ный свет; p id ’aw  kaccuo päivän  h i e l ­
lä надо посмотреть при дневном све­
те; p ihalla  on jo  — на улице уж е 
светло О  —iet 1 at tiet чистые полы; — 
viina водка; — g rib a  белый гриб

v a lg ieccan ’e а беленький; чистень­
кий

valgiel g ru w z ’n ’i s белый груздь; — 
su o la ttav ak s i p a ra s  белый груздь для 
засолки лучший [гр и б ]; ср. kelda- 
g ru w z ’n ’i

v alg ieh  adv  бело, чисто; светло; 
v u a ttie t — p est’u белье чисто высти­
рано; kuw dom a helho ttaw  — светло 
месяц светит

v a lg ie lh a w k k a  s лунь 
valg iehko  а беловатый; светло­

ватый; t ’äm ä m a t’e r ’ja  a lu ssak si l’iew 
~  этот материал на подкладку будет 
светловат

valg ie l kukka  s пушица болотная; 
suondeikolla  — kun p u w h assa  пушица 
на болотине как в пуху

valg ie ld i adv см. valg ieh; — v u a t­
tiet va ilo ttih  h an g ella  набело полотна 
отбелились на снегу; la ttie t pez’i — 
чисто она вымыла полы

v a lg ie ||n ’e s 1. белок глаза  2. 
белок яйца; —zen siiow, a zoltiskua 
n ’ikuin ei ota белок съест, а желток 
никак не хочет ’не берет’

v a lg ie lp iä  а белоголовый, светло­

головый; t ’u t’t ’ozet m olen —piät kun 
cikokset девочки обе белоголовые, 
будто сестры

valgiesti adv см. valgieh 
v a lg ie ltukka(n’e) а белокурый, свет­

ловолосый; — mies светловолосый 
человек; ср. valg iep iä

v a lg ie lverin’e а светлолицый, свет­
локожий; tu a tto h  ol’i m ustap iä , a poi- 
ga  on m uam ohoze — отец был темно­
головый, а сын в мать — светло­
лицый

va lgu ac ||ie  v refl от v a lio ta  1; 
l’ev it’äm m ä h an g ella  to rvet — om ah 
расстелим на сугробы поставы холста 
отбеливаться

v a l’imol vastin’eh s поэт, суженый, 
муж; kuin m iw lda va ivu teld ih  —vas- 
t in ’ehuzen igävih vo in az’ih флк. как 
убили ’утомили’ у меня суженого 
’супротивного’ в безж алостной войне 

v a lk o t||tua v смотреть с жадностью , 
о ж идая подачки; вы праш ивать по­
дачку; istuw  k a rz in law v a lla  da —taw , 
kuin iz’ä n ’n ’ät m urg in o ijah  сидит на 
голбце у печи и ж адно наблю дает, 
как хозяева обедают; ana  luw t k o ira l­
la, ei —ta is ’ t ’ä ssä  отдай кости соба­
ке, чтобы не ож идала тут; ср. val- 
v a ttia

valkoz||et s pl слюнки; i mie 
su a d ’ib assa  o l’iin, ra n n a ss a  seizoin da 
~ ie  va lu tiin  и я на свадьбе был, 
в сторонке стоял да слюнки глотал 
’л и л ’; ср. ho l’ozet

valT ahu ||s s упряж ь, сбруя; sua t- 
to lo illa  hebozet oldih hobeiz’issa —ksissa  
у сватов лош ади были в упряж и, 
украш енной серебром; tu len  illa lla  
hebozella , v a lg ie lla  —ksella  я приеду 
вечером на лош ади, в сыромятной 
’белой’ упряж и

vallan la lan ’e а подневольный, зав и ­
симый; en ole mie iz’ä n ’d’ä, ice olen 
1’ässä  — я не хозяин, сам здесь 
подневольный

vallappa а см. v a lp as; o z razes ta  
l’ienow — olu t из ячменя пиво по­
лучается светлое

v a lT a ssa ld u a  v m om  запрячь; — 
hebo, a ja ld u a  ha lgoh  запрячь кобылу, 
съездить за  дровами

v a lT a sse lla  v freq  от v a l’l’as tu a ; 
a ig a  jo  hevos’t ’a regeh — пора ло­
ш адь приучать к запряж ке ’впрягать 
в сани’

v a l’l’aslltua v запрягать; po lossan 
n ’o k assa  —sa t hebozet astovoih в кон­
це полосы запряж еш ь лош адей в бо­
роны; kahen kessä toko —tim a hevos’­
t ’a, ei n ’ikuin an d u acen n u n  вдвоем, 
бывало, запрягали  лош адь, никак не 
д ав ал ась

vai || lata v отбеливать, делать бе­
лым; p ä iv ä ze lT ä  da k aste illa  huviin 
—g u aw  k a n g ah an  солнцем да росами 
хорошо выбелит полотно; sollet powk- 
kuom m a, h an g e lla  — guam m a, s id ’ä 
1’ev itäm m ä lovalla  холсты пробучим, 
на сугробах отбелим, затем расстелим 
на лугу

valla t || öin а своевольный, непо­

слушный; —tom at b riha lap se t rikottih 
m iw lda regiio t своевольные мальчишки 
сломали у меня санки  ̂ ?

vallattom a а вег. безвольный; hiil’- 
g iäw go juo n n an  — m ies’? бросит ли 
пить безвольный человек?

v ä lien | |dua v см. v a lla ta ; kiw guan 
p ru a z n ’iekaksi —niin я побелил печку 
к празднику; vu a te  k ev iä lT a  pid’i — 
lum ella  полотно надо было отбелить 
весной на снегу; n u a t 't ’irokkua vähä- 
zel’d ’i —nettih  kuoriella  щи забеливали 
немного сметаной

vai ||leta v см. valio ta; sel’gä 
so va lda  —gen’i, iin ’n ’äh vieri спина 
у рубашки побелела, совсем выго­
рела; ta iv as —genow небо светлеет; 
p ö lT ä s f i i ,  iho —gen’i kuin vaha он 
испугался, лицо побледнело, как воск 

valT icciec||ie  v refl от v a lT ita ; 
m eccä siig iiz iilT ä  —ow, a talvella  
so rre tah  лес выбирается осенью, а зи­
мой валят

valT iccija  s избиратель, выборщик; 
a kun —t ei t ’ iet* ä , ked’ä vai 1 i- 
tah? а если выборщики не знают, кого 
[они] выбирают?

valT iceksie v freq  v a l’l’ita; — sua- 
moi k iipset m an ’cikat отобрать самую 
спелую землянику

v a lT ip a  v 1. выбирать, пере­
бирать; отбирать; pärieh varoin  —cet 
p a rah a n  puw n для дранки выберешь 
лучш ее дерево; t ’iit’ot tu ld ih  law kkah 
—ccem ah paikkua девушки пришли 
в лавку выбирать платки; pid’i m ahtua 
i t ’ied’ia, kuin — hevos’t ’a надо было 
уметь и знать, как выбирать лошадь; 
~  ju ab lo k a t, happanom ah ruvettih  пе­
ребрать картош ку, гнить начала; m it’- 
t ’iion o ta t k ir’jan , m uos’t ’a —cet i 
k ru a sk u a  какой возьмешь рисунок 
(при  тканье), такую подберешь и крас­
ку 2. избирать; n ’iit p redua  —tah 
теперь председателя избирают; mie- 
1’is’t ’ä —ttu  m iel’ö v än ’e m in’n ’a n ’e флк. 
думами вы бранная милая невестушка 

vainiota V 1. побелеть, посвет­
леть; v u a ttie t pow kkuom m a i l’evit’äm- 
mä —guom ah h an gella  белье бучим 
и расстилаем отбеливаться на снег; 
p a rd a  —goi борода поседела ’побе­
л ел а ’ 2. светать; päivä —guow день 
светает; v äh äze l’d’i —guow, l’innut 
now ssah  pezoloista чуть рассветет, 
птицы поднимутся из гнезд

v a lio t ||tua v 1. белеть, светлеть; 
n ’ä reh iiz ’in luona g ru w z ’n ’it —etah 
около елочек белеют грузди; kirikko 
ed ’ä h ä d ’ä —ti издалека церковь беле­
ла 2. см. v a lla ta

valm ehikka||n’e а совершенно го­
товый; полностью спелый, зрелый; 
t ’iit’t ’o — ois’ m ännä , da briha ei 
ota девуш ка готовенька выйти замуж, 
да парень не берет; m uzikka —, 
now z’i s to las ta , p iiw häl’d ’i p a rra n  му­
жик готовехонек, поднялся из-за стола, 
вытер бороду; ju ab lo k a t —zet, kua 
vez’i картош ка совершенно готова, 
слей воду; ew m id’ä vuottua , kun i 
buola i k a rb a lo  1’ietäh —zet нечего



ждать, пока брусника и клюква будут 
совершенно зрелыми; ср. kupsi

valm ||is’ а 1. готовый; o l’irna —ehet 
ruavolla мы были готовы на работу 
[пойти]; sam v u ara  — самовар готов; 
män i hiän pereheh kaiken —ehen 
tagah вошел он в семью на все готовое 
2. зрелый, спелый; ru is ’ —, v av arn o  ku p ­
si рожь спелая, малина зрелая; h e rn ’eh 
s p u a s u k s i  l’iew jo  — горох бу­
дет спелым уже к Спасу; ср. ktipSi

valmissuttua v см. v a lm istu a; — 
juomin’e vazoilla приготовить пойло для 
телят

valmis j| tua v приготовить, подгото­
вить; kul’un —siin, voit kodvaz’in 
jäi geh m ännä баню я приготовил, 
немного погодя можно и идти; —sa 
savie, a miiö kiw guan siw la Fuöm m ä 
заготовь глину, а мы печку тебе со­
бьем

valmistuac|jie и refl см. valm istuo; 
~im a dorogah t о г s k u h fu ö n k e  
приготовились мы в дорогу в Торжок 
со льном

valmistuo v refl 1. приготовиться 
подготовиться; ~  skolah подгото­
виться к школе 2. зреть, созревать; 
ei kerrit ä k ruzow n’ikat —, kun lapset 
sipl’it’äh крыжовник не успеет дозреть, 
как дети выщиплют [его]

valpa|js, valpakas вег. а светлый; 
блеклый; paikkane —h a z ’inke kuk k az’in- 
ke платок с светлыми цветочками; 
sirca ol’i — вег. ситец был блеклый

valpasta || о v стать более светлым, 
блеклым; выгореть; sa rza  —n h ard e is ta  
зипун выгорел в плечах

УаЧ|иа у  1. лить, поливать; v e t’t ’ä 
^e ttih  ä ijän , ei su an u n  v e je lT ä  sam - 
niuttua воды вылили много, но потушить 
водой не удалось; —öin vain ogur- 
cat только огурцы я полила; n ’ä- 
rizest’a tuw lenpezosta  1’äbi —at briha- 
lasta, 1 epäst ä — t ’u t’t ’oz’ie сквозь 
еловое ведьмино гнездо окатиш ь ’по­
льешь’ мальчика, сквозь ольховое — 
девочек; vihm uw —aw kun korvosta  
дождь льет как из уш ата 2. отливать 
что-л. из расплавленного металла; 
~ettih  kellot kirikköh varoin  отлили 
колокола для церкви; v a s ’ i Г e i d а 
vas^ toko — am m a t ’inua i kacom m a 
mid’a taki l’iew t ’ana vuodena н ак а­
нуне Васильева дня льем [расплав­
ленный] свинец [в воду] и приме­
чаем, что будет в этом году

valuac||ie v refl обливаться; о ка­
тываться (водой); k u l’behiioh —et 
sundazella v e j е Г Г ä попарившись, о ка­
тишься тепленькой водичкой

valu || о и refl литься; течь, выте­
кать; vez’i k a ttila s ta  jo  piäPicci ra n ­
noista —w вода из котла льется уже 
через край; veri —w кровь течет; 
huwhotuot v u a ttie t rip u ta t ä ijä llä  —m ah 
выполосканное белье повесишь на 
изгородь, чтобы стекло; m id’ä siiöt 
i juot, sid ä i p a rra lla  —w флк. что 
ешь и пьешь, то и на бороду те­
чет; ср. vuodua

va lu tП tua v caus слить, дать стечь;

сцедить; ra h k a s ta  hera  — дать стечь 
сыворотке из творога; su lon  —etah, 
jiäh äh  to rdoh  ra v a t сусло сольют, 
в чане останется дробина (ги щ а У  
ср. laskie 3

v a iv a t || t j  а у вег. см. v a lk o ttu a ; 
m äne po is’, e l’ä ~ a  sto lan  luona yxo- 
Ли прочь, не торчи у стола [в ож и­
дании]
■ .. v ^Jv p tta ja  а бодрствующий; vacca 
k { ilT än’e —11а, piä paksu  m ag u a ja lla  
флк. желудок ’ж ивот’ полный у рабо­
тящ его ’у бодрствую щ его’, голова тол­
стая у ленивого ’у спящ его’ 

va lvuo  и см. varvuo  
vam m  ||a ta  v тяж ело, затяж но  бо­

леть; мучиться; ka ew t ’e rv eh iit’t ’ä, 
u g la s sa  o s ta tk an  ijän i —uan  вот нет 
здоровья, в углу остальной век и 
маюсь; ru ad o  —ai работа измучила 

v a m m a w t||tja  v caus вег. утомить, 
измучить; doroga —ti m iwn дорога 
утомила меня

v am m eh u ||s  s недомогание, нездо­
ровье; hiiPgäi ruavon  —tta  он бро­
сил работу из-за нездоровья

vam m  || e ta  v болеть, недомогать; 
—ai n a in ’e e n ’n ’ein igiä ж енщ ина н а ­
чала болеть ’недомогать’ раньш е вре­
мени ’прежде времени’

vam m istu o  v см. vam m eta  
v a n d a h u ||s  s обруч; pu izu t kuivah- 

ti, —kset i k irvottih  бочонок рассохся, 
обручи и пали; —sta  lu ajittih  kada- 
j a s ta  da I’iihut on обручи делали из 
м ож ж евельника, но он короткий; tu o ­
m esta  htiviä —sta  v iä n n e fä h  из 
черемухи хорошие обручи вьются; см. 
vanneh  I; ср. vanneh  II

v a r ig a h t||u a  v т о т  мяукнуть; ко­
ротко взвизгнуть; kuingi k az ’i —i 
как будто кошка мяукнула

v a n g u ||o  V 1. мяукать; скулить, 
визж ать; k a z ’i —w, kuccow poigie 
кошка мяукает, котят подзывает; koi­
ra —w c iep isV ä  собака скулит на це­
пи; ср. u lvuo 2. сетовать, ж ал о ­
ваться, хныкать; e l’ä van g u  f t ih jä s f ä  
az iestä  не хнычь из-за пустяка; —w, 
sto  vähä kazvo i p ah at ollah  ju ab - 
lokat ж алуется, что мало выросло да 
плохая картош ка

v a n g u ttu a  v caus  заставлять пи­
щ ать, скулить; — penduo заставлять 
скулить щенка

v a n h ||a  а 1. старый, пожилой; 
д,?ев? ий; ~  °kko  древний старик; 
t äm ä kod’i on viePä —ua mecciä, 
kaco min pak su h u o t h irre t этот дом 
[срубили] еще из старого леса, 

смотри, какие толстые бревна; halgo- 
pino p id ’äw  k um ata , e in ’in —at t ’iit’ot 
m iehel’l’ä ei m än n ä  примета [в святки] 
поленницу надо свалить, а то старые 
девы зам уж  не выйдут; — hebon’e 
v ag u o  ei riko старая  лош адь бороз­
ды не портит 2. в знач. s старик, 
старый человек; —ah v a ru a  ei pie 
p id ’iä на старого надеяться не надо; 
—oilla m is’s ’ä kiw gua, sie l’ä i hiivä 
старикам стары м ’ где печка, там 
и хорошо 3. старый, прежний; m uis-

su tti —ua a ig u a  вспомнил он преж ­
ние ’стары е’ времена О  —oih aigoih 
в старину; —oilla päivie на старости 
лет; —ua ta iv a s ta  o zu ttaw  небо прояс­
няется ’старое небо показы вается’ 

vanh acca ||n ’e а см. vanhahko; go- 
га 11 a £urate§£a v ä l’t ’äw  ja lg a h  —zet 
t ’o p luhat кататься с горы сойдут 
и старенькие валенки

vanhac||cu s неодобр. ды лда (о  
старшем по возрасту); —ulia  ha juo  
ew, obiid’iw nuorem bie у старш его 
ума нет: обиж ает младших

vanhahko а староватый; 1’ehmä 
jo  —, k azv a tam m a l’ä h t’öm iä корова 
уж е старовата, телку растим

vanhaldi adv  по-старому, по-преж ­
нему; по старинке; mecciä so rre ttih
— kirvehePPä лес рубили по ста­
ринке топором; ср. vanhoilleh

vanhem ||bi, — ban e 1. a comp  стар ­
ший (по возрасту); olla perehessä 
—b an a  быть старшим в семье; vel’l’i
— m ilm a kolm ella vuw vella  брат стар ­
ше меня на три года; — pereheS- 
t ’ä kuolow, o ttaw  m id ’ä n ’ibuit zii- 
v a ta s ta  поверье  старш ий в семье ум­
рет, заберет что-либо из скотины 
2. в знач. s главный, старший (по  
полож ению ); u v u o l’ittih n ’iit siwn —ba- 
zet уволили теперь тебя начальнички

vanhem ||m at s pl  родители (отец, 
мать), а такж е дед с бабушкой; 
k° issa  —bie ew lun, oldih heinäPPä, 
lapset j iä d ’ih m u ata  дома родителей 
не было, были на сенокосе, дети оста* 
лись спать; b rihua en ’n ’ein naitti rodu, 
—m at парня раньш е женила родня, 
родители

vanhem m u||s s старшинство, гл а ­
венство; ken t ’eil’ä perehessä  —tta  
p id ’äw ? кто у вас в семье главенство 
держ ит?; naizella  him otti — o ttu a  icel’Pa 
ж ена хотела взять главенство себе 

vanhend||ua v старить, делать ста ­
рым; t ’äm ä paikka siim a —aw этот 
платок тебя старит; vuozi m iehen —aw, 
kaksi-lapsen  k azv a ttaw  флк. год челове­
ка старит, два — ребенка вырастят

vanhe||ta  v стариться, дряхлеть; 
ветшать; d ’iedo —n ’i i hupistu  дед 
состарился и поглупел; huonehus —n ’i, 
ka tos Sam m aldu постройка обветш ала, 
крыш а зам ш ела

vanhis’ a superl старейший; — 
ro v u ssa  m eiPä m i h a i 1 a -d ’iedo в роду 
у нас старейший дед М ихайла; kaik- 
kie — ta lo  on n o ssettu  o s ’ s ’ o s’- 
s ’ a 1 d а самый старый дом переве­
зен из Ососья

vanhissuttua v см. v an h is tu a  
vanhis ||tua v caus старить, соста­

рить; kaiken u a laze t huolet miwn 
—settih  самые разные заботы соста­
рили меня

vanh is || tuo v состариться; становить­
ся пожилым; lapset kazve tah , ice —su m ­
m a дети растут, сами стареем; g riba  
—tuw  i happanow  гриб состарится 
и сгниет; ju ab lo k a t o llah  jo —tu n n u t 
картош ка уж е зал еж ал ая  ’застар е­
ла ( я ) ’; ср. ru a v as tu o
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vanhoilleh  adv  по-прежнему, по- 
старому; e l’äm m ä — живем по-старому; 
ongo kiiT ässä kaikki —? все ли по- 
прежнему в деревне?; ср. v anhald i 

v a n h u o s’s ’ah adv  по-старости; ollen 
m id’a san o n n u n  —, el’a pane owvoksi 
если я что-то сказал  [не так] по- 
старости, не держ и за  обиду

v a n h u ||s  s старость; —tta  da en- 
d ’iz’ie ru ad o lo ida  k iät kivis’s’e t’äh от 
старости да прежней работы руки 
болят; — kergiew , i l’a z ’imizet ker- 
r i t ’äh старость подойдет и болезни 
подступят; lapsena  zavod it da —oh 
su a t nago le  k ezriä t с малолетства 
’ребенком’ начнеш ь да до самой 
старости все и прядеш ь; — tu l i, 
n ’in pien’et ru av o t старость подошла, 
так  работы мало надо работы малы 

v a n k is tu ||o  v увядать, чахнуть; 
g o r’a s ta  v äh ässä  ä ijä ssä  t ’äm än  so* 
m u n ’e n a in ’e —n от горя за  короткое 
время увяла такая  красивая ж енщ ина; 
r ä z ’im izest’ä unnäh  —n lapsirukka  
бедный ребенок от болезни совсем 
зачах

v a n ||n a s  s сошник, лемех; ж елез­
ный наконечник в плуге; a d ran  —d ah a t 
сошники сохи; k e rran  proijit a d ra lla , 
p id ’äw to izella  —d a h a lla  p an n a  раз 
проедешь сохой, надо [отвал] переста­
вить на другой сошник; m uzikka 
p a lav o ittaw  raw d u a  l’u m m u t’t ’iä —nahie  
мужик калит ж елезо, чтобы гнуть 
сошники

vanneh  I s см. v a n n as  
v a n n ||eh  II s вег. см. van d ah u s; 

hiiva p u in ’e, n iin m on’i —asta , a —e- 
het kuw zen oksista  хорош ая кадка, 
так  [на ней] несколько обручей, а 
обручи из еловых сучьев; —ehet Геп’- 
n ’e t’t ’ih, i pucci l’evih обручи пали, 
и бочка развалилась .

v a n n eh t’i||e  v набивать обручи 
(на кадку и т. п.);  law d azet keriä t, 
se iza ta t, rub iet —m ah pu ista  клепку 
соберешь, установиш ь, начнеш ь наби­
вать обручи на бочку

v an n u o c ||ie  v refl отказы ваться 
признать себя виновным; n ’ägövä viä- 
rä  on, a v s ’orow no ~ o w  он явно 
виноват, а все равно не признается; 
p ien e sfä  su a t o l’i h än e l’l’ä paha pri- 
vicka —ie смалу у него была плохая 
привычка не признавать себя виновным 

van u  || о V refl сваляться, ска 
таться; sa rg a z e t rih m at —ttih , sevottih  
шерстяные нитки свалялись, спута­
лись; 1’ehm än villa  pahoin —w коровья 
шерсть плохо валяется

v an u o c ||ie  v refl см. vanuo; ре- 
zehtiöh sa rg a z e t a laze t —etah  после 
стирки ш ерстяные рукавицы сваляю тся 

v a n u ta ld ||u a  v потрепать, потаскать 
(за  волосы);  m ilm a tu a tto  —i k a ssa s ta  
отец трепанул меня за  косу

v a n u t ||tu a  v caus  1. валять, катать 
(шерсть и т. п.)', v iilua  — валять 
шерсть; k a r ta s sa  —etah  kostuo  p a la ­
va ssa  ve jessä  домаш нее сукно валяю т 
в корыте, в горячей воде; a stuw , кип 
v iilua  ~ t a w  идет, как будто шерсть

валяет (неровно, сбивчиво)  2. перен. 
таскать, трепать; мотать; heboz’ie —at 
ra n d a  ra n n a s ta  лош адей мотаеш ь со 
стороны в сторону (по плохой доро­
ге);  m m m o —ti poigia korv ista  вег. 
мать потрепала сына за ухо

vanuttuac||ie v refl см. vanuo; 
tu k a t —ettih  волосы сбились; kezä- 
v illa  on h ig ikäs, —ow huviin летняя 
шерсть потная, валяется легко ’хо­
рошо’

var || at —an’e s и а  милый, до­
рогой; kukki ve lT i, — vei’ 1’i, vai - 
l’a ssu ak k o  c u a la n ’e флк. дорогой брат, 
милый брат, запряги-ка чалого; —azes- 
ta  k ir’jazen  mie poluciin от милого 
письмецо я получила; ol’i —ua vu o ­
te ttu , kolm e tu o h u sta  p o lte ttu  в ож и­
дании миленка спалено три свечи; 
mi v a ssa ssa  v a rv a s ’t ’a, ze siw la —a s ’- 
t ’a сколько прутиков в венике, столь­
ко тебе ухаж ёров о 

varac||cu  s и а  трус; трусливый, 
боязливый; ew lun hiän  —culoida, l ’ä k s’i 
u k s’iin uo l’Ta v a s tah  он был не из 
трусливых, отправился один навстре­
чу ночи; j a n ’is’ vet on — заяц  
ведь трус; —ulia  j ä n ’iks’en n ah k alla  
perze  p a ik a ttu  у трусливого заячьей 
шкурой зад  зал атан

varak||eh s подпорка у кольев из­
городи; se iz a tta z ’iit —kehet, a ida  lan- 
g iem iz’iin поставил бы ты подпорки, 
изгородь вот-вот свалится; ср. h äräk eh  1 

vara ||ta  I v бояться; остере­
гаться, опасаться; lapset —tah  kiil an 
h ä rg iä  дети боятся деревенского быка; 
mie u k s’iin en —n k u l’iissa viduo 
я не боялась одна трепать лен в б а ­
не; k a g ra  ei —ja  tu o re s ta  m u ad a  
овес не боится сырой земли; v e t’t ’ä 
s u a d ’ibaksi p e r t’ih ei tuodu , otettih  
kohti ka ivosta : —ttih  rikosta  поверье 
воду к свадьбе домой не носили, 
брали прямо из колодца: остерегались 
порчи; laiska  ru a d u o  —jaw  ленивый 
работы боится; kondie on i hebo- 
zella  —tta v a  и лош ади надо медведя 
опасаться

va ra ||ta  II v см. v a ru s tu a ; hal- 
guo м т т а  kaheksi talveksi дров 
припасли мы на две зимы; v a ssa n  
~ t a h  ka tu ah  веник приготовят вот 
сюда

varaw tt||ua  v impers  боязно, вы зы ­
вать боязнь; puw n a lla  —aw sei 
zaw duo  uk o n jiiru n  a igah  боязно стано­
виться под деревом во время грозы; 
k e lT ä  —aw, sih i k a rah taw  кому б о яз­
но, на того и наскочит

v a r a |v e lT i s дорогой, братец (об ­
ращение к чужому человеку); tu le , tule 
m eil'a, ~  заходи, заходи к нам, до­
рогой

var||ba, —ban’e s ветка; прут; 
стебелек кустистого растения; puw ssa 
—b a n ’e ei l’ekaha на дереве веточ­
ка не шелохнется; cua ju k si kuivaim m a 
m ancikan , v av arn o n , buolan  kukkie i 
—boida на чай сушили мы цветы 
и стебли земляники, малины, брусники; 
v a ssa ssa  l’ehet kirvottih , j ia d ’ih tihet

—v at листья с веника осыпались, 
остались одни прутья; a jaw  lam bahie 
^ b a z e l la  загоняет овец прутиком; 
ср. oksa, veza, vicca

v a rb ah u z ’iin adv  на цыпочках, now- 
ze  — i t ’ä w t’ät p a l’calda  m owkun 
приподнимись на цыпочки и доста­
нешь с полки каравай

varbak||as а ветвистый; —kahan 
koivuzen 1’eikkain vasto ih  varoin  вет­
вистую березку я срубил на веники 

varbeikk||o s кустарник, молодая 
поросль; cibat sip l’it’äh —uo козы щип­
лют листву кустарника

v a rb ew ||d u o  v refl окрепнуть, встать 
на ноги; приобрести самостоятель­
ность; lapset —vuttih  vähäzel d i дети 
немного окрепли; n ’iit nuoret väl iän 
—v u tah  теперь молодые быстро ста­
новятся на ноги

v a rb e w t||e lla  v freq растить, вос­
питывать; сохранять; kaikki bir azet 
—te l’iin я сохранил всех ягнят

varbew t||tua v вырастить, воспитать; 
сохранить; —ettih t ’iat ho t’ i v ierahat, 
a kun om at om azet хоть вас воспи­
тали и чужие, а как свои — родные; 
sa is ’go kaikki t ’ipat ~  suguziih  sua t 
удалось бы сохранить всех цыплят до 
осени

vardal||o , —on’e s туловище, стан; 
puolen —uo otti парализовало ’взяло’ 
половину тела; vaibunnun  —ozen muö 
k a im u a l’im m a kallehize k a lm az’ih флк. 
усопшую ’усталый стан’ похоронили 
’проводили’ мы в дорогих могилках; 
ei ihuo illa s’t ’ua, ei —uo v a lT a s tu a  
не с лица нам воду пить ’красота 
не для уж ина, стан не для упряж и’ 

vardeiccij Ц а 1. 5 сторож, карауль­
ный; miit* iis ~ ,  kun ew ruz jua?  
что за сторож, коли нет ружья?; 
b a ja ri p a n ’i hebozella kolme —ua флк. 
барин приставил к лош ади трех сто­
рожей 2. а бережливый, экономный; 
—a lia  l’ow d’uw suöjä у экономного 
найдется едок

v a rd e ice l||d u a  v mom  от vardeija ; 
—la cipoida k an ah aw k asta  покарауль 
цыплят от коршуна

vardeiЦja v караулить, сторожить; 
беречь, оберегать; l’esnoi —ccow mec- 
ciä, puw h u tta  et ota лесник охраняет 
лес, деревца не возьмешь; kaz’i 
h iird ’ä —cci кошка подстерегала мышь; 
k o iran ’e rubei p e rt’is ’t ’ä ~ m a h  собака 
стала стеречь домик; lapsi n iin i 
—ccow m uam uo, vain ei kunne u d ’iis’ 
ребенок так  и караулит мать, только 
бы [та] не уш ла; ewle cikkuo, ewle 
vel’l’ie, ewle kel’l’ä m ilm a — нет сестры, 
нет брата, некому меня оберегать; 
k az ’ie e l’ä pane ka lu a  —m ah флк. 
кошку не ставь рыбу стеречь

vardeil’iecllie v refl остерегаться, 
быть настороже; l’ähet suolla, —e ma- 
duo пойдешь на болото, остерегайся 
змей; mie en keksin — koirua я не 
догадался остерегаться собаки; äg ie lT ä  
1’iijan kerdua  —ima l’äm m it’t ’iä kiw- 
gu ad a  в ж ару  мы остерегались лиш ­
ний раз топить печь



variel 1 eh interj: в сочетании — 
упаси боже; — boze, ragehenke 

tuwcca! божи спаси, туча с градом!;
— boze l’a h t’ie u k s’iin m eccäh бож е 
упаси, пойти в лес одной; — boze 
unahtua kirves kod’ih упаси боже, з а ­
быть топор дома

väri|| s s вег. ворона; —kset ljaji- 
tah pezuo oksista  вороны устраиваю т 
гнезда из сучьев; см. b ro n ’i

varmewduo v re fl вег. возмуж ать; 
poiga sluw zibassa  varm ew du  сын на 
службе возмужал

var || о s: в различных сочетаниях 
со значением: запас, надеж да, на слу­
чай и т. д.; k iiza l’l’an  —oiks’i, ei 
ois’ pahua m iel’d ’a спрошу на всякий 
случай, чтобы потом не ж алеть; van- 
hah —ua ei pie p id ’ia на старого 
не надо иметь надежды; o lgua —oina 
будьте наготове; n ’äm ä d ’en g at olgah 
~oina^ пусть будут эти деньги на 
всякий случай; v ierahan  —ah на случай 
[прихода] гостей ’чуж ого’

varoin postp  для; n ’äm ä g rib a t 
suolattavaksi — эти грибы для засол­
ки; pärieh — valT icc i p a rah an  puw n 
для дранки он выбрал лучш ее дерево; 
jallaksih kaivetah lowkot kab lah illa
— в полозьях долбят отверстия 
для копыльев; huvia i loziem m as’t ’a 
vuatetta kudom a piaP iissoiks’i — по­
лучше и потолще холст ткали для 
рукавиц; siwh — m iw la ew d ’engua  
для тебя у меня нет денег; ср 
vuoh 2

varoiz’iks’i adv  на всякий случай; 
впрок; ota — kirves, m ozot i l’öw vät 
huvia  ̂ stiinahas t а возьми на всякий 
случай топор, может и найдешь под­
ходящий лес для кольев

h i i r e l l ä  V вег. предостерегать;
—del’iz’it lapsie spickoista предосте­
регала бы ты детей от спичек; mie 
~ d e l’in heid’a käw vä täh  kohtah я пре­
достерегал, чтобы не ходили на это 
место

varza, —n’e s жеребенок; a jaw  
muzikka hevolla, a rew n assa  hiippiaw  
~ n ’e едет мужик на кобыле, а р я ­
дом бежит жеребенок; — jäi hevosta 
жеребенок отстал от кобылы; ср. pikki 
säTgievä

var||zi, —rut s 1. ручка, рукоятка, 
черенок; h a rav a lla  —ren lu a jitah  n ’ä- 
riezen, a v ie lä  kebiembi h u a b a n ’e 
грабловище для граблей делаю т ело­
вое, а еще легче осиновое; kossan 
~ re ssa  tuom in’e* k ä fk ä  на косовище 
черемуховая вязка; su v a sh a r’jan  — kat- 
kiew a l’i halgiew , ru v a lla  p id ’äw  v a ­
lua ручка щетинной щетки сломается 
или расколется, надо залить живицей; 
azettua kirves —deh насадить топор 
на топорище 2. ножка гриба; —ru t 
griballa  t ’erveh, a s l ’iäp p än ’e hapan  
ножка у гриба здоровая, а ш ляпка 
сгнила; сот  k äz ’i-

varus s запас; — suw vä ei pak- 
kuo запас есть не просит

varussaldua v т от  от varustua;
~  i viijä ju o m in ’e l’ehm äl’l’ä при­

готовить и отнести пойло корове 
varus || se lla  v freq  от v a ru s tu a ; 

talveksi —seldih rah k u a , voida на зиму 
запасали  творог, масло; —te l’iin h a lg u o  
я заготавливал  дрова

varus || tua v 1. приготовлять, под­
готавливать; — siiw vä приготовить 
поесть; v u a ttie t kii 1 ’uh —siin я приго­
товила белье в баню; —setah  m uan  
k u l’voh varo in  подготовят землю для 
посева; s u a d ’ibaksi o l’i kaikkie subi 
—se ttu  к свадьбе чтобы все было при­
готовлено за п а са ть> заготавливать;
1 äh t öw m eccäh h ir t’ä —tam ah  отправ­
ляется в лес заготавливать бревна; 
р e d г u h su a t na izet —setah  v as tu a  
до П етрова дня женщ ины заготовляю т 
веники; ijäksi n ’im id’ä et —sa на 
век ничего не напасеш ь

varustuac|| ie v  re fl  приготовиться, 
подготовиться; vot k e rran  s a v a ­
t e i k s ’ i —iin, oluot p a n ’iin вот 
однаж ды  готовился я к Савватию , 
пиво сварил; p id ’äw  — am bum ah  надо 
изготовиться к стрельбе стрелять’ 

varuz’iin adv: o lla — быть наготове; 
k irves on rew n assa  ~  рядом топор 
наготове

varuz’ina adv см. v a ru z ’iin 
varuz’iks’i adv см. v a ro iz ’iksi; miiö

— sih i se izaw dum a, v u o ttam a  мы 
на этот случай тут и встали, ждем 

var || vas, —bahut s палец на ноге; 
a h tah issa  su ap p a issa  —b ah at n ago le  
k ib rallen  в тесных сапогах пальцы 
постоянно скрючены; h a tta ra l la  1’u ö t’in 
- b a h a n  портянкой я натер палец; 
k iin’d ’ie ja llacc i l’iccuaw  su w rd a  —v asta  
тесная обувь ж мет большой палец; 
!a P?!lc!? so rm u z is ta  i —b ah u z ’ista  kun- 
zil ö id ’ä ei 1’e ika ttu  kaiken vuw ven 
у ребёнка ногти на руках и на нож ­
ках не стригли весь год

varyik || ко 5 см. varbeikko; k a n a t 
t el m et’äh sav u ssa  —ossa куры копо­
ш атся в саду в зарослях

varvin |puw  5 аллитеративное* слово 
в сочетании; — virv inpuw ; — vir- 
vinpuw , tuoreheksi, t ’erveheksi верба, 
верба, [хлещи] к свежести, на здо­
ровье

varv ||uo  V следить, наблю дать; 
е ( а ? ~°> l’ihod’eika, mie vain a ijan  
v ie fe lT ä n  не следи [ты], лиходейка, 
я лиш ь время проведу

v a s’il’ei s см. v u a s i 1 а; —па 
k a to k sis ta  t ’ippuw, j u r g  i n ä ziiva- 
ta lla  l’iew pellossa  k u l’l’a l ’d ’i ruogua  
если в Васильев день с крыш к а ­
пает, то в Егорий — в поле для 
скотины будет вдоволь корма; —da 
vas kävim ä jovella  av an n o lla  накануне 
Васильева дня ходили мы на реку на 
прорубь

vas postp  1. к, о (б ) ;  у, около 
чего-л., за  чем-л.; tu o n d a  ei issu te ttu  
ta lo lo ida  — у домов черёмуху не с а ­
ж али; r u i s ’ p u w s t u a  — on 
k a lm iz ’o около А рж аного есть кладби­
ще; se iza ta ld i s ’iiz’im an k iw guada  — 
она поставила сковородник о печку; 
riehkäi sav ip ad an  la te tta  — грохнул

он глиняный горшок об пол; las ta  
p iäd ’ä —, m uam uo  s iä n ’d ’ä — ребён­
ка по голове, матери — по сердцу; 
I äks iin mie kivie — отправился я за 
камнями; na izet tu ld ih  v e t’t ’ä — jovella  
женщ ины пришли на речку за  водой 
el äm m ä kuin se in ’iä — живём мы как 
за  стеной 2. перед, накануне; v i е- 
r i s ’ t ’ i ä  — t ’iit’ot käw väh kuwn- 
delem ah накануне Крещ ения девушки 
ходят ворожить; u w 11 a v uo tta
— 1’ä m m it’t ’imä k u l’un в канун Нового 
года затопили баню 3. в отношении 
кого-л., касательно кого-л.; lapsie — 
hiän ol’i hiiva, ei ab ew ttan  по отно­
шению к детям он был добрым, не 
обиж ал; d ’iedo i omie — ol’i pa ttie  
дед и по отношению к своим был 
строгий

vascokkah adv: sanuo  — возраж ать; 
p ä issä  — говорить супротив

v a sk c ric c ||a  5 медянка (зм ея );  m iän 
t ’iä l’ä n ’ähäh  m u stu a  m aduo, —ua 
у нас здесь можно встретить ’видят’ 
ужей, медянок

vas ||ki 5 1. медь; ruskie — 
красная медь; valg ie  — латунь; zvo- 
la t oldih ju o te ttu  —sella  стволы [ружья] 
были сварены медью 2. медная мо­
нета; —kie luoksitah , ka lm ua lunnas- 
se tah  медные деньги бросаю т-выкупают 
могилу

vask ic ||ca  s вег. см. vaskericca; 
ta lla i —an h ä n n ä l l ä  он наступил 
на хвост медянки

v a ^^*lin e а медный; kol’c az ’ie pi- 
d imä —z ’ie, hobeiz’ie кольца носили 
мы медные, серебряные; —s ’t ’a sam - 
v u a ru a  c isT im ä  peskuzella  k irp ic äs fä  
haw vu tuonke  buolanke медный самовар 
мы чистили смесью песка из кирпича 
и пареной брусники; o lu tta  pandih 
—zeh jan d o v ah  n ’okkazenke пиво нали­
вали в медную ендову с носиком;
—zeh käz iastieh 1 ask ietah  hobiezen 
d ’engazen  в медный умывальник опус­
тят серебряную  монету (на страстной 
неделе в чистый четверг)
, .. v a ^ in’iek ||k a  5 медник; k iil’ie m iiö t’ 
k äv el’d ’ih —at, kohennettih  astieda  no 
деревням ходили медники, паяли посуду 

vassakkeh adv  друг против друга, 
напротив; поочередно; b u ap k assa  kum- 
menen pivuo, se iza te tah  — в бабке 
[льна] десять снопиков, ставят супро­

тив, — käw d ih g o s’t ’ih поочередно 
х°лили друг к другу в гости; рег- 
t  il ö id ’ä toko pez’imä — избы мыли 
обычно поочередно; duw hana  sivotah 
kaksi ko ivupuw hutta  lad v a z ’ista  — в ду­
хов день привязываю т две березки 
[друг к друж ке] вершинками

vas || sata  v 1. встречать; l’ä k s ’i 
—tu am ah  g o s’t ’ie hebozella [он] по­
ехал на лош ади встречать гостей; 
nuorie  —sa tah  vencalda  turkiloil la, 
o z ra lla  i obrazoinke молодых с венца 
встречаю т шубами, [подстеленными под 
ноги], житом и образам и; m uzikat 
kirvehiiz iin —sa ttih  Г i t v u а муж и­
ки с топорами встречали литву 2. пе­
речить, возраж ать; —tu aw  jogo  san an



перечит каж дому слову 3. стукнуть, 
вывихнуть (п а лец );  peigalon —tain 
я стукнул большой палец 4. перен. 
останавливать; отводить; —tai verda  
она заговаривала (ост анавливала) 
кровь; —tu a t ragehen  rieht il äl 1 ä, 
vain  ei p e rg a is’ Peibie поверье  отво­
дишь град  сковородкой, лиш ь бы не 
побило хлеба 0  -  ta ig in a  подби­
вать тесто; huom neksella  ta ig in an  
sotet, —tu a t утром подмеш аешь тесто,
подобьёшь v

vassen postp  см. vas; bok an u t a 
kossa puw da — прислони косу к дере­
ву; buabo  t ’iion’d ’i v u n u k an  sieg lua
— rew nahizeh бабка отправила внука 
за  решетом к соседям; lam p a ta s  t a 
v irit’e t’äh obrazoin iessä p ru a z n ’ikoin
— лам падку заж игаю т перед образам и 
накануне праздников; i i v a n a n pä i­
viä — toko ecit’t ’ih uareh ie  в канун 
И ванова дня обычно искали клады

vassukseh adv см. vascokkah
vassustu a  v см. v a ssa ta  2
vas || ta, — tan’e I s веник; koi- 

v u n ’e — берёзовый веник; sivoin 
käm m enen  kam m iccua —tu a  я связала 
десять пар веников; —sa lia  ptiw hit äh 
dorogan  ed’izeh a n d ila s ta  p ihalla  sua ten  
до двора перед невестой метут веником 
дорогу; t ’u t’ot kuTbiet äh —taz  ilia k u ­
kista девушки парятся веничками из 
цветов

vasta  II 1. adv  только (что);
— tuP i kod’ih он только что пришёл 
домой 2. particl только, лиш ь; t ’u- 
fö P P ä  oPi — kuw zito ista  v u o tta  де­
вушке было только ш естнадцать лет; 
mie siin’e — hänen  keksiin я только 
тут заметил его

vastah 1 adv  1. навстречу; — 
tuw low  дует встречный ’навстречу* 
ветер; hukka — tuPi навстречу пришел 
волк 2. в ответ; kenollow  iän ’d ’ä 
an d aw  — кто-то в ответ даёт голос; 
o ta t poigazen, — an a  n ’iegla- возьмёш ь 
котенка, в ответ дай иголку 2 postp  
против чего-л., навстречу чем у-л.; 
m ecässä  b ivaje t i m u atah , vain ööPPä
— jiäh äh  бы вает в лесу и спят, если 
к ночи ’навстречу ночи’ останутся; 
tuw le lla  — on paha puhuo флк. про­
тив ветра трудно дуть О  — san u o  
возразить „

v a s ta h i ||n ’e s ровня, пара; hiän 
ew m iw n — он мне не ровня; om ua 
—s ’t ’a en vuo ttuacen  [с войны] 
своей пары я не дож далась; ср. 
v a s tin ’eh

vastakkaz’iin a dv  друг против друга;
— issu tah  sto lan  ta g a n a  сидят за  столом 
друг против друга

vastat koivu s берёза с гладким, 
мягким листом; et jogo  koivusta  k a t­
kua v a s tu a , ecit —koivuo не с любой 
березы ломаеш ь веники, ищ еш ь берёзу 
с мягким, гладким листом; ср. m a l’ca

vastan’iek||ka s встречный ( путник, 
ездок); o is’ hos’ —kua, kiizuz’iin do- 
rogua  попались бы хоть встречные, 
спросил бы дорогу; ewle n ’i —kua, 
n ’i m u ö d ’ä n ’iekkiä нет ни встречного,

ни попутчика; jogo  —an tav o tan  н а­
гоню каж дого встречного u 

vastaIpaissettu  а свежеиспеченный;
—p aisse tu o t m ow kut k a te tah  p u h tah a lla  
käz ’ipaika lla  свежеиспечённые караваи 
накроют чистым полотенцем

vasta! pivo s вег. «встречный сноп»
( отработка за  помощь в трепании 
льна );  v ivo tah  vet n ’e l’Pän-viijen, Pähet 
siam ah  —pivuo лен треплют ведь вчетве­
ром, впятером, идёшь отрабаты вать 
«встречный сноп» и

vastal siin’d’un а новорожденный; 
ei su a  p u z’uo j a i loilla kun — siin d iin - 
n ’u l’Pä v aza lla  как новорожденному 
телёнку не удерж аться на ногах 

vasta  |tu  w l’i s встречный ветер; 
—tu w le lla  ocan h a lg u aw  встречным 
ветром лоб расколет; ср. m iiöd ä tuw l i 

vastaw dullo v  r e f l  c m . vastuac ie ; 
a ssu t P й k й P d ’ a, a podvoda siw la 
ei —n? ты идёшь из И ванькова, 
не встретилась ли тебе подвода?; 
k u n ’i om ah ei —n n u n , s in ’i ei nainun  
пока [он] не наткнулся на свою, 
не ж енился о

vasteizet s pi  послесвадебный об­
ряд, когда родные невесты идут в дом 
жениха, отгостки

vastin ’eh, —ut s суженый, муж, 
пара, ровня; en vuo ttu acen  vo inasta  
om ua —u tta  я не дож далась с вой­
ны своего суженого; ew lun su la h a n ’e 
hänePPä aivin jo  i — жених был не 
пара для неё

vastuac|(ie v refl встретиться; m а- 
г’ u k a t* i n k e —ettih  kaivolla 
М арья с Катей встретились у ко­
лодца; illa lla  — em m a, jiä  t erveheksi, 
vel’l’i вечером встретимся, будь здоров, 
братец; —i rebo po igazella  встретилась 
лиса мальчику

vastu a l||d ua  v m om  от v a ssa ta ; 
illa lla  —la z iiv a ta t pellosta  вечером 
встреть скотину с поля

vastuaP ЦРа v  freq  от v a ssa ta ; 
lapsie sk o la s ta  —im a jovesta  poikki 
lo tk a lla  детей из школы мы встре­
чали на лодке, чтобы переправить 
через реку; v a ibuo l’iit sie v a iv u tta jie  
ra w d a ra g e h u z ’ie —Pessä флк.  ̂ умер 
’у стал ’ ты, встречая смертельные ’утом­
ляю щ ие’ ж елезные градины

v ast||u o  V refl см. vastuac ie ; — um a, 
istuocim a rew nakkeh  p a g in a lla  мы 
встретились, сели рядышком на р а з­
говор

vaz || a s телёнок; 1’ehrnä laskow  
—ua im öm äh корова подпускает телён­
ка сосать; 1’ehm ä to izella  —alla  t ’ii- 
n ’eh корова телится вторым телёнком 
’стельная вторым телёнком’; lam b ah a t 
i —at m eiPä uhessä  k a r ja s sa  овцы 
и телята у нас в одном стаде; 
b o h a ta lla  —at, k ew häl’l’ä lapset флк. 
у богатого телята, у бедняка — дети 

v a z ||en а левый; — am essa  kiil - 
Pessä по левую сторону; d o ro g asta  
k a ld aw d u  —am eh k a d ’eh^ [он] откло­
нился от дороги налево ’в левую ру­
ку’; —am eh korvah  m äne  — oigieh vii- 
jit флк. в левое ухо войди, из п ра­

вого выйдешь; —enda ja lg u a  enzis t ä 
kengi, sto  ham b ah at ei kivis’s ’e ttä is’ 
поверье  сперва обувай левую ногу, что­
бы зубы не болели

v a t ||a ta  v вег. рвануть, дёрнуть; 
£ikko —kai m ilm a hiem jasta сестра 
дёрнула меня за рукав; % см', rud  juo 

v atk  äh ellä  v freq  от’ ya tk ah tu a ; 
oksazet h il’Pakkazeh  —h веточки 
слабенько покачиваются

vatkaht||ua v m om  Покачнуться; 
seiväs —i ran d ah  кол покачнулся 
в сторону

vatkahut||tua v caus заставить кач­
нуться, мотнуть; koivun’e —a, mie 
silloin lad v u a  t ’äw t’än качни берёзку, 
тогда я достану вершину; hebon’e 
piäPPä —ti лош адь мотнула го­
ловой

v a tk a ta  v см. v a tk a h u ttu a  
v a tk llu a  v 1. качаться, мотаться 

(со стороны в сторону); puw n ladvat 
—etah  вершины деревьев качаются; 
vain piä —aw только голова качается 
2. перен. ш ататься, мотаться; kuPiä 
m iiöt’ ru a v o tta  —aw ш атается по дерев­
не без работы

v a tk u t | |tu a  v 1. кивать, мотать 
(го л о во й ); i i v a n a suapkazen 
heit’t ’aw  i piäPPä —taw  jogo mie- 
hel’Pa И ван шапчонку снимает и ки­
вает головой каж дому человеку 2. 
дёргать, двигать; —am m a k iäg äst ä 
дёргаем  за  дверную ручку

va to sk |[a  s тряпьё, ветошь; kiw guan 
u g lah  Pevit’iin k az ’inpoijilia —ua в углу 
за  печкой я расстелила для котят 
тряпки; t ’ipoida p an g u a  palavoih, pan- 
g ua —ua a lia  [вылупившихся] цыплят 
положите в тепло, подкладывайте ве­
тошь

vatuaziec||ie  v refl водиться, во­
зиться; lapäinke —ow он возится с 
детьми; hiiPgiä —ie p ikkaraz  inke пе­
рестань водиться с маленькими

vatuldllua v трепать, наказывать; 
m uam o —i miwn tu k is ta  k u rin n asta  
мать оттаскала меня за  волосы за 
курение

v a v a rn ’ik ||ko  s малинник; p a id o illa , 
aw geiko lla  o llah h u vat —ot на гарях, 
открытых местах растут хорошие малин­
ники; n u o re ssa  —ossa jä r ie t vav arn o t 
в молодом малиннике крупная малина 

v a v a rn o  s малина (растение и яго­
да); cua ju k si kuivaim m a —n l’eh t’ä 
m a r ’j a z ’inke на чай мы сушили лист 
малины с ягодками; — jo  piriz’ow 
малина уж е осыпается; ru is’ va lm is’,
— ktipsi рож ь поспела — малина 
зрелая

vaw vat||tu a  v descr  выть, скулить, 
k az ’it p ah alla  iänePPä —etah кошки 
кричат дурными голосами

vecorka  s вег. посиделки, беседа; 
t ’u t’ot —11а tu llah  huv is’s’ä ruw tissa  
девушки на посиделки приходят в хоро­
ших нарядах; см. bes’ow da

ved’ehilJn’e s 1. миф. водяной;
— se izaw tti m ePPiccäkol’essun водяной 
остановил мельничное колесо; Г й- 
k й Р Р ä n ’äh t’ih —s ’t ’a kaivon



luona, tu k a t p ifä t ,  k iät suw ret в И вань­
кове видели водяного у колодца, во­
лосы длинные, руки большие 2. бранн. 
ведьма; —s ’t ’ä m u issu ta t, t ’äm ä jo 
m uat’isana ведьму вспомнишь, это уже 
ругательное слово; p a h a laz ’in — чёрто­
ва ведьма

ved’el’ieclJ ie v refl 1. валяться 
неубранным; hiivat ja llac it —etah  s ’in- 
cossa хорошая обувь валяется в сенях
2. распутничать, развратничать; kuin 
erottih, rubei n a 11 о —em äh они 
как разошлись, стала Н аталья распут­
ничать Ф

ved’ePu||s s бранн. потаскуха; 
kuin m uzikalla  p iässä  t ’ä s t ’ä —k sest’ä? 
как мужику избавиться от этой по­
таскухи?; ср. huora

ved’ih: в знач. partioi попало (в  со- 
. четании с местоимением и наречием  

для указания на неопределённость 
или случайность); ken — кто попало; 
kuin — как попало; m id ’ä — что 
попало; m id’ä — pagizow  говорит 
что попало; m is’t ’a — vanhoista  ku- 
voin hur§tie из чего попало старого 
соткала я половики; m ilT ä  — siio t’t ’i 
накормила она чем попало

ved’||iä V 1. тянуть, тащ ить; з а т я ­
гивать; kaksi cuasuo  piet l’eibie kiw- 
guassa i ve jä t pois’ два часа держ иш ь 
хлебы в печи и вытаскиваеш ь прочь;
— nuora lu jem m asti затянуть крепче 
верёвку 2. возить, вывозить; h a lguo  — 
возить дрова; n ’iit ve jäm m ä tu ah ta  
peldoh теперь вывозим навоз на поля
3. вести, приводить; doroga jä rv e lT ä  
—äw дорога ведёт на озеро; ju o n d a  
—äw pahah выпивка приводит к худому
4. im pers  втягивать, притягиваться; 
впитываться; vihm avejen —i m uah 
дож девая вода впиталась в землю; 
s tr ’elua —äw en äm m äl’d’i jogeh i zii- 
vattoih молния притягивается больше к 
реке и к скоту 5. im pers  тянуть, 
иметь тягу ( о дымоходе); savuo  Pic- 
cuaw, pahoin —äw дым прижимает, 
тянет [в трубу] плохо О om ah regeh
— перетянуть на свою сторону 

ved’iäc||ie v refl 1. тянуться, р ас ­
тягиваться; kuin v eh n än ’e tah a s  —öw 
тянется, как сдобное тесто; 2. вы­
возиться; m eccä —i keviäPPä kan- 
n a tta z ’ie m iiö t’ лес (строительный) 
вывозился весной по насту

ved’ma 5 вег. сапож ная лапа; 
siappjah panet —n i ko lo t’it pohjan 
m agioilla  в сапог вставиш ь сапож ­
ную лапу и прибьёшь гвоздями по­
дошву

vedjjo I s подать, налог; — 
m u asta  подать за  землю; miiö —uo 
vain m aksom a, b a rsin u a  ru a d an  em- 
mä мы платили только подать, б ар ­
щину не отрабатывали; zborsikka ke- 
räi —oloida m u asta  сборщик собирал 
налоги за  землю; d ’edo, d ’edo, m aksa  
—, tu llah  s tra z a t,  m iiw väh v aza t флк. 
дедуш ка, дедуш ка, уплати подати, 
придут стражники, продадут телят 

vedo H s извоз; вывозка; köPä- 
1’äzet 1’ä h t’eih zarab o tk illa  —h дере­

венские отправились на заработки 
в извоз; 1’ä k s ’imä o s t a s k o v a h  
—h, v ed ’ima kivie raw d ad o ro g a lla  
поехали мы в О сташ ков в извоз, 
возили камни на ж елезную  дорогу; 
com  tuah i-

vedreh а поэт, чистый, ключе­
вой; — v ird a  чистое течение; —in 
v ez’iru w ccaz’in vejiiöt струи чистой 
ручьевой водички; ew lun t ’eil’a s iha- 
lua im et’t ’ä jä s ’t ’ä, —in vez’it’ilk az ’in 
a n d e l’ija s ’t ’a не было у вас дорогой 
кормилицы, подносящей чистые к а ­
пельки воды; en ze mie l’ien’e —in 
v ed ’iiz’in vesse l’ah iin ’e уж не буду 
я весёлая, как клю чевая водица 

ved’äjä s возчик; tak an  p a n ’iin 
m aijon  —n t ’e l’egah поклаж у я сложил 
на телегу возчика молока

ved’äw d’u ||ö  v refl попадать, до­
ставаться (быть наказанны м ); — w 
siw la s a l ’in n as ta  достанется тебе за 
баловство

ved’ova а водянистый, жидкий; 
сырой; — ju ab lo k k a  водянистая к ар ­
тош ка; — vihm a обильный дож дь;
— h a lg o  k eg l’eheksi jiäw  сырое полено 
останется головешкой

ved’öväPd’i adv  водянисто, обиль­
но; sie P iijan — kukkie v a la t поли­
ваеш ь цветы слишком обильно

v ed ö v ä sfi a dv  см. v edoval’d ’i; kuin- 
gi ew lun suw ri h a ta k k o n ’e, a min
— vihm uw  как будто облачко было 
небольшое, а до чего сильно льёт

veguo adv: siPPä — в тот миг; 
t ’a l ’Pa — в этот миг; longahutiin  
oven, k a z ’i siPPä ■—' u id ’i я приоткрыл 
дверь, кошка в тот миг уш ла

vehk||a  s фильтр, приспособление 
из сухих еловых веток или соломы 
на дне чана для процеж ивания сусла; 
to rro n  pohjah  panet —ua, olgie, s id ’a 
ku a t iviit i kip’a tk u a  на дно чана 
кладеш ь фильтр из сухих веток, соло­
му, вы валиваеш ь солод и наливаеш ь 
кипяток; ср. ka raä teh e t

vehn’||ä s пшеница; m iän kohus- 
sa lla  —iä väh än  kiil’v e t’t ’ih, enäm - 
m än ozrua, ru is ta  в нашей мест­
ности пшеницы мало сеяли, больше 
ячменя и ржи; —äPPä T äh k ässä  ew 
o g a h a s ’t ’a kun o z ra lla  у пшеницы 
в колосе нет ости, как у ячменя 

vehn’ä |jaw h o  s пш еничная мука; 
—jaw h o sta  pais tom a vain  p ru a z ’n ’iek- 
k a z ’iin из пшеничной муки пекли 
только по праздникам

vehn’ä |ju v ä  v зерно пшеницы, 
puw  kukki, ju ab lo k k aze t jo  ollah 
—jiiv än  suw rehuo t дерево цвело, я б ­
лочки уж е с пшеничное зерно

vehn’ä ||n ’e а пшеничный; kolaccuo 
paisse ttih  —z es t’ä jaw h o sta  калачи пек­
ли из пшеничной муки; — ei suw da 
1’iiöt’ä булка рта не раздерёт

veic || ci, —tit s нож; t ’e räv ä  — 
острый нож; töPci — тупой нож; 
—en t ’erä  лезвие ножа; tah k o ta  — 
наточить нож; lu a d ’i zem m uozen 
—en k o ssa t’e rä s t ’ä он сделал такой 
нож из лезвия косы; —el’l’ä ladvie-

h a s ’t ’a l’e ikata  ei su an u n  не уда­
лось ножом срезать вершинку;
—uöPPä kaksi t ’eria у [складного] 
ножика два  лезвия

v e ic e n |t’e rä  s лезвие ножа; — 
tah k o n n a s ta  iinnäh hoikken’i от заточ­
ки лезвие нож а совсем истончилось 

v e ic en |v a rz i s черенок, рукоятка 
нож а; —v a rre lla  kol’cat n ’okissa на 
рукоятке нож а на концах кольца 
(заж имы); katkei — слом алась ручка 
нож а

v e ic u s ||t’iä v зарезать, (по) ранить 
ножом; Pehm ä j а 11 a n katkai, l’ien’i — 
корова слом ала ногу, пришлось [её] 
зар езать ; —se t’t ’ih b rihan  to ra ssa  по­
ранили ножом парня в драке

veik |! ко, —коп’е 5 см. vePPi; m iän 
k ucuttih  ve l’l’i, a k u m b az’issa k iiP isV ä 
san o tah  —oksi у нас называю т бр а­
том, а в некоторых деревнях ска­
ж ут «вейкко»; n ’e l’Pa —os’t ’a iihen 
su ap k an  a lla  issu tah  (s to la ) флк. 
четыре братца под одной крышей си­
дят (стол)

veikokset s см. velT ekSet 
v e je P y rä  v 1. freq  от ved ’iä 

1, 2; tu a tto  k iin ’d ’aw , a mie toko 
ved’e l’en hevos’t ’a vavossa  отец пашет, 
а я, бы вало, вожу лош адь по бо­
розде; huinuon pandih  piäh andi- 
lah a lla  i u m bäri s to la s ta  — d ’ih не­
весте надевали на голову платок и во­
дили вокруг стола 2. im pers суев. во­
дить, заставл ять  плутать; siPPä kohal- 
la p id ’äw  se iza ttu a  r is ’t ’i, ässen  ei 
rubie ved ’e l’öm äh на том месте надо 
поставить крест, тогда не будет водить 

v e jä P ||d ’iä 5 m om  от v ed ’iä I, 2; 
—Pä su ap p u a t i hiippiä jä l le s ’t ’i на­
тяни сапоги и беги вслед; hallo t 
—d ’imä om alla  p ihalla  дрова подвез­
ли мы на свой двор

v e l||g a  s д о л г ,’ задолж енность; 
an d u a  —gah  дать в долг; m aksua 
—lat уплатить долги; —loista p iässä  
вы браться из долгов; vevot m aksat, 
—la t ju a t  dai icciePPä v ä h ä n ’e jiäw  
налоги уплатиш ь, долги раздаш ь, да 
и себе немного останется; hein’aigah, 
kun ei fa t’i 1’eibiä, pakottih  —läksi 
в сенокос, если не хватит хлеба, про­
сили в долг; poigua k a iv a ta n , —läksi 
an n an  флк. сына воспитываю — в долг 
даю ; k a w n ’is’ — m ak su an  флк. долг 
платеж ом красен

velgah  adv  взаймы, в долг; otiin 
vähäzen  d ’engua  — я взял немного 
денег взаймы

v e lg a n ’iek |jka  5 долж ник; olla —k a­
na быть должником; m onet oldih 
—at iz’ä n n ä l’Pä многие были долж ни­
ками хозяину; Pienen t ’eil’ä —, ana 
t ’iio m ilm a ecit’t ’ä буду я вам долж ­
ником, пусть вы ищете меня; kaiken 
ijän m ilm a —kana p id ’i весь век 
меня долж ницей считал

v e lg aw )|d u o  v refl задолж ать, стать 
должником; —vuin iim bäri я весь 
в долгах ’кругом зад о л ж ал ’

vellaksi adv см. velgah; — a n ­
noin я дал взаймы



v e i’ 330 ver

vePicai||ja  v величать; назы вать по 
имени-отчеству; чествовать песнями;
—dih kanzoveh ta , s u a d ’ibovehta, kerä- 
t ’äh d ’en gua  величали родню, свадьбу, 
собирали деньги; jo  § u lah as’t ’a —jah  
уж е ж ениха величают; kuin siim a — 
tu a to n  n ’imie m iiö t’? как величать тебя 
по отцу ’по имени отца’?

vel’l’ehuös’s ’äh adv  по-братски; — 
aw ttaw  m iw la kaikella  a igua  он помо­
гает мне по-братски во всякое время 

veIT eks||et s братья; m iw la jiähä  
—is’t ’ä ei voi отстать от братьев 
мне нельзя

vel’l’Hi, —ut s 1. брат; cikot 
kuw nneldih  vanhem bua —ie сёстры 
слуш ались старш его брата; tu a tto  t ’iion- 
d ’i m iät —enke tuom ah  hevos’t ’a отец 
послал нас с братом за  лош адью  
2. братец, друж ок (обращ ение); aw- 
ta lla  m iw la, —iit помоги мне, братец 

velloo liete v refl считать долж ни­
ком кого-л.; ando  m iw la van h an  раГ- 
ton, n ’in kaiken ijän  i —ciw дала 
она мне старое пальто, так  весь век 
и считает должницей; n ’iit lapset 
—itah tu a ttu o -m u am u o  нынче дети 
считают долж никами родителей ’отца- 
м ать’ _  э

v e lT u ö sV ä h  adv см. vel’l’ehiiös’s ’äh 
v e los’( i)p e ta  s велосипед; cu rissa  

—11a кататься на велосипеде; см. 
l ’isafeta

vem llm el’ s дуга; — b u ru z ’inke 
дуга с бубенцами; — m e l d ä  painettih  
v ä z ’in ä s t’ä дуги гнули из вяза; panet 
—bel’en ra h ik s’ih вденешь дугу в гужи; 
o is’ siw la m ecän iz’ä n ’d ’ä —bel’en ka- 
tan n u n , sih i ja iz ’iit суев. сломал бы 
тебе леший дугу, там и остался бы; 
k e z ä lT ä  k o ssalla  et n ’iit’a, n ’in ta lv e lla  
—bePePPä n ’iita t флк. летом косой не 
накосишь, так  зимой дугой покосишь; 
o l’i p u a ra  hevos’t ’a kun kukot, k ag la t 
kun —bel’et была пара лош адей, шеи 
дугами как у петухов; сот  ukon-

v e n ak ||k o  s 1. русская (о ж енщ ине); 
poiga otti naizen  —on сын взял в жены 
русскую 2. вег. см. ven ’ia la n ’e; k a r ’ie- 
lazet, —ot e l’e t ’t ’ih i n ’iit e l’e t’ah 
l’iis’s ’iis’s ’a карелы и русские жили 
и теперь живут в друж бе; см. hor- 
ma I

vene || а 1 s венец (в  срубе); 
jo  on kolme —ua sa lv e ttu  уж е три 
венца срублено

venca II s венчание (обряд);  
l’ä h t’iet’äh —Ha kirikköh поедут^ в 
церковь на венчание; —11а 1 äh t ies s ä 
b luaslov itah  m olem m at o b ra za lla  перед 
венцом благословят обоих иконой; 
—Ida tu lduoh  iih t’a p iiru ad a  hawki- 
te tah  heiPäh по возвращ ении с венча­
ния даю т им обоим откусывать один 
и тот же пирог

venca | fata s подвенечная ф ата;
— ol’i p it’ka, keno lgah  lap s is ta  toko 
p id’e l’i n ’okaSta подвенечная ф ата была 
длинная, кто-нибудь из детей придерж и­
вал за  конец

vencaicciec||ie v re fl венчаться; 
1’ä k s ’imä —em ah p r u d o v a n  k irik ­

köh венчаться мы поехали в пру- 
довскую церковь; —ettih  i ruvettih  
hiiö ePäm äh повенчались они и стали 
ж ить

vencai||ja  v венчать; b ivaje t p ä i­
v ässä  pappi —ccow kolm e p u a ru a  
бы вает, что за  день поп повенчает 
три пары; —jessa  b u a t’uska  ved ’äw 
um bäri n a lo is ta  при венчании батю ш ка 
ведет их вокруг аналоя

vendolvieras а  и s совсем чужой; 
n ’iit mie 1’ien’iin — heiPä varo in  теперь 
я стала для них совсем чуж ая; kua- 
lella —vierah ie  tro p p a z ’ie m iiö t’ флк. 
бродить по совершенно чужим троп­
кам

ven’eh s лодка; jä rv e n  ra n n a lla  
on m on’i —t ’ä, m äng iä  kaccokkua 
на берегу озера несколько лодок, 
идите посмотрите; rubei cu riz ’om ah 
k a r ta lla  kuin —ePPä он стал кататься 
на корыте, как на лодке; ср. k u w t’t ’i, 
lo tka (

ven’iähPän’e s u a  см. ven ’iä- 
1’ä n ’e; — m ies’ вег. русский человек 

ven’iäPäksi adv  по-русски; — päissä  
говорить по-русски; puolen sanon 
k a r ’ielaksi, puolen — расскаж у [слу­
чай] наполовину по-карельски, наполо­
вину по-русски

ven’iäl’ä ||n ’e 1. s русский, русская 
2. а русский; — kiel’i русский язык; 
—zet kiiPät русские деревни; см. 
horm a I

venk||a , —an’e s венок; t ’iit’ot 
p l’e t’it’t ’ih kuk ista  —oida i i v a n a n 
päiviä vassen  накануне И ванова дня 
девуш ки плели венки из цветов; 
d ’e rn u a lla n  mie kukkazen, p l’e t’iPPän 
m ie —azen сорву я цветочек, сплету 
я веночек

ven’uksi||e  v freq  полеж ивать (вр е­
м енам и); —n k iw gualla , palavo ittelen  
sePgiä полеживаю  на печке, грею 
спину

ven’uPd’iä v т от  от ven ’iio; —, 
kod v an ’e Pebiäcie полеж ать, немного 
отдохнуть

ven’iit’ ||t’iä v caus  уложить спать; 
положить в леж ачее положение; —ä 
lapsi o igiella kuPPePPä уложи ребёнка 
на правый бок; buabo  —t ’äw  p a la t’illa 
i k iil’bow söpöt’t ’iän бабуш ка положит 
л еж а  на полке и парит, приш ёптывая 

ven’iit’t ’iäc||ie v re fl лечь, лож иться; 
illa s ta  —et, huom neksesta  aivom m a 
now zet с вечера [пораньше] ляж еш ь, 
с утра пораньш е встанеш ь; —i robi- 
von piäPPä i uinoi он улегся на куче 
сучьев и уснул; kondie —i keviäh 
su a t медведь залег [в берлогу] до 
весны

ven’ii||ö  V леж ать; ko lo tittu  pelvas 
v ihm az’illa kolm e n ’ed ’el’ie —w, a ku i­
v a lla  v iikom m an околоченный лён при 
дож дичках три недели леж ит, а в 
сушь — дольш е; tu len  ru av o ld a , lap ­
set m u atah , —t ’äh kun r ’uw hazet 
прихожу с работы, дети спят, леж ат, 
как рюхи; t ’äm ä ta v a ra  ei rubie vii­
kon —m äh, zivozeh ossetah  этот товар 
долго л еж ать  не будет, живенько

раскупят; hänen ta la n ta  ei m uassa  
ven’ii его талант не в земле лежит; 
k u lla t —t ’äh jow vaten , kuin varo iz’iks’j  
золото леж ит без дела, на всякий 
случай

ven’tiolTeh adv  леж а, в лежку; 
koira g r iz ’iw luw da — собака леж а 
грызет кость; s iiö fäm m ä  h än ’d’ä — 
lu z ’ikkazella  кормим её леж а с ложечки 

ven’iiöPPi||n’e а леж ачий; — n ’äre 
on ä ijä l’d ’i tu o res  леж ачая  (упавш ая) 
ель очень сырая; — s ’t ’ä ei l’iiwva 
леж ачего не бьют

ver || d a  pr on 1. в сочетании с име­
нами в форме генитива указывает 
на меру и степень, соответствующие 
чему-л.; m in — сколько; zen — столь­
ко; kolm en — в три раза  больше; 
cu asu n  — около часа; m aksom a kahen 
—ran  заплатили мы вдвойне; heboz’in 
—ran  ru a d o  [он] работал как лош адь 
2. в знач. conji zen —, —ran... mi, 
m in столько ... сколько; v ie rasta  pid’äw 
o ttu a  vain zen —, mi siPm äh m ahtuw  
чужого надо брать столько, сколько 
в глаз вмещ ается; min —ran  pakkuot, 
zen —ran  i an nan  сколько попросишь, 
столько и дам

v e re j ||ä ,  v e rЦ iä вег. s ворота; —än 
sa g a ra  столб с петлями для навеш и­
вания ворот; —ät m äkel’n ’icässä kor- 
g iet i l’eviet, voit a ju a  hein’ä t ’el’e- 
gäPPä ворота в сарае высокие и ши­
рокие, можно въезж ать груженой те­
легой ’сенной телегой’; suw renke ге- 
jenke et a ja  n ’äih —äih вег. в эти 
ворота не въедеш ь с большим возом; 
kuw ndelem ah käw d ’ih pellon peräh 
—iPPä ворожить ’слуш ать’ ходили в ко­
нец поля к воротам; —än sa lbuat, 
a m ieron suw da et sa lbua флк. 
ворота закроеш ь, а рот у мира не 
закры ть; сот  peldo-, tanhuo-

v e re jä ||n ’e s калитка; j ä t ’t ’i —zen 
k a h ta k u a ro s’t ’ah, k an at ogordah tu ija- 
hettih [он] оставил калитку настежь, 
куры и забрались в огород; su w ren ­
ke tak an k e  —zest’ä et piäze с громозд­
кой ношей и в калитку не влезешь 

v e re ||s  а свежий (об овощ ах, 
рыбе, м ясе); jo  kaivam m a —s t’ä juab- 
lokkua уж е копаем свежую картош ­
ку; rö t’kiä, k u o re tta  vuasah , — vua- 
sa skusnoi редьку, сметаны [кладут] 
в квас, свежий квас вкусен; keit’iin 
kaksi k e r ra s ’t ’a —ksenke l’ihanke rok- 
kua пару раз я сварила суп из све­
ж его мяса О  —kset vies’t ’izet но­
вости

v e re s t’u ||ö  v посвеж еть, стать 
ядренее; rä p is ’t ’iin rö t’kä vejessä —w 
завявш ая  редька в воде посвежеет 

v e re w ||d ’uö v refl пачкаться кровью, 
пропитаться кровью; sivokset —viit’t ’ih 
Päbi, v e r’i znai tu low  повязки про­
питались кровью насквозь, кровь все 
равно идет

v e rew t’| | t ’iä v искровенить, испач­
кать кровью; kukot to ra tes sa  —et’t ’ih 
piät петухи в драке искровенили го­
ловы

v e r ||g a , —g a n ’e s 1. клин, встав-



ver

K? ’, ornm e^essa , kun kaida, panet 
kiil gil öih — ra t при шитье, если узко, 
по бокам вставляеш ь клинья; kazacka 
tag an a  l’ahtow  —roilla  приталенная 
кофта сзади идет клиньями 2. узкая 
полоска между участками посевов, 
Угодий; pellon pe rässä  —g a n ’e jä i 
n iit t ä m ä tT ä  в конце поля осталась 
невыкошенная полоска

v e r’ || i s кровь; — vuodaw  кровь 
течет; — pakehtu  кровь свернулась; 
en n ’ein —d ’ä laskiettih  sa rv u ze lla  в 
старину кровь пускали рожком; 1’ehmä 
—el 1 ä 1 iipsäw  корова кровью доится; 
sa lvata  —d ’ä останавливать ’закры вать’ 
кровь заговором <> sih —eh заодно, 
разом; sih —eh kaikki i sanoin я р а ­
зом в ту кровь’ всё и вы сказал 

ver Ik (I äs а кровавый, окровавлен­
ный; —k ähät su lla t pane e ris ’ окро­
вавленные перья отложи отдельно; 
hukka u id ’i raw voinke, n ’äv iit’äh —k ä ­
hät jä  1’1’et волк ушел с капканом, 
видны кровавые следы

ver’i Irakko  s кровавая мозоль; 
—rakkoloih su a t kiät d ’erit hango lla  
tuahta n o s tu a s’s ’a до кровавых мозолей 
натрешь руки, пока грузиш ь вилами 
навоз

ver i | rökkö s темнокровный нарыв;
— puhkei кровавый нарыв вскрылся 

v e r’i | su o n ’i s кровеносный сосуд, 
вена; ja llo issa  —suonet solm iloin на 
ногах вены узлами; Pelkkäin - s u o ­
nen cirpil 1 ä порезала я кровеносный 
сосуд серпом

ver iz’öm ä 1. 5 кровоподтек 2. а 
кровавый, насыщенный кровью; багро­
вый; s t r ’ela ozai kun — l’en ta  мол­
ния ударила багровой ’кровавой’ лентой 

v er’iz’a а см. ve riz ’öm ä 2; — 
maksa кровянистая печень

ver’i l t ’o l’pa 5 сгусток крови; veri 
tulow m ussiin —t ’o l’piin кровь идет 
черными сгустками

verka, —n ’e а тихий, медлительный; 
ew n ikonza kiireh —11a медлительному 
никогда не спешно; — kun vaza 
медлительный как теленок; —s ’t ’a he­
vos t a et til 1 iit’ä : kuin ved ’äw, n ’iin 
i ved’äw медлительную лош адь не 
разгонишь: как идет, так  и везет

verkah adv  тихо, медленно; — 
ruado eis’t ’iiw работа движ ется мед­
ленно

verkald i adv см. verkah; päivä 
kuluw — день идет медленно

verkazeld i adv  потихоньку, понемно­
гу; -  sä rriin  kolme regie ha lg u o  
я потихонечку расколол три воза 
дров; päivän aloh kaikki a z ’iet — lua- 
jimma за день мы понемногу все дела 
переделаем; —i Герра l’um buw, kerdah 
1 kadaja  katkiew  флк. исподволь и 
ольха гнется, круто и можжевельник 
переломится

verkazellah  adv см. verkazeld i; 
hiän vain — pagizow  он лиш ь поти­
хонечку разговаривает; ovi — avaw du, 
i tuldih m onen kessä p e r t’ih дверь 
потихонечку отворилась, и в дом 
вошли несколько человек

verke||t’ä v зам едляться, стано­
виться тише (о действии);  vez’iko- 
l’essun  p u o rin d ’a —now  движение 
водяного колеса зам едляется

verk ||o 5 1. сеть ры боловная; 
—ио n ieglo ttih  lu ja s ta  surow vo ista  
k e rra tu o s ta  la n g a s ta  рыболовные сети 
вязали из крепкой суровой сученой 
пряж и, laskie —oloja  m ereh ставить 
сети в море; n ’iit - o lo i l l a  ei anneta  
k a lu a  p u w d ’iä теперь сетями не р а з­
реш аю т ловить рыбу 2. паутина; 
häm ähikkö  p iiw d’äw  om ah —oh kär- 
b ä z ’ie паук ловит сетью мух

verno 1. adv  правильно, верно; 
hiän pagizow  — он правильно говорит 
2. par tic I наверно; — et kuw llun 
t äd а ты, наверное, не слыш ал об 
этом

vernoi а верный, настоящ ий; — 
dru w g u  верный друг; — san a  san u o  
сказать  верное слово; — vakka  ru ista  
tu ah  p iro te ttu  явная  мера ржи там 
рассы пана

ver 1| о, —оп’е s 1. порция, коли­
чество пищи, съедаемое в один прием; 
kah ta  —uo en siiö двух порций не 
съем; vanhem m an  —on siiow [ребёнок] 
ест порцию взрослого; k o ira lla  m änöw  
iccien — собака съедает столько, 
сколько сам ’порцию сам ого’; ei su an u n  

k ö r r i lT ä  —oz’illa, vain 
N  i k u fT a tT eP icc ie  ig äv ilT ä  ku w n e l’ii- 

z il 1 ä флк. не удавалось поесть сытных 
обедов ’порций’, приходилось насы ­
щ аться только горькими ’толскливыми’ 
слезами 2. вег. пищ а, еда; b o h a tassa  
ta lo ssa  m urg ino id ih  m onella  p u rd ilo lla , 
a kew hjs’s ’ä — pienem bi в богатых 

домах подавали несколько блюд, а в 
бедных семьях еда была скромнее; 
p u w til’l’is ’t ’a —uo s to la lla  ew lun пут­
ной еды на столе не было; m u t’iis ’ 
n ero, m oine i — каково мастерство, 
такова и пища; см. siiom in’e; com  
ehto-

versiU e v вершить, заверш ать, 
кончать; siigiiziiksi —m m ä kojin к осе­
ни достроим ’закончим ’ дом; keguo 
m onet luw vah, a — ei jo g o h in ’e 
m aha  многие мечут стог, а вершить 
не каж ды й умеет

verskjja s верш ок (мера длины );  
iil’en lozie ped’ä jä  ew hiivä, sen ’iin 
ce t’v e r t’ie a l ’i k u w tta  —ua очень тол­
стая сосна не хорош а, эдак в четверть 
или на шесть вершков [лучше] 

verövä а  упитанный, жирный; n ’iska
— kun sija lla  загривок жирный, как 
у свиньи

v e s IIat s вег. см. v iesat: rugehet 
m ittaim m a —oilla рож ь мы взвесили 
на весах

vesalke 5 веш алка (п р и ш и в н а я );
— katkei веш алка оборвалась 

v es’ePi||e v веселить; h arvazeh  —w
meid ä o n t o  so ittuze lla  изредка 
Антон веселит нас гармош кой

ves el iec j| ie v refl веселиться; nuo- 
riz ’o —öw n ’iit k lu w b assa  моло­
дёж ь веселится теперь в клубе

v es’||s ’ellä v вег. freq  от v es’t ’ia:

—tel en k a d a ja s ta  saw vja  строгаю палку 
из мож ж евельника

ves s äl ||d ’iä v вег. m om  от v es’t ’iä ; 
—1 in h irren  я обтесал бревно

v es’JIt’ia  ̂ v вег. см. v e s t’ia: labien 
—s ’in 1’ibiel’d ’i лопату я стесал гладко 

yeskaroillja v быстро хлебать; 
—ccow sil 1 äh rokkua  хлебает суп 
без хлеба

v e s s || 1  s см. v iessa; t ’iit’t ’o andaw  
min n ’i —oista; k ä z ’ipaikan, fa tan  
девуш ка даст что-либо из вещей: 
полотенце, ф ату

v es||se IT ä  v freq  от v e s t’iä; ikku- 
nakos ak a t —t ’e l’em m a, rubiem m a lua- 
d ’im ah ru am o id a  оконные косяки сте­
шем, начнем делать рамы 
t v e sse l*u 1| s s веселье, развлечение; 

t erveh iit t ä ew, n ’in i —t ’t ’ä ew нет 
здоровья, так  и веселья нет; lapsilla  
ta lv e lla  on kaiken m u o s’t ’a —t ’t ’ä 
детям зимой всякие развлечения

vessel ä, —n’e а 1. весёлый; — 
virzi весёлая песня; — t ’iit’t ’o весё­
л ая  девуш ка; -  siä весёлая (хоро­
ш ая) погода; pagizow  —PPä iänePPä 
разговаривает весёлым голосом; eruo- 
1 ut sie om ista - z ’is’t ’ä a r t ’e l’iz ’ista, 
som ista  so ittu z ’ista  флк. отделялся ты 
от своих весёлых артелей, от весё­
лых наигрыш ей ’от красивых гармоник’ 
(из рекрутского причитания) 2. весё­
лый, немного выпивший, навеселе; 
ju o t o lu tta  kaw hazen i Pienet —n ’e 
выпьешь ковшичек пива и будешь 
весёленький; h u m ala ssa  ew ldu, vain 
—t они не были пьяными, лиш ь н а­
веселе ’веселы е’

vessePäh a dv  весело; бодро; — law- 
)е«а !? ,поют весело; hebozet kod’ih päin 
h u p ä fä h  — лош ади домой бегут 
бодро

v esse l’äPd’i adv  см. vessePäh 
vesseP öi||d ’uö v refl повеселеть, 

развеселиться; h iiv a s t’a v ies’f i s ’t ’ä 
—d ’tim ä мы повеселели от хорошей 
вести, г um kazelda  —d ’ii он повесе­
лел от рюмки 2. перен. ожить, тро­
нуться в рост (о  растениях); vih- 
m az ista  pe lv ah at —jii t ’t ’ih от до ж ­
дичков лён ожил

v e ssu s ||t’iä v обтёсывать начерно; 
law vat —siin, s id ’ä kohennallan  sru - 
g a lla  доски я обтесал, потом под­
правлю рубанком

y essäP ||d ’iä v m om  от v e s t’iä:
—1 ä k iin ’n ’iis Piäväh стеши порог 
в хлев

ves j| t ’iä v тесать, строгать топо­
ром, ножом; se in ’ät —se t’äh kirve- 
hel 1 ä стены обтеш ут топором; du- 
b inan —sä t kuin p id ’äw stiiruksi, 
se iza ta t to rro n  pohjah  дубину обстро­
гаеш ь как следует для штыря, вста­
вишь v v Ди° растворника (чана) 

vest’iäc||ie v refl тесаться, ре­
заться; huaba  on pehmie, —öw ke- 
biel’d ’i осина м ягкая, теш ется легко 

vez’i, vejiit 5 вода; am m uldua  
v e tT ä  черпать воду; P ivottua ve- 
je s sä  размочить в воде; ju w v a  v e t’t ’ä 
пить воду; — c ila jaw  вода журчит;



sam v u arah  v e t’t ’ä kandom a siPm äPä- 
hel’d ’a воду для сам овара мы брали 
с ключа; suw re lla  v e je lT ä  ka lu a  piiw- 
väm m ä su a k u lla  в половодье ’большую 
воду’ рыбу мы ловим саком; seizoja
— on p a ttie  стоячая вода опасна 
’з л а я ’; v e jiiö lT ä  pezem m ä siPm ät во­
дичкой промоем глаза ; v ih m asta  ved ’eh 
et kocaha флк. от дож дя в воду 
не прыгнешь; v ird u a ju a  v e t’t ’a et pic 
флк. текучую воду не удержиш ь; 
сот bruw du-, jogi-, kaivo-, lumi-, 
tuah i-, vihm a-

v ez’la ig a  s c m . vez’iaiga 
v ez’i |a ig a  s половодье, паводок; 

vei s illan  —aigah  в половодье снесло 
мост; — t ’än ä  keviänä p it’kä в эту 
весну паводок затяж ной; h u rstilo id a  
pezem m ä —aigah  половики стираем 
в половодье

vez’i |h a g o  s коряга (в  воде);  
m a f ik a t  el’ä t ’t ’e l’iecet’äh haw voissa , 
—hagoloin  a lia  налимы обитают в ямах, 
под корягами; n u o tan  rev it’t ’imä —ha- 
goh мы порвали невод о корягу 

vez’i |h e in ’ä s бот. мокрица (Stel-  
laria media)  riäv iit a lova lla , n ’in 
vain kergie kit’kie —hein’iä грядки в 
низине, только успевай полоть мокрицу; 
—hein’iä j ä r i f ä n  t ’ipoilla ru o g ah  мокри­
цу я мельчу в корм цыплятам

vez’i Ikol’essu  s водяное колесо; 
—kol’essu ssa  o llah l’ipac inat в водяном 
колесе имеются лопасти 

vez’ikas s см. v ed ’övä 
vez’ij lu t’ikka 5 гладыш , водяной 

клоп; ~ l u t ’ikat nago le  m id ’ollow piiw- 
v e lT äh  водяные клопы постоянно что- 
то ловят

vez’H m elT icca 5 водяная мельница; 
vain vez’i u id ’iw, —m elT icäP P ä  et 
jaw h o ta  только вода спадет, на водя­
ной мельнице не помелешь; ka lua  
p iiw d’imä zap lo ta lla  — m elTifcän luona 
рыбу мы ловили у водяной мельницы, 
на запруде

vez’in’ä | |n ’e а см. v ed’övä; —zet 
pil’vet дож девые тучи; m ancikat —zet, 
m uigiet земляника водянистая, кислая; 
t ’änä sug iizu n ä  iil’en —s ’t ’ä ju ab lo k k u a  
в эту осень очень водянистая к ар ­
тош ка

vez’i |p iä  5 околоплодная оболочка, 
пузырь; 1’ehm ä rubiew  k an d am ah , tu- 
low hänePPä e d ’izeh —, —piän puh- 
ku a t корова начинает телиться, сн а­
чала идёт у ней водяной пузырь 
’водяная голова’, пузырь порвёшь 

vez’i Irakko  s  водяная мозоль, вол­
дырь; —rak o t viePä k ibuz’em m at, kun 
puhetah  водяные мозоли ещ ё болезнен­
нее, когда лопнут

vez’i (reng i s ведро для воды; 
ei m ahu jo  — avandoh  ведро для 
воды уж е не влезает в прорубь; — 
p it’kä i jiig ie  ведро для воды — длин­
ное и тяж ёлое

vez’i 1 ro tta  s водяная крыса, вы­
хухоль

v ez’i |ru m e n c a  s вег. бот. полушник 
(Isoetes s p .); cikot pez’iecettih hti- 
väPPä m u ila lla , void iacettih  — rum en-

calla  сёстры вымылись хорошим мылом, 
нам азались корнем полушника

vez’ijsu o n ’i s ж ила (водоносная);  
kaivossa  v e t’t ’ä o l’i vähä: ew lun hti- 
viä —suonda  воды в колодце было 
мало: не было хорошей жилы; butki 
kazvaw  m is’s ’ä — on P ässä  дягиль 
растёт там , где близко водоносная 
ж ила

vez’i |su w  а  и s слюнявый; слю н­
тяй; re g ä n e n ’ä s t ’ä l’iew mies, —suw  
s ta  ei Pie флк. из сопливого полу­
чится человек, из слю нтяя ’слю няво­
го’ — нет

vez’i | t ’i lk a (n ’e) s капля воды; puis- 
sa lia  —t ’ilka t kuk ista  встряхни капли 
воды с цветов; eho tte l’iit sie vedre- 
hiPPä —t ’ilk az ’illa флк. угощ ала ты 
чистыми капельками воды

vez’i |to ro k k a n a  s ж ук-плавунец; 
p iiw vet’äh m u ssan  —toro k k an an , ze 
purow  g riiz ’in поймают чёрного во­
дяного ж ука, тот ’надкусит’ грыжу; 
см. lu w to ro k k an a

vez К а, —a n ’e s побег, отросток; 
sm o ro d ’inan  tu h jo t an n ettih  ä ijän  —ua 
кусты смородины дали много побегов; 
m u t’t ’iiot kannot, m uozet i —at к а ­
ковы пни, таковы и побеги; kukan 
—a n ’e m iw la väP iän  ju w rd u  отросточек 
цветка у меня быстро укоренился; 
l’iija t —at pom idorilda  kato  лишние 
побеги у помидор оборви

v e z a h tu ||o  v зар астать  порослью, 
побегами; ogordan  perä  —n v a n ­
h a s ta  n ’iin’ipuw sta  зады  огорода з а ­
росли порослью от старой липы 

vet partiel  ведь; — a ija lleh  ker- 
giem m ä kod’ih ведь вовремя домой 
успеем; ho t’ ew lun §oma t ’u t’t ’o, a — 
ozak as хотя девуш ка не была краси­
вой, а ведь счастливая

v e t’en’d ’iä v разбавлять, пропиты­
вать, насы щ ать водой; p it’il’1 ä v ih ­
m oilla i g rib a t m ecässä  v e t’en ’d ’i, 
Piet’t ’ih kun lö fö t  продолж ительны ­
ми дож дям и пропитало влагой грибы 
в лесу, они стали как лягуш ки 

vetkoi, —n ’e а тонкий, гибкий; 
herm ak k a  — kukka нежный, гибкий 
цветок; t ’iit’t ’on ’e ew suw ri kazvuon. 
—n ’e девочка небольш ая ростом, то­
ненькая

v e t’kuo v refl разж и ж аться , ста ­
новиться слабее по концентрации 
(о настое, растворах и т. п.); 
kiis’e l’i P iijästi v e t’kii кисель стал из­
лиш не жидким

v e t’ka а 1. жидкий, некрепкий 
(о настое, растворах); — viina сла­
бое вино; ср. vieno I; 2. водя­
нистый; ju ab lo k a t —t i to w k ak k ah a t 
картош ка водянистая и червивая 3. 
редкий, неплотный; непрочный; hebozel- 
la — h ä n ’dä у лош ади жидкий 
’редкий’ хвост; t ’eil’ä — aida  у вас 
непрочная изгородь 4. тщедушный, 
слабосильный; b riha  p ifk ä  da — п а­
рень длинный и тщедушный; ср. 
notkie 4

vet’käh adv  ж идко, слабо; pahoin 
p a rk ittu  n ahka, — кож а продублена

плохо, слабо (не крепким раствором) 
vet’k äP d ’i adv см. v e t’käh 
v e t’k ä t’ä v см. vet’en’d ’iä 
v e tla  s ветла, ива; kiiPiä siin’e 

n ’iit ew, kazvetah  vain v an h at suwret 
—t деревни теперь там нет, растут 
только старые, большие ветлы; vem­
m e l i ä  painettih  —sta , v äz ’in äs t’ä дуги 
гнули из ветлы, вяза

v e to sk ||a  s см. vatoska: panen 
—ua olgupäiPP ä, sto  parem m iin piz’iiis’ 
p a l’to h iem aista  в плечах подложу 
ветоши, чтобы рукав в пальто ложился 
лучше

vet’Ht’iio V refl замокать; пропи­
таться водой; hein’ät — iit’t ’ih ven’iios’- 
s ’ä lozolla сено замокло лёж а в ни­
зине; r iä d ’upohjat — iit’t ’ih vihmoista ■ 
м еж дурядья заполнились водой от 
дож дя

v ia c u g ||a  s вег. холщ овая рука­
вица; kuvottu  ruohtim esta  m änöw i 
—oih, m eccäh n a d ja s ’s ’a piet’t ’ih соткан­
ное из оческов шло и на рукавицы, 
носили на работе в лесу; см. piäP iist’ä 

v ia h i||ta  v вег. пениться; veres 
olu t —w свеж ее пиво пенится

vj,alenc||a 5 вег. валенок; kengi 
ja lg a h  —at обуй на ноги валенки; 
ukot su v a tah  —oida i kez’ä l’l’ä стари­
ки лю бят валенки и летом; см. t ’op- 
luha

v ia s || sella  v вег. см. vuassottua; 
riihes’s ’ä vain ikkunaz’esta  vähäz’in 
—t ’el’i в риге лиш ь из окошечка 
немного светилось

vibu s 1. очеп (для колыбели); 
k ä fk tiö n  rip ah u te tah  hiinoilla —h люль­
ку с помощью верёвок подвесят к 
очепу 2. колодезный ж уравль; vivulla 
kebiel’d ’i n o ssa lla t rengin  ve t’t ’ä с по­
мощью ж уравля легко поднимешь ведро 
воды; p id’äw  §iduo vivun h än ’däh 
ju g e n n iis fä  в конец ж уравля надо 
привесить груз 3. рычаг; h irret nostim a 
—loilla брёвна мы подняли рыча­
гами

vicakset s pi см. viiod’iet; adras- 
sa  r is ’s ’ikkeh sivottu  n ’äriezet — в сохе 
крест-накрест закручены подтужины 

v ica ||s  s прут для перевязи; пере­
вязь, вязок; se ibähät sivottu n ’ä- 
re iz’il’l’a —ksilla колья скреплены 
еловыми прутьями; —ksie pannah  kevon 
piäPPä, ei n ’iin tu w l’i keguo kuorita 
перевязь из прутьев кладут на верх 
стога, чтобы ветер не ворошил стог; 
ср. tu w l’ivicat

v ic a s t ||u a  v скреплять вязками 
парные колья в изгороди; Seibähät 
—ima i kerdah  p a n ’ima riw vut мы 
связали колья прутьями и сразу уло­
жили жерди _ 

v icasip u w  s молодая тонкая ёлоч­
ка, пригодная для перевязей; —puw- 
da l’eikkaim m a ra z ’issa перевязь мы 
срубили в мелколесье

v ie Пса, —c an ’e s вица; прут, лоза; 
v a k a s ’t ’a p l’e t’t ’imm ä —asta  корзинки 
мы плели из лозы; g ribua kuiva- 
tah , pan n ah  —caz ’ih грибы сушат, 
нанизываю т на прутики; p it’il’l’ä —oilla



sn’aw guttaw  стегает длинными пру­
тьями; — luw da ei k a tkua , ha juo  
andaw вица кости не переломит, ума 
прибавит; m uam on — v illa n ’e, tuaton  
sana ra w d an ’e флк. материнский прут 
шерстяной, отцовское слово — ж елез­
ное

viccahi||n’e а сделанный из прутьев, 
лозы; —zet zav e r’kat, n ’areizet ein’in 
tuomizet, v iän ’n ’e t’äh da aizoih з а ­
вертки скрутят из елового или чере­
мухового прута да на оглобли [при­
цепят]; talvella  ka lua  puw vet’ah —zella 
m erralla зимой рыбу ловят вершой из 
прута; — m os’t ’ina lu ja  i kebie мос­
тина ^из прутьев крепкая и лёгкая 

vicik H kö s поросль, мелкий кустар­
ник; a id a ran d u a  m iio t’ suw ret tuh jo t 
tuldih —ö st’ä из поросли вдоль изго­
роди выросли большие кусты

vickaJht||ua v descr  скрипнуть; skam - 
mi vain —i, kun b rihat istuocettih  
скамья лишь скрипнула, как сели пар- 
нк

vick || ua v descr  скрипеть (о расша­
тавшейся мебели и пр.);  van h at stuw - 
lat —etah старые стулья скрипят 

vid’ei||n 5 трепало; low kuttahuoh 
pelvas pehmenow, s id ’ä — m ePPä vi- 
votah после мялки лён становится 
мягким, потом треплют трепалом; 
kuabiet ollah v iduos’s ’a, mi —men 
alla jiäw  пакля получается, когда 
треплешь, что остаётся после трепания; 
kiät kate tah  — m el’Pa h low paijessa  ру­
ки ломит, как хлопаеш ь трепалом 

vid’ien 5 см. v id ’ein: — on la- 
biezellah, p ifäk k ä  трепало в виде л опа­
точки, удлинённое

vidöj||a s трепальщ ица льна; ро- 
1’ust’ä —illa pa ika t sivottu  siPmih 
suat из-за пыли у трепальщ иц платки 
завязаны до глаз

vidzah||tua v descr mom  проскри­
петь; пропищать, пискнуть; lapsi ma- 
guaw, ei —а ребёнок спит, не пис­
кнет

vidzawtt|jua v descr  скрипеть, скре­
жетать чем-л.; tuw lella  —i verejiä  
kaiken iiön от ветра ворота скрипели 
всю ночь

v id z i||s ’s ’ä V descr  1. скрипеть; 
пищать; ei —z ’iis ovi, k r ’uw kat p id’aw 
voidua чтобы дверь не скрипела, пет­
ли надо смазать 2. скрипеть, болеть; 
viikkogo — m iw la viel’a? долго ли мне 
ещё скрипеть?

viduo и трепать лён; pe lvasta  
lowkutetah, vivotah, s id ’a h a r ’ja ta h  
лён мнут, треплют, потом чешут; 
keräw vut’t ’ih naizet guom noh vidom ah 
pelvasta собрались женщины на гумне 
тРепауь лён; kabun vivoin kolm essa 
päivässä кербь я вытрепала за  три 
дня; vidom izet lopem m a, a lo tam m a 
har’ja ta  трепание закончим, начнём 
чесать

viduoc H ie v refl  от viduo; kuiva 
pelvas huviin —ow сухой лён хорошо 
треплется

viehet’t’||iä v 1. мести позёмке, 
переносить снег ветром; lunda —äw

do rogua  m iiö t’ позёмка метёт по дороге 
2. перен. передавать, сообщ ать но­
вость, весть; p id ’äw  h ä n e lT ä  v ies’t ’i
— надо ей передать весть

viehkur’i s вихрь, буран; puwloin 
korgehuoh no staw  —11а lunda на вы­
соту деревьев вихрем кружит снег; 
см. viw hkuri; ср. viihori

vfehät’||e lT ä  v поэт, плакать, причи­
тать в голос; p id ä is’ iän e l’I’ä om ua 
abieda — флк. надо бы голосом 
причитывать о своей печали; vain 
sie rub iet —t ’e l’öm äh iil’eh su w rissa  
ig äv ä z ’is’s ’ä флк. только ты будешь 
причитывать в беспредельной ’очень 
больш ой’ тоске; ka ikesta  m iw n igäw - 
d iinnuöst ä s iä n a la s ta  —t ’e l’en siw la 
от всего моего опечаленного сердца 
голосом оплакиваю  я тебя

viejä s несун, вор; h o r’ka ze 
on iil’en kanoin da jäicöin  — хорёк — 
большой вориш ка, уносит кур да яйца; 
см. vora

viek И as а умный, мудрый; догад ­
ливый; kerrikk iäkkö  t ’tio m iwn —k ah at 
veikkozet флк. поспевайте-ка вы, мои 
разумные братуш ки; vaivu it sie m iwn 
—k a h a n ’e veikkoz’en ’i флк. преставился 
’устал ’ ты, мой мудрый братец

vieksen ||neIT ä v freq от viijä; 
haw kka — d ’e l’i puolet t ’ipoida коршун 
унёс половину цыплят

viel’Ud’iM v mom  отнести; —l ’ä 
ha lguo  k u l’iih занеси дров в баню 

vieFä adv  ещё; p ro id ’i — kaksi 
vuo tta  прошло ещ ё два года; рапе 
m iw la — v ä h ä n ’e rokkua  добавь мне 
ещё немного супу; v ihm a znai — 
m än ’i дож дь всё ещ ё шёл; konza 
°п ^  vähä lunda, n ’in ja lla k se t 
väP iän  k u lu tah  когда ещё мало снега, 
полозья быстро снаш иваю тся; poiga 
ew — nain u n  сын ещ ё не ж енат
О ~  m id ’ä! вот ещё! ( выражение 
несогласия)

vien || о а  1. слабый, жидкий (о 
растворах, настое); — cu aju  жидкий 
чай; ke it’ä t —uo рогио свариш ь сл а ­
бый щелок; ср. v e t’kä 1; 2. слабый, 
нежаркий (огонь, жар);  — Pow l’ii 
слабый пар; —ossa k iw g u assa  l’eibie 
piet v iikom m an в нежаркой печи хлебы 
держ иш ь дольше; h iabaze t hallo t —ot 
осиновые дрова неж аркие 3. высокий, 
тонкий (о звуке);  it’kow t ’u t’t ’o n ’e 
—ozella iän ’uö l’Pä плачет девочка то­
неньким голоском; so ituzella  — iä n ’i 
вег. у свистульки, высокий звук

vienoh adv  1. жидко, некрепко;
— cu a ju  z a v a r ’ittu  чай заварен  некреп­
ко 2. слабо, нежарко; k iil’u — 
1 'äm m it’e t’t ’u баня истоплена неж ар­
ко

vienohko а 1. слабоваты й, тихий; 
b ir’aze lla  — iän ’ut у ягнёнка слабо­
ватый голосок 2. слегка остывший; 
g rib a t p anet ku ivam ah —h kiw guah 
грибы полож иш ь сушиться в немного 
остывшую печь

vienoldi adv  см. vienoh 
vienostu ||o  v refl  остывать, делаться 

менее ж арким; ei kiw gua —is’, sa lb u a

a ig ah aze  ju sk a  чтобы печь не остыла, 
закрой вовремя вьюшку

vienozeh adv  слабенько тоненько; 
ig ä v ä s fä  v ir t’ä law law  abiezeh da
— от тоски она поёт печально и то­
ненько

vienota v см. vienoStuo 
viera|| s а 1. чужой, неродной; 

а —h a sta  m uam osta  m it’us lapsilla  
arm o! а какая  ласка  детям от нерод­
ной матери!; — luw p e rtis ’s ’a ec£iw 
riidua  чужой человек ’чуж ая кость’ 
в доме ссору ищет 2. чужой, не 
свой, посторонний; — kana  tu l ’i k a r ­
ta lla  i em äk an an  a jo  чуж ая курица 
приш ла к кормушке и прогнала квоч­
ку; kavotiin  —hat k in d ah a t я потерял 
чужие кож аны е рукавицы; n ’iit k a r ’ie- 
lazet n a ijah  i horm ista , —hista k iil’is’tä 
теперь карелы ж енятся [на девушках] 
из русских, чужих деревень; —halla  
ra n n a lla  ku m ard u ace t i ram m alla  флк. 
на чужой стороне поклонишься и хро­
мому^ —sta  kibuo et t ’iija флк. 
чужой боли не знаеш ь 3. в знач. s 
чужой, чуж ак; k ä t’keiz’il’l’ä toko tu llah  
i —hat на поминки обычно приходят 
и чужие; —h a sta  Piew om a, om asta
— флк. будет и чужой своим, а свой 
чужим

vierast||u a  v чуж дается, дичится; 
et j ä t ’ä la s ta , it’kow, —aw m uida 
не оставиш ь ребёнка, плачет, чуж дается 
других; vunukka  —i d ’ieduo p a rra s ta  
внук чуж дался деда из-за бороды; 
ePgiä m ilm a —akkua, k u n ’i mie olen 
o m assa  koissa не чуж дайтесь меня, 
пока я в своём доме

vieraw ||duo v refl  отучиться, от­
выкнуть от чего-л.; m uzikka hä- 
nePPä —du pereh est’a мужик у ней от­
вык от семьи; lam b ah at bu itto  —vut- 
tih, i6e tanhuoh  ei tu lla  овцы как 
будто отвыкли, сами во двор не 
идут; l’ien’i 1’äm m in, k az ’i —du koista 
стало тепло, [и] кошка отбилась от 
дома

vieraw t||tua v caus  отучить, за с т а ­
вить отвыкнуть; отлучить от кого-л., 
чего-л.; a ig a  ois’ la s ta  — n ’ä n ’n ’is’t ’ä 
пора бы ребёнка отнимать от груди; 
et keh tua  lam bahie  v a s tu a l’l’a, —at 
koista  не хочешь встречать овец, 
отвадиш ь от дому; m ahettih  — t ’iit’- 
t iiö i b rihua  to in ’e to izesta  умели 
отлучить девуш ку и парня друг от 
друга

vierd’iä v жечь, палить подсеку;
— kaskie kangilo illa  перемещ ать ’к а ­
тить огонь ’подсеку’ с помощью 
кольев

viereksi || е и freq  скаты ваться, к а ­
титься; p is’t ’öö l’d ’ä b e r’oga ld a  kiviiöt 
—t äh kohti jogeh с крутого берега 
камешки скатываю тся прямо в реку

vierel’d’iä v mom  закатиться, ска­
титься; k e ra n ’e v iere l’d ’i law can alla  
клубок [пряжи] закатился под л а в ­
ку

vieret’ | |ePPä v freq  от v ie re tT iä ; 
h irre t — fe P im ä  jogeh  брёвна мы ска ­
тили в реку; ä i j ä n ä p i ä n ä  lap-



vie 334 vih

set, n u o riz ’o — el’d’ih jäicciä в П асху 
дети, молодёжь катали яйца

vieret’t’e l’iec||ie v refl кататься, 
переворачиваться с боку на бок; 
koira —öw: sia t 1’iet’äh, lunda 1’ibo 
m id ’ä собака катается: непогода будет, 
снег или что-либо такое

vieret’||t’iä v caus катить, вкатить; 
дать скатиться; — kivie катить камень; 
pucin —iin g o ra s ta  я скатил бочку 
с горы; — kol’essu  ruw ccah  скатить 
колесо в ручей

vieret’a l’d’ia v т от  от v iere t’t ’ia; 
k a z ’i v ie re t’a l’di kerän  law can  a lla  
кош ка закатила  клубок под лавку 

vieri||e v 1. верить, доверять; 
m u d u at ei —t ’ä, sto  mie kondieda 
n ’äin некоторые не верят, что я 
видел медведя; voiccowgo — hänen 
sano illa?  можно ли верить его сло­
вам?; t ’iedohukset? en mie vieri t ’äh 
ворож ба? я не верю в это; kiiP- 
l’ä n ’e n ’ä l’g äh ize l’Pä ei vieri сытый 
голодному не верит; ср. uskuo 2. 
см. vieruij a; ei —is’, kirikköh ei 
kävel’iis’ если бы она не верила, 
в церковь не ходила бы

vierijä а линючий, выцветающий; 
m a t’e r ’ja  som a, kukikas, vain til’en — 
материал красивый, цветастый, только 
очень линючий

vieris’||t’ä 5 Крещение (19.01); 
—t ’änä kun n ’äv iit’äh seiccim en t ’äh- 
t ’ie kaw hazessa , l’iew ze vuozi 1am- 
m asvuozi если в Крещение видны семь 
звёзд в созвездии Больш ой М едве­
дицы ’в ковш ике’, будет тот год 
удачным на овец ’овечий год’; hä- 
n e l’d ’ä, m äne, i —s ’än a igah  lunda 
et sua  у его, поди, и в Крещение 
снегу не достанеш ь

vier|| о I s 1. вера, доверие; 
h ä n ’eh ew —uo в него нет веры; 
m u an ’ita t i — siwh kadow  обманешь, 
и вера в тебя пропадёт 2. вера, 
верование; m it’u t’t ’ä sie —uo? ты какой 
веры?; olem m a van h ah  —oh j iä n ’iiöt 
мы остались в старой вере <$> —oh 
ved’iä привести в порядок, наставить, 
направить на истинный путь

viero II s край, обочина; do rogan  
—ssa  ol’i kivi у обочины дороги был 
камень; istuocim a ikkunan  —h bes’ow- 
duim ah мы сели беседовать у простен­
ка; kevon se iza ttim a m ecän —h мы 
поставили стог на опушке леса; сот  
a ida-, doroga-, ikkuna-, m eccä-

vierokkah adv  рядом, возле; m iän 
ta lo t se iza te ttu  — наши дома по­
строены рядом; ср. rinnakkeh

vierottom || a s и а некрещёный; 
em m ä kerrin  i r is ’s ’it’t ’iä las ta , kuo l’i 
—an a  не успели мы и окрестить ре­
бёнка, умер некрещёным; s ’ e m i k­
k ä n ä m uisse llah  upon n u z’ie, —ie 
lapsie в семик поминают утопленни­
ков, некрещёных детей

vierru||n s выцветший, выгоревший; 
h a rd ie t p a ija lla  —öt i lahow dunnuo t 
плечи у рубахи выгоревшие от солнца 
и обветш авш ие; p a inua  — paikka 
покрасить выцветший платок

v ier |jrä I и 1. катиться; d ’e n g a n ’e 
—i ragoh  монетка закатилась в щель; 
pucci —öw бочка катится; l’ä k s ’i 
ko loban’e —em äh iel’l’eh флк. покатился 
колобок дальш е 2. прилечь на неко­
торое время; —iin pim eikközeh tuh jon  
a lla  я прилёг ненадолго под кустом 

vier || rä II v выгорать, линять 
(о  ткани, краске); v u a ttew s ilm aw duw , 
—öw p ä iv ä ze lT ä  одеж да сереет, выго­
рает на солнце; hiiviin k ru a s ’iw, 
n ’im ir i’ä et ota, ei —e [краска] 
хорошо красит, ничем не отмоешь ’не 
возьм еш ь’, не линяет

vierui || j a v верить, веровать; akka 
lu jah  —ccow, kaikki p iihät p iih it’t ’äw 
старуха истинно ’крепко’ верует [в Б о­
га] , соблю дает все посты

vierähtää v m om . см. v ie re l’d ’iä; 
kol’c a n ’e so rm esta  s l’ibahti, v ie rä h f i 
колечко с пальца соскользнуло, за к а ­
тилось [куда-то]

v ie s | |at s pi весы; m ita tah  —oil­
la, a en ’n ’ein m ita ttih  i bez’m en’il’l’a 
веш аю т на весах, а раньш е веш али и 
безменом

v ies ||a ta  v взвеш ивать груз; — uam - 
ma n ’äm ä värc it k a g ran k e  взвесим эти 
мешки с овсом

v ies’t’i s весть, известие; m id ’ä 
kuw luw , m it’iit’t ’ä —e tuo t?  что слышно, 
какие вести несёшь?; —e pid’iä из­
вестить, послать весть; —1’1’ä podvo- 
dua ei pie для вестей подводы не 
требуется; hiiva — k iw gualla  istuw , 
paha  kiil’iä m iiö t’ hiippiäw  ф лк . добрая 
весть на печи сидит, плохая — по 
деревне беж ит; h a rak k a  h a ca tta w  -—  
1’ö iks’i примета сорока стрекочет к вес­
тям

v iess ||a , —an’e s вещь, предмет; 
em m ä kerrin  viePä m id ’ä —ua zav ed ’ie, 
a s iin ’e voina мы не успели еще 
какими-либо вещ ами обзавестись, а тут 
война; keräim m ä kaikki —azet reg iiz ’ih 
i k iiPäh a jam ah  собрали мы вещички 
в саночки и в деревню беж ать ’ехать’ 

viezPövä а обходительный, веж ли­
вый; r is ’t ’ikanza  u g o d ’ieci —, karkki 
m iw la tolkuicci человек попался веж ­
ливый, всё мне объяснил

viet’ ||ePPä v freq  от v ie t’t ’iä; kuin 
rub ien  siw tta  o s ta tk u a  igiä —t ’el’e- 
m äh? как я буду без тебя остальной 
век коротать?

v iet’ | | t ’iä V 1. медлить, тянуть время; 
e l’ä a ig u a  —ä, m äne не тяни время, 
иди 2. проводить время досуга; kuin 
e n ’n ’en m u a s ’Pencua —e t’t ’ih? как рань­
ше масленицу проводили? 3. коротать 
ж изнь, прож ивать; jä in  iiks’iin o s ta t­
kua igiä — t ’äm äh  остался я один 
коротать остальной век; m onena olet, 
r is ’t ’ikanza, igiä —t ’iä s ’s ’ä в жизни 
’проводя свой век’ всем, человек, ты 
побудешь

viet’äP ||d ’iä v m om  от v ie t’t ’iä 2; 
e l’ä s iä n ’n ’ii, v a ra n ’e, mie vain a ijan  
—Piin не сердись, милёночек, я лиш ь 
время проводила

vigll a s 1. порок, недостаток, 
изъян; kaccuon n ’im it’iit’t ’ä —ua, suap-

puat huviin om m eldu на взгляд ника­
кого изъяна нет, хорошо сшиты сапо­
ги; hebozella — ol’i so tk issa  у лошади 
изъян был в щ ётках; 1’eppä l’ep äs t’ä 
—ua n ’ägöw  ольха у ольхи недостаток 
видит 2. причина; m ePPiccäkivi ei 
ruv en n u n  piiörim äh, ei t ’iijä mePPikkä 
m is’t ’ä l’öw d’iä —ua жернов перестал 
крутиться, мельник не знает, где ис­
кать причину; k äz ’i ei parene, m is’s ’ä
— рука не поправляется, в чём при­
чина О p anna  —ah обижаться; 
haw kuin , a hiän i —ah ei pannun 
я его выругал, а он не обиделся 

v ig a h i ||n ’e s хворь от порчи, зем­
ли, воды и т. д.; p id ’äw kuotella, 
m ozot on —zesta  надо поворожить 
’попробовать’, может [болезнь] от пор­
чи; tu w les ta  — ta r tu , kuwzi n ’e- 
d ’e l’ie it’iin от ветра пристала хворь, 
шесть недель я плакала; seizoja vez’i 
toze on pattie; h ä n e s fä  vähägo  on 
—s ’t ’a стоячая вода тоже опасная 
’з л а я ’: от неё мало ли хвори

viglahtUja v descr вег. 1. мелькнуть; 
шмыгнуть; l’in d u n ’e —i i kado птич­
ка мелькнула и пропала 2. выскольз­
нуть; m uila —aw k äz’is’t ’ä ved’eh, 
s ’illoin et piiw vä мыло выскользнет 
из рук в воду, и не поймаешь; 
—i p ihalla  heltoz’iin он выскочил на 
улицу раздетым

vigl ||ata v слизывать; быстро про­
глаты вать ; —uaw  n ’äcö t’t ’ä m ä t’t ’ä 
сглотнёт, не прож евав; kaz’i —ai kalan 
кошка проглотила рыбу; 1’ehmä kie- 
PePPä —uaw  ju o m is’t ’a poh jalda  ко­
рова языком лиж ет пойло со дна 

v ih || a s неприязнь, враж да; зло; 
heiPä — kesken’äh on jo  am m un’e 
у них меж собой уж е давниш няя 
враж да; ro d ’ih p it’kä — aivin t ’iih- 
j ä s t ’ä пош ла долгая враж да из-за 
пустяка; el’ä pie m iwn piäPPä —ua 
не держ и на меня зла

vihah||tua v быстро зазеленеть; 
o ra h a t te r ’väh —ettih озимые быстро 
зазеленели; v ihm az’ista  pelvas —taw , 
I’a h t’ow kazvam ah от дождичков лён 
зазеленеет, пойдёт в рост

vihakas а злой, свирепый, вр аж ­
дебный; —ta  kacah u sta  v a raw ttaw  
злого взгляда боязно; ср. pattie  

vihakka а сильный, резкий (о 
ветре); v a s tah  — tu w l’i i lumi suw- 
r im az ’iin навстречу [дул] резкий ветер 
и был град ’снег крупкой’

vihakkah adv  резко, сильно; tuw- 
low — v ilu ra n n as ta  резко дует с се­
вера

viha| m iel’in’e а враждебный, не­
приязненный; — mies неприязненный 
человек

vihan || da а 1. зелёный; свежий 
(о  растениях); — kuin o ras зелёный, 
как озимь; n ’iit’ät — dua k l’ieverie 
i k a g ru a  s ’ilossuh varoin  косишь зелё­
ный клевер и овёс на силос; kei- 
t ’e t’äh ro k a s’t ’a —n a sta  c iilahazesta 
варят супчик из молодой крапивы; 
ср. z ’e l’o n a n ’e 1; 2. незрелый, не­
спелый; ra z ’i en’n ’ein keräim m ä —dua



buolua разве раньш е мы собирали 
незрелую бруснику; v äh äze l’d ’i — n a t 
karbalot l’evit’äm m ä h ursilla  чуть не­
спелую клюкву рассыплем на половик; 
kunЧ on — pelvas, ciil’kii on valg ie 
пока лён неспелый, головка светлая 
’белая’; ср. ru a g a  2, z ’e l’o n an ’e 2 

vihanduo v зазеленеть, становиться 
зелёным; Tieni räm biim em bi, i meccä 
vähässä ä ijä ssä  v ihandu  стало теп­
лее, и лес за  короткое время з а ­
зеленел

vihannoiduo v см. v ihanduo  
vihaz’a а 1. см. v ihakka; pezon 

sordi —11a tuw lella  сильным ветром 
скинуло гнездо 2. свирепый, злой 
(о животных);  — cieppikoira свирепая 
цепная собака

vihaz’ah adv  1. сильно, резко; — 
tuwlow сильно дует 2. свирепо, зло;
— kaccow свирепо смотрит 

vihaz’aldi adv см. v ih az ’ah 
vihaz’n’ik|| ka 5 враг, ненавистник; 

mezan tuacci su s ’iedakset l’iet’t ’ih igä- 
hizet —at из-за межи соседи стали 
вековечными врагами; k a z ’i da koira 
toin e toizella oldih —at кошка да 
собака друг для друга были врагами 

vih ||ata v ненавидеть; m i  k o i  a i  
—uaw t ’£ihjäst’ä v e lla sta  Николай 
ненавидит из-за пустякового долга; 
nain’e m uzikkua —ai ju o n n as ta  ж е ­
на ненавидела муж а из-за пьянки; 
miwkken brihat k izatah , m ilm a t ’u ­
t’ot —atah  флк. парни за  мной 
ухаживают, девчата меня ненавидят; 
ср. vihoccie

vihel’d ’ |jiä у  свистеть; koirukseh 
—äw p e rt’is’s ’a, kun m ecässä шутя 
свистит в доме, как в лесу; tru - 
bassa —i в трубе свистело; ср. so ittja  

viheTИГеГГа v freq  от vihel’d’iä; 
vanhem bi tulow  vessePä, —d ’el’ow стар­
ший [брат] приходит весёлый, на­
свистывает; kajuoldelow  k an g asm a issa , 
hejuoldelow  h e in ä m a issa , —d ’e l’ow vi- 
cikössä флк. раздаётся [плач] в бору, 
звенит в лугах, посвистывает в зарос­
лях

vihelT u ||s  5 свист, посвист; he- 
bon’e kuw lusti —ksen, korvat hör- 
pis’t ’i лош адь услыш ала свист, на­
вострила уши

vihko s мочалка, тряпка для 
мытья посуды, пола; la ttie lda  lapa t 
—11а vejen с пола соберёшь воду 
тряпкой; ja lla t  p iiw hal’d ’i p o rd ah illa 
—h на крыльце он вытер ноги о 
тряпку; t ’ärtiä vanha värci n ’iit —ksi 
la te tta  pessessä  этот старый мешок 
теперь на тряпку для мытья пола 

v ihm ||a , —a n ’e s дож дь; —alla  
kasto  hein’at дождём промочило сено; 
griba l’ä k s’i —oista с дож дями грибы 
пошли; —oilla kazv a ttaw , —oilla h apat- 
taw  дождём растит, дождём гноит; 
b ron’it —oiks’i b ru ak etah  вороны кар ­
кают к дождю; m aido kobajaw  —oiks’i 
молоко пенится к дождю ; —а п ’е 
kastaw , p ä iv än ’e kuivuaw  дождичек 
намочит, солнышко высушит

vihm az’a а дождливый; kaikki

le iv ä t h ap a tti —11а kezäPPä весь 
хлеб сгноило в дож дливое лето ’д о ж д ­
ливым летом ’

vihm aIvez’i s дож девая вода; — 
on pehm ie дож девая вода м ягкая 

vihm uksen | |neliä v freq  от vihm uo; 
hein a igah  — del’i, a hein’ia sai hiiviä 
в сенокос дож дило, но сено загото­
вили хорошее

vihm u||o V дож дить, идти дождю ; 
~ w , kuin korvosta  ku ad aw  дож дь 
идёт, как из ведра ’у ш ата’ льёт; 
kaiken pä ivän  c ihm erd ’äw  — целый 
день кропит дож дь; p e d r u n a  
—w, m a r ’ja t  m ecässä  ru v e tah  happa- 
nem ah примета если в Петров день 
идёт дож дь, то ягоды в лесу будут 
гнить

vihm uta v см. v ihm uo 
vihocci H e v ненавидеть; держ ать 

зло, неприязнь; ol’i to v a r’issa, a ru- 
bei —m ah был товарищ ем, а стал 
ненавидеть [меня]

vihottf|ua v нежно зеленеть; peldo 
—aw  kun keviäPPä поле зеленеет 
как весной
v_ vihvis’t’||iä v обиж ать; o p assa llan  
siwn pienem m in —ä m iz e s fä  отучу я те­
бя обиж ать меньших

vihvis’||t’uö V скисать, портиться 
продукту; ägiePPä rah k a  väP iän  —t ’iiw 
в ж ар у  творог быстро скиснет; ju ab - 
lokat —s ’iit’t ’ih картош ка прокисла; 
ср. h a b la s tu o  2

viibal И о s сукрой, ломоть хлеба, 
отрезанный по всей ковриге; ando  
d ’edo sto k an an  m aiduo  i —on 1’eibiä 
дедуш ка дал стакан молока и ломоть 
хлеба; Peikkain kaksi —uo, jä i vain 
k a n ’n ’ik an ’e я отрезал два ломтя, 
осталась лиш ь горбушка; kaksi —uo 
su w ssa  (раГса) флк. два ломтя во 
рту (п о лк и )

viiblo s см. v iibalo 
viickutt H ua v descr  пиликать на 

чём-л.; издавать тягучие звуки; so ittua  
huviin ei m ah tan , vain —i so itu lla  
играть по-настоящ ему он не умел, 
только пиликал на гармош ке

viida s густой, островной еловый 
л ^с сРеДнего возраста; sord im a kolm e 
n ’ä r ie d ’ä z m e w v a n  —Па мы 
срубили три ели в Змеёвском ель­
нике; m is’s ’a hiivä —, meccä tuag iem - 
ba, siin ’e po ltua  kaskie kaik illa  где 
хорош ая чащ а, лес погуще, там всем 
палить подсеку

viidakko s частый ельник, еловая 
чащ а

viid’eikko s см. viidakko 
vii И d’ie v 1. получаться, выхо- 

д,ить;. „ nitiaj u ab lokaäta  kaiken m u o s’ 
t a suom is t ä —d ’iw из картош ки 
всякая еда получается; —ji t ’t ’ih n ’iis’- 
t  ä lan g o ista  kahet a laze t из тех ни­
ток вышло две пары вареж ек; luo- 
t in d a  ei —ji, n ’in o ra n ’e —d ’iw отвала 
сохи не выйдет, так шило получится; 
kazvuon ei —d ’in он не вышел рос­
том 2. выйти, выходить за пределы 
чего-л.; p e r t’is’t ’ä — jittih  kolm en kessä 
из дома вышли трое; —d ’imä miiö

k 1 i i m о v a n m äk e l’n ’iccöih вышли 
мы к Климовским сенным сараям ; 
n u a g la t 1’äbi law v as ta  —j i t ’t ’ih гвоз­
ди прошли сквозь доску 3. вылуп­
ляться  птенцам; kana  istuw  huviin, 
silloin i t ’ipat —j i t ’äh huviin наседка 
вы сиж ивает хорошо, тогда и цыплята 
вылупляю тся хорошо; —j i t ’t ’ih vain 
k ak sito ista  t ’ip as’t ’a, kolm e 1’äp eh u t’t ’ih 
вылупилось только двенадцать цыплят, 
три задохнулись

viidu s вид; внешность; —о i 
k acah u sta  m iiö t’ on hiän v ihaz’a по 
облику и взгляду он злой человек; 
ja lla c it  kallehet, а —о ew обувь 
дорогая, а вида нет

viigodno adv  выгодно; vägöväh  m uah 
on —mbi kiiPviä pelvas в хорошую 
’сильную ’ землю выгоднее сеять лён 

viigodnoi а выгодный; siw la t ’äm ä 
ossos — on для тебя эта покупка 
вы годная

viigon ||a  5 выгон для скота; ai- 
jo ttu a  —ua огораж ивать выгон; mie 
—a ssa  a id u a  kohenniin я в выгоне 
чинил изгородь; illa lla  z iiva tta  tu low  
—a s ta  вечером скот возвращ ается 
с выгона
^ viihori s вег. см. v ieh k u r’i; —11а 

1 iikkäi m on’i k a to s ta  вихрем сорвало 
несколько крыш

viijekkeh a dv  впятером; — a je tah  
re jessä  впятером едут на санях; sruw - 
bua m iiö sa lvom a — впятером мы 
рубили сруб

yiijen adv см. viijekkeh; — ke- 
biel’d ’i n ossam m a kiven впятером легко 
поднимем камень

viijenne || s 1. п и т  см. viijes; —1’1’ä 
ei n ’im id’ä jiänn iin  пятому не осталось 
ничего 2. s пятая часть; — luw kista 
h a p p a n ’i пятая часть лука сгнила 

viijenzicci adv  в-пятых; пятый раз; 
p ä iv ässä  — m eccäh em m ä kergie 
за  день пять раз мы не успеем [съез­
дить] в лес

v “i e§’ viijes’ вег. пит  пятый; 
t äm ä poiga heiPä — lapsi perehessä 
этот сын у них пятый ребёнок 
в семье

viijes | toista пи т  пятнадцатый 
yiijä V 1. уносить, относить; l’eh- 

m äP Pä ju o m is’t ’a kaksicci p ä ivässä  vein 
я носил корове пойло два раза  в день;
— uw deh kiil’iih p id’äw  lah jos i p a n ­
na k a r ta lla  в новую баню надо от­
нести «дар» и положить на колоду 
2. уносить, уводить; красть; kanoida 
lasse  päivem m äPPä, ei rebo veis’ кур 
выпускай ближ е ко дню, чтобы лиса не 
унесла; m iw lda hebozen vied’ih у меня 
лош адь увели; pezotuksen i jä ie ä t on 
vieniin h o r’ka подкладыш  и яйца 
унёс хорёк 3. сносить, перемещать 
с места на место; vez’iaigah view 
i k iil’iit ru w c ca ra n n a ld a  в половодье 
сносит и бани с берега ручья; 1о- 
zoloilda v ihm alla  vei kaikki hein’ät 
c ни? и,н Д°ж Дём унесло всё сено О 
vei  ̂ s iP m ät в глазах  зарябило; т а -  
t ’e r ’ja l la  k a idaze t po lostazet, kacot n ’in 
s iPm ät view на ткани узенькие поло­
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сочки, смотришь, так  в глазах  р я ­
бит

viik |iко 5 продолжительное время; 
порядочный промежуток времени; ке- 
v iäd ’ä viePä — v u o ttu a  весну ещё 
порядочное время ж дать; —on oi i 
vilu i m ärg ä  m ua долгое время 
были холода и земля сы рая; illa s ta  
—on istum a tu le lla  с вечера мы дол­
го сидели со светом; m is’s ’a t iiö 
t ’äm än  —kohuzen ol’iitta? где вы так  
долго были?; ePgiä o lgua  —kuo не 
задерж ивайтесь ’не будьте д о л г о ; 
-k o lo in  t ’u t’ot ru vettih  g u l’aim ah 
подолгу девушки стали гулять; ei 
—kuo непродолжительное время,^ не­
долго; ei —oksi ненадолго; t iihjä 
värci ei —kuo seizo пустой мешок не­
долго простоит; kew han velga  ei —ok­
si долг бедняка ненадолго; ei^ kti- 
z iit’a, —ongo sie luajiit, a kiiziit äh, 
ken iu a d ’i флк. не спраш иваю т, дол­
го ли делал, а спраш иваю т, кто де­
лал; k ridziz ’ija puw  —om m an seizow 
флк. скрипучее дерево дольш е про­
стоит; ср. kodva

vlikost j) ua г; затянуть, задер ж и ­
вать сроки исполнения чего-л. долее 
предполагаемого; kodvan —ima hei- 
n ä ijan k e  vihmoin tuacci мы порядком 
затянули с сенокосом из-за дож дей, 
Pehm ä —aw, usto  h ä rg ä n ’e l’ienow 
корова перехаж ивает, видимо, бычок 
будет

viikos || tuo v задерж аться , пребывать 
где-л. дольш е обычного; en —su, tu len  
не задерж усь, приду; rniio —tu m a 
dorogaSSa i m iiö h äsfttm ä  kod’ih мы 
задерж ались в дороге и запоздали 
домой; m aido —tu  i k a rg en ’i молоко 
перестояло и прогоркло

viikottava adv  долгохонько; viePä
— v u o ttu a  uw vis’t ’a еще долгохонько 
ж дать хлеба нового урож ая

viikottuan adv  подолгу; n ’äinä vuo- 
zina — lunda  ew lun в эти годы 
подолгу не было снега; h e rn ’eh t’a 
kokkoloissa — ei p iet’a горох в коро- 
сах подолгу не хранят

viiP eh ti||s s лям ка, ремень заплеч­
ного мешка; nossalliin  sa lkun  —ksis - 
t ’ä o lgupiäPP ä я закинул мешок 
за  лямки на плечо; jiig ied ’ä et rub ie  
k an d am ah , kun —kset laho t тяж ёлое 
не потащ иш ь, коли лямки [котомки | 
непрочные

viiPeksie v freq  от viiPPä; m i k o- 
1 a i v iil’eksi i om bel’i tu rk ilo id a  Нико­
лай кроил и шил полушубки

уиГеГЦсПа v т от  скроить; Sie 
m iw la — Pä rinda  i h iem uat ты скрои 
мне ворот и рукава _

viiPet’ ||t’iä v caus  от viiPPä; ossun 
m a t’e r ’ju a  b rih a lap s illa  s ta n ’iloih, —iin, 
n ’iit rubien  om belom ah я купила м аль­
чикам на брюки материалу, попросила 
скроить, теперь буду шить

viH* || Га V кроить; v u a ttie s ta  —e t  
m id’a p id’aw  из м атериала скроишь, 
что нужно; h iem uat p la t ja s sa  —iin 
k iingäh  su a t рукава в платье я скроила 
до локтя; —Pessä n a g ra f, a om m el­

lessa  it’et когда кроишь — смеёшься, 
а когда ш ьёшь — плачеш ь

viilo s 1. конёк, гребень двускатной 
крыши; бревно при соединении верхних 
концов стропил; —ksi p an n ah  t ossun , 
bivaje t i h irren , s id ’a ko lo t’itah sro p ila t 
для конька кладут тесину, бывает 
и бревно, затем к нему прикола­
чивают стропила 2. щипец, треугольник 
стены между скатами крыши; hir- 
Zihin’e — бревенчатый щипец

viitot hirzi s князевое бревно; jo  
—h irren  nostim a мы уж е установили 
князевое бревно . . . .

viin || a s вино; водка; — vägövä 
крепкое вино; v a lg ie  — водка; iel 1 а 
juod ih  o lu tta , ei —ua раньш е пили 
пиво, не водку; —asta  perehessä  vain 
h ä d ’iä от вина в семье лиш ь нужда 

viips’i||e  v мотать пряж у на мото­
виле; k e z ra t’t ’iioh v a r t ’in’oil’d ’a —t 
v iips’inpuw loilla  k u ard o lo ik s’i da kor- 
v ik s’i закончив прясть, намотаеш ь с 
веретён на мотовила в пасмы и пя­
тины; см. v iw h t’ie

viips’in lp u w (t) s мотовило; v a r t ’i- 
n ’o is’t ’a lan g a t v iips’it’ah —puwloih 
нитки с веретён мотают на мотовило; 
h u isk u ttaw  k az ’il’i'a  kun ~ p u w lo itla  
маш ет руками как мотовилом

viipsayta  v раскатить что-л. на 
скользкой наклонной поверхности; su k ­
set —i j iä d ’tin’n ’iil’Pä kohalla  лыжи 
занесло на оледеневшем месте

viip su tt || ua v раскаты вать, заносить 
сани на косогоре, скользком месте; 
la d ’ja t tu o  regie ra n d ah  —aw  viePä 
en ’äm m äPdi гружёные сани в сторону 
заносит ещё сильнее

viiri||e v подкрады ваться; cirkuzet 
n ’okitah  m u ru z ’ie, a k az ’i —w heih 
воробьишки клюют крошки, а кошка 
подкрады вается к ним; t ’edrih  pid äw 
—en 1’äh e t’ä к тетереву надо при­
ближ аться крадучись

viiruc ||cie v 1. выручить, получить; 
ä ijän g o  sie —iit vakkaz  ista? много 
ли ты выручил за корзинки? 2. вы­
купить; su ah a  sanow ; » —cikkua k a s­
sa»; d ru w sk a t an n etah  h ä n ’el’Pä d’en- 
g u a  сваха говорит: «выкупайте косу»; 
друж ки даю т ей деньги; ew lun m ilT ä
— i 1’eibiä не на что было и хлеба 
купить; ср. lu n n as tu a

viirupk|| a s вырубка, место, где 
вырублен лес; —oilla hiiviin kazvaw  
v a v a rn o  на вырубках хорошо растёт 
малина; — jo  k azv ah tu  tuh jo lo illa  
вырубка уж е заросла кустами

viisen’ja, —n’e s виш ня (дерево  
и п лод );  sav u ssa  on n ’el’l’ä juab lok- 
k ap u w d a  i kaksi —s ’t ’a в саду четыре 
яблони и две вишенки;- —t o llah  ;о 
kiipset вишни уж е зрелые; ogurcua  
su o la te ssa  p anet —n 1’eh t’ä при засолке 
огурцов положиш ь лист вишни

viisen’jalpuw  s вишня (дерево); 
—p uw t v a ra ta h  p a k a s’t ’a вишня боится 
мороза; ср. v iisen’ja  ^

viiz’i пи т  пять; viijePPä n ’ieg- 
la lla  p id’äw n ’iegluo, 1’iet’äh som em m at 
a laze t пятью спицами надо вареж ки

вязать, красивее будут; k iässä on — 
sorm ie: peigalo, kukkosorm i, keskisorm i, 
n ’im et’oin i c a g a r’i на руке пять 
пальцев; большой палец, указательный, 
средний, безымянный и мизинец; t iit - 
täreP P ä  ew viit’t ’ä v uo tta  дочери нет 
пяти лет

viiz’icci adv  пятикратно, пять раз; 
pelvahanke a je l’ima o s t a s k o v a h
— n ’ed’ePis’s ’ä со льном мы ездили 
в Осташ ков пять раз в неделю 

viiz’ik||kö s 1. пятирублевка; ando 
—on hallon  särgem iä  он дал пятёрку 
за  колку дров 2. пятерик, пятерной 
(о каком-л. предмете); — pirda бердо 
на пять пасм

viiz’i|kum m en’d’ä пит  пятьдесят; — 
v irs tu a  пятьдесят вёрст

v iiz ’in ä’ ||n ’e s пяток, пятьдесят 
горстей трепаного льна; päivänsä —zen 
vivot, n ’iis’s’a p ä is’ä rd ’ä jo  ewle за 
день натреплеш ь пяток льна, в этих 
горстях уж е нет кострики; low kutetah 
tukun  kaksikum m en’d ’ä viiz’i pivuo, 
pan n ah  iih t’eh kakSi tukkuo, ze l’iew
— намнут связку в двадцать пять 
горстей, слож ат две связки в одну» 
это будет пяток льна; m oni’igo —s ’t ’a 
icciePPä pid’äw, vaPPicet h a r ja tta v a k s i  
сколько пятков нужно себе, вот и от­
берёш ь для очесывания; ср. kabu II 

viiz’i|sad u a  пит  пятьсот 
viiz’i | toista пит  пятнадцать; — 

v u o tta  mie ruavoin  kolhozassa я прора­
ботал в колхозе пятнадцать лет; m ak­
soin — ru b l’ua я заплатил пятнадцать 
рублей ..

viizahah  adv  хитро, лукаво; ku- 
ziit, san o tah  —, ei kohaldi спросишь, 
ответят хитро, не прямо ?

viizahahko а хитроватый; n a in ’e —, 
kun c ig an ’iha хитроватая женщ ина, как 
цыганка

v iiz a ||s  а хитрый; biesan —hus on 
t ’am a r is ’t ’ikanza как бес хитёр этот 
человек; tulow  beda i —halla  слу­
чается беда и с хитрым; ср. hiitroi 

v iizastj!u a  v хитрить; kohti az’ieda 
ei sano, jogo  kerdua  —aw прямо не 
говорит, каж ды й раз хитрит

viiziv i ||e v сжить, выживать; kuin 
h o r’kan —mä? halgopinoh pan ’iin raw- 
v a t как выжили хорька? я в полен­
нице насторожил капкан

vtjak || as а с изъяном, недостатком; 
c ig an a  mtiow n ’ägövän  —kahan hebo- 
zen цыган продаст лош адь с явным 
изъяном

v ijä tö in  а безупречный (безукориз­
ненны й), без недостатка; hos^ — n ’ieg- 
lom in’e, a m u w rn a lla  n ’a v u t’ah sol- 
m et хотя вязка без взъянов, но на 
изнанке видны узлы

v ik a  s вика; — viluo ei v a ra ja , 
a h e in iä  i s ’ilossuo andaw  hiiviä вика 
холода не боится, а сено и силос 
получаются хорошие; см. k u rren h ern ’eh 

v ik k el’u | |s ’ s вег. хитрость; изво­
ротливость; hiän s ’iwn o ttaw  —öl 1 ä 
он тебя хитростью проймёт

v ik k e l iä  а вег. 1. лукавый, хит­
рый; tia tto  ew lun prostoi o l’i



отец не был хитрым, простым был; 
viiPPä a z ’ie ew — кроить — дело не 
хитрое 2. догадливый, сообразитель­
ный; — iä r is ’t ’ikanzia et пи an M ta  сооб­
разительного человека не обманешь 

vilah ||tua и descr юркнуть, шмыг­
нуть; hiiri vain —taw , rebo h a n ’en 
cop мышь только прошмыгнёт, лиса 
её хвать; 1’ä k s’iin Р ä k k о Р ä h, 
—iin vicikközeh, kolahiin kivikközeh 
флк. отправился я в Ляккелю , заско­
чил в кусточки, грохнулся о камни 

yiPai||ja и вилять; koira h än ’n ’ä l’l’ä 
—ccow собака виляет хвостом; ср. 
mePed’ie

vilajua v см. v il’is’s ’a 
vil’ca 5 вег. извилина, загогулина; 

kuin o ijennat t ’äm än —n? как выпря­
мишь эту загогулину?

vil’cakka а вег. кривой, изогнутый; 
oksa koivulla — сук у берёзы кривой 

viPikuwri || e v descr  беж ать зи гза ­
гами, петлять; jä n ’is ’ kun P äh t’öw 
—m ah, rebo h ä n ’d ’ä ei tav o ta  заяц  как 
начнет петлять, лиса его не догонит 

v iP ||isV ä  и ползать; мельтешить; 
быстро перемещаться; cidzePiiskä —i- 
z’öw kiviPöin kessessä ящ ерица ползает 
среди камней; sil’m is’s ’ä —is’s ’äh mit ol- 
low kun Piipkazet в глазах  мельтешат 
какие-то блёстки; vihko —ai, vez’i 
cilai, la te  p est’ti тряпка м елькала, 
вода ж урчала — пол вымыт

vilk|| a s 1. вилка столовая; raz- 
vakkahat veicet i —at peze e r is ’ 
жирные ножи и вилки вымой отдельно 
2. вилы; naizet haravoidih , a m uzikat 
nossettih hein ’ie —oilla kegoh женщины 
сгребли, а мужики вилами метали сено 
в стог; ср. hango

vill || а, —an’e s шерсть (овечья, 
козья); Piiod’ii — чесаная шерсть; 
—ua ol’i k e rit’t ’ti kaksih t ’opluhoih 
шерсти было настрижено на две пары 
валенок; k e z rä fä h  —an paiceksenke, 
sid’a kuvotah спрядут шерсть с пачесью, 
затем ткут; rubiew  — eruom ah rie- 
nazellah, silloin nahka l’iew v a lm is’ 
когда шерсть начнет чуточку отде­
ляться, тогда овчина готова; —ua, 
pelvasta kiäröksie tuodih caso w n ’ah 
шерсть, волокно початками приносили 
в часовню; vuonnalla  su lk u n ’e —a n ’e 
у ягнёнка ш ёлковая ш ёрстка

v illa c ||си а шерстистый, обросший 
шерстью, мохнатый; t ’ä d ’ä roduo he- 
boz’illa on —ut j a Hat у лош адей этой 
породы мохнатые ноги; — m ado, as 
v a rra w ttaw  lapsella  гусеница-мохнатая, 
ребёнку даж е страшно

villani Piiöjä s шерстобит, валяль­
щик шерсти; ru ad o  —lu ö jä lT ä  on ju- 
gie i redukas работа у шерстобита 
тяж ёлая и грязная

villastu || о и обрастать шерстью; 
vazan kun l’ow vet’t ’ih m ecässä , oli 
hiän —n kun d ’iikoi когда нашли те­
лёнка в лесу, он оброс шерстью как 
дикий

villaz’||a а густо обросший шерстью; 
pid’imä miiö —oida lam bahie держ али 
мы густошерстных ’с густой ш ерстью’

овец; — il’i p a l’l’as k äz ’i o ttaw , 
bohatta  il’i köwhä s u la h a n ’e l’iew 
поверье  ш ерстистая или голая ру­
ка возьмёт руку, муж будет богатым 
или бедным

vilm aht||ua  v descr  юркнуть, мель­
кнуть; шмыгнуть; j a n ’is’ —i d o ro g asta  
poikki заяц  шмыгнул через дорогу; 
ср. v ig lah tia

v ilm ||u a  v descr  мельтешить, мель­
кать (перед гла за м и );  mi ollow s il’- 
m is’s ’a —aw  что-то мелькает перед 
глазам и; huppiaw , vain p o rd ah at —etah 
беж ит, только ступеньки мелькаю т 

v il’pie v см. v il’p it’ä; o l’i ukko 
su rm an  p a rd e iz ’illa, a v e t’ v il’pi t ’a l ’- 
Pä ke rd u a  старик был при смерти, 
а ведь остался уж ив на этот раз 

v il’pit’ä и оставаться в живых, 
выздороветь после болезни; выпу­
таться из затруднительного положения; 
p am h assa  h a rv a  k u m b an ’e z iivato ista  
—h во время эпидемии среди скота 
мало кто остаётся в живых

v il’sk ||ua  и descr  вилять, петлять; 
увёрты ваться; haw gi ve jessä  —aw, ei 
sua  n o stu a  щ ука в воде увёртывается 
из стороны в сторону, никак не 
вытащ ить

vilu 1. s холод; —11а kibri kaikki 
k ukat холодом побило все цветы; 
—h k iän d ’i повернуло на холод; 
k a g ru a  k iil’v e t’ah aivoin, —о hiän ei 
v a ra ja  овёс сеют рано, холода он 
не боится; —11а p u istaw  знобит 
’трясёт холодом’ 2. а холодный; tuw - 
low —sta  ra n n a s ta  дует с севера 
’холодной стороны’; —h higeh rab ai 
в холодный пот бросило; v ieras ran  da —
— ra n d a  чуж ая сторона — холодная 
сторона; —sta  hiil’e s t’a tu ld a  et sua 
флк. из холодного угля огонь не 
добудеш ь

v ilu cca ||n ’e а см. viluhko; uöt 
siiguzupuoleh  o llah jo  —zet ночи 
ближ е к осени уж е довольно холодные; 
vez’i ren g il’ö is’s ’ä s ’incossa — вода 
в вёдрах в сенях холодноватая

viluhko а холодноватый, прохлад­
ный; — siä холодноватая погода 

vilukkan’e а см. viluhko; vez’i —, 
iiö p im iekkan’e вода холодноватая, 
ночь тем новатая

viluldi a dv  холодно; — tuw low  
холодно дует; — v assa ttih , kuin 
v ie ra s ta  как  чужого, холодно встретили 

vilu Imua s суглинок; m ua valg ien- 
ke savenke — зем ля со светлой гли­
ной — суглинок; 1’eibä — m u alla  pahoin 
kazvaw  хлеб на суглинке растёт пло­
хо; ср. sav im ua, sihum ua

vilu I nahka s вег. озноб; l’iikkiw 
—nah k ah  бросает в озноб; ср. hibie- 
hiiri

vilu I randa 5 север; pimieh —ran d ah  
ei tah o ta  i kaccuo, ei kun päiväzen- 
now zuh на мрачный север и смотреть 
не хочется, не то что на восток 

vilu j seppä s слесарь; m ozot suaw  
—sepäPPä kPäppie t ’äm ä ra w d ap a la?  
может слесарю  удастся заклепать этот 
кусок ж елеза?

vilussutty ua v caus  1. остудить, 
дать остынуть; reppänän  sa lb u at, sto  ei
— kiiPuö волоковое отверстие з а ­
кроешь, чтобы не выстудить баню 
2. охладить чувства; внушить равно­
душие; akka —i poijan m in’n ’ah стару­
ха охладила сына к невестке 

vilusti adv см. viluldi 
vilus || tua v caus см. v ilu s tu ttu a  

1; k iw guada  en 1’äm m it’t ’än kaksi 
päiviä, iinnäh —siin p e r t’in я не топил 
два  дня печь, совсем выстудил избу 

vilu stu ac || ie v refl см. v ilu stuo  1; 
uöt —etah  i p im et’ah ночи становятся 
холодными и тёмными

vilustu || о V refl 1. холодать; осты­
вать; p o k r o v a s t a  —w, m ozet 
i lu n d a  laskie с П окрова похоло­
дает, мож ет и снег выпасть; j u m a l a  
laskow  kiven jogeh, vez’i —w, ei voi 
k u p a ija  поверье  Бог опустит камень 
в реку, вода остынет, купаться нельзя 
2. охладевать (о чувствах); nuore t 
ru v e ttih  —m ah to in ’e to izesta  молодые 
стали осты вать друг к другу

vilu ttava а см. v iluhko; v u asa  — 
холодноватый квас

viPvet’ | | t ’iä v descr  трепетать, коле­
баться; pu w ssa  Pehuöt —e t ’ah на дереве 
трепещ ут листочки

vindzalleh adv  скособочившись, пе­
рекосившись; verejä  seizow —, u n ’n ’äh 
lan g iem iz ’iin ворота перекосились ’стоят 
перекосивш ись’, готовы упасть

vindzis’t’ePiec||ie v refl капризни­
чать, хныкать, кукситься; rubiew  lapsi 
—em äh, pane  m u ata  ребёнок будет 
кукситься, уложи спать; ср. riem as- 
te l’iecie

vindzis’t’uo v refl покоситься, по­
кривиться; v e re jän ’e v in d zis’t ’ii, pahoin 
av aw d u w  калитка покосилась, с трудом 
откры вается

vingah Hella v freq  повизгивать, 
поскуливать; koira —telow  ciepis’s ’ä 
собака повизгивает на цепи

vingah t||ua  v взвизгнуть; koira ei 
o is’ —an, n ’iken ei k u w lu sta is’ если 
бы собака не взвизгнула, никто не 
услы ш ал бы

vingahutt||ua  v descr caus 1. скрип­
нуть чём-л.; — ovie скрипнуть дверью 
2. громко заиграть; so ittuo  —i kun 
h u m alah in ’e он громко заиграл на 
гармони, как пьяный 3. огреть, 
ударить по уху; —aw vastah  korva- 
ju w reh  в ответ он двинул по уху 

vingalleh adv  искоса; недруж е­
любно, недовольно; m änet, n ’in ruve- 
tah  kaccom ah su w restah , — придёшь, 
так  начнут разгляды вать [тебя] пре­
небрежительно, искоса

vingeh а поэт, ветреный; резкий, 
холодный; ew lun PeiPä iiösija z ’ie —ilia 
ta lv iiiö h u z’il’l’ä флк. не бывало у вас 
ночлега в холодные зимние ночки 
(и з  причитания по погибш им в войну  
муж у и сы ну); o letgo  izbuaviecennun 
—ista  v ilu ra n d a z ’ista  флк. избавилась 
ли ты от ветреных холодных сторо­
нушек . 

vingeri а см. v ingeh; — pimie
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ran d a , igävä  sin ’ne päin i kaccuo 
холодная тёмная сторона [небосвода], 
тоскливо туда и смотреть

vingu l||dua v descr т от  повизж ать, 
попищать; kaz ’inpoija t —lettih  i iä- 
n ’is’s ’iit’t ’ih котята попищали немного 
и притихли

vingu || о V descr  визж ать, скулить; 
пищ ать, хныкать; k az ’inpo ija t —tah , eci- 
t ’äh m uam uo  котята пищ ат, ищут мать; 
lapset p ö lT ä s s i i f f ih  ukon ju ruö , ruvettih  
—m ah дети испугались грома, начали 
хныкать; pocin s tiö tiin , a h iän s orow no 
—w я накормил поросёнка, а он всё 
равно визж ит; ср. v an g u o

vingur’i s пискля, пискун; kolm e 
—e upotti, j a t ’t ’i iihen трёх пискунов 
[котят] он утопил, оставил одного 

vingut ]| elia  v freq  от v in g u ttu a ; 
kaz ’i —telow  h iird ’ä: laskow  i tu a s  
p iiw d’äw кошка заставляет мышь пи­
щ ать: выпустит и опять поймает 

vingut ||tua v descr  1. caus за ст а в ­
лять визж ать, скулить; poccie —etah, 
sto  hukka ku w l’iis’ поросёнка застав ­
ляю т визж ать, чтоб волк услыш ал 2. 
стегать, хлестать; iiks’i paha paho ttaw , 
p it’il’la vicoilla —taw  флк. один 
злодей тиранит, длинными прутьями 
стегает 3. пиликать, играть; o p aste l’ie- 
cow so ittam ah , —taw  soittuo  ui i illa t 
учится играть на гармош ке, пиликает 
целыми вечерами

virah ||tua v прикорнуть, вздремнуть; 
прилечь; vain —iin k a rz in law v a lla , jo 
i n o ssa te tah  я только успел прикор­
нуть на голбце, уж е будят; hein ’ai- 
gah ew konza —, kacot, pil’vi nowzow 
в сенокос некогда прилечь, смотришь, 
туча поднимается; ср. n ’uk ah tu a

vir И ba, — ban’e, virbo вег. s верба 
(дерево и ветки); — aivoin kukkiw  
вег. верба цветёт рано; su o v a tta n a  
k a tk u am m a i v a ru ssa m m a  —v at в суб­
боту наломаем и приготовим ветки 
вербы; —van ke tu t ku ivuat, heis’- 
t ’ä l’iew k e lla s’t ’a k ru a sk u a  кору вербы 
высушишь, из неё получается ж ёлтая 
краска; j u г g i n ä z iiv a ttu a  —ba- 
zella a je tah , sid ’ä zen po lossa lla  i p is’- 
s ’e t’äh в Егорий скотину выгоняют 
вербочкой, потом её втыкают на полосе 

virbal n’ed’el’i s вербная неделя; 
—n ’ed’el’i r r ä  huom neksesta  k iil’m a t’- 
t ’äw, l’iew htivä k tind ’o если в вербную 
неделю с утра подмораж ивает, то бу­
дет удачная пахота; na izet —n ’ed ’el’ik s’j  
p e s t’ih p e r t’il’ö id’ä женщ ины к вербной 
неделе мыли избы

virbalpuw s верба (дерево); —puw- 
da en’äm bi kazvaw  ru w cca ran d u a  
m iiö t’ верба больше растёт по берегу 
ручья; k ev iä lT ä  aivokkazeh —puw ssa  
ke ldaze t b ir’azet раненько весной на 
вербе распускаю тся жёлтенькие се­
рёжки; ср. v irba

virbalpiihälpäivä s вербное воскре­
сенье; см. v irv a t

v ir ||bi s дратва; su v a s tu a  — всу­
чить щетину в дратву; —ven vua- 
ru tah  huväzesti дратву как следует 
натрут варом; om belet —vei 1 ä per o-

dan  i siä ren  tih t’en сош ьёш ь дратвой 
переда и голенищ а вместе; paim en 
brem ozeh soittaw , z iiv a ta t tu llah  kun 
^ b e h  пастух играет в рожок, скотина 
веровочкой тянется ’как в дратву’ 

vir П bie v легонько постегать пуч­
ком вербы кого-л. близких утром в 
вербное воскресенье; huom neksella  now- 
zem m a virboina, 1’ähem m ä o s o- 
d ’ i ä d ’ ö n —vim m ä в вербное воскре­
сенье утром встаём, идём хлестать 
вербой дядю  Осипа

vir || da s течение, быстрина; —ra lla  
m u ö d ’äh по течению; vägövä  — 
сильное течение; mecciä laskim a jogeh 
—dua m iiö t’ m a k s u a t  i h a h  лес 
мы сплавляли по реке в М аксатиху, 
k ala  m ag u aw  —ra lla  v a s tah  рыба 
спит навстречу [головой] течению <С> 
p iässä  —ran  p iä lT ä  оказаться  в более 
благоприятных обстоятельствах ^

vird a ||n ’e s ручеёк; струя; kev iä l’- 
l’ä lap se t kohennellah  —z ’ie весной 
дети направляю т ручейки; kuivettih 
kaikki —zet высохли все ручейки 

virdal vez’i s проточная вода; —vejet 
on v es’m a kallehet поверье  текучие 
воды очень почитаемы ’дорогие’  ̂

virduaj||a  а текучий, проточный;
—ua v e t’t ’ä et pie текучую воду ne 
удерж ать; h a l’ien’e t ’a t ’az ’en i, p ro st ie- 
l’iece sie om ista  r i ä d ’iirä m b iim ä z 4 s t’ä, 
—a z ’is ta  v ed ’iiz’is’t ’ä флк. дорогой б а ­
тюшка, попрощ айся ты с родным до­
мом, с текучею водицей

viriel’ ||l ’ä v freq  загораться , вспы­
хивать; k u ivattih  ahosta , bivalo riihet
i —d ’ih насадку [снопов] сушили, 
бывало, риги и загорались

vir’ik || eh s растопка, лучина для 
разж и гания  дров; lohoksesta n ’imid ä, 
halloksi a l’i —keheksi из сердцевины 
дерева ничего [не получается], или на 
дрова, или на растопку; —kehet ра- 
lettih , k iw gua tu peh tu , h o t’ it’e растоп­
ка прогорела, печь потухла, хоть 
плачь

vir’im äz’ilT ä  adv: o lla  — быть 
настороженным (о  капкане и пр .); 
hukin jä lT e lT ä  on — raw v at, vain 
hukka kuw low  по волчьему следу насто­
рожен капкан, но волк чует

vir’is’ ||t ’uö v refl загореться, вос­
пламениться; h a llo t —s ’iit’t ’ih дрова з а ­
горелись; tu l ’i —t ’ii, a ei t i e t ä ,  
m is’t ’ä s iit’t ’ii вспыхнуло, но не знают, 
отчего загорелось; ko lm andena  p iänä 
—t ’ii guom no на третий день заго р е­
лось гумно; ср. s iit’t ’tio

vir’it | |e l’l’a. v freq  от v ir it’t ’iä I; 
—t ’e l’i m iw la v a lg ie t vahatu o h u k su o t 
заж гл а  она для меня белые восковые 
свечи

vir’it’ ||t ’ia I v заж и гать , р азж и гать 
(огонь); hallo t —iin, n ’e pa le tah  
я заж ёг  дрова, те горят; lam pan 
—et’t ’ih заж гли  лампу; sie l’d ’ä - t’iä l’d ’ä 
—äm m ä kassen  то здесь, то там  ’оттуда, 
отсю да’ подпалим подсеку; —et äh tu ­
len, bu itto  m aijo t po lte ttih  этн. костер 
заж гут — будто молоко спалили, 
kiiven i k u l’än —t ’äw  флк. искра и

деревню подожжет; —et’t ’u l’ökö ed’äh 
n ’ägii заж ж ённы й костер далеко был 
виден

v ir’it’ ||t ’ia И v насторожить кап­
кан, ловушку; —iin raw v at pa lo randah , 
m is’s ’ä hu k a t k ä v e lT äh  я насторожил 
капкан на краю гари, где волки 
ходят

v irit’iis, v ir’it’iiЦ s ’ вег. s см. vir.i- 
keh; k isso p ä re t’t ä —k s’eh varoin  вег. 
нащ епай лучины для растопки

v irit’ || ä  1 v вспыхнуть, загореться; 
hallo t ei — дрова не загораю тся; 
huonehet —t ’ih постройки вспыхнули 

v ir ’it’a II V сработать капкану, 
ловушке; law dazet jogo kerdua h u ­
viin —h, a k risa  ei puw tu ловушка 
каж ды й раз хорошо срабаты вала, 
а крыса не попадает

v ir ’it’ä l ’d ’iä  v m om  от v irit’t ’iä 
I; — tuohus заж ечь свечу 
’ v irka, —n ’e а 1. послушный, 

исполнительный; vunukka  m iw la —: 
v e t’t ’ä, h a lg u o  kan d aw  внук у меня 
послушный: воду, дрова носит 2. ско­
рый, быстрый в движении (о лош ади); 
—zella  hebozella  ruoskua  ei pie лёг­
кой в ходу лош ади кнут не нужен 

v ir k a t || d u a  v m om  от v irkua  1; 
—lan i mie san azen  v as tah  промолвлю 
и я словечко против; —di h ilT ak k a- 
zeh: »keriä suw ri obieda» он про­
молвил тихонько: «собери богатый 
обед»

v irk e l’ || Га v freq  от v irkua; pros t i 
m ilm a, kun —iin k iireh ilT ä  v irkasa- 
n a z ’illa флк. прости меня за  то, что 
молвила против тебя обидные слова 

v irk ie а см. v irka
v irk ||u a  v 1. молвить, сказать; 

v a s tah  iih t’ä san u a  ei —an [он] 
в ответ ни одного слова не сказал
2 укорять, попрекать (куском хлеба  
и т. п .);  kaikesta  - e t a h  укоряют за 
всё; m it’iis el’ä n ’d’ä, kun 1’e iväst’ä 
ruve ttih  —am ah что за  житьё, коли 
хлебом стали попрекать

virkosi 1’eibä s попрекаемый кусок;
— keroh ta rtu w  попрекаемый кусок 
поперёк горла становится ?

v ir || r a ta  v течь, струиться; vez i 
1’ä k s’i — duam ah  вода начала течь; 
k ev iä lT ä  k a ikkualla  ru w eat ^ r a t a h  вес­
ной повсюду текут ручьи; sav islo jassa  
vez’i ei —dua в пласте глины вода 
не течёт; m uam o poigua zal eijessa 
it’kow, kuin jogi —duaw  флк. мать, 
ж алею чи сына, слёзы проливает пла­
чет, как  река течёт’; kaik ista  r a n ­
no ista  —ra te n  i —duaw  rah v asta  со 
всех краев потоком идет ’течёт’ народ 

v ir || ro ta  v поправляться, выздо­
равливать; ож ивать; — 1 äz innäst ä 
поправиться от болезни; iin n äh oi i 
kuolom iz’iin, a vet —goi был совсем 
при смерти, а ведь выздоровел; —guon 
i l ’ähen ru av o lla  я поправлюсь и 
пойду на работу; v ihm az’ista  kaikki 
ilm a —guow  от дождей вся земля 
ож ивает; ср. par eta

v ir ro ttu a  v caus ож ивлять, возвра­
щ ать к жизни; parem bi on vanhua



1 eccie, mi kuol ieda — лучше старого 
лечить, нежели мёртвого ож ивлять 

virs||ta  s верста; t o l m a c u s t a  
stancah su a t n ’e l’l’äk iim m en’d ’ä —tua 
от Толмачей до станции сорок вёрст; 
vet t ’ä kandua  p id’i ed ’ä h ä d ’ä, kaivo 
oi i —an p iässä  воду надо было тас ­
кать издалека, колодец был за версту; 
m uzikasta ed ’izeh eruo t h a rp aw ksella , 
sid’a —alla , a zen jäF g eh  i iinnäh 
флк. от мужа отойдёшь на шаг, 
потом на версту, а затем и совсем 

virstahi||n’e а верстовой; длиной, 
продолжительностью с версту; punottih  
kun ~ z e n  n uoran  верёвку свили 
[длиной] в версту; k e zä lT ä  —zet pä ivä t 

летом дни [продолжительностью] в 
версту

vir||zi, —ru t 5 песня; t ’u t’ot l’ie- 
kuttih —zil’oinke девушки качались 
[на качелях] с песнями; k a r ’ie- 
las’t ’a p it’kiä —t ’ä h a rv ah  law lettih  
длинные карельские песни редко пели; 
karrattih  —ziiz inke плясали с припев­
ками ’песенками’; zeze i’indu, da —ret 
toizet птица та же, но песни другие;
-  ew hirzi, occua ei h a lg u a  флк. 
песня не бревно — лоб не расколет 

viru||o V  ̂ см. v iru ta ; —z ’iit kod- 
vazen, l ’ebiäciz’iit полежал бы ты не­
много, отдохнул; hein’a t v ihm at —ttih, 
ei hapattu , kun vilu t oldih сено про­
лежало под дож дями, не сгнило, по­
скольку было холодно; rebo i ~ w  
dorogalla флк. лиса и леж ит на дороге 

viruoldua и тот  полежать, немного 
отдохнуть; -  law calla , k u n ’i vihm a ei 
loppiece полеж ать на лавке, пока 
дождь не кончится

viru || ta v 1. леж ать, отдыхать; 
vähäzen —on pim eikössä я немножко 
полежу в тени; —ow, a uinuo ei 
лежит, а не засы пает 2. вег. л е ­
жать, разм ещ аться; k iw gjalla  —ttih  
vialencat i h a tta ra t  на печи леж али 
валенки и портянки; ср. v en ’tio

viruttiac || ie v refl вег. лож иться, 
располагаться; mie e g l’ein ä ijä l’d ’i 
vaibuin i —in m iata  aivoin я вчера 
очень устал и спать лег рано; n ’iit 
kon di t  jo^ —en keviäh siat теперь 
медведь залег уже до весньГ

virvalpuw s см. v irbapuw ; viz- 
vuaw kun hapannun  — сочится влагой, 
как подгнившая верба

virvIJat 5 pi см. v irbapuhäpäivä ; 
~oista jiäw  n ’ed ’e l’i ä i j ä p ä i v ä h  
с вербного воскресенья остается не­
деля до Пасхи

virv | |ota v см. v irro ta ; jogo  —uot? 
уже ли выздоравливаеш ь?

viska s висок; —t h a rm aw vuttih  
виски поседели

visei ||ja v вышить что-л.; peijät 
kaz’ipaikan p iälaih i —cet kukos’t ’a 
ein in kukas t а натянеш ь полотенце 
на пяльцы и вышьешь петушков или 
цветочки

visivai|| ja  и вышивать; rindua  m iiö t’ 
~ccow ruis kukas t ’a по вороту она 
вышьет васильки

viska s вышка, чердак; —11а

m u atah , p e r t’is’s ’ä on ägie на чердаке 
спят, в избе ж арко

viskual||dua v тот  от v issa ta  1; 
—la m iw la t ’op luhat k iw gualda  брось 
мне с печки валенки

v isk u a l’IH’a v freq  от v issa ta  1; 
sil 1 ä uvehella  ei voinun now ssa rac- 
cah a lla : 1’uboin —i на того ж еребца 
нельзя было верхом садиться: любого 
сбрасы вал

v isk ||uo v бросать, кидать; väFiä- 
zeh —om a ha Ilot r e je s t’a мы быстренько 
побросали дрова с саней; kaikki l ’iw ht’e- 
het —о iiht eh tukkuh  все снопы он 
перекидал в одну кучу; ср. luoksie 

v iskuoc ||ie  v refl бросаться, пере­
брасы ваться чем-л.; b rihazet —ettih 
käbiil öil 1 ä мальчики бросались ш иш ­
ками; lu m u z’illa —ies’s ’a m urendim a 
ik k u n asta  s ’t ’oklan играя в снежки 
’перебрасы ваясь снеж кам и’, мы р а з­
били стекло в окне; ср. luoksiecie 

v i s p a t a  v 1. бросить, кинуть; 
выбросить; katokselda  — kaim m a lu ­
men мы сбросили с крыши снег; 
ando  m iw la nuorazen , n ’in ei k ä d ’eh[ 
a —kai она дал а  мне верёвочку, 
так  не в руки, а бросила; koivu- 
zen ju m a lak o d a s ta  o tat, katoksella  
p is’s ’a t siäm eh p ä it’, sto  ei k a to s ta  
—k a is ’ поверье  веточку берёзы ’бе­
рёзу ’ возьмёш ь с божницы, положиш ь 
под крышу во внутрь, чтобы крышу 
не скинуло [ветром ]; ed ’izeh —kuat, 
ja lg a h  l ’öw vät вперёд бросишь, в ногах 
найдеш ь (доброе дело не пропадет); 
m uren n u n  p a d a n ’e a iga  i — разбитый 
горшок пора и выбросить 2. веять 
зерно при помощи ветра; pe lvahan  
s iem enet tu w lessa  —sa ttih  семена льна 
веяли на ветру; kun vorohua —kuat, 
m olem m at v e re ja t kahalleh  когда веешь 
ворох, с обеих сторон ворота открыты 
[настеж ь]; ср. tu w ld u a

v issatella  v freq провеивать; vo­
rohua —h tu w l’iz’a lla  s iä lT ä  ворох 
провеиваю т в ветреную погоду 

vissotella  v freq см. v issa te lla  
vizva s гной; k a z ’inkarvah  sivot 

p a isse ttu o  luw kkua, ze ved ’äw  —n 
к нарыву привяж еш ь печёный лук, 
тот вытянет гной; ср. m ärg ä  2 

vizv ||ata v 1. гноиться, течь гною; 
сочиться; käz i znai —uaw , ei paren e  
рука всё ещё гноится, не поправ­
ляется; siFm ät —atah  глаза  гноятся; 
v ez’i —uaw  uw rd e ista  вода сочится 
из уторов 2. плохо гореть, шипеть от 
сырости (о дровах);  tu o rehet hallo t 
—a ta h  сырые дрова плохо горят ’ш и­
пят’

vitun | l’igi 5 речной кулик; — 
ber o g a ran d u a  m iiö t’ koppual’ow по бе­
регу вы ш агивает речной кулик

v iv o ld ||u a  a mom  от viduo; viel’a 
kodvazen —ima, s id ’ä keräim m ä t ’iiot 
tukkuh  мы ещ ё немного потрепали, 
затем  собрали лён в кучу

vivut || а  и поднять тяж есть при 
помощи ваги, ры чага; s ru w b an  — tih 
se iza te ttih  paccahat, ruve ttih  m uw tta- 
m ah al im m az’ie h irz il’ö id’ä сруб при-

подняли вагами, поставили столбы, ста­
ли менять нижние брёвна; ср. v a g a ta  

v iw hkaht|| u a  v descr mom  промель­
кнуть; быстро пролететь, пронестись 
мимо; p iäksiit —i r ä w s t’ähän  alla  
ласточка юркнула под застреху; п ’е- 
d el i p ro jid ’i, vain —i неделя процша, 
промелькнула

v iw h k a ||ta  v descr  махнуть чем-л.; 
в^п,л,еснУть РУкам и; anoppi ässen  kä- 
z i l l ä  —i; »voitgo t ’äh n ’äh p ä is­
sä!» тёщ а д аж е  руками всплеснула: 
«можно ли об этом говорить!»

v iw h k ||u a  v descr  мелькать; разве­
ваться, трепетать на ветру; revolla 
h ä n ’dä vain —aw  у лисы лиш ь хвост 
мелькает; p ö lT ä t’iik se lT ä  h iem uat —е- 
tah tuw lella  у пугала рукава разве­
ваются на ветру

y iw h k u ri 5 см. v ieh k u r’i; peskuo 
p iiö rittäw i n ostaw  —11a вихрь крутит 
и поднимает песок

v iw hkut|| tja  v descr вег. 1. см. 
v iw h k u ttu a ; t i m о h e it’t ’i sovan, 
rubei —tam ah  sovalla  i ravizem ah 
Тимофей снял рубаш ку, стал разм ахи­
вать ею и кричать 2. перен. делать 
что-л. быстро и в больших объёмах; 
täm p iän ä  m ie —iin pellossa ä ijän  
сегодня я нам ахался в поле вдоволь 

v iw h k u tt||u a  v descr freq  махать, 
разм ахи вать чем-л.; to izella puolella  
jog ie  kenollow  —aw  pa ik a lla  на другом 
берегу реки кто-то машет платком 

■ v iw h ||t’i\ vuw h|| ti вег. s моток ниток, 
пряж и; kuwzi k u ard u o  — korva,’
kiim m enen k u ard u o  — шесть пасм __
нятина, десять [пасм] — моток; 
kezräin  kolme —t ’ie я напряла три 
мотка; —et tuw riko illa  kuin kerit, n ’in 
rub iet luom ah как намотаеш ь мотки на 
Жорики, будеш ь сновать [основу]; —es’- 
s ’ä kiim m enen pm zum m  вег. в мотке 
десять пасм

v iw h ||t’ie и см. viips’ie; lan g a t 
kezriät, —it, viwhet l’ivotat нитки 
спрядёш ь, смотаешь, мотки замочиш ь 

viäck ||iä  v descr  1. вякать, пере­
чить; вздорить; p ag in assa  v iel’a i vas- 
tah  —äw в разговоре ещё и супротив 
вякает; el ä —ä viikkuo, m äne v ä l’iäm m e 
не перечь долго, уходи быстрее 2. 
скрипеть, издавать скрипучий звук; 
ko losat j a lia ssa  —e t’ah на ногах кало­
ши скрипят; см. väckiä

v iä c k ä h tiä  v descr  взвизгнуть, 
взвыть (о собаке );  koira ei kerrin  —, 
kun kondie hänen  n ’ilusti собака не 
успела взвизгнуть, как медведь подмял 
’за д р а л ’ её

viäkel’ ||d’iä v descr  1. ворочать, 
волочить, тащ ить что-л. громоздкое 
и тяж ёлое; kahen kessä m ecässä 
—Fäm m ä iil’i päivä t h irz il’ö id’ä вдвоём 
по целым дням ворочаем в лесу брёв­
на; k a z ’i nu — d ’äm äh nissoista  poi- 
gie кошка давай  таскать за загривок 
котят 2. с трудом, с усилием гово­
рить; s a rg a k ie l’in’e n a su l’i sanua  —d ’äw 
косноязычный с трудом молвит слово 

viäl || d iä v вег. 1. дёрнуть, одёр­
нуть что-л.; —Fä n u o ra ld a  v iattie t
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сдёрни с верёвки бельё; —1 in p iiat - 
t ’an я одёрнула платье 2. перен. 
сбивать, тянуть, уводить в .чем-л. в дру­
гую сторону; m ilm a v ä h ä z ’e l’d ’i —d ’äw 
to iz’eh kiel’eh меня немножко тянет 
на другой язык

v iän ’ ||d ’iä v вить, скручивать; гнуть; 
paim enella  sa rv u zessa  ra ija s ta  — n e t’t ’ii 
pissikkä в рожке у пастуха пищик из 
снятой ’выкрученной’ коры ивы; —n е- 
t ’äh v iccahizet z av e r’k a t, n äreizet 
e in’in tuom izet из прутьев вьют з а ­
вертки, еловые или черемуховые; suak- 
ku on p l’e t’it’t ’u k e rra tu o sta  r ih m as­
ta , i h a n ’eh —n ’e t’äh v a n d ah a n  сак 
связан  из сученой нити, для него гнут 
обруч; l’ipas on lu a jittu  —n ’e t’iiö st’ä 
lubiesta короб сделан из гнутого луба
О kukolda piä -  свернуть петуху 
голову

v iä n ’d ’u ||ö  V refl 1. гнуться; выкру­
чиваться вращ ением; kev iä l’l’ä ra id a  
—w kebiesti весной ива гнётся легко 
2. вег. покривиться, согнуться; nj.agla 
v iän ’d ’u гвоздь искривился; см. Гum-
btiö vv , 

v iäriin  adv  криво, косо; paccanat 
sie se izatiit — столбы ты поставил 
криво; rinda  v iil’d ’u p u z ’iim ah hii- 
viin ei rubie ворот скроен косо, не
будет хорошо д е р ж а т ь с я ....................... ч

v iä rik k än ’e а см. v iärähkö; ices 
olet — ты сам немного виноват 

v iä r isV e l’ЦГä v freq  от v iä r is ’t ’iä; 
lapset —dih co rpat kaik ilda vilkoilda 
дети погнули ’поискривляли’ у вилок 
все зубья

v iä ris ’t ’e l’iec||ie у refl кривляться, 
кобениться; v iel’a nuorena  —i, a pere­
hessä  jo kaikkie o l’i ещё молодым 
он кобенился, а в семье уж е всякое 
было

v iä ris ’ | |t ’iä v кривить, искривлять; 
jogo j а 1 laeissa  ~ t ’äw k a n n a t в лю ­
бой обуви искривит каблуки; pian 
~ t ’i kun kukko [он] голову согнул 
дугой ’скривил’ как петух; suw da —s’ä, 
om ua p uo l’issa флк. рот криви, но 
своего защ ищ ай

v iä ris ’ | |t ’uö v refl покривиться, 
покоситься; r is ’s ’it kalm oilla  —s tittih, 
ewle k e lT ä  i kohendua кресты на 
могилах покосились, некому и попра­
вить

v iä r it’ IJt’ia v винить, обвинять; 
kun 1’eivä t p u av u tah , ruv e tah  ~ t ’ä- 
m äh e m ä n ’d ’iä если хлебы ^подгорят, 
будут винить хозяйку; f i ih jä s t  ä azies- 
ta  —e t’t ’ih обвинили за  пустое дело 

v iärii И s, v iä r iis ’ вег. s виновность, 
вина; v ie ra s ta  —t ’t ’ä m iiö t’ i m iwla 
d o s tu a n ’ieci из-за чужой вины и мне

• досталось; h a irah u s  ew -  ош ибка — 
не проступок ’не вина’; ew lun t a s -  
sä k iin ’n ’en perän  m uos’t ’a —t t a  
тут не было вины ни на коготок, 
ewle sid ’ä m ieh iitT ä , ken o tta is ’ 
iccieh — t ’t ’a нет того человечка, кто 
взял бы на себя вину о

v iä rä  а 1. кривой, изогнутый; 
—t o k sa t кривые сучья; skam m illa  
~ t  so rk a t у скамьи изогнутые нож ­

ки 2. виновный, виноватый; ken sor- 
di pinon, k u m b an ’e t ’e is’t ä kolm ista 
on —? кто свалил поленницу, кото­
рый из вас трёх виноват?; palon jä l ’- 
geh l’ow vet’t ’ih —n после пож ара нашли 
виноватого <0 kaccuo — 1’1’ä s il’m al 1 ä 
смотреть косо; недружелюбно; su a ttu a  
—ksi обвинить в чём-л.

v iäräccän e  а см. v iärähkö  1; ha- 
ra v ah  p andu  — varzi, no on kebie 
в граблях кривоватое грабловищ е, 
но лёгкое v

v iä räh  adv  вкривь, вкось; ham m as 
kazvo — зуб вырос криво; po lossat 
a je l’iit — полосы ты нарезал криво 

v iäräh k ö  а 1. кривоватый, косо­
ватый; t ’äm ä o ra n ’e on — это шило — 
чуть кривое 2. немного виноватый; 
m olen —t, p ihalla  e t’t ’a l’ähe вы оба 
немного виноваты, [и] на улицу не 
пойдёте

v iäräh k ö h  adv  кривовато, косовато; 
v e re jä n ’e rippuw  —, pahoin salbuacow  
калитка висит косовато, закры вается
плохо .......

v iä rä l’d ’i adv  см. v iäriin ; nuag la  
m ä n ’i law dah  — гвоздь в доск\ 
вошёл криво

v iä r ä | piä а вег. виноватый, винов­
ный

v iä rä  Islo ja  а вег. свилеватый, косо* 
слойный; Герра p uw ttu  — i pahoin 
s ’ärgieci ольха попалась свилеватая, 
плохо кололась

v iä r ä | siTm ä 1: s косоглазие; briha 
on hiiviä tab u a , a — t äm ä ei su w ­
ri v iga парень он хороший, а косо­
глазие — это небольшой изъян 2. а 
косоглазый; pienenä langei p iälualleh  
i jäi —siTm äksi маленьким он упал 
вниз головой и стал косоглазым

v iä rä |s o rk a  а кривоногий; — so rk a l­
la m u zika lla  ja l la t  kol’essu lleh  у кри­
воногого муж ика ноги колесом

v iä rä |s u w  s криворотый; p ro l’icalla 
ihon m urd i, lu a d ’i —suw ksi параличом 
перекосило лицо, сделало криворотым 

v iä rä t ’t ’ävä а см. v iärähkö  
v iäz l’ ä а вялый; ленивый, — 

ruadoh  до работы — ленивый
v iäz l’ästi a d v  вяло; лениво; — 

hebon’e ved ’äw лош адь лениво тянет 
v i ä f | | t ’iä V вег. см. v ie t’t ’iä 1: 

e l’giä —t ’äkkiä , an dakk ia  t ’iit’ä r ’ mu- 
coksi не тяните время, выдайте дочь 
зам уж

v iä f f ö m u s  s бессилие, слабость; 
ewle kuingi i kibuo, vain — вроде 
и боли нет, лиш ь слабость w

v iä t’t ’öm ä а немощный, бессильныи; 
zvo lat pim eikössä v ed ’iäcet’äh pit ät 
i —t ботва [картофеля] в тени растет 
’вы тягивается’ длинной и слабой

v iä fö in  а см. v iä t’t ’öm ä; — m u? 
скудная (истощенная) земля; ср. kewhä 

v la d ’eil ja  v 1. владеть, иметь, 
обладать; iz ä n ’d ’ä —cci kahelia  1 eh- 
m ä l’l’ä, hebozella хозяин имел две 
коровы, лош адь 2. владеть, быть в 
состоянии действовать органами тела; 
kiät, ja l la t  ei ru v e ttu  —m ah, sih 
rukah  pöl’ Г ässiiin  перестал владеть

руками и ногами ’руки, ноги отнялись’, 
так  я испугался

v la d ’en ’ja  s 1. владение, облада­
ние 2. владение, чувствительность 
организм а; —n otti, kerdah vaibewvuin 
отняло чувствительность ’владение от­
нялось’, я сразу ослаб  ̂  ̂

v lu a s ’t ’i s власть; —Ida k iiziifäh , 
kunne voit se iza ttu a  taluo  в сельсовете 
’у власти’ спраш ивают, где можно 
ставить дом; ewle n ’ämbi siwn —e 
m iw n p iä lT ä  ты больше не властен 
надо мной

vod’a 5 водящий ( в  игре); — 
m än g äh  vuabeilla  водящий пусть идет 
к выручалке; kolme konuo ol’iin —па 
я три кона был водящим

v o d ak ||k a  s поводырь, вожак; so- 
gien — поводырь слепого; assu tah  
kaksi sogieda i — kolm as идут двое 
слепых и третий поводырь; kiil’ä s t’ä 
k iil’äh k ävel’en vain — апке.из деревни 
в деревню хожу я только с пово­
дырём ..

vodakui || ja  v быть поводырем; 
kaksi keziä —cci h ä n ’e lT ä  sus iedan 
b rih an ’e два лета у него поводырём 
был соседский парнишка

vod’i||e  V 1. водить ( в  игре);
—, k u n ’i et ked’ä kippie водить, по­
ка кого-либо не запятнаеш ь; lattua 
k iza tessa  iihet —tah , a toizet perre- 
t ’äh играя в лапту, одни водят, дру­
гие бьют [по мячу] 2. jassak u a  — 
отбивать такт; puijessa n ’e lT än-v iijen  
kessä  ja ssak k u a  —tah , hos’ k a rg a ja  
lad o n ’illa при молотьбе четверо-пятеро 
отбивают ’водят’ такт, хоть пляши 
на току

vod’iec || ie v refl 1. водиться, дру­
жить; et h ä n ’enke —iis’, vain pahah 
ved’äw siwn не водился бы ты с ним, 
на плохое он затянет тебя 2. водиться, 
обитать; jovessa - e t a h  haw vet в реке 
водятся щуки; harvazeh  m iän mecis s ä 
—ow viel’ä m äg riä  изредка в наших 
лесах водятся ещё барсуки

v od’ija s см. vod’a; ozatah  law- 
dua n ’okkua m iiöt’, a —11a pid’aw 
p uw d’iä kirpu [ногой] топнут по концу 
доски, а водящ ему надо поймать чижа 

v o d ’i t Пtu a  v caus заставлять кого- 
л. длительное время водить; on i sih 
rukah , peittuo k izatessa  iih t’ä kodvan 
—etah  бывает и так, что, играя в прят­
ки, заставляю т одного и того же по­
долгу водить

v o d z aw tt||u a  v descr скрипеть, про­
изводить скрип; tuw lella  —aw verejiä 
ворота скрипят от ветра

vodzi || ssa  v descr  скрипеть; kuw- 
luw , regi —zow: jiigiesti ved’äw he­
bon’e слышно, воз скрипит: тяжело 
везет лош адь

v o h |issa  v descr  гудеть, шуметь 
(об огне, воде и пр.); tru b assa  
—ajaw  tu l’i огонь гудит в трубе; 
p e r t’i palaw , tu l’i vain —izow, дом 
горит, только пламя полыхает ’гудит ; 
m e lT ic ä lT ä  zap lo ta lla  —iz’i vez’i на 
мельнице у плотины шумела вода 

v o h o t||tu a  V саднить; pelvasta  toko



d’erimma, k iät zen j ä l ’geh kodvan 
—etah бывало лён теребишь, руки 
после этого долго саднят; ku rren su ap - 
paida voijetah kuoriella, silloin ei ru ­
veta n ’iin —tam ah  цыпки м аж ут сме­
таной, тогда они не будут так  сад ­
нить; m ocualalla  d ’eriin se lT ä n , rubei 
—tam ah я натёр мочалкой спину, 
начало щипать

vohra 5 охра: k ru a s ’ie —11а — 
t’ämä ei viikoksi выкрасить охрой — 
это ненадолго

voi I 5 масло; m eru ttu  — топ­
лёное масло; p iihässä  m aiduo, —da 
ei siiod’ii в пост молоко, масло 
[скоромное] не ели; n u a t’t ’irokka —п- 
ke, rö fk än k e  ta lve lla  jogo päiviä щи 
с [постным] маслом, редькой зимой 
каждый день; p iirua t k iw g u asta  sua t, 
voijat —11a пироги из печи вынешь, 
намажешь маслом; сот  a rg i-, puw-, 
piihä-, s ’iemen-

voi II in terj ox, ой, эх; —, —, 
kuin miiö t ’ia l’d ’a piäzem m ä? ой, ой, 
как отсюда мы выберемся?; —, —? 
hawkka vei kolme t ’ipua! ox, ox, 
коршун унёс трёх цыплят!

voidaja s смазчик; kol’essun  —11a 
kerällä ren g in ’e jo t’kinke у смазчика 
колёс с собой ведёрко с дёгтем 

voidel’iec ||ie v freq  от voiduacie; 
sustuavoista  —en kuz’iehazin voilla от 
болей в суставах растираю сь ’м аж усь’ 
муравьиным спиртом ’маслом’

voidie s мазь, смазка; ice —da 
luajiin, kiil’iin j ä l ’geh —11a voijiin 
polvie я сам а делала растирание, 
после бани натирала мазью  колено 

voi || dua v мазать, смазы вать; — 
rieht’i 1 ’ä razv a lla  см азать сковородку 
жиром; k iw guan slozitah  k irp ic ä s fä , 
savella —jetah  печку кладут из кирпича, 
обмазывают глиной; su ap p u a t —jä t  
jo t’kil’Pa, silloin ei ruve ta  v e t’t ’ä las- 
kemah сапоги нам аж еш ь дёгтем, тог­
да [они] не будут пропускать воду 

voiduac ||ie v refl м азаться; за м а ­
заться; kiil’m ä t’ät korvat, n ’ävön, —et 
d’igon razv a lla  обморозишь уши, щ е­
ку, помажеш ься гусиным салом

voidu ||о и refl зам аслиться, про­
питаться маслом; s ru m en ta t kiäriin 
—nnuoh bum uagah , s id ’ä träpiccäh, 
ei ru v e tta is ’ ruo stu m ah  инструмент 
я завернул в промасленную бумагу, 
потом в тряпку, чтобы не зарж авел  

voigie s: mi — во всю силу; 
a hiän h l’ossiw  hevos’t ’a mi — а он 
хлещет лош адь, что есть сил; l ’äk s’i 
hiippiäm äh mi — он пустился беж ать 
во весь опор

voigoroit||tja v descr вег. охать, 
ныть; причитывать; e l’a —a, n ’iit 
n ’im il’l’ä et av u ta  не ной, теперь 
ничем не поможешь; akka v iel’ä kod­
van —ti старуха еще долго голосила 

voigreht’i||e v descr  выть, плакать 
навзрыд; jäi iiks’iin n a in ’e —m ah kol- 
m enke lapsenke осталась женщина 
рыдать одна с тремя детьми

vo i | griba 5 масленок; см. keldapöccö 
voi I gruw z’n’i s жёлтый груздь; —

su o la tessa  v ähä  1 ’d ’i hubenow  жёлтый 
груздь при засолке мало у бавл я­
ется в объёме; ср. ra z v a g ru w z ’n ’i 

voi || ja v 1. мочь, быть в силах, 
состоянии что-л. сделать; —cen ostua  
l’ehm än, d ’engua  fa t’t ’iw я в состоянии 
купить корову, денег хватит; m ilT ä  
mie —cen siw la a w ttu a?  чем я могу 
тебе помочь?; miiö kahen — cem m a 
n ostua  t ’äm än  k a ttilan  мы вдвоём 
можем поднять этот котёл 2. при вы ­
сказы вании предположения, указании 
вероятности, возможности чего-л.; mie 
ka itk ies’s ’ä —cen unohtuacie, a o n ’- 
n ’ u s ’ s ’ a ei причитывая, я могу 
упасть в обморок, а Анисья — нет; 
v e re jä t korgiet i l’eviet, —t kohti 
hebozella a ju a  ворота высокие и ш и­
рокие, можно прямо на лош ади въез­
ж ать; enzim äzen s р u a s и n jä l ’- 
gen —t siiw vä h e rn ’e h t’ä после пер­
вого Спаса можно есть горох; ei 
voi siiw vä suluo 1’eivänke, a to  siiöt 
oluon, ei rubie k äv el’em äh примета 
нельзя есть сусло с хлебом, иначе 
«съешь» пиво, [оно] бродить не будет; 
—s ’ kalua  suah a , da notkiessa o llah 
можно бы рыбы добыть, да в воде 
’в ж идком ’ находятся 3. быть здоро­
вым; kuin —cet? как можеш ь?; kuin 
e l’ät —cet? как ж ивётся-м ож ется те­
бе?

voijal | |dua v 1. m om  от voidua; 
p iä l’iiskorkan  v e je l’l’ä —lat — 1’eibä 
v a lm is’, jäh iil’d ’äw i 1’eikkua верхнюю 
корку водой помаж еш ь — хлеб го­
тов, остынет и режь; —d a z ’iit kol’e ssu t 
jö f k i lT ä ,  e in ’in e d ’ä h ä d ’ä kuw luw  
kridzuneh  см азал бы ты колёса дёгтем, 
иначе скрип издалека слышен 2. пе­
рен. см азать, ударить, дать оплеуху;
— k o rv a juw reh  см азать по уху

voije s см. voidie
voi Ujella v freq  от voidua; of- 

c inua k e r ra s ’t ’a kaksi p id ’äw  — kie- 
h u te tu o lla  p a rk illa  овчину р аза  два 
надо пом азать раствором дубящ его 
вещ ества; razv a lla  —delet r ieh t’il’iä, 
silloin huviin laskow  k ak k aru a  жиром 
м аж еш ь сковороду, тогда сковорода 
хорошо печёт ( блины  не прилипают)

v o iju t ||tua v промаслить, замаслить; 
k ak k aru a  i su l’cinua siiw vessä  —at 
kiät при еде блинов и сканцев з а ­
маслиш ь руки; — sovalda  r iin d ’ähät 
зам аслить у рубахи грудь; piihävoilla 
—ettu o  sk u a t’erie huviin pessä ei 
su an u n  замасленную  постным маслом 
скатерть хорошо отстирать не у д а ­
лось

voijuttuac || ie v refl см. voiduo; 
su l’c ina t pudronke —etah , n ’iis’t ’ä 
äs t ’ippuw  сканцы с кашей пром ас­
лятся, [масло] с них даж е капает

voik || as а масленый, м аслянис­
тый; ä ijä l’d’i —k ah at ju ab lo k a t очень 
много м асла в картош ке ’масленая 
картош ка’; d u ra n n a t v iel’a p a lavaze t, 
—k ah at, siiöt siiö m ät’t ’ä дуранда еще 
тёплая, маслянистая, не хочешь есть, 
да съеш ь; siio t’iit —kahalla  k a k k a ra l­
la, ka hiän i sogen’i флк. кормила

ты его жирными ’маслеными’ блинами, 
вот он и ослеп

voik || ко, —kon’e s сыроежка; ke­
räin —kuo, i s ’e s ’ien’i вег. набрал 
я сыроежек, и то грибы; kun ew 
gribavuozi, n ’in su o la ttav ak si keriäm m ä 
i —koz’ie если год неурожайный на 
грибы, так  для засолки собираем и 
сыроежки; bilbuo m iän t ’iä l’ä sano tah  
—oksi сыроежку здесь у нас называют 
войкко; см. bilbo, pilbo

voi I kukka 5 бот. 1. лютик; v ih­
m alla  —kukat ei av aw v u ta  в дож дь 
цветки лютика ’лю тики’ не раскры ­
ваю тся 2. Брус, одуванчик; —kukilla 
keldaze t so tkaze t у одуванчиков [цвет­
ки] — ж ёлтые щёточки

voi|lu atka  s маслёнка, посуда для 
масла; k ak k ara  k ä d ’eh, — e d ’eh блин 
в руку, масленку под нос ’перед со­
бой’; —lu atk an  voinke se iza ta t kiw- 
g u an su w h  su lam ah  поставиш ь маслён­
ку с маслом в устье печи, чтобы 
масло растопилось

voiluk || ka s войлок; kolo t’iin —an 
oveh я обил двери войлоком; —kua 
pandih  l’ä n g il’öih, ei n ’iin d ’e riis’ 
säg iä  хомут обтягивали войлоком, что­
бы не так  тёрло [лошади] холку 

voilukkahi||n’e а войлочный, сде­
ланный из войлока; ja llaccilo illa  siäm eh 
p a n ’iin —zet ta llaw k se t во внутрь обу­
ви я положил войлочные стельки

voin || а 5 война; hiän o l’i viel’ä 
en z im äzessä , g e rm ansko issa  —assa  он 
был ещё на первой, германской вой­
не; — t ’anne h os’ ei tu llu n , a n ’ä l’- 
giä ä ijän  n ’äim m ä война хотя и не 
дош ла досюда, но голода натерпелись 
’видели’ мы много; tu a tto  o l’i —ah 
kadonnun  отец пропал в войну; nuo- 
riz ’o —ua jo ei m uisseta  молодёжь 
уж е не помнит войны

voin I rtiöjä а маслобойщик, сби­
вающ ий масло

voilpada 5 горшок под масло; 
a ita ssa  —p u a t m eru tuonke voinke в кл а­
довой горшки с топлёным маслом 

voiska 5 войско; enzim äzen vuwven 
m iän — vain p e räw d ’ii tag ah  в 
первый год наш е войско лиш ь отсту­
пало

voi|zavod a 5 маслобойка; viem m ä 
s ’iem en’d ’ä —zav o d a lla , Tiiömmä voi­
da отвозим льносемя на маслобойку, 
сбиваем масло; —zavodua o l’i i jovella, 
a m iän hebozet p iio rit’e t’t ’ih маслобойки 
были и на реке, а у нас лошади 
вращ али [вал]

voitto s победа; kenen —? чья по­
беда?

voittoz’in, voittuz’in вег. a d v : kizata
— играть, бороться, соревнуясь, кто 
одерж ит победу; m uw vanzet v a ra tah
— kiza ta  — некоторые боятся состя­
заться  в борьбе

voit |tua v побеж дать, побороть; 
осиливать, одолевать; t ’ä l’l’ä kerdua 
hiän m iw n kam pi i —ti на этот раз 
он мне поставил подножку и поборол; 
kuin sie, raw kka, —iit b a ja rin ?  как ты, 
бедняга, осилил барина?; g a rm o n ’i



so ittaw , u n ’i m ilm a —taw  флк. гармонь 
играет, сон меня одолевает

voittuan particl  как видно, вроде 
(как ); как будто; t ’äm ä m ies m iwla
— on tu tta v a  этот человек вроде как 
знаком мне; iiöksi piirg iw , a m in ’n ’a
— ei lasse  он просится заночевать, 
а невестка вроде не пускает; n ’tit 
m ePPicät ruvettih  — sam bum ah  теперь, 
как видно, мельницы стали закры ­
ваться

voivott||ua и descr  охать, стонать; 
выть; hiän k ivusta  —aw  он ноет от 
боли; ka kuin kerdah  ra v ah taw  da 
—am ah  как вскрикнет, и давай  выть; 
t ’u t ’ot po l’l’a ss iit’t ’ih i ruve ttih  —am ah 
девушки испугались и принялись охать; 
huppiäw kod’ih —uan , to iz’in piäl 1 ä 
zu a l’iecow с воем прибегает домой, 
ж алуется на других

vojuiIlja. v воевать; n ’e l’l’ä v uo tta  
—ccim a n ’em canke четыре года воевали 
мы с немцем; —ccow naizenke koissa 
воюет дома с женой

v o k u ra t adv  впору, самый раз, как 
раз; vakkah  — m änöw  puw da в ме­
ру входит как раз пуд; p a l’ton ombe- 
l’i ei pie n ’im is’t ’a n ’i o ttu a , n ’i 
laskie пальто она сшила впору, ниотку­
да не надо ни убирать, ни отпускать 

voi’ ||a s 1. воля, свобода; сам о­
стоятельность; ew om ua —ua нет своей 
воли; ср. m iel’ivalda , v ä l’l’ä 1 2. паст­
бище, выгон; z iiva tta  jo on lask ie ttu  
—ah скот уж е выпущен на волю 
’на пастбищ е’; —ah käviim m ä, —assa  
bo l’se g ru w z ’n ’it kazve tah  в выгон хо­
дим, на выгоне больше грузди растут 

volaj ||u a  v см. volissa; —aw 
sin ’n ’e, t ’änne, a ovet k a h ta k u a ro s ’t ’ah 
ш астает туда-сю да, а двери н арас­
пашку; k ila jaw , ko la jaw , v u ah ta  suw sta  
—aw  (meVViccä, jaw hot)  флк. гремит, 
стучит, пена изо рта стекает ’тянется’ 
(мельница, мука)

volaw t||tua v 1. лить на грудь за 
едой; piiwhi lapselda  suw , e in ’in —ti 
kaikki ru n ’d’äh ä t вытри ребёнку рот, а то 
залил всю грудь 2. перен. тянуть, 
волочить с каким-л. делом; t i i h j ä s t ä  
aziesta  kolmicci —etah  из-за пустого 
дела трижды  заставляю т приходить 

voli || ssa  v 1. бродить, ш ататься; 
t ’u t ’t ’o n ’e —zow m uam olla  jä lT e s ’t ’i 
девочка бродит за  матерью; —z’ima 
päivän  m ecässä , tuonun  n ’imid ä em m ä 
[мы] ш атались по лесу целый день, 
а ничего не принесли 2. перен. т я ­
нуться, распускаться; re jä t nagole 
—ssah , kun p ik k araze lla  постоянно 
распущены сопли, как у маленького 

voln ||a  s волна; n ’iin —illa i vei 
lo tkan  keskijovella  так  и унесло вол­
нами лодку на середину реки; ru is ’ 
—iin m änöw  tuw lella  рож ь волнуется 
’идёт волнами’ на ветру

vol’n’Icai || ja v безобразничать, озор­
ничать; lapset —jah  sav u ssa  дети 
озорничают в саду; r is ’s ’it so rre ttih , 
siäm essä  k irikössä  —dih кресты свали­
ли, внутри церкви набезобразничали 

voPn’icc||a  s озорник, ш алун, б а ­

ловник; b rihalapsie  —oida tiöh su a t 
p ihalda  kod’ih et a ja  мальчишек- 
озорников до ночи с улицы домой не 
загониш ь; —ua ei sua kiel’d ’iä, sanua  
ei kuw ndele озорника никак не унять — 
не слуш ается; ср. koira 2

volocciec ||ie v refl волочиться, т а ­
щ иться тяж ело  и долго; puolelda 
do rogua  —iin jä re lT ä h  с половины 
дороги я потащ ился обратно; v ä h ä s ’t ’ä 
ei f a t ’i, l’iew — toizicci [дров] не­
множечко не хватит, придётся тащ иться 
ещё раз

volokovoi а волоковое (окно, от­
верстие); savu  u id ’iw, i —n ikkunan 
sa lv a ta h  law v alla  дым выйдет и воло­
ковое окно закрою т доской; o l’i p e r t’i- 
zessä  u k s’i ikkuna, a to in ’e o l’i ikku- 
n a n ’e — a la h an a  в избушке было 
одно окно, а второе, волоковое око­
шечко было внизу

volosnoi а волостной; — p iisa r’J 
istuw  sto lan  ta g a n a , k a r tu s ’s ’i p iässä  
волостной писарь сидит за  столом, 
на голове картуз

volos’t’i s волость; p r u d o v a  i 
k u г g i n a oldih t г e s n a n —e 
П рудово и Курганы были Трестенской 
волости

v o n g a h ||е11а v descr freq от von- 
g a h tu a ; k a z ’i —telow  oven tag a n a  
кошка помяукивает за дверью

vongaht||ua  v descr mom  взвыть; 
взвизгнуть; koira kerdah  —i, kun ozat- 
tih собака сразу  взвы ла, как будто 
ударили; см. u lv ah tu a , v in g ah tu a

vongu ||о v descr  1. выть; издавать 
воющие звуки; p e r t’in p iä l’l’ä —tah  k az ’it 
на чердаке воют коты; tu w l’i —w, 
ja llo ild a  so rd aw  ветер воет, с ног валит; 
ср. u lvuo 2. громко плакать; ж алобно 
просить; illa lla  kod’ih tu le t, kaikin 
—tah  suw vä вечером домой придёшь, 
все просят есть; ср. n ’u rg u o

vongut ||tua v descr caus  заставлять 
выть, визж ать; eFä —a ko irua, lasse  
ciepis’t ’ä не заставляй  собаку выть, 
спусти с цепи

v o r ||а 1. s вор; tiöPl ä —at oldih 
o g o rd a ssa  ночью в огороде побывали 
воры; o l’i e n ’n ’ein heboz’in —ua, he- 
boz’ie v ied ’ih i m uod’ih ed ’em biänä 
ja rm an k o illa  были раньш е конокрады 
’воры лош адей’, лош адей уводили и 
продавали на ярм арках; —ah v a ru a  ei 
pie p id ’iä флк. на вора полагаться 
нельзя; — h o t’ sein’ä t j ä t ’t ’äw , palo 
kaikki keriäw  флк. вор хоть стены 
оставит, пож ар — всё заберёт 2. а 
воровской, вороватый; блудливый; sie 
v a rd e il’iece n ’ä id ’ä —ie brihoida ты 
остерегайся этих вороватых парней; 
—ua hevos’t ’a ä ijä llä  et pie блудли­
вую лош адь изгородью не удерж иш ь 

vora |kulu  s вег. вориш ка; tu rru s -  
sa tav o te ttih  —kulun  на ярм арке пой­
мали воришку

vorew ||duo V refl пристраститься 
к воровству, краж ам ; m uzikka —du, 
ei i f i irm iä  v a ra ja  мужик стал красть 
и тюрьмы не боится; 1’ehm ät —vuttih , 
u ijitah  k a r ’ja s ta  o rah illa  коровы стали

блудливыми, уходят из стада на зеленя 
vorew t||tua v caus приучить к во­

ровству, допустить возможность для 
воровства; et v a s tu a l’l’un ciboida, ice 
—iit h iä t вовремя не загоняла домой 
коз, сам а ты их и приучила блуд- 
ничать ’воровать’ ^

vorog ||a  s ворог, враг; hiirePPä 
suw rem bua k az ’ie —ua ew для мыши нет 
большего врага, чем кошка

voroh||a 5 ворох (зерна);  ро- 
su a d a n  puicet, o lguzet keriät, a rugehet 
—ah ряд [снопов] обмолотишь, со­
ломку подберёшь, а рожь в ворох; 
tu w ld u a s ’s’a —ua a v u a t v e re jä t вея 
зерно ’ворох’, откроешь ворота; —asta 
jo e r is ’ i o ta t n ’en ’äjiivät из вороха 
уж е отдельно и берёшь головку (от­
борное зерно)

vorohal labie s ш ирокая лопата для 
сгребания зерна с тока в ворох; 
ju v ä t viePä k e rran  v iskuale t —labiella 
зерно ещ ё раз провеешь широкой ло­
патой

vorohn’i||e v ворохнуть, разгрести; 
тронуть; hein’ät — m m a, i kegoh slozie 
a iga  сено переворошим и в стог класть 
время; s ru a s ’t ’i on n ’ä id ’ä griboida 
i —, parem bi pois’ v issa ta  эти грибы 
страш но и трогать, лучше выкинуть 

vorohn’iec|| ie v refl ворохнуться, 
шевельнуться; трогаться; istuw  rejessa, 
ei —e сидит он в санях, не ш евель­
нется; kaiken a ijan  koissa oi iin, en 
—en kunne все время я пробыл дома, 
никуда не тронулся

voronka s воронка; voi valuw  —sta 
piäPicci масло льётся через воронку; 
ср. cidziPä ^

vorozi||e V ворожить, гадать; t ’ii- 
t ’öt sv ’atko ina —ttih, ken m id’ä m ahto 
девушки в святки ворожили, кто во 
что горазд; mie z ’irkalo lla  —in, i ozut- 
tuaci z irk a lo ssa  su la h a n ’e я смотрела 
’ворож ила’ на зеркало, и показался 
в зеркале суженый

vorozija s ворожея, гадалка; vo- 
rozim ua —11а pid’äw  m id’ä o lgah andua 
ворожее за ворожбу надо что-либо 
дать; ol i meil ä kiiРässä  — ziivattua 
была у нас в деревне ворожея по ско­
ту; ср. t ’ied’ä jä

vorotn’ikk||a, —an’e s воротник, 
воротничок; rinda  o l’i pahoin viil d u, 
ei su an u n  huviin puw ttu a  i —ua 
ворот был плохо скроен, не удалось 
как следует воротничок пришить; — a n ’e 
kulu i lahow du воротничок потерся 
и стал ветхим; ср. kag lu s

vorot’ II t ’ie v ворочать, с трудом 
передвигать что-л.; k um aw dunnu tta  
regie —im m a m essa lla  с трудом 
поднимаем ’ворочаем’ опрокинувшиеся 
сани

vorui Пja v воровать, красть; mu- 
z ikat k u z u m ä P fä  so rre ttih  i —dih 
mecciä мужики без спросу валили и 
крали лес; voijah  — i tappua: ollah 
u n ’n ’äh h en g et’t ’öm ät могут украсть, 
убить: они совсем бездушные [люди]; 
t ’u t’t ’o u id ’iw, briha —ccow девушка 
выходит зам уж  убегом, парень уведёт



vor 343 vua

’украдёт’; u k s’i —cci, to in ’e vardeicci 
один воровал, другой стоял на часах 
’охранял’; pien’enke lapsenke ru a t vain 
—en с маленьким ребёнком работаеш ь 
только урывками ’воруя’; ср. viijä 2 

voru||s s воровство, краж а; u k ­
sesta pop ad ’i f i irm ä h  из-за воровства 
угодил [он] в тюрьму; kuw lovilla 
en’n ’ein —tta  ew lun, mozo e d ’ah iz’is ’t ’a 
ken воровства раньш е не слышно было, 
если только кто в дальних [деревнях]; 
nuorem bi poiga sanow : mie 1’ähen 
—olla флк. младший сын говорит: 
я займусь воровством

vosk ||a , —an’e 5 возок, лёгкие санки 
со спинкой; p ru a z ’n ’iekalla a jeldih 
—azella  на праздник ездили на 
лёгких санках; —in p e raz ’ie k ru a s ’ittih, 
m id’aigi resuidih som ennukseksi задок 
возков красили, рисовали что-либо 
для красоты; см. k o r ja n ’e

vosr’i||e v тщ ательно и долго 
точить что-л.; t ’e ra  veicePPä hoikken’i 
—n n asta  лезвие у нож а утончилось 
от заточки

voscie V см. v ah a ta ; — virbi 
навощить дратву

voscina s вощина; — t ’äm ä tiih jät 
so ta t вощина — это пустые соты 

vossik ||ka 5 возчик; a jaw  — l’ei- 
vänke едет возчик с хлебом; —alla  
se izate ttu  t ’e l’egäh п ’еГГа b itonua mai- 
duo возчику на телегу погрузили 
четыре бидона молока

vosslkui И ja v заниматься извозом, 
работать возчиком; —cen ferm alla , 
konza m id ’a u g o d ’iecow vejän  работаю  
на ферме возчиком, когда что придется 
вожу

vozduh||a 5 воздух; ei fata ice  —ua 
heng it’t ’iä s ’s ’ä воздуха не хватает ды ­
шать; m iacu st’a — u id ’i из мяча 
вышел воздух

voz’i||e и стегать, хлестать; viäriiös- 
t ’ä voit — vicalla  за  провинность 
можно постегать прутом; ср. d ro zg ittu a  

vot particl вот; — hiän i s a ­
now вот он и говорит; — kuin 
pid’äw lu ad ’ie вот как следует сде­
лать; — m is’s ’ä t ’iio oletta! вот вы 
где!

vow s’o adv  очень; совсем, вовсе;
— som a очень красивый; — htivä 
очень хороший; ju ab lo k a t — ru a g a t  ol- 
lah картош ка совсем сырая; t ’ä ssä  
ran d u a  mie en o llun — в этих краях 
я вовсе не бывал

vraga, —n’e s 1. враг, неприя­
тель; miiö —11а em m ä an d uacennun  
мы врагу не сдались; k a r ’ielalla  o l’i — 
ka l’itva видишь, литва была врагом 
карелов 2. черт, нечистая сила; luvet 
m oPitvan, stobi — u id ’iis’ t ’ä s t ’ä r is ’- 
t ’ik an zasta  сотворишь молитву, чтобы 
нечистый отошёл от этого человека; 
kolm as l’ow l’ii —z’in l’o w l’ii поверье 
третий пар — пар нечистой силы 

vr’at particl навряд (ли); t ’ä l ’l’ä 
m ualla  — m id’ä kazvaw  на этой земле 
навряд ли что вырастет; — vihma 
l’iew, kun illa sta  ew lun kassu a  вряд 
ли будет дож дь: с вечера не было росы

v z’atk ||a  s 1. взятка 2. взяток; 
colilla kev iäkukista  on p ien’i — у пчёл 
с весенних цветов небольшой взяток; 
—ua vas co la t l’e n ’n ’e t ’äh e d ’äh за  
взятком пчёлы летят далеко

vuaba 5 вы ручалка, предмет, о ко­
торый «стукаю тся» в игре; ken e d ’izeh 
kergiew  —n luoh кто первый успеет 
к выручалке; sa ra  kosku —h ш ар кос­
нулся выручалки (колы ш ка, чурки)
О p iässä  —На заиметь достаток, 
стать богаче

vuag ||ie  5 колышек; каба на бе­
регу реки; pan n a  —iet m ezua oijen- 
d u a s ’s ’a поставить колышки при м еж е­
вании; — logah pahoin ko lo t’ittu, 
nagole  d ’e rn u a l’iecow кол плохо забит 
в луговину, постоянно выдёргивается; 
h u ab azella  — ehei la o ta t ka sezen 
uarehen  поверье  осиновым колышком 
добудеш ь тот клад; v en ’eh lu jasti 
sivottu  —ieh лодка прочно привязана 
к кабе; ср. seiväs, ticka

vuaher||dua v descr  говорить мно­
го; молоть, трепать; t ’i it’t ’ö l’öinke et 
—d a is ’ t ’iih jiä ты бы с девушками 
не трепал пустое

vuahewduo v refl пениться, покры­
ваться пеной; kacuo kuin poro vuahew du 
смотри как щ елок пенится

vuah  И i, viahi вег. s пена; vez’i 
kun kiehuw  siin ’e koh, äs — nowzow 
вода как будто кипит на том месте, 
д аж е  пена поднимается; o lu t —ta 
an d aw  пиво пенится ’дает пену’; 
soh a jaw  — re n g is’s ’ä пена шипит в 
ведре; tu rb a  hebozella —essa морда 
у лош ади в пене; m aido l’iip s iäs’s ’ä 
—enke v ihm oiks’i примета если при 
дойке молоко с пеной, то к дож дям  

v u ah i||k e ro  5 болтун, болтливый 
человек; — v u ah erd aw  t ’iihjia i to ttuo  
этот болтун ’пенное горло’ намелет 
пустое и правду

vuahikas, vjahikas вег. а пенистый;
— olu t пенистое пиво

vuah i|suw  5 см. vuah ikero  
vuahter||a, vjahtera вег. s клен; 

—alla  on l’eviet l’ehet p ro l’iehoin 
у клёна большие, с разрезам и ’про­
рехам и’ листья; —a sta  lu a jitah  puizut- 
ta , lu z ’ikkua, hiän on kova i kebie 
из клёна делаю т бочонки, ложки, он 
твёрдый и лёгкий; m ecis’s ’ä —ua ei 
kazva, a kiiPäPPä on m on’i в лесах 
клён не растёт, а на деревне их не­
сколько

vuahterahin’e а кленовый; c irpillä  
o l’i — varzi у серпа ручка была 
кленовая

vuaks||a , viaksa вег. s четверть 
(а р ш ина), пядь; lunda  iiössä laski 
kaksi —ua снегу за ночь выпало две 
четверти; pocci o l’i v iit’t ’ä —ja  pida- 
hu tta  вег. поросёнок был длиной пять 
четвертей; vain  —a s ’t ’a Pähem biänä, 
n ’in ruaceld i ei o is’ lasken лиш ь на 
четверть поближе, так  живым [рысь] 
не отпустила бы

vuak sa |lugu h  adv см. v u ak sittu an ; 
m ita ta  — измерять четвертями, пядями 
’на счет пядей’

vuaksa |m ado s гусеница-землемер;
— h a rp u a l’ow oksua m iiö t’ гусеница- 
землемер вы ш агивает по веточке

vuaksittuan adv  пядями, на пяди 
(мерить, делить что-л.)

vuaPi И e v 1. валять хлебы; kodvan 
p ieksät, —t ta h a s ta  довольно долго 
разм инаеш ь, сваляеш ь тесто; Peivät 
s to la lla  —tah  i se iza te tah  kiw guah 
хлебы на столе сваляю т и ставят в 
печь; jaw h o ssa  —ttu , k iw guassa  pais- 
se ttu  флк. в муке обвалянный, в печ­
ке испеченный [колобок] 2. перева­
ливаться, идти вперевалку; —w kun 
u t’a идёт — переваливается как утка 

vualu 5 1. техн. вал, ворот; 
kaivolla  v e t’t ’ä nossetah  —11а e in ’in 
vivu lla  воду на колодце поднимают 
воротом или очепом 2. техн. вал; 
vo izavodalla  —t nossellah  p e t’kel’ie, 
iil’ä h ä d ’ä n ’e id ’ä lasse te llah  на м асло­
бойне валы поднимают песты, а те свер­
ху падаю т вниз; k aksivuod’in ’e h ä rg ä  
kun — двухгодовалый бык как [мель­
ничный] вал 3. валок сена; hein’ät 
kohti —loista u b e r’im m a m äk e l’n ’iccäh 
сено прямо с валков убираем в сарай; 
kohlitä hein’ä t —z’ih разгрести сено 
в валки

vuar’a s варя; солод, приготов­
ленный для варки пива в один прием; 
kaiken —n k iehutetah  kuhm illa kivi- 
1’öil’l’ä весь солод вскипятят раска­
ленными камнями; m it’iis on —, 
suw ri il’i p ien ’i, n ’iin v iid’iw o lu tta  
какова варя, больш ая или маленькая, 
столько и ’т а к ’ получится пива

vuar||dua, vjardia вег. v обделять; 
обиж ать; eigo jo P e ibäpalalla  —reta? 
не обделяю т ли куском хлеба?; ja g a ja  
om ua k ä t’t ’ä ei —ra делящ ий себя 
’свою руку’ не обделит

vuarn ||a , vjarna вег. s веш алка, 
гвоздь для одежды и пр.; nahkan  
n ’i lussiin  da —ah riputiin  шкуру 
я ободрал да на веш алку ’гвоздь’ 
повесил; —oissa p a l’tot, tu rk it riputah  
на веш алках висят пальто, шубы; реге- 
h e s t’ä e ro ttuoh  kolme vuotta  p id ’äw 
ru a d u a  vain —oih varo in  флк. отде­
ливш ись от семьи, три года на одни 
веш алки надо работать

vuarnaha||n ’e s шип, острый выступ 
на инструменте, орудии; tuah ihan- 
go lla  corpin n ’okissa oldih —zet у вил 
для погрузки навоза на концах зубьев 
были острые выступы

vuaru, vjaru вег. s вар (сапож ны й); 
ru g u a  lu ajittih  p ed ’ä jä s t ’ä, ru v as ta  lua- 
jittih  —о .ж и в и ц у  получали из сосны, 
из живицы делали вар; virven pi äh 
pandu  sijan  suvas, virbi hiiviin —11a 
v u a ru ttu  в конец дратвы всучена сви­
ная щ етина, дратва  хорошо натерта 
варом

vuaru | paikka 5 кусок кожи с варом, 
которым натираю т дратву; —paikalla  
sin ’n ’e -t’änne ve jäP P ät virbie m iiö t’ 
куском кожи с варом проведёшь 
туда-сю да по дратве

vuaruta v натереть, залить что-л. 
варом; su g a h a t —t, ru g a w ta t, luajit
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sotkan делаю т щётку: щетину заливаю т 
варом, живицей

vuaruw ||duo v refl натереться, з а ­
пачкаться варом; v irv es tä  käm m enet 
—vuttih  ладони запачкались варом 
от дратвы

vuaruwttua v см. v u a ru ta  
vu as||a , viasa вег. s квас; ra v a t 

o luosta  jiähäh  —aksi дробина от пива 
останется на квас; —ua lu ajittih  aivis 
rug eh esta  квас делали всегда из ржи; 
p u h ässä  m id’a? g rib aro k k u a , —ua juab - 
lokanke i k idzunke в пост что? гриб­
ной суп, квас с картош кой и сущиком;
— m uigoi квас прокис

vuasalp uin’e s кадка для кваса,
—puizen pezet, haw vu t, ei tu l’iis’ ho- 
m ehella кадку для кваса вымоешь, 
пропариш ь, чтоб не отдавала плесенью 

vuasa |tordo s чан с закваской 
для выделки кожи; konza on suw ri 
p a r t’i n ahkua, n ’in p id ’äw p an n a  kes- 
se lT ä  — когда больш ая партия овчин, 
то посреди [кожевни] надо поставить 
чан с закваской ^

vuascokkah adv см. vascokkah  
v u a s il[|a s Васильев день (14.01); 

ta lv e lla  p ruaznu id ih  r o s t u o  d a ,
—ua i v i e r i s ’ t ’ i ä зимой праздно­
вали Рож дество, Васильев день и Кре­
щение

v uassot||tu a  и брезж ить, рассветать; 
чуть светиться; v ä h äz e l’d’i jo rubei 
—tam ah  начало чуть-чуть брезж ить; 
viel’ä huom nes ei - a ,  now zet taigi- 
nua sotkem ah ещё не рассветает, 
встаёш ь подбивать тесто; mid iä et nos- 
sa ta , kacuo jo päivä - t a w  что же не 
будишь, смотри уж е день брезж ит; ср. 
y iassella

v u a t|e , — ehut, viate вег. s i. 
домотканое полотно, холст; kieräh  kez- 
riä t, l’iew kova — круто прядёш ь, 
полотно будет грубое жёсткое , naizet 
kuvottih  hoikkia i paksuo  —e tta  вег. 
женщины ткали тонкий и толстый холст, 
k i r ja v a s ta  —tiestä  v iil’et m id ’ä p id’aw 
из пестрой ткани кроишь что тебе 
надо 2. одеж да; бельё; an d ila s  t ’awven 
su n d u k an  —etta  om below  невеста при­
готовит ’наш ьёт’ полный сундук одеж ­
ды; ei ole m iw la kallehie —teh u z ’ie 
нет у меня дорогих нарядов; va ru s- 
siin —tiet ku l’uh я приготовила бельё
в баню о

vuaticcija s наряж аю щ ий, приоб­
ретающий наряды  (обычно для мо­
лодой девушки);  m iw la —па o l’i 
vanhem bi vel’l’i у меня наряж аю щ им  
был старш ий брат

vuati }1 ta v наряж ать, приобретать 
одежду для кого-л.; kolmie t ’u t ’t ’uo 
~  i an d u a  m iehel’r ä  to in ’e to izella 
j a l ’Pes’t ’i o l’i ju g ie t’t ’ävä наряж ать 
троих девушек и вы давать друг за 
другом зам уж  было тяж еловато , kuin 
o tta is ’ m iwn c u a r ’in p o i g a  m iehel l ä, 
u h e lT ä  ku iduzella  kaiken m ieron ~ cc i- 
z’iin флк. если бы взял меня царский 
сын зам уж , я бы одним волоконцем 
весь свет одела; ср. k aw n ’istua , ruw - 
tittia , su o rittu a

vuatteihin’e, viatteh i||n’e вег. а см, 
v u a tte in ’e; —zet h a tta ra t  вег. холщ о­
вые портянки и 

vuattei||n ’e а льняной, холщовый; 
матерчатый; sk u a t’e r ’it va lg ie t —zet, 
b u m u a g a la n g a lla  k uvo ttu  скатерти бе­
лые льняные, сотканы из бумажных 
ниток; ta ig in a  k a te ttu  — zella paikalla  
кваш ня накрыта холщовой накидкой; 
k a lzu t n a iz ’illa oldih —zet, k iärä l - 
1’e t’äh i siv a lle tah  паголенки у ж ен­
щин были матерчатые, обернут [на 
ноге] и завяж ут

vuattehus s см. v u a ttew s 
vuattew s s одеж да (верхняя) ; 

p iä l’Гä p it’ka —, kun pap illa  на себе 
длинная одеж да, как у попа 

vuattija s см. vuaticcija  
v u a ttИiet s pi 1. одеж да; ainos- 

p iet’t ’äv ä t — будничная повседнев­
ная одеж да 2. белье; käveTim ä jovella 
—eikena, huw htom ah —eida мы хо­
дили с бельем на реку, полоскать 
белье

vunuk||ka s внук, внучка; olen jo 
kolmicci d ’iedo, kolme —kua on я уже 
трижды  дед, трое внуков; kezäksi 
—koida tu w v ah  d ’iedoh-buaboh на лето 
внуков привозят к дедуш ке с бабуш ­
кой; —at a rm ah em m at kuingi i lapsie 
внуки вроде милее [своих] детей 

vuodehi||n’e 1. а годовалый, го­
дичный; is’kim ä —zen h ä rrä n , n tit 
l’ihua kodvaksi l’iew мы забили го­
довалого бычка, теперь мяса будет 
надолго; lap su t o l’i oi i jugie
ребенок был годовалый, тяжелый; 
paim enen pä iv ä t —zet дни пастуха 
длиною с год 2. s годовщ ина, годо­
вые поминки; sp ru av im a  —zen, n ’tit 
rubiem m a vain  m uiste lom ah мы спра­
вили годовщину, теперь будем только 
поминать

vuod’in’e 1. а см. vuodehin’e 1; 2. 
второй компонент сложных при лага­
тельных; kolm evuod’in’e трёхлетний и 
Т. Д. w

vuodo s течь; течение; — lo tkassa  
ei p ie t’u , l’iew n o stua  v e t’t ’ä 1’ip ilT ä  
в лодке течь не прекращ ается, придется 
воду вы ливать черпаком ?

vuod ||ua V течь, протекать; pu in ’e 
ei —a is ’, p an n ah  zen tu rb u o m ah  
чтобы кадка не протекала, ставят 
её мокнуть; k ra n ta  sa m v u ara lla  —aw 
кран у сам овара течет; ka tos a m ­
m uin —aw  крыша давно протекает; 
k o rv an ’e lapsella  —aw  zo lo tuhua  ушко 
у ребёнка течёт от золотухи; ср. 
t ’ippuo

vuodu И о V стекать, вытекать; l iig a  
vez’i ä rm ä k ä s fä  —w лиш няя вода сте­
чет с арм яка; k ra n ta s ta  nago le  —w 
kip’a tk a  s a m v u a ra s ta  кипяток из сам о­
вара постоянно вытекает через [не­
исправный] кран

vuodu (on ) la igazet s поэт, год, го­
довщ ина; ka jo i p ro ijittih  ig äv ä t 
~  флк. вот уж е и прошёл печаль­
ный год (годовщина со дня смерти) 

vuogra s наем, аренда; m uada 
heil’ä o l’i ä ijä , an n ettih  i —h земли

у них было много, сдавали и в арен­
ду; ср. kortom a

vuogra || ta v арендовать, брать, 
сдавать в аренду; m u at bohatta  
köw hil’d ’ä —i, kun ew lun mil l a  k u i ­
via богатый арендовал земли у бедняка 
так  как нечем было засевать; nurm et 
oldih —ttu , d ’en g a t an n ettu  луга были 
взяты в аренду, деньги отданы; voit
— p o lo stan ’e 1’ibo kaha ku l’viä можно 
полоску арендовать, либо засеять ис­
полу; ср. kortom ie, m uit t ie

vuogruac||ie v refl от vu o g ra ta . 
T bornoiks’i —ow suam oi suw riin p e rt’i 
для сборищ а (беседы)  арендуется 
сам ая больш ая изба

vuoh postp  1. с помощью, по­
средством, через; l’ehm ä vazanke jäi 
m eccäh, l’öw d’imä vain  kul än — ко­
рова с телёнком остались в лесу, 
нашли только с помощью деревни; 
v ian — nuorem m alda  kisko l’isapetan 
он силой с помощью силы отобрал 
у младш его велосипед; m urennella  
j iä kirvehen — сколоть лед с по­
мощью топора 2. вег. для, ради, 
min — s ’ie m ilm a kucuit? ради чего 
ты меня звал?; см. varoin

vuon || па s ягнёнок; lam banalla  
kaksi —ua у овцы два ягнёнка;
— imi lam m asta  ягнёнок сосал овцу; 
—an v illa s ta  n ’iegloin lapsella  a la z ’uot 
из шерсти ягнёнка я связала ребёнку 
рукавички; см. b ir’a ^

vuonnatoin а безъягный; —' lam ­
m as ra z v a z ’embi безъягная овца жир-

vuonni||e v ягниться; lam bahat 
—tah  kaksicci vuw vessa овцы ягнятся 
дваж ды  в год

vuoro 5 очередь; череда; kun kai­
kin — olla vod’ana m änöw , n ’in 
tu asen  to iz’icci ruvetah  lugom ah как 
очередь всех быть водящим пройдет, 
начинают второй раз опять считать 
Л  u hel’l’a - П а ,  u h t’eh - h  заодно, 
разом; assu  uhel’l’ä —Па oviloih, 
em m ä n ’iin viluo lasse пойдем одной 
чередой в двери, холоду не так на­
пустим

vuorokkaz’iin adv см. vuorokken: 
p id ’i ei jo kerdah  o zata , a — уж  не 
разом надо было бить, а по очереди 
(в игре)

vuorokkeh adv  поочередно, попере­
менно; lapsi o l’i itkur i, uöt — 1 e- 
ku ttim a ребёнок был плаксивый, ночи 
поочередно качали, баюкали; naizet 
v ivotah illoilla guom nossa , ein’in ku l’us- 
sä , — k annellah  fo n a r’ie женщины 
вечерами треплют лён на гумне или 
в бане, по очереди носят фонарь 
[для освещ ени я]; m uw ttelet k ä tT ä
— v e t’t ’ä n o s tu a s’s’a когда достаёшь 
воду, попеременно меняешь руку

vuozi, vuw vut s год; pelvahanke 
ru ad u o  um bäri ~  со льном работы 
круглый год; kogonazen vuwven l a- 
ziin болел я целый Г°Д; tuatto  
kaksik tim m endä vu o tta  o l’i paim en issa 
отец двадцать лет был в пастухах; 
m uatko  o l’i —ssa свекровь была в го-
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дах; el ä naice viePä vuw vut не ж е ­
нись ещё годик; — miehen vanhen- 
daw, kaksi lapsen k azv a ttaw  год чело­
века старит, два — ребёнка растят- 
сот n’ä l’gä-

vuozihin’e а вег. см. vuodehin’e 1: 
~  lapsi годовалый ребёнок 

.. vuozik ||as а пожилой, в годах 
man iin mie miehePPä ei nuorella  
~kahalla 1’esse l’Pä вышла я зам уж  
за немолодого, [уже] в годах вдовца 

vuozissah a d v : 0olla — быть в го­
дах; nuorena ei kurinnun , a zavod’i 
jo — в молодости он не курил, а 
начал, когда уж был в годах

vuotal || dua v т от  от vuo ttua ; 
~la vähän’e, iihessä Pähem m ä подо­
жди немного, пойдём вместе

vuotatt || ua v caus принуждать, 
заставлять ж дать; uksiin —aw  kolmie 
tovarissua один заставляет ж дать 
троих товарищей

vuot||ella v freq  от vuo ttua ; viePä 
kodväzen —telem m a hein’anke ещё 
немножко повременим с сенокосом 
сеном ; —telen puw n a lla  vihm ua 
я пережду дождь под деревом

vuottamatoin а нежданный, неожи­
данный; — ru a d o s’t ’i неж данная р а ­
дость; — oza неожиданная удача 

vuottamatta adv  внезапно, неожи­
данно; врасплох; — Pebahti kod’ih 
[он] неожиданно заявился домой 

/ o t t e l u s  5 ожидание, выжидание; 
pitkä i igävä — долгое и скучное 
ожидание

vuotto s см. vUottelus 
vuot || tua v ж дать, ож идать; is- 

tuoce i —а садись и жди; pelva- 
han n’uaputte le t i —at, konza puhal- 
daw лён поставишь в конуски и 
ждёшь, когда обдует; viikon — tim a, 
äijän tabakkua poltim a —tu a s ’s ’a мы 
долго ждали, в ожидании много т а б а ­
ка скурили; ePäviä nagole —at, kuo l­
lutta et живого постоянно ждёшь, 
умершего — нет; om alda polossalda  
ol’i ~ e tta v a  Peibä со своей полосы 
надо было хлеб получать ’ж д ать’; ru - 
biemma n ’ut vain vuozista  —ettav ina  
pruaz n ikkaz ina m uistelom ah флк. те­
перь будем лишь из года в год в ож и­
даемые празднички поминать

vuottuac || ie v refl дож идаться, 
дождаться; v ies’t ’ie h ä n ’e s t’ä mie en 
~en вестей от него я не дож дался; 
мша hii viä s iä d ’ä мы дож дались 
хорошей погоды; ken —i omie voi- 
nasta, a enäm bi ei —ettu  кто и д о ж ­
дался своих с войны, а большинство 
не дождались

vurvet||tua v descr всхлипывать, 
скулить; бормотать, приговаривать; 
~taw kivusta он от боли хнычет; 
~tima v ilusta , ei suanun  m u ata  мы 
скулили от холода — невозможно 
было спать; iän ’e l’l’ä i t ’kie mie jo va- 
rajan, vain —an в голос причитывать 
боюсь, только так, приговариваю  [сло­
ва] себе под нос

vuwvattua v caus дать стечь 
влаге, какой-л. жидкости

vuo, —hiit 5 1. пояс, кушак; 
s a rg a n ’e — шерстяной кушак; sobie 
v u o t’e t ’t/ih - 1 ’1’ä, —t ’t ’a o l’i riähkä 
kävePPä рубахи подпоясывали куш а­
ком, ходить без куш ака считалось греш ­
но; paim enella  k a r ’ju a  k ierd ’iä s ’s ’ä k ir­
ves on —Pl’ä у пастуха при обходе 
стада топор за поясом; —huöPPä 
su lkuzet t öppähäzet у пояска ш ёлко­
вые кисти 2. талия, пояс; k u d am is’s ’ä 
lunda t ’iwhkui —h su a t кое-где снегу 
намело по пояс; kualom a, n ’in uPem m ä 
—d ä s iin ’e ew lun мы переходили 
в брод, так выше пояса [воды] 
там не было

vuöd’ ||iet 5 pi подтужины, вязки 
сохи, которыми закрепляли её части;
— a d ra lla  v ä l’l’e t ’t ’ih вег. у сохи ослаб­
ли подтужины; tuom izet, n ’ariezet 
v icat lu jem m at a d rah  —eiks’i черёму­
ховые, еловые прутья [будут] по­
крепче для вязков в соху; см. vi- 
cakset

vuöt’eP ||I’ä v freq  от v iiö tT iä ; 
b riha lap silla  so b az ’ie toze —d ’ih м аль­
чикам^ рубаш ки тож е подпоясывали

vuot’t’ePiec || ie v freq  от v iio t’t ’ia- 
cie; toizeh kerdah  —et i n u o ra lla  
в иной раз подпояш еш ься и ве­
рёвкой

viiöt ||t’iä v опоясывать, подпоясать; 
paim en —t ’äw sa rza n  s iro m iä t’il’Pä 
пастух подпояшет зипун 'сыромятью ; 
n iin el Pä —e t’t ’iin ’e da m u zikkan’e 
хотя и лыком подпоясанный, но му­
жичок
 ̂ v iiöt’t’iäc||ie v refl подпоясываться; 

f’ahet a jam ah  dorogah , —et da viePä 
piäl 1 ä panet tu lu p an  поедешь в до ­
рогу, подпояш еш ься, да поверх наде­
нешь ещё тулуп; k a r ’ielazet p ie t’t ’ih 
ruskeida sobie, k u m ak k az’ie, i —ettih 
rusk ie lla  карелы носили красные ру­
башки, кумачовые, и подпоясывались 
красным; m id ’ä —iit kun park ipucka?  
что ты подпоясался, как пучок лыка 
( туго)?

v u ö tT u ö  V refl см. v iio t’t ’iacie;
— 1 eviel 1 ä rem en ’il’Pa подпоясаться 
широким ремнем

y u ö t’ö ||s  5 опояска, пояс; ota 
—kseksi hot n u o ra n ’e возьми на опоя­
ску хоть бечёвку

v ä c k ||iä v descr см. v iäckiä; verejä 
—äw  ворота надсадно скрипят; la p ­
set kesken’äh —e t’ah дети вздорят меж 
собой

v ä c k ä h f iä  v descr  шлёпнуться, 
ш мякнуться; pu in ’e v a ck a h t’i m ualla  
бочонок шлёпнулся о землю 
... X^cukkiiz’iin adv  понемногу; kaksi 

r iä v u s’t ’ä — issutiin  m orkuo, pabuo, 
h e rn ’e h t’a lapsilla  varoin  на двух 
грядках для детей посадила я поне­
множечку морковки, бобов, гороху 

v äc iik k äz’iin adv см. vaciikk iiz’iin 
väctikkän e adv  немного, маленечко; 

vakkazen  poh jalla  — v av arn u o  на 
дне корзинки чуточку малины

vägeh  ad v  насильно, силой; — 
m iehePPä an nettih  зам уж  выдали н а­
сильно; — p id ’i z iiv a ttu a  ko d ’ih a ju a

силком надо было гнать скотину до­
мой; -  vävuksi et vejä насильно в 
зятья не затянеш ь; ru a d a ja  r is ’t ’ikan- 
za — j u m a 1 a 1 d a o ttaw  флк. рабо­
тящий человек у Бога отберёт силой 

v ä g e h i ||n ’e а крепкий, сильный, 
здоровый; k iiPässä  ei jiän iin  —s ’t ’ä 
ru a d a ju a  в деревне не осталось креп­
кого работника; ukko on viePä — 
старик ещ ё здоровый

v äg ev ä  а см. vägövä; — tu w l’i 
сильный ветер; — viina крепкое вино 

v ä g e w ||d ’uö V refl 1. крепнуть, 
становиться здоровее, сильнее; —viin 
i 1 ähen ru avo lla  окрепну [здоровьем] 
и пойду работать 2. усиливаться, 
крепчать (о ветре и пр .); kacuo 
p a k k a n ’e kuin —d ’iiw смотри, как 
усиливается мороз 3. становиться 
крепче, насыщеннее; o lu t se izuos’s ’a 
vain  —d iiw постояв, пиво становится 
крепче

v ä g ew t’ || t ’iä v усиливать, делать 
что-л. крепче; köw hän m uan —ät 
tu ah e lla  бедную землю удобришь ’сде­
лаеш ь сильнее’ навозом 

5 väglli, - U t  I 5 1. сила; a r ­
s о 1 1 a fa t ’t ’i —ie nostua  hirzi 
у Арсения хватило сил поднять 
бревно; 1’ehm iä n ’iit jo ew —ie p id’iä 
держ ать корову теперь нет сил; siiö, 
siiö, t ’ervehiioksi da viaksi ешь, еш ь на 
здоровье и силу; rikoksie laskiettih  p a ­
han viäP Pä поверье  порчу напускали 
с помощью нечистой силы; v äh is’t ’ä 
—iiz’is ’t ’a a w tte l’iit sie m iw la флк. 
из последних силёнок помогал ты мне 
2. крепость, насыщ енность (раствора 
и пр .); bu tilkan  propkikoicet, ei ru be is’ 
u id ’im ah — бутылку заткнеш ь пробкой, 
чтобы крепость не выдыхалась; —ie 
m iiöt , n in täm ä  on viina по крепос­
ти, так  это вино

vägi II 1. а порядочный, боль­
шой; n ’iit’e t ’t ’ii on — pala , vain 
s iä d ’ä ew ku ivata  скошен изрядный 
Участок, только высушить нет погоды; 
hei Pä oldih — polossa t da viePä i 
z a m e r’k a t у них были большие полосы 
да еще зам еж евки 2. adv  довольно, 
порядочно; — viikon довольно долго; 
~ ... довольно многие; a ssu ttih
hiiö — e d ’äh прошли они довольно- 
таки далеко; ru ista  Peikata viePä — 
äijä  ржи_ ж ать  еще довольно много 

v äg iccän ’e а довольно порядочный, 
изрядный; ha lg u o  k e raw d ’ii — regi 
дров набрался порядочный воз

v ä g ih i ||n ’e а вег. посильный;
— rjado m ies’t ’ä ei riko посильная 
работа человека не портит; o ta  vain 
—s t ä takkaa бери только посильную 
ношу

v äg i| tuku ld i adv вег. сильно, из­
рядно; s ’ie m iwn — pöl’P ä t’it ты 
меня порядком напугал

vägi | vedoh adv: k izata  — играть 
в перетягивание палки, мериться силой; 
p ruaz  n iekkana brihacu t i nuore t mu- 
z ikat k izattih  ~  p it’ä IT ä  dubinalla  
парни и молодые мужчины в праздник 
мерились силой на длинной палке
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vägtiz’iin ad v  cm. vägeh^ 
vägövä a 1. сильный, крепкий,

~  hebon’e r iw h ta is’ kebieldi. T äm än 
rejen  сильная лош адь легко стронула 
бы этот воз; kondie on —, da ris - 
t ’ikanzua  v a ra ja w  медведь силён, да 
человека боится; taw di —n tap p aw  флк. 
болезнь сильного погубит 2. крепкий, 
насыщенный; — o lut крепкое пиво, — 
poro крепкий щелок; kukkij a lla  1 ii­
na lla  on — duw hu у цветущей 
конопли сильный запах  3. тучный, 
плодородный; обильный; —h muv̂ '1 
p id’äw ä ijä l’d ’i tuag ieh  ku l’via pelvasta  
в тучную землю надо очень густо 
сеять лён; k assa  on —, n in 1 iew 
powda päivä [если] роса обильная, 
то день будет ясным

vägövii||s s сила; крепость; kon- 
diella ei a w ttan  i —, kun ohotn ikat 
v a ssa ttih  hänen kangilo illa  медведю и 
сила не помогла, когда охотники 
встретили его кольями; d ru g acu ssa  
~ t ’t ’ä jo on vähä  в пиве второго 
слива крепости уж е мало

vägöväh adv  сильно, резко, — 
tuw low  сильно дует „

vägövähkö а довольно сильныи; 
довольно крепкий; — virda  довольно
сильное течение ...........

vägöväl’d’i adv см. vägöväh 
vägövästi adv см. vägöväh; hu- 

malua suloh p annah  fu n tan  puw dah, 
sid ’ä seppiä, o lu t kävel’öw — хмеля 
в сусло кладут фунт на пуд, потом 
дрож ж ей, пиво сильно бродит

vähecci||e v считать недостаточным; 
малым; rah v as ruvettih  ~ m ä h  palkua 
люди стали считать недостаточной
плату .. v „  . .. ,,

vähehiiЦs s см. vahus; le iv ä n  —t - 
t ’ä t ’äw t’t ’imä juab lo k a lla  нехватку 
хлеба мы восполняли картошкой 

väheksie v см. väheccie 
vähembi adv comp  меньше, менее; 

m id’ä -  oksua, sid ’a sil’iembi päre 
чем меньше сучьев, тем более глад ­
кая дранка; t ’iijä äijä, a pagize ■  ̂
знай много, а говори поменьше

vähen’ ||d’iä v убавлять, сбавлять; 
l’ehm ä ~ d ’äw F u p su tT ä  корова убав­
ляет удой; —n ’ä vähäzel d i h inda 
сбавь немного цену;— cg^ a lendua, 
puolendua

v ä h e ||t ’är^T  уменьш аться, убывать, 
убавляться; vez’i jovessa ägiel 1 ä —now 
вода в реке в ж ару  убывает; kuw- 
doma sih a igah  kulu, - n ’i луна в ту 
пору истончалась, убы вала; ср. рио- 
leta

vähiin, vähin вег. adv  понемногу, 
иомалу; tuohesta  — a je ttih  jo t’kie,

. t ’äm ä vain ice lT ä  varo in  деготь гна­
ли понемногу из бересты, это только 
для своих нужд; — gribua t ana 
vuodena kazvaw  грибов в этом году
мало растёт .

vähiä adv  едва, чуть; riihi — 
ei pa lan n u n  рига едва не сгорела; 
heil’a v ä l’i o l’i puol’i v irs tu a , — en äm- 
bi между ними расстояние было 
полверсты, чуть побольше; — en ta-

v o ttan  rebuo я чуть не поймал лису; 
см. v ä h ä s ’t ’ä м

väh П ä 1. а небольшой, малый, 
1’äk s’i m uzikka l’innah —änke d’en- 
ganke мужик отправился в город 
с малыми деньгами; kuihtu r is ’t ’i- 
kanza ju g ie l’l’a ruavo lla  da ~ a r r a  
su ö n ’n ’ä lT ä  исхудал человек на т я ­
жёлой работе и скудных харчах 
’малой еде’; — is’t ’ä miel uz is t ä siima 
tu sk ew tte l’iin флк. от малого ума 
обиж ала я тебя 2. в знач. s малое, 
немногое; ~ ä r i ’ä äijiä ecciw малым 
большое ищет 3. adv  мало, немного; 
kaivossa v e t’t ’ä o l’i — воды в колодце 
было мало 4. в сочетании с место­
имениями и наречиями; — ken мало 
кто; — mi мало что; — mis s а 
редко где; — konza редко к°гда; 
pom idorat — konza riäv tilT ä  russo- 
tah редко когда помидоры краснеют 
на грядке

vähäccän’e adv  маловато, немно­
жечко; on — Vie 1 ’ä voida есть ещё 
немножечко масла  ̂ ,

vähä|h ajun’e а глупый; e l’a kuwn- 
dele —h a ju s ’t ’a, m id’ä hiän hu tu ldaw  
ты не слуш ай глупого, что он 
[там] мелет

vähähkö adv см. v äh äccän ’e: miel - 
d ’ä — маловато ума

v ä h ä lkuwlon’e а глуховатый, туго­
ухий; ~ k u w lo zen k e  jug ie  paissa  с ту­
гоухим тяж ело разговаривать; ср. 
k o v ak o rv an ’e

vähäl’d’i adv  мало, еле; pelvas 
v iel’ä — kukkiw  лён еще мало цветёт; 
jo — i h en g it’t ’äw он уж е еле 
дышит; hiän on m iw la — tu tta v a  мне 
он мало знаком

väh ä |m allo !T in ’e а см. vaham al- 
to l’l’in ’e; arm ottom aksi j ä t ’t ’el’iit — m al- 
lol’l’izet a rm a h a t i j ä t ’e t’t ’iizet флк. 
оставил ты сиротами несмышлёных 
дорогих взращ енных о

väh ä |m a lto rrin ’e а несмышлёный, 
непонятливый; n ’ä n ’kä ice o l’i —, kun 
lapset, vähiä v an h em b an ’e сама нянь­
ка была несмышленая, как и дети, 
ненамного их старш е

vähä|m alton’e а см. v äh äm alto lT in  е 
vähän adv  мало, немного; vihmu 

~ :  m uada  ei k astan  дож дило мало: 
земли не промочило

vähän’e а в знач. adv  маленько, 
немножко (об объеме, количестве), 
ve lla t ju a t, dai icellä — jiäw  долги 
раздаш ь, да и себе немножко оста­
нется; ongo — vehn’ä s ’t ’ä jaw huo? 
есть ли немножко пшеничной муки?

vähä |m ierin ’e а см. v ä h äh a ju n ’e; 
h än e l’l’ä ol’i kebie m u an ’ittua  —mie- 
Vis’t ’a ему было легко обмануть  
глупого

vähäs’t ’ä adv  см. vähiä; mie — 
en o stan  penduo я чуть не купил 
щ енка; — em m ä loppennun l’eikata 
polostua мы чуть не закончили ж ать 
полосу

v ä h ä z e ld i adv  маленько, немножко; 
слегка; k iin’n ’e t’äh, kuin m ua — kui- 
vah taw  da m uw reh tuw  пашут, когда

земля немножко подсохнет и станет 
рассыпаться; pil’vil’ois’t ’a — n äguw 
kuw dom a из-за туч немножко видна 
луна; istuos’s’a rejessä  — kul miin 
сидя в санях, я немножко замерз 

vähäzet’t’ä adv  без малого, чуть 
ли не; 1’ehm ä 1’upsi ~  rengin maiduo 
корова доила без малого ведро, 
sobie piet’t ’ih pit’kie, — polveh suat 
рубахи носили длинные, чуть-чуть не 
до колен

vähäz’iin, vähäzin вег. adv  помалень­
ку, понемножку; vehniä ku l’vet’t ’ih 
iil’en —, en ’amm iin ozrua пшеницы 
сеяли очень понемногу, больше  ̂ яч­
меня; m eccäkanan ciput jo — 1 en - 
n’e l’l’äh вег. птенцы куропаток уже по­
маленьку летают ....

vähät’t’ävä adv  маловато; — jäi 
juab lokkua keviäh su a t маловато кар­
тошки осталось на весну ^

väh ä |väg in ’e а малосильный, мало­
мощный; чахлый; suolla kazvetah —vä- 
gizet ped’ äj äzet на болоте растут 
чахлые сосенки

vähii|l s s недостаток, нехватка; 
1’eivän —t ’t ’ä f irp im ä  kolme vuotta 
нехватку хлеба мы терпели три года 

v ä l’i s 1. промежуток, расстояние; 
kaksi ta luo  —s’s ’ä el’äw t a n ’ a-buabo 
через две избы ’две избы в проме­
ж утке’ живёт бабуш ка Таня; ku l’äst’ä 
ku l’äh — kolme v irstu a  расстояние 
между деревнями от деревни до^ де­
ревни’ три версты; taim en in kesken 
j ä t ’ä t pien’d’a —e ты между саж ен­
цами оставляеш ь маленький проме­
жуток 2. связь (в  постройке), сени, 
z ’im ofkan i k ezäp erfin  kessessä ori 
s ’inco, ze kun — между зимней 
и летней избой были сени, это как 
связь; com  sana-

väl’i| l’iha s диафрагма, грудо­
брюш ная преграда; duw m ait, kun — 
h ä k u t’t ’äw hen g it’t ’iäs’s’ä кажется, что 
диаф рагм а мешает при дыхании; — 
sro s’t ’ieci kowkunke вег. диафрагма 
срослась с лёгкими ’с легким’

värilT eh  adv  1. врассыпную, враз­
брос; kon’uhalla  kaikki v a l’l’ahukset 
~  у конюха вся упряж ь вразброс
2. без пригляда, без присмотра; 
lapset j ä t ’e t’t ’ti — дети оставлены без 
присмотра

välMTPi || n’e а и s своевольный, 
непослушный; озорник; tulenke koiras- 
setah  —zet b rihalapset озорные ребя­
тишки балуются с огнём

välM | paikka s промежность; peh- 
m ies’t ’ä ripakos’t ’a panet lapsella —  
paikkah, sid ’ä vaihtelet положишь под­
гузник ’мягкую пелёночку’ ребёнку в 
промежность, потом меняешь

väl’i|se in ’ä s перегородка, пере­
борка; k ra v a t’in seizattim a —sein än 
tag a h  [мы] поставили кровать за пе­
регородку; nu ag la  m än ’i l’äbi —sein äs- 
t ’ä гвоздь прошел сквозь перегородку 

väl’it’ || еГ Г ä v freq  от v ä l’it’t ’iä; 
äg ie lT ä  ~ t ’el’iin , en jogo päiviä 
k iw guada l’äm m it’t ’än в ж ару я делал 
перерывы, печь топил не каждый день



vMl’it’ ||t’iä v прерывать (ся ), делать 
промежутки во времени; kodvazen 
—äm m ä keit’t ’iä l’ihua немного по­
временим варить мясо; k an at siwla 
m un itah a l’i —e t’äh? у тебя куры 
несутся или перерыв делают?

väl it’ä l’d’ ||iä и тот  от v ä l’it’t ’iä; 
ho t’ rubiem aksi vihm a —äw, kuiva- 
hetah pelvahat если хоть на короткое 
время прекратится дож дь, то лён 
подсохнет

väl iähköh adv  довольно скоро; 
hiän — k in dahat s ’iz ’e l’ih i valm e- 
h ikkan’e a ju a  [он] быстренько [сунул] 
рукавицы за  пазуху и готовехонек 
ехать

väriäm m e adv comp  быстрее, скорее; 
aivomme Pähem m ä halgoh, — tulem m a 
kod ih за дровами поедем пораньше, 
быстрее вернёмся домой

väl iän adv  1. быстро, скоро; 
hebon’e hänePPä hiPPakkazeh hö rsk iit’- 
t ’äw, — i tavotiin  лош адь у него 
трусит потихонечку, я быстро и нагнал; 
vilut jo — k e rrifä h  уже скоро под­
ступят морозы; mi — tulow , ze — 
i u id ’iw флк. что легко достается 
’быстро приходит’, то легко и уходит
2. вдруг (в знач. conj если); ota 
kerällä 1’eibiä, — m u ö h ässu t’t ’ä illalla 
kod ih возьми с собой хлеба, вдруг 
да припозднитесь вечером домой

väPiäzeh adv  быстренько, ско­
ренько; en ’ämbi a z ’ieda ew lun, — 1’äk- 
simä kod’ih больше дел не было, 
М  мы быстренько отправились до­
мой; t ’u t ’t ’o sp es’iecomah ei ruven, — 
i istuoci sto lan  tag ah  девуш ка стес­
няться не стала, быстренько села за  
стол

väPPembiäzeh adv comp посвобод­
нее; riih t’a kuin ahat, tuorehet p e lva­
hat — ригу как насаж иваеш ь, сырой 
лен [саж аеш ь] посвободнее

vä l’l’en’||d’iä v расслаблять, делать 
более свободным; rinnuksen —n ’ät
i heit ät 1’änget супонь расслабиш ь 
и снимешь хомуту —n ’ä v äh äze l’d ’i 
hiemuat proim ista сделай немного 
свободнее рукава в пройме

väl’Pen’d ’iäc||ie v refl освобождаться 
(от какой-л. напряж енной работы, 
занятий);  pe ldoruadolo is ta  —et, za- 
vod it pelvasta  vidom ah освободишься 
от полевых работ,' начнеш ь трепать 
лен

väl 1 ennus 5 свобода, освобождение;

lapset k azv a lle tah , l’iew — ajella  
h o t’ t v e r ’ i h,  hot  m o s k u h  
o m ah iz’ih дети подрастут, будет сво­
бода съездить к родственникам хоть 
в Тверь, хоть в Москву

väPPe ||t’ä v ослабевать, становиться 
свободнее; k u d u o s’s ’a iiks’i ran d a  —n ’i 
при тканье один край отвис ’ослаб’; 
rahkehet —t t ih, i hebon’e lazettiaci 
вег. гужи ослабли, и лош адь рас­
пряглась

, у ?!  ̂ ty?’ ~ ä n ’e 1. 5 воля, свобода; 
slu w zibassa  —iä ei Pie на служ бе 
воли не будет; om a — lapsen rikkow 
своя ^?оля Ребёнка портит; laskie 
koira ciepis’t ’a — ä l’l’ä спустить собаку 
с цепи на свободу; n ’a l ’PaPPa da o m al­
la —ä l’l’ä голодным, но на своей 
воле; ei an n ettu  vain — ä s ’t ’ä u l’en 
волюшки только не очень д ав ал и ­
с ь  v a ld a , vo l’a 1; 2 а  1. простор­
ный, большой; — p e r t’i просторная 
изба; Piävä —, voit z iiva ttua  p id ’iä 
хлев просторный, можно держ ать 
скотину 2. свободный, не тугой 
(не облегающий плотно);  — viiö 
слабый кушак; tu fP it p a ra h ik s ’i: ew 
~ ä t  i ei 1 icata туфли [оказались] 
впору: не велики и не жмут

väl 1’äh adv  свободно, слабо; — 
Piw ht’ehet sivo ttu  снопы перевязаны 
слабо; v a rren  kirveheh — azetiit топо- 
Рище1 ,В,..Т0П..°Р ты насадил не плотно 

väl I ähkö а довольно свободный, 
просторный; —t su ap p u a t сапоги д о ­
вольно свободные

väl I ähköh adv  довольно свободно 
просторно; e l’ä t ’t ’ä —, huvä t ’eil’ä 
pert i ж ивёте довольно просторно, дом 
у вас хороший

väPPäkkä а свободноватый; paida
— b a rd e ista  рубаха свободновата в 
плечах

 ̂ väPPästi adv  см. väPPäh; a laze t 
n ’ieg lo ttu  — вареж ки связаны  неплот­
но ’свободно’

välT äzeh  adv  свободненько; sivaIdi 
vuon — [он] зав язал  кушак сво­
бодненько

vä l’Pät’t’ävä а см. väPPäkkä; poi- 
j а 11 a ostim a —t ja llac it, da ja lg a  
viePä kazvaw  сыну [мы] купили сво- 
бодноватую обувь, но нога ещё рас­
тёт

väPt* || iä v сходить, быть сносным 
годиться; to iz ’illa ruado lo illa  - ä w  
pah em b az’issa p idovuatte issa , a hein’ai

gah suoriecettih  parem m iin  на других 
работах сойдет и похуже одеж ка, а в 
сенокос одевались получше; 1’eh rnäl’Pä 
—äw m ussem bi hein’ä корове сойдет 
сено [и] чуть почерневшее ’потем­
нее’ [от непогоды]
, , y ä r5 '’ ~ п е. 5 мешок; kaivoim m a 
kaksik iim m endä —e juab lokkua  мы на­
копали двадцать мешков картофеля- 
piiccuo kuvottih  h a tta ro ih  i —Pöih 
varoin  ряднину ткали для портянок 
и мешков; —n t ’ä w t’ät i s iv a lla t —n 
suw n nuo raze lla  заполниш ь мешок и 
завяж еш ь верх мешка бечевкой; —zet 
p e lv ass’iem enenke p an n ah  p e t’kel’en 
a lla , ze liccuaw  i l’iew voida мешоч­
ки с льносеменем кладут под толкач, 
тот давит и получается масло; t ’iihja
— seizualleh  ei p u z’u флк. пустой 
мешок стоймя не держ ится; ср. salku 

värcilT in ’e 5 объёмом с мешок; 
jäi — hern eh jaw huo осталось с мешок 
гороховой муки

värci|vuate s мешковина; — vua- 
te tta  ei v a lg u a  p ä iv än ’e мешковину 
солнышко не выбелит

värt’in ||ä  5 веретено (прядиль­
ное); — lan g u a  веретено пряж и; —iä 
to k erre tah  koivusta веретена вытачи­
вают из берёзы; kolme —iä p id ’äw 
k ezrä t ä illan aloh три веретена на­
до спрясть за вечер; n ’e n ’ä kuin — 
нос как веретено; сот k äz ’i-, p iirua- 

värt’inä| luw 5 лучевая кость; kat- 
kain —luw n я сломал лучевую кость;
~  ^ j s T ä w  лучевая кость болит 

väz in ä, viazu вег. s вяз; vem- 
m el’d ’a painetah  —s t’ä i koivusta 
дуги гнут из вяза и берёзы 

v äz’in’ä |p u w 5 см. v ä z ’in’ä 
vävii 5 зять; su a d ’iban jäPgeh 

appi i anoppi g os’t ’itah —n talossa  
после свадьбы тесть и тёщ а гостят 
в доме зятя; i i v a n a l’ien’i 
s u la h a n ’e cuarin  t ’u t ’t ’ä re l’l’ä i —nä 
cu arilla  флк. И ван стул мужем дочери 
царя и зятем царю; —nken vain ka- 

k ä z ’iin, ve l’l’enken kondieh 
k äz ’iin флк. с зятем только на рыбный 
пирог [ходить], с братом на медведя 
идти можно; сот  koda-

vön’u t’t’iäc||ie v refl см. v en ’u t’- 
t iäcie; su o d ’ih i —e t’t ’ih Pebiäcem äh 
покушали и прилегли отдыхать

von’i iИö v см. ven ’iio; pelvas —w 
kolme n ’e d ’e l’ie лён леж ит [на стлище] 
три недели

U
iicci 5 детск.: o ttua  —h взять на 

ручки; istuo ucis’s’ä сидеть на ко­
ленках; e l’ä i t ’e, m am a o ttaw  —h 
не плачь, мама возьмёт на руч­
ки

iigi||ssä V descr  мычать, говорить 
глухо и невнятно; —z ’ow i o zu ttaw  
d engoida он мычит и показывает

деньги; ^un’issa бормотать во сне 
liheksikkö 5 девятка; — k a r t ’i 

kaheksikon k a ttaw  карта девятка вось­
мерку покроет; -  p irda  бердо на 
девять пасм

iiheksän, uheks’än вег. пит  де­
вять; — vakkua ju ab lokkua  девять 
мер картоф еля; kananke  kävePi —

cipja вег. с курицей ходило девять 
цыплят

uheksän |kum m en’d ’ä, iiheks’än| 
kiim m en’d’ä вег. пит  девяносто; d ’e- 
rie i se iza ttu a  — pivuo pelvasta  
натеребить и поставить в бабки девя­
носто снопиков льна

uh ek sän | to ista , iih ek s’än | to is ’t ’a
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вег. пит  девятнадцать; sav u ssa  ~  
ju ab lo k k ap u w h u tta  в саду [растет] 
девятнадцать яблоней _

u heksäs, uheks as вег. пит  де 
вятый; a igua  n ’iit ~  öuasu  сейчас

BPeah ek sä§ lto is ta  м т  девятнадцаты й 
iih e lT äh  a dv  однако, все же,

kaksicci p ä iv ässä  l’äm m lt’amlI ' a ’ а , ~  
on vilu дваж ды  в день топим [ле- 
Жанку1 а однако холодно; kun vaza
k o i s s a  n 'in  l’ehm ia a ja  ho t’ pellon 
n e räh ~  tulow  kod'ih если теленок 
д о м а ,'корову загони хоть в конец ноля, 
всё равно придёт домой, ср. uhe
t ’ian „ . .... ,

tiheni aigan’e а см. uhem gahin  е,
—a ig a z ’ista  olen jiän u n  e lossa  pozalui 
vain u k s’iin пожалуй, я один жив 
из одногодок о

tihenijut’t’un’än’e а подобный, оди­
наковый; v a l’l’ita ~ j ö t ’t ’u n ’äzet cask a t 
вы брать одинаковые чаш ки; t ial а 
kaikin p iet’äh ~ j f l t ’t ’fin as t  a roduo 
lam m asta  здесь все держ ат овец 
одинаковой породы .

tiheniigähin’e, tihen |igeh in e вег. а 
И s одних лет с кем-л., ровесник; 
ku l’assa  o l’i a r t ’e l’i - i g ä h i s ’t ’a t u t - 
t ’uö в деревне была артель девушек 
одного возраста; см. u h e n a ig an ’e 

tiheniigän’e а см. uhenigäh in  e 
tiheni m uon’e, tiheni moin’e вег. а 

одинаковый; равный; kaikki rn z ika t 
~ m u o ze t, kun n ’u b l’ä t все рыжики оди­
наковые, как пуговицы; 1’e ikkuat kolme 
- m u o s ’t ’a n ’ä reh u t’t ’ä срубиш ь три оди­
наковые ёлочки; cikkoloilla oldih —moi 
z’et p a ika t p iä s V ä  вег. на голове
V сестёр были одинаковые платки 

tiheni n ä g ö n e  а 1. одинаковый, 
похожий; kaz’inpoigazet ~ n ’agozet har- 
m uazet котята одинаковые,^ серенькие
2 однотонный, одноцветный; kirikkoh 
pid’a is’ p anna  -  p a ik k an ’e, ei kir java 
в церковь надо бы повязать одно­
тонный, не пёстрый платок и 

tihenipidun’e а одной, одинаковой 
длины; puw n pil’it’ah — piduz’ih cur- 
kaz ’ih дерево распилят на чурочк 
одинаковой длины; —piduz ista  la n ­
goista  p l’e t’it’ah palm ikon косичку 
заплетут из ниток одинаковой длины 

tihenisuw run’e а одинаковой вели­
чины, разм ера; parem bi su o la ta  — suw- 
ru z ’ie o g u rc az ’ie, jä re id ’a ei o ttua  
солить лучше огурчики одной величи­
ны, крупных не брать

tihessä, tihes’s ’ä вег. ^  вместе, 
совместно; tu ld ih  ~ ,  а 1 ah t let t .h 
e ris’ [они] пришли вместе а ушли 
порознь; riihi i guom no oldih ~ ,  ovi 

•oveh рига и овин были вместе, дверь 
в дверь; miiö ~  п а т т а ■ вег. мы 
работаем совместно; ср. uh estah  1, 
iih t’ehizesti

u h est’ah adv  1. совместно, сооб­
щ а; kaivua kaivo ~  s u s ’iedoinke 
выкопать колодец сообща с сосе­
дями; vel’l’ekset pereh in ’eh el et ah vie- 
l’ä ■—- братья с семьями живут еще 
совместно 2. друж но; заодно; m iän

lapset o llah  ~  kaikinke, ei cak asse ta  
наши дети друж ны со всеми, не ссо­
рятся; l’uboissa  a z ’iessa on — toiz inke 
он в любом деле заодно с осталь­
ными .., ,, * . ,

tihest’ahin’e а см. uht ehin e; — 
guom no n ’e l’1’ä lT ä  ta lu o  совместное 
гумно на четыре дома

tihetT iän adv см. uhel 1 ah; t u- 
kiciin rav o t s ’incozessa sam m alella , a 
^  tuw low  я заткнул щели в сенцах 
[бани] - “ ■ип nvPT1ни 1 мхом, а всё равно дует 

tihet’t’ömäh adv см. uh e t’t om aksi 
tihet’t’öm äksi, tihettömäks’i вег. adv  

полностью, дочиста; jaw ho t loppie- 
cettih  — мука кончилась полностью; 
kod’i palo — дом сгорел дотла ’до
конца’ V

tihis’t’ И iä v застать вместе (пару),  
m uzikka i - ä w  sil’l’a k e rra lla  naizen 
d ru w g u n k e  флк. мужик в тот раз 
и застал  ’застает’ жену с лю бов­
ником м

tihit’t ’iä V см. i ih u f f i ä  и
tiht’eh i||n ’e а общий, совместный; 

kahelia  ta lo lla  -  p luw ga на два хо­
зяйства ’дом а’ имеется общии плуг; 
su s ’iedoinke m eil’a o l’i — kul u у нас 
с соседями была совместная баня; 
см. iihest’ah in ’e, u h t’e l’an е

tiht’ehizesti adv см. uhestah  1; 
h ä rg iä  p id’im a —, кйГаГГеЬ мы корми­
ли ’содерж али’ быка сообщ а, деревней 

tiht’e i’ä ||n ’e а см. u h t’eh in ’e; n и- 
tokset m olem m illa  pereh il’l’ä oldih 
—zet, hein’iä suad ih  k e rra lla  у обеих 
семей покосы были общие, сено заго ­
тавливали разом ц о 

tiht’enän’e а 1. сплошной, цельный, 
to rv essa  hoikka — v u a te  k ä z ’ipaikkoih, 
ew viel’a i l’e ik a ttu  в рулоне тонкое 
цельное полотно на полотенца, ещё 
и не разрезанное 2. не.РР?Р?1ВНЫИ’ 
беспрестанный; kaiken stig iizun  — 
vihm a всю осень беспрестанный дож дь 

tiht’ew ||d ’tiö V refl соединяться; 
сходиться; z iiv a ttu a  n ’tit vähä, i kaksi 
k a r ju a  —v u t’t ’ih скота теперь мало, 
и два стада соединились; m ec ärl ä 
d o ro g a t —vtitäh  дороги в лесу схо­
дятся

tiht’ew t’ || tlä v caus  соединить; сме­
ш ать; — k a g raz e t i o z razet jaw hot 
смеш ать овсяную и ячневую муку; 
su o la tta v a t i k u iv a ttav a t g rib a t pan- 
nah e r is ’, ei —e t’ä грибы для засолки 
и сушки полож ат отдельно, не сме­
шивают

tiht’iä l’d’ä adv  с одной стороны, 
с одного места; p ru a z ’n iekalla  ke- 
räw v iit’äh —, to izua lda  на праздники 
собираю тся с одной стороны, с другой 
стороны; h a lguo  ved ’im a nagole -  мы 
возили дрова всегда с одного места, 
uk s’i an d aw  n ’iid’eh -  päin, toin e 
v a ssa ssa  istuw  i* o ttaw  n iid eh одна 
с одной стороны в ниты подаёт 
[основу], другая сидит напротив и при­
нимает в ниты

tih fiä lT ä  adv  в одном месте, в од­
ной стороне; kaikin v as taw d u m a  — мы 
все встретились в одном месте; —

uks’

kuw luw  kellon’e, to izua lla  koira hawk- 
kuw в одной стороне слышен коло­
кольчик, в другой стороне — соба­
ка лает „ 

u h tu ö  с refl 1. см. u h te w d u o ; 
m uzika t iihiit’t ’ih a r te l’ih i ruvettih 
p lo tn ’ikuim ah мужики объединились 
в артель и стали плотничать; bokko 
u h t’ii v ierahaze k a rjah  баран пристал 
’присоединился’ к чужому стаду 2. 
встретиться, сойтись 1 äuem m a 
randoih , a s id ’a k an g ah a lla  uhum m ä 
пойдём в разные стороны, а затем в 
бору встретимся; am m uin en n ia k o- 
P a s i h u a ,  ei sua -  давно не вижу 
жену Н иколая, не удаётся встретиться
3. сойтись в браке; kodvan 
su lahazenke  e ris ’, n ’tit tu a s  uhut t ih 
[они] с мужем долго ж и л и  отдельно, 
теперь сошлись опять; l’eski 1 essenke 
u h u t’t ’ih, o s ta tk an  ijän  i e l’e t’t ’ih вдо­
вец со вдовой сошлись, остальной век
и жили в „

tiht’ä l’än’e а сплошной, цельный; 
единый; nuor ä p it’ka, —, solm ittu 
n ’im is’s ’ä ew lun верёвка длинная, 
сплош ная, нигде не была завязана 
узлами; guom no — riihenke, riihessä 
ku ivuat, a guom nossa puicet гумно 
единое с ригой, в риге сушишь, а на 
гумне молотишь; ср. iih t’e n än ’e 1 

tiht’äl’äs’t’ä adv  подряд, без пере­
рыва; em m ä m uannun  — kahet suw tkat 
мы не спали подряд двое суток; 
ruavoin  fe rm alla  -  kum m enen vuotta  
я работал на ферме без перерыва
десять лет ,,

tihtir Ht iä v caus 1. см. uht e w t - 
t ’ia- kaksi raw d ap a lu a  pid’äw — д в а . 
куска жести надо соединить 2. сводить 
(в  браке);  v anhem m at paistih  ^е^ке- 
n ’äh: —äm m ä p u a ran , ana el et ah 
родители поговорили между собой: 
соединим пару, пусть живут

tihä adv  1. см. u l’en; -  v agie 
siä очень ж ар кая  погода; -  suwri 
kivi очень большой камень; — ра- 
h a ta b a n ’e [человек] очень плохого х а ­
рактера; doroga — rikottu  Д°Рога 
весьма разбита; juwva ~  tahottaw 
очень хочется пить 2. далеко, вдали, 
t ’u o n ’n ’e t’t ’ih ru ad am ah  — работать 
отправили далеко; n ’iit hiän on jo ~  
теперь он уже далеко; m iäccu — 
l’en’d ’i мяч далеко полетел

tihässä adv  вдали, далеко; karba- 
losuo —, v a ivu t m ännessä  клюквен­
ное болото вдали, устанешь идти; 
lapset e l’e t’äh —, kaikissa rannoissa  
дети живут далеко, по разным всем
сторонам . ,

tih ä sfä  adv  издалека; voinan aigah 
siiricci a je ttih  -  ziivattua  во время 
войны мимо [нас] издалека гнали скот, 
iän ’i kuw luw  — издалека слышен го­
лос v.

tiks’i 1. пит  один; -  vuozi один 
год; — puw одно дерево; — hebon е
i kaksi 1’ehm iä одна лош адь и две 
коровы; piiccuo kuvottih  —in langaz  un, 
l’iew f ä m ä  h a rv a n ’e ряднину ткали по 
одной ниточке, получается это редким;



pellot pergaw  ragehella , n ’in —in kor- 
duz’iin keriäPem äh rubiet град так по­
бьёт поля, что станешь подбирать по 
одному стебельку 2. а тот (самый), 
один (тот ж е); kaikki lapset k a ta t 
iihel’Pa o d ’ju a la lla  всех детей накроеш ь 
одним одеялом; iih t’ä kiil’iio su s ’ie- 
doinke Päm m it’t ’e l’imä, k u n ’i om ua em ­
mä se iza ttan  мы топили с соседями 
одну баню, пока не построили свою; 
p a w s a n k e  olem m a iih e s fä  kii- 
1’ä s t’ä мы с Павлом из одной деревни
3. pron indef только один; ничто 
другое, кроме; siiöm is’t ’ä .— n u a t’- 
t ’irokka из еды — одни щи; suo- 
laim m a u h t’ ä vahvuo мы засолили 
одних волнушек; sih a igah  jäi Kei­
kata — kag ra  в ту пору осталось 
сжать только овёс 4. pron indef 
какой-то, некий; tu l’i — n a in ’e какая- 
то женщ ина пришла; — r is ’t ’ikanza 
san e l’i, buitto  n ’ägi kondieda некий 
человек рассказы вал, будто видел 
медведя <Q> iih t’eh iäneh в один голос, 
разом; tu let kod’ih, lapset u h t’eh iäneh 
ä rv ä täh  придёшь домой, дети ревут 
в один голос; u h t’eh m änöh в одно 
время, как-то; t ’ässä  jo g iran n a lla  
uh t’eh m änöh c ig an at seizottih тут на 
берегу реки цыгане проживали ’стояли' 
в одно время; u h t’eh pidoh подряд, 
беспробудно; kaiken iiön m again  u h t’eh 
pidoh я спал беспробудно всю ночь; 
uh t’eh rukah одинаково, сходно; раГ- 
tot om m eldu u h t’eh rukah  оба пальто 
сшиты одинаково; u h t’eh t ’ieh одно­
временно, заодно; astu k k u a  k iil’iih 
uh t’eh t ’ieh, k u n ’i on l’ow l’iio пой­
дёмте вместе ’заодно’ в баню, пока 
есть пар; — kaikki всё равно; — 
kaikki om alla lu ad ’i он всё равно 
сделал по-своему; —in iihis’t ’äh один- 
одинёшенек; —in uhis’t’ah l’äk s’i iiöP- 
Pä v astah  он один-одинёшенек отпра­
вился к ночи в дорогу

iiks’icci adv  однажды, один раз; 
ambu — i tappo hukan он вы­
стрелил один раз и убил волка; ср. 
kerran

iiks’iin, iiks’in вег. adv  один (без  
других);  e l’än — ж иву один; lap ­
set — kazvatiin , m uzika tta  я вырастила 
детей одна, без мужа; — et viikkuo 
riid’e l’e флк. один долго не поскан­
далишь

iiks’iin |pidoz’iin adv  неровно, высту­
пами, неодинаково (по длине);  tu k a t 
l’eikattu  — волосы подрезаны неров­
но; helm a sverez’il’l’ä — у юбки 
неровный подол; pivo h a r ja ttu  —, 
pid’äw kohennaldua suvalla  повесмо 
волокна вычесаны неровно, нужно 
подправить щетью

uks’iin | paid’eh adv  один, сам с собой; 
наедине; j iät — i vain k um ardele t 
jum alua останешься наедине и только 
молишься Богу

uks’i | kerdan’e а одинарный, одно­
слойный; lan g a t oldih —kerdazet, ew ldu 
viePä k e rra ttu  пряж а была одинарная, 
ещё не сучёная; su ap p u asiä re t lua- 
diecettih ei —kerdazet, o l’i pandu

po tk l’eika голенищ а сапог делались 
не одинарные, была вложена под­
клейка

iiks’ikko 5 одиночка; kaikin a r t ’e- 
Pissa, s id ’ä p u a ra z ’iin, vain j e h i­
m ä — все в артели, затем пароч­
ками, лиш ь Ефим одиночка

uks’i ImiePin’e а близкий, сходный по 
мыслям, по интересам (о человеке);  
oPim a iiks’iaigazet, —m iel’izet, a igua 
v ie t’t ’im ä iihessä мы были одного воз­
раста, одних интересов, вместе прово­
дили время

uks’i | mlePi | art’eP s поэт, приятель­
ская артель, артель сверстников; oiz’it 
viePä ku a le llu n  —a r te l ’iz’ih som inke 
so ittu z ’inke флк. погулял бы ’побро­
дил бы ’ ты ещ ё в приятельских а р ­
телях с весёлыми ’красивы ми’ гармо- 
шечками (из плача на проводах сына 
на службу)

uks’i | päid’eh adv см. u k s’iinpä id ’eh;
— vain  pudronke vo ju ija  флк. в оди­
ночку лиш ь с кашей воевать

iiks’in’äh adv  в одиночку, один; 
ju ab lo k an  kaivoin —, a w tta ju a  ew lun 
я выкопал картофель в одиночку, 
помощников не было; igävä — ePiä 
одному ж ить тоскливо; см. iik s’in ä l’- 
Peh

uks’in’äPPeh adv  см. iiks’in ’äh; — 
ei sua  kaskie p u h astu a  в одиночку 
не вычистить пожогу

iik s’in ä ||n ’e а одинокий; единствен­
ный; kuP ässä  n ’iit enäm bi —s ’t ’ä 
akkua в деревне теперь больше оди­
ноких старух; p e rfiz e ssä  —zet ru a m a t
i aivin vilu в избушке одни рамы 
и постоянно холодно

uks’i Ipuol’in’e а. односторонний; раР- 
tossa  — m a t’e r ’ja; et p e re l’icuice м а­
териал в пальто односторонний: не 
перелицуеш ь

uks’i |pä ivä l’i’in’e а 1. однодневный, 
суточный; —päiväPP izet t ’ipazet jo h u ­
viin n ’okitah h ienonnettuo  jäicciä од­
нодневные цыплята уже хорошо клюют 
размельчённое яйцо 2. безалаберный, 
неэкономный; непутёвый; perehenke ei 
voi olla — p ä iv ä lT izen ä , pid’äw duw- 
m aija  i ed ’izeh päin с семьёй беза ­
лаберным нельзя быть, нужно думать 
и о будущем; n ’iin zav ed ’ittu —päi- 
v ä l’l’iz’ilT ä : fä m p iä n ä  vessePä, a huo- 
m ena velgah tu llah  pakkuom ah у 
непутёвых так заведено: сегодня з а ­
столье ’весело’, а завтра  придут в 
долг просить

iiks’it’eh adv  почти, совсем; pä i­
vän ru ad o m a — n ’ä P P ä l’Pä день мы 
работали почти голодные; vez’i kii-
1 iissä jo  — vilu вода в бане уже 
совсем холодная

iiks’il toista, uks’i | tois’t’a вег. пит  
одиннадцать; pereh o l’i — hengie 
семья была одиннадцать душ

uks’it’t’iän adv  по одному, пооди­
ночке; — a ssu ta h  идут поодиночке; 
naizet ei ruohita  — kävePPä e d ’äh 
m eccäh женщины не смеют в одиночку 
далеко в лес ходить; — ei voinun 
m ännä kuw ndelom ah в одиночку нельзя

было идти ворожить ’слуш ать’
iik s’it’t ’iäz ’in adv  см. u k s’it’t ’iän 
u k s’i I v a g a n ’e а степенный; спокой­

ный; o is’ h iän — mies, e l’än ’d ’ä 
m än ’n s’ kebiembi будь он степенный 
человек, ж изнь в семье шла бы 
легче

iiks’i | vuod’in’e а годовалый, одно­
летний; —  ̂ h ä rg ä  годовалый бык 

u l’behu||s, u I ’bus’ вег. s своеволие; 
озорство; poijista  en nähniin  koiru tta  
da —t ’t ’ä от сыновей я не видел 
баловства и своеволия; siim a — hii- 
väh  ei tuo  вег. тебя озорство к добру 
не приведёт

uT bet’ | |ä v засвоевольничать, озор­
ничать; расш алиться; tu a to tta  briha- 
lapset —t ’ih без отца мальчики за- 
своевольничали

u l’bie а своевольный, непослушный, 
озорной; ä ijä l’d ’i — lapsi, buabo hä- 
nenke vaibuw  ребёнок очень непослуш­
ный, бабуш ка с ним устаёт; ukko 
nuorena  o l’i — молодым старик был 
озорной

u l’b ieccä ||n ’e а баловной; ш аловли­
вый; —zet k az ’inpoija t k izatah  k e rä l’- 
Pä, sevo tellah  lan g u a  ш аловливые ко­
тята играют клубком, запутаю т пряж у 

iil’biehko а озорноватый, довольно 
непослушный; t ’iit’t ’o n ’e, а —, kun bri- 
halapsi девочка, а озороватая, будто 
мальчиш ка

u l’biePd’i adv  своевольно, озорно; 
вызываю щ е; b rihat ju o lle tah  l’iigua i 
p ie t’äh iccied’ä — парни выпьют лишку 
и ведут себя вызываю щ е

u l’ci, u l’icci вег. 1. prep  вдоль, по; 
t ’iit’ot i b rih a t g u l’a ijah  — kiiPän 
девушки и парни гуляют вдоль деревни; 
t ’u t ’ö l’Pä — sePgiä iiks’i kassa , m odua 
ew lun kaksi у девушки вдоль спины 
одна коса, две — не было обычая 2. 
pron  полный, целый; весь, целиком;
— talven  v ed ’imä h ir t’ä мы возили 
брёвна всю зиму; e n ’n ’ein nuo riz ’o 
ew ldu pihalla  — iiöd’ä раньш е моло­
дёж ь не была целую ночь на улице; 
ср. ii Pi

uPcin’ä{|n’e а продольный; долевой; 
kab lah in  piäPPä pan n ah  —zet kaw sa t 
сверху на копылья полож ат продоль­
ные накопыльники

u l’d u ||ö  V refl 1. расходиться, 
разойтись, действовать энергично, с 
азартом ; an d ila s  —w ifk em äh  unohtu- 
m iz’ih su a t невеста разойдётся плакать 
до обморока; lapset iil’l’iit’t ’ih koira§- 
tam ah , kiel’d ’iä ei sua дети разошлись, 
и унять невозможно; p ru a z ’n ’ikan jä l ’- 
geh m uzikka —h juom ah мужик разо ­
шёлся пить с праздника ’после празд­
ника’; hebon’e ii I’d ’ii a lag o rah  лош адь 
разогналась под гору 2. усиливаться, 
крепчать; vihm a iil’d ’ii, n ’iit ildah su a t 
ei h e ifä  дож дь усилился, теперь до 
вечера не прекратится

iil’e h t’uo v refl см. iil’d ’iio 
uPem biänä  adv  comp  повыше (где);

— parem bi l’ehes o l’i, vain k a ta ta  ei 
su a n u n  повыше берёзовые ветки были 
лучше, но обломать не удалось



u l’em m a adv comp  выше (куда),  
cu asu t p id ’aw rip u ttu a  — часы нужно 
повесить выше; v ihm akezänä hiiret 
lu a jitah  pezoloida —, hein’ikossa kor- 
ziloih мыши в дож дливое лето гнёзда 
делают выше, на стеблях трав; ка- 
b a d ’i puwh — i keksit kul än заб е ­
рись выше на дерево и заметиш ь
деревню v

иГеп adv  очень, весьма; — som a 
t ’iit’t ’o очень красивая девуш ка; m u s’- 
s ’ikat ollah  — kiipset, k äz ’is’s’ä m äd- 
zet’ah черника очень зрелая, в руках 
мнётся; — powriiow , reg il’oin jä l ’gie ei 
nävu очень метёт, не видно санного 
следа

iil’en’ ||d ’iä v 1. отправлять; прово­
ж ать; — posilka отправить посылку; — 
op astu m ah  l’innah отправить в город 
учиться; —d ’imä poijan sluw zibah мы 
проводили сына на служ бу 2. направ­
лять, придавать ход; подталкивать; 
regiizet g o ra s ta  —n ’ät, jogeh su a t 1 

'  cu rah e tah  с горы санки разгониш ь, 
до реки и покатятся

u l’e | | t ’ä V refl 1. отправляться, 
направляться; naizet —t ’t  ih karbaloh  
женщины отправились за клюквой; 
t v e r i h  — n ’im a kahelia  hebozella 
illa sta  мы направились в Тверь с ве­
чера на двух лош адях; jugiehkon е 
o l’i -  koista трудновато было отправ­
ляться из дому 2. подниматься выше; 
p ä iv än ’e —n ’öw, silloin kassa  kuivaw  
солнце поднимется выше, тогда роса
сойдёт ’высохнет’ .......

u l’i ргоп см. u l’ci 2; — p ä iv ä t 
häiTiiö m ecässä  целыми днями бродить 
в лесу; k ev iä lT ä  -  illa t kizaim m a 
la ttah  весной все вечера мы играли
в лапту , . 1Ф.

u l’ilh u w l’i s верхняя губа; s i l l a  
m iehe lT ä  ol’i hallen  — у того человека 
была заячья  ’треснувш ая’ верхняя
губа , „

u l’im m ä ||n ’e 1. a super  самый верх­
ний; o ttu a  -  piirua взять верхнии 
пирог; se iza ttu a  cask a t —zel 1 ä pal calla  
поставить чашки на верхнюю полку; 
ср. piä l’in’e 2. s главный, старшии 
(по чину); — k ir’ju tta w  kaikki päi- 
v ä ru av o t старший учитывает все работы

33 День •• > 1 ; ö;ul’i||n ’e а см. u l’imman е 1, ai
v ä h ä n ’e ju ab lo k a s’t ’a — z’il’l ’ä oksilla
осталось немного яблочек на верхних
ветках

Cl’ilp u o l’i s верхняя, лицевая сто­
рона; p a ika lla  — iin’n ’äh vieri лицевая 
сторона у платка совсем выгорела 

u l’is’ 11 t ’iä v попадать выше цели 
(при стрельбе, броске);  u id ’i o rav a, 
usto  —s’iin белка уш ла, я, видимо,
взял выше

u l’it’t ’ ||ia  V нам ерзать наледи, обра­
зоваться гололёду; kovilla pakkaz ilia 
pid’äw vähem m iin v a lu a  kaivon lessa, 
ein’in —äw um bäri в сильные морозы 
нужно меньше расплескивать воды 
у колодца, иначе кругом намерзнет 
наледь

u lT u t ’Ht’iä v caus подгонять, з а ­

ставлять двигаться быстрее; —t ’i kol’es- 
sun , n ’in i spiiccoida ei tu n n u  он 
так разогнал колесо, что и спиц не 
видно; n ’uhiskuo hevos’t ’a aivin — ät 
ru o sa lla  медлительную лош адь пос­
тоянно подгоняешь кнутом

iil’ä |gorah  adv  в гору, на подъем;
— hebon’e regie jiig ies t’i ved ’äw лош адь 
тяж ело везёт воз в гору

iil’ah adv  вверх, наверх; высоко; 
luw va m iäccu — подбросить мяч 
вверх; tu w lella  koppai sollet — холсты 
подхватило ветром вверх; now ssa — 
puwh забраться  высоко на дерево 

uTäH 1 päi(n ) adv  кверху, вверх; 
kukkazet nossettih  p iähuöt — цветы при­
подняли головки кверху; jä i g im äzen 
I’iw ht’ehen pan n ah  ku h l’ah a lla  t ähkat 
a lah p äin , t ’iivi — последний сноп поло­
ж ат  на суслон колосьями книзу, срезом 
’комлем’ кверху; ср. u l’äh

iil’ähäd’ä, u l’ähiän’d’ä вег. adv  свер­
ху; so lah tu a  — pordahie m iiö t’ спус­
титься сверху по лестнице; piä puoriw  
kaccuossa  — a lah  вег. голова кру­
ж ится смотреть сверху вниз

u l’ä h ä k k ä ri  adv  высоко, верхом; 
p iäksiiö t I’en ’n ’e lT a h  ~  pow viks’i при­
мета ласточки летаю т высоко к вёдру 

il 1 ’ähäksi adv  см. u l’äh; a lahaksi 
t iih jäcen, — t ’äw vucen (bad ja kaivol­
la) флк. вниз — пустым, вверх — 
полным (бадья на колодце)

uTähänä, uFähiänä вег. adv  наверху; 
высоко; haw kka l’e n ’d’äw — ястреб 
летит высоко о

til’ova а высокий, возвышенный 
(о местности); k u l’ä on —1 1 ä som alla 
p a ika lla  деревня располож ена на воз­
вышенном красивом месте; jovella  u ks’i 
b e r’oga on —, to in ’e m ad a la  у реки 
один берег высокий, другой низкий 

umbäri 1. prep  и postp. кругом, 
вокруг; -  kevosta pan d u  riw guh in ’e 
a ida вокруг стога поставлена изгородь 
из жердей; m ancikka kazvaw  g oraz  ilia, 
kan do lo ista  -  земляника растёт на 
пригорках, вокруг пней; k ra v a t ista — 
rip u te ttu  ra n g in ’e кругом кровати пове­
шен полог; h um alan  köw nöst’ä p id’ia 
~  icestä, silloin ei ta r tu  1 äz imin e 
i rikos поверье  если обмотать дер­
ж ат ь ’ на себя ’вокруг себя’ плеть хме­
ля, тогда не пристанет болезнь и порча 
2. ’ adv  кругом, вокруг; kaccel’iecie 
~  огляды ваться вокруг; — suw ret 
m eeät кругом большие леса <0 — 
vuozi круглый год, весь год; pelva- 
hanke ru ad u o  on — vuozi на круглый 
год хватит работы со льном

umbärus s 1. окрестность; ecun 
kaiken —sän , en toivon, sto l’öw vän 
1’ehm än я искал по всей окрестности, 
не думал, что найду корову 2. место 
вокруг чего-л.; ju ab lokkapuw n —t ä 
p id’äw rojia , panna  tu ah ta  место 
вокруг яблони нужно разрыхлить, по­
лож ить навозу

um m erd’ |[iä v понимать, разуметь; 
en —än kuw nnella  tu a to n  sanoida 
не взял я на ум отцовских слов; 
ср. m altu a

iinnäh  adv  1. совсем; ja lla t  -  
lam ew vuttih  ноги совсем ослабли; 
kannot o llah jo -  h apannuo t пни 
уже совсем гнилые; m onet perehet 
uijittih  k u l’ä s t ’ä многие семьи навсегда 
’совсем’ уехали из деревни 2. Цели­
ком, полностью; -  m owkun suod ih 
kerdah  они съели целиком ковригу 
зар аз; kondie toi aizaksi puwn -  
juw rilo inke флк. медведь принёс для 
оглобли дерево целиком с корнями 

iinnälä H n ’e, u n n ä lli ||n ’e вег. а пол­
ный, целый (неначатый); —s’t ’ä piirua- 
da ei jiänun , tihet p a la t целого пи­
рога не осталось, одни куски; gos’- 
t ’illa se iza ta t - z e n  bu tilkan гостям 
поставиш ь непочатую бутылку; leikkiä 
kannikko —zes’t ’ä m öw kus’t ’ä вег. от­
реж ь краюху от целого каравая; ср. 
kog o n an ’e, t ’äw d ’e l’än ’e

u rg iäcllie  v refl броситься вдогон­
ку; b rih a t —e t’t ’ih hebozella jä lT e s ’t’i, 
da" ei tav o te ttu  парни бросились вслед 
за  лош адью , да не догнали; ср. 
luottuacie

iiri И s’s’a v descr  тихонько мычать; 
l’ehm ä tu l’i pellosta da h ilT akkazeh 
—z’öw verejin  iessä корова пришла 
с пастбищ а ’с поля’ и тихонько мычит 
перед воротами; ср. m öris’s ’ä

tirräfä  v выгнать, согнать; напра­
вить в нужную сторону; -  k an at ogor- 
d a s ta  выгнать кур из огорода; sid а 
u rg iän  z iiv a ta t jovella juom ah затем 
направлю  скотину на реку на водопои; 
em än ’d’ä iirgäi hum alahizen  zivozeh 
krincoilda po is’ хозяйка спустила пья­
ного с крыльца

i is k Иä, i is ’k ||ä  вег. s 1. охапка; ke- 
z ä Г Г ä k u l’uo l’äm m it’t ’iä s’s ’ä ei pie 
m onda —iä halguo  летом для топки 
бани не нужно много охапок дров; 
annoin P eh m älT ä  ussän  hein’iä [я] дал 
корове охапку сена; jogo päiviä em än - 
d ’ä po lttaw  kaksi - i ä  ha lguo  вег. 
хозяйка сж игает каждый день две 
охапки дров 2.; —äh на руки, на ко­
лени (брать); ässä ssä , u ssa s ’s а на 
руках, на коленях (сидеть); ota lapsi 
~ ä h  возьми ребёнка на руки; о \ \
i n ’iin; briha istuw  t ’u t’ö l’l’ä us s äs s a 
вег. бывало и так: парень сидит на 
коленях у девушки

iisk ä l lapsi s грудной ребенок; - l a p ­
sen im et’ät da u inota t, silloin voit 
kodvane k e z rä fä  даш ь пососать грудь 
да усыпишь грудного ребёнка, тогда 
можно немного попрясть

tiss it’ ||t’iä v сгребать сено отдель­
ными валками с одну охапку (для 
идобства складывания копен), hein at 
- ä m m ä ,  sid ’a v ä l’iäzeh panem m a 
rugoloih  сгребём сено в валки с одну 
охапку, затем быстренько сложим в коп­
ны

u ssäkkeh  adv  сидеть у кого-л. на 
коленях; b rihat t ’u t’t ’o l’oinke bes owdas- 
sa issu tah  — на посиделках парни 
с девушками сидят на коленях друг 
У Друга

u s s a lT in ’e s полная охапка чего-л., 
an d u a  l’e h m ä lT ä  — bukvan n u a t’t ’ie



дать корове целую охапку ботвы брюк­
вы

uö, ~ h iit  5 ночь; pimie —, t ’äh- 
t ’il’öid’ä ei n ’ävu тёмная ночь, не видно 
звёзд; m uakkua meiPä — поспите у* нас 
ночь; sug iizuP Pä —1’1’ä puw vet’ah kalua 
azruam ella осенью ночью рыбу бьют 
’ловят’ острогой; —n aloh taig ina 
nowzow за ночь тесто ’кваш ня’ подни­
мется; ePgiä Pakkia —1’1’ä v astah  
не уходите на ночь глядя; Pebiäcie 
koissa jäP g im ä n ’e —hut последнюю 
ночку отдохнуть дома

iiod’ii ||ö v задерж аться в пути до 
н,041?’ заночевать в дороге; jiäm m ä 
t eil’a tiöksi, kuin —mä останемся у 
вас ночевать, как задерж ались в пути 
до ночи; a jeluksensa tiövtiin, tu l’in 
kod’ih huom nespuoleh в поездке я при­
позднился, домой добрался под утро 

iioksu t’f  || iä v im pers  водить, застав ­
лять плутать, блуж дать; Pähet с о г- 
n о f k а 1 1 a, t ’ä l’Pä suondeikolla 
nagole ved ’e l’ow, —äw пойдёшь в Чер- 
новку, так на этой болотине всегда

водит, заставляет  плутать
iiöksii||ö, uoks’iio вег. v refl за 

блудиться; r is ’t ’ikanza iiöksii, m ogizow 
m ecässä  человек заблудился, кричит 
в лесу; segom a tro p as ta  i —mä мы 
сбились с тропы и заблудились; m e­
cässä  —t, p id ’äw vu a te  m uw rniin  p a n ­
na примета заблудиш ься в лесу, 
надо одеж ду наизнанку надеть

iiö |kundah adv см. uökunzissa; 
p id ’ä is ’ k e rritä  s ta n ca lla  — надо бы 
успеть на станцию за ночь

iiö lkunzissa  adv  в течение ночи, 
за ночь; kun et m ag u a , n ’in — 
kaikki kukot kuw ndelet если не спишь, 
то за ночь всех петухов наслуш аеш ься 

uö| lakko 5 1. летучая мышь; il­
lalla  h ä m ä ris ’s ’ä —lakot 1’e n ’n ’e l’Päh 
летучие мыши летаю т вечером в су­
мерках; heit’t ’iä p iä s t’ä valg ie paikka, 
ei istuociis’ — снять с головы белый 
платок, чтобы не села летучая мышь 
2. перен. полуночник, гуляка; mtiöhäh 
su a t —lakot sow vellah  p ihalla  полу­
ночники бродят допоздна на улице

uo l’P in’e а ночной; — pimie ta i­
vas ночное темное небо

iiön’iek ||k a , iiön’iekkä вег. s ноч­
леж ник; m ag aw sijan  —alla  luajittih  
k a rz in law v a lla  постель ночлежнику 
приготовили на голбце у печи

uön | it’e t’t ’ä jä  s миф. дух — возбу­
дитель детского плача; крикса, болезнь;
— t ’tit’t ’o lap sella , silloin m uaticcah 
c ö k ä fä h  kuozel’izen v ä rf in ä n k e , briha- 
zella — orazen  поверье  [если] крикса 
у девочки, тогда в балку воткнут 
прялочку с веретеном, у мальчика — 
Шило; kun lapsella  —, vale tah  tuw len- 
pezosta Päbi поверье  коли у ребёнка 
крикса, его окатываю т водой сквозь 
ведьмину метлу; — ite ttä jä s tä  k iägäh 
sivo tah  ja llac it от криксы к дверной 
ручке привязываю т обувку

iiö |s ija , uö | s ’ijä вег. s ночлег; 
m tiö h äsftim ä  i eccim ä —sijua мы з а ­
поздали и искали ночлег; —sijan  
an n ettih  ran n im m azessa  ta lo ssa  на 
ночлег пустили ’д ал и ’ в крайнем доме

•  •  а
äbrä||s 5 вег. Кем. крутой откос, 

обрывистый берег реки; v irra lla  uw ttaw  
—s t’ä течение разм ы вает обрыв; bri- 
hazet uijah jovesta  poikki i k a b ad ’i- 
tah —häPPä мальчики переплывут че­
рез реку и заберутся на откос; сот
] 0 g [ :  . .

äbäreh 5 негодник, озорник (о 
детях); to rew vutah  —et, s id ’ä tu llah  
itunke негодники подерутся, потом 
приходят с ревом; k e räw v u t’äh kaksi 
—t ’ä da nagole p rokuw d’itah собе­
рутся два озорника да постоянно 
проказят; vaivuin kaccuo —ie я устала 
смотреть за шалунами

äbäzöi И jä v 1. нежить, баловать; 
ainovie lapsie perehessä —jäh  в семье 
единственных детей нежат; buabo —с- 
cöw vunukkua бабуш ка балует внука; 
miehePPä m an ’d ’tioh rubiet m uissu tte- 
lomah, kuin — d ’ih om assa  koissa 
когда выйдешь зам уж , будешь вспо­
минать, как холили в родном ’своём’ 
доме 2. беречь, сохранять; — htivie 
jallacciloida беречь хорошую обувь; 
iz’ä n ’d’ä —ccow jogo kopeikkua хозяин 
бережёт каждую копейку; j u г g i 
da v 1 a s ’ e i —jäh  . ziivattoida 
Егорий да Власий хранях скотину 

äget’ä v становиться ж арче; siät 
—h, i p id ’äw rig en ’em m ä va lu a  ogordua  
погода становится жарче, и нужно чащ е 
поливать огород

ägew d’u||ö  V refl ж арко растопиться, 
пыхать жаром; 1’eibiä p a is tu a s ’s’a 
1’äm m it’ät en ’äm m än, i kiw gua —w 
когда печёшь хлеба, топишь сильнее 
’больше’, и печь пышет жаром; riihi 
voiccow palua , kun Piijasti kiw gua

—n рига может сгореть, если печь 
слишком ж арко  вытопишь

ä gew t’t’iä V ж арко  истопить, н ак а ­
лить печь; käsköw  h tiv äzesfi ktiPiiö 
—, kivet o ld a is ’ kuhm at флк. н ак а ­
зы вает как следует ж арко  истопить б а ­
ню, чтобы камни были раскалённые 

ägie 1. 5 ж ар , ж ар а ; keskipäi- 
väPPä suam oi — в полдень сам ая 
[сильная] ж ар а ; ru is ta  jtigie Peikata 
—1’1’ä тяж ело ж ать рож ь в ж ару  
2. а ж аркий, горячий; — siä ж аркая 
погода; hein’ä l ’l’ä — ru ad u a  в сенокос 
ж арко  работать; vilu talvi — kezä — 
примета зима холодная — лето жаркое; 
kePPä varo in  1’äm m it’t ’ePijä n ’äm ä 
—t ktiPuzet? флк. для кого вы истопили 
эту ж аркую  баньку ’эти ж аркие бань­
ки’? (и з  плача невесты перед баней) 

ägieh adv  ж арко; koivuzet hallo t 
p a le tah  — берёзовые дрова ж арко 
горят

ägiehkö(n’e ) а ж арковаты й; k u l’ii 
—, to is ta  kerdua  kuPbem äh en rubie 
баня ж арковатая , второй раз париться 
не стану

ä g iel’d’i a dv  см. ägieh 
ä g ies fi a dv  см. ägieh; 1’ökö palo

— костёр горел ж арко
ägiet’t ’ävä а см. ägiehkö; kiw gua 

—, n ’in rokka äij ä l’d ’i kuneh tuw  
печь ж арковатая , так [даже] суп силь­
но выкипает

ä g l’ä ||t ’ä V descr 1. потратить, 
извести; kaikki s ’iem en’et —im m ä t ’ä l’l’ä 
pellolla , a now ssun  n ’im id’ä ei мы 
потратили все семена на это поле, 
а взойти ничего не взош ло 2. погубить, 
замучить; hebozen —t ’t ’ih mecciä ve-

d ’iä s ’s ’ä замучили лош адь при вывозке 
леса

ähkiäcie v descr re fl свалиться, 
обруш иться; pa la t ’i 1 da da lattieh  i äh- 
kiäci u n ’istah  он свалился спросонья 
с полатей на пол

ä h k äfä  V descr ударить; ткнуть; 
забросить, пихнуть; — ktiPgeh ткнуть 
в бок; — kivet ved ’eh спихнуть 
камни в воду

ähät’t’ePiec||ie v refl носиться с чем- 
л., возиться; быть постоянно занятым 
чем-л.; lapset — e t’äh pennunke, una- 
hetah  i stiw vä дети постоянно во­
зятся с щенком, забы ваю т и поесть 

ähät’t’iä V тащ ить, нести с трудом;
— ju g ie d ’ä tak k u a  тащ ить тяжёлую  
ношу; см. e h ä t’t ’iä

ähät’t’iäc И ie v re fl притащиться, 
неожиданно явиться, прийти незван- 
ным; s u s ’ieda m а г’ u —ow, buitto 
m tit’us a z ’ie соседка М арья притащится, 
будто [у ней] какое-то дело

ähät’t’iiö V refl см. ä h ä t’t ’iäcie 
ähät’ä v descr см. ä h k ä t’ä; ollet 

keriä t ran d ah , a rugehet p id’äw  — 
vorohah солому уберёш ь в сторону, 
а рож ь нужно спихнуть в ворох 

äije И t ’ä v прибавляться, прибывать 
(в  количестве, массе и т. п .); v ih­
m oista b ru w v u ssa  —n ’i v e t’t ’a в пруду 
от дож дей прибыло воды; illa lla  p ru a z ’- 
n ’iekkoina —n ’öw ra h v as ta  вечером по 
праздникам [на улице] народу при­
бавляется; n ’tit m iw la vägie —n ’i те­
перь у меня прибавилось сил; см. 
1’iz’e t ’ä

äijicci a dv  много раз, несколько раз; 
неоднократно; k e v iä s fä  viePä — Pie-



регистр 354

белокурый 324 
белый 324
белье 14, 18, 205, 277, 344 
бельмо 85, 139 
бердо 209
берег 18, 74, 230, 351 
бережливо 294 
бережливый 294, 326 
бережно 188 
береза 110, 328 
березняк 12, 110 
березовый 110
беременная 77, 110, 198, 226, 283, 29/

321
беременность 77, 226, 321
береста 308
берестяный 308
беречь(ся) 273, 289, 294
берковец (мера веса) 18
берлога 18, 158
бес 19, 54, 135, 145, 265
беседа 19, 194, 288, 328
беседник 19
беседовать 19, 282, 292
бескрайний 180, 229
беспалый 127, 277
беспечность 59
беспечный 59
бесплатный 33, 199
беспокоиться 59, 109
беспокойный 60
беспокойство 59, 61, 197
беспомощный 17
беспорядочно 237, 266
беспрерывный 71, 91, 143, 206, 348
беспрестанно 50
беспутный 223
бессемейный 203
бессемянный 251
бессердечие 51
бессердечный 51, 168
бессилие 340
бессильный 340
бессловесный 264
бесснежный 146
бессовестный 58, 69
бессонница 318
бесстыжий 58, 69
бестолково 300
бестолковый 145, 156, 159, 213, 223, 300
бестолочь 59
бесхарактерный 295
бесхозный 71
бесхозяйственный 292
бесценный 54
бесчисленный 145
бечева 286
бечевка 298
бешеный 19
библия 19
бидон 19
било 94, 99
бирка 289
бисер 19
бита, битка 19, 132, 287 
бить 35, 61, 70, 109, 145, 147, 149, 

203, 210, 234, 241, 246, 271 
биться 21, 149, 199, 247, 248 
биться (сердцу) 297, 311 
бич 244
благодарить 62 
благодарность 62

благодаря 299 
благополучно 29, 62 
благоприятно 29 
благословлять 19 
блаж ной 19 
бледнеть 94 
бледнить 94 
бледность 94 
бледный 94 
блеклый 325 
блекнуть 121 
блеснуть 248
блестеть 28, 102, 142, 143, 150, 240, 

248
блеять 19
ближ е 150, 151, 313 
ближний 150, 233, 313 
близ 151 
близиться 150 
близкий 150, 349 
близко 149, 150, 151, 233 
близна 129 
близость 233 
блин 81, 83, 310 
блок 231 
блоха 103
блудливый 85, 111, 342
блуж дать 19 
блюдечко 19
блюдо 145, 156, 222, 258
бляха 19, 131
боб 194
бобыль 20
бог 56, 75, 261, 284
богатство 20
богатые 62
богатый 20, 37, 256
богомолье (обряд) 237
богородская травка 20
богослужение 161
бодать 23, 222
бодаться 23, 222
бодливый 23, 222
бодрить 20
бодриться 239
бодро 20, 331
бодрствовать 73
бодрствующий 325
бодрый 44, 296
бож е упаси 327
бож ница 75
бож ья коровка 133
бойкий 20, 100, 119, 137, 279
бойко 43
бок 125
боковой 125
боком 125
болван 300
более 185 ___
болезненный 29, 35, 105, 178, 182, 323 
болезнь 20, 50, 151, 218, 279, 282, 295 
болеть 19, 105, 142, 151, 173, 182, 286,

325, 333 
болотистый 280 
болото 263, 280
болтать (говорить) 22, 44, 84, 172, 226.

248, 293 
болтливый 211, 248 
болтовня 84, 293
болтун 20, 24, 211, 212, 263, 293, 343 
болтуш ка (еда, корм) 64, 65 
боль 98, 212

больница 20 
больной 98, 105, 151 
больш ак (дорога) 283 
больше 185 
большеголовый 283 
большеротый 283 
большей частью 39 
больший 282 
большинство 347 
большой 78, 188, 282, 345 
болячка 32, 98, 214 
бондарь 220 
бор 87
бордовый 23 „
бормотать 17, 65, 142, 286, 345, 352
боров 20, 263
боров (дымоход) 21
борода 200
бородавка 283
бородавчатый 243, 283
бородатый 200
бородач 200
бородка ключа 17
борозда 322
борона 16, 46
бороновальщ ик 16
боронить, бороновать 16, 46, 211, 237
бороться 20, 342
борт 130
борьба 20
босиком 95
босой 199
босоногий 199, 258
ботало 21, 81
ботать 21, 76, 315
ботва 114, 133, 182, 288
ботик 21
ботинок 18, 21
бочаг 74
бочка 220
бочонок 220
боязливый 326
боязно 257, 326
бояться 257, 326
брак (и зъ я н )  46
бранить 25, 49, 52, 103, 110
браниться 25, 103
брань 164
брат 142, 180, 238, 330 
братец 238, 326 
брать 86, 112, 134, 193, 292 
брать основу 177 
браться 193, 228, 294 
бревно 54, 55, 108, 143, 336 
бревнышко 54 
бредень 124 
брезгливо 179 
брезж ить 57, 344 
бренчать 21, 51, 102, 302 
брести 54, 98, 182, 247, 274, 276, 277 
брить 21 
бриться 21 
бровь 121 
брод 2 1 ,1 1 7
бродить 19, 22, 52, 59, 64, 85, 98, 134, 

224, 286, 342 
бродить (о тесте) 128 
бродяга 64, 85, 215, 264 
бродяж ничать 59 
бродячий 64 
бронистый 246
бросать 11, 146, 147, 148, 154, 247, 339



быстрее 347
быстрина 338
быстро 245, 279, 289
быстроногий 72
быстрый 57, 92, 139, 245, 338
быть 26, 53, 63, 72, 100, 122, 138, 158, 189
бычок 19, 64
бяка 27
бяш а 21

бросать жребий 147 
бросаться 146, 147, 148, 339 
бросить 75, 152, 234, 339 
броситься 147, 220, 228 
бросновать 112, 235 
бросновка (гребень) 235 
бросовый 146 
брошь 21
брус 26, 143, 270, 276 
брусника 23, 87 
брусница 59, 114, 302 
брусничник 23 
брусок 252, 255 
брызгалка 306 
брызгать 21, 252, 306 
брызгаться 214, 306 
брызнуть 21, 115, 306 
брюква 22, 164, 176 
брюки 22, 257 
брюхатый 283 
брюхо 133, 171, 226, 321 
брюшко (птицы) 226 
брюшина 226 
брякать 213 
брякнуть 306 
брякнуться 306 
бубенец 23, 28 
бугорок 173
бугорок (утолщение) 22, 243
будет 239
будить 180
будничный 12
будоражить 255
будто 22
будущий 181, 299, 307
бузун (соль)  24 
буйствовать 57 
бука 173, 227 
букашка 227 
буква 22 
булавка 22
булочка 98, 110, 173, 186 
бултыхаться 22 
бултыхнуться 22, 51, 320 
булыжный 104 
булькать 22 
бульон 137 
бумага 23
бумажка (обертка) 137 
бумажник 23 
бумазея 23, 216 
бурав 175, 179 
буран 333 
буренка 245 
буркнуть 23, 167 
бурлить 23, 74, 113, 122 
бурчать 23 
бурый 24 
бурьян 300 
бусинка 24 
бусы 24 
бутылка 24 
бутыль 27 
бухать 306 
бухнуть 201 
бухнуться 316 
бучение 218 
бучить 218, 288 
буянить 21, 64 
бывать 128, 188 
бык 64, 126 
быль 258

В
в 96, 211, 272 
вага  87, 322
важ ничать 102, 232, 283
важ ный 282
вал 343
валеж ина 44
валежник 90
валек 91, 99, 219
валенок 300, 332
валить (идти) 249
валить (с ног)  131, 277
валить (лес)  98, 134, 276, 277

валять 323 
валять (хлебы)  343 
валять (валенки)  91, 323 
валяться 205, 319, 323, 329 
вар 343 
варево 93 
вареж ка 13 
варить 93, 199 
вариться 93 
варка 93
варя (солод)  343 
василек 243, 253 
Васильев день 344 
ватруш ка 229 
вбивать 70, 106, 112, 149, 210, 251 
вбирать 131 
вблизи 149, 233 
в будни 11 
вваливаться 172 
ввалиться 81, 306 
ввек 67 
вверх 350
вверх дном 121, 166, 212
вверх тормаш ками 123
вгонять 13
вдали 36, 348
вдаль 36
вдвое 81
вдвоем 81
вдвойне 84
вдевать 221
вдеваться 221
вдобавок 266
вдова, вдовец 135
вдоволь 125
вдоветь 135
вдовство 135
вдоль 171, 210, 237, 349
вдруг 94, 347
вдруг да  68
ведерко 202
ведерный 233
ведро 130, 233, 332

вёдро 218 
ведь 15, 332 
ведьмина метла 310 
везде 82 
вездесущий 225 
везение 254
везти (иметь удачу ) 192, 254
вейник 158
век 67, 70
веко 146, 271
вековать 317
вековечный 67
векошка 231
велеть 128
величать 189, 330
величина 283
велосипед 140, 330
вена 331
Венера (звезда)  60 
венец (строит.) 330 
веник 328 
венок 330 
вентерь 246 
венчать(ся) 330 
вера 320, 334 
верба 338
вербное воскресенье 338 
вербная неделя 338 
веревка 53, 81, 182 
веревочка 298 
веревочный 182 
вереницей 182 
веретенник (станок) 49 
веретено 347 
верётье 170 
верещ ать 131, 226 
верить 320, 334 
вернуть 105 
вернуться 171 
верный 145, 331 
верование 334 
веровать 334 
верста 339 
верстовой 339 
вертеть 223 
вертеться 223 • 
вертикально 210 
вёрткий 31
вертуш ка 158, 225, 310
вертячка (заболевание)  225
верх чего-л. 105, 212, 267
верхний 212, 350
верховод 212
верховодить 204
верховье (пряжа) 130
верхом (на лошади)  228
верш а 158
верш ина 129
вершок 331
веселить 331
веселиться 331
весело 331
веселый 331
веселье 69, 331
весенний 97
весить 196
весна 97
веснушка 123
веснуш чатый 123
вести 292
весть 334
весы 334

валиться 9
валок (сена и пр.) 88, 343 
валух 263
валяльщ ик (валенок и пр.)  300, 323 
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весь, вся, всё 108, 349 
весьма 69, 350 
ветвистый 162, 279, 326 
ветер 10, 97, 310 
ветка 17, 133, 188 
ветла 229, 326, 332 
ветошь 121, 328

226' 238- 2,7
ветшать 58, 130, 325 
вечер 69 
вечереть 69 
вечерний 66, 69 
вечером 69 
вечно 67 
вечный 67 
вечорка 19 
веш ала 262 
веш алка 181, 331, 343 
веш ать 237 
вещь 334
веять 221, 267, 310, 339 
взад и вперед 67 

'взаймы  329
в закрой (способ соединения досок) 28/
взамен 270
взаправдаш ний 301
взахлеб 249
взбивать 227, 315
взбираться 122 
взвесить 161 
взвеш ивать 161, 334 
взвизгнуть 318, 337, 339, 342 
взвиться 58 
взвоз 290
взвыть 249, 318, 339, 342
взгляд 80
взглянуть 80
взгрустнуть 68
вздорить 99, 321, 339
вздохнуть 51
вздрагивать 78, 103
вздремнуть 52, 182
вздрогнуть 103, 286, 311
вздуваться 221
вздутие 22
взды хать 51
взлететь 62, 135, 247
взлохмаченный 29
взмахнуть 58, 63, 154, 247
взметнуться 58, 152
взнуздать 187
взор 80
взреветь 249
взрослый 216, 314
взрыть 121
взъерошенный 63
взъерош ить 227
взъерош иться 29, 63
взятка 343
взяток 343
взять 193
вид 335
в’идать 184
видеть 174, 184
видимо 184
видимый 184
видишь 185
виднеться 28, 70
видно 175, 184
визж ать 71, 325, 338
вика 123, 336
вилка 337

вилок 65 ___
вилы 46, 50, 122, 304, 337
вилять 158, 337
вина 340
винить 340
вино 336
виноватый 340
виновный 340
висеть 236, 237
вислоухий 152
висок 339
в испуге 227
висячий 237
вить 147, 221, 340
вихлять 98
вихор 225
вихрь 310, 333, 339
вица 332
вишня 336
вкатить 334
вколачивать 70, 112,
вколачиваться 112
вкось 85, 340 
вкривь 340 
вкус 154, 254 
вкусный 154, 254 
владение 340 
владеть 19, 340 
влаж ность 53, 309 
влаж ны й 309 
власть 323, 340 
влево 61 
влю биться 159 
вместе 348 
вместо 37, 176, 270 
вмеш иваться 114, 294 
вмещ ать 154 
вм ещ аться 154, 172 
в направлении 225 
вначале 36, 39 
внезапно 345, 352 
внезапный 352 
внешность 335 
вниз 13 
внизу 13 
внук, внучка 344

r ; S ™ « 6Ä .  253, 273
внутренность 96, 273
внутри 96, 253, 272
внутрь 253, 272
внятно 267
вобла 186
вовеки 67
вовнутрь 272
вовремя 11
вовсе 343
вода 83, 100, 318, 331 
водить 329, 351 
водить языком 140 
водить (в  игре)  340 
водиться 328, 340 
водичка 318 
водка 245, 324, 336 
водоворот 23, 223 
водогрейка 300
водонос (жердь с прицепом) I lo  
водоросли 139 
водяная крыса 332 
водянистый 329, 332 
водяной 328
водящий (в игре)  30, 340

воевать 342 
вож ак 164, 340 
вожжи 187 
воз 232 
возводить 181 
возвратиться 171 
возвращ ать 105, 171 
возвращ аться 141 
возвышенность 261 
возвышенный 350 
возгораться 266 
возделы вать 242 
воздерж иваться 224 
воздух 343

» ,  149. 206. 268. 363.
328

возле 236, 334 
возможно 68, 162 
возм уж ать 21, 168 
возникать 181 
возня 99, 100, 102 
возок (санки)  113, 343 
возраж ать 264, 327 
возразить 289 
возраст 67 
возчик 155, 329, 343 
вой 318 
войлок 341 
война 341 
войско 341 
войти 172 
вокруг 350
волдырь 22, 222, 249, 332 
волк 25, 58, 211, 233 
волна 342
волноваться 123, 309
волнуш ка 252, 322
волокнистый 119
волокно 119, 203, 273, 312
волокно в корнеплодах 190
волокуша 90
волос 75, 307
волос (червь)  75
волосы 99, 306
волочить 233, 269, 274, 339
волочиться 233, 342
волчок (игрушка)  59
волчонок 58
волынить 65, 87
воля 160, 323, 342, 347
вон 79, 104, 216
вонзиться 210
вонь 44
вонять 44
вопль 231
вопрос 287
вор 228, 333, 342
вориш ка 342
ворковать 43, 123
воробей 29
вороватый 211, 342
воровать 228, 342
воровство 343
ворож ба 297
ворожить 111, 123, 193, 194, 297,
ворон 113, 168
ворона 21, 327
вороний глаз (растение) 58
воронка 27, И З , 134, 177, 223, 342
ворот (место воротника) 23о
ворот (вал)  343
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ворота 202, 290, 293, 330
воротить (нос) 167
воротник 81, 342
воротничок 81, 342
ворочать 167, 339, 342
ворох (зерна) 342
ворчать 23, 167, 248, 319, 352
ворчливый 23
ворчун 23
восемнадцать 81
восемь 81
восемьдесят 81
воск 322
восковой 322
воскресный 223
воскресенье 223
воспаление 241
воспитать 336
воспитывать 90, 326
воспламеняться 248, 261, 338
воспоминание 159, 165
восприимчивый 192
воспринимать 192
восток 181, 226
восход 181, 226
восьмерик 81
восьмой 81
вот 79, 267, 343
воткнуть 210
воткнуться 210
в охотку 54
вошь 313
вощеный 322
вощить 322
впадина 48
впасть, впадать 63, 122, 319 
впервые 39 
вперед 36 
впереди 36
вперемешку 96, 266, 267 
впиваться 70 
впитывать 131, 295 
впитываться 285, 329 
впихивать 283 
впопыхах 101 
впору 200, 342 
вправить 228 
впрок 327 
впустую 35 
враг 335, 342, 343 
враж да 334 
враждебный 334 
враз 95 
вразброс 22 
вразмет 136 
враль, врун 323 
врасплох 345 
врассыпную 346 
врастяжку 211, 267 
вратарь 204 
врать 323 
вредить 272, 285 
временами 11, 108 
временить 11, 108 
время 11, 39, 242 
вроде как 342 
врожденный 284 
врозь 39 
вручную 66, 128 
всадник 228 
всасываться 70 
все 82

всё 12, 82 
всевозможный 162 
всегда 67, 174 
всего 82
всего-навсего 82 
всевышний 284 
всё еще 288 
всё ж е 231, 291, 348 
вселенная 69 
всенощ ная 251 
в сердцах 272, 273, 283 
всерьез 301 
все-таки 291 
вскарабкаться 79, 115 
вскачь 55, 62, 254 
вскипеть 99 
вскипятить 99 
вскочить 108 
вскрик 231 
вскрикивать 188, 231 
вскрикнуть 231 
всласть 154 
вслед 78, 170 
вслуш иваться 66 
всм атриваться 208 
всплакнуть 71 
всплеснуть 213, 339 
всполошиться 247 
вспоминать 165, 299 
вспоминаться 166 
вспомнить 76, 155 
вспорхнуть 62, 247 
вспугнуть 181 
вспылить 284 
вспыльчивый 30, 117 
вспыхивать 152, 338 
вспыхнуть 65, 249, 284, 338 
в сравнении 109, 174 
вставать 181 
вставить 199 
вставка 82, 136, 331 
встать 251 
встретить 184 
встретиться 328, 348 
встречать 179, 218, 327 
встречный 328 
встряхивать 221, 303 
встряхнуть 302 
встряхнуться 303 
всухомятку 120 
всухую 120
всучивать (щетину) 282 
всхлипнуть 54 
всхлипывать 210, 345 
всходить (растению) 181 
всходить (светилам) 181 
всходы 191 
всхрапнуть 88, 113 
всхрапы вать 113 
всхрип 88 
всюду 82 
всякий 74, 82 
всяко 82 
в течение 14 
втирание 164 
втискивать 243 
втихомолку 54 
вторить 73, 289 
вторично 299 
вторник 299 
второй 299 
второпях 101

в тот миг 329 
втулка 181, 308 
втыкать 210, 251, 301 
втягивать 295, 329 
входить 154
входить в трубку (о зла ка х)  24, 172
вчера 36 .
вчерашний 36
вшивый 313
въедаться 285
въявь 69
вы 312
выбивать 217
выбирать 324
выборщик 324
вы брасы вать 146
выбросить 339
вывалить 75, 140, 306
вы валиться 312
вы валяться 323
выведывать 207
вывернуться 167
вывихивать 167, 328
вывихнуться 139, 166, 167
выводок 195, 215, 264
вывозка 329
выворачивать 166, 167, 190 
выглянуть 80, 122 
выгнать 181, 350 
выгодный 335 
выгон 276, 335, 342 
выгорать 69, 325, 334 
выгоревший 334 
вы груж ать 222, 240 
вы давать 14 
вы даваться 113 
вы далбливать 34 
выдача 15 
выделывать 144 
выделывать (кож у) 205 
выделять 236 
вы дергивать 183, 238, 241 
вы дергиваться 183 
вы держ ивать 71, 87, 96 
вы держ ивать (о  насте и пр.) 87 
выдернуть 183, 238 
выдернуться 33, 238 
вы ж идать 108 
вы ж имать 222 
выжимки 10, 321 
выжить 336 
вызвездить 313 
вызволять 213
вы здоравливать 254, 256, 338 
выздороветь 31, 200, 296, 337 
вы зы вать какое-л. ощущение, желание 

50, 89, 188, 285, 287 
вы капы вать 83 
выкидыш 240
выкинуть (родить) 141, 148 
вы колачивать 282 
выкраситься 196 
выкройка 71 
выкручивать 340 
выкручиваться 340 
выкуп 185 
выкупать 146 
выкупить 336 
вылечить 200, 213, 296 
вылечиться 200 
выливаться 117 
вылитый (о сходстве) 71
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вылиться 141 
вылупляться 335 
выносливость 229, 272 
выносливый 78, 272, 290 
вынуж дать 36 
вы падать 150
вы падать (об осадках) 131, 199
выпарить 48
выпариться 48
выпасть 140
выпекать 197
выпечка 197, 198, 257
выпивать 76, 77
выпивка 76
выпивоха 76
выпирать 227
выпить 76, 247
выплевывать 152
вы плескивать(ся) 150
выплеснуться 150
выпорхнуть 135
вы праш ивать 197
выпросить 197
выпрямлять 188
вы прямляться 188
выпуклый 169
выпускать 131, 132
выпустить 132
выпутаться (из обстоятельств) 337
выпучить 221
выпытывать 207
выпятить 170
вы равнивать 91
вы равниваться 295
вы растать 90
вырастить 326
выращ енный дома 108
вы ращ ивать 90
вырвать 33, 79, 213, 238
вы рваться 238
выровнять 295
вырубить 196
вырубка 87, 336
выручал ка (предмет) 343
выручать 213
выручить 336
вырывать 213
вы рываться 141, 238
вы саж ивать 70
вы сасы вать 69, 70
высвободиться 75, 213
вы свобож дать 213, 317
высевки 86, 89, 269
вы сиж ивать (птенцов) 48
выскользнуть 58, 137, 140, 274, 334
выскочить 254
высмеивать 151, 174
высокий 113, 211, 283
высоко 113, 350
высокоудойная 155
высота 113
выспаться 154
выспраш ивать 207
выставить 170
выстояться (бане)  232
выступ 88, 105, 114, 264, 271
выступать 110, 227
высунуть 188
высушить 10, 120
высыпать 25, 306
высыпаться 25, 209
высыхать 120

вы таращ ить (глаза )  65, 101 
вы таскивать 213 
вытворять 33, 144 
вы текать 150, 344 
вытерпеть 298 
вытирать 223 
вы тираться 223 
вытопки 25, 27 
вы тряхивать 221 
вытряхнуть 221 
выть 231, 318, 328, 341 
вытье 318
вы тягивать 122, 188 
вытянуть 122, 188 
выучиться 190 
вы хватить 79, 184, 235 
выхлопотать 55 
выходить 150, 335 
выцветать 69 
выцветший 334 
вычерпывать 14 
вы ш агивать 47 
выше 350 
вы ш ивать 339 
выщ ипывать 183 
вы являться 152 
вьюга 123 
вью жить 13, 123 
вьюн (рыбка)  210 
вьюш ка 76 
вяз 347
вязальщ и к 268 
вязанка 291 
вязать 177
вязка, вязок, вязки (в санях и пр.)

46, 82, 128, 197, 215, 266, 272, 345 
вязкий 100, 140, 177, 181, 253, 272 
вязнуть 
вякать 339 
вялить(ся) 10 
вяло 40 
вялость 319
вялый 52, 177, 178, 182, 247, 340 
вянуть 92, 177, 178, 182, 247, 248

гавкать 48 
гавкнуть 48 
гадалка 41, 342
гадать 19, 20, 41, 122, 124, 194, 342 
гадить 272, 304 
гайтан 238 
галдеж  41
галдеть 41, 240, 249 
галка 181 
галопом 254 
галька 26 
гаркнуть 201 
гармонист 41, 275 
гармонь 199, 275 
гарь (пал)  199 
гасить 309 
гаснуть 158, 309 
гвоздика 27, 319 
гвоздь 181, 343 
где 161 
герань 73

гибало (станок) 258 
гибкий 56, 135, 148, 272, 332 
гиря 41, 304 
глава семьи 71 
главарь 212 
главенство 325 
главный 212, 325, 350 
гладить 252, 270, 
гладкий 137, 252 
гладко 252
гладыш (водяной клоп) 332 
глаз 252, 271 
глаза  80
глазасты й 100, 271 
глазная впадина 271 
глазное яблоко 23, 271 
глазок (почка) 252 
глазок на клубне 271 
глазурованный 167 
глина 265 
глинистый 265 
глинокопня 265 
глиняный 265 
глист 65 
глотать 130 
глотка 95, 99, 231 
глотнуть 130, 137, 247 
глоток 130, 247 
глохнуть 41, 146 
глубина 261, 284 
глубокий 261, 284 
глубоко 261 
глупеть 41, 61 
глупец 57 
глупить 57 
глупость 57, 159, 219 
глупый 41, 57, 59, 159, 346 
глухарка 112 
глухарь 157 
глуховатый 115, 346 
глухой 41
глухой (о звуке)  86 
глухонемой 169, 316 
гляди-ка 9 
глянуть 80 
гнать 13
гнать (смолу, деготь) 13 
гневить 273 
гнедой 41 
гнездиться 205 
гнездо 86, 205 
гнездо (выемка)  262 
гнездование 205 
гнет ( груз)  137, 196 
гнида 262 
гнилой 46, 226 
гнилушка 46, 130, 226 
гнить 43, 46, 70, 130 
гноить 46
гноиться 12, 235, 339 
гной 172, 235, 339 
гнойник 12 
гнойный 235 
гнус 25
гнусавить 66, 176, 180 
гнутый 148 
гнуть 148, 196, 340 
гнуться 148, 196, 340 
гнущийся 148 
говор 194
говорить 25, 41, 61, 196, 347 
говорливый 264
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говорун 24 
говядина 133 
гоготать 41, 55 
год 42, 344 
годиться 41, 347 
годичный 344 
годичный слой 271 
годный 41 
годовалый 344, 349 
годовщина 344 
голавль 73 
голбец 41, 89 
голенище 253, 273 
голень 102, 273 
голик 41
голова 18, 211, 212 
голова (скота) 51 
голова (сахара)  259 
головастик 198, 201 
головешка 93
головка (плод)  20, 24, 32, 155, 231
головка прялки 129
головки (сапог)  278
головня 65
головорез 212
голод 185
голодный 185
гололед 74
гололедица 74
голос 71
голосистый 72
голосить 249
голубеть 41
голубика 76
голубой 41
голубушка 232
голубь 43, 127
голый 199
голый (без листвы) 242
голыш (камень)  22, 73
голышом 199
гомонить 41
гон 101
гонт 41, 75
гончар 194
гонять 233
гоняться 13, 20
гора 42
гораздо 352
горб 42
горбатый 125, 149 
горбиться 125, 149 
горбун 117 
горбушка 87 
горе 42
горевать 42, 49, 67, 309, 311 
горелое 220 
горемыка 42, 232, 244 
горемычный 42, 68, 244 
горестный 42
гореть 99, 152, 199, 239, 307, 339
горец змеиный 280
горечь 9, 88
горизонт 291
горизонтальный 131
горихвостка 135
горкнуть 80
горланить 142
горластый 95, 99
горло 95
горлышко (посуды)  42 
горн (кузнечный)  10

горница 42 
горностай 217 
город 140 
городить 11, 24 
городской 140 
горох 52, 53 
гороховый 52 
горошина 52
горсть (ладонь и пальцы) 107 
горсть чего-л. 181, 211 
гортань 95 
горчить 89 
горшечник 194
горшок 34, 120, 155, 194, 240, 300, 308, 

341
горшочек 194
горький 88
горько 9, 88
горько-соленый 28
горькушка (гриб)  135
горячий 198, 245, 308, 351
горячить 198
горячиться 201, 234, 284
горячка 146
господь 57
гостеприимный 229
гостеприимство 229
гости 87
гостинец 42
гостинцы 45
гостить 42
гоститься 42
гость 32, 42, 219
гостьба 328
гостья 9
государство 163
готовить 38, 59, 257
готовый 325
грабитель 228
грабить 228
грабли 46
грабловищ е 46
град 97, 229
градом 31
грамотей 103
граница 229
грач 42
гребенка, гребень 279 
гребень (для очеса) 231 
гребень птиц 51 
гребень крыши 120, 336 
греметь 59, 77, 141, 247 
грести сено 46 
грести веслом 277 
греть 151, 198 
греться 150 
грех 238 
греховодник 239 
гречиха 42 
грешить 238 
грешник 238, 239 
грешный 194, 238
гриб 42, 135, 152, 189, 201, 251, 254, 

269
гриб-дож девик 159, 163, 317
грибник 42, 269
грибной 269
грива 47
гривна 43
гримасничать 70
гроб 43, 85
гроза 317

гроздь 43, 246 
грозить 43 
грозиться 43 
грозный 201 
грозовой 77 
гром 77, 317
громыхать 59, 76, 142, 240, 247ч 248
громыхнуть 59, 247
грохать 43, 201, 306
грохнуть 25, 247, 248, 291
грохнуться 142, 201, 234, 247, 291, 293
грохот 77
грохотать 76
грош 43
грубеть 115
грубо 23
грубо (крупно)  277 
грубый 79, 89, 155, 264 
груда 105, 244, 307 
грудастая 185 
грудина 246 
грудница 43
грудной (ребенок) 70, 246, 350
грудь 185, 246, 298
груз 77, 137, 196
груздь 43, 93, 230, 269, 324, 341
грузить 129
грузный 77
грунт 163
группа 15, 200
грустно 9
грустный 9
грусть 9, 67
грушовка 153
грыж а 42, 173, 179, 311
грызть 42, 232
гряда, грядка 238
грядиль плуга И З
грязнуля 26, 31, 315
грязный 31, 168, 194, 232, 288
грязь 138, 232, 241, 257
губа 61, 350
губить 276, 277
гудеть 43, 58, 340
гуж 229
гул 43
гулкий 83
гуляка 43, 351
гулянка 43
гулянье 43
гулять 21, 43, 104, 157, 210 
гумно 43 
гурьбой 143
гусеница 89, 133, 153, 309, 343 
густеть 309 
густо 303
густой 262, 297, 303 
густота 262, 303 
густошерстый 262 
гусь 34, 46 
гущ а 215, 228

Д

да 33, 41, 79 
давай  33 
давать 14
д аваться  (в руки)  224 
давеча 304 
давеш ний 304



давить 101, 117, 171, 172 
давиться 117 
давний 14, 67 
давниш ний 14 
давно 14 
д аж е  177, 352 
да и 33 
дакать 35 
далее 36 
далекий 36 
далеко 36, 69, 348 
дальний 36, 271 
дальш е 36, 67, 271 
дарить 130 
дармоед 285 
даровой 33 
даровщ ина 33 
даром 35, 252, 271 
дата 29
дача (лесная)  35 
два 83
двадцаты й 84 
двадцать 84 
дваж ды  83 
двенадцаты й 84 
двенадцать 84 
дверца 193 
дверь 193, 290
двигать 37, 139, 148, 270, 328
двигаться 37, 128, 157
движение 55, 139
двинуть (ударить) 58
двинуться 139, 302
двоить 95
двойной 83, 84
двойня 84
двор (улица)  206
двор (скотный) 293
дворовик 35, 296
двоюродный 35, 268
двуглавы й 84
двужильный 84
двуногий 84
двуствольный 84
двухгодовалый 84
двухлемешный 84
двухлетний 83
деверь 125
девица 176
девичество 312
девичествовать 312
девичить 176
девочка 311
девуш ка 14, 176, 311
девчонка 311
девяносто 347
девятнадцаты й 348
девятнадцать 347
девятый 348
девять 347
деготь 35, 79, 296, 308 
дегтярка 79 
дегтярник 35, 79 
дед 33, 304, 317 
дедуш ка 33, 304 
дезертир 194 
действительный 301 
действовать 15, 34 
декабрь 33 
декоп 73
делать 24, 144, 180, 242 
делаться 144

делаться каким-л. 101, 135 
144, 145 

дележ  72 
делить 72, 98 
делиться 72 
дело 16, 33, 242 
деловитый 16 
деловой 300 
дельница 131 . 
дельно 33 
дельный 29 
делянка 33 
денежный 33
день 12, 36, 97, 165, 225, 242, 
деньга 33
деньги 33, 90, 160, 229 
дергануть 183
дергать 43, 183, 243, 294, 328
дергач 243
деревенеть 169
деревенский 126
деревня 126
дерево 90, 157, 223
деревянистый 190
деревянный 223
держ ать 205
держ аться  210, 237
дерзкий 100
дерзко 100
дерн 309
дернеть 309
дернистый 309
дернуть 183, 321, 328, 339
дерю га 33, 61
де, дескать 132
десна 67
десятина 33
десятка 126
десятня (бердо)  126
десяток 33
десять 126
детва ( пчелиная)  33
детеныш 215
дети 27, 64, 131, 270
детка (бутон) 131
детный 131
детство 131
дефект 129
деш еветь 61
деш евизна 59
деш ево 59
дешевый 59, 60
ди аф рагм а 346
дивиться 34
диво 32, 34
дикий 15, 34
дитя 68
дитятко 11, 87, 291 
дичать 15 
дичиться 333 
длина 205
длина (отрезок нитки) 211
длинноволокнистый 211
длинноногий 211
длинношерстный 211
длинный 211
длиться 172
для 241, 327, 344
для того 252
дневать 225
дневка 225
дневной 226

136, 141, днище 215 
дно 215 
до 275
добавить 140 
добавлять 140 
добавляться 141 
добавка, добавок 139, 140, 314 
добираться 216 
добраться 34 
добро 37, 62 
добродушный 62 
доброжелательный 62 
добросердечный 62 

284, 292 доброта 62
добрый 19, 62, 145, 202, 280
добывать 146, 278, 295
добытчик 278
добыча 34
доверие 334
доверху 230
доверять 334
довольно 239, 314
довольный 34
догадаться 156, 352
догадка 93
догадливый 93, 333, 337 
догады ваться 57, 93 
догнать 170
договариваться 100, 144, 196, 238 
догола 199 
догонять 295 
дож даться 345 
дож дить 335 
дождливый 335 
дож дь 42, 164, 335 
дож ить 102 
дозревать 281 
доить 149, 298 
доиться 149 
дойка 149 
дойная 149 
дойти 34 
докричаться 103 
доктор 34 
документ 23 
долбить 34, 83 
долбленка 124 
долг 329 
долгий 211 
долго 336 
долговечный 211 
долгож итель 211 
долголетний 211 
долгота 205 
долж ник 329 
долж ность 196 
долото 292 
доля (часть) 34 
доля (участь) 30, 145, 192 
дом 60, 86, 108, 141, 151, 
домаш ние (свои)  108 
домашний 108 
домик (для игр) 155 
домовитый 110 
домовничать 108 
домовничающий 108 
домовой 73
домолачивать (освобождать от 

24
домотканый 108, 115 
домочадцы 108 
доноситься 124

204, 292

ости)
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донять 34 
дополнять 314 
допытываться 209
дорога 34, 72, 125, 157, 223, 232, 292 

296 
дорого 85 
дороговизна 85 
дорогой 45, 85, 326 
дорож ать 85 
дорожка 61 
досадить 34 
досаж дать 173 
доска 17, 85, 132, 142 
доставать 278, 295, 314 
доставаться 15, 216, 329 
доставлять 279 
достаток 125 
достаточно 299, 308 
доставаться 216 
достаться 34 
досуг 75 
досуха 120 
досыта 125 
до тех пор 271 
дотрагиваться 114 
дотягиваться 278, 314 
дотянуть 102 
дотянуться 278 
дохнуть 65 
доходить 34, 281 
дочиста 348 
дочь 89, 193, 312 
дощатый 132 
дощечка 144, 284 
доярка 149
дразнить 34, 99, 156, 179, 239, 316
дразниться 34, 179
драка 300
дранка 34, 91, 226
драночный 226
дратва 338
драть (сдирать) 97
драться 300, 301
драчливый 180, 300
драчун 300
дребезж ать 32, 78, 214, 226, 248, 294
древесина 45, 155, 157
древний 325
дреколье 62, 87
дремать 43, 66, 182
дремота
дремучий 209
дресва 31
дробить (отбивать дробь) 34
дробь (охотничья) 34
дрова 45, 53, 110
дровни 122, 232
дровосек 45
дрож ать 286, 305
дрож ж и 251, 268
дрож ь 286
дрозд 223
дрочёна 34
друг 238, 301
другач (пиво) 35
друг друга 292
друг за другом 182
другой 168, 299
друг против друга 109, 186, 327, 328 
друж ба 96, 149, 150, 233, 254 
дружелюбный 62 
дружить 340

друж ка 35 
друж но 35, 348 
дружный 35
дрыхать, дрыхнуть 200, 201, 226
дряблы й 177, 178, 182
дрябнуть 178
дрянь 272, 288
дряхлеть 249, 325
дряхлить 58
дряхлый 58, 240, 249
дуб 293
дубасить 87, 289
дубина 35, 87, 129, 186, 265
дубить 200
дубовый 293
дуга 330
дугообразно 148
дудка, дудочка 24, 275
дудник 24, 110
дудочка (тесная одеж да) 252
дуж ка 199
дума 35, 323
думать 35
дунуть 56
дупло 35, 141, 144
дуранда 35
дурачиться 57
дурачок 61, 305
дурень 57, 322
дурить 57
дурнеть 306
дурно 195
дурной 194, 305, 306
дурость 57
дуть 220, 249, 310
дуться 28, 176
дух 38, 44, 71, 126, 157
духов день 35
духовенство 200
духота 53
душ а 51, 160, 272
душевный 268
душегуб 51
душистый 35
душ ить 117
дылда 218, 325
дым 265
дымить 265
дымный 265
дымоход 21
дыра 144
ды роватка 144, 284 
дырявый 144 
дыхание 51 
ды ш ать 51 
дыш ло 12 
дьявол 75
дьяк, дьячок 33, 255 
дьякон 33 
дю жий 288 
дягиль 24, 189 
дядина (тетя) 
дядя 34
дятел 128, 231, 297

е

евангелие 73 
еда 261, 285, 331

едва 175, 346 
единственный 12, 349 
единый 348 
едок 261, 285 
еж 28
ежегодный 74 
ежедневный 74 
езда 12 
ездить 31 
еле 322, 346 
елец (ры ба) 73 
еловый 186 
елозить 64 
елочка 332 
ель 124, 186
ельник 124, 186, 263, 335
емкость 161
ендова 73
енот 73
ерошить 227
ерш 74
ершистый 64
если 73, 160
если бы 120
есть (кушать) 41, 131, 147, 180, 185, 

221, 222, 261, 285 
ехать 12, 46, 76, 88, 99, 139 
еще 333

Ж

ж аба 113
ж абры  289
ж аворонок 26, 105
ж адина 174
ж аднеть 174
ж адничать 10, 174, 175
ж адно 10, 244
ж адность 10
жадны й 10, 174, 243
ж аж д а  74
ж акет 250
ж алеть 44, 195, 289
ж алить 216, 289
ж ало  289
ж алобно 9
ж алованье 198, 289
ж аловаться  100, 289, 325
ж ар 289, 351
ж ар а  289, 351
ж арить 289
ж ариться 289
ж аркий 351
ж атва  134
ж ать 137
ж ать хлеба 134
ж вачка 172, 184
жгут 270
ж дать 11, 345
ж е 248
ж еванина 184
ж евать 166, 172, 184, 200
ж елание 54
ж елать 71, 160, 291
ж елвак 20
ж елеза 231
ж елезная  дорога 231
железный 231
ж елезо 91, 133, 231, 271
желна 128, 231
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желоб 143, 217 
желтеть 94
желток 78, 93, 288, 289 
ж елтуха 93 
желтый 93 
желчный пузырь 264 
желудок 226 
ж еманиться 26
ж ена 13, 38, 162, 175
ж енатый 175
женить 175
женитьба 174
ж ениться 174
жених 174, 193, 280, 288
ж енщ ина 13, 174, 175
ж ердняк (молодой лес) 182, zoo

5 Г м . " .  238, 254, 258
ж еребая 297

258, 286, 2*7. 327
жеребец 320
жернов 73, 104, 128, 158 
жесткий 115, 264 
жесткий (нравом ) 308 
жестокосердный 115, 195 
ж есткость 51, 115 
жесть 133 
жечь 158, 216, 333 
ж ивица 207, 243 
живо 289 
живой 38, 279 
живокость 188 
живот 171, 226, 321 
ж ивотина 38 
живучесть 272 
живучий 272 
живьем 38
жидкий 181, 332, 333 
жидко 333 
ж иж а 304
жизнь 38, 40, 51, 67, 70
ж ила (кровеносны й сосуд) 281
ж ила (водоносная) 281, 332
ж ила (м олочная) 155
ж илец 37
жилистый 281
жило (куст деревень) 289
жилье 86, 289
жимолость 124
ж ир 230
жирный 231
жители 211
ж итель 37, 140
житник (вы печка) 186
ж итница 202
ж ить 37, 38
ж мурить 140
ж муриться 140, 318
жмурки 30
жмыхи 35
жнец, ж ница 131
ж нивье 261, 286
ж рать 41, 45, 218, 289, 322
жребий 15
ж у ж ж ать  25
жук 25, 147, 272, 332
жульничество 162
ж уравль 123
ж уравль (колодезны й) 332 
ж урчать 28, 30, 31, 50, 152 
жуткий 257

жутко 92 
жуть 92 
жухлый 242

за 14, 170, 176, 261, 284, 290, 327 
заб ава  104 
заб ав лять  69 
забегать 62, 225, 283 
забеж ать  25
забеременеть 77, 110, 198, 321
забивать, забить (на  мясо) 70, 109
забирать 193
забираться  202, 249
забиться 247
заблудиться 351
заболачиваться  280
заболевание 162, 163, 181, 195
заболеть 151
заболонный 209
заболонь 209
забор 11
забота 59, 60, 320 
заботиться 56, 60, 205 
заботливый 60 
забрасы вать 132 
забросить 41, 61, 62, 84, 247 
заброш енный 61, 62 
забы вать 318 
забы ваться  318 
забытый 318 
завалин ка  227 
завалиться 320 
завар и вать  287 
завар к а  (ч а я )  287 
завернуть 106 
завернуться 106 
завертка 287
заверш ать 213, 290, 307, 331 
заверш аться  143 
заверш ение 143 
заверш ить 143 
завестись (появиться) 251 
завещ ать 193, 299 
завидовать 287 
зависимый 324 
завиток 100 
завод 103, 287 
заволакиваться  117, 208 
заволочь 117 
заворачивать 106, 281 
завтра  60 
завтр ак  203 
завтр акать  203 
завтраш ний 60 
завы вать 318 
зав я зать  268
зав язк а  132, 194, 252, 270 
завязнуть 319 
завязы вать 276 
завянуть 162, 182 
завять  178 
загад к а  16 
загады вать 16 
загляды вать 225 
заглянуть 260, 307 
загнанны й 12, 137 
загн ать 57 
загнетка 53

заговаривать 194
заговаривать (от болезни и пр.) 12о, 

220, 263 
заговенье 223 
заговор 263 
загогулина 337 
загон И 
загонять 323 
загораж ивать  свет 209 
загораться  152, 248, 261, 307, 338 
загоревать 42 
загорелый 198 
загореть 199 
загореться 249, 284, 338 
загородка И
заготавливать 193, 228, 278, 321 
заготовка (наметка) 57, 280 
загрем еть 314 
загривок 179 
загрязнять 168, 232 
загрязняться  100, 168, 232 
загуста 61
зад, задница 170, 202, 203 
зад (штанов и пр.) 204 
задание 180
задать, давать трепку 24, 302
задача 287 __
задвижка 137, 146, 262, 287, 290 
задворки 204, 290, 293, 295 
задевать 114, 184 
заделы вать 297, 311, 118 
задер ж ать  336
задерж аться  11, 157, 336, 351
задерж ивать 170
задерж иваться 170
задернеть 141
задира 254
задираться 64, 301
задиристый 64
задний 203, 290
задний проход 204
задник 287
задобрить 62
задок (у  саней, телеги) 204, 290
задолж ать 329
задолж енность 329
задом 204, 290
задохнуться 57, 151
задрать  (убить) 179, 233, 276
задребезж ать 248, 286
задрем ать 182
задрож ать 286
задубеть 84
задурить 65
задуш ить 120
зады  (двора) 295
заездить 12
заж ечь 284
заж и вать  200
заж и гать  338
заж им  (приспособление) 45, 14о 
заж и м ать (п и лу )  208 
зажиточный 37, 250, 256 
заж и ть 200
заж м урить (гла за )  140 
заж м уриться 318 
зазвать  287 
зазеленеть 334 
зазнаться  176 
зазубривать 290 
зазубриваться 46 
зазубрина 45
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заиграть (на инструменте) 275, 337
заигрывать 104
заикнуться 178, 297
заиметь 33
заиндеветь 65, 320
заискивать 62, 137
зайти 172, 283, 307
зайтись 291
заказать 144
закал 287
заканчивать 213, 307 
закапать 298 
закат 132, 226 
закатиться 333 
закаты вать 281 
закаяться 74
закваска 46, 100, 165, 241
закинуть 48, 84
закипеть 99
заклад 101, 287
закладка чего-л. 295
заклады вать (на хранение) 122
заклеить 201
заклинание 263
заклубиться 314
закол 111
заколачивать 181
заколина 223
закон 287
закончить 143
закопать 49
закоптелый 180
закоптить 180, 265
закоченеть 63, 78, 129
закрепиться 210
закреплять 22, 210
закричать 231
закром 223
закруж иться (голове) 76, 191, 223
закручиваться 128
закры вать 263
закры ваться 146, 262, 307
закрытый 262, 318
закрыть 263, 274
заладить 175, 287
залеж ь 33, 141, 183
залог 287
залога (отрезок времени) 287
зам азаться  341
замаслить 341
замаслиться 341
зам анивать 163
заманить 287
зам арать 232
зам араться 232
зам араш ка 272
заматереть 78
замедлить 54
замедляться 331
замена 322
заменять 169, 322
зам ерзать 125
замерзнуть 63, 74, 78, 125
замесить 268, 291
заметать 298, 318
заметить 34, 218, 287
заметный 184
замечать 184
замечаться 184
замкнуть 146
замок 137, 146, 317
замокать 332

зам олкать 71 
зам олчать 137, 282, 307 
зам ориться 142 
зам орозок 45, 60, 97 
зам уж  159 
зам уж ем  159 
замусолить 180 
замухры ш ка 303 
замучить 323 
зам ы кать 263 
замысел 35
занавеска 68, 230, 287, 320
занаш ивать 302
зан и ж ать  14
заним ать в долг 287
заним ать (место) 287
заним аться 84, 242
заново 321
заноза  220
занос (снежный) 46
заносить (снегом)  91, 318
заночевать 351
зануздать 187
занятие 14, 16, 33
заодно 296, 331, 344, 348
заострить 77, 296
заострять 28, 149
зап ад  69, 132, 226
зап ад ать  (в  память) 166
запазды вать 170
запаленный (о лошади)  137
запам ятовать 311
запас  327
зап асать  314, 327
зап асаться  37
запах  35, 44, 206
запачкать 26, 84, 156, 231, 243
запачкаться  26, 156, 272
зап аять  298
запекаться  (крови)  197
запереть 146, 274
запечатать 201
запирать 146, 236, 263
запираться 146, 262
запихивать 249, 283
зап лакать  127, 249
заплата , заплатка  196
заплесневеть 139
заплетать 199, 214
запоздалы й 170
запоздниться 11
заполнять 314
запом инаться 166
запор (дверной)  262, 290
запор 318
запотеть 53
запрет 100
запрещ ать 99
запруда 287
запрудить 214, 263, 287
запрягать 324
запускать 132
запустить 41
запуты вать 205
запуты ваться 266, 276
запущ енный 238
запы лить 227
запы литься 227
запы хаться 57
запястница 244
запятки саней 232
зарабаты вать 146

заразны й 294
зар астать  76, 157, 244, 256, 300, 301 332
зарасти  50, 90, 97, 139, 141
зар езать  229, 329
зарекаться  74
заречься 117
зариться 126
зарод 50, 278
зарок (порок)  287
заросли 60, 187, 264
зарубка 160, 223
зары блять 84
зары вать 318
зары дать 249
зары ть 49
зар я  60, 288
зар я ж ать  287
засалиться  231
засветло 226
засвистеть 275
засевать 251
заскандалить 24
заскочить 25
заскреж етать 116
заскрипеть 228
заслонка 54, 105
заслю нить 180
засм еяться 174, 209
заснеж енны й 146
заснуть 317
засов 262
засовы вать 260
засолиться 281
засолодеть 352
засоня 318
засорять 9, 89, 117, 300 
засоряться  89, 256, 300, 311 
засп аться  153 
заставлять 36, 62 
застареть 242 
застать 287, 348 
застегивать 22, 183 
застегнуть 107 
застолбить 194 
застолье 258 
застревать 223 
застрелить 14, 221 
заступаться 222 
засты вать 63 
засты ть 129 
засуетиться 247 
засунуть 30, 261 
засупонить 236 
засуха 120 
засучить 122 
засы пать 317 
засы пать чем-л. 146 
затапты ваться  292 
затарахтеть 293 
затвердевать 197 
затекать 122 
затем 268 
затемнить 209 
затемно 171, 209 
затес (к а ) 140 
затлеть 125 
затосковать 309 
заточить 55 
затрещ ать 228, 247 
затрещ ина 214, 317 
затуж ить 311 
затупить 311
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затупиться 32, 311 
затхлость 308 
заты кать 219, 311 
заты лок 179, 290 
заты чка 181, 219, 311 ,
затягивать (делать туже) 101 
затягивать 106, 210 
затягиваться чем-л. 85, 106, 210, 240 
затянуться (облакам и) 48 
зауж ивать 82 
заулок 288 
заупрямиться 75, 176 
заусеница 191 
заутреня 288 
захаж ивать 287 
захват (горстью, серпом) 4У 
захваты вать 49 
захламленный 238 
захлам лять 89, 304 
захлебнуться 151 
захлебы ваться 150, 291 
захмелеть 59 
захны кать 62 
чаход солнца 226 
заходить 129, 260, 287 , 307, 308 
заходить (светилам) 132 
заходиться (в  каш ле, плаче) 150, 291 
захром ать 231 
зацепить 17 
защ и щ ать 222 
заявиться 218 
заяц  18
заячья  губа 45, 288 
заячья  кисличка 70 
звать 58, 103, 118, 223 
звезда 60, 69, 313 
звездный 313
звенеть 28, 32, 50, 94, 288 
зверобой 253, 288 <
зверь 288
звон 28, 50, 94, 102 
звонить 94, 288 
звонкий 28, 50, 83, 94, 
звонко 50, 71
звук, которым подзывают домашних 

животных, птиц 18, 1У, *и, 
298, 302 

звучать 50 
звучный 72, 83, 94 
звяканье 28, 102 
звякать 26, 32, 102 
звякнуть 32, 94 
здесь 268, 298, 314 
здешний 313 
здороваться 288

280, 267, 288. 296, 346
здоровье 296 
здравствуй(те) 288
зевать 44 
зеваться 44 
зеленеть 335 
зеленый (незрелы й) 242 
зеленый 191, 288, 334 
зеленя 191 
землемер 163 
землепаш ец 163
земля 139, 160, 158, 162, 163, 166, 168
земляника 156
земляничник 156
земляной 163
земной 163

77, 155, 176, 251, 329

334

зенки 23 
зеркало 288 
зерно 21, 73, 
зима 292 
зимний 292 
зимник 292 
зимовка (и зб а )  290 
зипун 216 
зиять 70 
злаки 133 
злить 352
злиться 29, 273, 305 
зло 195, 282, 334 
злобствовать 195 
зловонный 44
злой 168, 183, 195, 201, 253, 273 
злонравны й 88, 195 
злопамятный 211, 290 
злосчастный 123 
злю ка 173
змея 55, 103, 153, 288 
знак 106
знакомиться 308, 310 
знакомство 310 
знакомый 310 
знание 297 
знаток 297 
знать 175, 296, 297 
знахарство 297 
знахарствовать 297 
знахарь 297  ̂
значительный 282 
знаю щ ий 297 
знобить 221 
зной 197, 289 
зоб 118 
зов 118 
зола 305 
золовка 173 
золотить 121 
золото 121 
золотой 121 
золотуха 288 
зоркий 48, 271, 294 
зрачок 168, 252, 271 
зрелый 127, 278, 324 
зреть 127, 296 
зритель 80

зуб 40 45, 46, 53, 99, 133, 147, 154 
161, 207, 209, 290 

зубастый 45 
зубец 30, 45, 207 
зубоскал 132, 151 
зубоскалить 132, 151 
зубрильщ ик (серпов) 29, 45 
зубрить 45 
зубриться 46

325

зуд 197 
зудеть 118, 209 
зыбкий 305зыокии ÖUO
зыбун (топь) 133, 143__ оозю зя 22 
зябнуть 125 
зябра  207 
зять 347

и 66
ива 222,и 332 
иван-чай 56

И

ивняк 229
ивовый 229
игла 177, 279
иглица 177, 279
игра 31, 103, 104, 219, 331
играть (на инструменте) 275
играть 18, 104, 146, 191, 202, 191, 214
игривый 104
игрище 104
игрушка 20, 37, 41, 135 
идти 16, 25, 37, 112, 157 
идущий 172

изба2538, 40, 97, 168, 204, 265, 292
избавляться 213 
избалованный 34 
избивать 87, 149, 171, 203 
избирать 324 
избуш ка 304 
известие 297 
известить 334 
известка 71 
известность 255 
известный 155, 297 
извиваться 98 
извилина 337 
извилистый 99, 337 
извлекать 213 
извлечь 33
изводить 71, 306, 307 
изводиться 46 
извоз 329 
изгиб 105 
изголовье 206, 212 
изгонять 217 
изгородь 11, 123,202, 276 
изготовлять 144, 164 
изгребь 244 
издалека 36, 348 
издали 36
издевательство 110
издерж ки 306

H3*ar 245l! 246, 261, 284, 290, 299, 303
излечиваться 133
излечиться 200
излишек 138
излишне 138
излучать (жар и пр.) 240
изм азать 243
измена 71
изменить 71
изменяться 169
изменчивый 162
изменять (обманывать) 121
измерить 161
измерять 161
измучить 325
изнанка 169
изнаш ивать 121
изнаш иваться 53, 58, 121 ,
изношенный 137, 146
изнурять 162, 166
изнуряться 172, 195
изнутри 272
изогнутый 98, 340
из-под 13
изредка И , 47, 271 
изрядно 217, 345 
изрядный 345 
изумиться 193 
изъян 334
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икать 178 
икаться 178 
икона 75, 186 
икота 178 
икра 171
икра лягуш ечья 122 
икра ноги 72, 226 
ил 164
или 13, 37, 137 
илистый 164 
Ильин день 69 
именинник 179 
именины 179 
именной 179 
именовать 118, 179 
иметь 340 
иметь ж елание 93 
иметься 189, 211 
имущество 34, 62 
имя 179
иначе 37, 166, 299 
индеветь 65 
индюк, индейка 43 
иней 65, 320 
инистый 320 
иноверец 194 
иногда 11, 164
иной 40, 164, 168, 169, 299 кайма 82
инструмент 26, 67, 321 как 120
интересно 70 какать 27
интересный 30, 70 какаш ка 27
иордань 74 как будто 22, 120, 241, 342
искаж ать 167 как видно 342
искать 35, 36 каким образом  120
искоса 337 каков 161
искра 125, 307 какой 117, 121, 158, 160, 161
искренний 17 какой-то 348
искривлять 340 как попало 329
искривляться 98 как раз 342
искровенить 330 как-то 164
искры (из глаз)  308 как только 112
искусный 127 кал 272, 317
испаряться 121 калач 111
испачкать 156, 304, 330 калган  (растение) 111
испачкаться 156 калган  (посуда)  111
испечь 196 калека 243
испечься 197 календарь 29
исповедоваться 238 каленый 308
исподники 117, 217 калина 85
исполнительный 338 калитка 330
исполниться 301 калитка (выпечка) 75, 90, 207
исполняться 14 калить 85, 119
испольный 81 калош а 112
исполу 81 кальсоны 14, 117, 221
испортить 229 камбий 185
исправиться 109 каменистый 104
исправлять 109 каменица 244
исправно 256 каменка 98
испражнения 27, 317 каменный 104
испраж няться 201, 272, 304 камень 32, 87, 88, 104, 120
испуг 257 камеш ек 53
испугаться 103, 227, 320 камуш ек 291
испускать (пар, запах и пр.) 66, 206 камыш 90
испытывать 297, 303 кан ава 112
испытывать ж аж ду  54 канат 87
иссякать 219 канителить 88
истина 218, 301 канителиться 88
истинный 71, 301 канительный 88
исток 74, 129 кантеле 86
истончаться 121 канючить 22, 155
источник (ключ)  83, 103 кап 195
истощ ать 98 капать 298, 323

истратиться 306 
истребить 65 
истрепать 229 
исчезать 65, 91 
исчисляться 145 
ишь 9, 125 
июль 68 
июнь 68

к 67, 146, 327 
каба (колышек)  343 
кабак 79 
кабачить 79 
каблук 86 
кабы 120 
кадка 221, 344 
кадриль 80 
кадуш ка 221 
кадык 95, 123 
каж додневный 74 
каж ды й 74 
казарм а 90 
казенный 90 
казна 90
казна (деньги)  90

капитал 33, 87 
капкан 55, 58, 232 
капля 118, 210, 298, 332 
капнуть 115, 298 
каппа (мера)  87 
капризник 103
капризничать 54, 98, 175, 234, 282, 337
капризный 34, 98, 218
капуста 87
капюшон 315
карабкаться  79, 122
каравай  173
каракулевы й 20
карандаш  116
карась 88
караул 88 •
караулить 326
карел 88, 318
карелка 88
карельский 89
карзать 89
каркас 147
каркать 22, 116
каркнуть 22, 116
карман 113
карниз 89
карта (игральная)  89
картинка 89
картофелина 17
картофель 23, 38, 75, 159, 163
картуз 89
касательно 327
касатик 120
касаться 114
касаться (иметь отношение) 114 
кастрировать 263 
катание 31 
катать 31
катать валенки 91, 323 
кататься 31 
катить 334 
катиться 99 
каток 31 
каток (с.-х.)  91 
каторга 118 
катуш ка 91
катыш навоза 127, 161, 194 
каурый 118 
каф тан 80, 250
качать 52, 63, 134, 137, 147, 304, 321 
качаться 18, 28, 52, 58, 61, 63, 134

137, 321, 328 
качели 28, 137
качнуть 18, 58, 63, 150, 304, 321
качнуться 18, 58, 61, 134, 137
каш а 27, 61, 77, 118, 139, 220
каш ель 246
каш лянуть 246
каш лять 117, 129, 246
каяться 117
квакать 117
квартира 40
квартировать 40, 194, 267
кварц 269
квас 67, 344
квасить 165
квасцы 280
кваш ня 291
кверху 349
квочка 107
кегри (ряженый) 93
кеж 65
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кербь (пучок трепаного льна)  80
керосин 88
кивать 168, 328
кивнуть 168
кидать 146, 147, 339
киластый 311
килограмм 102
килограммовый 102
кинуть 247, 339 
кинуться 147 
кипеть 22, 99, 122 
кипрей 56 
кипятить 22, 99 
кипяток 103 
кипящий 99 
кирпич 103 
кисель 101 
кисет 104 
киска 19
кисличка (растение) 139
кислое 165
кисловатый 164
кисло-сладкий 153
кислость 165
кислый 165
киснуть 165, 322
кисть (плодов)  43, 246
кисть (руки)  107
кисть (украшение)  234, 315
кичига 99
кишеть 99, 100, 119
кишка 101
кишмя 100
клавиш а 18
клад 66, 315
кладбищ е 85
кладка яиц 78, 264
кладовая, кладовка 12, 108
кладь 232
кланяться 121
класть (на место) 199
класть (яйца)  166
клевать 180
клеваться 180
клевер 106
клеветать 106
клевец 106
клеить 106
клей 106
клеймить 106
клеймо 106
клеклый 84
клекнуть 84
клен 343
клепальщ ик 290
клепать 107, 290
клетка 106, 108
клетка (на ткани) 108
клетчатый 108
клеть 12
клеш ня хомута 151 
клещ 22, 220 
клещи 197, 207 
кликать 65, 304 
кликнуть 173 
кликуш а 236 
клин 106, 181, 330 
клирос 106
кличка коровы 103, 168, 245 
кличка лош ади 251 
клок 106, 185 
клонить 167

клонить ко сну 84, 153, 182 
клониться 84, 98 
клоп 147
клохтать 107, 117 
клочок 32, 185, 315 
клубиться 226 
клубок 95 
клубок бересты 127 
клуша 38 
клык 300 
клюв 180 
клюка 107 
клюква 41, 88 
клюквенный 88 
клюнуть 180 
ключ 17
ключ (родник)  83 
ключевой 329 
ключица 189 
клянчить 183 
кляп 311 
кляпцы 107 
кляча 106, 174 
книга 107 
книзу 13 
кнут 214, 244 
кнутовище 244 
кобель 319 
кобыла 49 
ковать 290 
коверкать 167 
ковка 295 
ковш 92
ковш (созвездие)  92 
ковылять 41, 274, 276 
ковыряться 110, 249 
когда 112 
когда-либо 112 
когда-нибудь 112 
когда-то 112, 164 
когдаш ний 112 
коготь 112 
кое-как 70, 119 
кое-кто 119
кое-что (где, куда и пр.) 119, 196
кож а 97, 174, 209, 212
кож аны й 174
кож евник 174
кож ица (семени) 131
кож ура 97, 145, 209
коза 27
козел (пара веников)  86 
козленок 19 
козлы 115, 204 
козляк (гриб)  161 
кокетничать 136 
кокнуть 109, 110 
кокнуться 110
кол 44, 65, 186, 251, 258, 267, 291
колдовать 111, 297
колдовство 297
колдун 111, 297
колебаться 150, 306, 337
колено 216
колено (изгиб)  111
коленце 111
колесико 224
колесо 99, 111, 332
колея 85
колики 11, 181
количество 145
колкий 210

колоб 198 
коловорот 112, 175 
колода 44, 89, 110 
колодезный 82 
колодец 82
колодка 82, 117, 124, 206, 262, 267
колокол 94, 103
колокольня 94, 103
колокольчик (растение) 214
колос 313
колосистый 313
колоситься 172, 313
колосник (жердь)  200
колотить 35, 219
колотуш ка 112, 123, 180, 299
колотый 286
колоть 45, 142, 208, 210, 286
колоть (о 0оли)  286
колоться 45, 286
колошматить 248
колпак 147
колун 112
колыбель 128
колыхать 139, 150
колыхаться 63, 147, 148, 321
колыхнуть 150
колышек 343
кольцо 111
колючий 210
колючка 187, 210
ком 121, 129
комар 209, 253, 272
комель 312
комета 64
комлистый 312
комод 86
комолый 112, 166, 265 
компания 86, 307 
компот 71 
кон 112
конек (крыши)  336 
конек (санки) 112 
конец 143, 211 
конец работы 262
конец чего-л. 126, 129, 135, 143, 177, 

203, 206, 270, 312 
конечно 17, 112 
коник (доска)  72 
конный 52
конопатить 112, 118, 291, 311
конопля 139
конопляный 139
конфета 86
концы основы 310
кончать 143, 262, 331
кончаться 143, 219
кончик кудели (на прялке) 32, 143
кончик носа 176
кончик пальца 277
коню рня И 2
копанцы (дровни)  122
копа^елчь (колодцев и пр.) 83
коп a f  в/,83, 121, 240
копаться 107, 110, 119, 121, 240
копеечный 112
копейкэ 112
копить 253, 273
копна 243
копнить 243
копнуть 121
копоть 180
копошиться 100, 119
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коптеть 265 
коптилка 207, 295 
коптить 265 
коптиться 100
копун, копуша 107, 110, 182
копыл 79
копыто 79
копье 93
кора 97
коренастый 78, 89 
корень 76, 77
корзина 23, 42, 53, 73, 77, 162, 308, 323
корзинщик 323
коридор 85
коричневый 113
корка 113, 207, 212
корм 90, 244, 261
кормилец 278, 285
кормилица 70
кормить 18, -205, 261, 285
кормить грудью 70
кормиться 38, 46, 285
кормление 264
кормушка 64, 275
кормящ ая 70
короб 73, 140
коробейник 92
коробить 123
коробиться 221, 307
коробка 111, 113
корова 133, 149, 166, 302
коромысло 83, 113
корос (приспособление д ля  суш ки го­

роха)  110 
короста 97, 98, 278, 307 
коростель 243 
короткий 148 
коротко 148 
корточки 127, 149 
корчага 260, 300 
корчевать 76, 113, 167 
коршун 49 
корыто 89, 265 
корытце 180 
корь 245 
корье 200 
коряга 44, 89, 332 
коса 114, 141 
коса (волосы ) 89, 199 
косарь 50, 178 
косач 157 
косец 50, 178, 223 
косить 178, 277 
косить (гла за )  114 
коситься (стоять косо) 121 
косичка, косовица (ниток) 199 
косноязычный 264 
косо 65, 340 
косовище 114 
косоглазие 340 
косоглазый 114, 340 
косой 114
косослойный 74, 340 
костер 152, 239, 276, 307 
костер (сорняк) 89 
костистый 147 
костлявый 88, 147 
костоеда 38 
костоправ 53 
кострика 225 
кострище 53, 307 
костыль 114

кость 128, 147, 244, 273, 277, 347
кость (и гр а льн а я)  20, 274
костяника 139, 295
костяной 147
костяш ка 20
косынка 196
косьба 178
косяк 68, 114, 193
кот 319
кота, коты 115 
котел 91 
котенок 90
котомка 115, 260, 262 
который 117, 121 
кофта 115 
кочан 95 
кочедык 114, 128 
коченеть 109 
кочерга 115 
кочерыжка 108 
кочка 108, 173 
кочкарник 108, 173 
кошелек 120 
кошель 96 
кошка 90, 235 
кошт 115 
краж а 343
край 34, 200, 229, 230, 334
крайне 116
крайний 116, 230
кран 116
крапать 116
крапива 27
крапивник 28
крапинка 297
красивый 92, 276
красить 116, 196
краска 116
красненькая (десять р ублей )  245
краснеть 241
краснеться 245
красновато-коричневый 158
краснолесье 48
красноречие 100
краснощ екий 245
красный 245
красный угол 75, 200
красоваться 276
красота 92, 276
красть 228, 335, 342
кратковременный 148
крахмал 116
краш енина (одеж да) 253
краш енинник 116
крашеный 116
краю ха 87
кремень 207
крен 84
крен истый 148
крениться 84
крень 148
крепить (о ж елудке) 101
крепкий 74, 78, 79, 145, 230, 258, 345, 346
крепко 145
крепление (лыж ) 279 
крепнуть 145, 345 
крепчать 115, 345, 349 
кресла в санях 205 
крест 237 
крестец 238 
крестины 237 
крестить 237

креститься 237 
крест-накрест 237 
крестная мать 70, 238, 298 
крестник, крестница 238 
крестный отец 238 
крестовина 95, 237 
Кресты (созвездие) 238 
крестьянин 57, 163 
крестьянский 57 
Крещение 116, 334 
кривда 116
кривить 65, 99, 167, 340 
кривиться 65, 121, 167 
кривляться 340 
криво 65, 85, 340 
кривозубый 99
кривой 85, 98, 116, 148, 337, 340
кривоногий 340
криворотый 340
крик 173, 201, 231
крикливый 231
крикнуть 173, 181, 201
крикса (болезненны й план у  детей) 351
крикун 231
кричать 83, 102, 103, 131, 142, 173 

181, 201, 231, 301 
кровавый 331 
кровать 116 
кровельщ ик 91 
кровоподтек 331 
кровь 168, 331 
кроить 336 
кролик 116
кромка (ткани) 59, 230
кромсать 208, 248
кропать 89, 115
кропотливый 107
кросна 124, 258
крот 159, 163, 241
крошево 167
крошечка 68
крошечный 316
крошить 167
крош иться 167
крош ка (о ребенке) 167
крош ка (еды ) 167
круг 117, 223, 225
круг (лю дей)  117
круглый 77, 117
кругом 350
кружево 219
кружить 117
кружить голову 58
круж иться (о голове) 58, 223
круж иться 223, 225
круж ка 117
круп 203
крупа 168, 192, 283 
крупинка 243 
крупно 277 
крупный 78, 188, 282 
крупорушка 223 
крупчатка 117 
крутизна 210
крутить 105, 117, 223, 225, 283
крутиться 225
круто 77, 117, 210, 245
крутой 77, 88, 98, 117, 210, 245, 246
крутой (нравом )  308
кручина 309
крушина 197
крушить 142



регистр 368

крыжовник 117 
крылатый 270 
крыло 139, 252, 269 
крыло мельницы 269 
крыло невода 216 
крыло носа 176 
крыльцо 116, 217 
крынка 194 
крыса 241 
крыть 91
крыша 91, 132, 189, 231 
крышка 83, 91, 116, 262 
крышка хомута 91 
крюк 107, 117 
крюк (зубья)  90 
крюки (сапоги)  117 
крючить 98 
крючком 98 
крючок 107, 190, 255 
крякать 116, 117 
крякнуть 27, 116 
кряхтеть 247 
кто 94 
кто-то 169 
куб (бак)  43 
кувалда 299 
кувшин 121 
кувырком 123 
кувырнуться 106, 166 
куда 121
кудахтать 83, 106 __
кудель, куделя 122, 143, 203, 273, 312
кудлатый 314
кудри 119
кудрявый 99, 100
кузнец 197, 198, 268
кузнечик 29, 296
кузница 197
кукиш 120 .
кукла 122, 164 
куковать 121 
кукса 52
кукситься 65, 337 
кукушка 127 
кукушечка 120 
кулак 121 
кулек 242, 309 
кулик 339 
куль 121
кульбаба (растение) 93 
кум, кума 122 
кумач 121 
кумачовый 121 
купать 123, 317 
купаться 123, 125 
купол 103, 121 
купорос 123 
купчая 123 
кураж иться 340 
курение 123 
куриная слепота 121 
курить 123
курица 38, 86, 166, 310 
курица (строит.) 124 
курлыкать 117 
курносый 98, 103 
курок 139 
куропатка 157 
курчавый 100, 118 
кусать 49, 222, 285, 289 
кусаться 222 
кусачий 222

кусок 49, 129, 134, 188, 198, 343 
кусочек 167, 283 
куст 305
кустарник 247, 305, 
кутать 106 
кухня 204, 276 
куча 239, 304, 307 
куш ак 345 
куш анье 20, 28, 38,

326

171, 285
куш ать 222, 261, 285 

Л

лавка  132, 231 
лагунок 130 
л ад  144, 255, 274 
ладан  144
ладить 144, 154, 249, 274
ладно 16, 33
ладны й 188, 320
ладонь 127
лад ья  141
л аз 49, 89
л азать  81
лай 49
лакать  131, 140 
лам па 131 
лам п адка  131 
лансье 131 
лап а  112, 144 
лапа (сапожная) 329 
лап а  (устройство для огня на лооке)  

107, 310 
лапа (род грабель)  107 
лапоть 144, 190 
лап та 132
лапти из бересты 123 
ларь 144 
ласка  15 
ласкать  15 
ласкаться  15
ласковый 62, 144, 268, 280 
ластик 131 
ластиться 270
ласточка 18, 74, 163, 211, 230
латать  114, 196
лататься  196
латунь 327
л аять  48, 49
лгать 323
лгун 323
лебеда 265, 283
лебезить 137, 232
левш а 280
левый 61, 328
легкий 50, 56, 92
легковесный 50
легкое 115
легкокрылый 139
легкомысленный 92
лед 73, 316
леденец 133
ледянка (санки)  143
ледяной 74
леж а  330
леж ан ка  143
леж ать  232, 319, 330, 339 
леж ачий 330 
леж ебока 319 
леж ень 143 
леж ка 195
лезвие 95, 104, 296, 329

лейка 134  ̂
лекарственный 134 
лекарство 134 
лелеять 34, 135 
лемех 326 
лен 203, 273 
ленивый 130, 198, 340 
лениться 130, 205 
лента 135 
лентяй 130, 306, 
лень 131
лепетать 134, 149 
лепеш ка 226

л е П б ,  К , ’ 87,4 113, 133, 157, 186, 263
леса, леска 138, 190, 252
лесистый 157
лесничий 135
лесовик (леший)  157
лесовик (о грибниках и пр.) 157
лесок 157
лестница 135, 206, 217, 253
лестовка (четки) 141
летать 62
лететь 135
летний 97
лето 97
летучая мышь 135, 351 
летучий 135 
лечить 133 
лечиться 133 
лечь 330 
леший 157 
лещ ина 191 
ли 41
либо 37, 137 
ливень 219 
лизать 140, 184 
лизнуть 137 
ликоподий 33, 227 
линия 26, 207 
линька 89, 280 
линючий 334 
линять 169, 334 
липа 147, 178 
липкий 140, 294 
липовый 178 
лиса 232
лисичка (гриб)  140, 232
лист (растения) 133
лист (бумаги, стекла) 133, 140
листопад 133
лить 30, 117, 152, 325
литься 141, 152, 325
лихорадить 221
лихорадка 146
лицевая сторона 40, 139
лицевой 188
лицо 68
лицом 68
личинка 164, 260, 302
лиш ай 293, 313
лиш аться 92
лиш ка 138
лишку 138
лишнее 138
лишний 138
лиш ь 322, 328
лиш ь тогда 352
лоб 186
лов (рыбы)  84
ловить 40, 224, 249, 295



ловиться 190, 224 
ловкий 144, 316, 319 
ловушка 107, 132 
логово 195 
лодка 143, 330 
ложбина 141, 143 
ложиться 132, 330, 339 
лож ка 147, 240 
ложечка 147 
ложь 116, 324 
лоза 332 
локоть 126, 127 
лом 142
ломать 91, 142, 164 
ломаться 91, 167, 282 
ломить 142 
ломкий 230, 281 
ломоть 114, 134 
лопасть 139
лопата 129, 134, 288, 342
лопаться 144
лопнуть 143, 220
лопух 292
лоскут 27
лоскутный 315
лосниться 143
лось 55, 201
лоток 143, 252
лохань 142
лохматый 89, 314, 315
лохмотник 234
лохмотья 234
лош аденка 49
лош адь 49, 50, 302, 264
луб 145, 177
лубок 145
лубяной 145, 178
луг 141, 143, 175, 178, 183
луговина 33
луговка (птица) 207
луж а 141, 151
лужок 13, 183
лузгать 145
лук (растение) 147
лукавить 54
лукаво 336
лукавый 336
луковица 147
лукошко 251, 269, 323
луна 124
лунка 48
лунный 124
лунь 324
лупоглазый 100, 101, 173 
луч 29
лучина 91, 140, 226, 338
лучить рыбу 145, 310
лучше 145, 200
лучший 39, 200
лущить 28
лы ж а 279
лыжник 280
лыко 177
лыковый 178
лысина 214
лысый 214, 306
льгота 189
льдина 74
льномялка 144
льносемя 203
льняной 139, 203, 312, 344 
льстец 133, 137, 260

льстивый 133, 137 
льстить 133 
любимый 85, 159 
любитель 278, 311 
любить 279 
любо 147 
любовник 35, 166 
любовь 15, 278 
Любой 82 
любопытный 135 
люди 175, 229 
лю лька 128 
люстра 66 
лютик 93, 341 
лягать 217 
лягнуть 217 
лягуш ка 152 
л яж к а  102 
л язгать  141 
лям ка 219, 336 
ляпнуть 215

М
м агазея  153
м азать 159, 168, 231, 341 
м азаться 341 
мазь 164, 341 
май 154 
мак 163
м аканка 157, 229 
м акать 196
маковка (церкови)  23 
макуш ка 212 
малек 141, 161 
маленький 206, 208 
маленько 346 
малина 328 
малинник 328 
мало 346 
малое 346
малорослый 153, 206, 274
малосильный 346
малость 68
малый 346
мальчик 21, 215, 319
малюсенький 205, 208, 316
мама 156
манера 289
манжет 274
манить 40
м арать 156, 168, 257 
м араться 26 
марка 157 
маркий 157 
март 157
масленица 159, 163 
масленка 341 
масленок (гриб )  
масленый 341
масло 15, 97, 139, 147, 223, 224, 251, 

292, 341 
маслобойка 341 
массаж ист 53 
мастер 164 
мастерить 164 
мастеровой 127, 154 
мастерство 127, 176, 219 
масть 89 
мат 159, 164 
материал 157

материть 164
материться 159, 164
материя 157
матерчатый 344
матерщ инник 164
матица 159, 164
матка (п челиная)  164
матреш ка 309
матуш ка 70
мать 86, 159, 163
м ать-и-мачеха 163
м ахать 58, 64, 152, 155, 339
махнуть 64, 152, 339
махонький 208
мачеха 38, 159, 163
маш ина 157
маш инка 157
м аяться 163, 295
мед 158
медаль 158
медведица 38
медведь 111
медленно 54, 271
медленный 54
медлительность 54
медлительный 107, 182, 331
медлить 107, 182, 210, 334
медник 327
медный 327
медовый 158
медь 327
медянка 245, 327
меж а 158
меж ду 96, 267
меж дурядье 239
м еж евать 158
меж хлебица 133
мезга 10, 185, 321
мездра 172, 186
мел 159
мелкий 52, 153
мелководье 153
мелколесье 230, 248
мелкорослый 52
мелкота 52, 190
мелок 116
мелочь (м елкие предметы) 160 
мель 153
мелькать 337, 339 
мелькнуть 145, 208, 334, 337 
мельник 158
мельница 158, 282, 310, 332 
мельтешить 63, 119, 337 
мельчать 52 
мелюзга 190 
менее 346
менструация 238, 274 
меньше 13, 346 
менять 322 
мера 161, 180 
мера (емкость) 161, 323 
мереж а 158 
мерещ иться 19, 118 
мерзлота 241 
мерзлый 125 
мерзнуть 125 
мерин 191 
мерить 161
мериться (силой)  345 
мерка 161 
мертвый 122 
мерцать 140, 207, 208

24 Зак. 2832
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месить 214 
местами 196
мести (о метели) 298, 333 
местность 110, 196, 199, 230 
местный 31'3 ofU
место 13, 109, ПО, 137, 193 196, 204, 

209, 222, 252, 270, 281, 315 
место на отшибе 290 
место рождения 314 
местожительство 38, 258 
месяц 124 
месячный 124 
метать 129, 147 
метать икру 119 ^ 
метаться 100, 119, 147, 149 
метелка овса 236 
метелка хмеля 129 
метель 123, 227, 297, 298 
метеорит 135 
метить 313 
метка 140, 160, 313 
меткий 160, 294 
метко 294 
меткость 294 
метла 158
мех (кузнечны й) 199
механизмы 157
мехи гармони 20
меч 159
мечтать 44
меш алка 158
меш анка 20, 268
меш ать 64
меш кать 112, 119
мешковатый 173
мешковина 170, 305, 347
мешок 263, 309, 347
мешок овса (д ля  толчения на блины )

195
мигалка (коптилка) 207, 295
мигать 139, 140
мигнуть 140, 208
мизинец 25
миленок 166
миленький 120
милостивый 160
милостыня 160, 197, 205
милость 15, 160
милый 45, 85, 120, 159, 326
мимо 252, 270
миновать 219
минувший 219
минута, минутка 208
мир 69, 159, 160, 163, 308, 323
мир (лю д и)  160
мир (согласие) 160
мирить 161, 274
мириться 144, 161
миска 222, 258
мишень 219
младенец 161
млечник (гриб )  154
многие 162
много 205, 352
многовато 352
многодетный 203
многократно 262
многолетний U32
многосемейный 215
множество 208, 275
могила 48, 85
могутный 161

может быть 22 
мож ж евельник 80 
мозг 162 
мозолистый 230 
мозоль 230, 331 
мокнуть 90, 138, 141 
мокрица 332 
мокрота 152, 186 
мокрый 172 
мол 132 
молва 255, 264 
молвить 338 
молебен 161 
молитва 156 
молить 161, 243 
молиться 22, 121 
молния 307 
молодежь 182 
молодеть 182 
молодец 162 
молодить 182 
молодка (кур и ц а )  298 
молодожены 182 
молодой 182 
молодость 183 
молодуха 162 
молодчина 162 
молодь 141, 161
моложавый 182 
молозиво 207
молоко 21, 60, 122, 154, 156, 165, 185, 234
молокосос 272
молотить 220
молоток 106, 114, 162
молоть 73, 76, 106
молоть (говорить) 343
молотьба 221
молоться 73
молочай 187
молочная ямка 154
молчаливый 71
молчать 165 
молчком 71, 318 
молчун 316 
моль 56
монастырь 162, 175 
монета 43 
мор 162 
м оргать 140 
моргнуть 140, 145 
морда 152, 309 
море 158 
морить 162 
морковь 162 
мороженый 125 
мороз 197 
морозить 125, 197 
морозить (тараканов) 125 
морозный 125, 197 
моросить 27, 251, 318 
морошка 54, 169 
морс 23, 88 
морщина 245 
морщинистый 245 
морщинить 245 
морщ ить 103, 245 
м орщ иться 103, 167, 245 
мост 252, 270 
мостина 53
мостки, мостик 145, 270 
мотать 162, 168, 327, 328, 336 
мотаться 19, 328

мотнуть 168, 328 
мотовило 95, 336 
моток 114, 162, 199, 339 
мотыга 293 
мотыжить 122 
мох 263 
мохнатый 337 
моховик (глуха р ь)  157 
моховик (гриб ) 161 
моховой 263 
моча 123 
мочалка 335
мочало 161 Л
мочить 90, 141
мочиться 123, 252, 315
мочка (льна  и пр.) 90, 138
мочка уха 114
мочь 38, 278, 341
мошенник 162
мошенничать 162
мошка, мош кара 25, 209, 297
мошонка 123, 156
мрачный 65 ,
мстить 113, 295 
мудрый 333
муж 71, 168, 280, 324, 328 
мужик 317 
мужчина 168 
мука 167
мука 67, 73, 251, 329 
муравей 123, 169 
муравейник 123, 169 
муравленый 167 
мурашки 52 
мурлыкать 132 
мурцовка 167
мусатик 168 *
мускул (у лош ади) 261, 286
мусолить 184, 186
мусор 28, 142, 236, 257
мусорить 28, 256
мутить 26, 164
мутиться 164
мутный 164, 228, 319
мутовка 64
муть 164
муха 128
мухобойка 55

; S ” P№  164. 166. 195, 201. 309. 323 
мучиться 99, 163, 167, 172, 199, 201, 

323, 325 
мушка (руж ейная) 160 
мчаться 88 
м ш ара 263 
мшистый 263 
мшить 263 
мы 170 
мыкаться 219 
мылйть 165 
мылиться 165 
мыло 165 
мыльный 165 
мыс (леса )  158 
мысленный 159 
мысль 35, 159, 323 
мыть 204 
мыться 204 
мычание 173 
мычать 70, 173, 350 
мышеловка 54 
мышиный (цвет) 53



мышка (плечевой сгиб) 82
мышь 25, 54, 202, 272
мягкий 132, 201, 202
мягкосердечный 202 -
мягчить 132, 202
мякина 32, 51, 202, 246
мякушка 226
мялица 161
мялка 140
мяльщ ик (льна)  144 
мямлить 65 
мясник 70 
мясное 1387 
мясо 138, 139 
мясоед 15, 223 
мятлик 158
мять 26, 140, 144, 164, 166, 167 171 

186, 203, 205, 282 
мяться 167, 171, 255 
мяукать 157, 175, 183, 231, 325 
мяукнуть 175, 325 
мяч 161

на 211, 212
на (бери)  173
набивать 137, 243, 326
набилки 212
набирать (узор)  216
набить 149
наблю дать 142, 218
набор (инструментов и пр.) 24, 34
на босу ногу 13
набрасы ваться 148
наброситься 221, 316
набухать 309
набычиться 75, 171
наваривать (сталью) 296
наверно 32, 320, 331
наверх 212
наверху 212, 350
навес 217
навеселе 331
навестить 296
навечно 67
навещ ать 118, 129, 297 
навзничь 267 
навивать 93, 106, 311 
навивка 93 
на виду 184, 271 
навоз 272, 290, 291, 304 
навозница 291, 304 
навой 16, 276 
наволочка 206 
навострить (уши)  113 
навощиться 322 
навряд (ли) 343 
навстречу 328 
навязаться 36, 268 
нагель 181 
нагибать 196 
нагибаться 196 
нагнуться 170 
наговор 175 
нагой 199 
наголо 199 
нагорать 96 
наготове 327 
огреваться 198, 307 
nai речь 198 
нагрузить 129

371

нагрянуть 44, 87, 133 
над 212
надавливать 137 
надбавка 136, 140 
надвое 83 
надевать 199 
надеж да 299, 320 
надеж но 115 
надел 51
надеяться 299, 320 
надлом 91 
надо 205
надоедать 173, 296
надоело 174
надоесть 34
надолго 108
надорваться 139, 167
надры ваться 91
надсаж иваться  91
надставка 73, 139
надуть (щеки и т. д.)  221
надуться 221
наедаться 125
наедине 349
наем 344
наемный 199
наж ивать 175
наж ивка 285
наж иться 175
назавтра  60
назад  78
название 179
назло 316
назы вать 179
назы ваться 264
наивный 219
наизнанку 169
наискосок 216
найти 152 '
наказ 175
наказать 175, 217
наказы вать 118, 175, 223, 241, 273 277 

306
накаливать 119 
накаливаться 119 
накалить 351 
накануне 327 
накапливать 273 
накинуть 135 
наклон 84 
наклонить 148 
наклониться 85, 102, 148 
наклонный 85 
наклонять 85, 196 
наклоняться 102, 196 
наковальня 14 
наконец 191
наконечник (в  плуге)  325 
накопиться 273 
накопыльник 92 
накрапы вать 210 
накренить 102, 148 
накрениться 24, 102 
накреняться 102 
накры вать 91 
накры ваться 91 
наладить 175, 199 
наладка 16 
налаж ивать 16 
налево 61 
наледь 74 
налет (в  зеве)  292

Регистр

налететь 220
наливать 131, 175
наливаться (колосу)  77, 296
налим 143, 157
налипать 172
налить 175
наличник 175
налог 329
нам аты вать 93, 311
нам аты ваться 172
намек (подобие)
намекать 124
нам ерзать 350
нам ереваться 44, 171, 281, 291
намерение 45, 159
намеренно 175
наметка 57, 324
намечать 58
намного 352
намотка 93
намы вать 321
намы ливать 165
нанимать 199, 238
наниматься 199, 238
нанос (снега)  318
наоборот
наобум 160
наотмаш ь 268, 290
нападать 308
напасать 327
напевать 61
наперебой 100
наперегонки 101
наперед 36
напёрсток 175
напиток 76, 157
напиться 76
напоить 76
наполнять 137, 314
наполняться 314
наполовину 221 ■
напоминать 165, 323
напоминать что-л. 155
напомнить 155
напоследок 78, 143
на постое 301
направить 157
направлять 114, 187, 350
направлять (учить) 295
направлять (оселком) 296
направляться 12, 172, 350
напраслина 175
напроситься 36
напролет 149
напротив 68, 109, 327
напрямик 149
напрячься 102, 227
напугать 227
напугаться 227
напускать 131
напуститься 221
напяливать 209
на радостях 68
нарастить 73
нарасхват 101
наращ ивать 73, 138, 213
нарезать 208
народ 175, 229
нарост 90, 119, 195
нарочно 175, 297
нарубить 208
наружный 212
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наружу 317

Г /р Г .Г ^ О О , 249, 33,
нарывать 12 
нарядить 120 
нарядный 92  
наряды 92, 246, 257, 281 
наряжать 92, 246, 344
наряжаться 281 
насадить 70 .
насадка (снопов) 10, zöо 
насаживать (снопы) 10 
насвистывать 275  
наседка 48 
насекать 45  
насест 69 
насилу 175 
насильно 345  
насквозь 149 
наскучить 173 
наследить 78, 313  
на случай 327  
насмехаться 70, 115, 174 
насмешка 174 
насмешливый 70 
насмешник 70, 132, 134 
насмешничать 132 
насморк 211 
наспех 236  
наст 93
наставление 175, 177, 283  
наставлять 114, 159, 175 
наставник 190, 295  
настаивать 207  
настежь 81, 136, 267 
настигнуть 287 
настил 250, 290  
настилать 136 
настолько 269
настораживать 66  
настораживаться 113 
настороже 66 
насторожить 66, 202, 338  
насторожиться 66, 113 
насторожка 132, 202 
настоящий 301, 331 
настроение 159 
настроить 175 
наступать 239, 308  
насупиться 24, 65, 1/1 
насухо 120 
насыщать 125 
насыщаться 125 
насыщенность 345  
насыщенный 346  
натереть 149 
натирать 53

S S S  " и .  m  300. 320 
натощак 185 
натыкаться 32 
натужиться 227  
натягивать 209

науськивать 24, 256, 288, 320  
нахал 289, 295, 319 
нахальный 319  
нахлебник 285  
нахлёстка 197 
нахмуриться 24, 65 
находить 152 
находиться 152, 188, 189

372

находка 152 
находчивый 240  
нахождение 188 
нахохлиться 63, 247  
нацеживать 131 
начало 13, 14, 39, 204  
начальник 173 . 
начать 287
начинать 14, 246, 287 
начинаться 14, 144, 239  
начинка 253, 272 
наш 161 
наяву 69 
не 37, 40
небеленый 260, 281 
небережливый 300 
небесный 291 
неблагоприятный 194 
небо 291 
нёбо 121
небольшой 206, 346 
небосклон 291 
небрежно 309 
небрежный 315  
неважный 315  
неведомый 308  
невезучий 45  
неверность 71 
невероятный 320  
невеста 14 
невестка 127, 160 
невесть 177 
невидимый 184 
невиновный 187 
невод 183 
неволить 177 
невпроворот 205  
невысокий 153 
неглубокий 153 
негодник 195, 226, 276, 351 
негодный 195 
неграмотный 190, 300 
недавний 304 
недавно 304, 308  
недалеко 351 
неделя 9, 176 
недоброта 195 
недоваренный 242, 321 
недовольно 179, 337 
недогадливый 219  
недозрелый 242 
недолго 336  
недомогание 325  
недомогать 35, 325  
недород 134 ц 
недопеченный 321 
недорогой 60 
недорослый 96  
недоросток 96 
недостаток 334, 346  
недотепа 65, 142, 173
недоумевать 20 
недоуменно 65 
недружелюбно 337 
нежаркий 333  
нежданный 345  
неженатый 174 
нежилой 223  
нежить 34, 351 
нежный 52, 177 
незадача 49 
незанятый 74

незапамятный 165 
незнакомый 105, 297, 352 
незначительный 311 
незрелый 242
незрелый (кислый) 49, 288, 334
неизвестный 297
не имеется 40
неимоверный 320
неимущий 37, 98
неказистый 305
некий 169, 348
некоторый 40, 164
некрасивый 305
некрепкий 181, 332
некрещеный 334
некто 169
не лениться 93
неловкий 47, 129
неметь (руке и пр.) 122, 169
немец 176
немного 32, 345, 346 
немой 169, 316  
немощный 323, 340 
ненавидеть 205, 335 
ненавистник 335  
ненависть 168, 335 
ненадолго 108 
ненастье 164, 253, 272 
ненастный 314
ненасыщенный 181
ненужный 138 
необычный 31 
неоднократно 162, 351 
неожиданно 345  
неожиданный 93, 345 
неокультуренный 34 
неопрятный 288
неохотно 40, 55 
неплодородный 99 
неплотно 247 
неплотный 39, 315
неповоротливый 129
непогода 253, 272 
неподвижно 56 
неподолгу 108 
непонятливый 346  
непоседа 225, 276  
непослушный 346, 349  
неправда 324 
непрекращающийся 91 
непрерывный 348 
непривычный 352 
неприличный 58 
неприхотливый 244 
неприязнь 334 
неприязненный 334 
неприятность 191 
непроворный 305 
непроглядный 208 
непропекшийся 140, 321 
непроточный (о воде) 251 
непрочный 58, 130, 247, 332 
непутевый 19, 349
неразборчивость (в еде) 244 
неразумный 156 
нервничать 234, 248 
нерест 84 
нереститься 119 
нерешительный 82, 257 
неровно 205, 349 
неровный 49, 243 
неродной 333



нерпа 180 
неряха 45, 306  
неряшливо 247
несбыточный 188 
несерьезный 248  
несказанный 264 
несколько 162 
нескончаемый 143 
несложный 219 
несмышленый 346  
несортовой 241
неспелый 288, 334 
нестерпимый 298  
нести 37, 86, 294  
нестись 247
нестись (класть яйца) 1ЬЬ 
несун 333 
несчастливец 192 
несчастливый 45 
несчастный 68, 123, 192 
несчастье 192 
несчетный 145 
несушка 166 
нет 40 
нетель 150 
нетрудный 219 
неудача 49, 192 
неужели 160, 187, 230  
неуживчивый 277 
неумелый 106, 156, 177, 305  
неумеха 305 
неурожай 134 
неурожайный 134 
неурочный 11 
неустойчивый 64 
неуступчивый 101 
неутомимый 332 
нехватка 346  ̂
нехозяйственный 145 
нехотя 54
нечаянно 44 3
нечистая сила 195, 271, 2УУ, 
нечистый 194 
нечитаный 145 
неясно 319
н е я сн ы й  (мутный) с и у

ни 177
нива 178
нигде 179
нижний 14
низина 13, 141
низинный 14
низкий 14, 153
низкий (о звуке) 86
низко 13 u
низкорослый 52
низкорослый лен и пр. oZи
низом 13 
никак 178 
никогда 37, 178 
никоторый 178 
никто 178 
никуда 178 
никчемный 311 
ниоткуда 179 
нитка 211 
нить 91, ? 
нитяной 235 
нитченка 178 
ничегошеньки 160

235, 240 
98, 131, 235

нищенствовать 197 
нищий 197, 263  
но 179, 181 
новина 320 
новобранец 176 
новолуние 3 2 1  ̂
новорожденный 328 
новости 330 
новый 321 
Новый год 321
нога 40, 41, 72, 86, 112, 277, 290
нога (опора) 72
ноготь 126
нож 291, 329
ножка гриба 327
ножка (опора) 277
ножницы 95, 181
ножны 59
ножовка 181
ноздря 176
нора 180
норка 53
норма 180
норовистый 203
норовить 175
нос 176, 180
носатый 175
носик 176
носилки 180
носить 86, 87, 205
носиться 62, 351
носок (в обуви, чулке) 18
ночва (корытце) 180
ночевать 351
ночлег 351
ночлежник 154, 351
ночной 351
ночь 97, 351
ноша 291
ноябрь 180
нрав 160, 289
нравиться 160, 279
ну 179, 181, 316
нуда (перхоть) 183
нужда 63, 183
нужда (потребность) 2У4
нуждаться 63
нуждающийся 63
нужно 205
нужный 294
ну и 267
ну-ка 182
нукать 183
нутрец 183, 320
нутро 96, 253, 273
нынешний 183
нынче 184
нырнуть 180
нырок (ухаб) 179
ныть 22, 1Ö5, 185, 341
нюнить 65, 180
нюня 65
нюх 183
нюхать 183
нянчить 185
нянька, няня 185, 20о

О

ничто 179 
нищать 98

о 184
об 184, 327 
оба 121

обабиться 13 
обвалиться 243, 277 
обварить 186 
обветрить 10, 220 
обветриваться 10, 310  
обветшать 52, 152 
обвинять 196, 238, 340  
обвисать 152 
обвиснуть 152, 237, 249  
обводить 100 
обволакиваться 1ЬУ, ioö

обгореть 53 
обгуливаться 193 
обгуляться 297 
обдавать (дымом и пр.) 1 z 
обделять 343
обдумывать 260  
обдуть (ветром) 220  
обед 167, 186 
обедать 167, 186 
обезьяна 186 
оберег 88 
оберегать 326  
обертка (фантик) »о 
обертка 106 
обессилеть 131 
обесчестить 229 
обечайка 87, 97 
обещание 299, 320  
обещать 74, 299, 320 
обещаться 299, 320  
обжа 9
обжечь 186, 216  
обжечься 199 
обжора 45, 156, 233, 2
обзавестись од, 
обзаводиться 108, 17& 
обзывать 89, 179, 199 
обзываться 179, 264  
обзывка 179 
обивать 191 
обида 9
обидеть 186  ̂ . 
обидеться 9, 186, 221 
обидно 9
обидчивый 9 „
обижать 114, 118, 309, 33 ,
обижаться 71, 273, 334, 33
обиженно 9
обильный 246
обитать 38
обить 149, 186
обкладывать 100, 296
обкусать 248
обладать 340
облако 48, 208
область груди около сердца Z16
облачко 208
облачный 209
облегчать 92
облегчить 92
обледенелый 74
обледенеть 74
облезлый 242
облизывать 140, 177, 184
обливаться 325
обложной 164
облокачиваться 127
облокотиться 24
обломить 228
обломиться 142
облучок 204
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42, 50

обман 159, 163 
обмануть 175, 188 
обмануться 159, 163 
обманывать 159, 163, 276
обматывать 106
обмен 322 
обменяться 322  
обметывать 147 
обмирать 122 
обморок 291 
обмотка 106 
обмылок 137 
обнаружиться 184 
обнимать 80  
обниматься 80  
обновить 321 
обноситься 234  
обнюхивать 183 
обнюхиваться 183 
обнять 80, 244  
обо 184
обогатиться 175 
обогнать 79  
обод 93, 186, 271 
ободок 87 
обоз 186 
обожженный 198 
обоняние 183 
обора, оборы 194 
оборванец 234  
оборванный 234  
оборвыш 234 
оборка, оборки 21 
обороняться 20 
оборот 225  
обочина 34, 334  
обоюдоострый 84 
обрабатывать 242  
обрадовать 68  
обрадоваться 68
образ (икона) 75  
образец 71 
образина 306  
образок 75 
образумить 159 
образумиться 159 
образчик 71 
обрастать 89, 337  
обрат 21, 122 
обратиться 194 
обратно 78  
обращаться 156 
обрезать 140, 200  
обрубать 89 
обругать 199 
обрусеть 56  
обрушиться 61, 351 
обруч 325
обрывать 28, 140, 235  
обрываться 91 
обрывок 182 
обряд 11 
обсуждать 260  
обтесывать 87, 331 
обтрепаться 235  
обувать 94  
обуваться 94 
обувь 72, 94 
обуглиться 53 
обух 45  
обучать 190 
обушок косы 114

обхаживать 86
обход стада 100
обходительность 322
обходительный 322, 334
обходить 100
обшитый (тесом) 149
обшлаг 52, 274, 309
общий 348
объедаться 261, 285
объедки, объедья 143, 186
объявиться 74
объятие 80
обычай 161, 289
обычно 299
овдоветь 135
овес 81
овин 193, 235
овод 127
овсюг 279
овсяной 81
овца 131
овчина 187
овчинный 193
овшиветь 313
огарок 86, 308
оглобля 9, 12, 220
оглушать 146
оглушить 187
оглядываться 80, 322
огненный 307
огница (сы пь) 307
огнище 307
ого 187
оголец (ры ба) 23 
оголить 199 .
оголяться 199 
огонь 152, 217, 239, 307 
огораживать 11 
огород 187, 288  
огорчать 309  
огорчаться 316  
огорчить 42 
ограбить 43 
ограда 187 
огреть 337  
огрех 100, 133 
огрубеть 168 
огуменок 12 
im >рец 187 
одаривать 130 
одевать 92, 205, 246
одеваться 281 ____ __,
одежда 92, 122, 205, 242, 257, 281

344
одернуть 339  
одеяло 91, 187 
один 348
один за другим 78, 212 
одинаковый 348  
один-одинёшенек 348, 349  
одинарный 349  
одиннадцать 349 
одинокий 203, 349 
одиночка 349  
одичать 34 
однажды 96, 349  
однако 348  
одновременно 349  
одноглазый 271 
одногодок 348  
однодневный 226, 349  
однолетний 97, 349

однорогий 264  
односельчане 126, 255 
однослойный 349  
односторонний 349 
одноцветный 348 
одолевать 173, 341 
одонки 215  
одонье 98 
одрябнуть 248 
одряхлеть 152, 240 
одуванчик 103, 155, 341 
одуматься 44 
одуреть 57 
одышка 51 
оживать 37, 338  
оживить 37 
оживлять 338 
ожидание 345  
ожидать 299, 345  
ожить 37 
озабоченность 60 
озеро 79 
озимь 284
озираться 57, 80, 101 
озноб 286
озорник 110, 192, 261, 289, 342, 351
озорничать 110, 192, 297, 342
озорной 162
озоровать 272
озорство 192
ойкать 188
оказаться 60, 211
оказываться где-л. 293
окаянный 188, 195
оклик 173
окликать 49, 58, 61, 65, 194 
окликнуть 173, 231, 304 
окно 68
окно в болоте 271 
оковалок 188 
оковать 149, 191, 232 
околачивать (лен )  112, 235 
околевать 65, 291 
околеть 288  
около 150, 151, 236 
околоплодная оболочка 332 
окончание 143 
окопник (растение) 188 
окорить 147 
окорять 122 
окосеть 114 
окоченеть 78, 129 

, окочуриться 123, 129
окошечко (волоковое) 233
окраситься 196
окрепнуть 78, 326
окрестность 350
окрик 201
округляться 117
округлый 169
окружить зверя 100
октябрь 188
окунать 22
окунаться 22
окунуть 22
окупать 146
окупаться 146
окунь 10
окуривать 124
окучивать 122, 322
оладья 188
олень 201
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олифа 93 
олово 298 
ольха 135 
ольховый 135 
ольшаник 135 
омет 186, 189, 254 
он, она, оно 55 
онемелый 122 
онеметь 311 
они 63
опадать 104, 132 
опаздывать 170 
опаливать 114 
опара 165, 268, 291 
опасаться 257 
опасный 257 
опередить 39, 69 
опережать 39, 40 
оперяться 280 
опечалить 9 
опечалиться 9, 16 
опереться 24 
опешить 58, 65 
опилки 190
опихивать (зерно) 136 
оплакивать 71 
оплата 155 
оплатить 263 
оплеуха 114, 248, 317 
оплечье 46, 52 
оплодотворять 91 
опоганить 194 
опоек (кож а) 190 
опозорить 175 
ополоснуть 61 
ополченец 231 
опомниться 156, 186 
опора 206, 230, 240 
опорожнять 213 
опорожняться 311 
опояска 345 
опоясывать 345 
оправдывать 188 
оправдываться 188 
оправиться (по нужде) 317 
оправиться 102 
опрелость 138 
опрокидываться 102, 121 
опрокинуть 121 
опрыскивать 20, 224 
опрятно 267 
опрятный 244 
опускать 131, 275 
опускаться 102, 275 
опустить 50
опуститься 50, 247, 249 
опухать 197, 220 
опухоль 197, 220 
опушка 157
опушка (в одеж де) 59
опушка (край корзины) 191
опьянение 59
опьянеть 59
опьянять 59
опять 304
орать 99 ч
орел (сторона монеты) 112
орех 191
оса 14, 293
Осадить 204
осадок 158, 215, 228
осаживать 204

осваивать 190
освещать 216, 260
освободить 269
освободиться 75, 95, 220
освобождать 213, 317
освобождаться 213, 347
освобождение 347
освящать 260
осевший 61
оседать 71, 153
осек 276
оселок 260, 283
осенний 260, 283
осень 260, 283
осесть 66, 149, 151, 266
осиливать 341
осина 57
осинник 57
осиновый 57
осипший 81
оскалить(ся) 70
оскоромиться 15
оскребки 80 ,
ослабевать 131, 314
ослабеть 234
ослабнуть 240
ослеплять 275
ослизлый 184
ослизнуть 184
осматриваться 244
осмеливаться 239
осмелиться 240
осмол 296
оснащать чем-л. 79
основа (ткацкая) 16, 86, 142
основание 98, 105, 204
основной 39
особенно 73
особо 191
особый 299
осока 264, 281
осоловеть 45
осот 187
оспа 242, 305
оспина 242
осрамиться 304
оставить 61, 79
оставлять 79
оставшийся от кого-л. 78
останавливать 206, 266
останавливаться 206, 266
остановить 206
остановка 225
остаток 31, 86, 143
остатки чего-л. 78, 143, 215
остаться 74
остепениться 289
остерегаться 326
остистый 89
остов (каркас) 147
остожье 98
острие 177, 180, 296
остричь 95
остров леса 279
острога 16
остроглазый 296
остроносый 296
острый 184, 296
остудить 77, 337
остужать 77
оступиться 177
остывать 51, 77, 337

остыть 77
ость 89, 187
осуждать* 114, 191
осуждение 161, 191
осунуться 119
осыпаться 209
ось 191
осьмушка 191
от 225
отава 193
отбеливать 324
отбивать (лезвие косы) 296
отбивать такт 340
отбирать 324
отбрасывать 302
отваживаться 239, 294
отвал плуга 116
отвал сохи 132, 147
отваливаться 70
отвар 158
отведывать 162, 193 
отверстие 104, 144, 265, 271 
ответ 193 
отвечать 264 
отвисать 65 
отводить 279, 292 
отволока 26 
отвыкнуть 333 
отвязывать 95 
отгадка 16 
отгадывать 15 
отговаривать 99, 255 
отгонять 104 
отгостки 171, 328
отдавать (иметь привкус, запах) 44, 

155, 308 
отдаваться гулом, эхом 83 
отдаваться болью 217 
отдаленность 36 
отдалять 36, 140 
отдаляться 36 
отделиться 178 
отдельно 39, 191 
отделывать (постройку) 230 
отделять 40
отделяться 40, 72, 150, 213 
отдирать 28, 118, 298 
отдираться 179 
отдуваться 220 
отдых 133
отдыхать 51, 133, 339 
отек 220 
отекать 220
отец 71, 94, 125, 304, 314 
отжимать 222 
отзываться (болью ) 217 
отказ 193 
отказывать 193
отказываться 37, 193, 203, 326
откалывать 142
откармливание 90
откармливать 90, 261, 285 '
отклоняться 196
откос 351
откровенный 17
открывать 16
открываться 16
открыто 81
открытый 17, 81, 70, 109 
откуда 161 
откуда родом 119 
откусить 49, 186, 222, 232
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откусывать 49, 186, 241 
отливать (из металла) 325  
отлить (убавить) 323  
отлогий 131, 138, 141 
отлучать 40 
отлучить 333  
отлынивать 65, 322 
отметина 78, 208  
отметить 256  
отмыкаться 16 
отнекиваться 37, 258  
отнести 333  
отнимать 40
отниматься (неметь) 122 
относить 279, 335  
отнять 235 
отняться 55, 193 
отовсюду 82 
отодвигать 36, 148, 269  
отодвигаться 148, 270, 290  
отодвинуться 37 
отодраться 178 
отойти 118, 142 
отомстить 155 
отопок 190 
оторвать 233  
оторопеть 57, 63 
отоспаться 154 
отпевать 193 
отпирать 16 
отплачивать 295  
отправить 157 
отправлять 312, 350  
отправляться 150, 350  
отпраздновать 256  
отпугивать 227 
отпугнуть 227, 279 
отпуск 132 
отпускать 213  
отпускать боли 92 
отработка 328  
отрава 162 
отрезать 134
отрезок времени 108, 198 
отрезок нитки 211 
отрепки 167 
отросток 332  
отрывать 91, 270  
отрыгаться 249  
отрыгивать 24 
отряхиваться 221, 224  
отряхнуться 303  
отсеяться 126 
отскакивать 108, 302  
отскочить 107, 254  
отставать 74, 213  
отстаиваться 266
отстать 118, 142 
отстояться 266  
отстранить 269  
отстранять 148 
отстраняться 270  
отстроиться 60 
отступать 203  
отсюда 298, 314  
оттаять 280  
оттепель 280  
отряхнуться 303  
оттуда 304 
отучить 190, 333  
отучиться 333  
отхаркивать 152

отхаркнуть 65  
отхватить 41, 46, 48  
отхлебнуть 130 
отхлебывать 247  
отходить 179, 213  
отходы 167, 246, 269  
отчего 160 
отчество 71 
отчетливо 70, 73 
отчетливый 267 
отчий дом 314  
отчим 296  
отщеплять 298  
отщепляться 298  
отщипнуть 184 
отщипывать 184, 186, 271 
отъедаться 285  
отъезд 150 
охапка 151, 295, 350  
охать 187, 341 
охватить 228  
охвостье 64, 86 
охладевать 77, 337 
охладить 337  
охмелеть 59 
охнуть 27 
охота 187
охота (желание) 54, 65 
охотиться 187 
охотник (стрелок) 187 
охотно 43, 73, 244  
охочий 54, 230  
охранять 258  
охрипнуть 10 
охрипший 81 
очевидно 320  
очевидный 184
очелье (кокошника, сороки) lob
очень 69, 73, 116, 306, 343, 350,
очеп 332
очередь 26, 344
очески 88, 117, 195, 244
очесывать 47
очищать 136, 140, 220, 221, 267, 

310
очищаться 220  
очки 186
очнуться 48, 69, 156, 186 
очутиться 211 
ошейник 175, 191 
ошеломить 57 
ошибаться 163 
ошибка 44, 163 
ошпарить 186 
ощериться 70  
ощетиниться 28, 29 
ощипывать 235, 270, 271 
ощипываться 118 
ощущать 32, 63 
ощущаться 308

П

паводок 332
паголенок 85, 219, 253, 279  
падать 104, 131, 277, 293, 312  
падёж 162 
падкий на что-л. 54 
падчерица 312

352

302,

паек 197 
паз 220 
пазуха 253  
пакля 117
пакостить 272 ^
палец 25, 96, 120, 126, 162, 202, 271
палец (на ноге) 327
палить (подсеку) 216, 333
палка 44, 110, 129, 132, 219, 287
палочка 103
пальто 199
пампушка 93
памятливый 165
памятный 92
память 159, 165, 219
паникадило 66
панихида 199
паперть 103
папоротник 27, 114, 147, 205
пар 39, 66, 152
пар (в севообороте) 97
пара 219, 220, 328
парализовать 59
паралич 219
парень 21
пари 100, 105
парить 48, 49, 126
парить (зною) 248
париться 66, 125
парник 240
парша 313
паршивец 272
парящий 139
паскуда 288
пасма 118, 205, 220
пасмурный 209, 319
пастбище 342
пасти 196
пастух 196
пасть (глагол) 104
пасть (глотка) 95, 99
П асха 352
патока 220
паужин 144
паук 64
паутина 53, 64, 331 
пах 179 
пахарь 126 
пахать 126 
пахнуть 44, 308  
пахота 97, 126, 284 
пахта 205 
пачеси 195 
пачка 200
пачкать 156, 257, 291
пачкаться чем-л. 117, 243, 
пашня 33, 61, 126, 183, 202  
паять 76, 197, 298  
пегий 205  
пеларгония 73 
пеленать 79, 236  
пеленка, пеленки 79, 236  
пена 343  
пенистый 343  
пениться 107, 332, 343  
пенка 97 
пенсия 203 
пентюх 291 
пень 86, 296  
пеньковый 139 
пенять 203  
пепел 305

290, 330



пепелище 199
первач (мука, пиво) 204
первопуток 39
первотелка 39
первоцвет 39
первый 39, 217
перебивать 295
перебирать 107, 129, 267, 324
перебить 303"
перебрасываться 339
переваливаться 343
перевернуться 166
переводина 26, 203
переводить 105
переворачивать 166
переворачиваться 105, 334
перевязь 223, 270, 332
перевязывать 194
перегон вброд 118
перегонять (вплавь, вброд) 317
перегородка 346
перед 40, 67, 203, 327
передавать 14, 150
передвигать 13, 37, 269
передвигаться 149
передний 36
передник 203
передок (саней, телеги) 203, 250, 265
передохнуть 133
переедать 261
переживание 42
переживать 193, 316
пережидать 65
перекладина 191, 255
перекликаться 49
перекреститься 237
перекресток 237
перекрыть 214
перекусить 222, 232, 283, 285 
перелезать 181 
перелесок 157 
переливать 26, 254
переливаться ( цветом, красками) 150
перелом 91
переломить 142
переломиться 142
перемена (кушанье, блюдо) 203
перемениться 322
переместиться 166, 322
переметник 310
перемешивать(ся) 266, 268
перемещать 180
переносить 13
переносица 176
переодеваться 169
перепахивать 95
переполненный 314
перепрыгивать 108
перепрыгнуть 107
перепутаться 307
пересекать 216
пересмеиваться 175
переставлять 180
перестойный 242
перетаскивать 87
перехватить 39
переходить (вброд) 118
перец 203
перечить 216, 321, 327, 339 
перешагнуть 47 
перо 227, 280
перо (лука, льна) 147, 280

перо (для письма) 203 
перхоть 98, 183, 278 
перчатка 203 
пескарь 204 
песня 88, 132, 339 
песок 26, 32, 204 
песок (сахарный) 259 
пест 205 
пестовать 113 
пеструха (корова) 103 
пестрый 103 
пестрядинный 204 
пестрядь 204 
пестунья 206 
песчаник 228 
песчаный 204
петля, петли (дверные) 117, 262
петля (застежка) 205
петля (силок) 205
петлять 205, 337
петровщина 205
петух 120
петь 49, 66, 132, 197 
петься 132 
печалиться 42 
печаль 191 
печальный 9 
печеный 197 
печень 155 
печка, печь 100, 105 
печник 105 
печной под 219 
печурка 201 
печь (глагол) 197, 248 
печься 197 
пешеход 16, 72 
пеший 72 
пешком 72
пиво 35, 85, 118, 122, 182 
пиджак 209 
пикнуть 207, 297 
пикульник 207 
пила 208, 211 
пиликать 207, 335 
пилить 208 
пилиться 208 
пильщик 208 
пинать 217 
пир 207, 307 
пировать 210
пирог 42, 52, 84, 87, 99, 120, 139, 198

207, 209, 269, 283 
писарь 207 
писать 103 
писк 207 
пискля 338
пискнуть 207, 209, 289, 298
письмецо 103
письмо 103
письмоносец 103
пить 77, 179, 219, 246, 247
питье 76
пихать 32, 72, 249, 312 
пихаться 72
пихнуть 72, 184, 284, 305, 351 
пища 40, 261, 282, 285, 331 
пищать 207, 209, 298, 335, 338 
пищик 210 
пиявка 75 
плавать 317 
плавник 84, 252 
плакальщица 71

плакать 21, 56, 65, 71, 142, 180, 231, 301 
318, 333, 341, 352 

плакаться 71
плакса 22, 46, 52, 71, 209
плаксивый 22, 52, 65, 71, 209, 245
пламенеть 240, 241, 307
пламя 307
планка 132, 141
пласт 67, 115, 129
плата 198, 242
платеж 155
платить 155
платок 58, 196, 212, 223, 283 
платье 213 
плаун 33, 227
плаха 65, 130, 213, 214, 270
плашка 41
плач 71
плачея 71
плевать 261, 284
плевок 261, 284
племя 239
племянник 213
пленка 139, 186, 234
плес 214
плесень 56, 139
плескать 215
плескаться 149, 215
плесневеть 56
плеснуть 213, 215
плести 138, 214
плетка, плеть 214
плеть (стебель) 129
плечи 46
плечо 189
плешивый 214
плешина (в поле и т. п.) 293
плешь 214
плита 104, 214
пловец 317
плодить 214
плодиться 214
плодородный 134, 346
плоский 129, 149, 151
плот 132, 214
плота (в сохе) 214
плотва 261, 286
плотина 287
плотник 214
плотничать 214
плотно 304
плотный 303
плохо 195
плохой 194, 195, 305 
плошка 140, 214 
площадь 198, 213 
плуг 114, 214 
плут 214, 289 
плутать 19, 351 . 
плутовать 162, 214 
плутовство 162 
плыть 317 
плюсна 225 
плюхнуться 320 
плющить 129 
плясать 89 
пляска 88 
плясовая 88 
плясун 213 
пнуть 217 
по 92, 171, 279 
побаливать 104
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побег 194
побег (растения) 86, 332  
победа 341 
побеждать 341 
побелеть 224 
побирушка 197 
побить 179, 200, 202, 208  
побледнеть 85 
поблескивать 150 
поближе 1г50 
поблизости 149 
побороть 341 
побрякивать 143 
побыть 188 
повадить 218 
повадиться 218  
поварешка 201 
поварня 218 
повезти (об удаче) 192 
повернуть 225  
повернуться 225  
поверхность 209, 267 
повеселеть 331 
повесить 236, 237  
повеситься 237  
повесмо (волокна) 211, 282 
поветрие 217 
поветь 42, 250  
повзрослеть 21 
повизгивать 337  
повиснуть 237, 249  
повитуха 22 
повод 218  
поводырь 340  
повойник 288 
поворачивать 105, 171 
поворот 105, 225  
повредить 200, 208, 236  
повредиться 167 
повреждать 282  
повременить 108, 345  
повседневный 12 
повсюду 82 
по-всякому 82 
повторять 289, 323  
повыше 349  
повязать 251 
повязаться 268  
повязка 251 
поганец 194 
поганка 58, 272 
погань 194 
погаснуть 263  
погибать 172, 293, 322  
погибель 281, 306  
погибнуть 91 
поглаживать 252, 270  
поглядывать 80  
поговорить 194 
погода 272  
погожий 83, 276  
погонщик 12 

. погонять 181 
погреб 122 
погорелец 198 
погреметь 77 
погремок 28
погремок (растение) 147 
погремушка 76 
погромыхивать 77 
погружать 22, 131 
погружаться 22

погрызть 232 
погубить 351 
под 14
под печи 219 
подавать 15, 188 
подавать голос 14 
подавиться 77, 246, 352  
подальше 36, 68 
подарить 215  
подарок 33, 130, 215  
подать (глагол) 188 
подать (налог) 329  
подаяние 160, 197 
подберезовик 110 
подбирать 95 
подболтка 78, 196 
подбородок 136 
подбрасывать 62, 108 
подбросить 108 
подвал 89 
подветренный 310  
подвинуться 37 
подвода 215  
подвянуть 162 
подглазье 271 
подгнить 43  
подголосок 9 
подгонять 350  
подгореть 219  
подготавливать 60, 327  
подготовить 325, 327 
подгруздок 120 
поддавать (пар) 147 
поддаваться 15 
поддакивать 35 
поддаться в чем-л. 50  
поддержать 208  
поддержка 9, 256  
поделывать 242  
поденщик 198 
поденщина 287  
подержать 208  
поджечь 284 
подзадоривать 99  
подзатыльник 305  
подзывать (домашнее животное) 
19, 40, 298, 302, 310  
подкаменщик 23, 104 
подкармливать 62, 261, 285  
подкидывать 62, 108 
подкинуть 62 
подкладка 14
подкладыш (яйцо) 166, 205  
подкова 217  
подковать 217 
под конец 78 
подкормка 283  
подкоситься 85  
подкрадываться 336  
подле 236  
подлива 229  
подлизываться 62  
подмерзнуть 74 
подметать 224  
подметка 215  
подмешивать 251 
подмога 9
подмораживать 125, 197 
подмывать 321 
подневольный 324  
поднимать 180, 181 
подниматься 144, 181, 350

подновить 321
подновлять 230
подножка (в борьбе) 86
подножка (в ткацком стане) 279
подношение 33, 130
поднять 180
подняться 87, 107, 139
подобие 71, 316
подобный 77, 167, 313, 348
подогревать 198
подозвать 118
подозревать 205
подойник 34, 180
подоконник 68, 129
подол 50
подолгу 336
подольховник (гриб) 135 
подоплека (в одеж де)  46, 267 
подорожать 54 
подорожник 34, 65, 166 
подосиновик 191, 245  
подохнуть 21, 288 
подошва 72, 215  
подошва горы 42 
подпалить 220  
подпасок 217 
подпечек 105 
подпереть 227 
подпирать 227, 305 
подплетина 46 
подполье 89 
подпора 289
подпорка 227, 275, 305, 326 
подпортиться 236  
подпоясать(ся) 345  
подпруга 321
подравнивать 200, 252, 295 
подрагивать 304  
подрастать 90  
подрез (в полозе) 271 
подровнять 295  
подросток 21, 96  
подрубать 212 
подруга 215, 238  
по-другому 166 

18, по-дружески 301
подружить (ся) 149 
подряд 198, 348  
подряд (работа) 215  
подряжаться 238  
подряхлеть 248  
подсека 89 
подсечка 86  
подсинить 253  
подслеповатый 195 
подсмотреть 9 
подснежный 146 
подспорье 256  
подстилка 136 
подстрекать 75, 300  
подстрелить 248  
подсчитывать 147, 214 
подсыхать 169 
подталкивать 170 
подтек 76
подтужина, подтужины 82, 345
подушка 206
подушка (опора) 82, 206
подходить 150
подходящий 254
подхомутник 46
подшивать 212, 223
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подшивка 59 
подштанники 217 
подъем (ноги, обуви) 225 
подъехать 88 
подыскивать 35 
подыхать 291, 298, 306 
подюжеть 46 
поезд 216 
поездка 12 
поесть 283, 285 
пожалуй 217 
пожаловаться 289 
пожар 199, 217, 307 
пожарище 199 
поженить 175 
пожилой 67, 242, 325 
пожинки 29 
пожитки 34, 85, 121 
пожога 61, 89 
позаботиться 60 
позавчера 67 
позади 78, 290 
позапрошлогодний 67 
позванивать 19, 28, 50, 112 
позвать 173 
позволять 14 
позвонок 130, 179 
позвоночник 246, 251, 267 
позвякивать 19, 50 
поздний 170 
поздороваться 14 
поземка 298 
позже 78, 170 
позор 257 
позорить 257 
поигрывать 104 
поить 76 
пойло 73, 76 
пойма 145
поймать 202, 224, 295 
пока 121, 271 
показать 74 
показывать 177, 192 
показываться 192 
покалечить 178 
покалечиться 178 
по-карельски 88 
покатость 84 
покачать 134 
покачаться 137 
покачивать 62, 134 
покачиваться 58, 63, 304 
покачнуть 58 
покачнуться 328 
покашливать 246 
покинуть 62, 317 
покладистый 275 
поклон 296 
покой 256 
покойник 216 
поколение 216 
поколотить 200 
покос (угодья) 141, 178, 183 
покоситься 66, 337, 340 
покраснеть 245 
покривиться 337, 340 
покрикивать 201, 231, 248 
Покров 216
покров (волосяной) 89 
покровитель 44 
покрывало 91 
покрывать 91

покрывать (оплодотворять) 91
покрываться 25, 91, 98, 133, 244
покрыться чем-л. 139, 183
покрытый чем-л. 243
покрышка 91, 262
покупатель 191
покупать 191
покупка 191
покупной 191
пол 132
пола 216
полати 198
полдень 96, 167, 222
полдесятка 222
полдничать 144
поле 132, 158, 163, 202, 302
полевка (мышь) 202
полегание (злаковых) 130
полегать 130
полеживать 330
полезный 216
поленница 45, 209
полено 45
полет 135
полечь 277
ползать 64, 149, 239, 247, 337
ползти 149, 239, 247
поливать 325
по-иному 299
политься 152
полка 191, 198
полнеть 138, 143
полно 314
полногрудая 185
полностью 108, 348
полночь 96, 222
полный чего-л. 108, 314
полный 32, 138, 350
полова 202, 236
половик 61
половина 221, 222
половица 130, 142, 298
половодье 283, 332
половой орган 31, 38, 74, 85, 166, 182

208, 311 
полог 230, 315, 320 
пологий 138, 141, 352 
положить 199 
полоз 72 
полок 198 
полоса 76, 216 
полоса бересты 264 
полоса (поле) 216 
полосатый 229 
полоска (земли) 287, 331 
полоскать 61 
полоскаться 61 
полотенце 128 
полотнище 41, 276 
полотно 87, 115, 344 
полотно (брус) 276 
полоть 104 
полоумный 222, 266 
полтора 222 
полтораста 222 
полугодовалый 222 
полуночник 351 
полупальто 199 
полусапожки 216, 250 
получать 216, 278
получаться (выходить) 172, 239, 316, 
335 ч

получить 336 
получка 216 
получше 200
полушка 252 .
полушник 332
полушубок 309
полыхать 138, 141, 152, 239
польза 295, 300
полюбить 159
поляна 10, 17
помазок 269, 280
помалкивать 165
помалу 346
помахивать 58, 64, 158
помело 48, 105
по мере 200
помет 86, 272
помета 160, 313
помеха 64
помечать 313
помешаться 57, 262
помешивать 64
помещать 199, 205, 270
помещаться 199, 213
помиловать 160
поминать 165
поминание 165, 219
поминки 128, 165, 207, 216, 344
поминовение 165
помириться 161
помнить 165, 205
помногу 352
помогать 17, 87
помол 73
помрлвленный(ая) 100 
помост 157 
помочанин 292 
помочи 53, 276 
помощник 9, 17 
помощь 9
помутнеть 45, 139, 164, 319 
помяться 167, 255 
понедельник 39 
понемногу 345, 346 
понижать 13 
понижаться 13, 14, 131 
понизу 13 
поникнуть 178, 182 
понимать 156, 350 
пониток 216 
поноветь 321 
понос 201, 321 
поносить 52 
поношенный 222 
понравиться 159 
понукать 181, 201 
понуриться 42, 182 
понурый 182 
понятливый 156 . 
понятный 297 
поодаль 36 
поодиночке 349 
поостыть 77 
поочередно 327, 344 
поощрять 217 
поп 200 
попадание 294 
попадать 172, 216 
попадать (в цель) 216, 316 
попадаться 223 
попарно 84, 220 
попасть 294
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попачкать 305
попачкаться 244, 305
поперек 216
попеременно 344
поперечный 216
поперхнуться 246, 352
попечение 320
попивать 76
попискивать 29, 298
попищать 338
поплевать 261
пополам 81, 221
пополнеть 179, 256
пополудни 144
попона 217
попортиться 184
поправиться 31, 213, 256, 296
поправляться 254, 338
по-прежнему 38, 67, 325, 326
попрекать 338
поприветствовать 194
попросить 197
попрошайничать 197
попутно 170, 296
попутный 170
попутчик 170
попытаться 172
попятить 204
попятиться 204
пора (период) 11
порадовать 68
по-разному 144
порицать 191, 195
поровну 221
порог 126
порода 239
породниться 189, 239
по-родственному 190, 239
порожний 311
порожняком 311
порой 299
порок 334
поросенок 30, 215
поросль 247, 326, 333
пороть 231, 235
порочить 161, 195
порошок 159 ,
портачить 293
портить 216, 285
портиться 65, 195, 322
портниха, портной 190
портрет 139, 201
портянка 48
поругивать 49
по-русски 56, 330
поручать 323
поручение 128
порхать 61, 62
порция 15, 261, 285, 331
порча 236, 282
порченый 236
поры 271
порываться куда-л. 232 
порядок 217 
порядочно 217, 345 
посад снопов 217 
посад (улица) 217 
посадить на горшок 317 
посвежеть 330 
посветлеть 324 
посев 126 
поседеть 47

поселяться 251 
посередине 96 
посетитель 296 
посещать 129, 141 
посеять 126 
посиделки 19, 226, 328 
посильный 345 
поскользнуться 136, 141 
поскольку 119 
посконь 110 
поскребыш 195 
поскрипывать 116 
после 78 
послед 220 
последний 78, 230 
послезавтра 60 
послушный 255, 338 
посматривать 80 
посмеиваться 174 
посмешище 174 
посмеяться 174 
пососать 69 
посох 107, 265 
поспевать 95, 127, 278 
поспешить 101 
посреди 96 
посредственно 96 
посредственный 96 
посредством 344 
поссорить 101, 235 
поссориться 56, 101 
пост 223, 241 
постав (холста) 276, 301 
по старинке 325 
по-старому 38, 67, 325, 326 
постегать 338 
постегивать 185 
постель 153, 217, 270 
постельник 217 
постепенно 331 
поститься 223 
постный 223 
постой 217 
посторонний 333 
постоянно 12, 175 
постоянный 235 
постреливать 221 
постройка 60 
постромка, постромки 97 
постукивать 106, 107, 111, 142, 143, 

213
постыдный 58 
посуда 16, 30 
посудина 16 
посудник 198 
посчастливиться 192 
посылать 150, 312 
посылка 217 
посыпать 209 
посыпаться 209 
пот 53
потайное место 89, 244 
потакать 217 
потаскать 326 
потаскуха 329 
по-твоему 272 
потемки 209 
потеплеть 201 
потеть 53 
потеха 104 
потешный 30 
потирать 53

потихоньку 54 
потный 53 
поток 122 
потолок 130 
потолочина 298 
потом 78, 268 
потому 251, 268, 288 
поточить 55 
потратить 351 
потратиться 306 
потрепать 326 
потроха 228, 253 
потрясти 304 
потряхивать 286, 303 
потускнеть 319 
потусторонний (мир) 308 
потчевать 26, 215, 316 
потягиваться 90 
поумнеть 44 
похаживать 118 
похвала 102
похлебка 93, 240, 261, 283, 286
похмелиться 215
похмелье 215
походить на кого-л. 215
похожий 184, 348
похороны 158
по-хорошему 62
похрапывать 113
похрустывать 116
похудеть 55, 195, 241
поцарапать 26
поцеловать 14, 153, 164
початок (льна) 106
почва 47, 163, 166, 269
почему 159, 160
почесывать 118
почесываться 118
почет 28
починить 196
починка 196
почитать (чтить) 205
почитывать 147
почка (на растении) 245
почка 273
почта 217
почтальон 217
почти 150, 215, 349
пошатнуться 63
пошатываться 63, 64
пошив 190
пошить 190
пощелкивать 213
появиться 74, 133, 173, 193, 220
появляться 135, 181
поярок 137
пояс 230, 233, 345
поясница 203, 238, 253, 272
правда 218, 301
правдивый 187, 218, 301
праведный 187
правилки (сапожные) 218
правильно 331
править 187
правота 188
правый 187
праздник 102, 219
праздновать 219
праздный 74
прародители 284
пребольшой 282
пребывание 188



пребывать 131 
превращаться 133 
преграда 287 
предбанник 126, 253 
предвещать 37, 57 
предзимье 39 
предки 239, 284 
предлагать 26, 171, 207, 294 
предмет 334 
предназначаться 172 
предполагать 57 
предпочитать что-л. 279 
предрекать 299 
предсказывать 37, 57 
предотвратить 63 
предугадать 39 
предупредить 63, 264 
предчувствие 61 
предъявить 74 
прежде 67
преждевременно 11, 39, 96 
преждевременный 39, 96 
прежний 38, 325 
преисподняя 51, 163, 315 ■* 
прекословить 216, 256 
прекратить 61, 143, 206 
прекращать 206 
прекращаться 143, 150 
прельщать 163 
пренебрегать 195, 203 
препираться 234 
препятствие 64 
пререкаться 234, 264 
прерывать (ся) 347 
пресный 234
преснушка (выпечка) 234 
престол (церковный) 218 
преть 46, 138, 307 
прибавить 140 
прибавка 140 
прибавление 141 
прибавлять 140 
прибавляться 38, 141, 351 
прибауточник 218 
приберегать 273 
прибирать 109, 228, 244, 316 
прибираться 316 
прибиться 138 
приближать 150 
приближаться 150 
прибрать 280, 313 
прибывать 308, 351 
привереда 29 
привередливый 29, 103 
привередничать 35, 175, 180 
привет 296 
привирать 152 
привлекательный 160 
привлекать 160 
приводить 311
приводить (в действие и пр.) 132, 292
приводить в порядок 244
привозить 311
привставать 181
привстать 206
привыкнуть 47, 190. 229
привычка 14, 161, 229
привязаться 268, 316
привязывать 268
привязь 253
пригибаться 196
пригласить 118

приглашать 118, 191, 224 
приглашение 118 
пригнуть 148 
пригнуться 149, 170, 196 
пригодный 41 
пригожий 143 
приголовок (дрожж и) 218 
пригорать 219 
пригорок 261, 286 
пригоршня 86, 107 
пригорюниться 42, 237 
приготовить 325 
приготовиться 327 
приготовлять 327 
пригрозить 306 
придавать ход 132 
придавить 137 
придавливать 137 
приданое 218 
придача 212 
придерживать (ся) 237 
придется 138 
придира 48 
придираться 48 
придурковатый 41, 61, 91 
придурок 299 
приедаться 296 
приемыш 193 
прижать 244 
прижать уши 183 
прижимать 137 
прижиться 76, 189 
признавать 308 
признак 218, 316 
прийти 87, 308 
приказ 128 
приказывать 128 
прикидывать 199 
прикинуться 172 
прикончить 120 
прикорнуть 338 
прикосновение 114 
прикреплять 210, 223 
прикрикнуть 247, 248, 306 
прилаживать 277 
прилечь 18, 21, 334, 338 
прилипать 77, 294 
приличный 223 
примак 108, 218 
приманивать 163 
приманка 285
примерзать 77 .
примерять 199
примета 218
приметить 218
приметывать 324
примечать 218
приминать 137, 164, 243, 292 
примирять 161, 277 
приналечь 102 
принаряжаться 92 
принимать 218 
принимать роды 24 
приниматься 193, 246 
приносить 311
приносить детенышей 86, 214, 215, 311
принуждать 62, 177, 242
принюхиваться 183
приняться 315
приобрести 256
приобретать 94, 344
приоткрыть 142

приоткрыться 142, 143 
припадок 239 
припасать 253 
приплата 212 
приплюснутый 149 
приплюснуться 151 
приподниматься 181 
приподнять 180 
припоздниться 157 
припомнить 165 
припоминаться 166 
приправа 153, 154 
припрятать 202 
припухнуть 32 
прирасти 90 
присаживаться 71 
присборить 20, 245 
присваивать 189 
присвоить 287 
присесть 71 
прислонить(ся) 24 
присловье 264 
присматривать 80 
присматриваться 294 
присниться 192
приспособление 23, 90, 95, 255, 310
пристально 101
пристать 138, 294, 316
пристегнуть 210
пристойно 254
пристройка 218
приступать 14
пристяжная 9
притащиться 87, 351
притворяться 50
притолока 86
приторно-сладкий 69
приторный 352
притужальник 101, 111, 132
притупить 311
притупиться 311
притча 218
приуз (цепа) 223
приустать 322
приучать к чему-л. 166, 190 
приучаться 190 
приучить 218 
прихвастнуть 48
прихватить (холодом, морозом) 200, 222
прихватить (боли) 229
прихваченный заморозком 45
приход (церковный) 103, 218
приходить 135, 308
приходиться 308
прихорашиваться 202
прицеливаться 160, 294
прицениваться 191 .
приценяться 54
прицеп водоноса 113
причастие 224
причаститься 193, 224
прическа 306
причесывать 252, 282
причина 334
причитание (плач) 71
причитать 333
причитывать 71, 341
причмокивать 175 (
причмокнуть 153
пришва 261, 284
пришивать 223
пришить 215



Регистр 382

пришлый 138 
пришпорить 87 
прищемлять 137, 172 
прищурить 208  
прищуриться 208  
приятель 218  
приятно 147 
приятный 154, 160 
про 184 
проба 123, 193 
проба (льн а )  123 
пробежать 155 
пробежаться 62 
пробираться 213  
пробка 219
пробовать 122, 162, 193 
пробор 72 
пробурчать 23 
провалиться 316, 320  
проведывать 297 
провеивать 339 
провернуть 225  
провернуться 225  
проводить 71, 131 
проводы 150, 279  
провожатые невесты 170 
провожатый 279  
провожать 279, 350  
проволока 219  
проволочник (личинка) 164 
прогиб 148 
прогибаться 148 
прогибающийся 61 
проглатывать 70, 130 
проглотить 130, 186 
прогнать 227, 279 
прогнать борозду 13 
прогнуться 148, 221 
проголодаться 185 
прогон 120, 218  
прогонять 13 
прогорать 158 
прогорклый 80, 89 
прогоркнуть 89  
прогреметь 76 
цродавать 170, 171 
продавец 170 
продавиться 58 
продажа 171 
продать 288  
продирать 118 
продлевать 210  
продление 210 
продолговатый 211 
продолжительный 211 
продольный 349  
продукты 37 
продырявить 144 
продырявиться 144 
проезд (в изгороди) 144 
проем 68  
проехаться 31 
проживать 37 
прожилка 271
прожорливый 174, 283, 285  
прожужжать 41 
прозвенеть 28 
прозвище 46, 179, 219 
прозевать 16 
прозрачный 267 
проиграть 172 
произносить 145

пройдоха 289
пройма 52, 203, 219
происходить 255
прок 300
проказить 32
проказник 69, 162
проказничать 219, 297
прокатить 31
прокатиться 31
прокиснуть 27, 165
прокладка 48
проклевываться 66
проклинать 219
проклюнуться 205
проклятый 188
проколоть 210, 220
прокос (скош енная полоса) 219
пролететь 339
проливать 117
проливаться 117
промаслить 341
промах 44
промежек 223
промежность 72, 346
промежуток 96, 207, 346
промелькнуть 339
промёрзнуть 125
промокать 90
промолвить 228
промчаться 41
проникать 213
проныра 261
пронырливый 31, 193
пропадать 63, 91, 104, 172, 263,
пропалывать 104
пропахать 13
пропеть 132
пропитание 133, 282
пропитаться 341
прополоснуть 61
пропотеть 13, 53
пропыхтеть 305
прорастать 66, 133, 240
прорастить 68
проращивать 68
прорваться 220
прореживать 47
прорезаться 220
прореха 219, 232, 233, 235  
прорубать 134 
прорубь 68 
просак 257 
просачиваться 221 
просвет (в тучах) 68 
просвечивать 70  
просеивать 251 
просесть 58 
просеять 269
просить 161, 183, 197, 243, 323
проситься 224
проскочить 41
прославлять 189
прослезиться 127
проснуться 48, 69, 72
просолиться 281
простак 142, 314
простенок 69, 266
простить 160
простой 219
простокваша 23
просторный 347
простота 219

простофиля 186 
пространство 198 
прострел 192, 229  
простудиться 125 
просфора 219 
просыпаться 48 
протаптывать 118 
протащить (волоком) 233  
протез 223
протекать 321, 323, 344 
протекать (о времени) 121, 172 
протереться 28 
против 109 
противень 140, 219 
протирать 118, 301 
протираться 53, 285, 296 
проткнуть 220 
протока (молочная) 155 
протопиться 150 
протягивать 188 
протянуть 188 
проулок 120 
проучить 175, 190 
прохладный 77 
прохлаждаться 315 
проходить 121, 150, 213 
проходить (врем ени) 121, 172 
прохрипеть 113 
прохудиться 144 
процеживать 252, 254, 269 
прочий 168 
прочно 145 
прочный 87, 145, 258  

306 прочь 104, 216  
прошва 219  
прошедший 219  
прошлогодний 166, 172 
прошлый 219  
прошмыгнуть 30 
прошуршать 269 
прощай 219 
прощать 219 
прощаться 219  
прощение 219  
прояснеть 83
Проясняться 17, ÖO, ОЭ, ZO/
пруд 22
пружина 219
пружинить 147
прут 11, 110, 241, 326, 332
прыгать 108
прыгнуть 21, 107
прыскать 224
прыснуть 209
прыщ 32, 316
прыщавый 316
прядение 97
прядь 186, 211, 286
пряжа 97, 131, 142, 244, 264
пряженец 93
пряжка 131
прялка 122
прямой 109, 131, 187
пряслице 97
прясло 218, 267
прясть 97
прясться 96
прятать 202, 228
прятаться 125, 202
пряха 96
псаломщик 255
псалтырь 250



птаха 140
птенец 215
птица 140, 157
пугало 227
пугать 104, 227, 257
пугаться 227
пугливость 102
пугливый 15, 34, 57, 102, 103
пуговица 183
пуд 223
пузатый 226
пузырь (волдырь) 222
пузырь (на воде) 22
пукать 206
пульсировать 311
пуля 221
пуня 189
пуп 173
пуповина 173
пупырышек 243
пурга 227
пускай 14
пускать 131
пустеть 311
пустозвон 43, 247, 293
пустой 77, 199, 223, 311
пустомеля 263, 299
пустослов 20
пустословить 263
пустосмешка 175
пустота 141
пустошь 223
пустынный 199
пусть 14
пустячный 311
путаный 266
путать 205, 251, 268
путаться 275
путник 157
путный 223
путы 216, 223
путь 93, 157, 223
пух 66, 228
пухлый 221
пучеглазый 100, 173
пучить 221
пучиться 221
пучок 106, 118, 181, 220
пушинка 228
пушистый 115
пушить 227, 271, 315, 321
пушица 324
пуще 222
пчела 30, 158, 163
пшеница 329
пшеничный 329
пшенный 276 ::—
пшено 276
пылать 152, 241
пылить 226, 227
пыль 227
пыльный 227
пыльца 203, 227
пырей 191
пырнуть 264
пытаться 122
пыхать (огню) 59, 240, 351 
пыхтеть 108, 220, 305 
пышный 66, 227, 309 
пьянить 59 
пьяница 76 
пьянство 76

пьяный 59 
пядь 343
пялка, пяло 202, 212 
пяльцы 212 
пясть 107 
пята 86, 122 
пятак 205 
пятерка 226 
пятина (моток) 114 
пятирублевка 336 
пятистенок 226 
пятить 204 
пятиться 204 
пятка 86
пятка предмета 80, 122, 216, 295
пятнадцать 336
пятнадцатый 335
пятнать (в игре) 103
пятнать (испачкать) 313
пятнистый 313
пятница 213
пятно 208, 313
пятнышко 297
пяток (волокна) 336
пятый 335
пять 222, 336
пятьдесят 336
пятьсот 336

работа 242, 320
работать 242, 268
работник 241
работы 97, 202, 203
равный 348
ради 241, 303, 344
радоваться 68
радость 69, 242
радуга 317
радуница 241
радушие 229
радушно 70, 84
радушный 229
раз 94, 349
разбавить 181, 241
разбавлять 96, 332
разбаловаться 263 •
разбивать 110, 136, 139, 203, 225
разбиваться 172
разбирать (на части) 235, 267
разбить 110, 167, 208, 229, 303
разбиться 167, 230, 256
разбойник 241, 288
разбойничать 212, 241
разборчивый (в еде, корме) 29
разбрасывать 136, 148, 209, 210, 271, 312
разброска 136
разбудить 72, 180
разбухать 309
разваливать 136
разваливаться 136
развалиться 149, 249
развариваться 167
разве 22, 160, 176, 230
развеваться 58, 152, 339
разведение 90
разведриться 218
развернуть 136

развеселиться 331 
развесистый 270 
развесить 236, 237 
разветвление (на дереве) 278 
разветвленный 262 
развешивать 237 
развилина 278, 289 
развилистый 162, 279 
развилок 297 
развлечение 69, 331 
разводить 90 
разводиться 40 
разворачиваться 136 
разворотить 208 
развратничать 329 
развязаться 95, 235 
развязывать 235 
разгадывать 16 
разгибать 188 
разгибаться 188 
разглядеть 287 
разглядывать 145 
разговаривать 134, 142, 196 
разговеться 15 
разговор 194, 264 
разговорчивый 100, 194 
разгонять 47, 233 
разгореться 125 
разгорячиться 198 
разгребать 115 
разгрести 342 
разгружать 122, 222, 240 
разгуливать 64
разгуляться (о погоде) 92, 104, 218 
разгуляться (расхотеть спать) 43 
раздавать 72
раздаваться 25, 27, 43, 83 
раздаться (гулу и пр.) 25 
раздвигать 88 
раздвигаться 148 
раздвинуть 27 
раздевать 235 
раздеваться 50, 235, 246 
раздел 39, 72 
разделить 72 
разделывать 214 
раздельно 39 
разделять 72 
раздергивать 185, 313 
раздетый 50 
раздеть(ся) 50 
раздор 99 
раздосадовать 195 
раздражать 273 
раздражаться 248 
раздувать 220 
раздумывать 55 
раздумье 191 
разевать рот 322 
разжевывать 184 
разжигать 338 
разжижаться 181, 332 
разжиреть 231 
разиня 16, 142 
разлечься 249 
различный 82 
разложить 199 
разлучаться 39 
размазать 32 
размазывать 26, 157 
размах 48
размахивать 155, 339



регистр 384

размачивать 141 
размельчать 78, 167, 310
размер 283
размес 100
размечать 58
размешивать 64, 83
размещать 154, 255, 266, 270
размещаться 154, 267, 270, 339
разминать 167, 203
размножаться 214
размокать 141
размокнуть 138
размориться 64
размочить 141
размывать 321
размышлять 35
размягчать 166, 201, 202
размягчиться 201
размять 282
разнимать 40
разномастный 162
разный 82, 162
разогревать 198
разогреться 198
разодраться 300
разозлиться 352
разойтись (войти в азарт) 349
разом 94, 95, 331, 344
разорвать 233
разорить 241
разоспаться 153
разработаться 240
разравнивать 140
разразиться 141, 220
разрастаться 303
разредить 47, 196
разрежать 47
разрезать 134
разрезаться 134
разрешать 128
разругаться 235
разрумяниться 245
разрушать 285
разрушить 241
разрыдаться 220
разрыть 83
разрыхлять 115
разувать 72
разуваться 72
разузнавать 297
разум 159, 229
разуметь 350
разумный 44, 160, 300
разуть 50, 72
разуться 72
разъедать 285
разъединить 27
разъединять 40
разъединяться 39, 40
разъяриться 352
разыграться 104 .
разыскивать 35
рай 242
рак 242
рама 188, 242
рамка 230, 267
рана 242
ранить 242
ранний 11
рано 11, 12
рань 12
раньше 12, 37, 38, 67

раскаиваться 117, 195 
раскаленный 119 
раскалываться 167 
раскапризничаться 282
раскат (эхо)  83 
раскатить 137, 269, 336  
раскатиться 269  
раскатывать (тесто) 12, 259  
раскачивать 58, 137 
раскачиваться 58 
раскидистый 58, 270  
раскидывать 271 
раскинуться 136 
расколоть 45, 142, 286  
расколоться 142, 218 
раскорячиться 141, 232  
раскошеливаться 301 
раскрасить 245  
раскрутить 138 
раскручиваться 138 
раскрывать 16 
раскрываться 16 
раскрыться 220  
распарить 48, 49  
распарывать 231 
распахивать 233  
распашонка 274  
распилить 208  
расписываться 103 
распластаться 149 
расплачиваться 155 
расплескать 215  
расплестись 235  
расплетать 235  
расплющиться 129, 149 
располагаться 257, 267, 339  
распороть 235  
распороться 235  
распоряжаться 71 
расправлять 185, 188, 277, 313  
распродавать 171 
распрягать 132 
распрямиться 188 
распрямлять 188 
распрячься 132
распускать (прокосы сена) 139
распускаться 138
распустеха 45
распустить 65, 138, 235
распуститься 220
распутица 240
распутница 60
распутничать 60, 329
распутный 281
распутывать 267
распутье 237
распушить 29, 315
распяливать 202
распялка 202
распять 230 .
рассада 241, 291
рассвет 60
рассветать 57, 225, 344 
рассердиться 273  
рассиживать 129 
рассказывать 264  
расслабить 65  
расслабленный 52 
расслабленность 131 
расслаблять 347  
рассматривать 145 
рассмеяться 141, 175

рассол 241, 281 
рассорить 235 
рассориться 101, 235 
рассоха 214
расспрашивать 127, 299 
расспросить 127, 299 
расставаться 39, 40 
расставить 27, 136 
расстил (льн а) 136 
расстилать 136 
расстояние 157, 198, 346  
расстроить 195  ̂
рассудительный 160
рассудок 44, 156 
рассуждать 59 ,
рассчитываться 155 
рассыпать 25, 209  
рассыпаться 21, 25, 167, 209 
рассыпчатый 167, 309 
растаять 280 
раствор 200, 241 
растворить 241 
растворник (чан) 300 
растворять 251 
растворяться 280 
растеряться 63, 64 
расти 90
растить 90, 113, 326 
растолочь 282 
растопить 158 
растопиться 158, 351 
растопка 338
растопленный 280  
растопляться 280  
растопырить 247 
расточительность 301 
расточительный 47, 300 
расточительствовать 301 
растрепать 303 
раструб 21, 177 
растягивать 277 
растянуться 232  
растянуться (о мыш це) 55 
растяпа 21, 129
расхваливать 62 
расхвораться 151 
расхныкаться 210  
расход 172 
расходиться 72
расходовать 240, 302, 303, 306 
расходоваться 172 
расходы 240, 306  
расчесать 72 
расчет 145, 240  
расчищать 281 
расшалиться 263, 349 
расшатывать 134 
расшивать 235  
расширить 136 
расшириться 27 - 
расширять 136 
расширяться 136 
расщедриться 229 
расщеп 233 
расщепить 45 
расщеплять 45, 271 
расщепляться 39 
ратник 231
рвануть 112, 238, 295, 328 
рвануться 147 
рваный 232  
рвань(ё) 146, 234



рвать 91, 233, 238 
рваться 232, 233, 238 
рваться куда-л. 220 
рвота 188 
рдест 11 
рдеть 241 
ребенок 131 
ребристый 286 
ребро 125 
ребро (край) 286 
рев 173
реветь 22, 142, 173, 231, 248, 249
ревматизм 233
редель 214, 234
редеть 17, 48
редина (ткань) 144
редкий 39, 47, 242, 247
редко 47, 247
редкозубый 47
редкослойный 47
редька 249
режущий 296
резать 97, 134, 208
резвиться 104
резво 279
резвый 172, 279
резец 40
резинка 244
резкий 117, 334, 337
результат 256
резьба (узор) 235
река 74
рекрут 176
ременный 233
ремень 218, 233, 267, 336
ремесло 14
ремешок 81, 176, 186, 223, 233
ремонтировать 215, 230
репа 174
репей 231, 292
репейник 208
репной 174
ресница 236
рессора 135, 233
рехнуться 65
речь 194
решетка 44, 200, 234
решетка (устройство на носу лодки для
огня) 107
решето 251, 269
решиться 240
ржаветь 244
ржавчина 245
ржавый 245
ржанище 243
ржаной 243
ржать 55, 56, 66
рига 235
риза 235
ринуться 228
рисовать 233
рисунок 89, 99, 276
ровесник 348
ровно 187
ровный 187, 252, 294 
ровня 328 
рог 264 
рогатый 264 
рогожа 239 
рогоз 168 
род 49, 112, 239 
родимое пятно 284

родимчик 239 
родимый 239 
родинка 284
родители 15, 156, 239, 325 
родительница 86 
родить 284 
родиться 284 
родич 323 
родник 103 
родниться 239 
родной 239
родня 49, 87, 112, 239 
родственник 189, 239 
родство 150, 189 
роды 240, 278 
рожа 152
рожа (воспаление) 241 
рожать 86, 278 
рождаться 261 
Рождество 241 
роженица 241, 278 
рожок (соска) 30, 264, 310 
рожок (пастуший) 21, 264, 301 
рожь 243
розвальни 116, 240
розга 241
роиться 240
рой 30, 240
ромашка 283
ронять 104, 276
ронять перья 280
роса 60, 89, 158
росистый 90
рослый 113, 283, 314
Россия 240
росстань 297
рост 90, 205
росток 66, 240
рот 31, 95, 282
ротозей 57, 65, 142, 186
ротозейничать 56, 142
ртуть 15
рубанок 257
рубаха 196
рубашечка семени 76
рубашка 196, 222, 274
рубец 207, 212, 223, 243, 245
рубец (отдел ж елудка) 226
рубить 17, 78, 98, 134
рубить (сруб, углы) 77, 263
рублевый 243
рубль 173, 243
рубчатый 243
ругать 49, 89, 106, 110, 164, 277 
ругаться 25, 49, 164, 235 
ружье 245
рука 107, 128, 139, 185 
рукав 52
рукав (пожарный) 101 
рукавица 13, 102, 212, 332 
рукобитье 105 
рукомойник 128 
рулон 301 
румяный 245 
русская 56, 330 
русский 56, 330 
русский язык 56, 330 
рухляк 53
рухнуть 142, 240, 243, 246, 314, 320 
ручеек 338 
ручей 246
ручка (для письма) 243

ручка (часть предмета) 105, 199, 243.
327 

ручонка 127
рушить (зерно) 241, 282 
рыба 84, 190 
рыбак 84, 183, 190 
рыбачить 84
рыбешка, рыбка 105, 200, 204
рыбник 84
рыбный 84
рыболов 84, 259
рыболовство 84
рыдать 249
рыжеть 235
рыжий 235
рыжик 87, 142, 235
рык 173
рыло 128, 270, 309 
рысь 69
рысь (аллюр) 66 
рыть 83, 121, 240 
рыться 121, 240 
рыхлить 83 
рыхло 112
рыхлый 109, 112, 115, 167, 202, 315
рычаг 322, 332
рычание 319
рычать 173, 248, 319
рюмка 25, 244
рюха 246
рябина 247
рябиновый 247
рябить 335
рябой 228, 243
рябчик 224
рявкать 248
ряд спящих 217
ряд (предметов) 228, 254
рядить(ся) 238
ряднина 207
рядно 61
рядом 233, 236, 334 
ряж 230, 240, 270 
ряженый 32, 44, 58, 93 
ряска 139

С

с 96, 171, 225 
сабельник (растение) 73 
саван 259 
сад 249 
садиться 219
садиться (о светилах) 71, 132 
саднить 198, 340 
сажа 180 
сажать 70
сажать (рассаду) 70 
сажаться 71 
саженный 284 
сажень 261, 284 
сак 259
сак (одеж да)  250 
салазки 232 
сало 79, 230 
сальный 231 
сам, сама, само 66 
самец 319

25 Зак. 2832
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самка 38
самовар 250
самовольник 250
самовольничать 250
самовольный 190
самогон 250
самодельный 250
самостоятельность 342
самостоятельный 250
самоучка 250
самый 259
сани 232, 240, 250
санки 27, 143, 232, 250
санки-стойки 258
сапог 278
сапоги-бродни 211
сапоги-крюки 117
сапоги-постолы 55
сапожная (мастерская) 250
сапожник 250
сапожничать 250
сарай 24, 61, 171, 189, 223, 227
сатана 256
сатин 250
сахар 259, 288
сахарница 259
сбавить 60
сбавлять 221, 346
сбегать 62
сберечься 273, 286
сбивать 52, 149, 150, 276, 301
сбивать (с толку и пр.) 268, 340
сбиваться 172
сбиваться (с пути, с толку) 266
сбивчивый 266
сбиться 307
сборить 20
сборище 288
сборка 221, 245
сбрасывать 314
сбросить 59
сбрызнуть 209
сбруя 324
сбыть 288
сбыться 318
свадебщики 259
свадьба 259
свалить 177, 240, 293, 312 
свалиться 240, 351 
сваляться 315, 326  
свара 56 
сварить 93  
свариться 93, 99 
сварливый 56, 235  
сват 259  
сватать 115, 259  
сватья 259  
сваха 259
свежеиспеченный 328 . 
свежий 182, 234, 330  
свекла 260  
свекор 22 
свекровь 159, 164 
свербить 198
сверкать 102, 142, 150, 248 
сверкнуть 248  
сверлить 23, 83, 186 
сверло 179 
свернуться 127 
сверток 320  
свертывать 98 
свертываться 118, 123

сверх 212  
сверху 212 
свеситься 237 
свет 307, 324
свет (мир) 158, 159, 162, 163, 323 
светать 60, 324  
светец 260
светить 50, 139, 199, 260  
светиться 28, 207, 344 
светлеть 324 
светловолосый 324 
светлоголовый 324 
светлокожий 324 
светлый 251, 324  
свеча 231, 308, 322 
свечка (в игре) 33  
свивальник 79 
свивать (пеленать) 79 
свилеватый 340  
свинец 298  
свинина 270  
свинья 30, 215, 269 
свирепый 334
свисать 21, 65, 135, 152, 237 
свист 335
свистеть 146, 255, 275, 335  
свистнуть 275
свисток, свистулька 146, 275 
свищ 260
свобода 323, 342, 347 
свободный 347 
свод 121
сводить (судорогой) 98, 307 
сводить 348 
своеволие 349 
своевольный 190, 346, 349  
своевременно 11 
своевременный 11 
своенравный 66, 189, 288  
свои (домашние) 108 
свой, своя, свое 189 
свояк, свояки 260  
свыкнуться 47 
связать 251
связка (соломы и пр.) 118, 189
связывать 106, 268, 276
связь (изба) 260, 346
свясло 252, 270
святить 260
святки 257, 260
святой 260
святцы 260
священник 200
сгиб 148
сгибать 98, 115, 148 
сгибаться 148 
сглаз 235, 282  
сглазить 283 
сговариваться 100 
сговорчивый 170 
сгонять (шерсть) 13 
сгорать 199 
сгорбить 246 
сгорбиться 117, 125, 246  
сгребать 88, 331, 350 
сгусток (крови) 315 
сгущать 262 
сгущ аться 262 
сдабривать 153 
сдавить 137 
сдавливать 10, 243 
сдача 288

сдвигать 148 
сдвигаться 148 
сдвинуть 79, 139 
сделать 144 
сделать каким-л. 110 
сдирать 97, 178, 179, 183 
сдираться 179 
сдоба 153, 154 
сдобный 154 
сдружить 149 
себялюбивый 66  
сев 38, 97, 126, 284 
север 96, 337 
сегодня 313 
сегодняшний 313 
седелка 250  
седеть 250, 252 
седина 250  
седлать 262 
седло 262 
седобородый 47 
седоголовый 47 
седой 47 
седьмой 266  
сейчас 184 
секретарь 251 
селезенка 226 
селиться 251, 257 
село 255
сельсовет 86, 251, 256 
сельчане 126 
семейный 203  
семейство 203 
семенистый 251 
семенить 251
семенники (растение) 249
семик 251
семишник 251
семнадцать 266
семь 266
семьдесят 266
семья 87, 203
семя 251
сени 253
сенной 50
сено 12, 50, 133, 141, 157 
сенокос 50 
сентябрь 251 
сера 235, 322 
сердечный (добрый) 145 
сердито 23, 282 
сердитый 253, 273  
сердить 253, 273
сердиться 28, 176, 201, 253, 273, 283, 
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сердце 51, 251, 253, 272, 273
сердцевина 142, 253, 272, 273
серебро 55
серебряный 55
середина 96
серединный 273
сережка 320
сережка (на дереве) 19, 245 
сереть 47 
сермяга 250, 264
серняк (на хвойных деревьях) 194 
серп 29
серушка (гриб) 49, 154 
серый 47 
серый (волк) 233 
серьга 320 
серьезный 260, 322



§ сестра 28 
I  сесть 71 
I  сетка 234 
Г сетовать 325 
г сеть 331
Г сечка (тяпка) 250 
\ сечка (корм) 49, 79, 90 
 ̂ сеяльница 269 
I сеяльщик, сеятель 126 
I сеять 126, 220, 251 
| сжаться 137 
I сжечь 216
I сжигать 216 
: сжимать 101, 107, 137 
' сжиматься 107 
г сзади 78, 290 

сиветь 252 
сивый 252 
сидеть 24, 71, 150 
сила 345, 346 
силач 161 
силок 205
сильно 345, 346, 352 
сильный 115, 161, 177, 345, 346 
синеглазый 253 
синеть 253 
синий 253 
синить 253 
синичка 93, 253 
синяк 253 
сирота 15, 253 
ситец 251, 253 
ситник 252 
ситечко 250 
сито 251, 269 
ситцевый 253 
сказануть 213 
сказать 264, 338 
сказка 279 
сказочник 279 
сказывать 264 
скакать106, 254 
скалить 70 
скалка 207 
скально 105
скамья, скамейка 132, 253
скандал 24
скандалить 56
скандальный 56
сканец 93, 253, 259
скапливаться 96
скарб 121
скаредничать 294
скат (колеса) 258
скататься 315, 326
скатерть 254
скатить 274, 334
скатиться 333
скатываться 333
скать 12, 91
скашивать 178
скверна 194
сквернослов 164, 195
сквернословить 49, 114
скверный 195
сквозной 149
сквозняк 10
сквозь 149
скворец 23, 35, 254
скворечник 23, 35
скирда 50, 186, 189, 243, 254 278
скирдовать 186
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скисать 46, 165, 335 
скитаться 219 
складень (нож ) 255 
складка 20, 245 
складно 254 
складывать 129, 255 
складываться 255 
склеить 294 
склон 42
скоба, скобка 107, 117 
скобель 79, 253 
скоблить 79, 98, 254 
сковать (льдом, морозом) 78 
сковорода 234 
сковородник 252 
скол 142, 208 
сколотить 214 
сколупнуть 178
скользить 136, 137, 141, 180 274
скользкий 137
скользнуть 274
сколько 158, 330
скопидом 294
скопление 208, 307
скопом 307
скорее, скорей 347
скорлупа 98
скоро 347
скоромное 15
скоромный 15
скосить 178
скособочиться 66, 315
скот 289
скотина 38, 89, 289 
скребнуть 115 
скрежет 116, 228 
скрежетать 333 
скрепить 294 
скреплять 332 
скрести 98, 116 
скрестись 98 
скривиться 165 
скрип 228
скрипеть 116, 228, 333, 339 340
скрипнуть 116, 228, 333, 337
скроить 336
скручивать 95, 98, 221
скручиваться 95, 123, 127 221 225
скрывать 202
скрываться 202
скрытно 202, 280
скрыться 202, 271
скрючивать 98, 115
скрючиться 98, 115
скряга 254
скудный 56, 340
скука 16, 67
скула 43, 136, 275
скулить 325, 328, 338
скупец 243, 254, 298
скупиться 254, 294
скупо 254, 294
скупой 234, 254, 298
скупость 254
скучать 68
скучный 67
слабеть 214
слабить 321
слабосильный 332
слабость 322, 340
слабый 56, 60, 138, 333
слабый здоровьем 50, 195, 240

слава 255
славутница (девуш ка) 254
славутность 135
славутный 135
сладкий 154
сладость 153
сластить 153
слега 11, 254, 295
слеги (рама на санях)  116
слегка 346
след 78, 292
след от сука 248
следом 78
следует 205
следующий 181, 299
слеза 127
слезиться 127
слепень 220
слепец 275
слепнуть 275
слепой 271, 275, 318
слепота 275
слепота куриная 121
слесарь 337
слизень 19, 254
слизистый 139
слизнуть 177, 184
слизывать 177, 334
слизь 152, 186
слипаться 294
слобода 254
словно 22, 120, 241
слово 18, 19, 30, 128, 263, 282
словоохотливый 194, 264
сложить 109
слой 209, 215
сломать 91
сломаться 91, 236
слоняться 18, 65
служба 255
служить 255
слух 194
случайный 105
случать 292
случаться 211, 239, 255 
слушать 124 
слушаться 124, 215 
слыть 124 
слышать 124 
слышаться 124 
слюда 90
слюна 180, 261, 284 
слюнки 65, 154, 324 
слюнтяй 65, 332 
слюнявый 65, 180, 332 
слякотный 316
слякоть 138, 241, 274, 280, 286 
смазка 341 
смазчик 341 
смазывать 341
смахивать (быть похожим) 155
смело 240
смелость 239, 244
смелый 240
смельчак 240
смена (белье) 169
смена (перемена) 169, 322
сменить 322
сменщик 270
сменять 169, 322
сменяться 322
смеркаться 64, 69
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смертное 122 
смерть 281 
смерч 310 
сместиться 139 
смесь 64, 268 
сметана 122 
сметать 224 
сметь 244, 294 
смех 174
смешать 268, 348 
смешивать 251, 268 
смешить 19, 34, 69, 174 
смешливый 174 
смешной 70 
смеяться 142, 174, 209 
сминать 164 
смирный 312 
смола 207, 243, 296 
смолистый 243, 296 
смолить 246, 296 
смолка (растение) 243 
смолокур 79 
смолокурка 79 
смоляной (черный) 180, 311 

л сморкать 178 
сморкаться 178 
смородина 107, 133, 255 
сморчок 255 
сморщиваться 245 
сморщиться 165, 179, 248 
смотреть 66, 69, 80, 100 
смотри-ка 182 
смотрины 80 
смуглый 168 
смутно 319 
смутный 316 
смущать 255 
смыкать 318 
смягчать 201 
смягчиться 201, 202 
снаружи 206, 212 
снасть 124, 255 
сначала 36 
снашивать 301 
снашиваться 296 
снег 39, 97, 146 
снеговик 146 
снежница 146 
снежный 146 
снеток 99, 255 
снижать 14 
снижаться 14 
снизить 60 
снизу 13 
снимать 183 
снимать нагар 178 
снимать порчу 217 
снимок 139 
снова 78
сновальщица (основы) 86
сновать 147, 286
сновидение 318
сноп 131, 141, 211
сноровка 127
сносить 335
сноха 160
снять 50
собака 61, 110
собеседник 18
собирать 95, 131, 216, 307
собираться 95, 96, 255
собираться куда-л. 96, 281, 307

собираться дождю 96 
собрание 94, 251 
собственный 189 
сова 63
совать 32, 249, 260, 283 
соваться 260, 283 
совершать обряд 11 
совершеннолетний 314 
совестить 58 
совестливый 58 
совет 177, 256 
советовать 177, 256 
совместно 348 
совместный 348 
совок 256 
совсем 343, 349
согласие 96, 144, 149, 254, 2J
согласиться 255
согласно (ладно) 14, 171
соглашаться 255, 274
согнать 350
согнутый 148
согнуть 148, 246
согнуться 98, 115, 148, 246, 340
согревать 151
согреваться 150
согрешить 238
содержать 205, 285
содрать 178
соединить 348
соединяться 348
сожалеть 44, 67
созвездие 92, 238
сознание 156
созревать 278
созреть 126
сойка 265
сойтись 348
сок 154, 155, 157, 255
соковый (о кож е) 255
сокращаться 148
сокровище 315
сокрушаться 193
солдат 250
солдатка 250
соленый 281
солить 281
солнце 29, 226
солнцепек 197
солнцестояние 218
соловей 255
солод 66, 192, 243
солодеть 69
солодить 69, 70
солодовый 67
солодяга 171
солома 188, 243, 302
соломенный 189
соломинка 189
солоник (лепешка) 280
солонка 281
солощий 244
соль 24, 280
солянка 28, 249
сом 255
сомкнуться 318 
сомневаться 187 
сон 153, 318 
сонливость 319 
соображать 199 
сообразительный 337 
сообща 348

сооружать 199, 266 
сопеть 30, 184, 249, 305 
сопли 232 
сопливый 232 
сопляк 232 
сопротивляться 20 
сор 256, 300 
сорвать 183 
сорваться 238 
соринка 256, 300 
сорить 28, 145, 256 
сорный 50, 300 
сорняк 256, 300 
сорок 176 
сорока 46
сорока (головной убор) 256 

274 сороковой 176
сороконожка 262
сорочка 38, 196, 200, 247, 274
сорт 239, 256
сосать 69, 70
сосед 260
соседний 233
соседство 233
соска 185, 256, 310
соскальзывать 141
соскользнуть 137, 180, 274
соскочить 107, 254
соскучиться 68
сослепу 275
сосна 75, 171, 201
сосновый 201
сосняк 87, 201
сосок 185
состарить 325
состариться 248, 325
состояние 62, 188
состязаться 20
сосуд (кровеносный) 331
сосулька 256
сотенный 262
сотка (земли) 256
сотня 262
соты 250, 256
сотый 262
соха 9
сохатый (лось) 264 
сохнуть 120 
сохранить 202, 286 
сохраниться 273, 286 
сохранять 326 
сочиться 158, 321, 339 
сочный 230 
сошник 326 
сощуриться 140 
спанье 153 
спариваться 314 
Спас 256, 257 
спасать 213, 256 
спасаться 213, 256 
спасибо 200 
Спаситель 257, 261 
спасти 202 
спастись 316
спать 66, 159, 164, 200, 317 
спаться 153 
спелый 127, 278, 325 
сперва 39 
спереди 36, 67 
спесивиться 256 
спесивый 256 
спесь 256
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спешить 101, 245 
спешка 101, 307 
спешный 101 
спина 246, 251, 267 
спинка (в одеж де) 251, 267 
спинка (опора) 251 
спирать (дыхание) 10, 263 
спиться 76 
спида 122, 256 
спица (вязальная) 177, 279 
спичка 236, 256 
сплавлять (лес) 317 
сплевывать 29, 284 
сплетник 99, 211 
сплетничать 86, 100 
сплотить (половицы) 214 
сплошной 254, 348 
сплошь 279 
сплюнуть 261 
сплющить 149 
сплющиться 129, 137, 149 
сплясать 88 
спокойно 312 
спокойный 255, 312 
спокойствие 54, 312 
сползать 22, 275 
сползти 274 
спор 101, 235 
спорить 100, 101, 256, 259 
спорный 101 
спорщик 235 
спорый 256 
спорынья 20, 65, 106 
способность 156, 176, 243 
способный 177 
споткнуться 177, 259 
спотыкаться 259 
спохватиться 40 
справлять 171 
справляться 256 
спрашивать 127 
спросонья 319 
спрямлять 188 
спрятать 202, 271 
спрятаться 202 
спускать 275 
спускаться 275 
спустить 139, 274 
спустя 124 
спьяна 59 
спящий 154
сработать (капкану и пр.) 338 
сразу 94, 95, 257 
срастись 90
среда (день недели) 112
среди 267
средне 96
средний 96
средних лет 96
средства 115
срезать 134
Сретение 257
срок 257
срочный 101
сруб 257, 270
срывать 91
срываться 238
ссадина 214
с собой 94
ссора 24, 56, 235
ссорить 101
ссориться 56, 231, 235

ссутулиться 117, 125, 152 
ставень 68, 258 
ставить 266 
ставить тесто 268 
стадо 89, 258 
стакан 258 
сталкивать 148 
стан 38, 326 
стан (ж илье) 155 
стан (приспособление) 196 
становиться (вставать) 266 
становиться (каким-л.) 17, 88, 89, 94, 

100, 114, 119, 130, 137, 138, 153, 
169, 172, 177, 179, 181, 230, 254,
267, 294, 308, 317, 345 

становиться (кем-л., чем-л.) ПО, 144 
станок (ткацкий) 257 
станок 146, 257 
станция 257 
старание 228 
старательно 321 
старательный 241, 321 
стараться 228, 258 
старая дева 153, 176 
старейший 325 
старик 317, 325 
старина 38, 258 
старинный 14, 38 
старить 325
стариться 242, 317, 325 
старица (русло) 38 
старовер 258 
стародавний 38 
староста 258 
старость 69, 326 
старуха 13 
старушка 22
старший (по власти) 323, 350
старший (по возрасту) 323, 325
старый 242, 325
старьё 146
стать 138
стащить 184, 185
стая 200
створка 68, 193
стебель 17, 114, 168, 203, 288
стегать 19, 66, 143, 244, 255, 338, 343
стегнуть 175
стежок (шов) 47, 212
стекать 344
стекло 74, 258
стеклянный 73, 258
стекляшка 73
стелить 136
стелиться 136
стелька 258, 292
стельная 297
стена 125, 186, 204, 250, 266, 290
стена (мера полотна) 250, 266
степенность 322
степенный 295, 322
стереть 53
стеречь 88
стержень 17
стерня 261, 286
стирать 53, 204, 222, 258
стирка 205
стискивать 243
стих 258
стлище 131, 136, 203
сто 262
стог 93, 189, 243

стоговальщик 97 
стогование 97 
стоговать 93, 98 
стоговище 98 
стожар 98, 263 
стоимость 54 
стоить 155
стойка, стойки 95, 110, 112, 116
стойло 258
стоймя 210
стократно 262
стол 258
столб 194, 262, 267 
столетний 262 
столешница 258 
столкнуть 293 
столько 330 
стопка 258 
стопка (блинов) 129 
сторож 258, 326 
сторожить 88, 258, 326 
сторожкий 51, 66, 102 
сторона 125, 222, 230 
сторублевый 262 
стояк 105, 112, 267 
стоять 251, 267 
стоять (о погоде) 267 
стоячий 210, 251, 266, 267 
страдание 167 
страдать 99, 167 
страна 158, 163 
страница 133 
странный 70 
страстной 257 
страх 92, 257 
страшно 92, 257 
страшный 92, 177, 257 
стращать 257, 316 
стрекоза 58 
стрекотать 26, 44, 117 
стрела 207 
стрела (молния) 258 
стрельнуть 307 
стрелять 14, 221, 258, 307 
стремглав 279 
стремиться 220 
стремнина 122 
стремя 72 
стреха 217, 248 
стригунок 258, 286 
стриж 103 
стрижка (овец) 95 
стричь 95 
стричься 95 
строгать 257, 331 
строгий 201, 257, 260 
строго 257
строить 181, 257, 266 
строиться 257 
стройка 257 
стронуть 79, 139 
стропило 124, 257 
стропы 53
строчить 12, 208, 257 
строчка шва 12, 257 
струг 257 
стружка 257 
струёй 141 
струиться 338 
струна 257 
струп 98 
струхнуть 64
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стручок 198 
стряпать 38, 257 
стряпня 38, 197, 257 
стряхивать 276 
студень 259 
стужень 82 
стук 87, 107 
стукать 22 
стукаться 22
стукнуть 22, 24, 32, 109, 111, 141, 
142, 173, 246, 259, 274, 289, 293, 304 
стукнуться 24, 32, 110, 201, 259, 304 
стул 259 
ступа 61
ступень (лапоть) 259
ступенька 135, 217, 259
ступить 259
ступица (колеса)  259
стучать 25, 32, 59, 106, 107, 111,
141, 142, 259, 289, 293, 304, 306
стучаться (в дверь) 259
стыд 58, 257
стыдить 58, 257
стыдиться 58
стыдливый 58
стягивать 31, 106, 307
стягиваться 307
стянуться 31
суббота 165, 281
субботний 281
суглинок 265, 337
сугроб 46
суд 260
судачить 204
судьба 30, 192
суета 87
суетиться 119, 247 
суетливый 119, 247 
сужаться 82 
суженый 324, 328 
сузить 82 
сузиться 31 
сук 188, 248, 275 
сука 38
сукно 45, 250, 264 
суковатый 188 
суконный 45, 264 
сукрой 335 
сума 309
сумерки 60, 64, 69̂  
сумерничать 64 
сумка 260 
сумрачный 66 
сундук 260
сунуть 32, 261, 283, 315
сунуться 32, 260, 283
суп 42, 52, 142, 240, 269, 283
супесь 204
супонь 236
супрядки 69, 226
сурепица 174, 249
суроветь 259
суровый 201, 257
суровый (небеленый) 260, 281
суровье 281
сусло 85, 259
суслон 43, 119, 243
сустав 179, 246, 320
сутки 260
суточный 349
сутулиться 125
сутулый 117, 125, 152

сухарь 260
сухожилие 86, 179, 203, 233, 281 
сухой 120 
сухопарый 130 
сухостой (дерево) 56, 217 
сухостой (у коров) 155 
сухотка 259
сухощавый 120, 130, 244 
сучить 95, 105, 259 
сучить ногами 251 
сучковатый 188 
суша 120, 163 
сушить 120 
сушиться 120 
сушь 120
существование 188
существовать 189
сущик 99
суягная 297
схватить 40, 79, 295
схватки (родовые) 278
схватывать (морозом, холодом) 98
сход 94, 251, 259
сходить с чего -л. 150
сходить (годиться) 96, 347
сходиться в чем-л. 274
сходиться 348
сходный 184, 254
с ходу 254
счастливо 192
счастливый 189, 192
счастье 30, 192
счет 145
счеты 30
считать 20, 145, 147
считать каким-л., кем-л. 189
считаться 145
счищать 254
сшить 190
съедать 137
съедобный 261, 285
съестное 261, 283, 285
съесть 140, 184
сыворотка 51
сызмала 206
сын 193, 215
сыпануть 209
сыпать 209, 303
сыпаться 209
сыпь 146, 307
сыроварня 253
сыроежка 19, 93, 208, 245, 253, 341
сырой 172, 308, 321
сыромятный 253
сыромять 253
сырость 53
сытость 125
сытый 125
сюда 314

Т

табак 289 
табун 289 
таволга 241, 245 
таган 257 
таить 202 
тайком 202 
тайник 202 
тайный 280

так 166, 177, 179, 184, 244, 252,
268, 271
так на так 212
также 178, 301
таки 231
таким образом 177, 244, 268
таков 167
таковской 292
такой 77, 164, 167, 288
такт (ритм) 73
талант 176
талия 345
талый 280
тальянка 292
там 269, 304
тамошний 252, 269
танец 131
танцевать 104
таракан 301
тарантас 293
тарарахнуть 293
таратайка 293
тараторить 131, 200, 290, 293
тараторка 293
тарахтеть 293
таращить 69, 101
тарелка 300
таскать 137
татарин 295
татарник 120.
тащить 233, 269, 339, 351
тащиться 54, 152, 182, 215, 233, 274, 342
таять 280
твердеть 115
твердить 157, 291
твердый 115
творог 165, 229
те 175, 181
тезка 82
текучий 338
телега 99, 187, 211, 295 
тележка 295 
теленок 133, 155, 328 
телка 133, 150 
тело 52 
темень 208 
темнеть 209 
темнота 209
темный 165, 168, 208, 209 
тень 124, 209 
тенькать 29, 207, 298 
теперешний 183 
теперь 184 
теплеть 151, 280 
тепло 150, 151 
теплый 151, 280 
тереть 52, 277, 301 
тереться 301 
терка 301
терпеть 87, 175, 298 
терять 65, 91, 92, 172 
теряться 63, 65, 91 
тес 132, 301 
тесать 77, 331 
тесаться 331 
тесемка 55, 132, 293 
тесло 30, 301 
тесно 101 
теснота 10 
тесный 10, 100 
тесовый 301 
тесто 241, 268, 291
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тесть 15 
тесьма 18, 122 
тетерев 156, 157, 295 
тетерка 86 
тетеря 296
тетива (в шерстобойне) 257 
тетя 301, 312 
течение 338, 344 
течка 20, 65, 100, 249, 261, 262 
течь (глагол) 152, 158, 323, 338, 344 
течь 323, 344 
теща 15 
тикать 297 
тимофеевка 298 
тина 139 
тинистый 139 
тиранить 195 
тискать 107 
тиф 297
тихий 54, 312, 331 
тихо 54, 312 
тихоня 312 
тишина 54, 312 
тишь 312 
ткань 48, 86, 157 
ткать 119 
ткачиха 119
ткнуть 173, 284, 315, 351 
ткнуться 32 
тлеть 315 
тля 50, 141 
то 179 
товар 295 
товар (кожа) 295 
товарищ 238, 301 
тогда 252, 304 
тогдашний 271, 304 
тоже 178, 301
ток (площадка для молотьбы) 129 
токарь 299 
токовать 121 
толк 300
толкать 72, 148, 184, 306 
толкаться 72 
толкач (пест) 205 
толкнуть 72, 284, 291 
толковать 212. 256, 292, 300 
толковый 29. 156, 300 
толкушка 300 
толока 292 
толокно 292 
толокнянка 270, 300 
толоконный 292 
толочь 171, 282 
толочься 100, 282 
толочься (о насекомых) 269 
толстеть 143 
толстоголовый 198 
толстогубый 198 
толстопузый 198 
толстушка 172 
толстый 143, 198 
толчея 100 
толчок 304 
толщина 198 
только 322, 328 
только что 322, 328 
томить (о ж аре) 23 
томиться (в печи) 48, 49 
тонкий 52, 56, 82, 137, 332 
тонконогий 258 
тонкослойный 52

топать 293, 300 
топить (печь) 151 
топить (масло и пр.) 158 
топиться 151 
топкий 319 
топленый 49, 158 
топнуть 293 
топор 104 
топорище 104 
топорщить 227, 247 
топорщиться 221 
топотать 59 
топтать 292
топтать (о петухе) 206, 292, 314 
топтаться 267, 282 
топь 135, 245, 255, 278, 319 
торба 57, 300, 309 
торг 300 
торги 301 
торговать 92, 300 
торговаться 54, 298, 300 
торговец 170, 221, 300 
торговля 300 
торить 118, 302 
торица 301 
тормошить 201 
торопить 101 
торопиться 101, 245 
торопливо 101 
торф 300
торчать 110, 113, 129, 166, 315 
торчком 29, 66 
тоска 16, 67, 309 
тоскливый 67 
тосковать 68, 309 
тот, та, то 250, 265, 288, 303 
тот (самый) 289, 348 
точечка 299 
точило 291
точить 55, 291, 296, 299, 343 
тошнить 151, 188 
тошнота 151 
тощать 98, 130 
тощий 58, 82, 98, 130 
трава 50, 141, 202, 244, 280 
травить 292 
травостой 50 
травянистый 50 
трамбовать 292 
трата 306
тратить 172, 302, 303, 306 
тратиться 303 
требовать 197 
тревожиться 309 
трезветь 302 
трезвый 302
трензель (музыкальный) 302 
тренога 257 
треногий 111 
тренькать 21, 302 
трепало 333
трепать 55, 114, 201, 205, 206, 221, 
275, 302, 328 
трепать (лен) 333 
трепаться 206, 248 
трепач 302
трепетать 140, 248, 337, 339 
трепка (наказание) 302 
.трепливый 247 
трепыхаться 247 

' треск 218, 228
трескаться 29, 144, 167, 302

треснуть 218
треста (льносоломка) 302 
третий 111 
треть 111 
треугольный 111 
трехзубый (о вилах) 111 
трехкопеечный 111 
трехлетний 111 
трехрублевый 111 
трешка 302
трещать 25, 44, 218, 226, 293 
трещина 45, 243 
трещотка (игрушка) 226 
три 111 
тридцать 111 
трижды 111 
тринадцатый 111 
тринадцать 111
трогать 107, 114, 129, 134, 302
трогаться 148, 342
троекратный 111
троить 302
Троица 257
тройник (крюк) 117
тройной 111
тройня 111
тронуть 107, 302
тронуться 134, 139, 302
тронуться (умом) 134
тронуться в рост 333
тропа 302
трость 107
труба 21, 105, 301, 303 
трубить 21, 249, 301, 303 
грубка (курительная) 303 
труд 242 
трудиться 242 
трудно 303 
трудность 303 
трудный 77, 303, 322 
трудолюбивый 321 
трус 257, 326
трусить (рысцой) 66, 148, 303 
трусливый 326 
трут 290 
трутень 303
трутовик (гриб) 197, 290
труха 236, 243
трухляветь 43
тряпичник 303
тряпичный 303
тряпка 132, 236, 303, 335
тряпьё 234, 328
трясина 255
трясогузка 225
трясти 206, 221, 303, 304, 321
трястись 148
трясунка (растение) 28, 127
тряхнуть 221, 312
туберкулез 27
туго 101
тугой 10, 100
тугоухий 346
туда 271, 304
тужить 311
тукач 189
туловище 326
тулуп 308
тумак 260, 304
туман 308
туманиться 308
туманный 316



Регистр 392

тупица 48
тупой (об инструменте) 32, 311
тусклый 319
тут 314
тут же 251
туфли 18, 305
тухнуть 236
туча 208, 229, 310
тучка 208
тучнеть 138
тучный 346
тушилка 53
тушить (огонь, угли) 263 
тщедушный 35, 50, 234, 332 
ты 251, 268 
тыкать 301
тыльная сторона руки 267
тысяча 305
тысячелетний 305
тысячелистник 231
тысячный 305
тычок (гвоздь) 256
тьма 209
тюбетейка 147
тюкать 297
тюкаться 32
тюкнуть 32
тюрик (катушм1 ) 311
тюрьма 311
тюря (еда)  167
тявкать 49
тягучий 253
тяж (у телеги) 258
тяжелеть 77
тяжело 77
тяжелый 77, 303, 322 
тяжесть 77
тянуть (иметь тягу) 329 
тянуть 99, 294, 329 
тянуть (весить) 196 
тянуться 329 
тяпка 250, 293 
тятя 314

у
у 146, 151, 327
убавить 323
убавлять 58, 221, 346
убавляться 58, 221, 346
убаюкивать 17
убегать 317
убедить 196
убежать 194, 317
убивать 293
убиваться 100, 293
убийство 293
убийца 51, 212, 293
убирать 83, 109, 192, 228, 255, 316
убираться 228, 316
убить 179, 282
ублажать 199
убогий 178
уборка урожая 95
уборная 157, 183, 288, 317
убрать 192, 202, 313
убывать 121, 215, 221, 346
убыль 316
убыстрять 303
убыток 172, 240, 316

уважить 320 
увалень 173, 291, 308 
увеличение 141 
увеличивать 282 
увеличиваться 38, 90, 282 
увертливый 141 
увертываться 141 
увечить 320 
увечный 178 
увидеть 34 
увидеться 184 
увиливать 141 
увильнуть 141 
уводить 335 
увольнять 148 
увы 17
увядать 122, 177, 248, 326 
угадывать 15 
угар 63
углежжение 53 
углежог 53 
угли 232
углубление (яма) 61, 107 
углубить 261, 284 
углубляться 284 
уговоры 109 
у г о д и т ь  216, 316 
угодить (попасть) 294 
угодья 73, 112, 166, 223 
угождать 86, 199, 316 
угол 31, 135, 204, 236, 316 
угол постройки 262 
уголь 53 
угореть 76 
угорь (прыщ) 316 
угостить 316 
угощать 18, 215, 316 
угощение 36, 207, 258 
угрожать 43, 257, 316 
угрюмо 171, 183 
угрюмый 183 
удаваться 316 
удавить 35 
удавиться 35, 117 
удаленность 36 
удаляться 36, 290 
удар 18, 291
ударить 24, 58, 109, 113, 141, 142, 177, 
192, 201, 213, 234, 248, 259, 289, 291, 304, 
318
удариться 192, 201, 234, 259, 293
ударять 24, 109, ИЗ, 289, 304
удача 36, 192
удачно 62, 192, 254
удачливость 256
удачливый 45, 192
удачный 19, 189, 192
удержать 208
удерживать 205, 210
удерживаться 210
удешевить 61
удивиться 193
удивляться 34
удила 232, 282
удилище 190, 321
удильщик 190
удить 190
удиться 190
удлинять 73, 210, 213
удлиняться 210
удобно 254
удобный 254, 320

удобрять 304
удой 69, 149
удойность 149
удойный 149
удорожать 85
удочка 190
удушить 35
удушиться 35
уж (змея) 168
ужалить 199, 214, 216, 289
ужас 92
ужасно 92
ужаснуть 92
ужаснуться 320
ужасный 92
уже 16, 74
ужение 190
уж и 16, 188
уживчивый 275
ужин 69
ужинать 69
узда, уздечка 187
узел 222, 272, 276, 318, 320
узелок 276
узик (калган) 111
узина 82
узкий 82, 313
узловатый 23
узнавать 299, 308
узнать 299
узор 87, 99, 103
узорчатый 103
уйма 275
уйти 194, 316, 317
указать 192
указывать 177, 192
укладывать 65, 118, 199, 255, 282
укладываться 132
уклейка 262
уклон 84
уколоть 210
укорачивать 134, 148
укорачиваться 148
укорениться 90
укореняться 76
укорить 200
укоротиться 206
укорять 338
украсть 185
украшать 18, 276
украшение (предмет) 276
украшение (отделка) 230
укрепить 145, 210
укреплять 145
укромно 280
укроп 317
укрупнять 78, 282
укрывать 202
укус (змеи) 157, 222
укусить 186, 199, 222
улаживать 277
улей 30, 194
улечься 234
улитка 19, 254
улица 206, 302, 321
улучшать 109
улучшаться 62, 109
улыбаться 165
улыбка 165
улыбнуться 165
улыбчивый 165
>А« 44, 159, 212, 229
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умелец 154, 164
умелый 154
умение 154, 219, 243
уменьшать 58, 221
уменьшаться 58, 71, 206, 346
уменьшить 206, 221
уменьшиться 206
умереть 50, 194
уместно 254
уметь 154, 156
уминать 292
умирать 104, 122, 322
умнеть 159
умный 44, 160, 212, 333
умолкать 71
умолот 150
умолять 161, 243
уморить 234
умываться 204
умыться 90, 271
унавоживать 304 ,
унимать 99
униматься 56
уничтожать 71, 145, 162, 306
уничтожить 65
уносить 335
унылый 182
упадок (сил) 131
упасть 73, 142, 149, 213, 291, 307, 312
упираться 227, 258
упитанный 138, 331
уплатить 155
уплетать 131, 137
уплотнять 91, 291, 303
уплотняться 10
упоминание 155
упомянуть 155
упорствовать 167
управиться 319
управлять 187
управляться 256
упрекать 203
упреть 169
упряжка (отрезок времени) 242, 319 
упряжь 324 
упрямец 75, 288 
упрямиться 319
упрямый 66, 75, 100, 189, 288, 319
упустить 317
ур азу мл ять 44
урвать 46
уровень 294
урод 319
уродина 305, 306, 319 
уродливый 305 
уродство 306 
урожай 150 
урожайный 134, 203 
уронить 59 
ус, усы 320 
усадить 70 
усадьба 320 
усатый 320 
усваивать 192 
усердие 228 
усиливать 345
усиливаться 73, 246, 345, 349 
ускользнуть 141, 145 
ускорять 303 
усмехаться 165 
усмешка 165 
уснуть 317

успевать 95 
Успение 320 
успешно 254 
успокаивать 17, 312 
успокаиваться 13, 16, 312 
успокоить 71, 318 
успокоиться 49
уставиться 100, 101, 142, 210, 271
усталость 322
усталый 322
устанавливать 73, 266
устанавливаться (погоде) 266
установить 144
устать 322
устный 282
устраивать 144
устраивать куда-л. 154, 270
устраиваться 109, 270
устроить 175, 199, 288
уступить в чем-л. 15, 50
уступчивый 170
устье 74, 282
устье печи 59, 105, 321
устье (лаз)  89
усыплять 193, 317
утихать 16, 312
утихать (о боли) 13, 49
утихомирить 312, 318
утка 277, 320
уток 119
утолщаться 143
утомить 323
утомиться 322
утомление 319, 322
утонуть 319
утончать 55
утончаться 55
утопить 24, 318
уторить 321
уторник 321
уторы 321
уточина (нить) 124 
утрата 306
утратить 65 .
утренний 60
утренник (заморозок) 45, 60, 97
утро 60
утроба 156
утюг 320
утюжить 320
ух 316
уха 84, 137
ухаб 179
ухажёр 34, 43, 161, 278
ухаживать 13, 22, 56, 66, 80, 122, 151, 317
ухать (филину) 310
ухват 317
ухватиться 40
ухмыляться 165
ухнуть 316
ухнуться 352
ухо 114
уходить 149, 150, 317 
ухудшать 195 
ухудшаться 195 
уцелеть 316 
участливый 145 
участник, участники 20 
участок 202, 213, 320 
участь 145, 192 
учеба 190 
учение 190

ученик 190, 316 
учитель 190, 316 
учить 47, 177, 190 
учиться 190 
ушанка 114 
ушат 114 
ушиб 265 
ушибать 265 
ушибаться 265 
ушибить 34, 265 
ушибиться 293 
ушко 94, 114, 177, 271 
ущерб 240, 306 
ущипнуть 184

Ф
фабрика 41 
фазы луны 169 
фалда 40 
фамилия 40 
фартук 203 
фасад 186, 204 
фата 40, 330 
февраль 41 
фельдшер 40 
ферязь 260 
филин 61, 213, 310 
фильтр 329 
финн 244 
фитиль 260 
флаг 41 
фланель 23
фон (поле ткани) 158, 163
фонарь 40
форсистый 102
форсить 41
фотокарточка 89
фронтон 204
фуксия 320
фунт 41, 181
фураж 244
футляр 59

X

характер 88, 289
харч, харчи 37, 46, 285
харчевать 46
хвала 102
хвалёный 102
хвалить 102
хвастать 48, 116
хвастаться 48, 102, 152, 227, 249
хвастовство 102
хвастун 43
хватать 40, 41, 49, 112, 241
хватать (быть достаточным) 40
хвататься (браться) 228
хватит 299, 308
хватиться 40
хворать 151
хворь 151, 334
хворый 35
хвост 64
хвощ 19, 60, 90, 189, 206, 270
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хвоя 48, 178
хилый 29, 35, 58, 234
хитрец 54, 133, 193
хитрить 54, 232, 336
хитрость 54, 336
хитрый 54, 193, 214, 336
хихикать 53
хлам 55, 142, 146
хлеб 133, 168, 173, 226, 283, 320
хлеб-кормилец 134
хлеба 133 __
хлебать 55, 140, 147, 261, 286, 331
хлебины 171
хлебец 155, 173, 237
хлебное 133
хлебный 133, 134
хлёбово 261, 286
хлебородный 134
хлев 141
хлестать 55, 57, 61, 106, 143, 147, 185,
203, 244, 248, 258, 301, 343
хлестнуть 32, 140, 175, 185, 190
хлопать 55, 128, 141, 213, 247, 291
хлопнуть 55, 128, 213, 221, 247, 274, 302
хлопотать 55, 56, 102
хлопоты 55, 56, 102
хлопушка 55 ^
хлопчатобумажный 23
хлынуть 30, 141, 152, 221, 306
хлюпать 141, 177, 220, 247
хлябать 142, 274
хмель (растение) 55, 59
хмель 59
хмельник 59
хмельной 59
хмуриться 24
хмуро 24, 309
хмурый 24, 65, 183
хмыкать 63, 222
хныкать 52, 54, 209, 325, 337, 338 
ход (движение) 55 
ходить 128, 129, 140 
ходить на лыжах 54, 270, 277 
ходкий 57, 172 
ходко 57 
ходовой 172 
ходули 223 
ходьба 16, 128, 139 
хождение 128 
хозяин 71, 110, 157 
хозяйка 38 
хозяйничать 71 
хозяйственный 110 
хозяйство 292 
холить 56, 273 
холка 261, 285 
холм 286 
холод 337 
холодно 337 
холодать 337 
холодеть 77 
холодный 125, 337 

> холостить 263 
холостой 56, 174 
холостяк 56 
холостяжить 21, 56 
холст 33, 41, 48, 207, 297, 298, 344 
холстина 48, 56, 291 
холщовый 56, 344 
хомут 97, 151, 215, 292 
хорек 56 
хоровод 307

хоромы 56
хоронить 128, 166, 202 
хорошеть 276 
хороший 62 
хорошо 16, 62 
хотеть 71, 93, 160, 291 
хотеться 54, 291 
хоть, хотя 36, 56 
хохлатка 55 
хохлиться 247 
хохол 55 '
хохотать 44, 56, 141 
храбриться 56, 57, 239, 319 
храбро 240 
храбрость 239 
храбрый 240, 319 
храпеть 109, 113, 122 
хребтуг 57 
хрен 57
хрипеть 89, 249
хриплый 81, 249
хрипнуть 81
христианский 57
христосоваться 57
хромать 41, 107, 129, 230
хромовый 57
хромой 106, 107, 230
хромоногий 107, 230
хромоножка 106
хрупать 116, 228, 232, 241
хрупкий 230, 281
хрупнуть 57, 241
хруст 116, 218, 228
хрустеть 116, 228, 230, 232
хрустнуть 57, 116, 218, 228, 230
хрюкать 249
хрюкнуть 249
хряк 20
хряпа (зеленый лист капусты) 47
хрястнуть 141
хрящ 64, 176, 241
худеть 130
худой 56, 60, 130
худощавый 244
хула 161
хулиган 254
рулить 195
дутор 61

U

цап 25
царапать 26, 207 
царапаться 26 
царапина 126 
царевич 30 
царевна 30 
царица 25 
царство 25 
царствовать 25 
царь 25, 30 
цвести 120, 248 
цветастый 120 
цветок 120 
цветоножка 86 
цевка 27, 105 
цедилка 252 
цедить 179, 252 
целиком 108, 319, 349 
целительный 216

целиться 160
целовать 164
целый 31, 108, 349, 350
цельный 108, 234, 348
цена 54
ценный 54
цеп 21
цепкий 26
цепко 26
цепляться 26
цепочка 27
цепь 27
церковь 103
цигарка 27
цокать 87
цокот 87
цыган 27
цыганка 27
цыганочка (пляска) 25 
цыпки 29, 123 
цыпленок 25, 29, 298

чавкать 25, 141, 153, 166, 177, 214, 220 
чага 197 
чад 63
чадить 52, 63
чай 30, 156
чайная 25
чайник 25
чан 300, 344
чарка 25
час 30
часовня 26
частенько 235
частить (в разговоре) 26
часто 235, 262, 304
частота 303
частый 235, 262, 297, 303
часть чего-л. 34, 204
часы 30
чахлый 346
чахнуть 92, 120, 326
чахотка 27
чаша 260
чашка 16, 26, 156
чаща 89, 248, 297, 335
чаще 235, 304
чащоба 238, 297
чваниться 30, 102, 232
чека 30
челн 124
челнок 279
чело печи 105
человек 51, 70, 160, 237
челюсть 136
чем 158
чемодан 31
червивый 153
червонец 26
червь, червяк 77, 88, 153, 261, 286 
чердак 12, 204, 253, 339 
черед 26
череда чего-л. 254, 344 
чередовать 26
через 92, 149, 211, 212, 273, 344 
черемуха 308



черемуховый 308 
черенок 327, 329 
черенок (листа) 133 
череп 212 
черепок 140 
черкать 207 
чернеть 168 
черника 168 
чернила 26 
чернить 168 
черничник 168 
чернобородый 168 
чернобровый 168 
черноглазый 168 
черноголовый 168 
черногривый 168 
чернолесье 133
чернопутье, чернотроп 97 164
черный 168, 180, 311 ’
черным-черно 168
черпак 140, 201
черпать 14, 190
черстветь 90
черствый 90

Ä 4Ä f 75-ю-135-
черта 26, 207
чертить 26, 207
чертополох 187, 244
чесать 47, 118, 196, 261, 279 285
чесаться 118, 261, 285 ’
чеснок 30
чесотка 261, 285
чествовать 330
честно 26
честный 218
честь 28, 135
четверг 176
четвереньки 176
четверик (мера сыпучих тел) 176
четверть (пядь) 26, 343
четверть (плотницкая) 26
четвертый 176
чётки 141
четыре 176
четырежды 176
четыреста 176
четырехлетний 176
четырехугольный 176
четырнадцать 176
четырнадцатый 176
чешуя 139
чибис 207, 297
чивикать 29
чиж (палочка)  103
чикнуть 28
чинить 109, 114, 196, 230 
чиниться 196 
чиновник 28 
чирей 18 
чирикать 29 
чиркнуть 28 
численник 29 
число 29 
чисменка 145 
чистить 56, 220, 273, 277 
чиститься 29, 220 * 
чисто 220, 244, 267 
чистота 220, 244 
чистый 29, 220, 267 329 
читать 145 
чихать 55

Регистр

195,

чихаться 55 
чмокать 153, 164, 175 
чмокнуть 153, 164 
что 158, 277 
чтобы 278 
что-либо 158 
чувствительность 340 
чувствовать 32, 124 
чувствоваться 308 
чугун (посуда) 30 194 
чудить 30
чудиться 19, 32 118 
чудно 31 
чудной 19, 30 
чудо 32 
чужак 32, 333 
чуждаться 333 
чужой 330, 333 
чулок 279 
чумазый 26 
чуни 31 
чурбан 82 
чурка 31, 312 
чуткий 32, 51 
чутко 51 
чуточка 208 
чуточку 234 
чуть 32, 208, 346 
чуть не 346 
чутьё 176, 183
чуфыкать (о тетереве) 22 32 121 
чучело 32, 227 ’
чуять 31, 124

Ш

шаг 47
шагать 16, 44, 47, 112
шагнуть 47, 260 ’
шайка (посудина) 87, 262
шайка (бан да)  262
шалить ПО, 263, 295, 297 303
шаловливый 104
шалость НО
шалун 110, 272
шаль 283
шамкать 264
шапка 48, 131, 278
шапка (пены и т. п.) 217
шарахаться 31
шар 264
шарить 63
шаркать 270
шарф 264
шастать (зерно) 136 
шатать 63
шататься 48, 64, 134 139 2 П
шаткий 64 ’
шатун 111
шаять 99
швед 244
швейка 23
швырнуть 41, 61, 227, 234, 291 302 312 
швырять 11, 84, 154 247 
шевелить 107, 129, 139 
шевелиться 134, 139 295 
шевельнуть 107, 139’
шевельнуться 53, 134, 139 295 349 
шелест 109 ’ 642
шелестеть 81, 109, 116, 134, 262, 275

шелк 280 
шелковый 280 
шелохнуть 56 
шелохнуться 53, 134 
шелуха 9, 89, 97, 145 
шельмец 194
шепелявить 261, 264 285 
шепеляво 261 
шепелявый 285 
шепнуть 30 
шепотом 31 
шептать 31, 276, 286 
шептаться 31, 274 
шероховатый 88 
шерстистый 89, 337 
шерстобит 337
шерсть 89, 97, 137, 284, 292 337
шерстяной 264
шершавый 88, 89, 155 243
шершень 177, 191
шест 59, 238,’ 263
шестнадцать 124
шестнадцатый 124
шестой 124
шесток 54
шесть 124
шестьдесят 124
шея 80
шиворот-навыворот 123 16Q 
шило 114, 191 ’ *
шина (оковка) 294 301 
шинковать 78 
шип 88, 271, 343 
шипение 269 
шипеть 108, 269, 339 
шиповник 120, 291 
ширина 48, 136 
широкий 136 
широко 136 
широкоплечий 136 
шить 114, 190, 275 
шитьё 190
шишка 20, 22, 90, 119 127 
шишковатый 23 
шишок 30, 73 
шкатулка 111 
шкаф 155, 273 
шкафчик (посудный) 259 
шкварки 27 
шкворень 258 
шкодить 270 
школа 273 
шкура 174 
шлак 123
шлепать 24, 59, 142, 152, 171, 214, 215, 

шлепаться 152 214
шлепнуть 113, 128, 152, 185,214 226 248
шлепнуться 24, 151, 171 94 213 214
215, 248, 320, 345 ’ 4 ’
шлепок 214, 248
шлея 274
шлифовать 166
шляпа 48, 274
шляпка гриба 274
шляпка гвоздя 211 274
шляться 48, 213, 215
шмель 163
шмыгать 145
шмыгать носом 184
шмыгнуть 31, 145, 334 337
шмякать 171 ’
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шмякнуться 171, 345
шнуровать 274
шнурок 274
шнырять 57, 145, 272
шов 190, 212, 223, 245, 275
шорник 151
шорох 115
шоркать 277
шоссе 256
шпилька ( сапожная) 181, 278
шпора 87
штанина 255
штаны 46, 257
штука (вещ ь) 278
штырь 258
шуба 309
шуга 316
шугануть 227
шум 59, 77, 99, 109
шуметь 99, 109, 275, 340
шумящий 109
шурин 179, 281
шуршание 109, 115
шуршать 81, 109, 116, 262, 269, 275
шуршащий 116
шустрый 20, 185
шутить 19, 283
шутка 283
шутливый 283
шутник 151
шушукаться 274

щ

щавель 18, 52, 190, 280 
щебетать 29 
щека 184, 275 
щеколда 274, 287 
щекотать 118 
щекотка 119 
щелистый 229 
щелка 207
щелкать 26, 106, 214, 255, 274
щелкнуть 26, 106, 213, 214, 255, 274
щёлок 217
щелчок 214
щель 207, 220, 229
щенок 203
щепа 220, 298

щепка 28, 132, 142, 208, 220
щепотка 185
щепоть 185
щетина 279, 282
щетинистый 279
щетка 47, 277, 282
щетка (над копытом лошади) 277
щеть (для волокна) 282
щи 88, 182
щипать 134, 185, 216, 271, 313
щипец (строит.) 336
щипцы 207, 271
щука 48
щупать 107, 122
щуплый 58
щуренок 49
щурить 140
щуриться 140, 208
щучка-сеголеток 191

Э

эва 50 
эй 49, 55
экономить 286, 294 
экономно 294 
экономный 294 
эпидемия 199, 217 
эпилепсия 179 
этаж 73 
этакий 164, 288 
эти 185
этот, эта, это 313 
эх 341 
эхо 83

Ю

юбка 76, 260 
юг 96, 151 
юго-запад 144 
юркать 180 
юркий 119
юркнуть 182, 274, 337 
Юрьев день 77 
юфть 75

Я

я 159
ябеда 100
ябедничать 100
яблоко 75, 250
яблоневый 250
яблоня 75, 250
явиться 44, 218
явно 184
явный 73, 184
ягненок 19, 344
ягниться 344
ягода 156, 197
ягодица 155, 204
ягодник 157
ягодник (сборщик) 156
ягодный 156
яд 162
ядрёный 230
ядро 75
язык 99
язык (речь) 99
язык (колокола и пр.) 94, 99
языкастый 93
язь 288
яички (орган) 156 
яичница 78 
яйцо 77, 166, 174 
якорь 75 
яловая 154 
яловеть 154 
яма 48, 53, 74, 122 
ямка 154 
январь 73 
янтарь 73 
ярка 88 
яркий 120
ярмарка 73, 112, 309 
яровой 302 
яровые 302 
ясли (кормушка) 64 
ясно 184, 267
ясный 50, 73, 220, 267, 297 
ястреб 49, 86, 295 
ячея 271 
ячмень 192
ячмень (на глазу) 110 
ячневый 192 
ящерица 27 
ящик 75 
ящур 74
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